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28-11-1991 


MINUTES OF PROCEEDINGS 


THURSDAY, NOVEMBER 28, 1991 
(22) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 8:15 o’clock 
a.m. this day in Room 371, West Block, the Chairperson, David 
MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Côté, David MacDonald and Brian O’Kurley. 


In attendance: From the Library of Parliament: Kristen Douglas 
and William D. Murray, Research Officers. From the Parliamen- 
tary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade: Tan Jackson, 
Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee proceeded to consider its draft report on the 
Division of Powers on Environmental Matters. 


At 9:15 o’clock a.m. the Committee adjourned to the call of 
the Chair. . 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 


Environnement 2168 


PROCÈS-VERBAL 


LE JEUDI 28 NOVEMBRE 1991 
(22) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 8 h 15 
dans la salle 371 de l'édifice de l'Ouest, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, David MacDonald et Brian O’Kurley. 


Aussi présents: De la Bibliothèque du Parlement: Kristen 
Douglas et William D. Murray, attachés de recherche. Du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce extérieur: 
Jan Jackson, consultant. 


Conformément à son mandat établi en vertu du paragraphe 
108(2), le Comité entame l’examen de son projet de rapport sur 
la répartition des pouvoirs en matière d'environnement. 


À 9h15, le Comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle 
convocation du président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 


Di eel Environment 28-11-1991 
[Text] [Translation] 
EVIDENCE TÉMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Thursday, November 28, 1991 


e 0823 


The Chairman: I call the committee to order. Members of the 
committee, I apologize for the late notice and for the shift of 
time. 


As I mentioned on Tuesday at our last meeting, we are 
struggling with several other competing matters, particularly Bill 
C-13, which involves a number of our members on the 
government side and some of our members on the opposition 
side —plus, for my own personal purposes, the starting up again 
of the constitutional committee this morning. 


I really felt that since there was very strong pressure for us to 
try to move the matter along, we should meet at the earliest 
possible moment to give Ian and Kristen some sense of where 
we were coming from in terms of the draft. To state my own 
immediate response, I feel they have done a very good job of 
bringing together all the elements of testimony around a number 
of the key issues. 


It may not encompass all the issues that members feel they 
would like to see dealt with and the way in which things are stated 
or the material may not meet their own particular point of view. 
We will obviously have a good deal of discussion over the course 
of the next few days. 


Because we are not all here this morning, and a number 
of our members are not able to be here as yet, I would 
suggest that we have a rather general discussion in which 
people can give their first reaction to what they have seen. I 
think this will be of some help to our researchers in terms of 
some further work they might want to do—particularly, if I 
can put it this way, if there are missions that you think might 
have been dealt with. If there are matters which, in the 
course of our inquiry, were raised and not fully fleshed out, I 
think it would be helpful if they were put on the table early on 
so you could get to those items. 


e 0825 


On the items on which there is going to be a fair bit of 
discussion and debate, I don’t really think we have to have a lot 
of discussion this morning because there is no point in having the 
debate two or three times over. I am assuming that on the really 
controversial items, we will want to have virtuallÿ all committee 
members here so that everybody gets a chance to speak to those 
items. 


In a sense, if we can avoid getting caught up in debate on the 
major items but look at the overall presentation and the 
possibility of things that should have been brought forward. . . If, 
with a little further work, these things might be part of an 
amended next draft, that will be helpful to us. 


I just want to conclude by saying that in spite of everything, 
it is still my hope that we can meet the original target we set out 
some time ago. I realize it will take a fairly heavy effort on the 
part of all of us, myself included, because the Constitution 
committee is going full-bore as of next Monday for the next 
two-and-a-half weeks. 


[Enregistrement électronique] 
Le jeudi 28 novembre 1991 


Le président: La séance est ouverte. Membres du comité, je 
vous prie d’excuser d’abord la convocation tardive et le 
changement d’heure. 


Comme je l’ai indiqué mardi à notre dernière réunion, nous 
avons plusieurs fers au feu, en particulier le projet de loi C-13, 
qui nous enlève un certain nombre de députés du gouvernement 
comme de l’opposition—en plus, ce qui me touche plus 
particulièrement, le comité constitutionnel reprend ses travaux 
ce matin. 


Comme il est impératif de faire avancer les choses, j’ai pensé 
que nous devions nous réunir le plus tôt possible pour indiquer 
à Ian et Kristen nos réactions par l’ébauche de rapport. Je 
considère pour ma part qu’ils ont fait une bonne synthèse des 
témoignages autour d’un certain nombre de questions clés. 


Il se peut que les députés n’y retrouvent pas tout ce qu'ils 
aimeraient y voir ou ne soient pas d’accord avec la façon dont 
certaines choses sont présentées ou même les contestent. Nous 
aurons l’occasion d’en discuter à fond au cours des jours qui 
viendront. 


Comme nous ne sommes pas tous là ce matin et qu’un 
certain nombre de nos collègues doivent arriver un peu plus 
tard, je propose que nous amorçions d’abord une discussion 
générale pour faire connaître notre première réaction au 
projet de rapport. Nos attachés de recherche sauront ainsi 
s'ils doivent revoir certaines questions—en particulier si 
certains députés détectent des omissions. Si les députés 
estiment que certains thèmes abordés au cours de notre 
enquête ne sont pas suffisamment développés dans le projet de 
rapport, il serait bon qu’ils le disent rapidement de façon à ce 
que nous puissions y travailler. 


Sur les points litigieux et qui demandent une longue 
discussion, je pense qu’il vaut mieux les mettre de côté ce matin 
parce qu’il ne servirait à rien de débattre des même choses deux 
ou trois fois. Il vaudrait mieux la présence de tous les membres 
du comité de façon à ce qu'ils aient tous l’occasion de se 
prononcer. 


Nous voulons donc éviter de nous lancer dans un long débat 
sur le fond pour nous concentrer plutôt sur la présentation de 
façon générale et les omissions éventuelles. .. Nous pourrions 
alors les rajouter dans une nouvelle ébauche. 


Je signale que, malgré tout, nous pouvons respecter les délais 
que nous nous étions fixés il y a quelque temps. Je sais que nous 
devrons tous—moi compris—faire un effort supplémentaire, 
parce que le comité sur la Constitution recommencera à siéger 
a fond a compter de lundi prochain, et ce pour les deux semaines 
et demi que suivront. 
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Environnement 21:5 


[Texte] 


I am told that Bill C-13 will work its way through clause by 
clause early next week. We are not clear as to when that will be 
completed and get into the House for report stage and third 
reading. 


To the best of our ability, we’ll try to accommodate people’s 
schedules and give you enough advance notice so that, as 
unfortunately happened yesterday, we don’t get people at too 
brief an opportunity to be able to reorganize. 


I really appreciate the fact that people did make the effort to 
be here for the meeting this morning. The floor is open. I do also 
apologize to Mr. Côté. | 


Evidemment, il n’est pas possible d’avoir à l’avance une copie 
française. 


M. Côté (Richmond— Wolfe): Je comprends. 
Le président: La copie anglaise a disparu. 
Mr. Côté: There has been a mistake, I guess. 


The Chairman: We will try to carry on to the best of our ability 
and give people at least an initial chance to give their own first 
reaction on the draft. 


Before I open it up, Ian would like to make an two-minute 
summary just to put it in context. 


Mr. Ian Jackson (Committee Researcher); Thank you, Mr. 
Chairman. This was done so quickly that I didn’t have time to put 
in even a list of contents. For those who haven’t had time to go 
through it in detail, there are four chapters. 


As you see on the front page, the first one is the context, and 
the theme is that the committee recognizes, first of all, what we 
mean by “environment” is changing, has changed rapidly and is 
continuing to change. 


Second, in the broad context of the current proposals for 
changing the Constitution and political renewal, the environ- 
ment is not the most urgent—although it may be one of the most 
important. 


Third, it suggests that a number of people are not too unhappy 
with the way things are arranged in regard to the division of 
powers on the environment. It says there may be a case for radical 
reform in the future but now is not the right time. This was really 
to protect the committee from those who said they really had 
their chance and didn’t take it, so it leaves open the question of 
radical reform. 


In the second chapter, the basic principles go through a lot of 
the evidence and come, I think, to the general conclusion that 
whichever way you’re coming at it—from the point of view of an 
environmental organization, from the point of view of legal 
experts, or from the point of view of industry—there is a 
considerable degree of satisfaction. 


This satisfaction is not so much with the present system 
but with the way the present system is evolving; a recognition 
that the environment is inevitably a divided jurisdiciton and a 
recognition that the mechanisms to reconcile the problems 
that arise with a _ divided  jurisdiction—a shared 
jurisdiction—are emerging in things like the Canadian 
Council of Ministers of the Environment and the round 
tables, a look at some of the continual objections that are 


[Traduction] 


On me dit que le projet de loi C-13 sera soumis à l’étude 
article par article au début de la semaine prochaine. Nous ne 
savons pas quand il pourra être terminé et renvoyé à la Chambre 
pour l'étape du rapport et la troisième lecture. 


Dans la mesure du possible, nous essayerons de tenir compte 
du programme de nos membres et de les aviser suffisamment à 
l'avance de façon à ce qu’ils aient le temps, contrairement à ce 
qui s’est produit hier, de prendre leurs dispositions. 


Je remercie tous ceux qui ont fait l’effort de venir ce matin. A 
eux, la parole. Je présente aussi des excuses à M. Côté. 


It was not possible to have a French copy in advance. 


Mr. Côté (Richmond— Wolfe): I understand. 

The Chairman: The English copy has disappeared. 

M. Coté: Il y a sans doute eu une erreur. 

Le président: Nous allons faire de notre mieux et essayer de 


x 


donner à chacun l’occasion de faire connaître sa première 
réaction. 


Auparavant, je demanderai simplement à Ian de nous faire un 
résumé en deux minutes, pour mettre les choses en contexte. 


M. Ian Jackson (attaché de recherche du Comité): Merci, 
monsieur le président. Jai rédigé si rapidement que je n’ai 
méme pas eu le temps de préparer une table des matiéres. Le 
projet de rapport, pour ceux qui n’ont pas eu le temps de le 
consulter en détail, contient quatre chapitres. 


Le premier établit le contexte général, le thème étant que le 
comité reconnait d’abord que la notion «d’environnement» 
change, change rapidement, et continuera de changer. 


Deuxiémement, compte tenu des propositions actuelles en 
vue de modifier la Constitution et de renouveler le pays, 
l’environnement n’est pas considéré comme le problème le plus 
urgent—même s’il demeure l’un des plus importants. 


Troisièmement, beaucoup sont assez satisfaits de la division 
actuelle des pouvoirs en matière d'environnement. Nous disons 
qu’il y aura peut-être lieu de procéder à une réforme radicale un 
jour, mais que le moment est mal choisi actuellement. Voilà qui 
protège le comité contre les critiques voulant que le comité a eu 
sa chance, mais ne l’ai pas saisie. Nous laissons la porte ouverte 
à une réforme radicale. 


Le deuxième chapitre reproduit l’essentiel des nombreux 
témoignages et de façon générale conclut que, quel que soit le 
point de vue dont on se place—qu’il s'agisse des organismes 
écologiques, des juristes ou de de l’industrie, le degré de 
satisfaction est considérable. 


Cette satisfaction ne concerne pas tellement le système 
lui-même, mais la façon dont il évolue avec le temps; 
l’environnement est considéré comme un domaine où la 
compétence est forcément partagée et des mécanismes, 
comme le conseil des ministre de l'Environnement et les 
tables rondes, s’établissent peu à peu en vue de résoudre les 
problèmes causés par cette double juridiction—les uns 
estimant qu’il y a toute sorte de chevauchements, doubles | 


Ae 


[Text] 


made about overlap, duplication, multiplication of regulation, 
and also some counterbalancing arguments saying perhaps those 
aren’t as important as sometimes we think they are. 
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The third section, which starts round about page 30 of 
your text, deals with specific issues and recommendations. 
That is divided into two parts. First is the specific role of the 
federal government and is dealt with in paragraph 3.1 and 
following, the concept of federal leadership which so many 
witnesses kept asking for, and goes on to paragraph 3.7 to the 
specific question of the implementation of international 
agreements and the lack of a so-called treaty power. In 3.13 
we get onto the specific role of the residual power, peace, order 
and good government. The last one is 3.16, on data collection, 
monitoring, research and public information. 


From there we go on to other things that are not specifically 
the role of the federal government necessarily, and are broader 
issues. The first one at 3.19 is property rights. The next one is the 
notion of environmental rights, enshrining them in the Charter, 
at 3.29. That section closes at 3.33 with a reminder that really the 
environment is everybody’s business. 


The last chapter is a very short one, which says that in all 
these things you have to strike a balance between stability 
and change. Stability is a very important concept in the 
environment. We’re trying to protect something, so that 
implies stability. We have to change in order to do it. Some 
people are going to be disappointed that the committee has not 
recommended more radical change, but overall what is going on 
is an evolving process, and I suggest that the committee is not 
unhappy with the way that process is evolving at the moment. 


Mr. O’Kurley (Elk Island): Mr. Chairman, through you 
to Ian, you mention with regard to the enshrining of 
environmental rights, “witnesses before this committee 
welcomed” and so on. Then you mention witnesses who were 
in favour of putting environmental rights into the 
Constitution. Yet I distinctly remember, and I can verify this 
through the transcripts, that there were witnesses who said 
definitely, “No, do not put those things in because it is too 
limiting.” I’m concerned that the interpretation of the evidence 
has sort of been slanted to one side of the issue, and there were 
other witnesses who said, “No, definitely not, this is too limiting 
or changing realities, and we want to ensure that...” 


Also where you say “environmental enshrined would 
benefit Canadians and the environment”, I’m not sure if we 
ever deliberated that or as a committee we’ve developed a 
consensus. Are these just the loudest individuals on the 
committee’s views that you’ve taken into consideration here? 
I don’t recall, and I’ve attended as dutifully as anyone, the 
committee coming to a consensus or a formal decision that 
we want to have environmental rights enshrined in the 
Constitution, and I’m concerned about why that would be in this 
report. 


Environment 
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[Translation] 


emplois et multiples règlements, les autres faisant valoir au 
contraire que ces problèmes ne sont pas aussi graves qu’ils 
peuvent le sembler de prime abord. 


Le troisième chapitre, qui commence à peu près à la 
page 30 du texte, traite de questions et de recommandations 
précises. I] est divisé en deux parties. Il y est d’abord question 
du rôle propre du gouvernement fédéral, au paragraphe 3.1, 
ensuite de la notion de leadership fédéral que tant de 
témoins ont réclamé; plus loin, au paragraphe 3.7, intervient 
la question de l’application des accords internationaux et de 
l'absence de ce qu’on appelle un pouvoir «conventionnel». Le 
paragraphe 3.13 porte sur le pouvoir résiduel, la paix, l’ordre et 
le bon gouvernement. Le dernier paragraphe, le paragraphe 
3.16, vise la collecte des données, la surveillance, la recherche et 
l'information du public. 


À partir de là, le rapport passe à des aspects plus larges qui ne 
sont pas nécessairement du ressort du gouvernement fédéral. Le 
premier paragraphe de cette série est le paragraphe 3.19 qui 
aborde la question des droits de propriété. Ensuite, au 
paragraphe 3,29, il est question de l'insertion des droits 
environnementaux dans la Charte. Cette partie se termine avec 
le paragraphe 3.33 qui rappelle que, finalement, l’environne- 
ment est l'affaire de tout le monde. 


Le dernier chapitre est très court. Il fait valoir que, dans 
ce domaine, ce qu’il faut rechercher c’est un compromis entre 
la statibilité et le changement. La stabilité est un concept très 
important en matière d'environnement. La protection 
implique la stabilité. D'autre part, un changement est nécessaire 
pour y arriver. D’aucuns seront peut-être déçus de voir que le 
comité ne propose rien de radical. Aux yeux du comité, le 
processus évolue, et ce d’une façon qu’il juge assez satisfaisante 
pour le moment. 


M. O’Kurley (Elk Island): Monsieur le président, Ian, en 
ce qui concerne l'inscription des droits environnementaux, 
vous dites que «des témoins entendus par le comité ont 
préconisé» etc. Ensuite, vous mentionnez un certain nombre 
de témoins qui étaient en faveur de l'inscription des droits 
environnementaux dans la Constitution. Pourtant, je me 
souviens—et je peux vérifier dans les comptes rendus—que 
d’autres témoins ont déclaré catégoriquement: «Non, n'y 
mettez pas ces droits parce qu'ils risquent de trop nous limiter». 
Je crains que l'interprétation des témoignages soit pas trop 
partiale. Il y aun groupe de témoins qui a dit: «Non, absolument 
pas, cette mesure nous limiterait trop, changerait la réalité; nous 
voulons être sûrs...» 


Vous affirmez également que: «la constitutionnalisation 
des droits environnementaux serait une bonne chose pour les 
Canadiens et l’environnement». À ma connaissance, nous ne 
l'avons jamais établi, en tant que comité, ou nous n’en 
sommes jamais venus à un consensus à ce sujet. Avez-vous 
tenu compte uniquement de l’avis des membres les plus 
bruyants du comité? J'ai suivi les délibérations avec autant 
d’assiduité que n'importe qui d’autre. Je ne me souviens pas 
que le comité en soit venu à un consensus ou à une décision 
officielle au sujet de l’inscription de droits environnementaux 
dans la Constitution et je m'inquiète de trouver ce genre 
d’affirmation dans le rapport. 
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[Texte] 


The Chairman: Just before he responds, I want to make one 
point. Once the draft has been completed, it’s our draft. 
Anything that’s in there by way of beliefs, if we don’t feel 
comfortable with it— 


Mr. O’Kurley: But I’m concerned why that would be in there 
in the first place. 


The Chairman: I'll let him answer that. I just want to make 
the point that any of the language is our language, so if we’re not 
comfortable with it we should be prepared to change it. ’Il let Ian 
answer the specifics of what you’re asking. 


Mr. Jackson: Mr. O’Kurley is perfectly correct. Certainly 
when I say I think “the committee believes”, I’m guessing, and 
both Kristen and I are guessing as to where the committee is 
going to come down. It may come down quite the opposite way, 
and if so, we’ll reconstruct. 
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As far as the other view is concerned, that really is dealt with 
in paragraph 3.30 and the accompanying end-note 38, which 
refers back particularly to Mr. Futrell, who took the strong view 
that the less you put in a constitution, the better. 


In fact, this happens to be a point that Kristen and I discussed 
as we were writing it. The balancing argument against that was 
the Canadian Bar Association, which I think was well aware of 
the problem of putting specifics into the Constitution but said 
that in this particular case it would not inhibit the legislature. So 
that’s why we went that way. 


Mr. O’Kurley: There were also witnesses from what would be 
considered to be the economic side of the issue, the development 
side of the issue, who specifically said that they felt it would not 
be appropriate to enshrine those. My point is this: I’m not 
debating— 

The Chairman: I’m not sure what you’re referring to. Could 
you identify it? 

Mr. O’Kurley: The Mining Association, I believe. In response 
to the specific question I asked—do you believe that environ- 
mental rights should be enshrined in the Constitution? —the 
unequivocal response was no, definitely not. 


Mr. Jackson: I’m sorry. I missed it, and certainly it’s the sort 
of reference that should be in. 


Mr. O’Kurley: My point is that whether or not a 
particular issue or a particular position is endorsed or not is 
not my major concern. It may be that we want to enshrine 
environmental rights. It may be that we want to enshrine 
property rights. That’s not the issue here. The issue is that in 
the drafting my concern is to what extent your interpretation 
or your guess of the commmittee’s deliberation is influencing 
the final decision. If there’s a certain sense of objectivity, 
where we’re saying, well, by golly, this is what I interpreted 
and this is what so-and-so interpreted and let’s come to a 
decision, then it seems to me that there’s a significant 
amount of influence brought to bear on our final decisions by 
you already enshrining this. Then you say, well, if you don’t agree 
with it, then argue against it. It’s almost like a prejudice, a 
predetermination of the final outcome. 


[Traduction] 


Le président: Avant de permettre a l’attaché de recherche de 
répondre, je voudrais préciser quelque chose. Ce ne sera pas 
notre rapport tant que nous l’aurons pas finalisé. Si l’€bauche 
contient des affirmations avec lesquelles nous ne sommes pas 
d’accord. .. 

M. O’Kurley: Ce qui me préoccupe, c’est qu’elles y soient au 
départ. 

Le président: Je vais laisser l’attaché de recherche répondre. 
Je rappelle simplement que nous pouvons changer le texte s’il ne 
nous plaît pas. Ian, s’il vous plaît. 


M. Jackson: M. O’Kurley a parfaitement raison. Lorsque je 
dis «le comité estime», j'essaie de deviner sa pensée; Kristen et 
moi ne faisons que deviner. Si le comité émet un avis contraire, 
nous changerons le texte. 


Pour ce qui est du point de vue contraire, il en est question au 
paragraphe 3.30 et dans la note 38 en bas de page, qui mentionne 
expressément M. Futrell, qui soutenait que moins l’on inscrit 
dans la Constitution, mieux c’est. 


D'ailleurs, Kristen et moi-même en avons discuté au moment 
de la rédaction. L’argument qui fait contrepoids à cela a été 
soulevé par l’Association du Barreau canadien qui était, je crois, 
bien consciente du problème qu’il y a à rendre la Constitution 
trop précise sur certains points, mais qui ajoutait que, dans ce 
cas-ci, cela ne limiterait pas la marge de manoeuvre du 
législateur. Voilà pourquoi nous avons choisi cette formule. 


M. O’Kurley: Nous avons aussi entendu des témoins qui 
défendaient plutôt les intérêts économiques, ceux du développe- 
ment, qui nous ont dit expressément qu’il serait inapproprié 
d'inscrire cela dans la Constitution. Voilà où je veux en venir: je 
ne veux pas engager le débat... 


Le président: Je ne sais pas au juste de quoi vous parlez. 
Pouvez-vous nous le dire? 

M. O’Kurley: C'était l'Association minière, je crois. En 
réponse à une question précise que je posais au témoin—croyez- 
vous que les droits environnementaux devraient être inscrits 
dans la Constitution? —ils m'ont répondu non, sans équivoque. 


M. Jackson: Excusez-moi. Cela m’a échappé mais il faudrait 
absolument inclure cela. 

M. O’Kurley: En fait, peu m'importe qu’une question 
ou qu’une position particulières soient appuyées. II se peut 
que nous décidions de constitutionnaliser les droits 
environnementaux. Nous  voudrons peut-être aussi 
constitutionnaliser le droit de propriété. Là n’est pas la 
question. Ce qui m'importe c’est de savoir si le texte que 
vous proposez, et qui repose sur votre interprétation des 
délibérations du comité, influera sur la décision en bout de 
ligne. Si, par contraste, on a l'impression que votre 
interprétation de ce qu’ont dit les témoins et le comité est 
objective et qu’il convient alors de prendre une décision, alors 
il me semble qu’en proposant ceci, vous exercez énormément 
d'influence sur les décisions finales. Vous dites ensuite que ceux 
qui ne sont pas d'accord peuvent présenter des arguments 
contre. On a l'impression que le résultat final est décidé 
d'avance. 


Dene 


[Text] 


The Chairman: Just to be clear, you’ll get—it’s being 
distributed —a summary of recommendations. I think what both 
our researchers have tried to do— 


Mr. O’Kurley: I’ve seen this and I’ve read this and I recognize 
that in many cases there were questions to which the witnesses 
responded that articulated a particular position or that provided 
evidence that isn’t included in this. 


The Chairman: Okay. Well, bring those matters forward. 


I think what they’ve tried to do, and what we’re trying to 
do here, are two things basically. If there was some 
convergence of witnesses, something towards consensus, then 
we tried to reflect that in what’s in this draft. We are not 
totally bound by that. There’s nothing that says that a committee 
cannot hear 10 witnesses making a recommendation and then 
say to itself that it doesn’t agree with any of those witnesses. We 
have to state why and state our position. To be fair to both Ian 
and Kristen, all they have tried to do in the draft—and if you have 
other evidence... 


Let me just finish. 

Mr. O’Kurley: Here’s one example, Mr. Chairman. Who did 
this? 

The Chairman: Kristen. 


Mr. O’Kurley: It is at page 9. I might be wrong, and if I am 
then I stand to be corrected, but my recollection of my question 
to the Mining Association was with regard to environmental 
rights, not property rights, and yet it says: 


In response to a question, the witness indicated his personal 
view was that property rights should not be enshrined in the 
Charter. 


Ms Kristen Douglas (Committee researcher): That is my 
recollection of what the question was. I don’t have the issue with 
me to check it. 


The Chairman: Let’s check it. Nobody, I think, can— 


Mrs. Catterall (Ottawa West): On a point of order, this 
is one of the problems when we are doing things in a rush, 
that we have to compromise what might be the best process. 
Normally it would be good if the committee had a discussion 
on each of these issues and made some conclusions and then 
sent our researchers off to write. Given our time limit, they 
have taken the evidence and listened to the discussion of the 
committee and tried to put before us a “draft”. It’s now up 
to us to decide whether we like what’s in that draft or not 
and to change it. That’s what we’re here for. We do not want 
a long discussion about why something is or isn’t in it. It was 
my impression that we had hoped to go through it piece by 
piece. Is that your intention? We will make any corrections we 
think should be made as we come to them. 
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The Chairman: Sure. But I think the point that Brian is 
raising, which is an important one, is that we have to be sure that 
the draft does reflect... Am I right in that, Brian? Is that what 
your’re trying to determine? 


Environment 


28-11-1991 


[Translation] 


Le président: Nous faisons distribuer un résumé des 
recommandations. Je pense que nos deux aitachés de recherche 
ont tentédens. 


M. O’Kurley: J’ai vu ce texte et je l’ai lu et j’admets que, dans 
de nombreux cas, les témoins ont répondu aux questions dans 
une certaine perspective qui n’est pas reflétée dans ces 
recommandations. 


Le président: D’accord. S’il y a des problémes, soulevez-les. 


A mon avis, nous tentons ici de faire deux choses. Nous 
avons tenté de refléter dans cette ébauche de rapport les avis 
des témoins, lorsqu’il semblait y avoir consensus. Ce n’est 
pas coulé dans le béton. Rien n’empéche le comité de dire 
qu’il n’est pas d’accord avec 10 témoins qui auraient formulé la 
même recommandation. Nous devons motiver notre décision. Si 
nous voulons être justes envers Ian et Kristen, nous devons 
comprendre qu’ils ont tenté, en préparant cette ébauche de 
rapport—et si vous avez d’autres éléments à apporter... 


Permettez-moi de terminer. 


M. O’Kurley: Voici un exemple, monsieur le président. Qui 
a rédigé ceci? 

Le président: Kristen. 

M. O’Kurley: C’est à la page 9 de la version anglaise. Je me 
trompe peut-être, et on pourra me corriger, mais il me semble 
que ma question à l'Association minière portait sur les droits 
environnementaux, et non pas sur le droit de propriété, et 
pourtant, je lis ici: 

En réponse à une question, le témoin a répondu qu’il préférait 

que le droit de propriété ne soit pas inscrit dans la Charte. 


Mme Kristen Douglas (attachée de recherche du Comité): Je 
crois me souvenir que c'était la question. Je n’ai pas le fascicule 
à portée de la main pour le vérifier. 


Le président: Vérifions-le. Personne, je pense, ne peut. . . 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): J’invoque le Règlement. 
C’est l’un des problèmes auquel nous nous heurtons quand 
nous tentons d’aller trop vite; nous devons nous contenter 
d’un processus imparfait. Normalement, il serait bon que le 
comité discute de chacune de ces questions, en arrive a des 
conclusions, et confie ensuite aux attachés de recherche le 
soin de rédiger le rapport. Etant donné l’échéance qui nous 
est fixée, ils ont dû préparer cette ébauche de rapport en se 
reportant au Procès-verbaux et témoignages et en écoutant la 
discussion entre les membres du comité. Il nous incombe 
maintenant de décider si nous aimons l’ébauche de rapport et 
d'y apporter des modifications. Nous sommes là pour cela. 
Nous ne voulons pas perdre notre temps à essayer de voir 
pourquoi telle ou telle chose a été incluse ou excluse. J'avais 
l'impression que nous allions discuter tour à tour de chacune des 
questions. Est-ce bien votre intention? Nous apporterons les 
corrections que nous jugerons nécessaires en temps opportun. 


Le président: C’est entendu. Cependant, Brian soulève un 
point important, à savoir que nous devons veiller à ce que 
l’ébauche reflète... Ai-je raison, Brian? Est-ce ce que vous 
tentez de déterminer? 
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[Texte] 


Mr. O’Kurley: That’s correct. In response to Marlene, 
haste is not a justification to compromise objectivity and 
democracy. The opposition is one of the first groups that 
would say, for example, on a clause-by-clause discussion, time 
is not the element here; democracy is the element. We want to 
have an opportunity to have an objective democratic discussion. 
I completely reject the notion that because of haste we should 
be compromising some other principles. 


Mrs. Catterall: Mr. Chairman, please, I think Brian 
knows he’s totally misrepresented what I was saying. Our 
purpose is to get a fair and balanced report that accurately 
reflects all opinions that came before us, and we’ll do that by 
getting on with the business of getting through the report, not by 
trying to pick little bits and pieces out of it and asking why is it 
this, why is it that. That’s what we’re here for today, to take 
whatever time is necessary to be sure the report reflects not only 
the evidence but also the views of the committee. 


The Chairman: You will know well enough from our own 
traditions that my intention is to give as much time as all 
members need so that at the end of the day we all feel 
comfortable and support the whole thing. Only occasionally have 
we veered from that, and when we’ve veered from it, it hasn’t 
been a good experience. 


Mrs. Catterall: I’m just anxious to get on with it, Mr. 
Chairman. 


The Chairman: Lee. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): I was going to seek a 
clarification that what we are proposing to do is to write a report 
that reflects, in the end result, the views of the committee, 
because we’re the ones who have to put our signatures to it. 
Obviously, we will take into consideration the type of testimony 
we’ve received. 


I don’t think any of us would pretend for a moment that 
the potential list of witnesses was exhausted, nor the 
testimony we received. The difficulty I see is that by and 
large, to this point in time, we haven’t given the researchers 
the benefit of our own views. So they’re left with the summary 
of what they have heard. Ian has indicated that he’s guessed at 
the views of the committee and I guess we might say in return 
that perhaps he’s not guessed well. Guessing is not a scientific 
process. 


I would suggest, Mr. Chairman, if we as individuals have items 
in the report that we clearly can draw our attention to quickly—as 
I said earlier, I haven’t had a chance to study the document in 
its entirety—then we could give him the benefit of doing that 
without trying to seek agreement on any particular section. 


The Chairman: Since I’ve perhaps had the report as long or 
a little bit longer than most people, I’d like to highlight what I 
think is in it, to point out one or two items that I think are going 
to be controversial and one or two items on which some more 
work might be done. I would like to go through it very quickly, 
if I could. 


[Traduction] 


M. O’Kurley: C’est exact. Je répondrais 4 Marlene que 
nous n’allons pas sacrifier l’objectivité et la démocratie a 
lempressement. Les partis d’opposition sont les premiers à 
dire, par exemple au moment d’un examen article par article, 
que les contraintes de temps ne justifient pas qu’on fasse 
violence a la démocratie. Nous voulons une discussion démocra- 
tique et objective. Je n’accepte absolument pas que nous 
sacrifiions nos principes sur l’autel du temps. 


Mme Catterall: Monsieur le président, s’il vous plait, 
Brian doit savoir qu’il a tout à fait perverti le sens de mon 
propos. Nous voulons rédiger un rapport équitable et 
équilibré qui reflètera fidèlement toutes les opinions que 
nous avons entendues, et nous y parviendrons en avancant dans 
notre examen du rapport et non pas en remettant en question tel 
ou tel paragraphe du rapport. Voila pourquoi nous sommes 1a 
aujourd’hui, pour prendre le temps qu’il faut pour veiller a ce 
que le rapport reflète les témoignages que nous avons entendus, 
mais aussi le point de vue du comité. 


Le président: Vous devez savoir que je respecterai la tradition 
du comité et que j’accorderai a tous ses membres le temps voulu 
pour que nous puissions tous, en bout de course, accepter et 
appuyer le rapport tout entier. Nous nous sommes écartés très 
rarement de cette tradition et, quand nous l'avons fait, nous 
l'avons regretté. 


Mme Catterall: Je voudrais simplement qu'on avance, 
monsieur le président. 


Le président: Lee. 


M. Clark (Brandon—Souris): Je voudrais que l’on me 
confirme que nous tentons de rédiger un rapport qui reflètera, 
dans sa version finale, l’avis du comité puisque les signatures qui 
y figureront seront les nôtres. Bien entendu, nous tiendrons 
compte des témoignages que nous avons entendus. 


Aucun de nous n'aurait l’idée de prétendre que notre 
rapport reflète ce qu’a dit chacun de nos témoins. Le 
problème, à mon avis, c’est que nous n’avons pas encore fait 
connaître aux attachés de recherche notre propre position. 
Par conséquent, ils ont dû se contenter de résumer ce qu’ils ont 
entendu. Ian a dit qu’il a tenté de deviner ce qu’est la position 
du comité et nous pourrions, j'imagine, répondre à cela qu’il a 
mal deviné. Ce n’est pas une façon scientifique de procéder. 


Je proposerais, monsieur le président, que chacun de nous 
relève rapidement les divers points du rapport qui nous 
intéressent plus particulièrement—et, comme je l’ai dit plus tôt, 
je n’ai pas eu l’occasion d'étudier tout le rapport—ce qui lui 
serait très utile, et cela sans que nous tentions d’en arriver à un 
consensus sur l’une ou l’autre des sections du rapport. 


Le président: Puisque j'ai en mains le rapport depuis aussi 
longtemps que la plupart des membres du comité, sinon plus, 
j'aimerais tenter de résumer ce qui s’y trouve, de relever un ou 
deux points qui seront sans doute controversés et mentionner 
une ou deux autres sections qui pourraient utilement être 
retravaillées. Si vous me le permettez, je pourrais faire cela très 
rapidement. 


PAL? A 


[Text] 


At the outset, and Ian has said this, I think the one strong 
conclusion we’re making is that there are some major environ- 
mental issues that ultimately will have to be addressed vis-à-vis 
the Constitution, but now is not the time to do it and there are 
a number of good reasons why that is the case. On the second 
page, at the end of the first paragraph, we give that indication by 
saying — 

Mr. Jackson: Could you give the paragraph number? We’re 
all using different versions. 


The Chairman: Paragraph 1.5. At the end of that paragraph, 
we have set the scene for what I think is going to be a strong 
conclusion if we agree with it. It states: 


Other witnesses have argued that there are good reasons why 
an explicit division or allocation of powers on environmental 
issues should not be attempted. 


The draft goes on to suggest why that is the case. I think that 
is a very important statement, because there are those who would 
argue that since we are into a deep constitutional discussion, we 
should open the door wipe open and have a ding-dong 
Donnybrook on environmental aspects of constitutional change. 


Now, that is an issue we will have to discuss. There may be 
some disagreement on the committee about whether or not we 
want to say that and say it pretty clearly. 
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In 1.20 we reinforce that and say: 


The environment is not a central issue in the present debate 
on political renewal. It does not have the same degree of 
urgency, or public concern, as issues such as...“distinct 
society”. ..Senate reform, or aboriginal self-government. 


To me this is a fair statement of the obvious, but the 
committee is saying it in a way that I hope, with the whole report, 
is ultimately helpful to those people who feel there are more 
environmental issues that need to be addressed, both those that 
are on the table with respect to the government proposals as well 
as those that are not. 


To go on a bit, 1.24 simply emphasizes that point again and 
Says: 

The committee believes that it would not be feasible or useful 

to explore the case for fundamental reform at this time. 


Then at the end, and I think this is the context in which we 
are seeking to state this, we say: 


If, during the next decade, the Constitution appears to be a 
barrier to effective action on environment and sustainable 
development, fundamental reform will need to be considered. 


We may want to think about all that because in that whole section 
we’re really laying out the ground for things we’re saying in 
specific terms a little later on. 


The next major kind of conclusion we’re making is that this 
whole business of concurrence is, in fact, a very important one. 
In 2.13 we say: 


Environment 
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[Translation] 


Dès le départ, et Ian l’a rappelé, l’une des conclusions que 
nous formulons c’est que certaines grandes questions environne- 
mentales devront étre abordées dans le contexte des négocia- 
tions constitutionnelles, mais ce n’est pas encore le moment 
opportun de le faire et cela, pour de nombreuses bonnes raisons. 
A la deuxiéme page de la version anglaise, a la fin du premier 
paragraphe, nous disons en ce sens... 


M. Jackson: Pouvez-vous donner le numéro du paragraphe? 
Nous utilisons chacun une version différente. 


Le président: Le paragraphe 1.5. À la fin de ce paragraphe, 
nous préparons le terrain pour l’une de nos conclusions les plus 
importantes, si toutefois nous réussissons à nous entendre. Je 
cite: 

D’autres témoins ont dit que d’excellentes raisons militent 

contre un partage ou une attribution explicite des pouvoirs en 

matière d'environnement. 


L’ébauche de rapport explique ensuite pourquoi. Il me semble 
que c’est un point très important puisque certains diraient que 
nous devrions profiter de cette vaste entreprise de réforme 
constitutionnelle pour aller jusqu’au bout et jeter l’environne- 
ment dans la mêlée. 


Or, c’est une proposition dont nous devrons discuter. Les 
membres du comité ne seront peut-être pas tous d’accord pour 
dire cela et de façon aussi carrée. 


Au paragraphe 1.20 nous renforçons cette idée en disant: 


Lenvironnement n’est pas l’un des principaux enjeux du débat 
actuel sur le renouveau politique. Ce dossier n’est pas 
empreint de la même urgence dans l’esprit de la population 
que des questions comme la clause de la société distincte, la 
réforme du Sénat ou l’autonomie gouvernementale des 
autochtones. 


A mon avis, c’est un énoncé assez juste de ce qui est évident 
pour tous, mais le comité le dit d’une façon qui, dans le contexte 
de notre rapport, donnera un nouvel atout à ceux qui estiment 
que d’autres questions environnementales doivent être abor- 
dées, en plus de celles qui font déjà l’objet de propositions du 
gouvernement. 


Un peu plus loin, le paragraphe 1.24 souligne à nouveau ce 
point en disant: 


Le comité croit qu’il ne serait ni faisable ni utile d’insister à 
l'heure actuelle sur la nécessité d’une réforme fondamentale. 


Puis, à la fin, et c’est le contexte dans lequel se situe notre 
conclusion, nous disons: 


Si, dans les 10 ans qui viennent, la Constitution semble faire 
obstacle à une action efficace sur le plan de l’environnement 
et du développement durable, il faudra envisager des réformes 
fondamentales. 


Nous jugerons peut-être bon de revoir tout cela puisque, dans ces 
paragraphes, nous préparons le terrain pour ce que nous disons 
de façon plus explicite un peu plus tard. 


La prochaine importante conclusion est celle où nous disons 
que le dossier des pouvoirs conjoints est en réalité très 
important. Au paragraphe 2.13, nous disons: 


28-11-1991 
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[Texte] 


All this points towards environmental jurisdiction that is 
concurrent, rather than one that is based on a division of 
powers. This seems to the Committee to be the most logical 
approach, yet we recognize that concurrent jurisdiction has its 
own difficulties. 


I think this is a significant part of our report because 
constitutional debates, by their very nature, tend to get into 
some heavy-duty discussion of the allocation of responsibility, 
of saying this is the responsibility of the feds, this is the 
responsibility of the province. We’re in effect saying that in terms 
of environmental issues, the whole business of concurrence is a 
centrally important issue. Saying that in this fashion and giving 
the arguments, plus outlining some of the problems associated 
with it, I think could be quite helpful. 


We go on to say in 2.14, three lines down: 


Nevertheless, in the view of the Committee, concurrency is the 
only approach that is meaningful in terms of the needs of 
environment and sustainable development. 


We go on to give some examples or quotations of that. 


Ian and I just had a brief discussion before the committee 
this morning, and he was concerned that he might have 
slipped into using the word—you did, as a matter of fact... In 
section 2.22, with reference particularly to aboriginal peoples, 
there appears to be some acceptance of something that is still up 
for debate, quite obviously, and that is this notion of inherent 
right. We may not want to use that term, but I just flag it because 
it’s something — 


Mr. Jackson: It was a slip of the pen. 
Mrs. Catterall: We might want to. 


The Chairman: We might want to, but Ian is prepared to 
confess that he did not mean to insert us into a debate that we 
have not had in this committee, which perhaps goes well beyond 
the ability of this committee even to be involved in. But I just flag 
that. 


Mr. O’Kurley: My concern is that in many cases there 
are differing positions or views expressed by different 
members of the committee. My concern is that the writers of 
the draft from time to time appear to assume one member’s 
position. That seems to happen frequently, and it’s a concern 
of mine. I’m wondering why there isn’t either an objective 
sort of analysis of the debate, or a sort of open statement 
that the committee has yet to determine what their position 
is regarding so-and-so. To make an assumption as to the 
committee having decided this... 
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The Chairman: There are no assumptions. 


Mr. O’Kurley: My point is that the influence of the first draft 
is signficant. 


The Chairman: Absolutely. What we have to accept at 
this point, Mr. O’Kurley, is that the two researchers tried to 
state what from their point of view was a fair reflection. 
Every one of us has a bias. The only good thing about this is 


[Traduction] 


Tout cela milite en faveur de pouvoirs conjoints en matiére 
d’environnement plutôt qu’en faveur d’un partage des 
pouvoirs. Pour le comité, cette approche semble la plus 
logique et, pourtant, il reconnaît que les pouvoirs conjoints 
présentent eux aussi des difficultés. 


Il me semble que c’est une section importante de notre 
rapport puisque les débats constitutionnels suscitent des 
discussions assez houleuses sur le partage des pouvoirs entre 
le gouvernement fédéral et les provinces. Nous disons donc 
que la question des pouvoirs conjoints est essentielle régissant de 
l'environnement. En le disant ainsi et, en présentant nos 
arguments et en énonçant certains des problèmes qui découlent 
d’un tel choix, nous ferons à mon avis une contribution utile au 
débat. 


Trois lignes plus loin, au paragraphe 2.14, nous ajoutons: 


Néanmoins, le comité est d’avis que l'attribution de pouvoirs 
conjoints est la seule façon de répondre aux besoins de 
l’environnement et du développement durable. 


Nous donnons ensuite quelques exemples ou quelques citations 
pour appuyer notre conclusion. 


Avant la séance de ce matin, Ian et moi-même avons eu 
une brève discussion et il craignait d’avoir utilisé le mot— 
vous l’avez fait, d’ailleurs... Au paragraphe 2.22, où il est 
question des peuples autochtones, on semble accepter une 
notion qui n’est manifestement pas encore admise, à savoir celle 
du droit inhérent à l’autonomie gouvernementale. Nous 
déciderons peut-être de ne pas utiliser cette expression, mais je 
vous le signale parce que c’est une question. . . 


M. Jackson: Mon stylo a dérapé. 
Mme Catterall: Nous voudrons peut-être l'utiliser. 


Le président: Nous voudrons peut-être l'utiliser, mais Ian est 
prêt à admettre qu’il n’a pas voulu nous obliger à engager le 
débat, ce que nous n’avions pas fait, sur une question qui va 
peut-être bien au-delà de la compétence du comité. Je voulais 
tout simplement le signaler. 


M. O’Kurley: Ce qui me préoccupe, c’est que dans de 
nombreux cas, les membres du comité ont des avis bien 
différents. J’ai l'impression que les auteurs de l’ébauche de 
rapport se permettent de temps en temps de refléter l’avis 
d’un seul député. Cela semble arriver assez fréquemment, et 
cela m'inquiète. Je me demande pourquoi on n’a pas fait 
d'analyse objective du débat ou encore précisé tout 
simplement que le comité n’a pas encore arrêté sa position 
sur telle ou telle question. En supposant que le comité s’est 
prononcé sur... 


Le président: Il n’y pas d’hypothése là-dedans. 


M. O’Kurley: Ce que je dis, c’est que l'influence de la 
première ébauche est importante. 


Le président: Absolument. Ce que nous devons 
reconnaître, monsieur O’Kurley, c’est que les deux attachés 
de recherche ont cherché à donner un juste reflet de ce qui a 
été dit, selon eux. Nous avons tous une préférence. La seule 
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[Text] 


that they are servants of the committee. No member of the 
committee, including myself, has given any instruction to Ian or 
Kristen. We haven’t even discussed any of this. They went away 
after hearing the discussion and tried to put together what they 
thought was a reasonable first draft. 


I’d like to complete this if I can. I won’t take much longer. 
Paragraph 2.28 is a reinforcement of what I was saying earlier, 
a kind of distillation of what we’ve heard in this testimony. 


It is this sense of creative dynamism that caused the 
Committee to avoid recommending significant changes in the 
formal division of powers. . . | 


I think we are saying something significant in that there is a 
lot there that is working and can work, so the arguments for some 
kind of immediate radical restructuring of division of powers did 
not become obvious to the committee. If people disagree with 
that, clearly we will have a major debate about it. 


We go on from there, and this is where I think we’re going to 
get into more discussion. In paragraph 2.29 we are coming to 
grips with those aspects within the constitutional proposals that 
touch on environmental matters: 


It appears to the Committee that this sense of dynamism and 
of the need to provide for the integration of environmental 
concerns throughout Canadian economy and society is 
inadequately recognized in the government’s proposals in 
Shaping Canada’s Future Together. 

I’m not trying to take a position; I’m just trying to highlight 
what I think is there for discussion. In paragraph 2.30 there is this 
statement—this is a statement for consideration by the commit- 
tee; it’s not a conclusion at this stage—about ten lines down: 


...the whole of Part III of the Government’s proposals, 
(“Preparing for a more Prosperous Future”) could have 
been written a decade ago, before the principle of 
sustainable development emerged. For our witnesses, and 
for the Committee, a major objective of the political reform 
envisaged by the Government, should be to encourage the 
adoption of sustainable development patterns. We recom- 
mend, therefore, that this be made explicit in the proposal on 
economic union. 


Then further on in section 3.4, referring to the business of 
delegation, the last paragraph says: 


There may be no objection to the principle of delegation—it 
may indeed represent a very sensible way to improve the 
environment—but witnesses insist that delegation should be 
accompanied by a provision for reporting by the jurisdiction 
to which the powers are delegated, and delegation should be 
revokable if it fails to achieve the desired objective. 


Mr. Côté: Mr. Chairman, I want to make sure of this. Did you 
say section 3.4? 


The Chairman: It’s at the end of 3.4. 
Mr. Coté: I don’t have 3.4 here. 
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bonne chose, dans tout cela, c’est qu’ils sont au service du 
comité. Aucun membre du comité, moi pas plus que les autres, 
n’a donné de directives 4 Ian ou a Kristen. Nous n’en avons 
même pas discuté. Ils sont partis avec ce qu’ils ont entendu et ont 
tenté de rédiger une premiére ébauche qui leur paraissait 
raisonnable. 


Je voudrais terminer ce passage en revue, si vous me le 
permettez. Ce ne sera pas tellement long. Le paragraphe 2.28 
renforce ce que je disais plus tôt: une espèce de synthèse des 
témoignages. 

C’est ce dynamisme créatif qui a fait renoncer le comité à 

recommander des changements importants à l’ancienne 

répartion des pouvoirs... 


Je pense que nous disons quelque chose d’important, ici, à 
savoir qu’il y a beaucoup de bon à l'heure actuelle, et bien des 
choses qui peuvent marcher. Les arguments en faveur d’une 
restructuration radicale et immédiate des compétences n’ont 
donc pas convaincu le comité. Si nous ne sommes pas tous 
d’accord là-dessus, il est clair que nous devrons en discuter 
sérieusement. 


Partant de là, je pense que ce que nous disons suscitera 
beaucoup plus de discussions. Au paragraphe 2.29, nous 
abordons les aspects des propositions constitutionnelles qui 
touchent l’environnement: 


Il nous apparaît que ce dynamisme et cette nécessité d’intégrer 
l’environnement dans l’économie et la société canadienne 
toutes entières, ne sont pas reconnus d’une manière appro- 
priée dans les propositions gouvernementales énoncées dans 
Bâtir ensemble l'avenir du Canada. 


Je ne cherche pas à prendre position, je tente seulement de 
faire ressortir ce qui peut susciter des discussions. Dans le 
paragraphe 2.30, il y a un énoncé —pour fin de discussion au sein 
du comité; il ne s’agit pas d’une conclusion, à ce stade-ci—à 
partir de la dixième ligne, environ: 


Toute la partie III des propositions du gouvernement, 
(«préparer un avenir plus prospère») pourrait avoir été 
écrite il y a dix ans, avant que le principe du 
développement viable n’émerge. Pour nos témoins, et 
pour le comité, l’un des principaux objectifs de la réforme 
politique devrait être le principe du développement viable. 
Nous recommandons, par conséquent, que cela soit formulé 
d’une manière explicite dans la proposition concernant 
l'union économique. 


Puis, plus loin, au paragraphe 3.4, au sujet de la délégation, 
dans le dernier paragraphe, nous disons: 


Le principe de la délégation ne soulève peut-être pas 
d’objection—il peut peut-être même représenter une façon 
fort valable d'améliorer l’environnement—mais les témoins 
insistent pour que la délégation soit accompagnée d’une 
disposition qui prévoierait une raddition de comptes de la part 
de l'autorité à qui les pouvoirs sont délégués, et la délégation 
devrait être révocable si elle n’atteint pas l'objectif désiré. 


M. Côté: Monsieur le président, je veux m’assurer de quelque 
chose... Vous avez bien dit paragraphe 3.4? 


Le président: À la fin de la section 3.4, oui. 
M. Côté: Je n’ai pas cette partie. 


| 
| 
| 
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An hon. member: I don’t have it either. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, does that statement reflect the 
view of the Canadian Council of Ministers of the Environment? 


The Chairman: We don’t know, do we? We would have to find 
out. We’re talking... Let’s just see if everybody has it. 


M. Côté: Voulez-vous vérifier? La version française se 
termine à la page 87 et s'arrête à 3.33. 


The Chairman: You’re right, it’s missing. 

Mr. Jackson: It’s in mine. 

The Chairman: It’s not in this draft. 

Mr. Coté: Perhaps they changed the numbers. 


Mr. Jackson: Somebody must have bound some up without 
section 3.4. | 
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M. Côté: Le chapitre 3 s’arrête à la page 86 dans la version 
française. 


Mr. Clark: On a question of privilege, I am not clear whether 
that is meant to be a reflection of the views of certain witnesses 
or, as it is written, is that a guess as to what the committee might 
endorse? 


Mr. O’Kurley: Can you say 3.4 again? 
The Chairman: Sure. The last paragraph in 3.4 reads: 


There may be no objection to the principle of delegation—it 
may indeed represent a very sensible way to improve the 
environment—but witnesses. . . 


I think the quotes are previous to that or after that. Anyway: 


.. .Ansist that delegation should be accompanied by a provision 
for reporting by the jurisdiction to which the powers are 
delegated, and delegation should be revokable if it fails to 
achieve the desired objective. 


Then in 3.6: 


Insummary, the federal leadership on the environment is seen 
as a major need by most of our witnesses, and needs to begin 
with a clarification of the Government’s attitude to the 
environment vis-à-vis its proposals for political renewal. As 
some witnesses observed, the government’s proposals need to 
be subjected to an environmental impact assessment. We 
recommend that this clarification include. . . 


And then there are three elements that would be included in 
that. 


Now 3.12 deals with the international one and, in particular, 
the treaty power at the end of 3.12, the last four lines: 


[Traduction] 


Une voix: Moi non plus. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, cet énoncé refléte-t-il 
le point de vue du Conseil canadien des ministres de 
l'Environnement? 


Le président: Nous ne le savons pas, n’est-ce pas? Mais nous 
devrions chercher à le savoir. Il s’agit. . . Voyons si tout le monde 
a la partie en question. 


Mr. Côté: Do you want to check? The French version ends at 
page 87, section 3.33. 


Le président: Oui, vous avez raison. 

M. Jackson: Moi je l'ai. 

Le président: Elle n’est pas dans cette ébauche. 
M. Coté: Ils ont peut-étre changé les numéros. 


M. Jackson: C’était peut-être quand on a relié le document. 
Quelqu'un a dû oublier la partie 3.4. 


Mr. Côté: Chapter 3 ends on page 86 in the French version. 


M. Clark: Question de privilège, monsieur le président. Je ne 
sais pas si cela est censé refléter le point de vue de certains 
témoins, ou si l’on cherche à deviner ce que le comité pense. 


M. O’Kurley: Pouvez-vous répéter ce que dit le paragraphe 
3.4? 


Le président: Bien sûr. Le dernier paragraphe de la partie 3.4 
se lit ainsi: 

Le principe de la délégation ne soulève peut-être pas 

d’objection—il peut peut-être même représenter une façon 

fort valable d'améliorer l’environnement—mais des té- 

moins... 


Je pense que les citations en question viennent avant cela ou : 
après cela. De toute façon: 


.. insistent pour que la délégation soit accompagnée d’une 
disposition qui prévoierait une reddition de comptes de la part 
de l’autorité à qui les pouvoirs sont délégués, et la délégation 
devrait être révocable si elle n’atteint pas l'objectif désiré. 


Puis, à la partie 3.6: 


En résumé, la plupart de nos témoins voient le leadership du 
gouvernement fédéral en matière d'environnement comme 
une nécessité de première importance, qui doit débuter par la 
clarification de l'attitude du gouvernement à l’égard de 
l’environnement à la lumière de ses propositions de réforme 
politique. Comme l'ont fait observer certains témoins, les 
propositions du gouvernement doivent être soumises à une 
évaluation environnementale. Nous recommandons que cette 
clarification porte aussi... 


Et il y a ensuite trois éléments qui sont énumérés. 
Le paragraphe 3.12 porte sur l’aspect international et, 


notamment, sur le pouvoir que conférent des traités, a la fin du 
paragraphe 3.12, les quatre derniéres lignes: 
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[Text] 


.. we recommend that the Government of Canada address 
the general question of the treaty power in its revised 
constitutional proposals, because of its significance for 
environment and sustainable development in Canada. 


Then that is tied into 3.15, the last five lines: 


If this is so, the Committee recommends that the Government 
reconsider its proposals on the Federal Residual Power, on the 
grounds that it has little constitutional significance, but may 
indicate politically a weakening of federal leadership that 
would be very undesirable in regard to the environment. 


The next section is the one that clearly will have the 
most debate, and that is around the issue of property rights. 
Here I just want to point out—I won’t quote the passages—it 
takes a clear position on not including property rights, which 
will obviously be a hot item for debate in this committee. And 
then it also suggests two ways if property rights is to be 
presented, if it is to be agreed to, in which the property nght 
aspect might be accommodated in terms of ensuring that any 
granting of property rights is not harmful to the environment. 
Those would be fall-back positions, or positions of ensuring 
some protection while at the same time having the property right 
included. 


Now I just want to point to two omissions that, in my 
view, might be addressed in a second draft. It seems to me 
that in all of what we have put on the table, one of the 
crucial elements is the ability of the public to be effectively 
informed and consulted. We really haven’t looked at that. If one 
looks at all the issues that have arisen in the last few years in 
environmental debate, the whole aspect of public involvement 
has been a really crucial one. 
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I know much of this is being considered in Bill C-13 and 
maybe it should be acknowledged in some way in the draft of this 
report. But the public’s right to know and their ability to 
participate in a responsible fashion, I believe, are crucial. 


The final point on chapter 4 is that I think it is too brief. I don’t 
think there is enough on the whole aspect of environmental 
management. I also think that we should look at whether or not 
we have effectively spelled out the aspects or- elements of 
concurrence that make this a workable alternative, rather than 
simply going for a more clear-cut jurisdiction. 


I apologize for taking the length of time I did trying to put that 
on the table, but I thought it might be helpful to get a sense of 
the highlights of the document. Is that a fair— 


Mr. Jackson: I think, Mr. Chairman, you have certainly 
highlighted the areas where much of the major discussion will be. 
I would like to talk to you afterwards about how we handled the 
two things you feel should be amplified. 


Mr. Clark: I have ja general observation. It has been some 
time since I have been involved in participating in the writing of 
a committee report. It goes back to my days in agriculture. 
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...nous recommandons que le gouvernement du Canada 
aborde la question générale du pouvoir «conventionnel» dans 
ses propositions constitutionnelles révisées, en raison de son 
importance pour l’environnement et le développement viable 
au Canada. 


Et cela rejoint le paragraphe 3.15, les cing derniéres lignes: 


Le cas échéant, le comité recommande que le gouvernement 
revoie ses propositions sur le pouvoir résiduel fédéral qui, 
malgré son peu d’importance sur le plan constitutionnel, peut 
signifier un affaiblissement du leadership fédéral, sur le plan 
politique, qui serait très peu souhaitable pour ce qui est de 
l'environnement. 


La partie suivante est sans doute celle qui soulèvera le 
plus de débats, puisqu'il s’agit du droit de propriété. Je me 
contenterai seulement de faire remarquer—sans citer les 
passages en question—que nous adoptons une position claire, 
qui veut que le droit de propriété ne soit pas inclus, ce qui 
déclenchera évidemment une discussion fort animée au sein 
de notre comité. Puis, si le droit de propriété est quand 
même inclus, nous recommandons deux façons de le 
présenter, de manière à ce qu’il ne gêne pas la protection de 
l'environnement. Ce seraient des positions secondaires si vous 
voulez, si la proposition principale était rejetée, des positions qui 
assureraient un certain degré de protection pour l’environne- 
ment même si le droit de propriété était reconnus. 


Je veux maintenant signaler deux aspects qui ont été 
omis, et qui pourraient être considérés dans la deuxième 
ébauche. I] me semble que, dans tout ce que nous avons dit, 
l'un des éléments cruciaux est la possibilité pour le public 
d’être véritablement informé et consulté. Nous n’avons vraiment 
pas examiné cela. Si l’on considère toutes les questions soulevées 
ces quelques dernières années en matière d'environnement, tout 
l'aspect de la participation du public est absolument crucial. 


Je sais qu’il en est question dans le projet de loi C-13 et 
peut-être qu’il faudrait en parler d’une façon ou d’une autre 
dans ce rapport. Mais le droit du public et de participer de façon 
responsable est crucial. 


Dernière chose à propos du chapitre 4, je crois qu’il est trop 
bref. Je pense que l’on n’insiste pas suffisamment sur la gestion 
de l’environnement. Nous devrions également voir si nous avons 
bien indiqué les aspects ou éléments qui rendent cette 
proposition acceptable, plutôt que de simplement demander que 
les compétences soient mieux définies. 


Excusez-moi d’avoir pris si longtemps, mais je pensais qu’il 
serait utile d’insister sur les points saillants du document. Est-ce 
bien > 


M. Jackson: Monsieur le président, vous avez certainement 
bien indiqué les domaines sur lesquels porteront l'essentiel de la 
discussion. J'aimerais tout à l’heure vous dire ce que nous avons 
fait au sujet des deux points sur lesquels vous souhaitiez que nous 
insistions. 


M. Clark: Je voudrais faire un commentaire général. Il y a 
longtemps que je n’ai pas participé a la rédaction d’un rapport 
de comité. Cela remonte à l’époque où j'étais au Comité de 
l'Agriculture. 
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[Texte] 


It strikes me —following up on some of the points being raised 
by Mr. O’Kurley—that the task of the researchers is clearly a 
difficult one in the absence of very much guidance. We talked 
very briefly about it after we had received an overview. 


At first blush what I see lacking in the draft goes back to the 
remark I made earlier with respect to a sort of guess as to what 
the committee’s position would be. I appreciate that is a difficult 
task, given the fact that there clearly are some very different 
philosophical views around the table. 


I think what Mr. O’Kurley is saying—and I can understand 
why he is saying it—is that it creates difficulties for the members 
of the committee when they feel they must, in a sense, respond 
to a document on the table that might be significantly different. 


I have glanced at the section on property rights. I 


personally—and I think I signalled this at the last 
meeting—could be comfortable with the concept of 
recommending clearly defined property rights. Many 


witnesses accepted that as a fall-back position. As you have 
already indicated, you have assumed, and I think assumed 
correctly, that as drafted it represents a very fundamental 
problem for certain members on the committee. 


I go back to something like 2.9: “At a time when, at least in 
the opinion of some witnesses and other experts”. You can delete 
that in terms of the sense of the phrase “the federal government 
has been very cautious in the exercise of its authority”. As you 
know, Mr. Chairman, we have been taken to court by the 
provinces contending that we have been anything but cautious. 


Isee at different points in the report areas where, if I had been 
writing it—maybe this reflects my own bias—I might have made 
a different guess as to where members of the committee would 
come down. I think what Mr. O’Kurley is saying is that it puts us 
in a position we feel uncomfortable with having, in a sense, to 
respond negatively to the thrust of several recommendations. I 
am simply identifying the problem. 


In view of the amount of time we have today, which is not a 
great amount, perhaps the most useful thing we could do as 
individuals would be to identify these areas where we do identify 
problems, as you have already done. Certainly you have spoken 
for some others in identifying potential areas. I see some other 
areas, and I am sure Mrs. Catterall has some that she is 
uncomfortable with. 
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I am not asking the committee researchers to wave a magic 
wand to make those disappear, but I would think that in a second 
draft perhaps a greater reflection of the differences of views in 
certain areas, which probably will evolve around the table, could 
be brought forth. 


The Chairman: I think once we have had sufficient discussion 
to allow us to identify those areas in which there is real 
controversy, we can see if we can somehow discuss them 
sufficiently to come to some point of consensus that would then 
be helpful to Kristen and Ian to make a second draft. That is 
obviously the preferred way to go, in my view. 


[Traduction] 


Jai l'impression, après avoir entendu certains des commen- 
taires de M. O’Kurley, que la tâche du personnel de recherche 
est très difficile s’il ne reçoit pas des indications précises. Nous 
en avons brièvement parlé lorsqu’on nous a présenté l'aperçu 
général. 


À première vue, ce qui me semble manquer dans le texte est 
une idée de ce que pourrait être la position du comité. Je 
comprends que c’est difficile, étant donné que les membres ont 
des points de vue très divergents. 


Si je comprends bien M. O’Kurley—et je comprends du 
moins la raison pour laquelle il est intervenu à ce sujet—c’est 
qu'il est inconfortable pour les membres du comité d’être obligés 
de réagir devant un document qui est peut-être assez différent 
de ce qu’ils pensent. 


J'ai jeté un coup d'oeil au chapitre sur le droit de 
propriété. Personnellement—et je crois l’avoir signalé à la 
dernière réunion—je ne verrais pas d’inconvénient à 
recommander un droit de propriété clairement défini. 
Beaucoup de députés ont accepté cela comme position de repli. 
Comme vous l’avez déjà dit, vous avez supposé, et à juste titre, 
je crois, que dans le libellé actuel, cela pose un problème tout à 
fait fondamental à certains membres du comité. 


Revenons à quelque chose comme 2.9: «À une époque où, du 
moins de l’avis de certains témoins et d’autres experts». On 
pourrait supprimer cela sans changer le sens de la phrase «le 
gouvernement fédéral s’est montré très prudent dans l’exercice 
de ses pouvoirs». Comme vous le savez, les provinces ont traîné 
le gouvernement en justice déclarant que nous ne nous sommes 
certainement pas montrés prudents à cet égard. 


Il y a plusieurs cas, dans le rapport, où j'aurais probablement 
interprété différemment le sentiment du comité, mais cela 
reflète peut-être mon propre préjugé. Comme le dit M. 
O’Kurley, nous nous trouvons gênés d’être obligés de combattre 
plusieurs recommandations. J'essaie simplement de vous faire 
comprendre le problème. 


Étant donné le temps dont nous disposons aujourd’hui, qui 
est assez court, peut-être le plus utile serait-il d’indiquer les 
passages qui nous semblent poser des problèmes, comme vous 
l'avez fait vous-même. Les passages que vous avez signalés 
présentent certainement des difficultés pour d’autres membres 
du comité. Je vois d’autres passages, encore et je suis certain que 
M”™* Catterall en a aussi relevé quelques-uns. 


Je ne demande pas aux attachés de recherche du comité de 
faire disparaitre ces problémes d’un coup de baguette magique, 
mais je pense que, dans une deuxiéme ébauche, on pourrait tenir 
davantage compte des divergences d’opinions qui vont étre 
exprimées par les membres du comité sur certains aspects. 


Le président: Lorsque nous aurons discuté suffisamment 
longtemps pour cerner les questions qui sont vraiment sujettes 
à controverse, nous verrons s’il est possible de réaliser un 
consensus sur lequel Kristen et Ian pourraient se fonder en vue 
de rédiger la deuxième ébauche. C’est sans aucun doute la 
meilleure façon de procéder, à mon avis. 
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[Text] 


We are in real difficulty this morning. Neither of the two 
opposition critics is with us. I am sure they will have their own 
list of things they want to raise, either things that are in the 
document that they are not happy with, or things that aren’t there 
that they want to have included. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, those of us who are sitting on Bill 
C-13 simply are not going to be able to devote any sustained time 
to this task until we are free of the other responsibility. We are 
sitting as many hours a day as we can manage. 


The Chairman: I just raised that because the chair is in your 
hands. 


I don’t think Marlene was here when I mentioned this. 
We are in a very strange situation. Virtually the whole of the 
government membership is sitting on Bill C-13. You and I 
are the only ones who are not on the committee from the 
government side. Every one of our other members is, and that’s 
going on almost every day, all day. I don’t think either Mr. Martin 
or Mr. Fulton are on Bill C-13, but you are, I guess, are you? 


Mrs. Catterall: No, I am not. Charles Caccia is. 


Ms Douglas: Mr. Martin is, although he has a substitute. 


The Chairman: I get conflicting information. I talked to 
Martin’s office, and I was told that he was not actually on the 
committee on Bill C-13. 


Mr. Clark: He was there throughout most of the witnesses. 


Mrs. Catterall: He is our designated member, but I realize 
that because of conflicts with this committee and other things, 
he has sometimes had substitutes. 


The Chairman: He told me last night that his priority is this 
committee. The difficulty is we really can’t do our work if virtually 
the whole of the government side is unavailable to participate. 


I don’t know how long Bill C-13 is going to take, but my 
hunch and my observation is that it is going to take some 
time before it is completed. I don’t see how it is going to be 
humanly possible for us to then complete this report in the 
timeframe we originally established. We didn’t anticipate we 
were going to be competing with Bill C-13, so it is not a fault of 
anybody on the committee. You may want to think about that 
and give us some advice. 


Mrs, Catterall: I am not uncomfortable with our critic’s not 
being here. If there are issues on which I am not sure what his 
position would be, I would certainly check with him before we 
got into a discussion on those issues. I think we have done enough 
work on it that I am quite clear about what our position would 
be on various issues. 


It is not that I think that is our role at the committee. We are 
trying to come to some solutions here, regardless of party 
positions, and I would hope that would affect the Liberal position 
on the issues as well. 
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Nous avons de sérieux problèmes ce matin. Aucun des deux 
critiques de l’opposition n’est présent. Je suis certain qu’ils 
auront tous deux une liste de problèmes à signaler, soit au sujet 
d'éléments du rapport qui ne leur conviennent pas soit 
d'éléments qu’ils souhaitent y ajouter. 


M. Clark: Monsieur le président, ceux d’entre nous qui 
siègent au comité chargé d’examiner le projet de loi C-13 ne 
pourront tout simplement pas consacrer suffisamment de temps 
à cette discussion tant que nous n’aurons pas terminé l’autre 
étude. Nous consacrons déjà un maximum de temps aux séances 
de comités. 


Le président: J’ai soulevé la question et je m’en remets à vous. 


Marlene n'était pas là lorsque j'en ai parlé. Nous nous 
trouvons dans une situation étrange. Pratiquement tous les 
députés du Parti conservateur sont membres du comité 
chargé de l’étude du projet de loi C-13. Vous et moi sommes 
les seuls du parti ministériel à ne pas siéger à ce comité. Tous les 
autres membres en font partie, et ce comité siège pratiquement 
tous les jours et toute la journée. Je ne pense pas que M. Martin 
ou M. Fulton fassent partie de ce comité, mais vous en êtes, 
n'est-ce pas? 


Mme Catterall: Non, pas moi, mais Charles Caccia est l’un 
des membres. 


Mme Douglas: M. Martin aussi, même s’il a un remplaçant. 


Le président: Je reçois des renseignements contradictoires. 
J'ai parlé au bureau de M. Martin et on m’a dit qu’il ne siégeait 
pas au comité chargé de l’étude du projet de loi C-13. 


M. Clark: Il était là pendant pratiquement toutes les 
auditions de témoins. 


Mme Catterall: Il est notre membre désigné, mais je sais qu’il 
a dû se faire remplacer à l’occasion lorsqu'il était pris à notre 
comité ou ailleurs. 


Le président: Il m’a dit hier soir qu’il accordait la priorité à 
notre comité. Le problème, c’est que nous ne pouvons rien faire 
si pratiquement tous les députés du parti ministériel sont 
absents. 


Je ne sais pas combien de temps prendra l'étude du 
projet de loi C-13, mais d’après ce que je peux voir, ce n’est 
pas pour tout de suite. Je ne vois pas comment il nous serait 
humainement possible de préparer notre rapport dans les 
délais prévus au départ. Nous n’avions pas prévu que l’étude du 
projet de loi C-13 se déroulerait simultanément et aucun des 
membres du comité n’est donc en tort. Vous pourriez peut-être 
y réfléchir et nous dire ce que vous en pensez. 


Mme Catterall: L’absence du critique de notre parti ne me 
dérange pas. S’il y a des questions au sujet desquelles je ne 
connais pas vraiment sa position, je lui en parlerai avant que 
nous commençions à en discuter. Nous avons suffisamment 
réfléchi pour connaître assez bien notre position sur ces divers 
aspects. 


Ce n’est pas ainsi que j’entrevois notre rôle au comité. Nous 
essayons de trouver des solutions, sans nous préoccuper de la 
position de nos partis respectifs, et j'espère que nous influence- 
rons en retour la position du Parti libéral sur ces questions. 
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Is it possible at all to free up a block of time? That seems to 
be the way we work most effectively. Is there any possibility, in 
collaboration with the chair of the Bill C-13 committee, to agree 
on a certain large block of time when that committee wouldn’t 
sit, perhaps three or four hours on one particular day in the next 
week? 


I want to apologize as well. I think I received this report 
yesterday. That is the date it is stamped. I haven’t had the time 
to spend to even have a feeling for those kinds of themes you laid 
out, so I found that very helpful, Mr. Chairman. 


The Chairman: Let’s just ask the clerk for the schedule — 
Mrs. Catterall: Monday? 
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The Chairman: If one can anticipate when C-13 will be 
out of committee, and if members on this committee are 
prepared to take virtually a whole day to get a long and 
sustained go on it so that we would give enough direction to 
our researchers, so they can go away and produce a second 
draft... I explained at the outset, Marlene, that we held this 
meeting this morning only because I absolutely pushed to 
have it, but we’ve already lost Mr. O’Kurley, and shortly Mr. 
Clark will be lost to Bill C-13, and that committee goes on all day. 
That shoots this week. 


Mr. Clark: The problem with the Bill C-13 schedule is 
one I want to address very carefully, because I don’t want to 
let my frustrations show through here. We’ve asked the 
committee repeatedly, Mr. Chairman, just so that members 
understand, to sit throughout the evening, and to be precise, 
it’s Mrs. Catterall’s representative on the committee who has 
declined to do so. I don’t want to get into that debate. We’ve 
had it elsewhere. Therefore I don’t see us finishing—well, it’s 
very hard to judge. We’ve scheduled meetings for Monday and 
Tuesday and we will sit until the task is completed. 


The Chairman: What time Monday? 


Mr. Clark: Starting right after Question Period, and going as 
late as possible. 

The Chairman: Is there any possibility of starting at 9 a.m. on 
Monday and spending the morning on this? 


Mr. Clark: Not for me, there isn’t. 


The Chairman: I’m reluctant, of course, to make any decisions 
until there’s been a full consultation on that, but I suspect 
Monday morning will be tricky. 


Mr. Clark: Those of us who come any distance have to travel 
Monday morning. 


The Chairman: My hunch is that unless we’re able to get a 
block of time in the next three or four days between now and next 
Tuesday, we are not going to meet our deadline. I just looked at 
our schedule here with the clerk, and allowing for translation, 
printing and everything, we won't. 
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Y a-t-il la moindre possibilité de trouver un créneau horaire 
assez long? C’est ainsi que nous sommes le plus efficaces, 
semble-t-il. Serait-il possible, de concert avec le président du 
comité chargé de l’étude du projet de loi C-13, de s’entendre 
pour que ce comité-là ne siège pas pendant une période donnée, 
éventuellement trois ou quatre heures de suite un jour de la 
semaine prochaine? 


Je tiens également à vous présenter mes excuses. J’ai reçu ce 
rapport hier. C’est la date qui figure sur le tampon. Je n’ai pas 
eu le temps de le consulter suffisamment pour me faire une idée 
sur les questions que vous avez soulevées, et cela me paraît donc 
très utile, monsieur le président. 


Le président: Demandons au greffier l’horaire. . . 
Mme Catterall: Lundi prochain? 


Le président: Si nous pouvions savoir quand l'étude du 
projet de loi C-13 sera terminée et si les membres du Comité 
sont disposés à consacrer pratiquement toute la journée à 
l'étude de cette question, ce qui nous permettra de donner 
des directives à nos attachés de recherche pour qu'ils 
commencent à préparer la deuxième ébauche... J’ai expliqué 
au début, Marlene, que la réunion de ce matin n’a été 
convoquée que parce que j'ai vraiment insisté pour qu’elle ait 
lieu, mais nous avons déjà perdu M. O’Kurley, et M. Clark doit 
nous quitter sous peu pour assister à la réunion du comité sur le 
projet de loi C-13, lequel siège pendant toute la journée. C’en 
est fait pour cette semaine. 


s 


M. Clark: Je tiens à ce qu’on examine attentivement la 
question de l'horaire du comité sur le projet de loi C-13, car 
je ne veux pas laisser paraître mon mécontentement. Nous 
avons demandé à maintes reprises au comité, monsieur le 
président, pour que les membres comprennent, de siéger 
pendant toute la soirée. À vrai dire, c’est le suppléant de 
M™ Catterall au comité qui a refusé. Je ne veux pas me 
lancer dans une discussion, car nous en avons déjà parlé 
ailleurs. C’est pourquoi je ne vois pas comment nous pourrions 
terminer—en fait, c’est difficile à prévoir. Nous avons des 
réunions prévues pour lundi et mardi et nous devons siéger 
jusqu’à ce que l’étude soit terminée. 

Le président: À quelle heure lundi? 


M. Clark: Nous commencerons tout de suite après la période 
des questions et nous poursuivrons aussi tard que possible. 


Le président: Est-il possible de commencer à 9 heures lundi 
et d’y consacrer la matinée? 


M. Clark: C’est impossible pour moi. 


Le président: J'hésite évidemment à prendre des décisions 
tant que nous n’aurons pas consulté tous les membres du comité 
à ce sujet, mais je suppose que ce sera très difficile lundi matin. 


M. Clark: Ceux d’entre nous qui habitent loin sont sur la 
route ou dans les airs le lundi matin. 

Le président: J’ai l'impression que, à moins que nous ne 
trouvions un créneau au cours de trois ou quatre prochains jours 
entre maintenant et mardi prochain, il nous sera impossible de 
respecter notre délai. Je viens d’examiner notre emploi du temps 
avec le greffier et, étant donné le temps nécessaire a la 
traduction, à l'impression et à tout le reste, ce sera impossible. 


ALS tke 


[Text] 


Mr. Clark: You indicated earlier, Mr. Chairman, that we can 
table this document at any time. 


The Chairman: Absolutely. My only point is that our deadline 
was, if at all possible, to produce the report before the House rose 
on the 13th. I simply want to alert all members that unless 
something dramatic happens and we have a full meeting for 
enough time to produce a second draft by next Monday, we can’t 
meet our deadline. Even that would be pushing it, I gather. 


Mr. Clark: May I make a suggestion, Mr. Chairman? 
You’ve been chairman of this committee for some time. You 
know the players around the table very well. You know the 
issue very well. I would think, without in any way attempting 
to speak for the committee, based upon your knowledge of 
the issues and the positions of the members—I think we gave 
very strong signals where we come from during our 
questioning and our comments—that you could have a very 
useful exercise with the researchers in terms of doing what you’ve 
already done, but at greater length and greater depth, in terms 
of a providing a draft that would be a more useful document on 
which to work. 


I am not pretending for a moment that it would come 
back and receive the strong endorsation of the committee as 
a whole, but at least it could identify some of those 
troublesome areas and, in a sense, save us half a step in 
doing so. If we meet, say, next Wednesday and then send the 
researchers off, all we’ve done is lose a certain period of 
time. I’m not in any way abdicating the role to you; I’m just 
suggesting that I think the draft could be done in such a 
fashion that it would reflect the various positions around the 
table more closely than it does. 


The Chairman: There is an old UN technique called 
“the chairman’s draft”, which I suppose is what you’re 
suggesting. It would require a little individual discussion with 
some of our members, obviously with Mr. O’Kurley who has 
some strong concerns that he would want to register directly, 
and maybe with several of our members who aren’t here. I 
haven’t had any discussion at all with either Mr. Fulton or 
Mr. Martin about the draft. I think I did mention to Mr. 
Fulton that I thought the property rights thing was going to be 
a major item for debate, but that’s the only thing, I think, and I 
haven’t said anything to Mr. Martin as yet. So we would need to 
have their input into this if the chairman’s draft is going to be in 
any ways adequate to what you’re suggesting. 
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The clerk is just saying two things to me, one about having a 
shorter text, and that’s possible, and also the business of having 
some debate or discussion specifically around recommendations. 
If you have that, of course, then it’s easier to put the rest of the 
report together. 


I take what you’re saying, Mr. Clark, as a useful suggestion, 
and I guess I should try to consult. 


Environment 
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[Translation] 


M. Clark: Vous avez dit plus tôt, monsieur le président, que 
nous pouvons déposer ce document n’importe quand. 


Le président: Parfaitement. Toutefois, nous étions censés 
déposer le rapport avant l’ajournement de la Chambre le 13, 
dans la mesure du possible. Je tiens simplement a avertir tous les 
membres du Comité qu’il nous sera impossible de respecter ce 
délai sauf en cas d’événement extraordinaire et si nous pouvons 
nous réunir en comité plénier pendant suffisamment de temps 
pour préparer une deuxiéme ébauche d’ici lundi prochain. 
Méme cela me parait peu réaliste. 


M. Clark: Puis-je faire une suggestion, monsieur le 
président? Vous présidez ce comité depuis un certain temps. 
Vous connaissez trés bien tous les membres du Comité ainsi 
que la question à l’étude. Je pense, sans prétendre me faire 
le porte-parole de mes collégues du Comité, qu’étant donné 
votre connaissance des questions en jeu et de la position des 
membres—pendant les périodes de questions et 
d’observations, nous avons assez clairement exposé nos 
positions respectives, je pense—vous pourriez examiner la 
question a fond avec les attachés de recherche en vue de 
préparer une ébauche qui puisse servir de base a notre 
discussion. 


Je ne prétends pas un instant que la nouvelle ébauche de 
rapport sera appuyée à l'unanimité par l’ensemble du 
Comité, mais il sera au moins possible de cerner certains des 
problèmes et, d’une certaine façon, cela nous fera gagner du 
temps. Si nous nous réunissons mercredi prochain et que 
nous laissons ensuite partir le personnel de recherche, nous 
aurons perdu du temps, c’est tout. Je ne cherche pas à vous 
faire assumer toutes les responsabilités, mais je propose 
simplement de préparer une deuxième ébauche qui reflète 
mieux les diverses positions des membres du Comité que celle 
dont nous disposons actuellement. 


Le président: Il existe une vieille technique de l'ONU 
appelée «l’ébauche du président», à laquelle vous faites 
allusion, je suppose. Il faudrait en discuter avec certains des 
membres du Comité, et en tout cas avec M. O’Kurley qui 
tient à exprimer directement certaines préoccupations, ainsi 
peut-être qu'avec plusieurs autres membres du Comité qui 
sont absents aujourd’hui. Je n’ai pas parlé du tout, ni à M. 
Fulton ni à M. Martin, de l’ébauche. Il me semble avoir dit à 
M. Fulton que selon moi la question du droit de propriété serait 
sans doute le principal sujet de discussion, mais c’est tout, il me 
semble, et je n’ai pas encore parlé à M. Martin. Il faudrait donc 
que nous les consultions si nous voulons que le texte du 
président ait bien l’effet souhaité. 


Le greffier vient de me dire deux choses. Il suggère un texte 
plus court, et c’est possible, et il dit que l’on pourrait avoir une 
discussion sur les recommandations. Il serait alors plus facile, 
bien sûr, de compléter le reste du rapport. 


Ce que vous me suggérez, monsieur Clark, est très utile, et je 
vais essayer de consulter. 
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[Texte] 


Mrs. Catterall: May I make what I hope might be a useful 
variation on that suggestion, because I think it’s possible to do 
some sifting and refining that would save the time of the full 
committee without in any way pre-empting its right to make 
decisions about what is or is not in the report. 


One helpful part of that would be for any individual 
members who have comments on specific sections to discuss 
them with either Ian or Kristen. I apologize for not having 
done that on your first outline, but time doesn’t always 
permit everything. I can see it being entirely possible for you 
and either myself or Mr. Martin and Mr. Fulton or somebody 
he would designate to sit down and sift through some of 
these issues. The fewer people you’re trying to get together 
at one time, the better—and not in any way to make 
decisions at all, but just to make sure that when the report 
comes back it reflects enough of the balance of all three. We 
would in that way be able to identify what issues the 
committee really needs to focus on, because there is a significant 
difference of opinion. I think we could do that bearing well in 
mind the opinions we know around this table. 


The Chairman: It’s my understanding, or impression, that it’s 
quite possible that Mr. Martin and Mr. Fulton might show up in 
the next few minutes, but at that point we will have lost virtually 
all of our government members with perhaps the exception of 
Mr. Côté and myself. 


Mr. Clark: You might have lost your room too. 


The Chairman: We might have lost the room. I was 
going to suggest that this would be an opportunity for them 
to give some initial reaction and then, following that, some 
informal conversation with other members of the committee, 
Mr. O’Kurley or any others who have points, and then I could 
perhaps sit down on Monday and take the morning to go through 
this with the researchers. We could do it just informally in my 
office. In fact, if any others wanted to come and join in, they 
could. 

Mr. Jackson: Yes, I think this is a way to go. I think both 
Kristen and I feel we can’t do a second draft until there has been 
some expression of the opinion of the committee. 


The only concern I have is that if individual members sit 
down with the researchers, without, for instance, you present, 
and express positions about where they think the committee 
ought to go, then I certainly find that a little difficult, 
because I think they’re expressing their individual positions 
and if we then try to reflect them in the text, we might be 
creating more problems. If they are positions on, let us say, 
property rights or something like that, then those positions 
are much better expressed to you as chairman. Obviously if 
they are factual things, if they think that we haven’t reflected 
a witness’s position or something like that, then that’s the 
sort of thing we would like to hear. When they are views on 
where they think the committee ought to come down, I must say 
I’m uncomfortable when individual members are putting that to 
me. 


The Chairman: I would make this offer if it’s helpful. 
We’ll do what we can today, maybe in serial fashion if Mr. 
Fulton and Mr. Martin arrive, and any others, perhaps do a 
bit of just testing people... I don’t want to put it even as 


[Traduction] 


Mme Catterall: Puis-je suggérer une petite modification qui 
sera utile, je l’espère, car il me semble qu’il est possible de faire 
un tri, quelques mises au point, qui nous permettront de faire 
gagner du temps au comité plénier, sans pour autant lui enlever 
la prérogative de décider du contenu du rapport. 


Je suggére que quiconque a des commentaires a faire sur 
des parties précises du rapport en parle avec Ian ou Kristen. 
Je suis désolé de ne l’avoir pas fait pour votre première 
version, mais malheureusement on n’a pas tout à fait le 
temps de faire ce qu’on souhaiterait. J'imagine très bien que 
vous et moi, ou M. Martin ou M. Fulton, ou quelqu'un 
d'autre qu’il aurait désigné à sa place, nous examinions 
ensemble certaines de ces questions. Moins il y a de gens, et 
plus ce sera efficace, pas du tout pour prendre des décisions, 
mais simplement pour nous assurer que le rapport présente 
bien une position équilibrée. Nous pourrions ainsi identifier 
les questions sur lesquelles nous devons véritablement nous 
consacrer, sur lesquelles il y a encore une grande divergence 
d'opinions. Il me semble que ce serait encore possible, en tenant 
compte des opinions représentées autour de cette table. 


Le président: J’ai le sentiment, ou l’impression, que M. 
Martin et M. Fulton pourraient bien se montrer dans quelques 
minutes, mais à ce moment-là nous aurons perdu pratiquement 
tous nos membres du côté du gouvernement, à l'exception 
peut-être de M. Côté et de moi-même. 


M. Clark: Et vous aurez peut-être aussi perdu la pièce. 


Le président: Il y a cela aussi. J’allais dire qu’ils 
pourraient donner leurs premières impressions, en discuter 
ensuite officieusement avec d’autres membres du Comité, M. 
O’Kurley, ou tout autre qui serait intéressé, après quoi je 
pourrais peut-être prévoir la matinée de lundi pour examiner 
tout cela avec les attachés de recherche. Nous pourrions le faire 
de façon tout à fait informelle, dans mon bureau. Et s’il y en a 
d’autres qui souhaitent se joindre à nous, ils seraient les 
bienvenus. 


M. Jackson: Oui, cela me semble être la meilleure solution. 
Kristen et moi-même ne pensons pas pouvoir préparer une 
deuxième version avant d’avoir une idée de ce que pensent les 
membres du Comité. 


La seule chose qui m'inquiète, c’est que si les membres 
viennent discuter individuellement avec les attachés de 
recherche, sans que vous, par exemple, soyez présent, cela 
pourrait poser des problèmes car ils exprimeront leur position 
individuelle, et en essayant d’en tenir compte dans le texte, 
nous risquerions de causer encore plus de difficultés. S'ils 
souhaitent exprimer des opinions sur, par exemple, le droit de 
propriété, il serait préférable qu’ils vous les présentent à 
vous, en votre qualité de président. S’il s’agit de faits, s'ils 
pensent que nous n’avons pas bien rendu l'opinion d’un 
témoin, par exemple, c’est autre chose, et nous aimerions le 
savoir. Mais s’il s’agit de la position à prendre dans le 
rapport, j'avoue que je préférerais éviter que les députés 
viennent nous en parler individuellement. 


Le président: Voici ce que je propose. Nous allons faire 
notre possible aujourd’hui, de façon systématique, si M. 
Fulton et M. Martin arrivent, et puis avec les autres aussi, 
pour voir un peu ce que pensent les gens. Je ne qualifierais 
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[ Text] 


consultation, but just following up some of the conversations 
that have happened today. Then I would convene in my office 
on Monday morning at a fairly early hour a meeting that any 
members of the committee will be free to attend if they wish 
to do so, in which we would try to flesh out what would be a 
second draft. 
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I am looking around to see if everybody feels comfortable with 
that idea. I should have the whole of the morning to do that, 
which should be sufficient. Assuming that works, we should have 
a draft that members will feel should facilitate the work of the 
committee. 


Mr. Clark: I have one request, Mr. Chairman, that you make 
sure all members of the committee are aware of that invitation, 
because some are not present. 


The Chairman: We will circulate it to all members today. 


Mr. Clark: Make sure they understand that it is not a meeting 
as such, just a— 


The Chairman: It is not a meeting, it is a meeting in my office 
to work with the researchers to produce the second draft. 


Mr. Clark: Would you excuse me, then? 


The Chairman: Yes, thank you very much. That was a very 
helpful suggestion. 


M. Côté: J'ai une petite interrogation pour lundi. Tout 
d’abord, j'espère que je suis disponible, monsieur le président. 


Deuxièmement, après lecture de ce document en fin de 
semaine, j'aurai peut-être des réflexions à émettre. I] me sera 
peut-être difficile de les expliciter en français, mais je sais 
que les traducteurs pourront refléter assez bien ma réflexion 
si je dois l’émettre en français. Il y a des nuances importantes que 
je devrai émettre. Vous connaissez déjà mes préoccupations sur 
les droits de propriété. J'aurai sûrement quelque chose à dire 
là-dessus. Ça vous va? 


Le président: Vous sera-t-il possible d’assister à la réunion 
lundi prochain à mon bureau? 


M. Côté: Je vais essayer, parce que ma semaine a changé. 


The Chairman: We will make arrangements to have some- 
body do whisper translation in my office. Will that be helpful? 
To have somebody interpret not only for your purposes but 


pour les autres qui vont parler français. 
M. Côté: Ce serait bon si c’était possible. 
The Chairman: Can we do that? 
M. Côté: Les membres du Comité comprennent. 


Le président: Je crois que c’est disponible pour tous les 
comités. 


Mrs. Catterall: So we are leaving things and we will hear from 
you. 
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méme pas la discussion de consultation, mais simplement de 
poursuite des discussions que nous avons eues aujourd’hui. 
Puis je convoquerai dans mon bureau, pour lundi matin, de 
bonne heure, tous ceux qui seront libres 4 ce moment-la et 
qui souhaitent participer à cette réunion au cours de laquelle 
nous essayerons de préparer la deuxiéme version. 


Je regarde autour de moi pour voir si tout le monde semble 
accepter la suggestion. Je pense avoir toute la matinée, ce qui 
devrait suffire. Si cela donne des résultats, nous devrions alors 
avoir une version sur laquelle le Comité devrait pouvoir 
travailler. 


M. Clark: Monsieur le président, assurez-vous que tous les 
membres du Comité soient informés, car il y a des absents. 


Le président: Tous les membres du Comité en seront 
informés aujourd’hui même. 


M. Clark: Et veillez à ce qu’ils comprennent bien qu’il ne 
s'agit pas d’une séance ordinaire, mais bien. . . 


Le président: Il ne s’agit pas d’une séance du Comité, mais 
d’une réunion de travail, dans mon bureau, avec les attachés de 
recherche, pour préparer la deuxième version. 


M. Clark: Puis-je partir, dans ce cas? 


Le président: Oui, je vous remercie. C'était une excellente 
suggestion. 


Mr. Côté: I have one question regarding Monday Firstly, I 
hope I will be free, Mr. Chairman. 


Secondly, after I have read the draft during the weekend 
I may have some comments to make. It may pose some 
difficulties if I make them in French, but I am sure that the 
translators will be able to reflect my thoughts if I must 
express myself in French. There are some important nuances 
that I wish to express. You already know my concerns regarding 
property rights. I will most probably have something to say on 
the subject. Is that all right with you? 


The Chairman: Will you be able to come to the meeting in my 
office on Monday? 


Mr. Coté: I will try, because there have been some changes to 
my schedule. 


Le président: Nous prendrons des dispositions pour que 
quelqu’un vienne nous faire de l’interprétation chuchotée dans 
mon bureau. Est-ce que cela vous convient? Que quelqu’un 
vienne interpréter non seulement pour vous mais. . . 


. .for the others who will be speaking French. 
Mr. Cote: That would be useful, if it is at all possible. 
Le président: Est-ce possible? 
Mr. Côté: Committee members understand. 


The Chairman: I think the service is available to all 
committees. 


Mme Catterall: Nous en restons donc là, et vous nous 
tiendrez au courant. 
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The Chairman: Yes. The only question I have is whether we 
should wait to see whether Mr. Fulton and Mr. Martin. .. Do we 
know? 


The Clerk of the Committee: I don’t know if Mr. Martin will 
be here. They phoned and I told them that Bill C-13 may start 
coming here around 9.50 a.m. 


The Chairman: Rather than have people wait, if the 
researchers could wait a few minutes you might have an informal 
conversation. 


Mr. Jackson: We would like one, actually. 


The Chairman: Okay, we will formally adjourn the committee 
at this— 


Mrs. Catterall: So you will talk with Mr. Martin, and I will try 
to talk with him as well. 


The Chairman: Yes, we will need to communicate the process 
we have taken, perhaps a brief note to all members of the 
committee, indicating what we have attempted to do this 
morning, the process we are moving on, and the informal 
meeting with the researchers on producing a second draft. I 
would like to begin fairly early Monday morning, perhaps at 8 
a.m. or 9 a.m. Does anybody have any. . .? 


Mr. Coté: There shouldn’t be any problem with me. 
Mrs. Catterall: I would be available only after 10 a.m. 


The Chairman: Is Monday morning a problem? There are no 
meetings on Monday at 8.30 a.m. 


Mrs. Catterall: There is our House business committee. 


The Chairman: Okay, 9 a.m. Monday in my office. This 
meeting is adjourned. 
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Le président: C’est cela. Je me demande seulement si nous 
devrions attendre de voir si M. Fulton et M. Martin... 
Savons-nous? 


Le greffier du Comité: Je ne sais pas si M. Martin viendra. On 
a appelé, et j’ai dit que le comité sur le projet de loi C-13 
arriverait vers 9hS0. 


Le président: Au lieu de faire attendre tout le monde, les 
attachés de recherche pourraient peut-étre rester quelques 
minutes et nous pourrions avoir une conversation informelle. 


M. Jackson: De fait, ce serait utile. 


Le président: Trés bien, je léve la séance officielle du 
Comité... 


Mme Catterall: Vous allez donc parler à M. Martin, et 
jessaierai de le joindre moi aussi. 


Le président: Oui, il nous faudra expliquer la décision que 
nous avons prise, peut-être par une brève note de service 
adressée à tous les membres du Comité, dans laquelle nous 
expliquerons ce que nous avons essayé de faire ce matin, la 
méthode que nous avons arrêtée et par laquelle nous les 
informerons de la réunion officieuse que nous aurons avec les 
attachés de recherche pour la préparation de la deuxième 
version. J’aimerais que nous commencions de bonne heure lundi 
matin, vers 8 ou 9 heures. Quelqu'un a-t-il. . .? 


M. Côté: Cela ne devrait pas me poser de problème. 
Mme Catterall: Je ne serai pas libre avant 10 heures. 


Le président: Vous n’étes pas libre lundi matin? Il n’y a pas 
de séance le lundi à 8h30. 


Mme Catterall: Notre groupe se réunit pour parler des 
affaires de la Chambre. 


Le président: Très bien, alors 9 heures lundi matin, dans mon 
bureau. La séance est levée. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


WEDNESDAY, DECEMBER 4, 1991 
(23) 
[Text] 
The Standing Committee on Environment met at 12:20 


o’clock p.m. this day in Room 371, West Block, the Chairperson, 
David MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin, 
Brian O’Kurley and Ross Stevenson. 


In attendance: From the Library of Parliament: Kristen Douglas 
and William D. Murray, Research Officers. From the Parliamen- 
tary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade: lan Jackson, 
Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee proceeded to consider its draft report on the 
Division of Powers on Environmental Matters. 


At 1:49 o’clock p.m. the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 


Environnement 2293 


PROCES-VERBAL 


LE MERCREDI 4 DECEMBRE 1991 
(23) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 12 h 20 
dans la salle 371 de l’édifice de l'Ouest, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin, Brian 
O’Kurley et Ross Stevenson. 


Aussi présents: De la Bibliothèque du Parlement: Kristen 
Douglas et William D. Murray, attachés de recherche. Du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce extérieur: 
Ian Jackson, consultant. 


Conformément à son mandat établi en vertu du paragraphe 
108(2) du Règlement, le Comité entame l‘examen de son projet 
de rapport sur la répartition des pouvoirs en matière d‘environ- 
nement. 


A 13h 49, le Comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle 
convocation du président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 
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[Text] [Translation] 
EVIDENCE TÉMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Wednesday, December 4, 1991 
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The Chairman: Order, please. 


There are several pieces of paper we’re going to have to deal 
with here but the first one, I think the most important one, is the 
second draft of the conclusions and recommendations. I’m going 
to ask Ian to say a few words about the changes that have been 
made to help get us through this as quickly as possible. 


Mr. Ian Jackson (Committee Researcher): Thank you, Mr. 
Chairman. I don’t promise to cover all the points because I didn’t 
red-line them in the margin as I went through. These are just the 
main things as I spot them. 


First of all, there is a third conclusion which is now 
number 3 in the list that deals with the public access to 
information and influence. Then everything, of course, 
therefore slips one. Number 4 is shortened and introduces the 
words “concurrency” and “partnership”, and makes the thing a 
bit more succinct. Number 5, which was the old number 4, I think, 
I have tried to amend as members asked, particularly by taking 
out the names of the specific bodies like the CCME. I don’t think 
number 6 has changed. 


As for number 7, I am afraid I have complicated your 
lives by introducing alternative drafts here. This is the one 
that was about the environmental union. Number 7A 
attempts to reconstruct the old version, taking into account 
most of the comments that were made recognizing explicitly 
that Canada is an environmental union as well as an 
economic union. Number 7B attempts to go to what I think 
Mrs. Catterall and Mr. Clark were saying, that we should not 
use terms like “environmental union” if we don’t have to; 
we should focus on the linkage between the environment and 
the economy. So the substantive text is to recognize explicitly 
that Canada’s future economic prosperity and the protection 
of its environment both depend on the adoption of sustainable 
development patterns, and so on. 


Number 8 has not changed. The various options under 
number 9 have not changed because they haven’t yet been 
discussed. I don’t think numbers 10 and 11 have changed very 
much, nor has number 12, nor has number 13. 


On number 14, I introduced two words, I think, in fact after 
the parenthesis, to underline what in my mind, at any rate, was 
the intent of the recommendation, that to get out of people’s 
minds the notion that a residual power is a very minor power that 
you don’t often use, but it in fact represents one of the basic 
foundations for federal action. 


[Enregistrement électronique] 


Le mercredi 4 décembre 1991 


Le président: Je déclare la séance ouverte. 


Il y a plusieurs documents sur lesquels nous devrons nous 
pencher, mais le premier, et le plus important, je crois, est la 
deuxième ébauche des conclusions et recommandations. Je vais 
demander a Ian de dire quelques mots au sujet des changements 
qui ont été apportés afin de nous aider a passer a travers le 
document le plus rapidement possible. 


M. Ian Jackson (attaché de recherche du Camité): Merci, 
monsieur le président. Je ne promets pas d’aborder tous les 
changements qui ont été apportés, car je ne les ai pas indiqués 
en rouge dans la marge au fur et à mesure. Je vais donc aborder 
les principaux changements a mesure que je les retrouve. 


Tout d’abord, il y a une troisième conclusion qui devient 
le paragraphe numéro 3 sur la liste et qui traite de 
l'influence et de l’accès du public à l'information. Ensuite, 
évidemment, tous les autres paragraphes sont décalés. Nous 
avons raccourci le quatrième paragraphe et ajouté les mots 
«concertation» et «partenariat», le tout étant un peu plus 
succinct. Quant au paragraphe 5, c’est-à-dire l’ancien paragra- 
phe 4, j'ai essayé de le modifier comme les députés me l’ont 
demandé, notamment en éliminant les noms d’organismes bien 
précis comme le CCME. Je ne crois pas que l’on ait modifié le 
paragraphe 6. 


Quant au paragraphe 7, j'ai bien peur de vous avoir 
compliqué la vie en proposant deux ébauches différentes. Il 
s’agit du paragraphe concernant l’union environnementale. 
Le paragraphe 7A tente de remanier l’ancienne version, tout 
en tenant compte de la plupart des observations qui ont été 
faites reconnaissant explicitement non seulement que le 
Canada est une union économique, mais également une 
union environnementale. Le paragraphe 7B tente d’exprimer 
ce que M°° Catterall et M. Clark disaient, c’est-à-dire que 
nous ne devrions pas utiliser des expressions comme «union 
environnementale» si nous ne sommes pas obligés de le faire; 
l'élément essentiel est le lien qui existe entre 
l'environnement et l’économie. Donc, dans le texte, on 
reconnaît explicitement que la prospérité économique future du 
Canada et que la protection de son environnement sont 
tributaires de l’adoption de pratiques visant à favoriser le 
développement durable, etc. 


Le numéro 8 n’a pas changé. Les diverses options au 
paragraphe numéro 9 n’ont pas changé car nous n’en avons pas 
encore discuté. Je ne crois pas que les numéros 10 et 11 aient 
tellement changé, ni les parapraphes 12 ou 13. 


Au paragraphe numéro 14, j’ai ajouté deux mots, en fait après 
la parenthèse, pour souligner qu’à mon avis, la recommandation 
vise à faire comprendre aux gens que le pouvoir résiduel n’est 
pas comme ils le croient un pouvoir très mineur qui n’est pas 
souvent utilisé et qu’en fait, il représente l’un des premiers 
fondements des mesures fédérales. 
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[Texte] 


Those are the main changes that I’ve done since our meeting 
yesterday. Thank you, Mr. Chairman. 


The Chairman: Thank you, Ian. You have the changes that 
Ican put through as a result of our discussion. I should point out 
that I think we had some, and I think fairly sufficient, discussion 
on most of the earlier draft, but we did not obviously come to a 
decision on what is now number 9. 


Mr. Coté (Richmond— Wolfe): That’s right, Mr. Chairman, I 
am SOITy. 
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The Chairman: We didn’t come to a decision on number 
9, which is the property rights issue. As Ian has pointed out, 
because of the discussion that took place on what is now 7A 
and 7B, we would have a decision to make as to which of 
these more satisfactorily reflects the consensus of the committee. 
Perhaps we should deal with 7A and 7B first, to see if members 
feel drawn to one or other of these by way of a final 
recommendation. Mr. Martin. 


Mr. Martin (LaSalle—Emard): I apologize for having 
left yesterday two-thirds of the way through the meeting. I 
suspect the ecological or the environmental union, Lee, came 
from me. I was there when you began to talk about why you 
had some problems with the use of the words. I think we’re 
missing an opportunity if you take the words 
“environmental or ecological union” out because, after all, 
what this whole constitutional process is about is bringing the 
country together, uniting the country. I think that one of the 
things that we’re really saying is that this is a great northern 
land; that the watersheds that unite Ontario and Quebec go 
far beyond the borders of those two provinces into western 
Canada and into Atlantic Canada. I think it’s a great plus, and 
I thought it was quite well explained in the three paragraphs that 
Ian had after that. I guess my problem is that I would have 
thought that to talk about Canada as an environmental union is 
an advantage, is a plus. 


The Chairman: Perhaps we could hear from Lee and then 
Brian. 

Mr. Clark (Brandon—Souris): I guess the difficulty I was 
expressing yesterday relates not to the premise of your remarks 
but to the definition of the term. When I asked those present 
what it meant, I got all sorts of varying answers, going back to the 
War of 1812 and on to the present. 


The Chairman: This is a very historic committee. We have 
great recall here. 

Mr. Clark: Well, it is certainly a committee with diverse 
interests. Let’s put it that way. My point then was, and I 
guess would remain today, vis-à-vis your own comments, 
Paul, that I see a lack of agreement as to what the term 
means, even within this committee. Certainly in my own case 
I was simply asking a question, what do you mean by this 
particular term? The fact that there is that much variation in 
response to that question suggests to me that if we’re going 


[Traduction] 


Voila donc les principaux changements que j’ai effectués 
depuis notre derniére rencontre hier. Je vous remercie, 
monsieur le président. 


Le président: Merci, Ian. Vous avez les changements que je 
peux accepter a la suite de notre discussion. Je dois souligner 
qu’à mon avis, nous avons eu des discussions, suffisantes, à mon 
avis, sur la plupart des recommandations proposées dans 
l’ébauche précédente, mais il est évident que nous n’avons pas 
pris de décision en ce qui concerne ce qui est maintenant le 
paragraphe numéro 9. 


M. Côté (Richmond—Wolfe): C’est exact, monsieur le 
président. Je suis désolé. 


Le président: Nous n’avons pas pris de décision au sujet 
du paragraphe numéro 9, qui porte sur la question des droits 
de propriété. Comme Ian l’a fait remarquer, étant donné la 
discussion que nous avons eue au sujet de ce qui est 
actuellement les paragraphes 7A et 7B, il nous faudra décider 
lequel de ces deux paragraphes reflète mieux le consensus du 
comité. Nous devrions peut-être discuter d’abord des paragra- 
phes 7A et 7B, pour voir lequel des deux les députés aimeraient 
adopter comme recommandation finale. Monsieur Martin. 


M. Martin (LaSalle Émard): Je m'excuse d’être parti 
hier avant la fin de la réunion. Je crois que c’est moi qui ai 
proposé de parler d’union écologique ou environnementale, 
Lee. J'étais là lorsque vous avez commencé à nous expliquer 
pourquoi l'utilisation de ces expressions vous pose un 
problème. Je pense que nous manquons une bonne occasion 
si nous éliminons les mots «union écologique ou 
environnementale» car, après tout, le processus 
constitutionnel vise à rapprocher le pays, à unir le pays. Ce 
que nous disons en fait, entre autres, c’est que nous avons un 
merveilleux pays, que les bassins hydrographiques qui 
unissent l'Ontario et le Québec vont bien au-delà des limites 
de ces deux provinces dans l’Ouest canadien et dans la région de 
l'Atlantique. Je pense que c’est un grand avantage, et je croyais 
que cela était assez bien expliqué dans les trois paragraphes qui 
suivent et qui ont été rédigés par Ian. Le problème c’est que moi 
je croyais que le fait de parler du Canada comme une union 
environnementale était un avantage, un élément positif. 


Le président: Nous allons écouter Lee, puis Brian. 


M. Clark (Brandon —Souris): Lorsque j'ai dit que je n'étais 
pas d’accord hier, ce n’était pas avec ce que vous avez dit comme 
tel, mais bien avec la définition du terme. Lorsque j'ai demandé 
à ceux qui étaient présents ce que cela signifiait, j’ai obtenu 
toutes sortes de réponses différentes, à partir de la guerre de 
1812 jusqu’aux événements actuels. 


Le président: Notre comité est très versé en histoire. Nous 
avons une excellente mémoire. 

M. Clark: Eh bien, notre comité a certes des intérêts 
variés. Ce que je voulais dire, et ce que je veux vous dire 
encore une fois aujourd’hui en ce qui concerne vos propres 
observations, Paul, c’est que je constate qu’on ne s'entend 
pas sur la signification du terme, même pas au sein de notre 
propre comité. Je vous posais tout simplement la question 
suivante, c’est-à-dire qu’entendez-vous par ce terme en 
particulier? Si les réponses à cette question varient autant, 
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[Text] 


to communicate effectively with our constituency, we should be 
using words that are not in any way ambiguous. 


To talk in terms of a geographic unit or whatever it 
might be, all that could be way of a very useful preamble. But 
I guess I would have to question whether that leads to the 
term “environmental union”. I see 7B as a fairly accurate 
representation of the kinds of things people were answering to 
the question yesterday, in terms of what the bottom line was. The 
bottom line is that we believe the decision-making now and 
hereafter must take into consideration environmental factors as 
well as economic factors. The two are very much intertwined. So 
my difficulty is with the term. 


I heard people use the term before the committee. But I 
suspected then, as I continue to suspect now, that there is either 
a lack of understanding as to what it means or certainly a 
difference of opinion as to what it means. I guess ’'m wary of 
some of the clichés that get dropped into our vocabulary unless 
we’re crystal clear in terms of what we do mean. 


The Chairman: A number of people want to speak: 
Brian, Yvon, Jim. I want to try to make the point, as we get 
into this discusion, that I think we all agree with what it is 
we’re trying to say but we are having some difficulty with the 
language to express it. One of the reasons I’m somewhat 
sypathetic to the point that Paul is making is that 
“economic union” has become a very potent part of our 
constitutional discussions. I hope that whatever language we 
use to describe what we want to Say is as potent as the use of the 
word “economic union”. 


Mr. O’Kurley (Elk Island): In response to Paul’s 
comment with regard to linking in the whole notion of 
national unity with the terminology “union”, I don’t 
dismiss that out of hand. I think the intention is good. But if 
logically there is the implication that because watersheds 
share provincial boundaries then that implies some type of an 
economic-environmental-ecological union, by extension of 
that logic we would also suggest that the same would be true 
of watersheds and other environmental elements that share 
international boundaries with the United States. 
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So while I recognize the intent of what your comment was 
trying to address, I don’t share the view that this is the way to 
achieve that objective. In my view, the term “union’, in a 
recommendation by this committee, is not going to have a 
significant impact on unifying the country. 

I agree with what Lee said. I would endorse 7B as a 
recommendation. In my view, 7B is not appropriate. 


M. Côté: Monsieur le président, il me prend l’envie de 
redevenir momentanément professeur de français ou d’anglais, 
dans la mesure où je peux comprendre les nuances des termes 
anglais que vous utilisez aujourd’hui. Evidemment, le texte que 
J'ai en main est en termes anglais. 


Environment 
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[Translation] 


j'en déduis que si nous voulons communiquer de façon efficace 
avec nos commettants, nous devrions utiliser des mots qui ne 
sont pas aussi ambigus. 


Il serait peut-être très utile de parler d'unité 
géographique à titre de préambule, mais je doute que cela 
nous amène à l'expression «union environnementale». A 
mon avis, le paragraphe 7B exprime assez bien ce que nous 
disions hier, c’est-à-dire qu’en fin de compte, dorénavant, les 
décisions devront être prises en tenant compte à la fois des 
facteurs environnementaux et des facteurs économiques, les 
deux étant inextricablement liés. C’est donc l'expression «union 
écologique» qui me pose un problème. 


J'ai entendu des gens utiliser expression devant le comité. 
Mais j'avais l’impression, et j’ai toujours l'impression, soit qu’on 
ne comprend pas exactement ce que l’expression signifie, ou 
qu’il y a certainement une divergence d’opinions quant à sa 
signification. Je me méfie de ces clichés qui se glissent dans notre 
vocabulaire à moins que nous soyons absolument certains de ce 
que nous voulons dire. 


Le président: Plusieurs personnes ont demandé la 
parole: Brian, Yvon, Jim. Je pense que nous sommes tous 
d'accord avec ce que nous essayons de dire, mais que le 
problème, c’est que nous n’arrivons pas à nous mettre 
d'accord sur la façon de l’exprimer. L’une des raisons pour 
lesquelles je suis plutôt d’accord avec ce que dit Paul, c’est 
que «l’union économique» est devenu un terme très fort dans 
le cadre de nos discussions constitutionnelles. J'espère que 
l'expression que nous utiliserons pour décrire ce que nous 
voulons dire sera aussi forte que l’expression «union économi- 
que». 


M. O’Kurley (Elk Island): Je ne rejette pas le lien entre 
toute la notion d’unité nationale et le mot «union», comme 
Paul le propose. Je pense que l'intention est bonne. Mais si 
la logique laisse supposer qu’étant donné que les bassins 
hydrographiques dépassent les frontiéres provinciales, ce qui 
sous-entend un certain type d’union économique, 
environnementale et écologique, par extension, cette logique 
laisse entendre qu'un même type d’union existerait 
également avec les Etats-Unis, puisque les bassins hydrographi- 
ques et d’autres éléments environnementaux partagent des 
frontières internationales avec ce pays. 


Je comprends donc ce que vous vouliez dire, mais je ne suis 
pas d’accord avec la façon que vous proposez pour atteindre cet 
objectif. A mon avis, le fait d'inclure le mot «union» dans une 
recommandation de notre comité n’aura pas une incidence 
importante sur l’unité du pays. 


Je suis d'accord avec ce que Lee a dit. Je recommanderais le 
texte du paragraphe 7B. A mon avis, le paragraphe 7A ne 
convient pas. 


M. Côté: Mr. Chairman, for a minute I wish I could go back 
to being a French or an English teacher in order to try and 
understand the subtilities of the English terms you are using 
today. Of course, the text that I have is in English. 
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Néanmoins, tel que je perçois la nature de ce terme anglais et 
la référence qu’il pourrait avoir en français, j'ai le sentiment que 
«union» suppose un rassemblement volontaire, avec des valeurs 
communes qui rassemblent les parties et avec des structures. En 
ce sens-là, je suis d’accord sur le 7a) si c’est là la référence qui 
est aussi évoquée dans vos esprits. 


On a parlé hier de unit. Je ne sais pas si vous avez 
l'intention d’en rediscuter, mais moi, je bannirais 
automatiquement ce terme aujourd’hui. Unit suppose un 
moule, un format tout fin près, qui n’est pas issu d’un 
concept, d’une volonté. C’est peut-être un objet tout simple- 
ment. C’est un peu philosophique, mais à ce moment-là, c’est 
toute la planète qui est une unité, un unit. Le Canada ne saurait 
être un unit seul parce que l’environnement dépasse les 
frontières. Jim a été le premier à l’affirmer hier. 


Quant a 7b), je n’y vois pas d’inconvénient. Il est beaucoup 
plus subtil et évoque peut-être moins de pièges terminologiques. 
Somme toute, si à 7a), le mot union a, dans vos esprits, la 
signification que je lui prétais tout à l'heure, je n'y vois aucun 
inconvénient. Pour moi, les deux vont. 


Mr. Fulton (Skeena): I think it’s important that we go with 7A, 
particularly because the majority of mainstream environmental 
organizations in the country are talking about political renewal 
with that terminology. To avoid it while all members, it seems, 
of the joint committee are talking about economic union would 
be inappropriate. 


I find not so much the meaning but the thrust of 7A far 
preferable to 7B. I don’t think 7B really spells out quite what we 
want to say, even about sustainable development. So for its tone, 
I think 7B is better. 


Mr. Martin: I would like to respond to the point Brian 
raised. We do describe ourselves as an economic union 
despite the fact that we have a free trade agreement with the 
United States. I think we recognize that those linkages apply. 
But the more fundamental point is that this isn’t only a legal 
document to deal with the relationship between governments; I 
think that’s what Yvon was really coming to. We’re really talking 
about the soul of a country and the relationship of the people in 
the country to themselves and to the government. 


I think that’s why I like the words “environmental union” or 
“ecological union”. I think it does begin to convey some of the 
spirit of the country. I think that’s important. But I understand 
your problem. 


Mr. Clark: What does it mean? 
Mr. Martin: Well, then, let it be defined. 


Mr. Clark: Define it for me, though, so that I know what we’re 
talking about. I’m not seeking a legal definition. I guess I’m 
simply asking you to tell me what it means. For example, when 
you talk about watersheds, you don’t have to be a geography 
specialist to know that watersheds do not unite this country. In 
fact, Canada is a nation in spite of its geography rather than 
because of it. 


[Traduction] 


Nevertheless, from my understanding of the English term and 
of the meaning it could have in French, I guess the term union 
implies a voluntary gathering, with common values and 
structures that bring the parties together. In that sense, I would 
agree with 7A if that is also the connotation it evokes for you. 


Yesterday, we spoke about a unit. I do not know if you 
wish to discuss it again, but personally I would automatically 
eliminate this term today. A unit implies a mold, a format 
that is ready-made, not the result of a concept, of a will. It 
may simply be an object. It is somewhat philosophical, but then, 
the whole planet is a unit. Canada cannot form a unit by itself, 
because the environment knows no boundaries. Jim was the first 
one to mention this yesterday. 


As for 7B, I don’t see any problems. It is much more subtle 
and may evoke fewer problems with terminology. All in all, if in 
7A the term union has for you the meaning I just gave it, then 
I have no problem with it. For me, those are appropriate. 


M. Fulton (Skeena): Je pense qu’il est important que nous 
choisissions le paragraphe 7A, notamment parce que la plupart 
des organismes environnementaux au pays utilisent cette 
terminologie pour parler du renouvellement politique. II serait 
mal a propos d’éviter ce terme alors qu’il semble que tous les 
membres du comité conjoint parlent d’union économique. 


Le paragrapahe 7A me semble de loin préférable au 
paragraphe 7B, non pas tant sur le plan de la signification mais 
plutôt sur le plan de l’objectif. Je ne crois pas que le paragraphe 
7B exprime vraiment ce que nous voulons dire, même au sujet 
du développement durable. Je crois donc que le paragraphe 7B 
est préférable, en raison de son ton. 


M. Martin: J'aimerais répondre au point qu’a soulevé 
Brian. Nous nous décrivons comme une union économique 
malgré le fait que nous ayons un accord de libre-échange avec 
les Etats-Unis. Je crois que nous reconnaissons que de tels 
liens s’appliquent. Mais ce qui est encore plus fondamental, c’est 
qu’il ne s’agit pas uniquement d’un document juridique qui traite 
des rapports entre les gouvernements; je pense que c’est là où 
Yvon voulait en venir vraiment. Nous parlons en réalité de l’âme 
d’un pays et des rapports des gens de ce pays entre eux-mêmes 
et avec le gouvernement. 


Je pense que c’est pour cette raison que j'aime les termes 
«union environnementale» ou «union écologique». À mon avis, 
ces termes traduisent un peu l'esprit du pays. Je pense que c’est 
important. Mais je comprends votre problème. 


M. Clark: Que signifient ces termes? 
M. Martin: Eh bien, alors, définissons-les. 


M. Clark: Définissez-les pour moi alors, pour que je sache de 
quoi nous parlons. Je ne veux pas de définition juridique. Je vous 
demande tout simplement de me dire ce que cela signifie. Par 
exemple, lorsque vous parlez des bassins hydrographiques, il 
n’est pas nécessaire d’être géographe pour savoir que les bassins 
hydrographiques n’unissent pas notre pays. En fait, le Canada 
est un pays malgré sa géographie plutôt qu’en raison de sa 
géographie. 
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So I am really having a fundamental problem, Paul, with the 
term. If you’re wishing to say something that may not get said, 
then I need to understand that. 


Mr. Martin: The whole country is freezing today. 
e 1240 


The Chairman: I think I understand the problem. Maybe I can 
put forward a possible suggestion. What if we were to state 7A 
and to rewrite it slightly to read as follows: 


The committee recommends that the proposals for political 
renewal should recognize explicitly not only that Canada is an 
economic union but has a fundamental or basic environmen- 
tal characteristic. 


Now, those aren’t quite the right words. But what I’m 
trying to suggest is that I think, in a technical sense, Canada 
isn’t an environmental union. That’s your point. But the 
point that I think this has tried to make is that in an attempt 
to strengthen or to more accurately define an economic union, 
the environmental context in which that occurs becomes 
fundamental, or paramount, or whatever the word is we’re going 
to use. 


Mr. Martin: Yes. 


The Chairman: I’m not sure I’ve got the language quite right, 
but I’m trying to get on the table what I think you’re driving at, 
but not to get into the box that Lee and Brian and some of the 
others are concerned about. In a literal sense Canada is not an 
environmental union. 


Mr. Clark: It is certainly not by my understanding of that term. 
And wishing it were so— 


The Chairman: Yes, I know what you're saying. 
Mr. Clark: —is not going to make it so. 


The Chairman: 7B doesn’t say what we’re attempting to say 
at*7B. 


Mr. Clark: Paul or Jim says that 7B is not strong enough on 
sustainable development. I’m certain that could be addressed. 


I have real problems either in the drafting of law or in signing 
my name to a report if it uses concepts which either I do not 
understand or I do not agree with. 


The Chairman: Yes. Would we all agree that in attempting to 
make a stronger economic union, which is the thrust of the 
government’s proposals, there must a full understanding and 
accounting for the environmental context, or the environmental 
aspects, if you like, in which that is being put together? I know 
I haven’t quite found the right words. 


And hon. member: So am I. 


Mrs. Catterall (Ottawa West): I realize you’re trying to drive 
us to a solution here, but I want to step back a step and try to 
communicate a little more clearly, I guess. 


I’m trying to understand Lee’s problem around the 
environmental union in the sense that it is not a union. I 
think what I tried to say yesterday is that in the same sense it 
is not an economic union either. But the word “union” 
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Donc, Paul, l'expression me pose vraiment un problème 
fondamental. Si vous voulez dire quelque chose qui ne sera 
peut-être pas dit, alors je dois la comprendre. 


M. Martin: Tout le pays gèle aujourd’hui. 


Le président: Je pense que je comprends le problème. Je 
pourrais peut-être proposer une solution. Nous pourrions 
choisir le paragraphe 7A tout en le modifiant légèrement 
comme suit: 


Le comité recommande de reconnaître expressément dans les 
propositions sur le renouvellement politique non seulement 
que le Canada est une union économique, mais qu’il a une 
caractéristique environnementale fondamentale. | 


Ce ne sont peut-être pas les mots qui conviennent, mais 
ce que je veux dire, c’est que du point de vue technique, le 
Canada n’est pas une union environnementale. C’est ce que 
vous dites. Mais ce que nous voulons dire, je pense, c’est que 
pour essayer de renforcer ou de définir plus exactement une 
union économique, le contexte environnemental est des plus 
fondamentaux, d’une importance suprême, selon l'expression 
que l’on voudra utiliser. 


M. Martin: Oui. 


Le président: Je ne sais pas si le libellé que je propose est 
acceptable, mais j'essaie de proposer quelque chose pour 
exprimer ce que vous recherchez, sans tomber dans le piège qui 
inquiète Lee, Brian et certains autres. Au sens propre du terme, 
le Canada n’est pas une union environnementale. 


M. Clark: Il ne l’est certainement pas d’après la façon dont je 
comprends cette expression. Et ce n’est pas parce qu’on souhaite 
que ce soit le cas... 


Le président: Oui, je sais ce que vous voulez dire. 
M. Clark: ... que cela sera le cas. 


Le président: Le paragraphe 7B ne dit pas ce que nous 
tentons de dire au paragraphe 7B. 


M. Clark: Paul ou Jim dit que le paragraphe 7B n’est pas assez 
fort pour ce qui est du développement durable. Je suis sûr qu’on 
peut le renforcer. 


J'ai beaucoup de mal à accepter un projet de loi ou à signer 
mon nom au bas d’un rapport s’il utilise un concept que je ne 
comprends pas ou avec lequel je ne suis pas d’accord. 


Le président: Oui. Serions-nous tous d’accord pour dire que 
si l’on veut tenter de renforcer l’union économique, ce qui est 
l'objectif des propositions du gouvernement, il faut comprendre 
le contexte environnemental ou, si vous voulez, les aspects 
environnementaux et en tenir compte? Je sais que je n’ai pas 
tout à fait trouvé les bons mots. 


Une voix: Moi aussi. 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): Je sais que vous essayez de 
trouver une solution, mais permettez-moi de revenir un peu en 
arrière et tenter de communiquer un peu plus clairement. 


J'essaie de comprendre le problème de Lee au sujet de 
lunion environnementale lorsqu'il dit qu’il ne s’agit pas 
d’une union. Ce que j'ai essayé de dire hier, c’est que, au 
même sens, ce n’est pas non plus une union économique. 
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describes how we will operate in those two spheres as 
opposed to what we are. “Union” doesn’t mean a 
similarity, a homogeneity across the country, either 


economically or environmentally. But I do think that, applied 
to the environment, it captures the essence of what we have 
all agreed on around concurrency. All parts of the country 
and all levels of government will work together to maximize 
the protection of the environment and the preservation of 
resources just as we will work together economically to maximize 
the economic potential. 


I feel strongly that the two are essential. It is because there is 
not one element of our economy that does not depend, at the 
bottom of it, on some natural resource, whether it’s energy, 
water, minerals, forests, fish. There is no element of our economy 
that can survive without the survival of our resources. That’s the 
whole concept of sustainable development. 


What I would like to hear is if I can’t define environmental 
union in a way that is satisfactory to Lee, can Lee define 
economic union. Then, I think, if he defines economic union 
we'll be able to see that in fact it applies equally to what we’re 
trying to achieve for the environment. So if you can describe to 
me your understanding of economic union, I think that would 
help. 


Mr. Clark: I started out to do that yesterday. It may have been 
an abbreviated definition, but if it’s overly simplistic, it is still how 
I would understand the term. 
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The thing is that economic union is something reasonably 
tangible when you look at the proposal, because it’s talking about 
an existing clause within the Consitution that will be amended. 
It’s therefore talking about the free movement of goods and 
services from constituency to constituency across the country. It’s 
talking about the elimination of existing trade barriers when they 
are there. 


I think that without too much debate we could put down 
on paper what that proposal means when it talks about 
economic union. Whether we agree with it or not is a 
secondary consideration, but we could define that without too 
much difficulty. I’m reasonably comfortable with your 
explanation of the objectives you’re seeking, just as I am with 
others, But when Jim says that the term has been used by 
environmentalists and therefore we have to adopt it, I can 
sympathize that this might be his motivation, but it’s not a helpful 
answer unless they have some understanding of what they mean 
by it. I don’t see where that’s been presented to us. 


Maybe I am at fault in that we didn’t pursue this actively 
enough when it was before the committee. For example, if 
we’re talking about equality of treatment of the 
environment... We announced some pulp and paper 


[Traduction] 


Mais le mot «union» décrit la façon dont nous allons 
fonctionner dans ces deux sphères d’activités plutôt que ce 
que nous sommes. «Union» ne veut pas dire similarité, 
homogénéité dans tout le pays, sur le plan économique ou 
environnemental. Si on l’applique à l’environnement, ce 
terme exprime l'essentiel de ce sur quoi nous nous sommes 
tous mis d’accord au sujet de la concertation. Toutes les 
régions du pays et tous les paliers de gouvernement 
travailleront ensemble afin de maximiser la protection de 
l’environnement et la préservation des ressources tout comme 
nous allons travailler ensemble sur le plan économique pour 
maximiser le potentiel économique. 


Je suis fermement convaincu que les deux sont essentiels, car 
il n’y a pas un seul élément de notre économie qui ne dépend 
pas, au fond, d’une ressource naturelle, qu’il s’agisse de l’énergie, 
de l’eau, des minéraux, des forêts, des pêches. Il n’y a pas un seul 
élément de notre économie qui peut survivre sans la survie de 
nos ressources. Voilà tout le concept du développement durable. 


Mais si je n’arrive pas à trouver une définition satisfaisante 
d’une union environnementale pour Lee, je me demande si Lee 
peut définir l’union économique. S’il définit l’union économi- 
que, nous pourrons constater que cette définition s'applique en 
fait également à ce que nous tentons de définir dans le domaine 
de l’environnement. Donc, si vous pouvez me décrire la façon 
dont vous comprenez l’union économique, je pense que cela 
serait utile. 


M. Clark: J’ai commencé à le faire hier. Il s'agissait peut-être 
d’une définition tronquée mais, même simplifiée de la sorte, je 
comprendrais quand même ce que veut dire le terme. 


L'union économique dont il est question dans la proposition 
correspond à quelque chose de relativement tangible à cause du 
renvoi à une clause qui se trouve actuellement dans la 
Constitution et que l’on propose de modifier. I] y est question de 
la liberté de circulation des biens et services d’une province a 
l’autre. Il y est question d’abaisser les éventuelles barrières 
commerciales qui pourraient exister actuellement. 


Je pense que sans trop de controverse nous pourrions 
coucher sur le papier une explication de la proposition au 
regard de l'union économique. Peu importe si nous en 
épousons la notion car on peut très bien la définir quand 
même sans trop de difficultés. Les explications concernant les 
objectifs que vous visez me conviennent assez bien, mais c’est 
vrai aussi dans le cas d’autres objectifs. Jim dit que 
l'expression a été utilisée par des environnementalistes et que 
par conséquent il nous faut la retenir. Je veux bien que ce soit là 
ce qui le pousse à la retenir, mais cela ne constitue pas une 
réponse utile à moins que les environnementalistes compren- 
nent ce qu’elle signifie, et ce n’est pas évident d’après les 
mémoires que nous avons reçus. 


C'est sans doute ma faute car au moment où nous 
examinions cela en comité, nous n’avons pas assez approfondi 
les choses. Par exemple, s’il était question d'égalité de 
traitement pour l’environnement... Ce matin, on a annoncé 
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regulations this morning, where there are some substantial 
differences from province to province. Certainly, the provinces 
reserve the right to establish their own regulations and take great 
pride in the fact that some are superior to others, that sort of 
thing. 


The difficulty is that maybe we’ve done as Jim has 
said—we’ve adopted a term because some people are 
bandying it about without ever taking the time to understand 
what it means. That’s my big problem. I think the word 
either must mean something and have some connotations I 
don’t understand, or if it’s a meaningless term that is just 
being used, then I really think we can do a better job of 
agreeing on the concepts you’re talking about, the necessity 
to take environmental factors into the decision-making process, 
the fact that all levels of government have a responsibility to work 
towards the collective well-being of the environment. To me, 
that doesn’t mean environmental union. 


Mrs. Catterall: In reading the proposed amendments, 
what I saw was not only eliminating those barriers and fair 
equality of treatment—which doesn’t necessarily mean 
sameness across the country—but I saw a very strong formula 
for working things out together, with both levels of government 
participating and achieving common economic goals. That’s 
what I am focusing on when I talk about an environmental union. 


The Chairman: There are several others who want to speak, 
but just before that, Ian has done a bit of drafting. I want him to 
read it because it might help resolve this issue. 


Mr. Jackson: Thank you, Mr. Chairman. This attempts to put 
more specific words into your own suggestion. It’s based on 7A 
and will pick up at the beginning of the second line: 


The Committee recommends that the proposals for political 
renewal should recognize explicitly not only that Canada is an 
economic union, but also that Canada must adopt integrated 
and comprehensive policies and actions on the Canadian 
environment. Economy and environment are inextricably 
intertwined. Specifically, the committee recommends. . . 


The Chairman: I would just change one word before I 
open it for discussion. Rather than “adopt”, I would say 
“include”. It seems to me the parallelism between 
strengthening the economic union and more deeply involving 
and acknowledging environmental aspects... They have to 
be —at least in my view and I think this is shared —done together, 
so the including would be an important, slight amendment to 
that. 
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Mr. Martin: I guess we’re coming down to it, Mr. Chairman. 
I don’t think Ian’s words do it. I agree fully with everything Ian 
has said but I don’t think they address the point that I think we 
are really dealing with here. 


Environment 


04-12-1991 


[Translation] 


des règlements qui visent le secteur de la pâte à papier. Or, d’une 
province à l’autre, la situation est très différente. Il est sûr que 
les provinces veulent avoir le droit d’établir leurs propres 
règlements et elles s’emorgueillissent quand leur situation vaut 
mieux que celle de leurs voisins. 


La difficulté vient peut-être du fait que nous avons fait ce 
que Jim a décrit—nous avons adopté une expression parce 
que les gens l’utilisaient sans cesse, mais sans avoir pris le 
temps de comprendre ce qu’elle signifiait. J’y vois là la plus 
grande difficulté. L'expression doit signifier quelque chose, 
avoir des acceptions que je ne comprends pas ou bien elle est 
vide de sens et alors je pense qu’il vaudrait beaucoup mieux 
que nous nous entendions sur les notions que vous avez 
signalées, sur la nécessité d’intégrer des facteurs environnemen- 
taux au processus de prise de décisions et sur le fait que tous les 
paliers de gouvernement ont la responsabilité de protéger le 
bien collectif de l’environnement. Selon moi, ce n’est pas une 
union environnementale. 


Mme Catterall: A la lecture des changements proposés, 
jai été frappée non seulement par l’abolition des barrières et 
par une revendication d’égalité de traitement—ce qui ne 
signifie pas que tout sera du pareil au même d’un bout à 
l’autre du pays—mais aussi par une formule exhortant ferme- 
ment à la collaboration, les deux ordres de gouvernement 
participant à la réalisation d’objectifs économiques communs. 
Voila le point central de ce que j'entends par union environne- 
mentale. 


Le président: Plusieurs d’entre vous voudraient prendre la 
parole mais auparavant, je voudrais donner la parole à Ian qui 
a rédigé quelque chose. Je voudrais qu’il lise ce qu’il a entre les 
mains parce que cela pourrait constituer une solution. 


M. Jackson: Merci, monsieur le président. J’ai essayé ici de 
préciser le libellé de votre suggestion. Je suis parti du paragraphe 
7A et je reprends au début de la deuxième phrase: 


Le Comité recommande de reconnaître expressément dans les 
propositions sur le renouvellement politique non seulement 
que le Canada est une union économique, mais aussi que le 
Canada doit adopter des politiques et des mesures intégrées 
et exhaustives pour l’environnement canadien. l’économie et 
l'écologie sont inextricablement liées. Le Comité recomman- 
de plus particulièrement... 


Le président: Je changerais un terme: au lieu de dire 
«adopter», je préférerais «inclure». Il me semble qu’il existe 
un parallèle entre la consolidation de l’union économique et 
une plus grande reconnaissance de la place qui revient aux 
aspects environnementaux... C’est mon opinion, que d’autres 
partagent, je pense, mais les deux vont de pair et cette petite 
modification me paraît importante. 


M. Martin: Monsieur le président, je pense que nous y 
sommes presque. Je ne pense pas que le libellé de Ian soit ce 
qu’il nous faut. Ce que Ian dit est tout à fait juste, à mon avis, 
mais je ne pense pas que cela réponde entièrement à notre 
préoccupation. 
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What we’re really doing is talking about describing the 
country. It’s almost a form of the Canada clause. What is 
Canada? That’s what we are talking about. I really do believe if 
Thomas Jefferson had had a lawyer with him he never would 
have drafted the Declaration of Independence with the ream of 
words he used, and to a certain extent that’s what is happening 
here. 


I think Marlene really expressed what I was fumbling 
around with very, very well. If you can describe the economic 
union, Lee, then I think we could describe the environmental 
union. If I take a look at this country with the free 
circulation of goods, services, capital, and people, the fact is 
that I look at the economy from the province Yvon and I 
come from, Quebec, with its tremendous north-south ties to a 
very different south than British Columbia’s north-south ties. 
When I think of, for instance, Quebec’s tendency to try to 
seek trade within the francophone international community, 
and British Columbia’s obvious penetration into Asia, I begin 
to build up radical differences in the economies of those two 
areas. Yet we have no problems describing them as an economic 
union because there are certain things that hold them together. 


On the same basis, I have no difficulty understanding the 
environmental union as a great northern land, most of which, in 
any event, is underneath an ice-cap of some kind or another. I 
can certainly make the argument for the ecological union as 
much as I can make the argument for the economic union. So 
I really think, in my view, Marlene expressed our position quite 
well. 


M. Coté: Je suis sensible a la suggestion que faisait 
notre recherchiste tout à l’heure. Notre collègue, M. Clark, 
semblait dissocier union économique et environnement. Une 
union économique, c’est artificiel. On peut la faire, la défaire, 
y ajouter, la modifier. L’environnement, c’est vraiment un 
tout. Qu’il y ait frontière ou non entre provinces, que le pays 
perdure ou s'intègre aux Etats-Unis, l’environnement 
dépassera toujours la frontière qu’on aura tracée 
politiquement et même économiquement. Donc, l’union va mal 
avec l’environnement. Cela devient beaucoup plus une unité. 


Je saisis de plus en plus la nuance. Je pense que je vais me 
rapprocher de madame. On aurait pu dire ceci. En gros, le 
Comité recommande que les propositions visent un renforce- 
ment de l’union économique. On aurait pu ajouter: «basé sur» 
ou bien «respectueux, dans son fonctionnement, des valeurs et 
richesses environnementales qui sont indissociables». 


Je veux démontrer par là qu’il y a des valeurs dans l'esprit et 
qu'il y a des richesses concrètes sur le territoire qui ne peuvent 
pas être analysées et exploitées en fonction de frontières 
économiques ou politiques. Cela reste une unité hors tout. Je 
voulais tout simplement ajouter cette nuance-là, monsieur le 
président. 


Mr. O’Kurley: David, I don’t disagree with what Yvon has just 
said in terms of the term “respect”. I think that is appropriate; 
environmental values are certainly okay with me. 


[Traduction] 


Nous sommes en train de décrire le pays. C’est, pour ainsi 
dire, une sorte de clause Canada. Qu’est-ce que le Canada? 
Voilà ce dont il s’agit. Si Thomas Jefferson avait eu un avocat 
pour collaborateur, il n’aurait pas pu rédiger la Déclaration 
d'indépendance dans les mêmes termes, et c’est un peu ce quise 
produit ici. 


J'estime que Marlene a exprimé de façon tout à fait 
juste ce que j’essayais d’éclaircir. Lee, s’il est possible de 
décrire l’union économique, alors il est aussi possible de 
décrire l’union environnementale. Prenez le cas de la libre 
circulation des biens, des services, des capitaux et de la main- 
d'oeuvre dans notre pays. Quand je considère cela, je 
considère l’économie du point de vue de la province d’où 
Yvon et moi venons, le Québec, qui a avec le Sud des liens 
très étroits qui ne sont pas les mêmes que ceux qu’a la 
Colombie-Britannique avec le Sud. Par exemple, le Québec a 
tendance à vouloir faire des échanges avec la communauté 
internationale francophone et la Colombie-Britannique perce 
de toute évidence en Asie. Cela étant, je constate des différences 
radicales dans les économies de ces deux régions. Or, nous ne 
voyons pas d’inconvénient à songer à une union économique 
entre les deux à cause de l'existence de certains liens. 


De la même façon, je n’ai aucun mal à comprendre l’union 
environnementale comme une grande étendue septentrionale, 
dont la majeure partie, de toute façon, est enfouie sous la calotte 
glaciaire. Je peux certainement faire valoir de bons arguments 
en faveur de l’union écologique tout comme j’en aurais en faveur 
de l’union économique. Bref, j'estime que Marlene a très bien 
exprimé notre position. 


Mr. Côté: I am receptive to the suggestion made a while 
ago by our researcher. Our colleague, Mr. Clark, seemed to 
dissociate economic union and environment. An economic 
union is an artificial thing. It can be done and undone, added 
to or modified. As for the environment, it has to be 
considered as a whole. Whether there are borders between 
our provinces or not, whether our country stays together or 
becomes part of the United States, the environment will 
always go beyond political or even economical boundaries we 
might set. This is the reason why the union doesn’t go very well 
with the environment. It is more of a unit. 


I think I can grasp the nuance better and better. I might be 
getting closer to my colleague’s point of view. We could have 
said the committee recommends that the proposals aim at 
strengthening the economic union. We could have added, 
“based on” or “respectful in its operations, of environmental 
values and wealth that are intertwined”. 


In saying this I want to emphasize that there are notional 
values and real wealth within a territory and that they cannot be 
analyzed or exploited according to economical or political 
boundaries. The environment remains a unit beyond everything 
else. I simply wanted to add this nuance, Mr. Chairman. 


M. O’Kurley: David, je suis assez d’accord avec Yvon quand 
il parle du terme «respect». Je pense que cela convient tout a fait. 
Je reconnais pour ma part les valeurs environnementales. 
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[Text] 


In response to what Paul said, it seems the only difference we 
are debating here is the difference in the terms “integration” and 
“union”. Paul seems to feel the term “union” is more appropriate 
and it’s stronger for delivering his message. 


In my view, I don’t think there’s a significant amount of 
difference between applying the term “integration” or that 
environmental concerns—I don’t know how you put that, Ian, 
but I thought it was quite appropriate. But I recognize the 
term “integration” as a substitute for the word “union”. I think 
it’s quite appropriate and I think it’s a reasonable compromise 
in the situation and I’d be prepared to support Ian’s revision. 
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Mrs. Catterall: I think the difficulty we are having here is 
because the concept of the economic union has had a lot of work 
done on it, while the concept of the environmental union to go 
along with that, has not. Clearly, if we were making this kind of 
recommendation, what would be needed would be to develop 
that concept in the same way the concept of economic union has 
been developed. 


I like Yvon’s comment that a unit is different from the 
union. A unit suggests homogeneity and that is not what we 
are talking about in Canada, either economically or 
environmentally. A union suggests different parts and 
different interests coming together and working together. 
That is the primary concept that I am trying to get for the 
economic union. I can parallel virtually everything Lee has 
said with repect to an environmental union. Obviously this 
needs to be developed, because it hasn’t been addressed yet. I 
don’t know why it wasn’t, but it needs to be. 


One approach might be to describe some of those elements 
of the economic union and the need to achieve a similar 
approach on the environment, and simply say this is what some 
have referred to as an environmental union. That is another way 
around it. 


The Chairman: In my view that is a helpful suggestion, 
because from what I have heard Lee and others say, there is not 
a direct parallel between an economic union and an environmen- 
tal union. 


The impact of the concern for a strengthening of the economic 
union can only really be judged against using language like 
“environmental union”. I think we are trying to make a point 
without totally defining it. Once you define it, obviously you are 
getting into difficulty. Whether or not we could devise a sentence 
that would put it in some kind of parentheses in order to get the 
thrust of it, I don’t know. 


Mr. Fulton: Instead of either of them, perhaps we could steal 
a word from Brundtland and say: 


The committee recommends that the proposals for political 
renewal should recognize explicitly that our common environ- 
ment joins Canadians, just as our common economy joins 
Canadians. 


Environment 


04-12-1991 


[Translation] 


En réponse a ce que Paul a dit, il semble que le seul point de 
litige ici soit la différence entre les termes «intégration» et 
«union». Paul semble penser que le terme «union» convient 
mieux et qu’il est mieux à même de faire passer son message. 


A mon avis, il ne me semble pas exister une énorme 
différence entre le terme «intégration» et les préoccupations 
environnementales... Je ne sais plus quel libellé vous avez 
proposé, Ian, mais il me semblait tout a fait indiqué. 
Toutefois, je reconnais que le terme «intégration» est parfaite- 
ment interchangeable avec le terme «union». Je pense que c’est 
tout à fait à-propos et que cela constitue un compromis valable 
et c’est pourquoi je suis prêt à appuyer la dernière proposition 
de Ian. 


Mme Catterall: Le problème vient du fait qu’on a beaucoup 
réfléchi à la notion d’union économique alors que ce n’est pas le 
cas de la notion d’union environnementale. Manifestement, si 
nous retenions ce genre de recommandation, il nous faudrait 
donner autant d’explications sur elle qu’on en a donné sur la 
notion d’union économique. 


Je comprends ce qu’Yvon veut dire quand il signale 
qu'une unité est différente de l’union. Une unité laisse 
supposer l’homogénéité et il ne s’agit pas de cela au Canada, 
ni sur le plan économique ni sur le plan écologique. Une 
union suppose divers éléments et divers intérêts réunis dans 
une oeuvre commune. C’est la notion élémentaire que 
j'essaie de cerner dans le cas de l’union économique. Je peux 
reprendre un par un les arguments de Lee et les faire valoir 
pour l’union environnementale. Bien sûr, il faut que cela soit 
développé car on ne l’a pas fait jusqu’à présent. Je ne sais pas 
pourquoi, mais il faut le faire. 


On pourrait commencer par décrire certains éléments de 
l'union économique et appliquer ce modèle à l’environnement. 
On ajouterait que c’est ce qui correspond à ce qu’on a décrit 
comme une union environnementale. Ce serait une autre façon 
de faire. 


Le président: À mon avis, c’est une proposition utile car 
d’après ce qu’ont dit Lee et d’autres, il n’y a pas de parallèle 
direct entre l’union économique et l’union environnementale. 


Si on utilise une expression comme «union environnementa- 
le», elle sera mesurée à l’aune du souci de renforcer l’union 
économique. Je pense que nous essayons de faire passer une 
idée sans toutefois la définir. Une fois qu’on définit les choses, 
bien entendu les difficultés commencent. Je ne sais pas s’il est 
possible de trouver les mots nécessaires que l’on mettrait entre 
parenthèses pour en arriver là. 


M. Fulton: Par ailleurs, nous pourrions peut-être emprunter 
au texte de Brundtland et dire: 


Le Comité recommande de reconnaître expressément dans les 
propositions sur le renouvellement politique que les Cana- 
diens sont unis par un environnement commun, tout comme 
ils le sont par une économie commune. 


04-12-1991 


Environnement 
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[Texte] 


In this way, we are more precise in our three points. We talk 
about the global ecology, human activity and what contemporary 
economy does to it, and sustainable development. Using the 
terms “common economy” and “common environment”, we can 
say it without getting into... I don’t think we can define either 
“economic union” or the word “union”. 


Mr. Clark: I think Ian’s rendition did a pretty good job 
of reflecting what I have been trying to say. I am responding 
in part to what Marlene was saying. If someone can give me 
a written definition of the term so that I have a chance to 
look at it, then I would be comfortable with. . . I think that would 
be a useful exercise for those of you who use the term, because 
with all due respect, I am not sure you know exactly what you 
mean when you use it. 


I think I understand what you want it to say. You are 
trying to create a message, and I while I might 
wholeheartedly agree with the message, I honestly don’t 
think it is there. Jim, when you talk about a common 
environment, what is this common environment that is 
Canada? I don’t see it. We can create an economic union by 
law. Whether it is natural or not, whether it makes a lot of 
sense or not, that is the history of Canada and there is an 
awful lot about the history of Canada that doesn’t make a lot of 
sense. But we’ve been soldiering on about it. We can do that by 
law, but whether you can honestly by law create a common 
environment... 
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You're talking about a process and you’ re talking about values. 
You’re saying if you have one, then you should have the other. 
I would agree with the desirability of that, but I have a real 
difficulty—I am repeating myself—saying that Canada “should 
be something”. I honestly don’t think we’ve spelled out what 
those words mean to us. 


That’s why I think Ian does it for us, or goes a long way towards 
doing it. He’s used most of the things you are talking about, but 
without putting a label on it. If you can define that, Marlene, as 
David is talking about, then maybe that’s a solution. For me it 
would be contingent upon that definition. 


The Chairman: I’m a little concerned, quite frankly. We are 
rapidly running out of time. I cannot think that this is going to 
be the toughest thing to make a decision on. If we are going to 
try to complete our work in the next hour, we’re going to have 
to find some way of... 


Mrs. Catterall: I had suggested that perhaps we describe 
it and then simply say that this is what some have referred to 
as “an environmental union”, without the committee 
putting its stamp on those words. I was looking for a copy of 
the economic union proposal of the constitutional document 
so I could see the definition of “economic union” in there. 
I also find Jim’s compromise might be very helpful if we 
talked about a common but diverse economy and a common 
though diverse environment. That’s the definition of Canada, 
right? They’re my Rocky Mountains but I don’t live at the foot 
of them. 


[Traduction] 


Ainsi, nous ajoutons de la précision à nos trois points. Nous 
parlons de l’écologie de la planète, de l’activité humaine et de 
l'incidence de l’économie contemporaine de même que du 
développement durable. Si on utilise les expressions «économie 
commune» et «environnement commun», nous pouvons sans 
avoir... Je ne pense pas que nous puissions définir ni «union 
économique» ni le mot «union». 


M. Clark: Je pense que la proposition de Ian illustre 
assez bien ce que j'avais essayé de dire. Je réponds ici en 
partie à Marlene. Si on peut me donner une définition de 
l'expression, pour que je puisse y réfléchir, alors je serai 
enclin. .. Sauf le respect que je vous dois, je pense que cela vous 
ferait le plus grand bien car je ne suis pas stir que ceux qui 
emploient l'expression savent exactement ce qu’elle signifie. 


Je pense comprendre ce que vous voulez dire. Vous 
essayez de diffuser un message et, même si je suis tout acquis 
au message, honnêtement, je ne pense pas qu’il passe. Jim, 
quand vous parlez d’un environnement commun, je vous 
demande quel est cet environnement commun qui est le 
Canada? Je ne vois pas. On peut très bien créer une union 
économique en légiférant. Que cela soit naturel ou non, 
raisonnable ou non, c’est néanmoins l’histoire du Canada et 
l’on y trouve bien des choses qui ne sont pas très raisonnables. 
Mais nous avons malgré tout persévéré. On peut créer une union 
économique en adoptant des lois mais honnêtement, peut-on 
créer un environnement commun de la même façon. . .? 


Vous parlez d’un processus et d’autre part vous parlez de 
valeurs. Vous dites qu’en présence de l’un, les autres sont 
automatiques. Je conviens que ce serait fort souhaitable mais il 
est très difficile —au risque de me répéter, de dire que le Canada 
«devrait être telle ou telle chose». Honnêtement, je ne pense pas 
que nous ayons expliqué ce que cette expression signifie pour 
nous. 


Je pense que ce que propose Ian est un bon pas dans cette 
direction. Il a utilisé la plupart des éléments dont il est question 
mais sans les étiqueter. Marlene, si vous pouvez donner de cette 
notion une définition dont parlait David, ce pourrait être une 
solution. Pour moi tout dépend de cette définition. 


Le président: En réalité, je suis assez inquiet. Le temps passe 
très rapidement. Je ne pense pas que cela soit le point de litige 
le plus difficile à trancher. Si nous devons terminer notre travail 
d'ici une heure, il va falloir trouver le moyen... 


Mme Catterall: J'ai proposé que nous décrivions cette 
notion, en ajoutant que c’est ce que certains ont appelé «une 
union environnementale», sans que le comité donne 
nécessairement son aval a cette expression. J'aurais voulu 
consulter la proposition concernant l’union économique dans 
le document constitutionnel pour voir si elle contient 
effectivement la définition de l’«union économique». Je pense 
que le compromis qu'offre Jim pourrait être utile car on 
pourrait parler d’une économie commune mais diversifiée, 
comme d’un environnement commun mais diversifié. N'est-ce 
pas là la définition du Canada? Il y a bien les Montagnes 
Rocheuses, mais je ne vis pas au pied de ces montagnes-là. 
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[Text] 


Mr. Clark: When you say that we finish our work today, what 
do you mean? 


The Chairman: I think the hope was that we would approve 
the recommendations today with the ability for us to bring these 
forward next week to present them to the House. 


Mr. Clark: I thought we had said earlier on that next week was 
not necessarily a target, because we could deposit our report 
whenever we chose. 


The Chairman: That is true in terms of getting it out, but the 
problem is when does the committee meet. I did a check; I’m not 
sure you were there. We can’t meet the rest of this week because 
several of our members are away. We can’t meet Monday or 
Tuesday of next week. 


Mr. O’Kurley: What about Thursday of next week? 


The Chairman: The House is rising the next day. The problem 
is that we would still need another session to see the final 
material before it comes out. The calculations I made with the 
clerk yesterday were that we really had to try to complete the 
substantial work today. 


I’m prepared to meet as much as we can today, but it’s my 
understanding that the committee on Bill C-13 meets right after 
the question period. We did try to test meeting this evening, but 
several people were tied up this evening, so this was the window 
really today. Brian leaves, and he won’t be here tomorrow. 


Mr. Clark: But we agree, though, that it is not urgent or not 
necessary for us to table it by next Friday. We could meet next 
week and reach a conclusion and table it after it’s properly 
drafted. 


The Chairman: My hunch is that we are going to have 
considerable problems meeting next week, just based on the brief 
survey I did with members. If there’s an agreement that we can 
complete it next week, fine, but in my checking I found that... 


Mr. O’Kurley: What’s the problem with Monday? 
The Chairman: Jim is away Monday and Tuesday. 


Mr. O’Kurley: A moment of silence here. I wanted to 
respond to Marlene’s request as best I could about my 
understanding of the definition of economic union. It’s 
basically to establish common policy goals, both at the federal 
and provincial levels, to maximize economic opportunities and 
economic freedom within the national boundaries, and also to 
harmonize physical short-term and long-term goals, such as 
those things that have direct or indirect impact on inflation, 
interest rates, and unemployment rates. That would be my 
understanding of what the rationale for economic union. I’m 
just trying to see how you would apply that in an 
environmental context. You could say “harmonize 
environmental policy-making”, but isn’t that what Ian’s revision 
was just suggesting, “to integrate. ..”? 
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Mrs. Catterall: Do you know what the problem is? 


Environment 


04-12-1991 


[Translation] 


M. Clark: Quand vous dites qu’il nous faut terminer notre 
travail aujourd’hui, que voulez-vous dire? 


Le président: Je pense que nous espérons pouvoir approuver 
les recommandations aujourd’hui afin qu’elles soient prêtes à 
être déposées à la Chambre la semaine prochaine. 


M. Clark: Je pensais que vous aviez dit que nous n’avions pas 
comme date limite la semaine prochaine car nous pouvions 
déposer notre rapport quand bon nous semblerait. 


Le président: C’est juste, mais il faut se demander quand le 
comité pourra se réunir. J’ai fait des vérifications. Je pense que 
vous n’étiez pas là. Nous ne pouvons plus nous réunir cette 
semaine car plusieurs des membres du comité doivent s’absen- 
ter. Nous ne pouvons pas nous réunir ni lundi, ni mardi de la 
semaine prochaine. 


M. O’Kurley: Et jeudi de la semaine prochaine? 


Le président: La Chambre ajourne le lendemain. Il nous 
faudrait une autre séance afin de viser le texte définitif. En ayant 
discuté avec le greffier hier, nous en avons conclu qu’il fallait que 
le gros du travail soit terminé aujourd’hui. 


Nous pouvons nous réunir aussi longtemps que vous le 
souhaiterez aujourd’hui, mais je crois savoir que le comité qui 
étudie le projet de loi C-13 doit se réunir immédiatement après 
la période des questions. Nous avions proposé une réunion ce 
soir mais bien des gens étaient occupés, et il ne restait plus que 
cette séance-ci, aujourd’hui. Brian s’en va et il ne sera pas là 
demain. 


M. Clark: Toutefois, il est bien clair qu’il n’est ni urgent, ni 
nécessaire de déposer ce document avant vendredi prochain. 
Nous pourrions nous réunir la semaine prochaine, nous 
entendre, et le déposer une fois que le texte aura été remanié. 

Le président: J’ai l'impression qu’il va être très difficile de se 
réunir la semaine prochaine, d’après les entretiens que j'ai eus 
avec les membres du comité. Si nous sommes convenus de 
pouvoir le terminer la semaine prochaine, très bien, mais d’après 
mes entretiens... 


M. O’Kurley: Et pourquoi pas lundi? 
Le président: Jim sera absent lundi et mardi. 


M. O’Kurley: Voilà que tout le monde se tait. J'aurais 
voulu répondre du mieux que je le peux à Marlene qui 
demande une définition de l’union économique. Cette union 
sert essentiellement à établir des objectifs communs 
d'orientation, aux niveaux fédéral et provincial, à maximiser 
les débouchés économiques et la liberté économique à 
l'intérieur des frontières nationales et aussi à harmoniser des 
objectifs à court et à long terme comme, ce qui concerne, par 
exemple, les éléments qui ont une incidence directe ou 
indirecte sur l'inflation, les taux d'intérêt et les taux de 
chômage. Voilà d’après moi le fondement d’une union 
économique. J'essaie de voir comment cela pourrait être 
appliqué au contexte de l’environnement. On pourrait dire 
«harmoniser la prise de décision en matière d'environnement», 
mais n'est-ce pas ce que la proposition de Ian contenait 
précisément, «intégrer. . .»? 


Mme Catterall: Savez-vous où est la difficulté? 


04-12-1991 


Environnement 
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[Texte] 
The Chairman: What’s the problem? 


Mrs. Catterall: The problem is, the government, in writing 
this section on a stronger economic union, says that we must do 
a better job of integrating economic activity and our concerns 
about the environment. It then went on to say absolutely nothing 
else about that. That is the real difficulty. 


But there certainly are some good phrases here, such as, “We 
must improve the harmonization and co-ordination of economic 
policies”. That’s what I’m talking about, harmonization and 
co-ordination of environmental policies. As well, “Governments 
must work together on behalf of all Canadians to ensure a better 
future” —“economic” understood. “Environmental” could be 
similarly understood. 


They say, “We must improve the way we manage our 
economic problems and opportunities”. Well, we all know our 
economic problems and opportunities depend on the availability 
of our natural resources. 


The two are entirely congruent. It’s a shame that this 
congruency wasn’t developed in the constitutional proposals; we 
wouldn’t be having this dilemma. I don’t know how we solve it, 
except that I think it was an obvious gap in thinking when the 
proposals were put together. 


I really think it’s up to us, as the environment committee, 
which is most aware of the problems and the opportunities, to 
make it clear that there is a gap here. It has to be addressed by 
the joint committee. That’s all we’re doing, recommending that 
it be addressed. 


Mr. Martin: Mr. Chairman, as you say, we’re under severe 
time pressures. You know so much better, but to the best of my 
knowledge, the constitutional committee is not really dealing 
with the environment. It’s not dealing with a lot of things. Some 
have said that maybe it’s dealing with too many. 


We don’t want to come out of here with a document with all 
kinds of dissent. But I’m really wondering if it isn’t very important 
to get in front of that constitutional committee at least the benefit 
of discussion, and if not final conclusion, then let them know that 
there are people who have serious views on either side of a 
number of issues. 


Rather than try to force us into either an artificial consensus 
or into dissent, I wonder whether we shouldn’t contemplate 
designing the document to bring us together where we can be 
brought together, not as people signing dissenting things, but 
leave the different arguments in the basic document and tell 
people what it is we think. I haven’t talked to Marlene, and I don’t 
know what Jim thinks about this. 


The Chairman: Just before Brian responds, and even though 
Paul said “artificial” agreement, Ian and I would first like to try 
one artificial agreement. 


Mr. Jackson: Mr. Chairman, at the risk of making it even 
worse, I’d like to try to improve on Mr. Fulton’s version by 
instead of using the word “joins”, use the word “unites”. It seems 
to me that the word “union” is very important to people. If we 
can get it in the verb instead of the noun, that would have it read: 


[Traduction] 


Le président: Non, quelle est-elle? 


Mme Catterall: Eh bien, le gouvernement, en rédigeant cet 
article sur le renforcement de l’union économique, préconise 
une meilleure intégration de l’activité économique et de nos 
préoccupations concernant l’environnement. Mais il n’a rien 
ajouté de plus. C’est là la difficulté. 


Il y a certainement de très belles paroles ici comme «Nous 
devons améliorer l’harmonisation et la coordination des 
politiques économiques». C’est précisément ce dont je parle, 
l'harmonisation et la coordination des politiques environnemen- 
tales. En outre, «Les gouvernements doivent travailler ensemble 
au nom de tous les Canadiens pour leur garantir un meilleur 
avenir» —«économique» s'entend. On pourrait comprendre de 
la même façon l'adjectif «environnemental». 


Le gouvernement ajoute: «Nous devons améliorer notre 
gestion des problèmes et des débouchés économiques». Eh bien, 
nous savons tous que les problèmes et les débouchés économi- 
ques sont tributaires de la disponibilité des ressources naturelles. 


Les deux sont entièrement conformes. On peut déplorer que 
cette conformité n’ait pas été explicitée dans les propositions 
constitutionnelles. Nous n’en serions pas là. Je ne sais pas où est 
la solution sauf que c’est une omission évidente dans l’élabora- 
tion des propositions. 


Il nous incombe donc, selon moi, comme Comité de 
l’environnement, meilleur juge des problèmes et des débouchés, 
de réparer cette omission. Il faut que le comité mixte se penche 
sur la question. Nous recommandons que la question soit 
examinée, c’est tout. 


M. Martin: Monsieur le président, vous l’avez dit, nous 
sommes en butte à des contraintes énormes. Vous le savez sans 
doute mieux que moi, mais j’ai l'impression que le comité 
constitutionnel ne s’occupe pas véritablement de l’environne- 
ment. Il y a bien des questions dont il ne s’occupe pas. D’autre 
part, certains prétendent qu’il est saisi de trop de questions. 


Nous ne voulons pas que le document que nous allons 
produire donne lieu a des dissidences. Je me demande s’il n’est 
pas important de saisir le comité constitutionnel de l’essence de 
notre discussion, à défaut d’une conclusion définitive, pour que 
ses membres sachent qu’il y a des points de vue très arrêtés d’un 
côté comme de l’autre au sujet de certaines questions. 


Au lieu de nous forcer à un consensus artificiel, au lieu de 
risquer des dissidences, pourquoi ne pas songer à indiquer dans 
le document de base nos vues communes, auxquelles s’ajoute- 
raient divers arguments assortis de nos opinions. Je ne sais pas 
ce que Marlene et Jim penseraient de cela. 


Le président: Avant de donner la parole à Brian, et même si 
Paul a parlé d’un accord «artificiel», Ian et moi-même aimerions 
quand même vous donner un exemple de ce que l’on pourrait 
obtenir d’artificiel. 


M. Jackson: Au risque d’envenimer la discussion, j'aimerais 
améliorer la version de M. Fulton et utiliser en anglais, plutôt 
que le mot «joins», le mot «unites». Je pense que le mot «union» 
est très important pour les gens. Si on choisissait le verbe plutôt 
que le nom, cela donnerait: 
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[Text] 


that the proposals for political renewal should recognize 
explicitly that our common but distinctive environment unites 
Canadians just as our common but distinctive economy unites 
us, and that economy and environment are inextricably 
intertwined. 


You’ve got it in the verb, not in the noun. 


Mrs. Catterall: I would use “varied” or “diverse” instead of 
“distinctive”. 

Mr. Jackson: I’m sorry, it was “varied”, wasn’t it. I was trying 
to use your word. 


The Chairman: I wish I could hear the whole text. 


Mr. Jackson: The three bullets would remain the same as they 
are in 7A. The introductory text would read: 


The committee recommends that the proposals for political 
renewal should recognize explicitly that our common but 
varied environment unites Canadians, just as our common but 
varied economy unites us. Economy and environment are 
inextricably intertwined. Specifically, the committee recom- 
mends 


—and then as it goes on. 
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Mr. O’Kurley: I support Jim on that. 


The Chairman: Agreed. Next item. Does anyone care to 
speak? Is that agreed? 


Mrs. Catterall: Mr. Chairman, I have to say this reminds me 
of one of my worst moments in politics, when I thought it was 
okay to try to change the date of the observance of Hallowe’en 
because Marion Dewar and Andy Haydon both agreed on it. 
Therefore, it must be all right. 


We may be on the verge of making asimilarly terrible mistake. 


The discussion we have had, I think, is an extremely 
valuable one, and if we come down to this as our 
recommendation, what I would ask is that the report itself, 
leading up to the recommendation, reflect the full range of 
views that have been expressed here. I think it would indicate that 
we have discussed the concept of environmental union, which 
has been proposed to the committee, as it has been to the joint 
committee — 


The Chairman: If I may say so, the benefit of what we’ve 
finally arrived at is that I think we’ve taken some views that 
were presented to the committee, and we can quote those 
views... We have gone, because we’ve been pushed to do it, 
into what I think is a more helpful conclusion, or 
recommendation. I do think—I don’t want to pick on Paul 
here, but because he did say it might be artificial—we have 
actually pushed ourselves to come up with something that is 
ultimately better than what we originally started with. It’s been 
a group grope. 


Mrs. Catterall: I guess what I’m asking is that the text reflect 
some of the principles that came forward in our discussion. 
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De reconnaître expressément dans les propositions sur le 
renouvellement politique que notre environnement commun 
mais distinct unit les Canadiens tout comme notre économie 
commune mais distincte nous unit, et que l’économie et 
l'écologie sont inextricablement liées. 


On choisirait le verbe plutôt que le nom. 


Mme Catterall: J’utiliserais plutôt «varié» ou «diversifié» 
plutôt que «distinct». 


M. Jackson: Excusez-moi, c'était bien le mot «varié» qui 
figurait. Je voulais reprendre votre propre libellé. 


Le président: J’aimerais reprendre tout le texte. 


M. Jackson: Les trois sous-paragraphes demeureraient les 
mêmes qu’en 7A. Le texte d'introduction se lirait comme suit: 


Le Comité recommande de reconnaître expressément dans les 
propositions sur le renouvellement politique que notre 
environnement commun mais varié unit les Canadiens, tout 
comme notre économie commune mais variée nous unit. 
L'économie et l’écologie sont inextricablement liées. Plus 
précisément, le comité recommande 


. et la suite. 


M. O’Kurley: J’appuie Jim là-dessus. 


Le président: D’accord. Passons à la question suivante. Y 
a-t-il quelqu'un qui ait quelque chose à dire? Etes-vous 
d'accord? 

Mme Catterall: Monsieur le président, je dois vous dire que 
cela me rappelle un moment douloureux dans ma vie politique. 
On a cru tout à fait inoffensif de changer la date de l’Halloween 
parce que Marion Dewar et Andy Haydon étaient d’accord et on 
s’est dit, pourquoi pas. 

Nous sommes peut-être sur le point de commettre une erreur 
aussi catastrophique. 


La discussion que nous avons eue a été extrêmement 
enrichissante et si notre recommandation se résume à cela, je 
souhaiterais que dans le rapport lui-même, avant la 
recommandation, on expose toute la gamme des opinions que 
nous avons entendues ici. Cela prouverait que nous avons 
discuté de la notion d’union environnementale, telle qu’elle 
nous a été exposée, telle qu’elle l’a été au comité... 


Le président: Permettez-moi de dire une chose. L'intérêt 
de ce sur quoi nous nous sommes entendus vient du fait que 
nous avons puisé dans les opinions présentées aux membres 
du comité, et nous pouvons citer... Parce qu’on nous a 
pressés de le faire, nous sommes parvenus à ce que j'estime 
être une conclusion plus utile, c’est-à-dire une 
recommandation. Je voudrais reprendre ce qu’a dit Paui tout 
à l'heure, car il a laissé entendre que ce pourrait être 
artificiel. Je pense que nous nous sommes astreints à produire un 
texte qui en fin de compte est meilleur que ce que nous avions 
au départ. Ce fut un effort du groupe. 


Mme Catterall: Je demande tout simplement que dans le 
corps du texte, on puisse retrouver certains des principes 
énoncés ici. 
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[Texte] 


The Chairman: Sure. 


Mr. Clark: I would like to ask a question about the text 
because I think that’s a well stated summation and certainly I’m 
comfortable with what it states. Is the text getting reported at the 
same time as this? When do we discuss the text? 


The Chairman: Well, as soon as we approve this, I’d like to 
raise that for discussion, because we’ve several options open to 
us. It depends on what members feel most comfortable with. The 
chair has a point of view, but I’m not sure it’s a point that will be 
shared widely around the table. I think we will get this set, agree 
to it, and then we can decide what we’re going to do with the 
larger text. Okay? 


Mr. Clark: I'd like to signal that this could be as big a problem 
AS — 

The Chairman: It could be and that’s why my preferred view 
likely won’t go very far, because I suspect if there’s any concern 
about the text, particularly now that we’re making some 
suggested changes in it, we may want time to be comfortable with 
that, and that’s fine. We’ll have the recommendations approved, 
move on that, and then we’ll follow it up, working on the text. 


That actually was a view, if I can let asecret out of school, that 
people up here likely feel more comfortable with. I have been 
pushing to keep them both together, but— 


Mr. Jackson: I’m with you on that. 


The Chairman: Well, I won’t say who’s with me and who isn’t, 
but you can be sure that there are several points of view here. 


Mr. Clark: You can be sure the numbers with you are 
probably pretty slim. That is how it looks, being what it is. 


The Chairman: That’s been my experience. 


Mrs. Catterall: I would like to make one more point on 
the three bullets. If nobody else wants to pursue this, I will 
drop it very quickly, Mr. Chair. One thing that has disturbed 
me throughout is that we have used “sustainable 
development” as a phrase that we hope everybody understands, 
but in doing that we have avoided any discussion directly linking 
the availability of resources to economic prosperity. That seems 
to me a major fault in these discussions we have had. Perhaps in 
bullet three we could say: 


Consequently, the adoption of sustainable development 
patterns is essential to ensure the resources necessary to 
Canada’s prosperity and the protection of the environment. 


The Chairman: Marlene is dealing with 7A, third bullet. 
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Mr. Fulton: We should probably put the word “future” in 
there somewhere. 
Mrs. Catterall: Yes. 
Mr. Coté: To ensure natural resources, you said? 


[Traduction] 


Le président: Volontiers. 


M. Clark: Je voudrais poser une question concernant le texte 
car je pense que ce que nous avons sous les yeux est un trés bon 
résumé et je n’ai pas de mal à l’accepter. Le texte sera-t-il 
déposé en même temps? Quand discuterons-nous du texte? 


Le président: Dès que nous aurons approuvé ces recomman- 
dations, je voudrais que nous en parlions car il existe diverses 
possibilités. Tout dépend de vous. J’ai pour ma part une opinion, 
mais je ne suis pas sûr qu’elle puisse être partagée par un grand 
nombre d’entre vous. Commençons par arrêter les recomman- 
dations et ensuite nous pourrons décider ce que nous ferons du 
texte. Etes-vous d’accord? | 


M. Clark: Je voudrais que vous me disiez si cela posera autant 
de difficultés que... 


Le président: Peut-être et voilà pourquoi je pense que la 
solution que je veux proposer ne sera pas très bien accueillie car 
je suppose que s’il y a des objections, surtout du fait que nous 
sommes en train de proposer des modifications, i] nous faudra 
le temps nécessaire pour les résoudre, et je n’y vois pas 
d’inconvénient. Les recommandations seront approuvées et les 
choses suivront leur cours, aprés quoi nous nous occuperons du 
texte. 

Sans indiscrétion, je puis dire que c’est ce qui semblait 
convenir aux gens ici. J’ai fait de mon mieux pour que les deux 
avancent de front mais... 


M. Jackson: Je suis d'accord avec vous. 

Le président: Je ne dirai pas qui m’appuie et qui ne m’appuie 
pas mais chose certaine, les points de vue divergent. 

M. Clark: Soyez sûr que ceux qui vous appuient sont peu 
nombreux. Les choses étant ce qu’elles sont, c’est ce qu’il me 
semble. 


Le président: C’est ce que j’ai pu constater. 


Mme Catterall: Je voudrais ajouter quelque chose sur les 
trois sous-paragraphes. Si personne ne veut me suivre, je 
laisserai tomber immédiatement. Cela me tracasse de 
constater que nous avons utilisé l'expression «développement 
durable» tout au long comme expression que nous supposions 
être comprise par tout le monde et ce faisant, nous avons négligé 
toute discussion établissant un lien direct entre la disponibilité 
des ressources et la prospérité économique. Cela me semble une 
omission majeure dans nos discussions. Peut-être qu’au troisiè- 
me sous-paragraphe on pourrait dire: 

La conséquence, l’adoption de pratiques visant à favoriser le 

développement durable est essentielle pour garantir les 

ressources nécessaires à la prospérité du Canada et à la 
protection de l’environnement. 

Le président: Marlene se reporte au troisième sous- 
paragraphe en 7A. 


M. Fulton: Nous devrions sans doute ajouter le mot «futur» 
quelque part. 
Mme Catterall: Oui. 


M. Côté: Pour garantir les ressources naturelles, avez-vous 
dit? 


22 : 18 


[Text] 


The Chairman: Just give it again, Marlene. 


Mrs. Catterall: To ensure the resources essential to Canada’s 
present and future prosperity. 


Mr. Fulton: I think you want to put it before resources. 


Mr. Clark: Renewable resources? 


Mrs. Catterall: Okay, the preservation of resources essential 
both to Canada’s prosperity and to protection of the environ- 
ment. 


Mr. Fulton: I think we’re better with the way it is. 


The Chairman: Yes. Can I urge you to leave it the way it is 
for now, because I think if we’re going to be using things from 
the text, we’ll come to this. The point you want to bring out, I 
think, would come more appropriately there. 


Mrs. Catterall: Okay. 
Mr. Martin: I have really two points. 


I’m somewhat touched to the quick by your constant 
references to artificial. .. Was the use of the word “patterns” the 
result of one of those big discussions? It looks like sort of a weasel 
word. 


The Chairman: Maybe I can explain it. 


Mr. Jackson: If I may speak as the weasel, the argument is that 
sustainable development may or may not be achieved in the 
future as an end state. But what you have to do as soon as possible 
is adopt patterns that are going to take you towards sustainable 
development. 


Sustainable development itself sounds like an all-or-nothing 
thing. If you’re adopting sustainable development patterns, then 
you see it as it is, as a gradual process where more and more 
you're adopting what you should be doing. It is perhaps a weasel 
word but it was a deliberate one to recognize the way life really 
works. 


Mr. O’Kurley: That’s number 8, Mr. Chairman. 


How can we see a decision-making autonomy as a way of 
enabling a significant contribution to the protection of the 
environment in the case of natives and yet we would not see that 
in the same light in our relationship with the provinces? That has 
not been clearly answered. 


The Chairman: Two answers, I think, might be helpful. One 
is, I don’t think we’ve said that with respect to the provinces, that 
we see, as you say, Some negative pattern with the provinces. But 
the thing that’s important here is that what we’re talking about 
is the development of a new state, a new situation. 


We are forecasting, if you like, a state of responsibility or 
self-government that presently doesn’t exist. As I said to you 
yesterday, I think the reason for putting this in is to put it in the 
context of a positive anticipation. 


Mr. O’Kurley: I appreciate that, Mr. Chairman, but ultimately 
it’s not unreasonable to conclude that the underlying message 
here is that decision-making automony will enable better 
protection of the environment. It’s not unreasonable to conclude 
that. 
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[Translation] 


Le président: Pouvez-vous répéter, Marlene? 


Mme Catterall: Pour garantir les ressources essentielles à la 
prospérité présente et future du Canada. 


M. Fulton: Je pense que vous voulez l'ajouter avant 
ressources. 


M. Clark: Ressources renouvelables? 


Mme Catterall: Très bien, la préservation des ressources 
essentielles à la fois pour la prospérité du Canada et la 
protection de l’environnement. 


M. Fulton: Je pense que le texte actuel est préférable. 


Le président: Oui. Puis-je vous encourager à le laisser tel quel 
pour l’instant, car si nous devons utiliser certaines choses du 
texte, nous y viendrons. Je pense que ce que vous essayez de faire 
ressortir ici serait plus à-propos à ce moment-là. 


Mme Catterall: Très bien. 
M. Martin: Je voudrais dire deux choses. 


Cela me pique vraiment au vif lorsque vous parlez constam- 
ment de consensus artificiel. .. Le mot «pratiques» résulte-t-il 
de l’un de ces grands débats? Le mot me semble plutôt 
équivoque. 


Le président: Je peux peut-être l’expliquer. 


M. Jackson: Je vais vous l'expliquer, si vous me le permettez. 
Le fait est qu’il n’est pas certain que nous arriverons à l’avenir 
a un développement durable. Ce qu’il faut faire le plus tôt 
possible, c’est adopter des pratiques qui nous méneront vers le 
développement durable. 


Le développement durable en soi est absolu. Si l’on adopte 
des pratiques de développement durable, alors on le voit tel qu’il 
est, comme un processus graduel où l’on adopte de plus en plus 
les pratiques que l’on devrait adopter. Le terme est peut-être 
équivoque, mais il a été choisi intentionnellement pour 
reconnaître la façon dont les choses fonctionnent en réalité. 


M. O’Kurley: C’est le numéro 8, monsieur le président. 


Comment peut-on considérer l’autonomie politique comme 
une façon importante de contribuer à la protection de 
l’environnement dans le cas des autochtones alors que nous ne 
le voyons pas de la même façon dans le cas de nos rapports avec 
les provinces? On n’a pas clairement répondu à cette question. 


Le président: Je crois que deux réponses pourraient être 
utiles. D’abord, je ne pense pas que nous ayons dit qu’en ce qui 
a trait aux provinces, les pratiques seraient négatives, comme 
vous l’avez dit. Mais l'important ici, c’est que nous parlons du 
développement d’un nouvel état, d’une nouvelle situation. 

Nous prévoyons si vous voulez un état de responsabilité ou 
d'autonomie politique qui n'existe pas à l’heure actuelle. 
Comme je vous l’ai dit hier, si nous avons inclus cette 
recommandation, c’est pour mettre l’autonomie politique dans 


-un contexte positif. 


M. O’Kurley: Je comprends cela, monsieur le président, mais 
je ne crois pas qu’il soit déraisonnable de conclure que le 
message sous-jacent est que l’autonomie gouvernementale sera 
le gage d’une meilleure protection de l’environnement. Il n’est 
pas déraisonnable d’en venir à cette conclusion. 
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[Texte] 


The Chairman: Sure. 


Mr. O’Kurley: If that is the case, then can we not apply that 
basic principle to our relationship with the provinces? Where 
does that take us with regard to Pauls discussion about 
paramountcy? 


The Chairman: I think I see what you’re driving at. The 
provinces do have that autonomy, but you’re suggesting because 
we are talking about other kinds of delegation and in qualifying 
them we’re casting some kind of a negative — 


Mr. O’Kurley: I’m just saying, let’s be consistent. I want 
to be assured that in terms of preserving our own credibility 
as a committee, we appear to be consistent. If we base a 
recommendation on a principle, that principle being 
autonomy results in greater protection of the environment, then 
let’s apply that same principle in all cases. We shouldn’t in one 
case be saying, no, a greater autonomy is not good and in this case 
we say, greater autonomy is okay. I just want in the interests of 
consistency to be clear on that. 


The Chairman: Okay. Thank you. I think I have a better 
understanding. Lee. 


Mr. Clark: Well, David, I guess I missed this discussion. 
Perhaps it took place yesterday after I had to leave. As much as 
I would like to think that I was convinced of number 8, if there’s 
a time for truth in this place, I simply am not. 
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I understand clearly what Brian is saying, and I guess I 
do not see any evidence to indicate why I should be convinced 
of aid. I have heard a couple of people say that because we 
live in harmony with nature, etc. The farm community says 
that all the time, yet there are all sorts of people who are critical 
of agricultural practices. I would sooner see aid deleted. Why are 
are we saying this? Who is saying this? Who wants to make a 
passionate speech and tell me honestly that they are convinced 
of the merits of aid? 


The Chairman: I should not be involving myself this 
much in the debate, but it seems to me that the witnesses 
from the native community said this to us, and it has been a 
consistent argument that has been put up by a whole range of 
aboriginal organizations. Except that I think there are some 
aspects of evidence that would say that when people are allowed 
to have greater accountability, and it is in their own interests, 
they do act more responsibly. 


Mr. Clark: The Province of Quebec might say the same thing. 
Mr. Parizeau might say the same thing. 


The Chairman: That is true, but the Province of Quebec 
already has a lot of accountability. Anyway, I do not want to 
involve myself too much in this debate. I want to hear what others 
have to say. 


Mr. Fulton: I think one of the tones we need to work 
into several areas of the surrounding text, and perhaps even 
as a recommendation, is one of the recommendations made 
to the joint committee by CEN. We heard similar evidence 


[Traduction] 


Le président: C’est sûr. 

M. O’Kurley: Si c’est le cas, alors ne pourrons-nous pas 
appliquer ce principe fondamental à nos rapports avec les 
provinces? Où est-ce que ça nous amène en ce qui concerne ce 
que disait Paul au sujet de la primauté des considérations 
environnementales? 


Le président: Je pense que je sais où vous voulez en venir. Les 
provinces ont cette autonomie, mais vous dites que parce que 
nous parlons d’autres types de délégation et en les qualifiant 
nous donnons une certaine impression négative. . . 


M. O’Kurley: Je dis tout simplement que nous devons 
étre conséquents. Pour préserver notre propre crédibilité en 
tant que comité, je veux étre certain que nous serons 
toujours conséquents. Si nous fondons une recommandation 
sur un principe, ce principe étant que l’autonomie entraîne une 
meilleure protection de l’environnement, alors appliquons ce 
même principe dans tous les cas. Nous ne devrions pas dire que 
dans un cas, non, une si grande autonomie n’est pas une bonne 
chose et que dans un autre, une plus grande autonomie convient. 
Je veux tout simplement que nous fassions preuve de logique. 


Le président: Très bien. Je vous remercie. Je crois que je 
comprends mieux. Lee. 


M. Clark: Bien, David, j'ai dû manquer cette discussion. 
Peut-être a-t-elle eu lieu hier après mon départ. J'aimerais bien 
pouvoir dire que je suis convaincu et que je suis d’accord avec le 
numéro 8, mais pour être franc, je vous dirai que je ne suis tout 
simplement pas convaincu. 


Je comprends très bien ce que dit Brian, et je suppose 
que je ne vois aucune raison pour laquelle je devrais être 
convaincu au sujet de l’aide. J’ai entendu quelques personnes 
dire que c’est parce que nous vivons en harmonie avec la 
nature, etc. La communauté agricole dit cela tout le temps, 
pourtant il y a toutes sortes de gens qui critiquent les pratiques 
agricoles. Je préférerais qu’on élimine l’aide. Pourquoi disons- 
nous cela? Qui dit cela? Qui veut faire un discours passionné et 
me dire honnêtement qu’il ou elle est convaincu(e) du 
bien-fondé de l’aide? 

Le président: Je ne devrais pas m’engager autant dans le 
débat, mais il me semble que le témoin de la communauté 
autochtone nous l’a dit, et que c’est ce que nous ont dit 
également toute une série d'organismes autochtones. Sauf 
que je pense qu’il est prouvé que lorsque l’on permet aux gens 
d’avoir une plus grande imputabilité, ils agissent de façon plus 
responsable, et c’est dans leur propre intérêt. 


M. Clark: La province de Québec pourrait dire la même 
chose. M. Parizeau pourrait dire la même chose. 


Le président: C’est vrai, mais la province de Québec a déjà 
beaucoup de responsabilités. Quoi qu’il en soit, je ne veux pas 
trop m’engager dans ce débat. Je veux entendre ce que les autres 
ont à dire. 


M. Fulton: Je pense que l’une des questions qu’il 
faudrait aborder a plusieurs endroits dans le texte et peut- 
être même dans une recommandation, est lune des 
recommandations du Réseau canadien de l’environnement 
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[Text] 


here from the West Coast Environmental Law Association 
that constitutional recommendations should include 
recognition that jurisdiction is not the primary concern, but 
the regulations and legislation that have the most benefit to 
the environment is what should be paramount. I think we need 
to say that and say it over, because I think it deals with what Paul 
and I were talking about in terms of importance yesterday as to 
which piece of legislation leads in what circumstance. That is 
certainly a principle that is included. 


It seems to me that the point Lee is making here is that 
it is certainly the Canadian experience with the very few 
contemporary self-governments of First Nations that have 
been recognized, such as the Inuvialuit, that improvements in 
terms of environmental regulation have been one of the 
immediately recognizable aspects of those jurisdicitional 
transfers. It certainly is my experience. From what I know of 
aboriginal history of the Americas, there were somewhere in 
the neighbourhood of 100 million aboriginal people here five 
centuries ago, in the Americas. They were wiped out by 
disease, and their civilization has left almost no impact on the 
environment. As for ours, it would take tens of thousands of 
years to remedy some of the monumental messes that we have 
already made. 


Mr. Clark: No, but we are talking in terms of numbers, Jim. 
Mr. Fulton: No, but I am just suggesting— 


Mr. Clark: Let’s put one fact on the table. The Iroquois 
community is given credit for being our first farmers. But they 
farmed the land to a point of exhaustion and then they relocated. 
Now, where is the evidence of sustainable development in that? 
That is in the province of Ontario. 


Mr. O’Kurley: Driving buffalo over a cliff—is that sustainable 
development? 


Mr. Fulton: Well, it was with those populations. 
Mrs. Catterall: Yes, it is. 


Mr. Clark: But Jim, in those populations they had 
primitive civilization. We are in a little different situation. 
Now we have natives driving automobiles and doing all kinds 
of things and using the fruits of the modern white man’s 
civilization. So obviously if everyone, including the natives, 
decided to go back into that primitive standard of living, then 
certainly there would be limited impact on the environment. But 
you have to accept certain realities. 


The Chairman: I have two questions, or one question 
and one suggestion. Perhaps we could say something positive 
and helpful with respect to the move towards aboriginal self- 
government. Let me finish the qustion and then we will see if 
there is an answer to it. I will get to the “why” right now. The 
“why” seems to me to be that if there is anything that is going 
to come out of this constitutional package that is successful, it is 
going to be a significant movement with respect to aboriginal 
self-government, right? 
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[Translation] 


devant le comité mixte. Notre comité a entendu un 
témoignage semblable de la West Coast Environmental Law 
Association, c’est-à-dire que dans les recommandations 
constitutionnelles, il faudrait reconnaître que la compétence 
des gouvernements n’est pas la principale préoccupation, et que 
ce sont les règlements et les lois qui sont les plus avantageux 
pour l’environnement qui devraient être la principale préoccu- 
pation. Je pense que nous devons le dire et le répéter, car c’est 
exactement ce dont nous parlions Paul et moi hier. Il s’agit 
certainement d’un principe qui est inclus. 


Il me semble que ce que Lee veut dire, c’est qu'il est 
certain que l’expérience canadienne des quelques rares 
gouvernements contemporains des Premiéres nations qui ont 
été reconnus, comme les Inuvialuit, a démontré que l’un des 
aspects immédiatement reconnaissables de ces transferts de 
compétences a été une amélioration sur le plan des 
règlements environnementaux. C’est certainement ce que j'ai 
constaté. D’après ce que je connais de l’histoire autochtone 
des Amériques, environ 100 millions d’autochtones vivaient 
ici, dans les Amériques, il y a 500 ans. La maladie les a 
décimés, mais leur civilisation n’a laissé presque aucune trace 
sur l’environnement. Quant à nous, il faudra des dizaines de 
milliers d’années pour réparer certains des dégâts monumentaux 
que nous avons déjà faits. 


M. Clark: Non, mais nous parlons de chiffres, Jim. 
M. Fulton: Non, mais je veux tout simplement dire... 


M. Clark: Il y a un fait qu’il ne faut pas oublier. On dit que 
la communauté iroquoise a été nos premiers agriculteurs. Mais 
ils cultivaient la terre jusqu’à ce qu’elle soit épuisée, puis allaient 
cultiver ailleurs. Peut-on parler ici de développement durable? 
C’est dans la province de l'Ontario. 


M. O’Kurley: Pousser des buffles en-bas d’un escarpement— 
est-ce un exemple de développement durable? 


M. Fulton: Eh bien, ça l’était pour ces populations. 
Mme Catterall: Oui. 


M. Clark: Mais Jim, ces populations avaient une 
civilisation primitive. La situation est différente aujourd’hui. 
Aujourd’hui, les autochtones conduisent des automobiles et 
font toutes sortes de choses et utilisent les fruits de la 
civilisation moderne de l’homme blanc. Donc, de toute 
évidence, si tout le monde, y compris les autochtones, décidait 
de revenir à ce genre de vie primitive, alors l’impact sur 
l’environnement serait certainement limité. Mais il faut vivre 
avec certaines réalités. 


Le président: J’ai deux questions, ou plutôt une question 
et une suggestion. Nous pourrions peut-être dire quelque 
chose de positif et d’utile en ce qui a trait à l’autonomie 
gouvernementale des autochtones. Permettez-moi tout 
d’abord de finir la question, puis nous verrons si nous y trouvons 
une réponse. J’aborderai le «pourquoi» immédiatement. Le 
«pourquoi» me semble être que si quelque chose de positif doit 
ressortir de ces propositions constitutionnelles, ce sera un 
mouvement important en ce qui concerne l’autonomie gouver- 
nementale des autochtones, n'est-ce pas? 
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It seems to me that in that context, we in fact want to say what 
the most relevant is vis-à-vis environmental responsibility. I 
gather that is why this recommendation is here. My suggestion 
is that if we don’t feel we are prepared to deal with that or have 
anything helpful to say, then likely we should drop it. 


Mr. Clark: I agree with you. 


Mrs. Catterall: I am not sure we can make it a 
recommendation that something be regarded in a certain way. 
That really isn’t a recommendation. It might be a conclusion. 
We could probably frame this concept in a recommendation, 
but we would then be arguing all afternoon about what the 
recommendation should be. It would probably be something 
along the lines that discussions around aboriginal self- 
government should ensure that the added ability to exercise 
stewardship over the environment be a factor in how that 
develops. ‘That would be a recommendation, but I’m not sure we 
want to get into a discussion of that. 


What I think is a reasonable conclusion, though, and 
certainly one I can draw, is that the ability to reflect the 
aboriginal relationship with the environment through self- 
government, we believe, will make a significant contribution 
to the protection of the environment, the adoption of sustainable 
development standards or patterns. That is what’s missing. It’s 
those values, that traditional relationship with the land, if that is 
reflected through self-government. . . 


The Chairman: We have a fundamental difference of opinion. 
I think one has to recognize that. It’s not in the previous schedule; 
we pretty much agreed on what we wanted to say... I don’t think 
there is agreement here. It’s a pretty large disagreement, so I am 
not sure we would ever find language to express what we want 
to say. 


M. Côté: J’étais absent lors d’une session avec deux 
groupes, mais en ce qui concerne les autres, j'ai eu le 
sentiment que les attentes de nos concitoyens autochtones 
n'étaient pas absolument, du moins dans l’ensemble, d’avoir 
un gouvernement autonome. J’ai entendu les témoignages 
suivants. Ils voulaient participer, c’est-à-dire être impliqués dans 
la planification et le contrôle de la protection de l’environne- 
ment. Est-ce que cela veut dire, comme semble le laisser 
entendre la proposition, qu’il faille un gouvernement autonome? 
La dimension de cette proposition va peut-être très loin et je 
comprends à ce moment-là l’étonnement de M. Clark. 


En d’autres mots, est-ce qu'il n’y a pas lieu de 
reformuler tout simplement la proposition si la conclusion va 
beaucoup plus loin qu’on le croyait? Peut-être y a-t-il eu 
d’autres témoignages où on insistait majoritairement sur 
l'autonomie des gouvernements locaux. Je ne le sais pas. Je pose 
la question à mes collègues. Avez-vous eu le sentiment que tous 
les intervenants et témoins voulaient vraiment ce gouvernement 
autonome? Je n’ai pas eu ce sentiment-là. 


Mr. Fulton: We are going to have to move quickly. I 
have to leave in about 20 minutes. I would just like to make 
a suggestion that I think will deal with what Brian and Lee 
seem to be concerned about. If we kept the words “The 
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I] me semble que dans ce contexte la responsabilité la plus 
importante est l’environnement. C’est sans doute la raison d’être 
de cette recommandation. Si nous ne sommes pas prêts à traiter 
de cette question, si nous n’avons rien d’intéressant à dire, nous 
devrions peut-être oublier cette recommandation. 


M. Clark: Je suis d’accord. 


Mme Catterall: Dire que l’on voudrait que l’on étudie 
une question d’une certaine façon ce n’est pas à proprement 
parler une recommandation, mais plutôt une conclusion. 
Nous pourrions peut-être traduire cela en recommandation, 
mais cela pourrait peut-être nous prendre tout l’après-midi. 
On pourrait dire par exemple qu’on devrait, dans les 
discussions sur l’autonomie politique des autochtones, tenir 
compte également de la capacité de veiller à l’environnement. 
Cela pourrait faire l’objet de nos recommandations, même si je 
ne suis pas sûre que nous voulions entamer une discussion de ce 
genre. 


Ce que l’on peut dire, et je serais certainement d’accord 
avec cela, c’est que les rapports spéciaux des autochtones 
avec l’environnement dans le cadre de l’autonomie politique 
de ceux-ci seront le gage d’une contribution importante à la 
protection de l’environnement et à l’adoption de pratiques 
favorables au développement durable. C’est cela qu’il faudrait 
dire. Il faudrait parler des valeurs traditionnelles des autochto- 
nes, leurs rapports avec la terre qui se refléteraient dans le 
contexte de leur autonomie politique... 


Le président: La divergence de points de vue en ce qui 
concerne cette recommandation en particulier est fondamenta- 
le. Cela ne s’est pas produit pour la recommandation précédente 
au sujet de laquelle nous avons pu nous mettre d’accord. Les avis 
divergent considérablement et je ne crois pas que l’on pourrait 
finir par trouver un libellé sur lequel nous serions tous d’accord. 


Mr. Côté: I was not here during a meeting with two of 
the groups. However, I have a feeling from what I heard 
from the other groups that the Aboriginals were not adamant 
about self-government. They wanted to participate in 
planning, in the control and protection of the environment; 
however does that mean that they want self-government? That 
might be going very far and I can understand why Mr. Clark is 
surprised. 


Could we not simply rephrase the proposal if the 
conclusion to which we arrive goes farther than we expected? 
It may be there were other witnesses who insisted on self- 
government, I don’t know, and maybe I can ask you. Do you 
think that they were adamant about self-government? I didn’t 
feel that way. 


M. Fulton: Il va falloir se dépécher car nous devons 
partir dans 20 minutes. J’aimerais faire une suggestion qui 
permettrait peut-être de régler le problème défini par Brian 
et Lee. Nous pourrions conserver le libellé suivant: «Le 


22 22 


[Text] 


Committee recommends that aboriginal self-government be 
regarded as an opportunity to pursue the protection of the 
environment and the adoption of sustainable development 
patterns” then we would drop “by existing governments in 
Canada and by the public, as enabling a significant contribution 
to” and simply make it a statement that I think parliamentarians 
realistically should make. If we don’t believe that, this Parliament 
certainly should not be talking to First Nations the way we are. 


The Chairman: It changes the whole onus. You are saying that 
we must ensure that this happens. It doesn’t say whether we 
expect it will or won’t or whether one could assume it will or 
won’t. It says that this should be part of what we collectively look 
for in the changing responsibility. 


Mr. Fulton: We send a mutual signal to First Nations and to 
government. 


The Chairman: Yes, I think that might— 


Mr. Fulton: It’s as neutral as you can get. 
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Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I am sorry, but this same 
argument will probably come up in the next recommendation. 
I guess what I am concerned about is that our 
recommendations should basically be directly related to the 
environment. I see other proposals of the Constitution, such as 
property rights and aboriginal self-government, sort of leaking 
into the environment committee, and then we are stretching and 
reaching to find some relevance to environmental issues. 


We are saying aboriginal self-government is a current 
issue, so let’s see if we can find an environmental link. 
Property rights is kind of a real controversial issue in some 
circles, let’s see if we can drive some environmental thread 
into the whole thing and tie it into the constitutional debate 
with some type of an environmental dimension to it. In my 
view, if there is a clear, uncontroversial linkage to some 
aspect of the constitutional proposals, to the environment, 
then fine, let’s spend our time on that. But if we start 
reaching and stretching and try to find some way to join the 
debate on various aspects of the proposals, I think we are 
spinning our tires. I think we are wasting our time. That is 
why I disagree fundamentally with eight and that is why I 
disagree with nine. The argument is the same. I haven’t seen any 
convincing evidence that there is any reason for this committee 
to speak at all to those two issues. 


Mr. Clark: I don’t want to get into nine yet. 


The Chairman: We are just warming up for it. 


Mr. Clark: I am not exactly sure if I recall exactly what 
Marlene said, but if she was saying that aboriginal self-govern- 
ment should lead, almost by virtue of a condition, to a 
commitment to a sustainable development and to the preserva- 
tion of the environment, then I would agree with that. But I don’t 
think that is what she was suggesting should be put in here by way 
of a recommendation. 
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comité recommande de voir dans l’autonomie politique des 
autochtones l’occasion de protéger l’environnement et 
d'adopter des pratiques favorables au développement 
durable»; on pourrait laisser tomber «aux divers pouvoirs 
publics et à la population canadienne de voir... le gage d’une 
contribution importante». Nous pourrions donc faire une 
déclaration objective. Si ce n’est pas ce que nous pensons, nous 
devrions certainement le faire savoir aux Premières nations. 


Le président: Cela change l’accent qui est mis sur toute cette 
question. Car il s’agit en effet de veiller à ce que les choses se 
produisent de telle façon, mais nous ne disons pas si nous nous 
y attendons ou non. Nous disons que c’est cela à quoi nous nous 
attendons collectivement à la suite du renouvellement. 


M. Fuiton: Nous envoyons un signal à la fois aux Premières 
nations et au gouvernement. 


Le président: Oui, je crois que cela pourrait... 


M. Fulton: Il s’agit d’une déclaration aussi neutre que 
possible. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, nous nous 
heurterons sans doute au même problème lorsque nous 
étudierons la recommandation suivante. J’estime que nos 
recommandations devraient se rapporter directement à 
l'environnement. Il semble que d’autres propositions constitu- 
tionnelles comme les droits de propriété, l'autonomie gouverne- 
mentale des autochtones se propagent dans notre comité et nous 
essayons de trouver une certaine pertinence avec les questions 
environnementales. 


Nous pensons que puisque l’autonomie gouvernementale 
des autochtones est une question d’actualité nous devrions 
trouver un lien avec l’environnement. Nous pensons que les 
droits de propriété font l’objet de contestations dans certains 
milieux et nous nous demandons si nous ne pourrions pas 
trouver un lien avec les questions environnementales et le 
débat constitutionnel. À mon avis, s’il existe un lien clair qui 
ne fait l’objet d’aucune controverse avec certaines 
propositions constitutionnelles, avec l’environnement, on 
pourrait en tenir compte. Cependant, si nous voulons à tout 
prix trouver des liens, je crois que nous ferons du surplace. 
En fait, je pense que nous perdons notre temps. C’est la 
raison pour laquelle je ne suis pas du tout d’accord avec les 
recommandations 8 et 9. L’argument est le même dans les deux 
cas. Rien ne nous pousse à penser que le comité devrait 
s'occuper de ces deux questions. 


M. Clark: Je ne voudrais pas que l’on aborde déjà la 
recommandation n° 9. 


Le président: Nous y arrivons petit à petit. 


M. Clark: Je ne me rappelle pas exactement ce que Marlene 
a dit; cependant, si ce qu’elle a dit c’est que l'autonomie 
gouvernementale des autochtones devrait déboucher presque 
automatiquement sur un engagement envers le développement 
durable et la préservation de l’environnement, je suis d’accord, 
mais je ne pense pas que c’est cela qu’elle voulait proposer dans 
la recommandation. 
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As I have stated earlier, what is stated here by way of flat 
statement... I wish I could believe it, but I don’t. I really think 
perhaps that Brian’s suggestion that there is not an obligation to 
address all parts of the renewal proposal. .. I think we have to 
look at nine; I will give you that signal now. I think eight might 
be most easily resolved by simply deleting a reference to it. 


Mr. Martin: Let me respond to Lee and to Brian. I believe 
clearly we have to deal with nine, as indeed we have to deal with 
some things that are not in here, such as mining and forestry. To 
be quite honest, every single thing in the constitutional proposal 
that deals with the environment we should deal with. We are not 
dealing with some of them in here. 


Mr. Clark: It is not in the same category as the others that you 
mentioned. 


Mr. Martin: I am going to come to that. As far as eight 
is concerned, if you were right, and I am not sure you are, 
Lee, but even if you were right, it is very clear that the 
aboriginal community does not think you are, and that is a 
very important part of this constitutional discussion. The 
aboriginals have consistently before us made a tremendous link 
between their view of the earth and how they approach 
constitutional development. Even if you were right, for us to 
arrogate to ourselves the decision that they are wrong I think 
would be a major mistake. I think we have to deal with it. 


Let me go on one step further. I think you are raising a good 
point. I have heard Jim raise it, and it may well be that it was in 
part what Marlene was saying, and that is the whole notion 
self-government and the environment is again something we are 
shying away from. I am not saying it is all one way here. 


Mr. Clark: I wish I could believe they were right. 


The Chairman: Can I just test something here? Jim put 
forward some wording that seemed to me to get us out of the box 
of having to make some kind of a judgment. Now it doesn’t fully 
take into account Brian’s comments, but I would have to say, 
Brian, that what this has to do with the Constitution to me is as 
basic, if not one of the most basic things. 
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I really do believe that the one thing that absolutely 
unites the whole of the aboriginal community is to come out 
of this with a totally different power-sharing than presently 
exists. Power-sharing is what the Constitution is all about, 
and if there is to be power-sharing and there is to be a level of 
what one can only describe as governmental responsibility, not 
to address that in some way vis-a-vis the environment seems to 
be missing one whole element. 


Now I will state my practicalities. I can live with it, because I 
think there are other things on an immediate basis we have to 
say, but I would find it difficult to accept that aboriginal rights 
do not touch on the question of the environment for those 
reasons. I would like to hear Jim again on this. 

Mr. Fulton: The wording would simply be: 

The Committee recommends that aboriginal self-govern- 

ment be regarded as an opportunity to pursue the protection 

of the environment and the adoption of sustainable develop- 
ment patterns. 


[Traduction] 


Comme je l’ai dit précédemment, cette déclaration catégori- 
que... En fait, je voudrais y croire mais je ne le peux pas. Brian 
a dit que l’on n'était pas tenu d’étudier tous les aspects de la 
proposition de renouvellement... Je crois en tout cas qu’il 
faudra étudier la recommandation no 9. Quant à la recomman- 
dation n° 8, la façon de résoudre le problème c’est de la 
supprimer carrément. 


M. Martin: J'aimerais répondre à Lee et à Brian. J’estime que 
nous devrons étudier la recommandation n° 9 de même que 
certaines questions qui ne figurent pas, comme l’exploitation 
minière, les forêts. En fait, pour parler bien franchement, 
j'estime que l’on devrait étudier tout ce qui touche à 
l'environnement dans la Constitution. Or, ce n’est pas ce que 
nous faisons. 


M. Clark: Cela n’entre pas dans la même catégorie que les 
autres questions dont vous avez parlé. 


M. Martin: J’y arrive. En ce qui concerne la 
recommandation n° 8, si vous avez raison, Lee, ce que je ne 
crois pas, il est de toute façon clair que les autochtones ne 
pensent pas que vous ayez raison. Les autochtones ont, 
constamment, lorsqu’ils témoignaient ici, établi un lien extrême- 
ment fort entre leur vision de la planète et la façon dont ils 
envisageaient le développement constitutionnel. Même si vous 
aviez raison, ce serait une erreur grossière que de nous arroger 
le droit de dire qu'ils ont tort. 


Je vais même aller plus loin. Vous avez un bon argument. Jim 
l’a soulevé également et il est possible que ce soit dans une 
certaine mesure ce que Marlene disait également, c’est-à-dire 
que nous ne voulons pas aborder la question de l'autonomie 
gouvernementale et de l’environnement. 


M. Clark: Je voudrais pouvoir croire qu’ils ont raison. 


Le président: Jim vient de rédiger un libellé qui pourrait 
peut-être nous permettre d’éviter de prendre une décision. Cela 
ne tient pas compte complètement des commentaires de Brian. 
Je vous dirai, Brian, que dans le contexte de la Constitution c’est 
une des questions les plus fondamentales. 


Tous les autochtones sont d’accord sur une chose: le 
partage des pouvoirs doit être totalement différent de ce qu’il 
est à l’heure actuelle. Le partage des pouvoirs est au coeur 
même de la Constitution. Et s’il doit y avoir responsabilité 
gouvernementale, ne pas discuter de la question du partage des 
pouvoirs dans le contexte de l’environnement, c’est laisser 
tomber une composante importante. 


En fait, il y a d’autres questions urgentes dont nous devons 
nous occuper, mais il me serait difficile de croire que les droits 
des autochtones ne sont pas reliés à la question de l’environne- 
ment pour la raison que je viens de définir. Peut-être Jim 
pourrait-il reprendre ce qu'il a dit. 

M. Fulton: Le libellé serait le suivant: 


Le comité recommande de voir dans l’autonomie politique des 
autochtones l’occasion de protéger l’environnement et d’a- 
dopter des pratiques favorables au développement durable. 
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I cannot imagine that Clark would accept anything less, 
because we certainly didn’t quiz witnesses like Bill Wilson when 
he was here on the concerns that you are raising now, Brian. 


Mr. O’Kurley: Yes we did. Specifically, on the issue of 
self-government, I asked Chief Wilson whether, if the whole 
concept of native self-government means that no non-natives 
would be involved in that government, would that imply as 
well then, in areas where natives aren’t included, there should be 
all non-natives in governing that particular body? He said no, 
that is not exactly our idea of a good time. He said that he felt 
it was more, as David mentions, a power-sharing. That is why I 
am a little uncomfortable with this idea. 


The whole idea of self-government, at least to me, at this stage 
in my understanding, has some racial connotations to it—sort of 
saying well the natives govern themselves and they look after 
themselves, and no non-natives in there, and everybody else who 
are non-natives govern themselves and we are not letting any 
natives in there. 


How can you accept something where you say we are 
going to look at what’s mine is mine, and what’s yours is 
ours—we are going to ensure that we have participation in 
your decision-making but you have no business in ours. That 
is why, at my stage of understanding, I just have some misgivings 
about that. I am just not clear on how that is going to work. It 
seems racist to me; it seems like they are saying nobody else 
coming into our game but we want to have into your game. It 
doesn’t work that way. 


Mr. Fulton: Brian, what do you think is going on right now? 


Mr. O’Kurley: I don’t have any solutions. I am just 
saying that if there is something that is unclear to me I am 
not just going to rubberstamp the thing and say let’s go 
ahead with it. I have to be pretty clear in my mind. And in 
my recollection of the interchange with Bill Wilson, he was very 
uncomfortable with it as well. He said no, that is not exactly our 
idea; we want to have some say in decision-making, and that 
doesn’t necessarily mean exclusivity, it means inclusiveness 
rather than exclusiveness. That is my understanding of his 
response. 


The Chairman: Can I suggest we are at a stage where we have 
basically two options—I think either to drop the recommenda- 
tion, and I think we have pretty well agreed that the 
recommendation that is there won’t fly, or to accept; it addresses 
the issue, but in a fundamentally different approach that Jim has 
put forward. 


I think a number of people feel that would be acceptable. I 
don’t know if everybody does, but I think that’s where we stand 
on it. Whether we could all agree to support that or whether we 
feel that we just want to drop the whole thing... 


Mr. Clark: As an opportunity and an obligation. 
Mr. O’Kurley: That you add obligation as well as opportunity? 


The Chairman: I would be a little careful. I know what you are 
driving at, but I think we have to come out of this not looking 
paternalistic. Otherwise I think we shoot ourselves in the foot. 
I don’t think we want to do that. 
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A mon avis, M. Clark ne pourrait accepter rien de moins. 
Nous n’avons certainement pas interrogé des témoins comme 
Bill Wilson sur des questions comme celles que vous soulevez 
maintenant Brian. 


M. O’Kurley: Si. En ce qui concerne l'autonomie 
gouvernementale, j'ai posé la question au chef Wilson: si 
l'autonomie politique des autochtones signifie qu'aucun non- 
autochtone ne participerait à leur gouvernement, cela 
signifie-t-il que dans les autres domaines, où les autochtones ne 
sont pas inclus, aucun autochtone ne devrait participer. Il a 
répondu que non, qu’il s’agissait plutôt de partage des pouvoirs 
comme David l’a mentionné. C’est la raison pour laquelle je 
n'aime pas beaucoup cette façon d’envisager les choses. 


Et quand je réfléchis à la question, toute cette question de 
l'autonomie politique me semble un peu entachée de racisme; 
c’est comme si l’on disait que les autochtones se gouvernent et 
s'occupent d'eux-mêmes, sans la participation des non- 
autochtones et les autres se gouvernent de leur côté sans la 
participation des autochtones. 


Comment peut-on dire que ce qui est à moi est à moi et 
ce qui est à vous est à nous également—comment participer 
alors à leurs prises de décisions alors qu’ils ne peuvent 
participer aux nôtres? C’est la raison pour laquelle je me 
pose des questions. Je ne vois pas comment tout cela pourra 
fonctionner. Cela me semble raciste, c’est comme si l’on disait 
que personne ne peut intervenir dans nos affaires sauf nous, 
mais que nous voulons intervenir dans les leurs. Les choses ne 
fonctionnent pas de cette façon. 


M. Fulton: Brian, que penser de tout ceci? 


M. O’Kurley: Je ne sais pas. Si je ne comprends pas 
quelque chose, je ne vais quand même pas donner mon 
approbation automatiquement. Et si je me rappelle bien 
l'échange que nous avons eu avec Bill Wilson, il semblait très 
peu à l’aise avec cette question également. Il a dit que les 
autochtones voulaient participer d’une certaine manière aux 
prises de décisions, ce qui ne signifie pas exclusivité mais bien 
inclusivité. C’est en tout cas comme cela que je comprends sa 
réponse. 


Le président: Deux choix s’offrent donc à nous, laisser tomber 
la recommandation—et nous sommes presque tous d’accord 
pour dire que cette recommandation n’est pas valable—ou 
l’accepter. Celle-ci en effet aborde la question mais de façon très 
différente de celle de Jim. 


Certaines personnes estiment peut-être que c’est acceptable. 
Je ne suis pas sûr que tout le monde pense ainsi. Je ne sais si nous 
voulons tous appuyer la recommandation ou plutôt la laisser 
tomber. 


M. Clark: Doit-on parler d'occasion et d'obligation? 
M. O’Kurley: Vous voudriez ajouter le mot obligation au mot 
occasion? 


Le président: Il faudrait faire attention. Je comprends ce que 
vous voulez dire, mais il ne faudrait pas avoir l’air paternaliste. 
Nous ne voulons certainement pas aller a l’encontre de ce que 
nous recherchons. 
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Mr. O’Kurley: But to get back to my original concern, why do 
we allow ourselves to be paternalistic in the paramountcy debate, 
yet we are hesitant to be paternalistic in the aboriginal debate? 


Mr. Clark: That is a good question. 


The Chairman: I don’t think we have been. I don’t think that 
has been true. 


Mrs. Catterall: I think Brian’s fundamental argument is not 
with this recommendation or with this committee, it is with the 
constitutional proposals, which say there will be aboriginal 
self-government within ten years. If you want to debate that then 
I think your caucus or Parliament is the place to debate it, but— 


Mr. O’Kurley: No, there hasn’t been any definition of 
self-government. 


Mrs. Catterall: There hasn’t been a definition of self-govern- 
ment, nonetheless the commitment to self-government within 
ten years maximum is there. Period. All we are trying to do is to 
reflect what our witnesses said to us and what we think of what 
they said in terms of how the implementation of self-government 
affects the environment. 


I’m quite willing to accept what Jim says, although I do think 
it’s pretty wishy-washy. My preference would be— 


The Chairman: He has a tendency to be wishy-washy. 


Mrs. Catterall: That’s what happens when you try to : 


reach an artificial consensus. My preference would be... Ill 
put this on the table, and if anybody likes it any better... I 
suspect we’re going down the road of no recommendation on 
this—to say that the committee recommends that aboriginal 
self-government be established in a way that enables the 
expression of the traditional aboriginal relationship with the 
environment. I think that’s what we heard from our 
witnesses. You could then continue on with “for the protection 
of the environment and the adoption of sustainable...as a 
contribution to the protection of the environment” and so on. 


We’re not here to argue about whether there should or 
shouldn’t be self-government. Over the next ten years we’ll 
decide what it will be and how it will be defined and limited. All 
we’re here to do is to ask how that meshes with the environment. 


Mr. Fulton: I don’t think we’re going to get anywhere. I move 
we vote on it. I’m in favour of number eight. I think it should be 
reported. This thing is coming unsprung and I think we have to 
take votes. This was not filibustered in our last five meetings, but 
it is today. I move that we vote on number eight with its original 
wording, and we’ll vote from here on through, because I’m 
getting out of here. 


[Traduction] 


M. O’Kurley: Pour en revenir à ma préoccupation initiale, 
pourquoi serions-nous paternalistes lorsque nous discutons de 
toutes les questions alors que nous ne voulons pas l'être lorsque 
nous parlons de la question des autochtones? 


M. Clark: C’est une bonne question. 
Le président: Je ne crois pas que nous l’ayons été. 


Mme Catterall: Les questions que se pose Brian ne portent 
pas sur cette recommandation ou sur le travail que fait ce comité, 
mais plutôt sur les propositions constitutionnelles en général. 
Ces propositions préconisent de reconnaître le droit des peuples 
autochtones à l’autonomie gouvernementale avant que ne 
s'écoulent dix ans. Si c’est de cela que vous voulez parler, vous 
devriez plutôt le faire au sein de votre caucus ou au Parlement 
même. 


M. O’Kurley: Il n'existe aucune définition de l’expression 
autonomie gouvernementale. 


Mme Catterall: Non, et pourtant le gouvernement s’est 
engagé à accorder cette autonomie gouvernementale au plus 
tard dans dix ans. Nous n’en savons pas davantage. Nous 
essayons ici de dire ce que nos témoins nous ont dit sur la 
question ainsi que des rapports entre l’autonomie gouvernemen- 
tale et l’environnement. 


Je suis tout à fait prête à accepter ce que Jim a dit, mais je 
pense que ce n’est pas très précis. Je préférerais personnelle- 
ment... 


Le président: C’est son habitude. 


Mme Catterall: C’est ce qui se passe quand on essaie 
d’en arriver à un consensus artificiel. Je préférerais 
personnellement... Je suppose qu’on en arrivera à ne pas 
proposer de recommandation à ce sujet. Je propose 
personnellement de dire que le comité recommande que 
l'autonomie gouvernementale des autochtones soit envisagée 
de telle façon à permettre l'expression des rapports 
traditionnels de ce peuple avec l’environnement. Je crois que 
c’est de cela que nous ont parlé nos témoins. On pourrait ensuite 
poursuivre en disant «la protection de l’environnement et 
adoption de pratiques favorables au développement durable. . . 
le gage d’une contribution à la protection de l’environnement... 
etc. 


Notre rôle ici n’est pas de décider s’il devrait ou non y avoir 
autonomie gouvernementale. Au cours des dix prochaines 
années, nous déciderons de quoi il s’agira, nous définirons les 
termes. Tout ce qu’on nous demande ici, c’est de nous pencher 
sur les rapports qui peuvent exister entre cette question et la 
protection de l’environnement. 


M. Fulton: Je ne crois pas que l’on fasse de progrès. Je 
propose que l’on passe au vote. Je suis en faveur de la 
recommandation numéro 8. J’estime qu’elle devrait figurer dans 
le rapport. Les choses n’avancent pas et je crois que l’on devrait 
voter. Au cours des cinq dernières réunions, il n’y a pas eu 
d’obstruction systématique comme aujourd’hui. Je propose que 
l’on passe au vote sur la recommandation numéro 8 et son libellé 
original. Je propose que l’on s’en tienne aux votes à partir de 
maintenant pour accélérer les choses. 
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[Text] 


The Chairman: I think we’ve made a lot of progress and I 
think it would be unfortunate if we tried to artificially divide the 
committee in the last few minutes. 


Mr. Fulton: I move that we vote to the motion on the floor. 
I move that we accept number eight as it stands. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman — 


The Chairman: It is a debatable motion now, I suppose. I 
don’t know. 


Mr. O’Kurley: What I’m asking right now, as a point of 
clarification — 


Mr. Fulton: Motions are not debatable. It’s been moved. 


Mr. O’Kurley: On a point of order then. With regard to the 
motion— 


Mr. Fulton: I think we should get some clarification from the 
clerk. This is not how motions are voted on. 


The Chairman: I’m informed that all motions are debatable 
in committee, and what we’re having now is a bit of debate. 


Mr. O’Kurley: If we do adopt this approach where there seems 
to be some sort of ongoing discussion or disagreement in trying 
to reach a consensus. . .if we adopt the approach that we’re going 
to resolve our differences through a formal vote, then I want to 
ensure that it is recognized by this committee that this will be an 
accepted form of arriving at decisions from here on. 


Mr. Fulton: That’s fine with me. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, up to this point I think we’ve done 
a pretty good job in this committee of putting our views on the 
table and wrestling with them. 


Mr. Fulton, I take exception to your use of the word 
“filibuster”. On many occasions I’ve heard you go on at far 
greater length on different issues than either Brian or I have 
today. 

It is true that this is the first time I’ve spoken to number eight, 
but it is also the first opportunity I’ve had to speak to it. Perhaps 
I’m at fault for that, but I have responsibilities elsewhere that I’ve 
been attending to very religiously, if I may say so. 


Jim, sometimes you use words that have more of an 
impact than you intend them to have, and perhaps this is one 
of those occaisions, but I don’t regard the interventions made 
so far as filibusters, and I think it would be unfair to the 
members to do that. I also think it would be, if I may say so, 
rather unproductive to try to force a vote on number eight at 
this point in time, perhaps assuming you might gain some 
political advantage by doing so, by embarrassing the 
government when you have already put forth a suggested 
revision that might indeed be more helpful. 
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I guess we could have voted on number seven. I don’t know 
how it would have turned out, but I think the end result was better 
than that particulr vote. So I would just encourage you to carry 
on as you were before, Mr. Chairman. 
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[Translation] 


Le président: Je crois que nous avons fait beaucoup de 
progrés et il serait malheureux de diviser artificiellement le 
comité à la toute fin des séances. 


M. Fulton: Je propose que l’on passe au vote sur la question 
qui fait l’objet du débat. Je propose que l’on accepte la 
recommandation numéro 8 dans son libellé original. 


M. O’Kurley: Monsieur le président. . . 
Le président: La motion peut-elle faire l’objet d’un débat? 


M. O’Kurley: Je voudrais des précisions. 


M. Fulton: Les motions ne peuvent faire l’objet d’un débat. 


M. O’Kurley: J’invoque le Règlement alors. En ce qui 
concerne la motion. . . 


M. Fulton: Le greffier devrait nous donner des précisions. Ce 
n'est pas comme cela que l’on procède lorsque l’on met une 
motion aux voix. 


Le président: On me dit que toutes les motions peuvent faire 
l’objet d’un débat en comité et c’est précisément ce que nous 
faisons. 


M. O’Kurley: Si l’on tient à résoudre les différends en 
procédant à un vote officiel, cela signifie que c’est comme cela 
que l’on prendra les décisions à partir de maintenant. 


M. Fulton: Cela me convient tout à fait. 


M. Clark: Monsieur le président, jusqu’à présent, nous avons 
assez bien pu exprimer notre point de vue et débattre des 
questions. 


Monsieur Fulton, je ne suis pas d’accord avec vous lorsque 
vous parlez d’obstruction systématique. Je vous ai bien souvent 
entendu débattre de questions pendant bien plus de temps que 
nous ne l’avons fait Brian ou moi-même aujourd’hui. 


C'est la première fois que je me suis prononcé sur la 
recommandation numéro 8, c’est vrai, mais c’est la première fois 
que j’en avais l’occasion. On pourra peut-être me critiquer à ce 
sujet, mais j’ai des responsabilités autre part dont je me suis 
acquitté religieusement pour ainsi dire. 


Jim, vous dites parfois les choses avec trop d’emphase, 
c’est peut-être ce qui se passe maintenant, car j'estime quant 
à moi que l’on n’a pas fait d’obstruction systématique et je 
ne crois pas qu’il soit juste de faire ce commentaire. Je crois 
également qu’il ne servirait à rien de forcer le comité à voter 
sur la recommandation numéro huit pour le moment. Peut- 
être voulez-vous remporter un certain avantage politique et 
embarrasser le gouvernement, mais je me demande pourquoi 
procéder de cette façon lorsque vous avez déjà proposé une 
autre version qui pourrait être plus utile. 


Nous aurions pu voter sur la recommandation numéro sept. 
Je ne sais quel aurait été le résultat du vote, mais je crois que la 
façon dont nous avons procédé était nettement meilleure. Je 
vous encourage donc à continuer comme vous le faisiez 
auparavant, monsieur le président. 
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[Texte] 


The Chairman: I understand the frustration, and I know 
people are getting under the gun in terms of time. I am trying to 
keep my eye on the clock and see if we can’t get this agreed to. 
Jim did put forward what I thought was a helpful and more 
broadly supported alternative wording for number eight. Yes, 
Brian. 


Mr, O’Kurley: Chairman, I didn’t get a chance to say it. 
Marlene made a comment that I would like to respond to 
briefly, before we go on. One of the concerns I have, which I 
didn’t express in the past, about this recommendation is that 
we are endorsing the concept of self-government in 
relationship to the environment when we are not clear as to 
what the specific definition of self-government will be. Will it 
be the municipal model? Will it be some other model? How 
can we, as a responsible committee, make a responsible 
recommendation to endorse a concept when we are not even 
clear on what that concept will mean in its relationship to 
environmental matters? 


Mr. Martin: Mr. Chairman, as I understand the 
government’s proposals, as an example, they are arguing the 
inherent right versus the justiciable right of self-government. 
The argument is over the words “inherent” versus 
“justiciable”, not over the word “self-government”. So for us as 
a committee to try to take on something that the larger 
committee and indeed the government hasn’t done is really 
asking a bit much. 


The Chairman: I just want to test something here. I know that 
Jim is cracking to get ready for the Question Period. We clearly 
are not going to finish at this meeting, but we are close, we are 
very close, if I can put it that way. We have to resolve this one 
and then the mother of all issues, which is the next one. 


Mrs. Catterall: Please stop using that expression, Mr. 
Chairman. 


The Chairman: | am sorry. I apologize, Mrs. Catterall. 


Mrs. Catterall: Well, at least you can put your white ribbon 
on. 


The Chairman: I will do something. 


We have another good hour to get through this, I 
presume. We can’t meet any more today, because I did some 
checking yesterday; and we can’t meet tomorrow, Friday, and 
we can’t meet Monday and Tuesday. I am told by the clerk 
that it looks as though we will only be able to approve, 
before the House recesses, the recommendations and the 
brief summary which has been circulated. We could still do 
that and be within our timeframe, provided we can get at 
least one meeting by the middle of next week, which means 
Wednesday at the earliest, and/or Thursday. I would prefer to try 
to meet on Wednesday, to have at least a cushion of another— 


Mrs. Catterall: Do we not even have a quorum any time 
before then? 


[Traduction] 


Le président: Je comprends votre frustation. Je sais 4 quel 
point tout le monde se sent pressé par le temps. J’essaie de ne 
pas oublier l’heure. Je vais voir si l’on ne peut se mettre d’accord. 
Jim a proposé une nouvelle version de la recommendation 
numéro huit qui recevrait l’appui d’un plus grand nombre de 
membres. 


M. O’Kurley: Marlene a fait un commentaire auquel 
j'aimerais répondre avant de continuer. Une chose me 
tracasse. Je n’en ai pas parlé précédemment, mais en fait 
nous appuyons, dans cette recommendation, le concept 
d'autonomie gouvernementale en matière d'environnement, 
alors que nous ne savons même pas comment sera définie 
cette autonomie. Calquera-t-on cette autonomie 
gouvernementale sur le modèle municipal? Sur un autre 
modèle? Comment le comité peut-il raisonnablement appuyer 
une recommandation qui fait intervenir une notion au sujet de 
laquelle nous restons dans le vague en ce qui concerne ses 
rapports avec l’environnement? 


M. Martin: Monsieur le président, si je comprends bien, 
il est question, dans les propositions gouvernementales, du 
droit inhérent à l’autonomie gouvernementale et non d’un 
droit qui peut être «justiciable». Je crois que c’est vraiment 
demander beaucoup au comité de s'occuper d’une question à 
laquelle ne s’est pas encore attaqué le comité principal ou le 
gouvernement. 


Le président: J’aimerais prendre le pouls du comité. Je sais 
que Jim voudrait en avoir terminé pour la période des questions. 
Nous ne finirons certainement pas nos travaux à cette 
réunion-ci, mais nous sommes très près de la fin. Il faudra 
résoudre cette question et, ensuite, «la mère de toutes les 
questions» c’est-à-dire la question suivante. 


Mme Catterall: Vous devriez cesser d'utiliser cette expres- 
sion, monsieur le président. 


Le président: Je vous prie de m’excuser, madame Catterall. 


Mme Catterall: Vous pourriez au moins, porter le ruban 
blanc. 


Le président: Je ferai quelque chose. 


Je suppose qu'il nous faudra encore une heure avant 
d’en terminer. Nous ne pourrons pas nous réunir encore une 
fois aujourd’hui. J'ai déjà vérifié cela hier. Ni demain 
vendredi, ni lundi ou mardi. Le greffier me dit que, selon 
toute vraisemblance, nous ne pourrons qu’approuver les 
recommandations et le résumé avant le congé de Noël. Nous 
pourrions toujours le faire, nous respecterions ainsi notre 
échéancier, mais il faudra pour cela tenir une réunion au 
milieu de la semaine prochaine, mercredi au plus tôt, ou jeudi. 
J'aimerais que l’on prévoie une réunion mercredi au cas où... 


Mme Catterall: Ne sera-t-il possible d’avoir un quorum 
avant ce jour-là? 


22 : 28 


[Text] 


The Chairman: Here is the point in a nutshell. Everybody has 
played a very active role in this committee, and I want to have 
a consensus, if that is possible, as well as full participation. I want 
to ensure that everybody can be available to meet. I presume 
Wednesday is the first opportunity... Will Bill C-13 be through 
by Wednesday of next week? 


Mr. Clark: Yes. Sometimes we are better off when we 
say what we think and sometimes we are not. I understand 
there was some anger and frustration expressed by some with 
respect to Bill C-13. I simply want people around the table to 
understand that we have asked each night for permission to sit 
into the evenings. It has been refused on each and every occasion 
that we have asked. Had we received that permission, Mr. 
Chairman, we would have been finished prior to now. 


The Chairman: I am not blaming Bill C-13. I am just saying 
it is a reality that we have to deal with. Could we meet next 
Wednesday? Is that agreed? 


Mr. Côté: At 8 a.m.? 


The Chairman: It will be 8 a.m. to 10 a.m. next Monday 
morning. Or do you want to meet right after caucus? 


Mr. Fulton: Yes, after caucus. 
Mr. Martin: Right after caucus. 


Mr. Fulton: One of the areas that is not dealt with and is going 
to have to be dealt with is in relation to point number nine in the 
research paper, regarding page 36, on the declaratory power. I 
think we’re going to have to make statements both in the text and 
in terms of arecommendation. We heard no evidence that would 
not harm the environment and we heard evidence that it would. 
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The Chairman: Yes. 


Mr. Fulton: So I think we ought to do that. On the 
paramountcy, perhaps we could have some kind of 
recommendation drafted regarding the wording that I used in 
relation to the CEN. Their evidence was that where 
legislation has the most benefit to the environment that it has 
paramountcy. My understanding is that looks like something the 
joint committee has even had some all-party discussions about. 


The Chairman: All right. Thats been heard by the 
research team. There’s a content suggestion and a process 
suggestion. In terms of the content and the whole text, I 
don’t think we can possibly conclude next week. We can do 
the recommendations and the executive summary that has been 
circulated. That means meeting a week from today at this time 
at 12.15 p.m. and meeting after 3.30 p.m. or after the Question 
Period if necessary. 


In other words, we would finish on Wednesday, hopefully at 
the noontime event. If necessary, we would come back right after 
Question Period, but then we’d be through. We will have done 
our task. 
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[Translation] 


Le président: La question est la suivante: tout le monde a joué 
un rôle extrêmement actif au sein de ce comité. J’aimerais 
arriver à un consensus, si c’est possible, et bénéficier de la 
participation de tout le monde. Je voudrais que tout le monde 
puisse assister à la réunion et, mercredi, serait la première 
possibilité. L'étude du projet de loi C-13 sera-t-elle terminée 
mercredi? 


M. Clark: Oui. Parfois il convient de dire ce que l’on 
pense, mais parfois pas. Certains députés ont exprimé leur 
colère et leur frustration au sujet de l’étude du projet de loi 
C-13. Je voudrais que tout le monde comprenne que nous 
avons demandé, chaque soir, la permission de siéger en soirée. 
On nous l’a toujours refusée. Si on nous l'avait accordée, 
monsieur le président, nous en aurions déjà terminé. 


Le président: Je ne suis pas en train de rejeter la faute sur le 
projet de loi C-13. Je dis simplement que c’est la réalité à 
laquelle nous sommes confrontés, nous devons nous en 
contenter. Pourrions-nous nous réunir mercredi prochain? 
D'accord? 


M. Côté: À 8 heures? 


Le président: De 8 à 10 lundi matin, ou immédiatement après 
le caucus? 


M. Fulton: Après le caucus. 
M. Martin: Immédiatement après le caucus. 


M. Fulton: Un des domaines qui devra être abordé, car nous 
ne l'avons pas fait jusqu’à présent, porte sur le point numéro 
neuf du document de recherche concernant le pouvoir déclara- 
toire, page 36. Il faudra se prononcer dans le texte même et 
formuler une recommandation. Aucun témoignage ne disait 
qu'il n’y aurait pas d'impact sur l’environnement et certains 
témoins ont prétendu le contraire. 


Le président: Oui. 


M. Fulton: Il faudrait donc procéder de cette façon. En 
ce qui concerne la primauté des considérations 
environnementales, nous devrions peut-être rédiger une 
recommandation comme celle du Réseau canadien de 
l’environnement qui parle de la primauté des considérations 
environnementales dans la législation. Au sein du comité mixte, 
tous les partis ont discuté de cette question. 


Le président: Très bien. L'équipe de recherche a déjà 
pris note de cette question. Il y a donc une suggestion 
portant sur le contenu et sur la façon de procéder. En ce qui 
concerne le contenu et tout le texte, je ne crois pas que l’on 
pourrait en terminer la semaine prochaine. On pourrait se 
concentrer sur les recommandations et le résumé qui a été 
distribué. Nous pourrions nous réunir dans une semaine 
exactement, à 12h15 et, une autre fois, à 15h30 ou après la 
période des questions, au besoin. 


Ainsi, nous pourrions terminer mercredi à midi, si tout va 
bien. Eventuellement, nous reviendrions immédiatement après 
la période de questions pour terminer notre travail. 
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[Texte] 


Mr. Martin: That’s fine. I really think it’s important that we 
get a document out. 


The Chairman: Yes. 


Mr. Martin: I’m really not trying to prejudge anything, 
but I think there are a lot of things to consider. These 
include, as I mentioned earlier, the proposals in there about 
mining and forestry and this kind of thing. I hope we don’t 
have to use it, but would it not be worthwhile asking Ian to—on 
the issues that remain open—draft words that if we are not able 
to come to a conclusion, that at least we can show the discussion. 


The Chairman: Well, here’s the virtue of the text being 
outstanding. If there are aspects that we do not feel have 
been dealt with in the recommendations that we’ve agreed to 
which we will table before the House goes out, they can 
certainly be dealt with in some fashion in the text. In other words, 
we’re getting two kicks at the can. The major things we want to 
say are in these recommendations. This is the big message. If 
there are some other messages, we will still be able to make those. 


Mr. Martin: For the sake of discussion, let’s say that we break 
down on whether there should be a devolution of forestry or 
property rights. We just can’t come to an agreement. Okay? 


The Chairman: Right, right. 


Mr. Martin: Why not draft words saying they couldn’t come 
to an agreement, and these are the views on either side. I’m not 
trying to say that’s what’s going to happen, but I’m going to say 
that if next week is really important why not have that wording 
so that if we don’t come to aconclusion, at least we have it in front 
of us and we can say okay, we agree with that, let’s get on to the 
next point. 


The Chairman: I agree in part with what you’re saying. The 
only fear I have is that sometimes it’s easier not to agree than to 
agree. 


Mr. Martin: The problem is do we... 


Mrs. Catterall: You mean you're not going to give us an out 
until we absolutely are stuck. 


Mr. Martin: You better believe it. Have it in your back pocket, 
will you? 


The Chairman: Okay, thank you. We’re adjourned. 


[Traduction] 


M. Martin: Très bien. Je crois qu’il est vraiment important de 
publier quelque chose. 


Le président: Oui. 


M. Martin: Je n’essaie pas de préjuger de quoi que ce 
soit. Je crois cependant qu’il y a beaucoup de choses dont on 
doit tenir compte, notamment, comme je l'ai dit 
précédemment, des propositions concernant l'exploitation 
minière et forestière. Ne pourrait-on pas demander à Ian de 
préparer un texte au cas où l’on ne pourrait arriver à une 
conclusion. Au moins, on saurait ce qui s’est passé. J'espère 
qu’on n’aura pas besoin d'utiliser ce texte, cependant. 


Le président: Notre façon de procéder présente des 
avantages; en effet, si certaines questions ne sont pas traitées 
dans les recommandations que nous allons déposer à la 
Chambre avant l’ajournement, elles pourront certainement 
figurer dans le texte lui même. En d’autres termes, nous 
pourrons procéder en deux temps: nous inclurons l'essentiel 
dans nos recommandations et, s’il y a par la suite d’autres choses 
que nous voudrions ajouter, nous pourrons toujours le faire dans 
le texte même. 


M. Martin: Supposons, par exemple, que nous ne puissions 
nous mettre d’accord sur la dévolution des pouvoirs en matière 
de droits forestiers et de propriété. 


Le président: Bien. 


M. Martin: Ne pourrait-on dire que le comité n’a pu 
s'entendre, tout en exposant le point de vue de part et d’autre. 
Je ne suis en train de dire que c’est ce qui va se produire, mais 
pourquoi ne pas prévoir un tel libellé au cas où nous ne 
pourrions en arriver à une entente. Nous pourrions alors avoir 
ce texte sous les yeux, ce qui accélèrerait les choses. 


Le président: Je suis d’accord en partie sur ce que vous dites. 
Ma seule crainte est que, parfois, il est plus facile de ne pas être 
d’accord que de l’être. 


M. Martin: Le problème est de savoir si. . . 


Mme Catterall: Voulez-vous dire que vous n’allez pas nous 
donner de porte de sortie à moins que nous soyons vraiment mal 
pris. 


M. Martin: Absolument. Peut-être pourrait-on avoir un tel 
document au cas où. 


Le président: Très bien. Merci. La séance est levée. 
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Environnement 258 


MINUTES OF PROCEEDINGS 


WEDNESDAY, DECEMBER 11, 1991 
(24) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 1:05 o’clock 
p.m. this day in Room 371, West Block, the Chairperson, David 
MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin, 
Brian O’Kurley and Ross Stevenson. 


In attendance: From the Library of Parliament: Kristen Douglas 
and William D. Murray, Research Officers. From the Parliamen- 
tary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade: Ian Jackson, 
Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee resumed consideration of its draft report on the 
Division of Powers on Environmental Matters. 


At 2:05 o’clock p.m. the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


AFTERNOON SITTING 
(25) 

The Standing Committee on Environment met at 3:25 o’clock 
p.m. this day in Room 307, West Block, the Vice-Chairperson, 
Yvon Côté, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Côté, Jim Fulton, Paul Martin, Brian O’Kurley and 
Ross Stevenson. 


In attendance. From the Library of Parliament: Kristen Douglas 
and William D. Murray, Research Officers. From the Parliamen- 
tary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade: Tan Jackson, 
Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee resumed consideration of its draft report on the 
Division of Powers on Environmental Matters. 


At 4:20 o’clock p.m. the sitting was suspended. 
At 4:23 o’clock p.m. the sitting resumed. 


At 5:10 o’clock p.m. the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 


PROCES-VERBAUX 


LE MERCREDI 11 DECEMBRE 1991 
(24) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à.13 h 05, 
dans la salle 371 de l’édifice de l’Ouest, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin, Brian 
O’Kurley et Ross Stevenson. 


Aussi présents: De la Bibliothèque du Parlement: Kristen 
Douglas et William D. Murray, attachés de recherche. Du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce extérieur: 
Jan Jackson, consultant. 


Conformément au mandat conféré par le paragraphe 108(2), 
le Comité poursuit l'étude de son projet de rapport sur la 
répartition des pouvoirs dans le domaine de l’environnement. 


À 14h 05, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


SÉANCE DE L’APRÈS-MIDI 
(25) 

Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 15 h 25, 
dans la salle 307 de l'édifice de l'Ouest, sous la présidence de 
Yvon Côté, (vice-président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, Paul Martin, Brian O’Kurley et Ross 
Stevenson. 


Aussi présents: De la Bibliothèque du Parlement: Kristen 
Douglas et William D. Murray, attachés de recherche. Du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce extérieur: 
Jan Jackson, consultant. 


Conformément au mandat conféré par le paragraphe 108(2), 
le Comité poursuit l'étude de son projet de rapport sur la 
répartition des pouvoirs dans le domaine de l’environnement. 


À 16 h 20, la séance est suspendue. 
À 16 h 23, la séance reprend. 


À 17h 10, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 
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EVIDENCE TEMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Wednesday, December 11, 1991 


e 1258 


The Chairman: Yvon, we were talking informally just before 
you came and we were at clause 8. Jim has suggested some 
wording changes that I think would satisfy particularly Brian, 
who unfortunately is not here. But I’d like to at least get them 
on the table and then we can test when the others arrive. 


I will ask Jim to give us the wording again. 


Mr. Fulton (Skeena): We would amend 8 to read: “The 
Committee recommends that aboriginal self-government be 
regarded”, and the amending words would read: 


as an Opportunity to pursue the protection of the environment 
and the adoption of sustainable development patterns. 


In effect, we would delete from “regarded” through that 
sentence and the next sentence down and start again with “the 
protection”. 


e 1300 


The Chairman: We should do this again for Brian. Brian, 
we re proposing alternate wording on 8 where you had some real 
problems. Let’s see if we can get some consensus out of it. 


Mr. O’Kurley (Elk Island): Is this the intent of the 
adjustment? 


The Chairman: The intent of the adjustment is to take out the 
judgment call about whether or not aboriginals do or do not 
contribute to sustainable development, and change the intent to 
say that this is an opportunity to engage. You should hear the 
wording just so you get the sense. 


Mr. Côté (Richmond—Wolfe): Read it again, Jim. 
Mr. Fulton: It would read: 


The Committee recommends that aboriginal self-govern- 
ment be regarded as an opportunity to pursue the protection 
of the environment and the adoption of sustainable develop- 
ment patterns. 


That way, it makes no value judgment on the level of 
contribution. 


The Chairman: Do you have the recommendations? Is it the 
recommendations? 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, my question with regard to this 
is that again it hasn’t been resolved. This may not be a difficult 
thing to overcome in terms of getting through this recommenda- 
tion, but I have not heard to this point any suggestion as to how 
we can justify that the notion of self-government provides an 
opportunity to be responsible custodians of the environment. 


[Enregistrement électronique} 


Le mercredi 11 décembre 1991 


Le président: Avant votre arrivée, Yvon, nous parlions entre 
nous de la recommandation 7. Jim a proposé d’apporter 
quelques changements dans le sens réclamé particuliérement 
par Brian qui, malheureusement, est absent. J’aimerais au moins 
que ces changements soient définis afin que l’on puisse en 
discuter dés que les autres membres du comité seront arrivés. 


Je vais demander a Jim de nous rappeler le texte. 


M. Fulton (Skeena): Nous avons l'intention de modifier la 
recommandation 7 de la manière suivante: «Le comité 
recommande aux divers pouvoirs publics et à la population du 
pays de voir dans l’autonomie politique des autochtones» c’est 
ici que commence la modification: : 


le gage d’une contribution importante à la protection de 
l’environnement et à l'adoption d’attitudes favorables au 
développement durable. 


En fait, nous supprimons le texte qui suit le mot «voir» et nous 
reprenons avec le mot «protection». 


Le président: Il faudrait reprendre cela pour Brian. Brian, 
nous proposons de modifier le libellé de la recommandation 7 à 
propos de laquelle vous aviez exprimé de sérieuses réserves. 
Voyons si nous pouvons obtenir un consensus à ce sujet. 


M. O’Kurley (Elk Island): Est-ce bien lesprit de la 
modification? 


Le président: La modification consiste à supprimer tout 
jugement quant à la participation des autochtones au développe- 
ment durable et à préciser que l’autonomie politique des 
autochtones leur offre une occasion de s'engager vis-à-vis du 
développement durable. Vous comprendrez mieux le sens 
quand on vous aura lu le texte. 


M. Côté (Richmond— Wolfe): Relisez le texte, Jim. 
M. Fulton: Le nouveau texte se présentera comme suit: 


Le comité recommande de voir dans l’autonomie politique des 
autochtones le gage d’une contribution importante à la 
protection de l’environnement et à l’adoption d’attitude 
favorables au développement durable. 


On supprime ainsi tout jugement de valeur quant à la 
participation des autochtones. 


Le président: Avez-vous une recommandation à proposer? 
Est-ce qu’il s’agit là de la recommandation? 


M. O’Kurley: Monsieur le président, j'ai l'impression que cela 
ne répond toujours pas à ma question. Je pense qu'il n’y aura pas 
de difficulté à adopter cette recommandation, mais, pour le 
moment, je ne vois pas comment on peut justifier le fait que la 
notion d’autonomie politique puisse être le gage d’une attitude 
responsable vis-à-vis de l’environnement. 


11-12-1991 


Environnement 23-5 


[Texte] 


In a sense, we are subtly endorsing the notion that 
self-government or autonomy would accomplish that end. In 
other discussions in the relationship with the federal government 
with the provinces, we have suggested that that is not an 
appropriate course of action because there is the notion that the 
federal government has the responsibility over the protection of 
the whole Canadian environment. 


It may not be a big thing. But whatever we’re saying or 
suggesting in terms of a basic, fundamental principle, we should 
feel comfortable in applying that notion or that fundamental 
principle to all relationships between the federal government 
and other entities within the Canadian federation. 


The Chairman: I don’t think you’re speaking against the 
amendment. I think you’re speaking in support of it, unless I’m 
hearing you wrong. Jim. 


Mr. Fulton: I have another thing I would draw to Brian’s 
attention. It’s actually in the little blue highlights package on 
page 5. In the third paragraph it says: 


The federal government is proposing that aboriginal peoples 
be guaranteed a court-enforceable right to self-government. 


It goes on to say: 


Over a period of up to 10 years, aboriginal peoples and 
governments can negotiate self-government agreements. The 
right to self-government would be included in the Constitu- 
tion now, to be enforced by the courts after this transition 
period. 


That’s been changed. As I said earlier, Minister Clark has 
been talking in more positive terms about entrenching the 
inherent right to self-government. 


Mr. O’Kurley: The whole notion of self-government, 
Jim, through you, Chairman, is not the concern. That notion 
is yet to be defined. However, because this committee is the 
Standing Committee on the Environment, it is not 
unreasonable to assume that any recommendation that comes 
from this committee will have environmental overtones to it. 
It is not unreasonable to assume that if a recommendation 
comes from the environment committee, it can be regarded as 
an endorsement with regard to the relationship between the 
federal government and aboriginals on issues relating to the 
environment, and in the legal relationship between the federal 
government and natives with regard to environmental legisla- 
tion. 


e 1305 


The Chairman: I would point out to you on page 8 of the 
proposal document, this paragraph: ¢ 


In the context of the Canadian federation, aboriginal 
governments would potentially exercise a combination of 
jurisdictions presently exercised by the federal, provincial 
and municipal governments. Although many federal and 


[Traduction] 


Dans un sens, cela nous amène à confirmer subtilement l’idée 
que l’autonomie gouvernementale ou politique peut produire un 


_ tel résultat. Nous sommes parvenus, dans le cadre d’autres 


débats sur les liens entre le gouvernement fédéral et les 
provinces, à la conclusion que ce n’était pas une bonne façon de 
procéder, étant donné que la responsabilité de la protection de 
l’ensemble de l’environnement canadien est censée incomber au 
gouvernement fédéral. 


Ce n’est peut-être qu’un détail, mais nous devons avoir la 
conviction que tout principe fondamental que nous proposons 
pourra s’appliquer à l’ensemble des relations entre le gouverne- 
ment fédéral et les autres entités de la fédération canadienne. 


Le président: Si je vous comprends bien, Jim, vous n’étes pas 
contre l’amendement proposé. Je pense même que vous 
abondez dans son sens. 


M. Fulton: J’aimerais attirer l’attention de Brian sur un autre 
point. Il s’agit du texte que l’on trouve à la page 6 du livret 
d’information bleu. Ce texte se lit comme suit: 


Le gouvernement fédéral propose de reconnaître dans la 
Constitution le droit des peuples autochtones à l’autonomie 
gouvernementale, droit qu’ils pourront faire appliquer par les 
tribunaux. 


Le texte continue ainsi: 


Les peuples autochtones et les gouvernements pourront 
négocier, sur une période de 10 ans, des ententes à cette fin. 
Le droit à l'autonomie gouvernementale sera reconnu dans la 
Constitution dès maintenant, mais sera mis en application par 
les tribunaux après cette période de transition. 


Ce texte a été modifié. Comme je l’ai déjà dit, le ministre 
Clark s’est prononcé de manière plus positive au sujet de 
l'inclusion du droit inhérent à l’autonomie politique. 


M. O’Kurley: J'aimerais dire à Jim, par votre 
intermédiaire, monsieur le président, que la notion 
d'autonomie politique ne retient pas ici notre attention. C’est 
une notion qui reste encore à définir. Cependant, puisque 
nous sommes le Comité permanent de l’environnement, il est 
logique de s’attendre à ce que toute recommandation 
proposée par le comité ait une incidence sur l’environnement. 
Il n’est pas  déraisonnable de supposer qu’une 
recommandation émanant du Comité de l’environnement 
puisse être considérée comme une confirmation de la relation 
entre le gouvernement fédéral et les autochtones sur les 
questions se rapportant à l’environnement, et du lien juridique 
entre le gouvernement fédéral et les autochtones en matière de 
législation environnementale. 


Le président: Permettez-moi de vous lire le paragraphe 
suivant, à la page 9 du document qui présente les propositions 
du gouvernement: 


Dans le contexte de la fédération canadienne, les 
administrations gouvernementales autochtones pourraient 
éventuellement exercer une combinaison de compétences 
appartenant actuellement aux administrations fédérales, 


23: 6 


[Text] 


provincial laws of general application would continue to 
apply depending on the requirements and circumstances of 
the aboriginal group in question, jurisdiction of aboriginal 
governments would potentially encompass a wide range of 
matters, including land and resource use, language and 
culture, education, policing, administration of justice, health, 
social development, economic development and community 
infrastructure. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): Mr. Chairman, I was going to 
ask you to read the amendment. 


Mr. Fulton: Number 8 would read: 


The Committee recommends that aboriginal self-govern- 
ment be regarded 


Now take out your pencil and wipe out the words: “by existing 
governments in Canada and by the public as enabling a 
significant contribution to”. Wipe those out and add five words 
after the comma after “regarded”: “as an opportunity to pursue”. 
So the whole section there would read: 


The Committee recommends that aboriginal self-govern- 
ment be regarded as an opportunity to pursue the protection 
of the environment and the adoption of sustainable develop- 
ment patterns. 


Mrs. Catterall (Ottawa West): What I hear is that we’re 
endorsing this proposal of the government on page 8 that you just 
read, Mr. Chairman, on powers of the aboriginal government, 
and we’re saying, yes, the power over land and resource use and 
putting it in the broader framework of the environment is a good 
idea. I’m not sure why Brian is arguing against the proposal that 
comes from his own government. 


Mr. O’Kurley: That’s not funny, Marlene. You may think it’s 
a joke, but I’m trying to get an explanation and no one has been 
able to give me one. I’m basically saying—and I’m not arguing 
against it—I’m curious as to why we are not applying the same 
recommendation to other entities that are related to the federal 
government, such as municipalities and provincial governments. 


We may want to have a recommendation that suggests 
that because there is going to be more provincial control over 
mining and forestry, or there could be some change with 
regard to jurisdiction in mining and forestry and there is a 
notion of self-government, all these things combined give a 
greater opportunity for aborginals and for provinces to pursue 
the protection of the environment and the adoption of 
sustainable development patterns. 


The Chairman: I want to clarify something. Your objection 
now is not the same one you had the other day, right? This is 
another objection? 


Mr. O’Kurley: Well, summarize what you think my concern 
was. 


Environment 


11-12-1991 


[Translation] 


provinciales et municipales malgré le fait que plusieurs 
lois fédérales et provinciales de portée générale 
continueraient à s'appliquer. Selon les besoins et la 
situation de chaque groupe autochtone, la juridiction des 
gouvernements autochtones pourrait inclure un grand nom- 
bre de champs de compétence dont l’utilisation des terres et 
des ressources, la langue et la culture, l'éducation, les services 
de police et l’administration de la justice, la santé, le 
développement social et économique et les infrastructures 
communautaires. 


M. Clark (Brandon—Souris): Monsieur le président, j’allais 
vous demander de lire l'amendement. 


M. Fulton: La recommandation 7 se présenterait comme suit: 


Le comité recommande de voir dans l'autonomie politique des 
autochtones. 


Prenez maintenant vos crayons et supprimez les mots suivants: 
«aux divers pouvoirs publics et à la population du pays». 
Supprimez ces mots et ajoutez, après «autochtones»: «l’occasion 
de contribuer». Le nouveau texte de la recommandation doit se 
lire comme suit: : 


Le comité recommande de voir dans l'autonomie politique des 
autochtones l’occasion de contribuer à la protection de 
l'environnement et à l'adoption d’attitudes favorables au 
développement durable. 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): Nous appuyons le texte 
présenté à la page 9 des propositions du gouvernement que vous 
venez de lire, monsieur le président, et qui se rapporte aux 
compétences du gouvernement autochtone. Nous affirmons que 
c’est effectivement une bonne idée d’accorder aux autochtones 
les compétences sur l’utilisation des terres et des ressources et de 
les placer dans le contexte plus vaste de l’environnement. Je ne 
comprends vraiment pas pourquoi Brian s’acharne contre cette 
proposition qui a été présentée par son propre gouvernement. 


M. O’Kurley: Mais je suis très sérieux, Marlene. Il n’y a rien 
de drôle dans tout cela, car j'essaie d’obtenir une explication et 
personne n’est capable de me la donner. Je ne conteste pas cette 
proposition, je me demande essentiellement pourquoi nous 
n’appliquons pas la même recommandation aux autres adminis- 
trations liées au gouvernement fédéral que sont les municipali- 
tés et les gouvernements provinciaux. 


Il serait peut-être bon de présenter une recommandation 
précisant que plusieurs éléments tels que l’accroissement des 
pouvoirs des provinces en matière d'exploitation minière et 
forestière ou la modification des compétences dans le 
domaine des mines et des forêts de même que la notion 
d'autonomie gouvernementale, se combinent de manière à 
donner aux autochtones et aux provinces l’occasion de contri- 
buer à la protection de l’environnement et à l’adoption 
d’attitudes favorables au développement durable. 


Le président: J'aimerais préciser quelque chose. L’objection 
que vous soulevez en ce moment n’est pas la même que celle que 
vous aviez présentée l’autre jour. S’agit-il d’une autre objection? 


M. O’Kurley: Et bien, dites-moi donc quel était selon vous le 
problème que j’ai soulevé l’autre jour. 
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The Chairman: The other day your concern was on the 
original motion, it and was that it made a judgment call as to 
whether aboriginal self-government would contribute to sustain- 
able development. 


Mr. O’Kurley: That’s not what I intended and that’s not what 
I summarized. I said— 


The Chairman: That’s what I heard anyway, but— 


Mr. O’Kurley: Well, I’ll repeat it again so that maybe you can 
be clear. I’m saying we should apply the same principle to the 
relationship between the federal government and natives as we 
do between the federal government and provinces. 


The Chairman: Yes, I see. So what you’re saying is, why do 
we single out aboriginals as against the other jurisdictions? 


Mr. O’Kurley: There are other recommendations in the 
proposals with regard to jurisdiction in the areas, I believe, of 
mining and forestry. If all of these are based on the principle 
that— 


The Chairman: Perhaps I can ask you a question, because I 
think it might help. I think the question is, why do we single out 
the aboriginals? 


Mr. O’Kurley: You tell me why we can’t lump them in with 
provincial governments and with the other notion that autonomy 
generally is going to provide an opportunity to produce 
sustainable development. 


The Chairman: Because this is a new dimension. This is a 
new— 


Mr. O’Kurley: Judgment of jurisdiction is a new dimension as 
well. 


The Chairman: Yes, you could say that, except I think this is 
a little more dramatic, but it may be. 
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Mr. O’Kurley: You haven’t explained to me why there isn’t a 
good reason we couldn’t include that and suggest that by 
adjusting the jurisdictional boundaries this will provide the 
provinces with an opportunity to pursue the protection of the 
environment and adoption of sustainable development patterns. 
Why couldn’t we do that, together with aboriginal self-govern- 
ment? 


The Chairman: I shouldn’t get too much involved in debate. 


Mr. Fulton: I think part of the answer to it, Brian, lies in that 
earlier on in our other recommendations we unanimously agreed 
in the committee to drop where we specified all the other levels 
of government and delineated them. We felt that our recommen- 
dation— 


Mr. O’Kurley: Unanimously agreed what? 


[Traduction] 


Le président: Les réserves que vous aviez formulées l’autre 
jour au sujet de la première motion avaient trait au fait qu’elle 
portait un jugement de valeur sur la capacité des gouvernements 
autochtones autonomes à contribuer au développement dura- 
ble. 


M. O’Kurley: Mon objection a été mal interprétée. 


Le président: C’est pourtant ce que j’ai cru entendre, mais... 


M. O’Kurley: Et bien, je vais répéter mon objection, afin que 
tout soit clair. Il me semble que les relations entre le 
gouvernement fédéral et les autochtones devraient être régies 
selon le même principe que les relations entre le gouvernement 
fédéral et les provinces. 


Le président: Oui, je vois. Par conséquent, vous ne 
comprenez pas pourquoi nous traitons les autochtones différem- 
ment des autres compétences? 


M. O’Kurley: Je crois que les propositions contiennent 
d’autres recommandations se rapportant aux compétences en 
matière d’exploitation minière et forestière. Si toutes ces 
recommandations s’inspirent du principe... 


Le président: J'aimerais peut-être vous poser une question 
qui pourrait nous éclairer. À votre avis, pourquoi offrons-nous 
aux autochtones un traitement spécial? | 


M. O’Kurley: Vous me demandez pourquoi nous ne les 
assimilons pas aux gouvernements provinciaux partant du 
principe que l’autonomie en général sera une occasion de 
contribuer au développement durable. 


Le président: Parce qu’il s’agit d’une dimension nouvelle. 
C’est une nouvelle. .. 


M. O’Kurley: La notion de compétence est également une 
dimension nouvelle. 


Le président: C’est peut-être vrai, mais je pense que la 
dimension autochtone représente quand même un élément plus 
dramatique. 


M. O’Kurley: Vous ne m’avez toujours pas dit pourquoi il ne 
serait pas souhaitable d’inclure cette précision et de préciser que 
la modification des compétences donnerait aux provinces 
l’occasion de contribuer à la protection de l’environnement et à 
l'adoption d’attitudes favorables au développement durable. 
Pourquoi ne pas ajouter cette précision à la recommandation 
concernant l'autonomie gouvernementale des autochtones? 


Le président: Je ne devrais pas trop m’impliquer dans ce 
débat. 


M. Fulton: Je pense, Brian, que la réponse tient partiellement 
au fait que le comité a décidé unanimement dans les autres 
recommandations de supprimer toute mention des autres paliers 
du gouvernement, lorsqu'ils étaient précisés. Nous estimions en 
effet que notre recommandation... 


M. O’Kurley: Qu’avons-nous décidé à l’unanimité? 
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Mr. Fulton: To drop where we had delineated the different 
levels of government. We felt that our recommendations were 
better if we dropped those out. The reason this specific 
recommendation is in here is that this is the first time there would 
be a constitutional recognition of a new order of government in 
Canada. So what we’re doing as an environment committee is 
stating what I believe is the obvious. 


It’s a government recognition— 


Mr. O’Kurley: That’s fine, but you have to tie in the 
environmental thread to this recommendation. This is an 
environment committee and we are making recommendations 
with regard to environmental legislation. 


Mr. Fulton: That’s right, we’re threading the needle. The 
needle’s there and we thread it. 


Mr. O’Kurley: If we’re talking about environmental 
issues and future environmental implications, why is it not 
appropriate to apply the same basic principle that autonomy 
is an opportunity to pursue protection of the environment? 
Why don’t we say that autonomy with regard to the provinces and 
autonomy with regard to natives is an opportunity to pursue 
sustainable development? Tell me why that would not be 
appropriate? 


Mr. Fulton: Because that’s not what we’re saying in our report. 


Mr. O’Kurley: Well, who are we? 
Mr. Fulton: Well, give us your— 
Mr. O’Kurley: I just did. 


Mr. Fulton: Write down a recommendation and we'll have a 
look at it. I don’t know what you’re driving at. 


Mr. O’Kurley: My recommendation is for some 
suggestion or some assistance from the table to make a 
recommendation based on the principle that we’re using in 
number 8, which is that autonomy in some way provides an 
opportunity to pursue the protection of the environment in the 
adoption of sustainable development patterns. My suggestion is 
that we find a way of including the proposed adjustments with 
regard to federal-provincial jurisdiction in ae and forestry 
to that same principle. 


The Chairman: Rather than get us too cluttered, we might 
want to have a separate... If you want to try that... 


Mr. O’Kurley: The whole issue here is that the principle of 
autonomy provides an opportunity. That’s what the issue is. 
That’s what I read this is; am I wrong? 


The Chairman: Well, I’m having difficulty with it. 


Mr. Stevenson (Durham): I think Brian has a point. 
Unfortunately, I missed all the early discussions in this, and if 
there was some way that where other jurisdictions are 
mentioned, we could put in that same sort of wording in 
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M. Fulton: Nous avons décidé de supprimer toute mention se 
rapportant aux différents paliers de gouvernement. Nous avons 
conclu que cela était préférable pour nos recommandations. 
L’existence de cette recommandation précise s’explique par le 
fait que c’est la premiére fois que la Constitution reconnait un 
nouvel ordre de gouvernement au Canada. Par conséquent, ce 
que nous faisons, à titre de Comité de l’environnement, c’est de 
confirmer ce qui me paraît être évident. 


C’est la reconnaissance par le gouvernement... 


M. O’Kurley: D'accord, mais il faut mettre en évidence le fil 
conducteur qui relie cette recommandation aux préoccupations 
environnementales. Notre comité s'intéresse aux questions 
environnementales et nous présentons des recommandations 
qui s'appliquent aux lois concernant l’environnement. | 


M. Fulton: Mais, le fil conducteur est bien là. 


M. O’Kurley: Puisque nous parlons de l’environnement 
et des répercussions environnementales futures, pourquoi ne 
pouvons-nous pas appliquer le même principe de base et 
préciser que l’autonomie gouvernementale est une occasion 
de contribuer à la protection de l’environnement? Pourquoi ne 
pas souligner que l’autonomie des provinces et l’autonomie des 
autochtones est une occasion de contribuer au développement 
durable? Dites-moi pourquoi cela ne serait pas possible? 


M. Fulton: Parce que cela ne va pas dans le sens de ce que 
nous affirmons dans notre rapport. 


M. O’Kurley: Mais, au nom de qui parlons-nous? 
M. Fulton: Eh bien, donnez-nous votre point de vue... 
M. O’Kurley: Je viens de le faire. 


M. Fulton: Si vous présentez une recommandation, nous 
l’examinerons. Je ne vois pas où vous voulez en venir. 


M. O’Kurley: Je demande tout simplement que les 
personnes assises autour de cette table m’aident à formuler 
une recommandation fondée sur le principe que nous 
utilisons dans la recommandation numéro 7, à savoir que 
l'autonomie offre d’une certaine manière l’occasion de contri- 
buer à la protection de l’environnement et à l’adoption 
d’attitudes favorables au développement durable. Je demande 
de trouver un moyen d'inclure dans la recommandation une 
mention s’appuyant sur le même principe et faisant état des 
compétences fédérales-provinciales en matière d’exploitation 
minière et forestière. 


Le président: Il serait peut-être préférable, si vous voulez, de 
présenter une recommandation spéciale à ce sujet, plutôt que 
d’ajouter d’autres éléments à celle dont nous disposons déjà. 


M. O’Kurley: Cette recommandation précise essentiellement 
que le principe de l’autonomie constitue une occasion. Est-ce 
que je me trompe quand j’interpréte cette recommandation de 
cette manière? 


Le président: Cela me pose quelques problèmes. 


M. Stevenson (Durham): Je crois que Brian propose 
quelque chose d’intéressant. J'ai malheureusement manqué 
le début de la discussion, mais je ne vois aucun inconvénient 
à mentionner les autres compétences dans une autre 
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another section, I see no problem with that. Then we could not 
be blamed, nor no fingers pointed at us, that we have not treated 
everyone openly, equitably, and evenly. Ifsomeone could suggest 
where that wording might come in, I think there might be 
support for it. 


As to this particular clause, number 8, in talking with 
Mr. Clark here, if an adjustment for Brian’s concern can be 
made elsewhere, I wonder if Jim would consider adding 
another word or two and, instead of saying, “as an 
opportunity”, say “as an opportunity and an obligation to 
pursue”. Then I think we would be quite prepared to accept 
his amendment, providing we can look for the opportunity to 
put somewhat similar wording into any phraseology relating 
to provinces and municipalities, or other levels of government, 
or whatever the wording may be in another section. 
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Mrs. Catterall: My only concern is losing completely the 
intent of this statement. My recollection is that our intent 
was to express the view that the traditional values of 
aboriginals towards the environment, which are quite 
different from those of white European society—which is our 
foundation really—do in fact offer an opportunity to look at the 
environment differently and to see self-government as part of 
our collective obligation to do something about the environment. 


I am reluctant to lose that essential thrust, because I 
know both Brian and Lee raised questions about individual 
environmental abuses by particular groups of aboriginal 
peoples or particular individuals, and that can levied against 
all of us. But I think what we are referring to here is the 
traditional value system of the relationship with the land, which 
is truly special, I think. I think this is what both our witnesses 
from the aboriginal community tried to convey to us. 


What we are trying to say here surely is that if self-government 


can allow that relationship with the environment to flourish, it | 


truly is an opportunity to do something special and unique in 
Canada. I don’t want to lose that by muddying it up with all kinds 
of other things. Obligation applies to all of us, I hope. 


Mr. Stevenson: Mr. Chairman, I think it is just a matter of 
looking at adding two or three words somewhere else, and in 
addition we have pulled this out as a separate recommendation. 
We haven’t thrown aboriginal self-government into the same 
recommendation as provinces and municipalities and so on. 


It seems to me that in a sense we are accomplishing both, and 
I think really in net result we want to accomplish both in some 
wording or other, because the opportunity and the obligation is 
there for all jurisdictions and all individuals in Canada. As an 
environment committee, we need to take the opportunity to 
come out and say that. 


[Traduction] 


recommandation utilisant le méme type de libellé. De cette 
manière, on ne pourrait pas nous accuser de ne pas avoir traité 
tout le monde de manière ouverte, équitable et uniforme. Je 
crois qu’une recommandation utilisant ce genre de libellé 
obtiendrait un certain appui. 


Il serait peut-être possible de répondre aux 
préoccupations de Brian dans une autre recommandation, 
mais pour revenir à la recommandation numéro 7, après 
avoir parlé avec M. Clark, je me demande si Jim accepterait 
d'ajouter un mot ou deux et de remplacer «l’occasion» par 
«l’occasion et l'obligation de contribuer». Je crois que nous 
serions alors tout à fait prêts à accepter son amendement à 
condition que l’on adopte une autre recommandation 
utilisant la même terminologie, qui s’appliquerait aux provinces 
et aux municipalités ou aux autres paliers de gouvernement. 


Mme Catterall: Le seul problème, c’est que cela détruit 
complètement l’esprit initial de la recommandation. Si je me 
souviens bien, notre intention était de souligner que les 
valeurs traditionnelles des autochtones en matière 
d'environnement sont tout à fait différentes de celles de la 
société européenne d’où provenaient les colons fondateurs, et 
que ces valeurs permettent en effet de concevoir l’environne- 
ment sous un angle différent et de considérer l'autonomie 
gouvernementale comme partie intégrante de notre obligation 
collective d’oeuvrer en faveur de l’environnement. 


J'ai certaines réserves à remettre en question cette 
intention première, car je sais que Brian et Lee ont évoqué 
certains cas de mauvais traitement de l’environnement 
imputables à des groupes ou des particuliers autochtones. 
D'ailleurs, on peut porter ce genre d’accusations contre 
n'importe lequel d’entre nous. Nous voulons mettre en relief 
dans cette recommandation le système de valeur traditionnel qui 
accorde, je crois, à la nature une place toute spéciale. C’est ce 
que nos témoins autochtones ont essayé de nous dire. 


Ce que nous voulons dire, c’est que l’autonomie gouverne- 
mentale constitue l’occasion d'entreprendre quelque chose de 
tout à fait spécial et unique au Canada, dans la mesure où elle 
permet l'épanouissement de cette relation de l’humain avec 
l’environnement. Je préfère n’ajouter aucun autre élément 
susceptible d’obscurcir cette notion. Il est évident, à mon sens, 
que l'obligation s’applique à chacun d’entre nous. 


M. Stevenson: Monsieur le président, il me semble qu'il suffit 
d’ajouter deux ou trois mots ailleurs et, d’autre part, nous avons 
décidé de présenter une autre recommandation. Nous n’allons 
pas faire état du rôle des autochtones d’une part, et des 
provinces et des municipalités d’autre part, dans la même 
recommandation. 


Dans un sens, il me semble que nous précisons ces deux 
notions et, qu’en définitive, c’est le but que nous voulons 
atteindre, quelle que soit la formulation, car il incombe à toutes 
les compétences et à tous les citoyens du Canada de tirer parti 
de cette occasion et de respecter cette obligation. En tant que 
comité de l’environnement, notre devoir est de saisir l’occasion 
de faire valoir cette notion. 
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Mr. O’Kurley: I wanted to make a comment in response to 
Marlene’s intervention with regard to singling out aboriginals, as 
though by implication or reverse logic, I suppose, you’d assume 
white Europeans in some way were irresponsible custodians of 
the environment, and I take strong exception to that. My 
ancestors were pioneers in this land and they were as 
responsible — 


Mrs. Catterall: Where do you think mine came from, Brian? 


Mr. O’Kurley: Wait a minute. They cleared the land, they 
were as responsible about the environment as anyone, and I take 
exception. I will not endorse a recommendation that would in 
some way infer that my ancestors or other people who are 
non-natives were somehow irresponsible in an environmental 
sense. That is nonsense, and I won’t accept that. 


Mr. Fulton: I think a way has been found around this with Dr. 
Stevenson’s esteemed recommendation here. 


I think the committee understands that we are not using the 
word “obligation” in a paternalistic sense, rather an ecological 
one, and it would then read: 


The Committee recommends that aboriginal self-govern- 
ment be regarded as an opportunity and an obligation... 


I accept that so we can get on with the next section. 


The Chairman: Okay. Agreed? 
Some hon. members: Agreed. 


The Chairman: All right. Now we come to the easy one, 
recommendation 9. I know not everyone—I am presuming here 
there is no absolutely unanimous position with respect to the 
property nght issue. 


I don’t know where we would end up if we were to start 
taking votes pro and con. But there are several 
recommendations here as possible approaches we might take 
and it seems to me that 9(b) with some amendment might be 
as close as we are going to get. I think you might want to qualify 
the opening sentence by saying that “a majority of the committee 
are of the view or recommend’. I’m just basing this on my own 
little informal survey, but— 
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Mr. O’Kurley: What was it again? 


The Chairman: “A majority of the committee recommends”, 
because I believe we won’t get unanimity on this one. 


Mr. O’Kurley: On 9(b)? That’s nonsense. Where did you get 
that? Who surveyed that? 


The Chairman: Well, we'll have the discussion, but I think you 
may find that is where we’ll end up. 


Mr. Stevenson: Might I try 9(a) and use wording that was 
accepted by all three parties in, I believe, the preamble and also 
in a later section in Bill C-13, just a week or so ago—and by all 
three parties, James. 
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M. O’Kurley: Lintervention de Marlene soulignant la 
contribution des autochtones semble impliquer indirectement 
que les Européens de race blanche ont utilisé l’environnement 
de manière irresponsable. Je conteste fortement cette interpré- 
tation. Mes ancêtres étaient des pionniers et ont agi de manière 
tout a fait responsable. . . 


Mme Catterall: Les miens aussi, Brian. 


M. O’Kurley: Laissez-moi finir. Ils ont défriché les terres et 
se sont conduits de maniére tout aussi responsable que 
n’importe qui vis-à-vis de l’environnement. Je refuse d’appuyer 
une recommandation qui suggére que mes ancétres ou d’autres 
personnes d’origine non autochtone se soient comportés de 
manière plus.ou moins irresponsable vis-à-vis de l’environne- 
ment. Je ne peux pas accepter cela, car c’est absurde. 


M. Fulton: Je pense que nous avons trouvé une solution, 
grâce à la recommandation proposée par M. Stevenson. 


Le comité reconnaît que nous ne donnons pas au mot 
«obligation» un sens paternaliste, mais plutôt un sens écologi- 
que et que la recommandation devrait se lire comme suit: 


Le comité recommande de voir dans l'autonomie politique des 
autochtones une occasion et une obligation. . . 


J'accepte cette formulation, afin que nous puissions passer à la 
suite. 


Le président: Très bien. Adopté. 
Des voix: Adopté. 


Le président: Très bien. Nous arrivons maintenant à la 
recommandation numéro 8 qui devrait nous donner du fil à 
retordre. Je ne connais pas le point de vue de tout le monde; 
mais je suppose qu'il sera impossible d’obtenir l’unanimité 
absolue sur la question des droits de propriété. 


Je ne sais pas à quoi l’on aboutirait s’il fallait compter 
les voix pour et les voix contre. Il ya#piusieurs 
recommandations qui représentent des approches possible et 
il me semble que la recommandation 8(b) légèrement 
modifiée se rapproche probablement le plus de ce que le comité 
pourra accepter. Je crois qu’il faudrait commencer la recomman- 
dation de la manière suivante: «La majorité des membres du 
comité estime ou recommande». Je suis arrivé à cette conclusion 
après avoir fait mon propre petit sondage. . . 


M. O’Kurley: Pouvez-vous répéter la formule? 


Le président: La majorité des membres du comité recom- 
mande... Je crois en effet que nous ne pourrons obtenir 
l'unanimité sur cette recommandation. 


M. O’Kurley: La recommandation 8B? C'est absurde. 
Qu'est-ce qui vous fait croire cela? Qui a fait ce sondage? 


Le président: Eh bien, nous allons lancer le débat, mais je 
crois que vous allez devoir me donner raison. 


M. Stevenson: Permettez-moi de présenter la recommanda- 
tion 8A et d’utiliser la formulation acceptée par les trois partis 
dans le préambule, je crois, ainsi que dans un autre article du 
projet de loi C-13, il y a une semaine environ... et par les trois 
partis, James. 


11-12-1991 


Environnement 


FALL 


[Texte] 


Mr. Clark: Mind you, we have different representation on Bill 
C-13. 

Mr. Stevenson: Yes, but we had some outstanding representa- 
tion on Bill C-13, and it would simply, in the second-last line, 
take out the words “to improve” and replace there “maintain or 
enhance”. 


Mr. Fulton: So you’re at 9(a)? 


Mr. Stevenson: Yes, so it would say: “if the 
government proceeds’ and then state the committee’s 
recommendation that it be worded in such a way that it does 
not block or restrict legitimate efforts to maintain or enhance 
the environment or to promote sustainable development. The 
reason the words “maintain or enhance” were used was that we 
tend to think of situations in which where you start with a good 
environment and with people around, it usually gets worse. 


Unfortunately, there are many circumstances where the 
environment is already bad. In various properties, regardless of 
what they might be, we may well want to improve them and not 
stop them from getting worse. In at least two situations, I 
think—and a researcher might choose to correct me if I’m 
wrong—but as I recall, the words “maintain or enhance” were 
used and with— 


Mr. Fulton: Where do those words go again, Ross? 


Mr. Stevenson: In the middle of the second-last line, the 
words “to improve” are in there—legitimate efforts to improve 
the environment. If those two words were taken out and the 
words “efforts to maintain or enhance”. . . no, I guess you’d only 
take out “improve”, leave the “to” there and put in “maintain or 
enhance” in place of the word “improve”. 


The Chairman: Since they’re in this order, let’s deal with 
recommendation 9(a) first. 

Mr. Martin (LaSalle-Emard): I don’t know if it’s possible to 
do this because we’ve had a lot of discussion and debate, but I 
must say this would help me. Can we have an unofficial raising 
of hands just to know where. . those who say abolish the darned 
thing, to go all the way, versus those who would like to do some 
interim step. 


I’m not calling a motion, I don’t want to vote; I’d just like to 
know the sense of the committee. Is this a feasible thing to do? 


Mr. O’Kurley: What’s the purpose of this? 
Mr. Fulton: To speed things up. 
The Chairman: To speed things up, yes. 


Mr. O’Kurley: Okay, so then in future recommendations, in 
order to speed things up, we’ll just go through a vote— 


Mr. Martin: I deliberately said that I don’t want to vote; Christ 
Almighty, I said that. 

The Chairman: I think we all agree that this is likely the 
most contentious issue. People have strong feelings for and 
against property rights, and what we’re trying to find is 
something we can say as much together as we can while 


[Traduction] 


M. Clark: Malgré tout, la représentation est différente dans 
le cas du projet de loi C-13. 


M. Stevenson: Oui, mais nous avions une représentation 
remarquable dans le cas du projet de loi C-13 et il suffirait de 
supprimer, à l’avant-dernière ligne de la version anglaise, les 
mots «to improve» et de les remplacer par «maintain or 
enhance». 


M. Fulton: Alors, vous êtes passé à la recommandation 8A? 


M. Stevenson: Par conséquent, la recommandation 
commencerait par les mots «dans l'éventualité où le 
gouvernement» et préciserait ensuite, selon les voeux du 
comité, que l’amendement soit libellé de manière à assurer 
que ce droit ne soit pas invoqué pour bloquer les initiatives 
légitimes de protection de l’environnement ou de promotion du 
développement durable. Nous avons décidé d’utiliser les mots 
«protection ou promotion» tout simplement parce que l’envi- 
ronnement a généralement tendance à se dégrader au contact 
des humains. 


Malheureusement, il arrive très souvent que l’environnement 
soit déjà en mauvais état. On peut vouloir, dans le cas de 
certaines propriétés et quel que soit leur état, procéder à leur 
mise en valeur et non pas seulement faire en sorte que leur état 
ne s’aggrave pas. Il me semble que nous avons utilisé les termes 
«protection Ou promotion» a au moins deux reprises... Je 
demande a un attaché de recherche de me corriger si je fais 
CITEDT a: 

M. Fulton: Ross, pouvez-nous nous dire où vont ces deux 
mots? 

M. Stevenson: Les mots «to improve» se trouvent au milieu 
de l’avant-dernière ligne de la version anglaise... «legitimate 
efforts to improve the environment». Il faudrait supprimer ces 
deux mots et les remplacer par «efforts to maintain or 
enhance»... Non, il suffit de remplacer le mot «improve» par 
«maintain or enhance», tout en conservant le mot «to». 


Le président: Suivons l’ordre logique et commençons donc 
par la recommandation 8A. 


M. Martin (LaSalle—Emard): Je ne sais pas si nous pouvons 
procéder de cette manière, mais, étant donné que nous avons eu 
un long débat sur le sujet, je me demande s’il serait possible de 
voter de manière non officielle. . . J'aimerais savoir combien de 
personnes souhaitent supprimer carrément la recommandation 
et combien sont en faveur d’un moyen terme. 

Je ne demande pas aux membres du comité de voter sur une 
motion; je veux tout simplement savoir où nous en sommes. 
Est-ce que c’est possible? 

M. O’Kurley: Mais dans quel but? 

M. Fulton: Pour accélérer les choses. 

Le président: Oui, pour accélérer les choses. 

M. O’Kurley: Par conséquent, nous aurons désormais recours 
au vote pour accélérer les choses lorsque nous étudierons les 
prochaines recommandations... 

M. Martin: J’ai dit clairement que je ne demandais pas un 
vote; je jure que je l’ai dit. 

Le président: Je crois que nous reconnaissons tous que 
nous abordons ici une question extrêmement litigieuse. Les 
positions sont très tranchées en ce qui a trait aux droits de 
propriété et nous essayons de trouver une formule commune 
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[Text] 


acknowledging that there are significant differences within the 
committee. I don’t think we will be able to make a unanimous 
or a point-blank statement without some qualifying; either “a 
majority of the committee” or something like that. 
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Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, my concern—and it was 
expressed in the past—was that to this point there has been no 
specific evidence to suggest that property rights in any way would 
have a detrimental effect on the environment. 


The researchers of the committee were good enough to 
provide examples of other constitutions around the world, 
including those of Sweden, Finland, Denmark, the Republic 
of Germany, the United States and Italy. All of these have 
property rights clauses in the constitution. In no case has 
there been any evidence before this committee to show that 
in any one of these countries, the property rights clauses have 
resulted in a problem with the environment. On what basis 
would you make that recommendation, or on what basis would 
you have a show of hands? 


Mr. Martin: Because I can tell you that I know where Jim 
stands, I know where Marlene stands, I know where I stand... 


Mr. O’Kurley: On what basis? Marxist philosophy? 


Mr. Martin: I just would like to know for the purposes of 
getting on with this. I don’t want a formal vote, I don’t want 
anything else, I really would just like to know—and I know where 
you stand, at length, so all I really want to know is where the 
others stand. It would give me some feel— 


Mr. Clark: I think with all due respect that perhaps you got 
us off to a bad start, Mr. Chairman, by determining by your own 
analysis that we should be focusing on 9(b). I’m wondering if we 
could ask Paul’s question but in a different way. 


Let me answer by saying that, like Ross, I believe we 
should be trying to reword 9(a) to try to meet the satisfaction 
of the committee. I think that’s a little bit different from 
what Paul is asking, but I’m indicating where I would like to 
see us focus there. You’ve heard from two of us in that regard 
in terms of which of these three alternatives we feel is most 
productive to work on. Quite frankly, I don’t like what I consider 
to be the negativism of each of these, if I may say so, with all due 
respect to those who drafted it. 


For example, I would take 9(a) and I would suggest it read that 
“the committee recommends that any reference to the constitu- 
tional proposal to guarantee the property rights”, etc., etc. It 
should be reworded in such a fashion that it is clearly understood. 


You will recall that many witnesses said they don’t like it but 
if it’s going to be there, it has to be tightly defined in such a way 
that it means such and such and such. So maybe if you had asked 
us which ones we wanted to work on initially— 
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tout en reconnaissant les divergences importantes entre les 
differents membres du comité. Je ne pense pas que nous 
pourrons adopter une recommandation à l’unanimité sans 
certaines réserves, il faudrait par exemple utiliser une formule 
telle que «la majorité des membres du comité». 


M. O’Kurley: Monsieur le président, le problème à déjà été 
évoqué et je répète que rien ne prouve que les droits de propriété 
peuvent avoir une incidence négative sur l’environnement. 


Les attachés de recherche du comité ont eu la bonté de 
nous trouver des exemples dans les constitutions d’autres 
pays du monde tels que la Suède, la Finlande, le Danemark, 
l'Allemagne, les Etats-Unis et l'Italie. La constitution de 
tous ces pays comporte des clauses portant sur les droits de 
propriété. Aucun témoignage entendu par notre comité n’est 
parvenu à prouver que les articles de la constitution de ces 
pays se rapportant aux droits de propriété sont à l’origine 
d’un problème environnemental. Sur quoi allez-vous fonder 
cette recommandation ou plutôt, pour quelle raison souhaitez- 
vous demander un vote à main levée? 


M. Martin: Parce que je connais l'opinion de Jim, je connais 
celle de Marlene, et parce que mon propre point de vue est 
clito | 


M. O’Kurley: Mais sur quoi vous fondez-vous? Sur la 
philosophie marxiste? 

M. Martin: J'aimerais tout simplement savoir où nous en 
sommes, afin de régler cette question. Je ne demande pas un 
vote officiel, je ne demande rien d’autre, je veux tout simplement 
savoir... Je connais votre opinion, depuis longtemps, mais 
j'aimerais savoir ce qu’en pensent les autres membres du comité. 
Cela me permettrait... 


M. Clark: Sauf votre respect, monsieur le président, j'ai 
l'impression que vous nous avez fait prendre un mauvais départ 
en décrétant tout-de-go que nous devions nous pencher sur la 
recommandation 8(b). Nous pouvons peut-être poser la 
question de Paul d’une manière différente. 


Tout comme Ross, je suis convaincu qu’il faudrait 
modifier la recommandation 8(a) afin de tenir compte des 
divers points de vue des membres du comité. Je pense que 
c’est légèrement différent de ce que réclame Paul, mais voilà 
où j'aimerais que nous en venions. Vous avez entendu l’opinion 
de deux d’entre nous au sujet des trois possibilités auxquelles il 
nous paraît plus utile de nous intéresser. Je peux vous dire, bien 
franchement, que je n’aime pas le côté négatif de ces approches, 
malgré tout le respect que je dois aux personnes qui les ont 
formulées. 


Par exemple, j'aimerais que la recommandation 8(a) se lise 
comme suit: «le comité recommande que tout projet de garantir 
les droits de propriété», etc. Il faudrait modifier la formulation 
de manière à la rendre plus claire. 


Souvenez-vous que plusieurs témoins nous ont dit qu’ils 
n’appuyaient pas cette recommandation mais qu'ils la tolére- 
raient à condition qu’elle soit définie de manière très précise. 
Par conséquent, si vous nous aviez demandé au départ quelle 
version nous voulions examiner. . . 
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M. Cote: Je ne veux pas intervenir sur le contenu, 
monsieur le président. Je voulais tout simplement rebondir a 
la suite de linvitation que nous faisait Paul tout à l’heure. 
Jentérine aussi votre suggestion de départ, soit dit en 
passant. C’est la méthode de travail. Avant d’aborder l’une 
des trois voies, A, B ou C, il serait bon de savoir comment 
nous nous orientons. C’est ce qui fait que j’aurais volontiers 
abordé le 9b). Je me sens tout à fait à l’aise, monsieur le 
président. Si on défait le 9b), la deuxiéme partie va nous faire 
rebondir en 9a) de toute manière. Peut-être pourrions-nous voir 
si nous sommes d'accord pour laisser tomber cette proposition 
d'insertion, et on reviendra à 9a) de toute nécessité. Je pense qu’il 
n’y a pas de mal à sonder les coeurs tout de suite pour bien 
démarrer la discussion, monsieur le président. 


Mr. Stevenson: Very briefly, the reason I focused on 9(a) was 
that it says “the Committee recommends that if the government 
proceeds”. If we can’t get an agreement in the committee —and 
I doubt that we can—on whether they should or should not... 
I think those positions will be held fairly firmly. 


I think somehow or other if there’s going to be a 
recommendation, we’re going to have to dodge to a degree 
the issue of whether there should or should not be property 
rights. Surely there would be enough flexibility to say “if 
the government proceeds”. As Mr. Clark mentioned earlier, I 
think a number of witnesses did make some sort of qualifier 
on their statement and it seems to me that 9.(a) or some 
amendment thereof provides the qualifier, and allows the 
committee —I mean, we are the environment committee, and to 
the extent possible, we should stand up to put our statements 
relating to environment... 


That “if” in there allows each of us individually to interpret 
it in whatever way we want. It seems to me it is probably about 
as flexible a statement as we are going to get without taking a real 
hard position on property rights per se. 


e 1330 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, my concern from the 
beginning was that if we are to make a recommendation, 
there should be reasonable grounds upon which to make that 
recommendation. My argument is that in listening to the 
witnesses and listening to the conversation here, there has not 
been a substantiated argument to compel us to make a 
recommendation with regard to property rights. There has 
literally been no evidence in this country or in any other country 
that has property rights as part of its constitution that property 
rights has some negative impact, or has the potential of having 
a negative impact on the environment. 

Furthermore, Mr. Chairman, section 1 of the Canadian 
Charter of Rights and Freedoms states: 

The Canadian Charter of Rights and Freedoms guarantees 

the rights and freedoms set out in it subject only to such 

reasonable limits prescribed by law as can be demonstrably 
justified in a free and democratic society. 
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[Traduction] 


Mr. Coté: Mr. Chairman, I do not want to change the 
content. I simply wanted to follow up with the offer Paul 
made a little bit earlier. By the way, I agree with your initial 
proposal. This is the way to proceed. Before examining one 
of the three alternatives A, B or C, it would be appropriate 
to decide where we are going. This is the reason why I would 
have willingly started with clause 9b). I don’t see any problem 
with that, Mr. Chairman. If we tear up 9b), the second part 
will take us back to 9a) anyway. Maybe we could see if we agree 
to drop this inclusion proposal and then we will have to go back 
to 9a). I think Mr. Chairman, that there is nothing wrong in 
asking where everybody stands in order to give a good start to the 
discussion. 


M. Stevenson: Trés briévement, je me suis intéressé en 
premier lieu a la recommandation 8A parce qu’elle commence 
par «le comité recommande, dans l’éventualité où le gouverne- 
ment mettrait à exécution. . .». Je pense que les membres du 
comité ne parviendront pas à s’entendre sur le fait de savoir si 
le gouvernement doit ou non mettre son projet à exécution... 
Les points de vue sont trop tranchés. 


A mon avis, si nous voulons présenter une 
recommandation, nous devrons plus ou moins éviter de nous 
prononcer sur le bien-fondé de l'inclusion des droits de 
propriété dans la Charte canadienne. Je suis convaincu que 
nous avons suffisamment de souplesse pour dire «dans 
l'éventualité où le gouvernement». Comme l’a indiqué M. 
Clark, je crois qu’un certain nombre de témoins ont émis 
quelques réserves à ce sujet et il me semble que la 
recommandation 8(a) existante ou une version modifiée fait état 
de ces réserves et permet au comité... N'oublions pas que nous 
sommes le comité de l’environnement et que nous devons, dans 
la mesure du possible, prendre position sur les questions 
environnementales. . . 


Grâce à l’expression «dans l’éventualité où», chacun des 
membres du comité peut interpréter la recommandation à sa 
façon. Il me semble que c’est probablement là la formulation la 
plus souple possible sans vraiment prendre position sur le droit 
de propriété en soi. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je pense depuis le 
début que si nous allons formuler une recommandation à ce 
sujet, il nous faudra la motiver. Or, ayant écouté les témoins 
et les conversations ici, il me semble qu’il n'existe pas 
d’argument convaincant qui justifie une recommandation sur le 
droit de propriété. Il n'existe littéralement aucune indication, ni 
chez nous ni à l'étranger, montrant que la présence du droit de 
propriété dans la Constitution ait un effet néfaste ou soit 
susceptible de nuire à l’environnement. 


En outre, monsieur le président, l’article 1 de la Charte 
canadienne des droits et libertés précise: 

La Charte canadienne des droits et libertés garantit les droits 

et libertés qui y sont énoncés. Ils ne peuvent être restreints que 

par une règle de droit, dans des limites qui soient raisonnables 

et dont la justification puisse se démontrer dans le cadre d’une 

société libre démocratique. 
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Section 1 limits it. Section 1 is what we would be doing in 9(a) and 
9(c). It already exists. Why would we want to be wasting our time 
with it? There is no evidence and no substantiated argument to 
compel us to proceed with this. 


As well, we have other things like case law that says, where the 
well-being of the society is concerned, the rights take second 
place. And we also have the notwithstanding clause. All of those 
provisions in law exist. What is the purpose of this? Nobody has 
provided any evidence or any substantiated argument to compel 
us to do this. 


Mr. Martin: Mr. Chairman, I agree with Yvon’s point. I think 
Lee provided us with a way to find out and I think, following that, 
we would then be able to proceed with Ross’s suggestion. I think 
it really comes down to the fact that there are going to be words 
indicating differences of opinion whether you go with 9(a) or 
9(b), right? So why don’t we just decide whether we want to start 
with 9(b) or 9(a). 


We might say there are going to be hedge words at the 
beginning that we disagree but... So why don’t we just find out 
if we want to use as our base 9(b) or 9(a)? 


The Chairman: I am just trying to figure out how we are going 
to do this. We have had several members ask for 9(a) with the 
slight change that Ross has provided. We have had two members 
call for 9(b). 


Mr. Fulton: Yes, my preference, Mr. Chairman, would be that 
we are much more blunt; that we just use the first part of 
9(b)—that the committee recommends withdrawal of the 
property rights proposal. If we are going to get this done as we 
were hoping to do, I guess we had better figure out a process to 
at least come up with one of (a), (b) or (c), because I think those 
really are the only possible consensual options. 


My feeling is that we had probably best start with 9(b), because 
I think it is quite clear 9(a) has no support from this side of the 
table, so it is not going to get very far. If there is anyone on the 
other side who is prepared to support (b), then I think we have 
some room to start talking. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, with regard to 9(b), obviously 
if we are a responsible committee, if we are responsible Members 
of Parliament, we have to have the rationale for making a 
recommendaton. Legitimately there should be some rationale. 
What could possibly be the rationale for 9(b)? 


Mr. Martin: Why don’t we just find out what people think? 
e 1335 
Mr. O’Kurley: I am asking for a rationale. Is there a rationale? 


I have not yet seen a rationale for 9(b). 


The Chairman: I am reminded that Bill Futrell from the 
American Law. . .what is it? 


An hon. member: Environmental Law Institute. 
The Chairman: He himself actually provided— 


An hon. member: He is counsel for the B.C. Mining 
Association. 
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Larticle 1 limite donc le cadre. L'article 1, c’est ce qui correspond 
aux options 8A et 8C. Le droit existe déja. Pourquoi perdre notre 
temps la-dessus? I] n’existe aucun argument convaincant qui 
nous donne des raisons de nous attarder sur ce point. 


Il y a aussi la jurisprudence qui veut que lorsque le bien de la 
société est en jeu, les droits doivent céder le pas. Il y a aussi la 
clause dérogatoire. Toutes ces dispositions juridiques existent. 
Pourquoi se soucier du droit de propriété? Personne ne nous a 
donné d’argumentation convaincante ou fondée qui nos oblige 
a agir en ce sens. 


M. Martin: Monsieur le président, je suis d’accord avec Yvon. 
Je pense que Lee nous a donné un moyen de connaitre nos 
positions respectives et cela fait, nous pourrons alors appliquer 
la suggestion de Ross. Nous allons en fin de compte insérer des 
termes montrant des divergences d’opinions, que nous adop- 
tions l’option 8A ou l’option 8B, n’est-ce pas? Pourquoi donc ne 
pas commencer par décider si nous allons partir du texte 8B ou 
8A? 


Nous allons de toute façon énoncer quelques réserves au 
début... Pourquoi ne pas décider maintenant si nous allons 
partir du texte 8B ou 8A? 


Le président: J’essaie de voir comment nous allons pouvoir 
procéder. Plusieurs membres ont demandé l’option 8A, avec le 
petit changement apporté par Ross. Deux membres réclament 
l'option 8B. 


M. Fulton: Oui, monsieur le président, ma préférence serait 
que nous soyons beaucoup plus directs, que nous utilisions 
uniquement la première partie du texte 8B—à savoir que le 
Comité recommande au gouvernement de retirer sa proposition 
sur le droit de propriété. Si nous voulons procéder comme nous 
espérions le faire, il nous faudra trouver un mécanisme pour 
choisir entre les options A, B et C, car il me semble que ce sont 
les seules sur lesquelles un consensus puisse s’établir. 


Mon sentiment, c’est qu'il vaudrait sans doute mieux 
commencer avec 8A, car il est clair que 8A n’a le soutien de 
personne du côté de l’opposition, et elle n’ira pas très loin. S'il 
y en a du côté de la majorité qui sont partisans de l'option B, 
alors il devrait y avoir moyen de s’entendre. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, en ce qui concerne 
l'option 8B, si nous sommes un comité responsable, si nous 
sommes des députés responsables, nous devons pouvoir justifier 
cette recommandation. C’est une obligation légitime. Quelle 
pourrait être la justification de la recommandation 8B? 


M. Martin: Pourquoi ne pas faire un tour de table? 


M. O’Kurley: Je demande une justification. Y en a-t-il une? 
Je n’en ai pas encore vu pour l’option 8B. 


Le président: On me rappelle que Bill Futrell, de la American 


‘Law... comment est-ce déjà? 


Une voix: Environmental Law Institute. 
Le président: Lui-méme a apporté... 


Une voix: Il est le conseiller juridique de la B.C. Mining 
Association. 
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The Chairman: —a fair bit of rationale. 


Mr. O’Kurley: I read through Bill’s thing, too, and in my view 
it is not a substantial rationale. As far as I am concerned, 9(b) is 
absolutely nonsense. I would not support it. If I were to look at 
anything, it would be 9(a). 


Mr. Côté: Are we discussing 9(b) now? 


The Chairman: We are discussing 9(a) and 9(b). I guess we 
could take a straw poll on 9(a). Is that fair enough as a basis for 
discussion? 


Mr. Martin: Yes. 


The Chairman: Just simply a straw vote and see, because we 
may want to make some changes to it. Is there general agreement 
to support 9(a)? 


Mr. Côté: You just want to know where we are going? 
The Chairman: Yes. It is not a vote, just a straw vote. 


Mr. Clark: I am voting just to indicate that there is some 
opinion on this. 


The Chairman: I see three in favour on the straw vote for 9(a). 
And those opposed? I see four opposed, so obviously it would not 
Carry. 


Mr. Fulton: Let’s try 9(b), then. 
The Chairman: That takes us to 9(b). 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I should have indicated at the 
outset, before we proceed any further, that I will submit a 
minority report if 9(b) is recommended in any way. 


Mr. Martin: Maybe we can work it out in a way that can satisfy 
you, but let’s find out. 


Mr. O’Kurley: Anything that says “withdraw” is nonsense. 


Mr. Coté: We are about to discuss it now, Brian. I prefer to 
start discussing with 9(b). 


The Chairman: I am wondering whether or not 9(b) could be 
the basis for an agreement. It seems to me that we have to 
recognize the fact that there are... However we want to word it, 
we can say that the committee was fairly evenly divided, but the 
fact is that I think the majority of the members were not in favour 
of the measure. It is as simple as that. 


Mr. Clark: Just so that I understand—it has been a long time 
since I have sat on astanding committee. Do we sign these things, 
or what do we do? Sign the final copy? 


The Chairman: Recommendations? Not necessarily. We can 
do it if we want. It is up to us; we don’t have to. We did do a vote 
a long time ago when we actually registered the vote, and people 
had their names on a list for yea or nay, if you want to do 
that. . .although I find it is fairly divisive. 


On CFCs we had two votes, as I recall, which not only— 


Mr. Fulton: They were recorded right at the beginning of the 
report. 


[Traduction] 


Le président: . . .un certain nombre d’explications. 


M. O’Kurley: J’ai lu le texte de Bill, moi aussi, et à mon avis 
ce n’est pas une justification suffisante. A mon avis, l’option 8B 
n’a aucun sens. Je ne suis pas d’accord. Si j’ai une préférence, ce 
serait l’option 8A. 


M. Coté: Est-ce que nous discutons du texte 8B maintenant? 


Le président: 8A et 8B. Je suppose que nous pourrions faire 
un tour de table sur le 8A. Est-ce que cela permettrait de lancer 
la discussion? 


M. Martin: Oui. 


Le président: Procédons a un simple vote indicatif et voyons 
ce qui en sortira, car nous voudrons peut-être apporter quelques 
changements ensuite. Sommes-nous d’accord pour appuyer 
l'option 8A? 


M. Coté: Vous essayez simplement de faire le point? 
Le président: Oui. Ce n’est pas un vote, juste un tour de table. 


M. Clark: Je vote uniquement pour indiquer qu’il y a des avis 
là-dessus. 


Le président: Je vois trois pour le texte 8A. Combien y sont 
opposés? J'en vois quatre opposés, cette option ne serait 
manifestement pas adoptée. 


M. Fulton: Voyons donc l'option 8B, dans ce cas. 
Le président: Cela nous amène à 8B. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, j'aurais dû indiquer dès 
le départ, avant d’aller plus loin, que je présenterai un rapport 
minoritaire si nous retenons sous une forme quelconque l’option 
8B. 


M. Martin: Peut-être pourrait-on trouver un libellé qui vous 
satisfasse, mais nous allons voir. 


M. O’Kurley: Tout ce qui revient à recommander de «retirer» 
est une idiotie. 


M. Côté: Nous allons en discuter maintenant, Brian. Je 
préfère commencer par 8B. 


Le président: Je me demande si 8B pourrait être l’amorce 
d’un accord. Il me semble qu’il nous faut reconnaître le fait 
que... Quelle que soit la formulation, nous pouvons toujours 
dire que le comité était à peu près également partagé, mais que 
la majorité des membres n’était pas en faveur de la mesure. C’est 
aussi simple que cela. 


M. Clark: J'aimerais être sûr de bien comprendre—cela fait 
longtemps que je n’ai pas siégé à un comité permanent. 
Devons-nous signer ce rapport, ou que faisons-nous? Est-ce 
que nous signons le texte final? 


Le président: Les recommandations? Pas nécessairement. 
Nous le pouvons, si nous voulons. C’est à nous de décider, mais 
ce n’est pas obligatoire. Nous avons eu un vote il y a longtemps, 
qui était un vote nominal, avec les noms de tous ceux qui étaient 
pour et contre. Nous pouvons procéder ainsi, mais je trouve que 
c'est une source de division. 


Nous avons tenu deux votes sur les CFC, si je me souviens 
bien, qui non seulement... 


M. Fulton: Les résultats étaient consignés tout au début du 
rapport. 


DSC 


[Text] 


The Chairman: We recorded the division, and one of our 
members—our vice-chair, actually, was not there at the time. He 
even insisted on writing a letter that was included because he was 
not there to vote, but it does not strengthen the report when you 
have to acknowledge the extent to which there is division. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I was told to hold my fire and 
that the discussion around 9(b) would perhaps persuade me that 
there may be some opportunity for me to participate in the 
recommendation in a supportive way. I have asked before and 
I am asking again: what is the rationale for the committee to 
recommend 9(b)? 


The Chairman: There is evidence, but you see— 


Mr. O’Kurley: No, I want a clean-cut rationale, and I would 
like the reference to be to all of these countries that have 
property rights in their constitution. 


Mr. Fulton: Well, Mr. Chairman, I do not want to go over all 
of the evidence that we have heard. One would assume that a 
member who had this particular interest would have gone out 
and studied it. I have studied the property rights section for the 
last 12 years. We dealt with property rights back in 1981-82, and 
there is— 


Mr. O’Kurley: I have the summary as well. 


Mr. Fulton: —an abundance of debate there. Most texts 
that have been written point out that where property rights 
are in the constitutions of other countries, large corporations 
regularly use that section of the constitution to at least delay 
the implementation of an environmentally oriented regulation. 
That’s a fact. You can check any jurisdiction in the world where 
they have courts that are accessible to the public and accessible 
to corporate entities, and that’s the biggest single problem. 
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To go further, you can even find some problems, such as was 
found just last month in a court right here in Canada, where even 
the use of the word “liberty” in the existing Constitution has 
allowed a corporation to continue to pollute, even though the 
government wants to stop the pollution. 


I think as an environment committee we have a 
particular responsibility. We have heard a substantial amount 
of evidence. All of us had an opportunity to cross-examine all 
of the witnesses. I made a point with as many witnesses as I 
could to pursue the property rights matter. I discovered, as 
you will recall, even with groups such as the legal counsel to 
the B.C. Mining Association, that he was not a supporter of 
having property rights in the Constitution. And he’s a very 
learned counsel]; in fact, he was one of the counsel to the Province 
of British Columbia. So I think what we’re saying here is well 
substantiated and it’s not an off-the-wall recommendation. 


Mrs. Catterall: Anything like this is always a question of 
balance and of trying to find the balance between identifying the 
rights of one person against rights of another person, the rights 
of the society against the rights of the individual. I think that 
statement’s pretty clear in the proposals in “Shaping Canada’s 
Future Together”. 


Environment 


11-12-1991 


[Translation] 


Le président: Nous avons enregistré les résultats, et l’un de 
nos membres—notre vice-président, en fait, était absent à ce 
moment-là. Il a même insisté pour faire annexer une lettre parce 
qu’il n’était pas là pour voter, mais le fait d’avoir à reconnaître 
l'étendue des divisions au sein du comité n’ajoute rien au poids 
du rapport. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, on m’a demandé 
d’attendre un peu car le débat sur le texte 8B me convaincrait 
peut-être de contribuer à une recommandation de ce genre. J’ai 
déjà posé la question, et je la répète: quelle est la justification de 
la recommandation 8B? 


Le président: Il y a des témoignages, mais voyez-vous... 


M. O’Kurley: Non, je veux une justification claire et nette, 
notamment avec référence à tous ces pays où le droit de 
propriété est inscrit dans la Constitution. 


M. Fulton: Eh bien, monsieur le président, je ne veux pas 
passer en revue tous les témoignages que nous avons entendus. 
Il est à supposer qu’un député qui s'intéresse tant à la question 
en aura pris connaissance. J’ai étudié la question du droit de 
propriété pendant au moins douze ans. Il en a été question en 
1981-1982, et il y a... 


M. O’Kurley: J’ai le résumé, moi aussi. 


M. Fulton: ...quantité de débats là-dessus. La plupart des 
documents indiquent que dans les pays où le droit de 
propriété est protégé par la Constitution, les grandes sociétés 
l’invoquent régulièrement pour au moins retarder la mise en 
oeuvre de la règlementation destinée à protéger l’environne- 
ment. C’est un fait avéré. Vous pouvez aller voir dans n'importe 
quel pays où le système judiciaire est accessible au public et aux 
sociétés, et vous verrez que c’est là le plus gros problème de tous. 


Par ailleurs, il existe même déjà certains problèmes, comme 
l'a constaté le mois dernier un tribunal canadien, puisque 
l’existence même du mot «liberté» dans la Constitution actuelle 
a permis à une société de continuer à polluer, passant outre aux 
injonctions du gouvernement. 


Je pense qu’en tant que Comité de l’environnement nous 
sommes investis d’une responsabilité particulière. Nous avons 
entendu quantité de témoignagnes. Nous avons tous eu la 
possibilité de contre-interroger tous ces témoins. J’ai moi- 
même insisté auprès d’autant de témoins que possible sur 
cette question du droit de propriété. Je me suis aperçu, vous 
vous en souviendrez, que même le conseiller juridique de la 
B.C. Mining Association n'est pas en faveur de la 
constitutionnalisation du droit de propriété. C’est pourtant un 
homme très averti, puisqu'il a même été conseiller juridique de 
la province de Colombie-Britannique. Ce que nous demandons 
ici est donc parfaitement étayé, ce n’est pas une recommanda- 
tion surgie de nulle part. 


Mme Catterall: Dans toutes les questions de ce genre, il ya 
toujours un équilibre à trouver entre les droits d’une personne 
et ceux d’une autre, entre les droits de la société et les droits de 
l'individu. Je pense que cela ressort clairement dans les 
propositions énoncées dans «Bâtir ensemble l'avenir du 
Canada». 
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[Texte] 


The problem here is that I have heard considerable talk about 
the risks of property rights and again, despite asking a number 
of witnesses, I have heard not one statement as to what benefit 
entrenching property rights offers. I find absolutely nothing in 
“Shaping Canada’s Future Together” that says why it is being 
proposed by the government. 


Brian is asking for reasons why, and I say, give me one reason 
why we would be entrenching property rights. What is the 
problem? That’s exactly the question I asked numerous witnesses 
and government members of the committee without ever getting 
an answer. 


Given that the proposal is before us, and given that 
certainly the majority of our witnesses identified the need for 
balancing that right—if it’s there—with other rights, but 
given that I see no justification for including it in the first 
place and incurring the risks that are inherent in it, unless I hear 
some solid reason why it even needs to be in the Constitution, 
I can’t see any reason why the committee should not take this 
position. Our main focus is the environment, on balance whether 
we come down... 


The Chairman: Brian and then Jim, and I think— 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, there has been an opportunity 
for those who do not support the entrenchment of property 
rights to put forward their arguments. Now, Mrs. Catterall has 
asked for arguments in favour of property rights in the 
Constitution. 


In fact, a number of arguments have been put forward in 
favour of the constitutional protection of property rights. 
First of all, there is an historical precedent. Property rights 
have played a central role in the evolution of Canadian 
society, and indeed are an essential part of British parliamentary 
democracy. These rights can be traced back to the year 1215, 
when the Magna Carta was signed. The right to own property was 
also included in the English Bill of Rights in 1689. 


In 1948 Canada signed the United Nations Universal 
Declaration on Human Rights, article 17, which reads: 


Everyone has the right to own property alone as well as in 
association with others. No one shall be arbitrarily deprived 
of his property. 

Property rights are also recognized in the 1960 Canadian Bill 
of Rights, which affirms the right of the individual to the 
enjoyment of property and the right not to be deprived thereof 
except by due process of law. 


Clearly, then, it is arguable that our Constitution should be 
brought into line with these historical documents. The Supreme 
Court of Canada, in the case of Harrison v. Carswell, commented 
upon property rights in Canadian law as follows— 
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Mr. Fulton: On a point of order, Mr. Chairman, I’ve 
been sitting on committees for 12 years. When you're dealing 
with recommendations, we don’t have to keep going over 
grounds for argument. I think we have to start voting. We 
arrived here an hour before Mr. O’Kurley, and now the bells are 
going to go and we’re going to have to go, and the report’s never 
going to get done. We’ve managed to get one subject dealt with, 
and now we’re on to the second. 


Environnement 


Mee AG 


[Traduction] 


Le problème, ici, c'est que nous avons entendu beaucoup 
parler des risques du droit de propriété alors que nous n’avons 
entendu aucun argument en faveur de son inclusion dans la 
Constitution, malgré toutes nos questions aux témoins. Je ne 
trouve absolument rien dans «Bâtir ensemble l'avenir du 
Canada» qui explique pourquoi le gouvernement propose de le 
faire. 


Brian demande des raisons, et je lui demande en retour de 
nous en donner en faveur de la constitutionnalisation du droit 
de propriété. Où est le problème? C’est exactement la question 
que j'ai posée à maints témoins et députés de la majorité de ce 
comité, sans jamais obtenir de réponse. 


Étant donné que la proposition en a été faite, et que la 
majorité des témoins à clairement indiqué qu’il faudrait 
compenser ce droit—si on l’adopte—par d’autres droits, mais 
étant donné que je ne vois aucune justification de l’inclure en 
premier lieu et de courir les risques inhérents, à moins que l’on 
ne me donne de solides raisons d’inscrire ce droit dans la 
Constitution, je ne vois pas pourquoi le Comité ne recommande- 
rait pas de s’abstenir. Notre premier souci, c’est l’environne- 
ment, de toute façon... 


Le président: Brian et puis Jim, et je pense... 


M. O’Kurley: Monsieur le président, ceux qui sont opposés à 
la constitutionnalisation du droit de propriété ont eu la 
possibilité d’exposer leurs arguments. M™° Catterall a demandé 
des arguments en faveur de la constitutionnalisation. 


En fait, les témoins ont présenté un certain nombre 
d’argument en faveur de l'inclusion des droits de propriété 
dans la Constitution. Premièrement, il y a un précédent 
historique. Le droit de propriété a joué un rôle essentiel dans 
l’évolution de la société canadienne et même de la démocratie 
parlementaire britannique. Ces droits remontent à 1215, à la 
Grande Charte. Le droit de propriété figure également dans la 
Déclaration des droits britanniques de 1689. 


En 1948, le Canada a signé la Déclaration universelle des 
droits de l’homme des Nations Unies, dont l’article 17 précise: 


Toute personne, aussi bien seule qu’en collectivité, a droit à 
la propriété. Nul ne peut être arbitrairement privé de sa 
propriété. 

Le droit de propriété figurait également dans la Déclaration 
canadienne des droits de 1960, qui affirme le droit de l’individu 
à jouir de son bien et le droit à ne pas en être privé sauf en 
conformité de la loi. 


On peut donc arguer que notre Constitution doit s’aligner sur 
ces documents historiques. La Cour suprême du Canada, dans 
la cause Harrison contre Carswell, a dit ceci de la propriété en 
droit canadien. 


M. Fulton: J’invoque le Règlement, monsieur le 
président. Cela fait douze ans que je siège dans des comités. 
Lorsqu'on discute de recommandations, il n'y a pas à passer 
en revue tous les arguments pour ou contre. Je pense qu'il 
faut tenir un vote. Nous sommes arrivés ici une heure avant M. 
O’Kurley, bientôt les cloches vont sonner et nous devrons partir, 
et notre rapport ne se fera jamais. Nous n’avons réglé qu'un seul 
sujet, et nous en sommes maintenant au deuxième. 


PS). lkes 


[Text] 


The Chairman: The thing that concerns me is tha tI don’t 
think anybody’s going to change their view. I don’t think we 
should be arguing that. I think what we should try to find is a 
wording that will— 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, may I make request, then. 
Could I submit the arguments in favour of entrenchment as a 
part of the evidence of this committee, since I was not allowed 
to continue my arguments in favour of the entrenchment of 
property rights? 

Mr. Fulton: Brian, you waste our time in this committee, you 
know that. God, you should go to school. 


The Chairman: I think the important thing is that we’re not 
going to change people’s opinions. There are strongly held views 
by everybody in this committee, and I think taking time to 
persuade people to change their minds is really not a productive 
use of our time. 


Mr. Stevenson: We might have a suggestion. 
The Chairman: Okay. 


Mr. Clark: It’s my writing, so maybe I should read it. ’'m 
notorious for not having spent enough time in school to learn 
how to write, or perhaps having spent too much time in school, 
Mr. Fulton. It says: 


The Committee recommends that any reference in the 
constitution proposal to the guarantee of property rights 
in the Canadian Charter of Rights and Freedoms should 
be drafted in such a manner that it be clearly understood 
that the provision of such a right would not impede in any 
manner the government’s stated objective to maintain or 
enhance the protection of the environment and the promo- 
tion of sustainable development. 


I think, Mr. Chairman, that addresses probably a lot of the 
difficulties some members have; not all, but it makes it very clear 
that any reference to property rights would have to be provided 
in a tightly drafted form to address the concerns of ourselves or 
the witnesses. 


The Chairman: I think you solved half the problem. Let me 
put the other half in front of you. I think the committee is faced 
with having to say where it stands on the issue of property rights 
vis-à-vis the environment. I don’t think we can avoid that, I 
guess. If I’m wrong, then you should correct me, but... 


Mr. Clark: I don’t think it’s quite as simple as that, David, if 
I may say so. 


The Chairman: Okay. 


Mr. Clark: I think there’s considerable difference of opinion 
as to what the reference should be. It’s clear Jim would prefer 
there be no reference at all, and that’s a clearly understood 
position that I respect; I know it’s shared by others. 


I’m not comfortable with the manner in which property 
rights have been interpreted, and I think that’s clear. I must 
confess I was a bit taken aback by the near unanimity of 
opinion as expressed to us, but my fall-back position, as I 
indicated earlier, is that several of those witnesses—and I 
can’t go back and document it, but I know the researchers 
could—did also have a fall-back position, and that was that if 
indeed it’s to be included—and I think the drafters were 
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[Translation] 


Le président: Ce qui m’inquiéte, c’est que personne ne donne 
l'impression de vouloir changer d’avis. Je ne pense pas qu’il faille 
discuter trop longtemps du principe. Il faudrait plutôt essayer de 
trouver un libellé qui... 


M. O’Kurley: Monsieur le président, j'aimerais formuler une 
demande, dans ce cas. Pourrais-je faire annexer au procès- 
verbal les arguments en faveur de la constitutionnalisation, 
puisqu'on ne m’a pas laissé terminer. 


M. Fulton: Brian, vous nous faites perdre notre temps dans ce 
comité, vous le savez. Vous feriez bien de retourner à l’école. 


Le président: Ce qui compte, c’est que nous n’allons pas faire 
changer d’avis qui que ce soit. Chacun ici a des opinions très 
tranchées et je pense que c’est une perte de temps que de vouloir 
nous convaincre les uns les autres. 


M. Stevenson: Nous aurions peut-être une suggestion. 
Le président: D’accord. 


M. Clark: C’est de ma plume, je devrais peut-être donc vous 
le lire. Je suis réputé pour ne pas avoir passer assez de temps à 
l’école pour apprendre à écrire correctement, ou peut-être en 
ai-je passé trop, monsieur Fulton. Voilà le texte: 


Le comité recommande que toute mention dans la 
proposition constitutionnelle d’un droit de propriété 
garanti par la Charte canadienne des droits et libertés soit 
rédigée de manière à établir clairement que ce droit ne 
peut être invoqué pour bloquer les initiatives légitimes de 
protection de l’environnement ou de promotion du dévelop- 
pement durable. 


Je pense, monsieur le président, que cela contourne nombre 
des objections des députés; pas toutes, mais on précise au moins 
clairement que toute mention du droit de propriété doit être 
libellée de façon très prudente, de manière à répondre à nos 
propres préoccupations ou à celles des témoins. 


Le président: Je pense que vous avez résolu la moitié du 
problème. Voyons maintenant l’autre moitié. Il me semble que 
le comité doit prendre position sur le droit de propriété dans le 
contexte de l’environnement. Je ne pense pas que nous puissions 
Péviter. Corrigez moi si je me trompe... 


M. Clark: Je ne pense pas que ce soit aussi simple, David. 


Le président: D'accord. 


M. Clark: Je. pense que nous avons des opinions très 
divergentes sur ce que devrait être la nature de la mention. Il est 
clair que Jim préfèrerait qu’il n’y ait pas de mention du tout, et 
c’est une position que je comprends bien et que je respecte; je 
sais que d’autres la partagent. 


Je ne suis pas à l’aise avec la manière dont le droit de 
propriété a été interprété, c’est bien clair. J'avoue que j'ai été 
un peu surpris par la quasi-unanimité des opinions qui nous 
ont été exprimées, mais ma position de repli, comme je l'ai 
dit tout à l'heure, c’est que plusieurs de ces témoins—je n’ai 
pas leur nom ici mais les attachés de recherche les 
retrouveront—avaient également une position de repli, à 
savoir que si l’on doit inscrire ce droit—et c’est ce que nos 
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[Texte] 


trying to get at that, and so am I—it be defined in such a way that 
it be clearly understood it’s a so-called narrow definition, that it 
be the preservation of the right to own property. 


I think there should be some reference in here to the fact that 
we indeed have two civil codes in Canada. We need to address 
that, and it can be done. I respect the fact that property law is 
different in Quebec than in the rest of Canada, and I just don’t 
have time to work that in. 


I’m not trying to speak for anybody else, but I think we could 
include that, as indeed I think we should, and then I think we 
might have found a position that would be acceptable to a 
significant number of the committee. I don’t know where Paul 
would come from on that. 


I respect the fact that Jim can’t support that, although I would 
say to Jim that if indeed it proves impossible to define property 
rights in such a way that meets this test, then ipso facto, by the 
wording of this particular clause, it would have to, by inference, 
be deleted. 


I think in a sense we’ve gone a significant degree, if I may say 
so, in taking a step towards Jim’s position and [I’m not sure, as 
I say, about Paul’s position. 
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M. Côté: J'aurais aimé prendre plus de temps tout à 
l'heure, monsieur le président, mais finalement, d’autres 
collègues se sont approprié la conversation. Je.voulais tout 
simplement vous dire pourquoi je m'étais annoncé ainsi. 
C’est par extrême prudence. D’abord, au plan juridique, il n’est 
pas sûr qu’une formulation plus rétrécie et plus directe comme 
9a) aurait été recevable. Lee vient de rappeler une de ces raisons 
au niveau juridique: les deux législations, le Code civil et le 
common law. 

Il y a une deuxième raison: l’envergure des notions que 
cache le mot «propriété». Je ne suis pas sûr que ce soit 
clairement défini. D'ailleurs, c’est tellement vrai que les 
pays—Brian, je vous le souligne—dont on a vu ici quelques 
mentions dans des extraits sont loin d’étre définis. Compte 
tenu de cette double législation qu’on connait chez nous, le 
common law d’une part et le Code civil d’autre part, je ne 
suis pas sûr qu’on aide ce pays et les citoyens à se regrouper 
autour d’une telle insertion. Il y a des cas. Est-ce qu’il aurait fallu, 
dans une loi ou au sein de la Charte, inscrire une notion qui aurait 
limité les travaux? 


Disons qu’il y aurait eu des condos sur les côtes du 
Saint-Laurent ou sur les côtes de la Colombie-Britannique. Au 
nom de l’environnement, on aurait peut-être empêché la 
construction de résidences de vieillards ou de communautés, de 
villes ou de villages intéressants. Qu'est-ce que cela aurait eu 
comme effet? Je ne suis pas sûr que la notion soit précise. 


De toute manière, nous n’avons pas les moyens de régler 
ce problème-là. C’est pourquoi j'aurais aimé ultimement 9c), 
mais je me rallie au compromis de Lee, parce qu’il laisse la 
liberté, au Comité constitutionnel d’une part et au 
gouvernement d’autre part, d'étudier ces impacts éventuels. Il ne 
faut pas nous engager trop serré et il ne faut pas définir une 
position inapplicable. Notre but est d'éclairer et de dire nos 
préoccupations, mais surtout celles de nos membres, dont une 
bonne portion, à mon avis, avait d'immenses préoccupations à 
l'égard de cette éventuelle insertion. 


[Traduction] 


rédacteurs ont essayé de faire, et moi aussi —il doit être défini de 
manière très étroite, à savoir la préservation du droit de 
posséder. 


Je pense qu’il faudrait également faire mention du fait que 
nous avons deux systèmes de droit au Canada le Code civil et la 
common law. C’est indispensable, et c’est possible. Le droit en 
matière de propriété est différent au Québec, mais je n’ai pas le 
temps d’ajouter quelque chose à cet effet. 

Je ne parle qu’en mon nom personnel, mais je pense que nous 
pourrions, et devrions, inclure ce point, et cela nous donnerait 
peut-être une position de compromis qu’accepterait une 
majorité de membres du comité. Je ne sais pas ce que Paul en 
pense. 

Jim sera contre, et je respecte son opinion, et je précise à son 
intention que s’il s’avére impossible de définir le droit de 
propriété de la manière indiquée, ipso facto il sera rayé de la 
proposition. 


Je pense que, par cette suggestion, nous faisons un grand pas 
vers la position de Jim, et peut-être aussi celle de Paul, mais je 
n’en suis pas sûr. 


.Mr. Côté: I would have liked to take more time earlier 
on, Mr. Chairman, but other colleagues took over the 
discussion. I just wanted to let you know the reasons for my 
position. I think we need to exercise extreme caution. First of 
all, legally, [ am not sure a more narrow and direct language, like 
in 8A, would have been admissible. Lee just reminded us of at 
least one legal reason: the differences in law between the Civil 
Code and the common law. 


There is a second reason: the extent of the meaning 
behind the word “property”. I am not sure there is any 
clear definition. It is so difficult—and I want to stress this, 
Brian—that the clauses in other Constitutions we have seen 
are very loosely defined. In view of our dual legal system, our 
common law on the one hand and our Civil Code on the 
other, I am not sure it would be conducive to unity of our 
citizens to have such a reference. All sorts of situations could 
arise. Should we, in a law or the Charter, entrench a concept that 
would limit construction? 


Let’s say someone wanted to build condominiums on the 
shore of the St. Lawrence or on the B.C. coast. In the name of 
the environment, one might have blocked the construction of 
senior citizens residences or of interesting villages or towns. 
What would be the effect of this? I am not sure the concept is 
all that clear. 

In any case, we don’t have the means to solve that 
problem. This is why I liked recommendation 9c), but I will 
agree with Lee’s compromise because it leaves room to the 
committee on the Constitution and the government to study 
possible impacts. We shouldn’t stick our necks out too far and we 
shouldn’t come out with an inapplicable recommendation. Our 
task is to bring the issue into light and to state our concerns, but 
mainly that of our constituents who are extremely concerned 
with such an entrenchment. 


Be I, 


[Text] 


Je ne veux pas biaiser les discussions, monsieur le président, 
mais ce sont mes préoccupations personnelles. Elles ne sont pas 
nécessairement toutes fondées, mais j'avoue qu’elles sont 
importantes. 


Mr. Martin: Actually, I think Yvon and Lee are saying it quite 
well. You have, on the other hand, expressed the very correct 
view that we are not going to change people’s mind at this table. 


What it appears we all agree on is that in no way do we 
want property rights to impugn our ability to protect the 
environment. That is very clear. Yvon and Lee have raised it, 
and I too think the whole civil code problem is a big one. 
Why don’t we simply say in the statement that there are 
irreconcilable differences in the committee. There are those 
of us who feel that it is running an enormous risk to put 
property rights in there and they should be gone. On the 
other hand, there are those who feel that property rights 
absolutely must be included. Just state the differences and then 
say, however, under all circumstances, all sides agree that 
property rights must not be allowed to impugn ability to protect 
the environment. Does that make sense to you? 


Mr. Fulton: I would like to see it written down. You are driving 
at what is the core. 


The Chairman: The researchers tell me that by the time we 
next meet at 3 p.m. they would have a redraft of that. 


Mr. O’Kurley: I know that one side of the argument may have 
a concern with regard to property rights and the environment. 
I do not have a concern with regard to property rights and the 
environment because of the notwithstanding clause, because of 
section 1, because of section 26 of the Charter, which stipulates 
that: 


the guarantee in this Charter of certain rights and freedoms 
shall not be construed as denying the existence of any other 
rights or freedoms that exist in Canada. 


I believe there are existing mechanisms within existing law that 
provide that enviromental protection. I want that to be 
absolutely clear in terms of polarizing the debate. 
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Mr. Clark: I think we start off with what Paul says and 
Brian says from several different premises. What Brian is 
saying is that we heed not be concerned. What some others 
are saying is, yes, indeed, we are concerned, but in either 
event, as long we come down with the bottom line being that 
regardless of how the thing happens, it must not happen in such 
a way that it does do this. I think we can say it positively rather 
than negatively, which is what I think I do in that... 


Mr. Martin: I’m not sure. I was with you and with Yvon, and 
I suspect Ross was nodding. What I’m really saying is that we 
don’t make a recommendation, that we simply say we can’t. . . In 
other words, we’re not saying we think you should do this, but 
if you can’t, this is what you should do. 


Environment 


11-12-1991 


[Translation] 


I don’t want to bias our discussions, Mr. Chairman, but these 
are my concerns. They are not necessarily all founded but they 
are important to me. 


M. Martin: En fait, je pense qu’ Yvon et Lee expriment très 
bien les choses. Vous mémes avez trés judicieusement fait 
ressortir que nous n’allons faire changer personne d’avis autour 
de cette table. 


En revanche, nous sommes tous d’accord, me semble-t-il, 
sur le fait que le droit de propriété ne doit en aucune façon 
restreindre la capacité de protéger l’environnement. C’est 
très clair. Yvon et Lee l’ont indiqué, et je pense moi aussi 
que le problème du Code civil est vaste. Pourquoi ne disons- 
nous pas simplement qu’il y a au sein du comité des 
divergences d'opinions irréconciliables. Il y a ceux qui pensent 
que c’est courir un risque énorme que d'inscrire le droit de 
propriété dans la Constitution et qu’il faut y renoncer. En face, 
il y a ceux qui pensent qu’il est absolument indispensable de 
inscrire. Enonçons simplement les divergences et ajoutons que, 
dans tous les cas de figures, nous sommes tous d’accord pour 
reconnaître que le droit de propriété ne doit restreindre en rien 
la capacité de protéger l’environnement. Est-ce que cela vous 
semble raisonnable? 


M. Fulton: J'aimerais voir cela par écrit. Vous touchez au 
coeur de la question. 


Le président: Les attachés de recherche me disent que 
lorsque nous nous reverrons, à 15 heures, ils auront réécrit le 
texte. 


M. O’Kurley: Je sais que certains s'inquiètent de l’impact du 
droit de propriété sur la protection de l’environnement. Cela ne 
me gêne pas, pour ma part, à cause de la clause dérogatoire, de 
l'article 1 et aussi de l’article 26 de la Charte qui stipule que: 


le fait que la présente Charte garantit certains droits et libertés 
ne constitue pas une négation des autres droits ou libertés qui 
existent au Canada. 


Je pense qu’il existe déjà des mécanismes, dans le droit actuel, 
qui permettent d’assurer la protection de l’environnement. II 
faut que ce soit absolument clair dans la conduite de ce débat. 


M. Clark: Je pense que Paul et Brian partent de 
prémisses différentes. Brian dit qu’il n’y a pas lieu de 
s'inquiéter. D’autres pensent au contraire que, oui, il faut 
s'inquiéter, mais du moment qu'il est bien entendu que 
certaines conséquences ne doivent pas en résulter, c’est 
acceptable. Je pense que l’on peut exprimer les choses 
positivement plutôt que négativement, et c’est ce que je crois 
faire avec... 


M. Martin: Je n’en suis pas sûr. Je vous ai bien suivi, ainsi 
qu’Yvon, et Ross hochait plus ou moins la tête. Ce que je 
propose, au lieu d’une recommandation, c’est de dire simple- 
ment que nous ne pouvons pas... En d’autres termes, nous ne 
recommanderions pas de faire ceci et, sinon, de faire cela. 
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[Texte] 


What we’re saying is, look, some of us are simply not prepared 
to accept property rights under any circumstances and there are 
those of us who are not prepared to not accept property rights 
under any circumstances. Therefore, we’re hung. So all we have 
to say here is what we agree on, and the only thing we agree on 
is that in no way should the right to protect the environment be 
impugned by property rights. 


Mr. Clark: Let’s have a look at that. 


Mr. Fulton: What you just said was a little different. I think 
Ian might want a little more direction on it now. 


Mr. Ian Jackson (Committee Researcher): My understanding 
from Mr. Martin is saying is that we do not go forward with a 
recommendation, we have an additional conclusion. We already 
have three conclusions. 


Mr. Martin: State why you can’t get a recommendation. You 
can’t get a recommendation because I think what we’re saying 
is that there are people on both sides who want to be on the 
record that this is what they feel. 


Mr. Jackson: Therefore, this is the conclusion of the 
committee, that we cannot make a recommendation, but the 
committee wishes to state that despite this difference of opinion, 
then more or less as you said it, the committee agrees that in no 
way should the right to protect the environment be impugned. 


Mr. Fulton: No. It has to be a recommendation, because either 
we’re recommending that property rights be withdrawn, or we’re 
recommending that if property rights are put in, they can only 
be put in in such a way that they do not affect the environment. 
That is a recommendation. It’s not a conclusion we draw. 


Mr. Coté: We might recommend— 


Mr. Fulton: I wasn’t even going to support (b), but I can see 
if I’m going to be pulled anywhere, I can be pulled as far as (b). 
I couldn’t be pulled as far as not making a recommendation. 


The Chairman: I think we want to make a recommedation, 
but the recommendation is basically that—as we try to say in 
these various drafts —any inclusion of property rights has to, even 
to use Ross’s term, maintain and enhance the environment. Isn’t 
that what you’re — 


Mr. Fulton: We’re near unanimous on the view that the only 
way property rights could ever fly is if it was done in such a way 
that you didn’t inhibit the ability—even if we use the words you 
were suggesting, “to maintain and enhance” instead of “to 
improve”, which in fact is better than “improve”. 


Mr. Clark: Even go back to what Charest said when he was 
here, he was operating from the assumption that indeed the 
recommendation would do that. Where we have a difference is 
as to whether or not that observation is well justified. 


Mr. Fulton: No, but it can’t. I would encourage anyone who 
is really interested to go back and read the evidence before the 
standing committee here in this room in 1981. I sat here for six 
months and listened to evidence from the provinces, listened to 
the evidence of Peter Lougheed and Prince Edward Island and 
Saskatchewan on property rights. 


[Traduction] 


Nous dirions simplement: Voila, certains d’entre nous ne 
veulent pas du droit de propriété, en aucun cas, et certains autres 
ne veulent s’en passer en aucun cas. Par conséquent, nous 
sommes dans l'impasse. Donc, nous dirions simplement ce sur 
quoi nous sommes d’accord, et la seule chose sur laquelle nous 
sommes d’accord c’est que le droit de propriété ne doit en aucun 
cas limiter le droit de protéger l’environnement. 


M. Clark: Voyons cela. 


M. Fulton: Ce que vous venez de dire est un peu différent. J’ai 
l'impression qu’lan aura besoin d'indications un peu plus 
précises. 


M. Ian Jackson (attaché de recherche du comité): Si j’ai bien 
compris le propos de M. Martin, nous ne faisons pas de 
recommandation, nous ajoutons une conclusion supplémentai- 
re. Nous en avons déja trois. 


M. Martin: Dites pourquoi il n’y a pas de recommandation. 
Il ne peut y avoir de recommandation parce qu’il y a des opinions 
tranchées de part et d’autre et ceux qui les nourrissent veulent 
le faire savoir. 


M. Jackson: Voilà donc la conclusion du comité, à savoir que 
nous ne pouvons faire de recommandation, mais en dépit de 
cette divergence d’opinion, le comité est d’avis néanmoins qu’en 
aucune façon le droit de protéger l’environnement ne doit être 
restreint. 


M. Fulton: Non. Il faut que ce soit une recommandation, car 
soit nous recommandons que le droit de propriété soit retiré, soit 
nous recommandons qu’il soit inscrit, mais uniquement à la 
condition qu’il n’affecte pas l’environnement. C’est une recom- 
mandation. Ce n’est pas une conclusion que nous tirons. 


M. Côté: Nous pourrions recommander... 


M. Fulton: Je n’allais même pas appuyer l'option B, mais si 
je dois faire des concessions, ce sera en faveur de cette option. 
Vous ne pourrez pas me faire aller jusqu’à renoncer à une 
recommandation. 


Le président: Je pense que nous voulons faire une recomman- 
dation, mais elle sera principalement que—comme nous 
essayons de le dire dans ces diverses ébauches—toute affirma- 
tion du droit de propriété doit contribuer à la protection de 
l'environnement, pour reprendre la formule de Ross. N'est-ce 
pas ce que vous... 


M. Fulton: Nous sommes presque unanimes à considérer que 
la condition du droit de propriété, c’est qu’ils ne restreigne pas 
la faculté—même si nous reprenons les termes que vous avez 
proposés «préserver et promouvoir» au lieu de «améliorer» —et 
c’est d’ailleurs mieux. 


M. Clark: Ou revenons même à ce que disait Charest ici, 
puisqu'il partait aussi du principe que c’est ce que ferait la 
recommandation. Là où il y a divergence, c’est sur la question de 
savoir si cette observation est ou non justifiée. 


M. Fulton: Non, ce n’est pas possible. J’incite tous ceux que 
cela intéresse à relire les témoignages présentés à ce comité ici, 
dans cette salle, en 1981. J’ai siégé là pendant six mois et j'ai 
écouté des témoignages de toutes les provinces, depuis celui de 
Peter Lougheed jusqu’à ceux des représentants de l’Ile-du-Prin- 
ce-Edouard et de la Saskatchewan, sur le droit de propriété. 
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[Text] 


The Chairman: Can I just signal that we’re going to have to 
break, because it’s 2 p.m. The next meeting is in an hour’s time 
at 3 p.m. I will not be there because I have to do something in 
the House and then I have to go to Toronto, but Yvon and, if 
necessary, Paul will chair— 


Mr. Clark: I think in light of the way the debate’s going, we’d 
prefer to put Paul in the chair, because we don’t want to lose 
Yvon’s vote. 


Mr. Coté: I was supposed to be in a meeting this afternoon. 
Would it be long? Do you think we can get everybody here 
around. . .? 


The Chairman: We have a meeting scheduled for tomorrow 
at 11 a.m. 


Mr. Martin: With the greatest respect — 


The Chairman: Okay. Let’s be here at 3 p.m. Right, good, 
room 307. 


AFTERNOON SITTING 
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Le vice-président (M. Côté): À l'ordre! 


Nous avons devant nous, mes amis, une tentative de 
compromis. Vous avez, au premier paragraphe, la description de 
nos discussions qui reflètent les différentes opinions. Le dernier 
paragraphe serait la recommandation de compromis. Je vais le 
lire, si vous le voulez: 


The committee was sharply divided concerning the 
potential consequences for the environment of the 
proposals to amend the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms to guarantee property rights. One view was that 
environmental protection is already adequately guaranteed by 
section 1 of the Charter, by case law, and in other ways. On 
this basis, the inclusion of property rights in the Charter 
presents no threat to the environment. 


Other members of the committee did not share this 
conviction. They took the view that there is good reason 
to believe that efforts to maintain or enhance the 
environment or to promote sustainable development could 
be impugned or substantially obstructed by the entrenchment 
of property rights. Several members also expressed the view 
that property rights in Canada are already adequately 
safeguarded by legislation and case law. 


Despite this fundamental disagreement, the committee 
recommends that any proposals to guarantee property 
rights in the Canadian Charter of Rights and Freedoms 
make it clearly understood in the wording of the 
guarantee that such a right shall not impede in any manner the 
ability of governments to maintain or enhance the protection 
of the environment or to promote sustainable development. 


I would like to know first, colleagues, if the first portion, 
describing our discussions and the differences, looks quite real. 
I am listening to you. 
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[Translation] 


Le président: Nous allons devoir suspendre la séance car il est 
14h00. Nous nous revoyons a 15h00. Je ne serai pas 1a, car je serai 
pris a la Chambre et je dois ensuite partir à Toronto, mais Yvon, 
et si nécessaire Paul, présideront. . . 


M. Clark: Vu la façon dont les choses se déroulent 
aujourd’hui, nous préférerions que Paul assume la présidence, 
car nous ne voulons pas perdre le vote d’ Yvon. 


M. Côté: J'avais une réunion cet après-midi. Est-ce que ce 
sera long? Pensez-vous que nous pourrons amener tout le 
monde. . .? 


Le président: Nous avons une autre réunion prévue demain 
matin à 11h00. 


M. Martin: Sauf votre respect. . . 
Le président: D’accord. Soyez là à 15h00. Bien, salle 307. 


SEANCE DE LAPRES-MIDI 


The Vice-President (Mr. Côté): Order, please! 


Dear colleagues we have here a tentative compromise. In the 
first paragraph you can see a description of the different 
opinions reflected in our discussions. The last paragraph is the 
compromise recommendation. I will read it to you: 


Une profonde divergeance régne au sein du comité 
concernant les conséquences possibles pour 
l'environnement des propositions visant à modifier la 
Charte canadienne des droits et libertés de façon à 
garantie les droits de propriété. Certains estiment que la 
protection de l’environnement jouit d’une garantie suffisante 
aux termes de l’article 1 de la Charte, de la jurisprudence, et 
par d’autres manières. En conséquence, l'inclusion du droit de 
propriété dans la Charte ne présente aucune menace pour 
l'environnement. 


D'autres membres du comité ne partagent pas cet avis. 
Ils estiment qu'il y a tout lieu de croire que la 
constitutionalisation du droit de propriété constituera une 
entrave ou un obstacle important aux efforts visant à 
préserver ou à améliorer la qualité de l’environnement ou à 
favoriser le développement durable. Plusieurs membres du 
comité ont également déclaré que le droit de propriété est déjà 
suffisamment garanti par la loi et la jurisprudence canadienne. 


En dépit de cette divergeance fondamentale, le comité 
recommande que toute proposition visant à garantir le 
droit de propriété dans la Charte canadienne des droits et 
libertés précise clairement que ce droit ne doit en aucune 
manière entraver la capacité des gouvernements à préserver 
ou à améliorer la protection de l’environnement ou à favoriser 
le développement durable. 


Chers collègues, je voudrais d’abord savoir ce que vous pensez 
de la première partie du texte qui fait état de nos discussions et 
de nos divergeances. Je vous écoute. 


11-12-1991 


[Texte] 


Mr. O’Kurley (Elk Island): Mr. Chairman, generally speak- 
ing, I think it is an appropriate reflection of the debate, an 
appropriate description of the debate. However, to bring it more 
into line with one point of view, I would like to recommend two 
slight adjustments, and I think there. probably would be 
agreement on that. 


With regard to the first point, where it says “One view 
was that environmental protection is already adequately 
guaranteed by section 1 of the Charter, by case law, and”, 
and this is where I would like to change it. After the word 
“and”, I would like to draw a line through “in other ways” and 
insert “by the potential for invoking the notwithstanding clause”. 
That would respond to the concerns with regard to the civil law, 
because the civil law in Quebec has used that in a case regarding 
the Charter. 


The second recommendation is just a minor one with regard 
to the second-last line of the total recommendation — 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): Do you mean the first 
portion or. ..? The recommendation? 


Mr. O’Kurley: Yes. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Okay. 


Mr. O’Kurley: In the second-last line, where it says “maintain 
or enhance the protection of the environment’, I would 
recommend that we say “maintain or enhance the quality of the 
environment”, because I am not sure if you can maintain the 
protection or if you can enhance the protection. I would suggest 
maintaining and enhancing quality would be to protect it. I think 
that would be more appropriate. 
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Le vice-président (M. Côté): Je reçois deux suggestions. Je ne 
veux pas faire porter la discussion là-dessus. Je reviens toujours 
à la question: quels sont vos commentaires sur le texte de base? 


Mr. Clark (Brandon—Souris): First of all, I think it is a 
good description of our position. I would just ask for a minor 
change in line 8 or line 9. It says “it presents no threat to 
the environment” and then says “other members of the 
committee”. As I read that, it sounds as though there were 
two positions. I think there are more than two positions 
around the table. If you add the words “some other 
members of the committee”—because I find myself sort of 
somewhere in between those two positions—then the rest of it 
is fine for me. Mr. O’Kurley’s additions are fine. 


I just would note to Mr. O’Kurley that it is not only the 
Province of Quebec that has used the notwithstanding clause; it 
is other jurisdictions as well. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): All provinces are allowed to. 


Mr. O’Kurley: Yes, but one of the concerns is in regard to the 
civil code in that province. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Anyway, we will come back 
for further discussion on those amendments or suggestions. 


Mr. Fulton (Skeena): I don’t accept right off the bat where this 
is heading, but while we are discussing it, it seems to me there 
is some redundancy that is fairly obvious that needs to be deleted. 
The fifth line down says 


Environnement Deh. 8 


[Traduction] 


M. O’Kurley (Elk Island): Monsieur le président, dans 
l’ensemble, je pense qu’elle reflète bien le contenu de nos 
discussions. Toutefois, pour la rapprocher davantage d’un des 
points de vue, je recommanderais quelques modifications 
mineures sur lesquelles nous pourrons probablement nous 
entendre. 


Tout d’abord, lorsqu'on dit que la protection de 
l'environnement jouit déjà d’une «garantie suffisante aux 
termes de l’article 1 de la Charte, de la jurisprudence, et par 
d’autres façons», je suggère que l’on remplace «et d’autres 
façons» par «par la possibilité d’invoquer la clause dérogatoire». 
Cela réglerait le problème du droit civil, puisque la clause a été 
invoquée par le Québec dans une affaire concernant la Charte. 


La deuxième recommandation est tout à fait mineure, et 
porte sur l’avant-dernière ligne. . . 


Le vice-président (M. Côté): Vous voulez parler de la 
première partie ou. . .? De la recommandation? 


M. O’Kurley: Oui. 
Le vice-président (M. COté): Bon. 


M. O’Kurley: À l’avant-derniére ligne, où l’on dit «préserver 
ou améliorer la protection de l’environnement», je recommande 
que l’on dise plutôt «préserver ou améliorer la qualité de 
l'environnement», car je ne suis pas certain qu’on puisse 
maintenir la protection ou l'améliorer. Je dirais que maintenir et 
améliorer la qualité revient à la protéger. Et cela me paraît plus 
juste. 


The Vice Chairman (Mr. Côté): I have two suggestions. I do 
not want us to discuss them now. I come back to my first 
question: how do you feel about the text? 


M. Clark (Brandon—Souris): Je pense qu’il décrit bien 
notre position. Je demanderais simplement une petite 
correction à la ligne 8 ou 9, où l’on dit «ne représente 
aucune menace pour l’environnement», avant d’enchaîner 
avec «d’autres membres du comité». Cela donne l'impression 
qu'il y avait deux positions. Il me semble qu’il y.en avait 
davantage. Si l’on ajoute «quelques autres membres du 
comité»—car moi-même je me situe quelque part entre ces 
deux points de vue—le reste me conviendrait. Je suis prêt à 
accepter les suggestions de M. O’Kurley. 


Je tiens cependant à lui signaler que la province du Québec 
n’a pas été la seule à invoquer la clause dérogatoire; d’autres 
Pont fait également. 


Le vice-président (M. Côté): Toutes les provinces peuvent 
linvoquer. 

M. O’Kurley: Oui, mais il y avait des inquiétudes concernant 
le Code civil. 

Le vice-président (M. Côté): Quoiqu'il en soit, nous 
reviendrons plus tard à ces suggestions. 


M. Fulton (Skeena): D’emblée, je ne suis pas d’accord avec la 
direction que nous prenons ici, mais puisque nous en parlons, il 
me semble qu’il y a une répétition patente. À la cinquième ligne 
on peut lire: 


DSL 


[Text] 


One view was that environmental protection 1s already 
adequately guaranteed by section 1 ofthe Charter, by case law, 
and other ways. 


If you go down another nine lines, there is another sentence that 
says 
Several members also expressed the view that property rights 
in Canada are already adequately safeguarded by legislation 
and case law. 


Mr. O’Kurley: One is property rights, one is environmental 
protection. There are two different concepts there, Jim. 


Dr. Ian Jackson (Committee Researcher): There is also the 
distinction between the Constitution, which is entrenchment, 
and the legislation and case law, which is not so entrenched. 


Mr. O’Kurley: Isn’t case law considered to be part of the 
Constitution? 


Dr. Jackson: No, case law can be overridden by legislation. 


Mr. Clark: It is probably your position down there, Jim. You 
believe property rights are already adequately protected and it 
is not necessary to include them. 


Mr. Fulton: I just don’t understand how this came to be 
put together. I don’t. It seems that we took a straw vote and 
decided not to go with (a), but to go with (b); then there 
were some difficulties with (b) and Paul made a suggestion 
from having discussions with Mr. Martineau. It is quite clear 
that it is still his view that property rights should be 
withdrawn from the proposal; that doesn’t any longer seem 
to be the thread of this recommendation. That’s the problem 
I am having with it. I would like to hear some suggestions of 
where this might be reinstated, since that was the majority view 
prior to our going to Question Period. 


Mr. Clark: Just a point of clarification. Mr. Fulton has 
just said that it was a majority view before we went to 
Question Period. I think, Mr. Chairman, he was 
misunderstanding your own position. If I understood your 
position correctly, you had indicated that your preference was 
for (c), and therefore there was not a majority. In fact there 
was a tie—three and three between (a) and (b). The 
chairman was indicating support for (c), but I don’t think that 
was Clear at the time. I think the assumption was that because he 
didn’t support (a), he was supporting (b). I shouldn’t speak for 
you, Mr. Chairman, but I don’t want your position to be 
misunderstood. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): No, that’s right. 
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Dr. Jackson: Mr. Chairman, as the person who drafted 
it, I think I have responded to Mr. Fulton’s points on the 
question of... I don’t think there is a contradiction between 
the first and the second; however, he may well be right in 
that there is a phrase missing. If you look at about the tenth 
line, the line that begins with “They took the view’, it 
would be possible to add in the words “that property rights 
should not be guaranteed, on the grounds that” and then you 
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[Translation] 


certains estiment que la protection de l’environnement jouit 
d’une garantie suffisante aux termes de l’article 1 de la Charte, 
de la jurisprudence et d’autres façons. 


Neuf lignes plus bas, une autre phrase dit 


Plusieurs membres du comité ont également déclaré que le 
droit de propriété est déjà suffisamment garanti par la loi et 
la jurisprudence canadienne. 


M. O’Kurley: Il est question dans un cas du droit de propriété, 
dans l’autre de la protection de l’environnement. Il s’agit de deux 
concepts tout à fait différents, Jim. 


M. Ian Jackson (attaché de recherche): Il y a également une 
distinction à faire entre la protection constitutionnelle, et la 
protection qu’accorde la loi et la jurisprudence, laquelle n’est pas 
enchassée dans la Constitution. 


M. O’Kurley: La jurisprudence n’est-elle pas considérée 
comme faisant partie de la Constitution? 


M. Jackson: Non, les lois ont préséance. 


M. Clark: C’est sans doute votre position, Jim. Vous pensez 
que le droit de propriété jouit d’une protection suffisante et qu’il 
n’est donc pas nécessaire ‘de l’inclure dans la Constitution. 


M. Fulton: Je ne comprends pas comment on a pu 
arriver à ce texte. Vraiment. I] me semble que nous avions 
voté officieusement et que nous avions retenu l’option b) 
plutôt que la a); certaines difficultés concernant la 
recommandation b) ont ensuite été soulevées, et Paul a fait 
une suggestion a ‘la suite de ses discussions avec M. 
Martineau. Il est évident qu’il continue de penser que la 
proposition visant le droit de propriété doit être retirée; ce 
n’est plus ce que l’on semble dire ici. Voilà le problème que cela 
me pose: J’aimerais savoir comment redresser la situation 
puisque c’est l’avis qu’a exprimé la majorité avant que nous 
n’allions à la période des questions. 

M. Clark: Je voudrais apporter une précision. M. Futon 
vient de dire que la majorité avait exprimé une opinion avant 
d’aller à la période des questions. Monsieur le président, j'ai 
l’impression qu’il a mal interprété votre position. Si je lai 
bien comprise, vous aviez exprimé une préférence pour le c); 
il n’y avait donc pas de majorité. Il y avait plutôt égalité, trois 
voix en faveur de la version a) et trois en faveur de la 
proposition b). Le président s'était prononcé en faveur de la 
c), mais ce n'était peut-être pas très évident. On a pensé que 
puisqu'il n’appuyait pas la proposition a), il était en faveur de la 
b). Ce n’est pas à moi de préciser votre pensée, monsieur le 
président, mais je ne voudrais pas que l’on se méprenne sur votre 
position. 


Le vice-président (M. Côté): Non, vous avez raison. 


M. Jackson: Monsieur le président, en tant que 
rédacteur, je crois avoir répondu à M. Fulton sur la question 
de... Il ne me semble pas y avoir de contradiction entre la 
première et la deuxième partie; toutefois, il a peut-être raison 
de dire qu’il manque une phrase. Si vous regardez à la 
dixième ligne, celle qui commence par «Ils estimaient qu’il y 
a», on pourrait écrire «Ils estimaient que le droit de 
propriété ne doit pas être garanti, du fait qu'il y a», et 
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continue as it is. That would in fact make the opposition to 
inclusion clear. 


Mr. O’Kurley: If you include that, then would it be 
appropriate to delete from after you say that it would be opposed 
to property rights, take out what Jim recommended—“‘several 
members also expressed the view that property rights in 
Canada”. | 


My concern is that to author a position on property 
rights without tying it in directly to the environment is not 
necessarily appropriate. Where does the committee’s mandate 
come in to be able to issue a statement on property 
rights—just sort of off the cuff, saying that property rights are 
ready in terms of the Constitution? Is that the job of the 
committee or are we trying to have some type of relation to the 
environment? 


Dr. Jackson: This sentence could be taken out and then you 
would have the simple argument on whether property rights are 
going to interfere with the protection of the environment. 
However, I think there was evidence from witnesses, particularly 
from the legal side, and I also heard the view expressed that 
property rights are already guaranteed adequately even without 
entrenchment. 


I put that deliberately as a separate view because I heard it is 
a separate view. It doesn’t therefore depend on the preceding 
sentence. Obviously it can either stay or come out without 
changing the body of what precedes it. 


Mr. O’Kurley: I think it’s fair to articulate both polls in 
the debate: one, that there are no environmental reasons for 
not including property rights in the Constitution, and the 
other poll of the debate is that there are environmental 
concerns and for those reasons we should not include property 
rights. To me, that’s the essence of the debate. If you’re going to 
add the extra that we want to make acomment on property rights 
because some witnesses made those statements, I just to respond 
to that. 


I recall the chairman, David MacDonald, telling me 
specifically that we do not have to include the evidence that 
witnesses have provided and it should be up to the committee 
to determine whether in fact it is relevant to the mandate of 
the committee, for the reasons I stated earlier—that just by 
offering the comment on property rights without some direct 
linkage to an environment dimension, then it’s not appropriate 
for us to comment. I would recommend that we strike out the 
part after “several members”. 

Mr. Clark: That’s the same part that Mr. Fulton had identified 
as being redundant. 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Fulton, do you have any 
comments on this? 


Mr. Fulton: Well, I don’t like it. I’d like to go back to discuss 
9(b). 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): But on this specific matter? 

Mr. Fulton: I’m not going to be supporting this. 

The Vice-Chairman (Mr. Coté): Okay, I see. 


Monsieur Fulton, pour mieux illustrer votre position, reve- 
nons à la deuxième ligne avant la recommandation. Nous lisons: 
adequately safeguarded by legislation in case law. 
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continuer avec le texte que nous avons. L’opposition à l’inclusion 
des droits de propriété serait alors claire. 


M. O’Kurley: Dans ce cas, il faudrait rayer ce que proposait 
Jim—«plusieurs membres du comité ont également déclaré que 
le droit de propriété». 


Je crains qu’il ne soit pas nécessairement approprié de 
présenter une position sur le droit de propriété sans faire le 
lien direct avec l’environnement. De quel droit le comité 
exprime-t-il une opinion sur le droit de propriété, —en 
passant, en quelque sorte—et avance-t-il qu’il est déjà garanti 
par la Constitution? Cela correspond-il bien au mandat du 
comité, ou devons-nous essayer de faire un lien avec l’environ- 
nement? 


M. Jackson: On pourrait rayer toute la phrase, et il ne 
resterait plus alors que la question de savoir si le droit de 
propriété présente un obstacle à la protection de l’environne- 
ment. Il me semble toutefois que certains témoins ont exprimé 
un avis, surtout sur le plan juridique, selon lequel le droit de 
propriété est déjà suffisamment protégé sans qu’il soit nécessai- 
rement de le constitutionnaliser. 

C’est délibérément que je présente cet argument séparément, 
parce que c’est ainsi que je l’ai entendu. Il ne découle donc pas 
de la phrase précédente. On peut le laisser ou l’omettre sans que 
cela ne change rien au fond du texte. 


M. O’Kurley: Il me paraît équitable de présenter les 
deux points de vue en opposition: selon un point de vue, il 
n'y aurait aucune raison environnementale de ne pas 
constitutionnaliser le droit de propriété; selon l’autre point 
de vue, ce droit constituerait un obstacle à la protection de 
l'environnement, et ne devrait donc pas être garanti par la 
Constitution. C’est là, selon moi, que se situe le problème. Si 
vous voulez ajouter quelque chose simplement parce que 
certains témoins ont présenté ces arguments, je ne suis pas 
d'accord. 

Le président, David MacDonald, m’a dit précisément que 
nous n’étions pas tenus d'inclure tout ce que les témoins ont 
avancé, et qu’il appartient au comité de juger ce qui entre 
dans le cadre de son mandat, pour les raisons que j'ai déjà 
expliquées. I] ne nous appartient donc pas d’exprimer une 
opinion sur le droit de propriété sans faire un lien direct avec 
l'environnement. Je recommande donc que l’on raye la partie 
après «plusieurs membres». 


M. Clark: C’est justement ce que M. Fulton considérait 
redondant. 

Le vice-président (M. Côté): Monsieur Fulton, avez-vous 
quelque chose à dire à ce propos? 

M. Fulton: Cela ne me convient pas. J'aimerais que nous 
revenions à la recommandation n° 9(b). 

Le vice-président (M. Côté): Mais sur cette question précise? 

M. Fulton: Je ne suis en désaccord. 

Le vice-président (M. Côté): Bon, je vois. 

Mr. Fulton, to better illustrate your position, let us come back 
to the second line preceding the recommendation. It says: 
adequately safeguarded by legislation in case law. 
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Je ne sais pas si les collègues voient un compromis, mais il me 
semble que vous voulez insister sur la partie que le gouvernement 
devrait soustraire ou enlever 


and recommended that government withdraw proposals. Is that 
what you mention? We’d like to preserve this notion? 


Mr. Fulton: Yes. Well, I— 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Is it possible to insert that as 
long as the other colleagues can agree with that? You’re 
reflecting the fact that you don’t have your position mentioned. 
Is that what you mean? 


Mr. Fulton: It seems to me that the majority of this 
committee —well, I don’t suspect it, I know it’s a fact—hold the 
the view that property rights should not be put in the 
Constitution. It seems to me that we’re heading off in a rather 
unusual pathway here, in going off into the absolute minority 
view and trying to enhance by taking in some of the views of the 
majority. 

Mr. Clark: On a point of clarification, Mr. Chairman, I don’t 
think Mr. Fulton is factually correct when he says that a majority 
of the committee do not support in any way the inclusion of 
property rights. 


Mr. Fulton: I know that both Liberal members and myself and 
the chair, Mr. MacDonald, are of the view that property rights 
should not be in the Constitution. 


Mr. Clark: I guess I haven’t heard the chairman speak on that 
matter, but I’m not so sure that would constitute a majority even 
if it were correct. 


Mr. Fulton: I seems that if one takes the straw vote from what 
Yvon had to say in our last meeting, he is of the view that (b) is 
preferable to (a). We took a straw vote. 


Mr. Clark: Nobody asked about Steve. 


Le vice-président (M. Côté): Au nom de la méthode de 
travail, j'ai suggéré qu’on commence par 9b), parce. que 9b) 
pouvait ensuite nous amener a 9a) pour vous satisfaire. Mais 
à la fin de mon intervention, j'ai dit: Ultimement, quant a 
moi, j'aurais préféré 9c), et là j’ai donné des raisons que je voulais 
rationnelles. Je préférais 9b) pour répondre à votre attente par 
la suite, parce que 9b) conduit a 9a), ce qui semblait vous 
satisfaire. Pour ma part, je préférais le contenu de 9c). Je ne 
voudrais pas être l’objet d’un débat. Je voulais simplement 
clarifier. 


Mr. Fulton: To respond to that though, 9(b) and 9(c) are 
substantially different from what’s being proposed in this most 
recently drafted one, as well as from (a). What I’m suggesting is 
that you are closer to the position proposed by Mr. Martin and 
myself than you are to what’s being proposed in the new one. 

Le vice-président (M. Côté): Vous essayez de m’interpréter 
et de m’impliquer dans un débat. Je me suis rallié à un 
compromis qui a été suggéré par M. Clark à la fin de la discussion. 
Nous nous sommes quittés sur ce compromis. J'y ai adhéré 
immédiatement. À vous la discussion maintenant. 
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I don’t know if our colleagues see the possibility of a 
compromise, but it seems to me that you want to stress that the 
government should remove or withdraw 


et recommander que le gouvernement retire ses propositions. 
C’est bien ce que vous voulez dire? Vous voulez préserver cette 
idée? 

M. Fulton: Oui. Eh bien, je... 


Le vice-président (M. Coté): Est-ce qu’on pourrait rajouter 
cela, si les autres collègues sont d’accord? Vous n’étiez pas 
d’accord parce que votre point de vue n’était pas mentionné, 
c’est bien cela? 


M. Fulton: Il me semble que la majorité des membres de ce 
comité —non il ne semble pas, j'en suis certain —estiment que le 
droit de propriété ne doit pas figurer dans la Constitution. Il me 
semble que nous adoptons une démarche tout à fait inhabituelle, 
en présentant le point de vue de la minorité, et en essayant de 
le faire valoir par un rapprochement de certains aspects de l’avis 
de la majorité. 


M. Clark: Monsieur le président, je ne crois pas que M. 
Fulton ait raison de dire que la majorité des députés est opposée 
à la constitutionnalisation-du droit de propriété. 


M. Fulton: Je sais que les deux députés libéraux et 
moi-même, ainsi que le président, M. MacDonald, sommes 
d’avis que le droit de propriété ne doit pas être constitutionnali- 
sé. 

M. Clark: Je n’ai pas entendu le président s'exprimer 
là-dessus, mais même si ce que vous dites est exact, je ne suis pas 
sûr que cela représente la majorité. 


M. Fulton: C’est pourtant ce qui me semble d’après le vote 
officieux que nous avons tenu à la dernière réunion, et au cours 
duquel Yvon a dit qu’il préférait (b) à (a). Nous avons tenu un 
vote officieux. 


M. Clark: Personne n’a demandé l’avis de Steve. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): For efficiency sake, I 
suggested that we start with 9(b), because 9(b) could then 
lead us to 9(a). But I concluded by saying: Personally, in the 
end, I would have preferred 9(c), and I then tried to explain 
it rationally. Regarding your concern, my preference went to 
9(b), because 9(b) leads to 9(a) and that seemed to satisify you. 
Personally, I prefer 9(c). I would not want to be the cause of a 
discussion. I simply wanted to make things clearer. 


M. Fulton: Mais les proposition n° 9b) et 9c) sont trés 
différentes de ce que l’on nous propose dans cette nouvelle 
version, ainsi que de la proposition n° 9a). Je veux dire que votre 
position se rapproche davantage de celle de M. Martin et de la 
mienne, que de ce que l’on propose dans cette version remaniée. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): You are trying to read into 
my words and to draw me into a debate. I agreed to a 
compromise suggested by Mr. Clark at the end of the discussion. 
We left on that compromise. I accepted it immediately. Now it 
is for you to debate. 
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Mr. Fulton: Yes. The difficulty with going with one like M. Fulton: Oui. La difficulté que pose cette 


this is that all the other ones that we have discussed and 
reworded and revamped now read as the committee 
recommending something. If we’re going to go for this, then 
I would suggest that we go back to number one, because I 
would like my views specifically drafted into each of them. 
It’s not amusing to seek consensus until it becomes of 
importance to one. or two members and then abandon that 
and say, well, we’ll just include everybody’s views in this one and 
then we’ll go on again. 


I don’t buy it. I would prefer to vote, if necessary. I don’t mind 
being recorded as being opposed to property rights, because 
we’re really now discussing how many angels can dance on the 
head of a pin. The majority of Canadians are represented by 
governments that are already on record opposing having 
property rights in. 

Property rights will not be in. It’s as simple as that. It’s a mug’s 
game. 
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Le vice-président (M. Côté): Je veux juste lancer la ligne 
a péche. Je tiens a vous souligner que, fondamentalement, 
l'objet de notre discussion devrait, me semble-t-il, nous 
amener a un consensus sur la recommandation tout au 
moins. Je sais qu’il y a des visions de formulation dans le texte 
descriptif de nos discussions, mais j'aimerais inciter mes 
collègues du Comité à voir s’il y a une possibilité d’adhérer à ce 
compromis qui semblait s’annoncer lors de la précédente séance. 

Est-ce que je pourrais vous entendre là-dessus? J’ai cru 
comprendre tout à l’heure qu’on semble adhérer à cela. Est-ce 
que je peux avoir votre sentiment, en principe? Le fondamental 
est là. 


Mr. Clark: We haven’t heard from Paul on the document 
that’s on the table. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Martin, avez-vous un 
commentaire à faire? 


Mr. Martin (La Salle—Emard): To be quite honest, the first 
part of the document looks very much like what I suggested 
earlier. I have a little difficulty with recommending that any 
proposal guarantee property rights, because it implies a 
concession. I would have liked to have seen the word “if”. 


Unfortunately, I was out of the room when Jim was raising his 
point, and I want to make sure I understand it. So what do you 
have a problem with? 


Mr. Fulton: Well, it seems to me, based on the evidence we 
have heard, and what I know about the possible impact of having 
property rights in there, a committee such as ours should 
recommend it be withdrawn. That’s long been my view. 


I didn’t even like going as far as 9(b), which says: 


If the recommendation is not accepted, the committee 
recommends that the guarantee should include wording 
designed to ensure that this right is not used to block or restrict 
legitimate efforts to improve the environment or promote 
sustainable development. 


recommandation, c’est que toutes les autres que nous avons 
débattues, reformulées, précisées, se présentent maintenant 
comme l’avis du comité. Dans ce cas, je souhaite que l’on 
revienne à la recommandation n°, car je voudrais que mon 
point de vue soit reflété dans chacune d’entre elles. On ne 
peut pas rechercher le consensus jusqu’à ce que l’on arrive à 
une question qu’un ou deux membres jugent importante, et 
décider alors de laisser tomber ou de ne refléter tous les points 
de vue que dans certaines recommandations. 

Je ne suis pas d’accord. Je préfère que l’on vote. Je ne vois 
aucune objection à ce que l’on sache que je suis contre le droit 
de propriété, car nous en sommes maintenant venus à débattre 
du sexe des anges. La majorité des Canadiens sont représentés 
par des gouvernements qui se sont déjà exprimés contre la 
constitutionnalisation du droit de propriété. 


Le droit de propriété ne figurera pas dans la Constitution, un 
point c’est tout. C’est un attrape-nigaud. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I am just fishing here. I 
want to make it clear that the object of the debate should be 
to reach a consensus, at least on the recommendation. I know 
that there are different views described in this text but I 
would like to encourage my colleagues to try to get back to the 
compromise that we seem to have almost reached at our last 
meeting. 


Could I have your opinion on that? I thought earlier that we 
had an agreement. Can I have your consent, in principle? That 
is the issue. 


M. Clark: Nous ne savons pas ce que Paul pense de ce 
document. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Martin, do you have a 
comment? 

M. Martin (La Salle—Emard): En toute honnêteté, la 
première partie du document ressemble beaucoup à ce que 
j'avais suggéré plus tôt. J’ai quelques réserves lorsqu'il s’agit de 
recommander une proposition visant à garantir le droit de 
propriété, car cela ressemble à une concession. J'aurais préféré 
que l’on dise «si». 


J'étais malheureusement absent lorsque Jim s’est exprimé. Je 
voudrais m’assurer que je comprends bien où il veut en venir. 
Qu'est-ce qui vous fait problème? 

M. Fulton: Eh bien, il me semble, d’après les témoignages 
que nous avons entendus, et d’après ce que je sais des 
conséquences que pourrait avoir la constitutionnalisation du 
droit de propriété, que notre comité devrait recommander le 
retrait de la proposition. C’est ce que je pense depuis longtemps. 


Je n’étais même pas d’accord d’aller ausssi loin qu’on le fait 
à la reconnandation n° 9b) où l’on dit: 

Dans l'éventualité où il repousserait la présente recommanda- 
tion, le comité lui recommande de libeller ladite garantie de 
manière à assurer que ce droit ne sera pas invoqué pour 
bloquer les initiatives légitimes de protection de l’environne- 
ment ou de promotion du développement durable, ni pour en 
limiter la portée. 
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I think there was some wording we could have used in the 
latter part to at least make it acceptable. The difficulty is that it 
just wanders all over the place. If I was someone, living anywhere 
in the country, who picked this up to see what the environment 
committee had to say on property rights, I wouldn’t know what 
the hell it meant. 


I don’t think that’s appropriate. We can be much clearer, even 
if it is simply a recorded vote. Lee doesn’t buy just putting the 
words “property rights” into the Charter. 


Mr. Clark: That is what the last paragraph addresses. 


Mr. Fulton: Then the only member of the committee 
who does is Brian. It seems preposterous to write a 
recommendation suggesting if it is in there “such a right 
shall not impede in any manner the ability of governments to 
maintain or enhance the protection of the environment or 
promote sustainable development”. It is not a clear, clean 
expression of what this committee believes. I haven’t heard 
precisely from Ross, but it seems to me every member of the 
committee, except Brian, believes property rights could have a 
negative implication. 


Mr. Clark: With a qualification: if imprecisely or inadequately 
defined. I think this is what the debate is all about. 


I would say to you in return, Jim, let ’s assume that your 
interpretation of the law is correct. 


Mr. Fulton: I’m just basing it on evidence. 


Mr. Clark: Let’s assume for the sake of discussion you 
are correct. You would be covered by the recommendation, 
because in fact we could not word the guarantee in such a 
way that would not “impede in any manner the ability of 
government to maintain or enhance the quality of 
environment”. So in that eventuality, you’re covered. You 
and I disagree, because I think it can be done. I think there 
were enough witnesses that, although they didn’t like the 
idea, seemed to indicate it could be done too. In fact several said 
that in very precise terms. The people we would probably 
describe as being somewhat hostile to the proposal agreed it 
could be done. 


Brian differs from others around the table, if I understand our 
positions correctly, because he is convinced the situation is fully 
covered right now with the present definition. I think it needs to 
be more tightly worded. Let Ross speak for himself. 


That’s why I think this statement is pretty clear. I would note 
as well the phraseology was chosen deliberately, I suspect. It 
doesn’t say “the proposal”, it says “any proposal”. 


I think the drafters have done a good job of addressing even 
your position. Even though you don’t see it, I think it’s there. 
With the passage of time, if you’re right and I’m wrong, you’re 
covered. If I’m right and you’re wrong, the same situation would 
still apply. In either case, we have agreed on acommon objective, 
of maintaining or enhancing the quality of the environment, and 
that would be provided for. 
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Il me semble que dans la dernière partie, nous aurions pu 
trouver un libellé plus acceptable. Tout cela est trop imprécis. 
Un Canadien qui lirait cela pour savoir ce que pense le comité 
de l’environnement du droit de propriété n’y comprendrait 
goutte. 


Je ne suis pas satisfait. Nous pouvons nous exprimer beaucoup 
plus clairement, même s’il faut pour cela un vote nominal. Lee 
ne veut pas que l’on se contente d'inclure «droit de propriété» 
dans la Charte. 


M. Clark: C’est bien ce dont il est question au dernier 
paragraphe. 


M. Fulton: Brian est donc le seul membre du comité qui 
le souhaite. Il est absurde de rédiger une recommandation 
portant «que ce droit ne doit aucunement entraver la capacité 
des gouvernements à préserver ou à améliorer la protection 
de l’environnement ou à favoriser le développement 
durable». Cela ne reflète pas clairement les convictions du 
comité. Je ne sais pas exactement ce qu’en pense Ross, mais 
il me semble que tous les membres du comité, à l’exception 
de Brian, estiment que la constitutionnalisation du droit de 
propriété pourrait avoir des conséquences négatives. 


M. Clark: Avec une réserve: s’il est mal défini. C’est là toute 
la question, à mon sens. 


Supposons, Jim, que votre interprétation soit juste. 


M. Fulton: Je me fonde sur les témoignages que nous avons 
entendus. 


M. Clark: Supposons que vous ayez raison. La 
recommandation vous donnerait satisfaction, puisque la 
garantie ne saurait être exprimée de manière à «entraver le 
capacité des gouvernements à préserver ou à améliorer la 
protection de l’environnement». Vous n’avez donc rien à 
craindre. Là où nous ne sommes pas d’accord, c’est que je 
suis convaincu que c’est possible. Suffisamment de témoins 
ont dit, même si l’idée ne leur plaisait pas, que c'était 
possible. Plusieurs l’ont même dit très clairement. Des gens que 
l’on peut qualifier d’hostiles à la proposition ont convenu que 
c'était possible. 


Si j'ai bien compris tous les points de vue, Brian s'inscrit en 
faux par rapport aux autres membres parce qu’il est convaincu 
que la définition actuelle est adéquate. J’estime quant à moi 
qu’elle doit être précisée. Ross nous dira lui-même ce qu'il 
pense. 


C’est pourquoi je trouve que ce libellé est clair. Je vous signale 
en outre que le choix de ne pas dire «la proposition», mais bien 
«toutes propositions» me paraît délibéré. 


J'estime que les rédacteurs ont su tenir compte de votre 
position, même si vous n’en convenez pas; j'estime qu’ils en ont 
tenu compte. Le temps montrera que si vous avez raison et que 
j'ai tort, vous êtes protégé. Si c’est moi qui ait raison et vous qui 
vous trompez, la situation actuelle s’appliquera toujours. Dans 
un cas comme dans l’autre, nous nous sommes entendus sur un 
objectif commun, à savoir préserver et améliorer la qualité de 
l’environnement; nous l’aurons fait. 
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Mr. Stevenson (Durham): Well, I think this has been drafted 
in such a way as to capture what I thought we were talking about 
at the end of the last meeting, and I think it’s been relatively well 
done. 


Now, if I heard Mr. Martin correctly, I think he said 
“that if any proposal” would be the beginning of the 
second section. I’m not sure that’s a help, but if it makes 
anybody feel any better, it wouldn’t concern me if “if” was 
put in there, but I think “that any proposal” is fine. As Mr. Clark 
has said, I think it allows us to walk both sides of the street a little 
bit on this issue; while we all have some common concerns, there 
are areas where we do differ—into several different positions, I 
might add. 


I think this generally captures those, and if we are going to 
have any compromise on this, it seems to me it has to be close 
to this wording. As I say, I think it reflects fairly well what I think 
Mr. Martin was trying to get at prior to our leaying at 2 p.m. 


Mr. Martin: I guess I would have two comments. With a 
couple of changes, I think what Ross has said is correct. I will give 
you the changes and then I would like to make just another 
comment, which really flows from it. 


It would seem to me that if after the words 
“substantially obstructed by the entrenchment of property 
rights”, the following words, “and that this proposal should 
therefore be withdrawn’, were put in...because I think that 
would express our view very clearly—we think it should be 
withdrawn—and that if after the word “recommends”, it 
said the committee recommends “if a proposal to guarantee 


property rights in the Canadian Charter of Rights and 


Freedoms were to be entrenched, we recommend it be clearly 
understood that such a right shall not impede in any manner 
thé ability I would take. out. the, words. “of 
governments”, because I think it should be “the ability to 
maintain and enhance”. In other words, I think with some minor 
amendments to the wording of this, I would accept this. 


My problem before I go fully on that is that I’m not sure I 
understand Jim’s point. We’ve got a division. I’m not arguing 
with you now; I’m really trying to understand. We have a division 
of opinion. We expressed the division of opinion. They aren’t 
going to agree with it all and we aren’t going to agree to include 
it, so what do we do? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I still understand, Mr. 
Fulton, you would like to have your point mentioned somehow, 
somewhere. ..maybe not necessarily in the recommendation. 
That’s what I heard. 


Mr. O’Kurley: I would like to make two comments, one in 
response to the comment tht Jim made, and another in an 
attempt to clarify one of the positions outlined in this proposal. 


First, with regard to the suggestion that the majority of 
Canadians are represented by governments that oppose property 
rights, I just wanted to submit for the record that based on 
information provided by the Research Branch of the Library of 
Parliament, it should be noted that, as well, the notion of 
property rights appears to enjoy public support. 
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[Traduction] 


M. Stevenson (Durham): I] me semble que le texte que nous 
avons devant nous refléte bien ce que nous disions a la fin de la 
derniére réunion, et j’estime qu’il est relativement bon. 


Maintenant, si je l’ai bien compris, M. Martin a dit que 
la deuxième partie devrait commencer par «dans l’éventualité 
où une proposition». Je ne suis pas convaincu que cela soit 
bien utile; toutefois, si cela vous fait plaisir, peu m’importe 
qu’on ajoute «dans l'éventualité», mais je suis tout à fait d’accord 
pour qu’on parle de «une proposition». Comme l’a dit M. Clark, 
cela nous permet de jouer sur les deux tableaux en même temps; 
si nous avons des points de convergence, nous avons aussi des 
divergences et elles vont même dans plusieurs directions. 


Il me semble que ce texte les reflète bien; si nous voulons 
arriver à un compromis, nous devons selon moi ne pas trop nous 
éloigner de ce libellé. Comme je l’ai dit, ce texte me semble 
refléter assez bien ce que M. Martin essayait d'obtenir avant que 
nous ne levions la séance à 14 heures. 


M. Martin: Je voudrais faire deux remarques: À quelques 
corrections près, Ross a raison. Je vais vous donner ces 
corrections, puis je ferai un autre commentaire, qui en découle 
directement. 


Il me semble que si après «aux efforts visant à maintenir 
ou à améliorer la qualité de l’environnement ou à favoriser 
le développement durable» on ajoutait «et que par 
conséquent la proposition doit être retirée»,...car cela 
reflèterait clairement notre point de vue—nous pensons 
qu’elle devrait être retirée —et l’on dirait après recommande 
«si une proposition visant à garantir le droit de propriété 
dans la Charte canadienne des droits et libertés était retenue, 
nous recommandons qu’il soit bien clair que ladite garantie 
ne saurait représenter une entrave quelconque à la 
capacité». . j’éliminerais «des gouvernements» car il faudrait 
dire plutôt, selon moi, «la capacité de préserver ou 
d'améliorer». Autrement dit, cela me parait acceptable, à 
quelques détails près. 


Je ne suis pas sûr de bien saisir les inquiétudes de Jim. Il y a 
divergence. Je ne suis pas en désaccord avec vous, j'essaie 
simplement de comprendre. Il y a une divergence d'opinion. Elle 
a été exprimée. Ils n’accepteront pas tout, et nous n’accepterons 
pas l’inclusion de la proposition. Qu’allons-nous faire? 


Le vice-président (M. Côté): Si je vous ai bien compris, 
monsieur Fulton, vous souhaitez que votre point de vue soit 
exprimé quelque part, mais pas nécessairement dans la 
recommandation. C’est ce que je crois avoir compris. 


M. O’Kurley: Je voudrais dire deux choses: l’une en réponse 
à ce qu’a dit Jim, l’autre pour essayer de préciser une des 
positions exprimées ici. 


Tout d’abord, lorsque vous dites que la majorité des 
Canadiens est représentée par des gouvernements qui sont 
opposés au droit de propriété, je vous signale que selon les 
renseignements que nous a fournis la division de la recherche de 
la bibliothèque du Parlement, il semblerait que le public appuie 
la notion du droit de propriété. 
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[Text] 


A commissioned poll found that 81% of Canadians 
considered it either very or fairly important that the 
Constitution be amended so as to include property rights. 
Various national organizations, such as the Canadian Bar 
Association, the Canadian Chamber of Commerce and the 
Canadian Real Estate Association, have also stressed the need 
to include property rights in our Constitution. So in fact there is 
some disagreement with regard to the public’s notion of whether 
or not property rights should be there. I just wanted to put that 
on the record. 
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Secondly, in our discussions with regard to aboriginals and the 
environment, we were told that there is no need for the federal 
government to extend its arm into the aboriginal situation with 
regard to environment because legislation already exists, such as 
the Fisheries Act, the Migratory Water Fowl Act and other 
existing legislation, that gives governments the opportunity to 
protect the environment. 


I would like to add after the part about the nothwithstanding 
clause, instead of putting “and by the potential of invoking the 
notwithstanding clause”, take out the “and” there and just put 
a comma, “the potential of invoking the notwithstanding clause, 
and through existing legislation such as the Fishery Act and 
others”. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur O’Kurley, je veux 
revenir à cette vision un peu différente qui pourrait amener un 
compromis. Je reviendrai à votre attente initiale puisque vous 
l’avez déposée dès le début, n'est-ce pas? 


I am going to come back to your concerns later on. Anyway, I 
heard that you had these concerns. 


Dr. Jackson: Mr. Chairman, I am going'to try to read out what 
I had heard as proposed amendments if the committee would 
feel that would be useful. I shall read the text as various people 
have proposed it for amendment, to see if that would be useful 
at this stage. 


The first sentence is unchanged: 


The committee was sharply divided concerning the potential 
consequence for the environment of a proposal to amend the 
Canadian Charter of Rights and Freedoms to. guarantee 
property rights. ; 


One view was that environmental protection is already 
adequately guaranteed by section 1 of the Charter, by case law, 
and by the potential for invoking the notwithstanding clause. 


The next sentence is unchanged: 


On this basis, the inclusion of property rights in the Charter 
presents no threat to the environment. 


Some other members of the committee did not share this 
conviction. They took the view that there is good reason to 
believe that efforts to maintain or enhance the environment 
or to promote sustainable development could be impugned or 
substantially obstructed by the entrenchment of property 
rights, and that therefore this proposal should be withdrawn. 
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[Translation] 


Un sondage montre que 81 p.cent des Canadiens 
estiment qu’il est très important ou plutôt important que l’on 
modifie la Constitution pour y faire figurer le droit de 
propriété. Divers organismes nationaux, dont l’Association du 
Barreau canadien, la Chambre de commerce, l’Association 
canadienne de l’immeuble, ont également insisté sur la nécessité 
de constitutionnaliser le droit de propriété. Il y a donc un certain 
désaccord quant à la position du peuple canadien relativement 
au droit de propriété. Je tenais à le rappeler. 


Deuxièmement, lorsqu'il a été question des Autochtones et 
de l’environnement, on nous a dit qu’il n’était pas nécessaire que 
le gouvernement fédéral étende ses pouvoirs dans ce domaine 
puisqu'il existe déjà des lois comme la Loi sur les pêches, la Loi 
sur les oiseaux migratoires, et d’autres encore, grâce auxquelles 
il a la possibilité de protéger l’environnement. 


J’ajouterai qu’aprés la référence à la clause dérogatoire, au 
lieu de «et par la possibilité d’invoquer la clause dérogatoire», je 
remplacerais le «et» par une virgule, ce qui donnerait «la 
possibilité d’invoquer la clause dérogatoire, ainsi que d’autres 
lois comme la Loi sur les pécheries et d’autres encore». 


The Vice Chairman (Mr. Coté): Mr. O’Kurley I would like to 
come back to this slightly different vision which could allow a 
compromise. I will come back to your initial concern since you 
have expressed it from the beginning, have you not? 


Je reviendrai plus tard à vos préoccupations. Je vous ai, en tout 
cas, bien entendu. 


M. Jackson: Monsieur le président, si vous le jugez utile, je 
peux essayer de lire les amendements proposés par les députés, 
tels que je les ai compris. Je vais lire le texte des amendements 
proposés par divers députés, pour voir si cela nous avance un 
peu. 


La première phrase reste inchangée: 


Une profonde divergence règne au sein du comité concernant 
les conséquences possibles pour l’environnement de la 
proposition visant à modifier la Charte canadienne des droits 
et libertés de façon à garantir le droit de propriété. 


Certains estiment que la protection de l’environnement jouit 
d’une garantie suffisante aux termes de l’article 1 de la Charte, 
de la jurisprudence, et la possibilité d’invoquer la clause 
dérogatoire. 


La phrase suivante reste tel quelle: 


En conséquence, l'inclusion du droit de propriété dans la 
Charte ne présente aucune menace pour l’environnement. 


D’autres membres du comité ne partagent pas cet avis. Ils 
estiment qu’il y a tout lieu de croire que la constitutionnalisa- 
tion du droit de propriété constituera une entrave ou un 
obstacle important aux efforts visant à préserver ou à 
améliorer la qualité de l’environnement ou à favoriser le 
développement durable, et que cette proposition doit par 
conséquent être retirée. 
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[Texte] 


And the next sentence at the moment is unchanged: 


Several members also expressed the view that property rights 
in Canada are already adequately safeguarded by legislation 
and case law. 


Despite this fundamental disagreement, the committee 
recommends that if any proposal were made to guarantee 
property rights in the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms, it should be clearly understood in the wording of 
the guarantee that such a right shall not impede in any manner 
the maintenance or enhancement of the quality of the 
environment or the promotion of sustainable development. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): You took out the word 
“government”? 


Dr. Jackson: Somebody said take out “governments”. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I heard two substantial 
changes in the preliminary declaration, one that might be 
responding to Mr. O’Kurley’s expectations. 


Dr. Jackson: The nothwithstanding clause, yes. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): And the second one was 
responding to Mr. Fulton’s concern with the withdrawal. I would 
like to hear from you particularly, Mr. Martin, to see if there is 
any consensus. 


Mr. Martin: Please read the withdrawal thing. 


Dr. Jackson: It is beginning a line, “They took the 
view’. Most of that sentence as written remains and we 
merely add on words: “They took the view that there is 
good reason to believe that efforts to maintain or enhance 
the environment or to promote sustainable development could 
be impugned or substantially obstructed by the entrenchment of 
property rights, and therefore this proposal should be with- 
drawn’. The extra clause, of course, would still be dependent on 
the verb phrase, “They took the view’. 
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Mr. Clark: Is the qualifying word “some” there in the previous 
sentence, Ian—‘‘some” other members? 


Dr. Jackson: Yes. Yes, some other members of the committee 
did not share this conviction. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Fulton, une réaction? 


Mr. Fulton: Yes. I think it would be inappropriate for us not 
to state what the majority view of the committee is, which is that 
“property rights”, those two words, should not be placed in the 
Charter. I think we can state that crisply and clearly, rather than 
taking a whole page to say it, because I think it is clearly the view 
of the committee. 


I think we could then perhaps design some wording for a 
recommendation that is somewhat tighter than the 
recommendation here, because I don’t think the 
recommendation here reflects what the committee is saying. 
If you listen to what Mr. Clark has had to say, what Mr. Stevenson 
has had to say, and what members on this side have had to say, 
I think it’s quite clear we do not accept that there will be even 
a neutral implication environmentally from the words “property 
rights”. 
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[Traduction] 


La phrase suivante reste inchangée pour le moment: 


Plusieurs membres du comité ont également déclaré que le 
droit de propriété jouit d’une protection suffisante dans le 
cadre de la loi et de la jurisprudence canadienne. 


En dépit de cette divergence fondamentale, le comité 
recommande que, si une proposition visant à garantir le droit 
de propriété dans la Charte canadienne des droits et libertés 
était présentée, elle devrait être clairement libellée de manière 
à assurer que ce droit ne constitue en aucune manière une 
entrave à la préservation ou à l'amélioration de la qualité de 
l'environnement ou à la promotion du développement 
durable. 


Le vice-président (M. Côté): Vous avez enlevé «gouverne- 
ment»? 


M. Jackson: Quelqu'un a proposé de rayer «gouvernement». 


Le vice-président (M. Côté): Je note deux modifications 
importantes dans la déclaration liminaire, dont l’une qui 
pourrait répondre aux attentes de M. O’Kurley. 


M. Jackson: Oui, concernant la clause dérogatoire. 


Le vice-président (M. Côté): Et la deuxième tient compte des 
préoccupations de M. Fulton concernant le retrait de la 
proposition. Monsieur j'aimerais avoir votre avis, monsieur 
Martin, pour voir s’il y a consensus. 


M. Martin: Veuillez me relire la partie concernant le retrait. 


M. Jackson: C’est à partir de «ils estiment». La phrase 
reste essentiellement tel quelle, mais on y rajoute 
simplement: Ils estiment qu’il y a tout lieu de croire que la 
constitutionnalisation du droit de propriété représentera une 
entrave ou un obstacle important aux initiatives visant à 
préserver ou à améliorer la qualité de l’environnement ou à 
favoriser le développement durable, et que la proposition doit 
être retirée. Tout dépend bien sûr encore du verbe «ils 
estiment». 


M. Clark: Ian, vous avez bien qualifié en disant «d’autres»? 


M. Jackson: Oui. D’autres membres des comités ne partagent 
pas cet avis. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Fulton, any comments? 


M. Fulton: Oui. Nous nous devons d’exprimer le point de vue 
de la majorité, c’est-à-dire que «droit de propriété», ces mots-là 
précisément, ne doivent pas figurer dans la Charte. Nous 
pouvons le dire de manière claire et concise, sans que cela 
occupe toute une page, car c’est de toute évidence l’opinion du 
comité. 

Nous pourrions alors trouver un libellé pour une 
recommandation un peu plus précise que celle que nous 
avons ici, et qui ne me semble pas refléter la position du 
comité. Si vous avez bien entendu M. Clark, M. Stevenson, 
ainsi que les députés de ce côté-ci de la table, il me paraît clair 
qu’ils n’acceptent pas que l’expression «droit de propriété» 
puisse avoir des conséquences environnementales, même 
neutres. 
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[Text] 


I think it’s editorially inaccurate to suggest, following the 
“one view was that environmental protection” and so on, 
that on this basis the inclusion of property rights in the 
Charter presents no threat to the environment. That’s the 
view of only one member of the committee. The views of the 
majority of the members are then couched in the terms “Some 
other members of the committee didn’t share this conviction”. 
I don’t buy that. This is the tyranny of the minority. 


I think tossing in that stuff about the notwithstanding 
clause... No member of the public is going to know what the 
hell that’s all about. I suggest we try to draft something 
much shorter and much tighter, which reflects that the 
committee does not accept placing property rights—underline, 
ditto marks—as in the government’s proposal, because that’s 
what the government’s proposing, property rights. It’s those 
words; it’s not a concept. 


I’ve been around the block before. I handled the Constitution 
for the New Democrats ten years ago, and I know how the 
process works. I don’t think we should fudge on this. I think the 
environment committee has a very precise mandate and 
responsibility to report what we have learned and what we know 
to the House. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Before getting to your 
concerns and reactions, Mr. O’Kurley, you don’t mind if I allow 
our two colleagues to react to Mr. Fulton’s remark? 


Mr. O’Kurley: I’d like to react too. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Okay, I’m sorry. 


Mr. O’Kurley: My concern is that the mandate of this 
committee is to deal with constitutional proposals in the context 
of environmental concerns. To offer a comment on property 
rights, or for that matter any other of the constitutional 
proposals, without directly linking it into a constitutional concern 
or constitutional aspect is not appropriate. 


So yes, I believe the part that suggests there are 
members of the committee who believe if property rights are 
entrenched there may be environmental concerns. But they 
can state those concerns. That’s fine and I accept that. But to 
suggest independently of an environment connection that we 
don’t agree with property rights... There may be other motives 
for not agreeing with it, and they be valid or not valid. But my 
point is, unless there’s a direct linkage to an environmental 
dimension, it’s not appropriate for this committee to make a 
comment on it. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Clark. 


Mr. Clark: Well, I’m just going to say, Mr. Chairman, and say 
to Mr. Fulton as well, one of the problems I think we sometimes 
get into as a committee is when we take the liberty of speaking 
for others, because the difficulty in doing that is you then compel 
the others to respond in each particular case. 


Mr. Fulton has his views on property rights. I have my 
own views on property rights. I think we’re probably all best 
served if we try to express them ourselves, rather than spread 
this wide net—as Jim likes to do very well and is usually very 
clever at—in trying to incorporate others into his point of view. 
Because it simply is not true to say that I for one am opposed to 
any reference to property rights in the proposal. I’m not. 
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[Translation] 


Il est inexact de dire aprés «certains membres du comité 
estiment que la protection de l’environnement» et ainsi de 
suite, est qu’en conséquence l'inclusion du droit de propriété 
dans la (Charte ne présente aucune menace pour 
l’environnement. Cela ne représente le point de vue que d’un 
seul député. L’avis de la majorité est alors exprimé par les termes 
«d’autres membres du comité ne partagent pas cet avis». Je ne 
suis pas d'accord. C’est la dictature de la minorité. 


Rajoutez ces questions de clause dérogatoire... Personne 
ne comprendra ce que cela veut dire. Je propose que nous 
essayons de rédiger quelque chose de plus concis, qui montre 
bien que le comité s’oppose à la constitutionalisation du droit 
de propriété —je souligne, mais entre guillements—car c’est bien 
de ce que propose le gouvernement, le droit de propriété. C’est 
une expression précise, pas un concept. 


Je ne suis pas tombé de la derniére pluie. Je représentais les 
Néo-démocrates dans le débat sur la Constitution il y a 10 ans 
déja, et je connais bien le processus. Nous devons étre clairs sur 
ce point. Le Comité de l’environnement a un mandat précis; il 
est chargé de faire un rapport sur ce qu’il a entendu et ce qu’il 
a appris. 


Le vice-président (M. Côté): Avant d’entendre vos réactions, 
monsieur O’Kurley, permettez-vous que nos deux collègues 
répondent à M. Fulton? 


M. O’Kurley: J’aimerais répondre moi aussi. 
Le vice-président (M. Côté): Bon, pardonnez-moi. 


M. O’Kurley: Notre comité a pour mission d’examiner les 
propositions constitutionnelles du point de vue de l’environne- 
ment. Exprimer un avis sur le droit de propriété, ou même sur 
toute autre proposition constitutionnelle, sans établir un lien 
direct avec l’environnement n’est pas de notre ressort. 


Alors il est vrai que certains membres de ce comité 
estiment que la constitutionalisation du droit de propriété 
pourrait avoir des conséquences néfastes sur l’environnement. 
Ils peuvent le dire. Je l’accepte. Mais dire qu’au-dela des 
problèmes environnementaux, nous sommes opposés au droit 
de propriété. . . Il peut y avoir d’autres raisons, valables ou non, 
de s’y opposer. Mais à moins d’établir un lien direct avec l’aspect 
environnemental, il n’appartient pas au comité de se prononcer 
sur la question. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Clark. 


M. Clark: Eh bien, monsieur le président, je tiens à dire, et 
à M. Fulton également, que nous risquons toujours de recontrer 
des difficultés lorsque nous nous permettons de parler pour les 
autres, car nous les obligeons dès lors à se défendre. 


M. Fulton a son opinion sur le droit de propriété. J’ai la 
mienne. I] me paraît préférable que nous exprimions chacun 
la nôtre, sans chercher à ratisser trop loin, comme le fait 
généralement si bien Jim, pour essayer d’englober tout le 
monde dans un même point de vue. Car il est tout à fait faux de 
dire que je m’oppose à toute mention du droit de propriété dans 
la proposition. Ce n’est pas le cas. 
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[Texte] 
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My position is spelled out very clearly in that last paragraph. 
It should be defined in such a manner to ensure there will be no 
threat to the ability to maintain and enhance the quality of the 
environment and promote sustainable development. 


Your position is different from mine. When you speak in 
terms of what you assume to be the majority view, and try to 
isolate Brian into being a party of one, you’re not only doing 
a disservice to the argument, you’re not really portraying the 
views of the committee accurately. You’re causing us to 
constantly be restating our own position. The end result is not 
a productive one. Not long ago you lashed out at those of us 
around the table who were taking up too much time in the 
debate. I think we each have a responsibility to speak to the issue. 


It’s probably more productive, Mr. Chairman, when we try to 
speak for ourselves, and not presume we have the ability to speak 
for others, because it’s very difficult to do. 


The Vice-Chairman (Mr. Cote): Mr. Stevenson. 
Mr. Stevenson: I would just concur with Mr. Clark. 


Le vice-président (M. Côté): Nous sommes dans une 
discussion qui semble se prolonger. Dois-je comprendre que la 
proposition mise de l’avant par M. Martin est vraiment le reflet 
de votre désir? J'aimerais savoir comment vous voulez naviguer 
dans tout cela. M. Martin en parlait tout à l'heure. Est-ce que 
cela reflète bien les désirs du Comité? 


Mr. O’Kurley: I accept Mr. Martin’s suggestions. I think it 
should be very clear there are people in this committee who 
believe proposals for property rights should be withdrawn. I 
agree with that. 


I do not agree with the statement several members also 
expressed that property rights in Canada are already adequately 
safeguarded in case law. On the basis that would be accepted, we 
would want to bring our Constitution in line with the United 
Nations Universal Declaration of Human Rights, Article 17. 


To make an independent statement on property rights 
without any direct tie to environment isn’t appropriate. I’m 
hoping there could be agreement to remove that. If there isn’t, 
then I would want to include a sort of non-environment-related 
argument in favour of property rights as well. 


This is the part, just below the middle of the page, after 
where the revision says it should be removed. Then it says 
“Several members also expressed the view that property 
rights in Canada are already adequately safeguarded by 
legislation and case law’. This is sort of a non-environmentally- 
related statement. If that’s allowed, and we follow the logic that 
view should be presented, then I would also like to present 
another non-environment-related view on property rights. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Stevenson. 


Mr. Stevenson: We’ve been on this subject for a long 
time. There are some pulling us in one direction and others 
pulling us in another. I understand and accept their positions, 
as I hope they do mine. Somehow, we have to come to an 
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[Traduction] 


Mon point de vue est exprimé très clairement au dernier 
paragraphe. Le droit de propriété doit être défini clairement de 
manière à ne pas constituer une entrave aux efforts visant à 
préserver ou à améliorer la qualité de l’environnement ou à 
favoriser le développement durable. 


Votre point de vue n’est pas le mien. En prétendant 
exprimer le point de vue de la majorité, en essayant d'isoler 
Brian, non seulement vous faussez l'argument, mais vous ne 
représentez pas fidèlement les opinions exprimées ici. Vous 
nous obligez à réexprimer sans cesse notre position. Cela n’est 
pas productif. Il n’y a pas si longtemps, vous vous en êtes pris 
violemment à ceux d’entre nous qui parlaient trop longuement. 
C’est notre responsabilité à tous de nous en tenir à l’essentiel. 


Monsieur le président, il serait plus utile que nous exprimions 
chacun notre point de vue, sans prétendre à parler pour les 
autres, chose bien difficile. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Stevenson. 
M. Stevenson: J’abonde dans le sens de M. Clark. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): The debate seems to drag 
on. Do I understand that Mr. Martin’s proposal accurately 
reflects your wishes? I would like to know what you want to do. 
Mr. Martin made a suggestion. Does it accurately reflect the 
committee’s wishes? 


M. O’Kurley: J’accepte les suggestions de M. Martin. Il faut 
qu'il soit bien clair que certains députés estiment qu’il convient 
de retirer des propositions concernant le droit de propriété. Je 
suis de cet avis. 


Je m'inscris cependant en faux par rapport à ceux qui disent 
que le droit de propriété au Canada jouit déjà d’une protection 
suffisante de par la jurisprudence. Il conviendrait alors 
d’harmoniser notre Constitution avec l’article 17 de la Déclara- 
tion universelle des droits de l’homme. 


Nous ne pouvons pas nous permettre de nous prononcer sur 
le droit de propriété sans référence directe à l’environnement. 
J'espère que nous pourrons nous entendre sur ce point. Dans le 
cas contraire, je demanderais que l’on ajoute aussi des 
arguments en faveur du droit de propriété, en dehors de toute 
question environnementale. 


Je parle ici de la partie juste après le milieu de la page, 
où l’on dit que la proposition doit être retirée. On ajoute 
ensuite «plusieurs membres du comité ont également déclaré 
que le droit de propriété jouit au Canada d’une protection 
suffisante de par la loi et la jurisprudence». C’est là une 
déclaration qui n’a aucun rapport avec l’environnement. Si elle 
est maintenue, sous prétexte que c’est un point de vue qui doit 
être représenté, je souhaiterais alors exprimer un autre point de 
vue sans rapport avec l’environnement. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Stevenson. 


M. Stevenson: Cela fait longtemps que nous tournons 
autour de la question. Chacun essaie de nous attirer dans son 
camp. Je comprends et je respecte leur position respective, 
comme j'espère qu’ils comprennent et respectent la mienne. 


23 : 34 


[Text] 


agreement, and tugging one way or the other doesn’t help us 
come to that agreement. What is written or slightly modified 
here is likely as close as we are going to get to a compromise. 
I would suggest we deal with this in the form it was read to 
us just a few moments ago. I would hope that we could move on 
without a vote, but I don’t see we’re going to get much closer than 
we are now. 
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Mr. Clark: First of all, I am repeating myself when I say I think 
it is a good description of the kinds of views which are around the 
table. Ross I think has said there are several views. Traditionally 
we try to operate without votes. 

If we were to vote, I would suggest to you, Mr. 
Chairman, that we should not do so until the regular 
chairman of the committee can be here. If indeed we’ve sort 
of gone the gambit on nine as far as we can go now, maybe it 
might be worthwhile to go on and look at some of the others, and 
come back and revisit this. Sometimes with the advantage of 
hindsight things look a bit better than they did before. I think 
we're at a stage now where we’re all repeating ourselves, which 
may prove at least (a) we’re consistent, and (b) it’s not very 
productive. 

Le vice-président (M. Coté): Je ne voudrais pas étre trop 
directif, mais je pars du fait que nous avons eu un texte qui 
se voulait être un consensus potentiel. Il a été déposé. J’ai 
bien constaté qu’il y a eu un ou deux amendements 
momentanément possibles. J’ai envie de vous faire la suggestion 
suivante. Accepteriez-vous cinq minutes d’arrêt? J’inviterais un 
représentant de chacun des groupes à examiner une dernière fois 
la possibilité d’en arriver à un consensus. Est-ce que c’est 
possible? 

M. O’Kurley: What is the proposal? 


Le vice-président (M. Côté): Je veux refléter les suggestions 
que M. Stevenson et M. Clark faisaient il y a un instant afin qu’on 
en vienne à un accord. 


Mr. O’Kurley: What do you propose? 
Mr. Martin: I think that I am proposing— 
Mr. O’Kurley: Read your proposal. 


_ Mr. Martin: It is this piece of paper as changed Py Jan. He has 
the final version. 


Mr. O’Kurley: Could you read that proposal? 

Dr. Jackson: Read the text? 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): Redesigned. 

Mr. Martin: I think Mr. Clark made a good suggestion. Let’s 
take the five minutes. 

Mrs. Catterall (Ottawa West): Before we do that, may I ask 
a question to be sure I understand where people stand on this? 


I’m inclined to agree with Jim that the majority opinion of the. 


committee, if we can determine it, should be reflected. Secondly, 
I would like to know, and I guess particularly from the other side 
of the table, if the answer is that it is not possible to have property 
rights in the Charter with a guarantee that it will not interfere 
with protection of the environment, if the legal conclusion— 


Environment 
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[Translation] 


Mais il faudra bien arriver à une entente, et ce n’est pas en 
tiraillant d’un côté ou de l’autre que nous y arriverons. Nous 
ne pouvons pas espérer beaucoup mieux comme compromis 
que ce texte légèrement modifié. Je propose que nous 
lexaminions tel qu’il nous a été lu il y a quelques instants. 
J'espère que nous pourrons procéder sans vote, mais je ne vois 
pas comment nous pourrions rapprocher de beaucoup les 
positions divergentes. 


M. Clark: Je me répète en disant que nous avons là selon moi 
une bonne description des avis qui ont été exprimés autour de 
cette table. Ross a dit qu’il y avait différents points de vue. Nous 
essayons habituellement de nous entendre sans voter. 


Si nous devons voter, monsieur le président, nous ne 
devrions pas le faire en l’absence du président en titre du 
comité. Si nous avons effectivement atteint les limites de la 
discussion sur la recommandation n° 9, il serait peut-être bon 
de passer aux autres recommandations, et d’y revenir plus tard. 
Un peu de recul permet parfois une vision plus claire. Nous 
commençons tous à nous répéter, ce qui prouve pour le moins 
que nous sommes conséquents avec nous-mêmes, et ensuite, 
que cela n’aboutit à rien: 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I do not mean to 
impose anything. But we do have a text which was meant to 
be a compromise. It had been tabled. I do note that there are 
one or two possible amendments to it. So here is what I 
would suggest: How about a five-minute break? I will invite a 
spokesperson for each group to try one last time to reach a 
consensus. Would that be possible? 


M. O’Kurley: Que proposez-vous? 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): I want to take into account 
the suggestions made by Mr. Stevenson and Mr. Clark just a 
moment ago in order to reach a consensus. 

M. O’Kurley: Et que proposez-vous? 

M. Martin: Je propose. . . 

M. O’Kurley: Lisez votre proposition. 

M. Martin: C’est le texte que nous a lu Ian. C’est lui qui a la 
dernière version. 

M. O’Kurley: Pouvez-vous nous la lire? 

M. Jackson: Lire le texte? 

Le vice-président (M. Côté): Avec les changements. 

M. Martin: La proposition de M. Clark me paraît utile. 
Prenons une pause de cinq minutes. 

Mme Catterall (Ottawa-Ouest): Auparavant, puis-je vous 
poser une question pour m'assurer d’avoir bien compris les 
différentes positions? 

Je suis d'accord avec Jim pour dire que l’avis de la majorité, 
dans la mesure où on peut le cerner, doit être reflété dans ce 
texte. Deuxièmement, j'aimerais que les députés d’en face me 
disent si cela veut dire qu’il n’est pas possible d’inclure le droit 
de propriété dans la Charte en garantissant qu’il ne constituera 
pas une entrave à la protection de l’environnement, si sur le plan 
juridique. . . 


11-12-1991 


[Texte] 


Mr. Fulton: Let’s have a two-minute break. We have to vote 
in another committee. 


Mrs. Catterall: If the legal conclusion is that it is not 
possible to have property rights in the Charter and at the 
same time have the guarantee that we’re seeking of not 
interfering with the ability to protect the environment and 
resources, do other members of the committee feel that, 
given the risk, in the interests of the environment we should 
then not entrench property rights? In other words, if it’s not 
possible to say entrenching property rights won’t harm our 
ability to act on the environment, is there agreement that we 
shouldn’t have property rights? 


Mr. O’Kurley: I guess we’re dealing with... Is this the 
five-minute break, and we’re just chatting? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): We haven’t started the break 
yet. 


Mrs. Catterall: If we’re not going to come to any agreement 
on what is here, since it’s a very conditional thing, then add, if 
this is not possible, that the committee recommends that 
property rights not be included. 


Mr. O’Kurley: It’s just like saying the glass is half full or half 
empty. 

The Vice-Chairman (Mr. Cote): I just want to 
emphasize on this point, Mrs. Catterall, that just before you 
came in we were about to get to a consensus, following the 
basic text first that came up at the beginning of the discussion 
this afternoon. This text was redesigned a bit by two 
amendments brought first by Mr. O’Kurley and secondly by 
Mr. Fulton. Mr. Martin was about to accept the whole 
ensemble of those amendments with that basic text. I was just 
about to invite colleagues on this committee to try for five 
minutes to go through it maybe. I heard your concerns. I just 
want to come back to this main proposal for now, if you do not 
mind. 
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Mrs. Catterall: No, not at all. I am just suggesting this is 
possibly another part of this proposal, because I have listened 
since I came in and I have not heard a consensus. 


Mr. Martin: What are we going to do? Are we going to take 
five? I think we have lost Jim. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): He should be back soon. 


Mr. Martin: So when they come back we will take five 
minutes? Is that what we are going to do? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Yes, sure. Do you agree with 
that, Mr. Clark? 


Mr. Clark: Yes, as long as we understand, Mr. Chairman, that 
what we are talking about is this amended document. This is on 
the table. If I may say so, if we are to vote, this is what we should 
be voting on. | 


Environnement 


IBY SiS 


[Traduction] 


M. Fulton: Prenons une pause de deux minutes. Nous devons 
aller voter dans un autre comité. 


Mme Catterall: Si juridiquement il n’est pas possible 
dinclure le droit de propriété dans la Charte tout en 
garantissant qu'il ne constituera pas une entrave aux 
initiatives visant à protéger l’environnement et les ressources 
naturelles, les autres députés n’estiment-ils pas, devant pareil 
risque, que dans l'intérêt de l’environnement, nous devrions 
renoncer à garantir le droit de propriété? Autrement dit, s’il 
n’est pas possible de garantir que le droit de propriété n’aura 
aucune conséquence négative sur les initiatives de protection de 
l'environnement, sommes-nous d’accord que ce droit ne doit 
pas étre garanti? 


M. O’Kurley: II s’agit... Est-ce que nous avons commencé la 
pause? 


Le vice-président (M. Côté): Pas encore. 


Mme Catterall: Si nous ne pouvons pas nous entendre sur le 
texte que nous avons, puisque tout cela est assez hypothétique, 
on pourrait ajouter que dans le cas où l’innocuité environne- 
mentale du droit de propriété ne pourrait être garantie, le 
comité recommanderait que ce droit ne soit pas constitutionali- 
Se: 

M. O’Kurley: C’est bonnet blanc et blanc bonnet. 


Le vice-président (M. Coté): Je tiens a souligner a ce 
propos, madame Catterall, que juste avant votre arrivée, nous 
étions sur le point de parvenir à un consensus au sujet du 
texte de base qui nous a été présenté au début de la réunion 
de cet aprés-midi. Le texte a été modifié quelque peu, 
d’abord par l’amendement de M. O’Kurley, et ensuite par 
celui de M. Fulton. M. Martin était sur le point d’accepter 
l’ensemble des amendements, plus le texte de départ. Et moi, 
j'allais inviter les membres du comité à prendre cinq minutes 
pour parcourir le document. Je sais ce qui vous préoccupe, mais 
si vous n’y voyez pas d’inconvénient, je voudrais qu’on revienne 
maintenant à la proposition principale. 


Mme Catterall: Non, aucun. Je pensais simplement que ce 
pouvait être une autre partie de la proposition parce que j'écoute 
la discussion depuis mon arrivée et je n’ai pas eu l'impression 
qu’il y a consensus. 


M. Martin: Qu’allons-nous faire? Allons-nous prendre cinq 
minutes? Je pense que nous venons de perdre Jim. 


Le vice-président (M. Côté): Il devrait revenir sous peu. 


M. Martin: Allons-nous attendre son retour pour faire une 
pause de cinq minutes? C’est ce que voulez faire? 


Le vice-président (M. Côté): Oui, d'accord. Êtes-vous de cet 
avis, monsieur Clark? 


M. Clark: Oui, dans la mesure où nous comprenons tous qu’il 
s’agit du document modifié, celui qui est à l'étude. Je me permets 
de dire que, s’il faut voter, c’est là-dessus que nous voterons. 


257006 


[Text] 


Mr. Martin: We have not agreed to vote yet. Well, I think we 
are going to need the five people. With respect, we have not 
agreed to vote, and if we do agree to vote, we have not agreed 
to vote on this. That is why we need the five minutes. 


Mr. O’Kurley: We have not agreed to vote on that. What have 
we been talking about for the last hour? 


Mr. Martin: Well, the purpose of this was to attempt to come 
to a document we could deal with on the basis of a consensus. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Martin et monsieur 
Fulton, je pense que c’est possible maintenant. 


A five-minute break. 
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Le vice-président (M. Côté): À l'ordre! 


Dois-je comprendre, monsieur Martin, que vous êtes prêt à 
revenir demain? 


M. Martin: Monsieur le président, il me sera difficile de 
venir. J'aimerais donc qu’on continue la discussion 
aujourd’hui, mais ce que vient de dire M. Clark est juste. 
Nous sommes vraiment dans une impasse. S'il faut voter 
demain, je quitterai l’autre réunion pour venir voter, mais je ne 
pourrai pas participer a la discussion. Cependant, je pense qu’on 
a tout dit et je serais d’accord avec la suggestion de M. Clark si 
on devait aborder un autre sujet. 


Le vice-président (M. Côté): J’espére que vous savez qu’il 
nous reste encore les propositions 10, 11 et 12, je crois. 


Une voix: Et 14. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): We still have at least a half 
hour. 


Mr. Fulton: Just before we leave the property rights section, 
could we get something clear for the record? It is my 
understanding that the Canadian Bar Association does not 
support property rights in the Charter. 


Ms Kristen Douglas (Committee Researcher): When the 
Bar Association witnesses were here, they had a lot of 
difficulty with the “in progress” state of their reactions to 
the constitutional proposals. They gave us a lot of qualifiers 
about how a lot of the things they had to say were things that 
they, as representatives of their sections, had put together, 
but they didn’t necessarily have the stamp of CBA policy. 
They hadn’t been through the voting procedures. The 
National Environmental Law Section, though, said very clearly 
that they were revisiting the Bar Association’s position on 
property rights because they were concerned about environmen- 
tal protection. 


Le vice-président (M. Côté): Cela vous va, monsieur Fulton? 
Monsieur Martin. 


Mr. Martin: On a point of order, Mr. Chairman, before you 
go to another subject, I want to make sure I have a chance to say 
something to the members of this particular committee. 
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[Translation] 


M. Martin: Nous n’avons pas encore convenu d’un vote. Il 
nous faudrait alors cinq membres. En toute déférence, nous 
n’avons pas prévu de voter, mais si nous devions le faire, il n’est 
pas certain que nous voterions là-dessus. Voilà pourquoi nous 
avons besoin de cinq minutes pour regarder le texte. 


M. O’Kurley: Nous n’avons pas convenu de voter là-dessus. 
De quoi parlons-nous depuis une heure? 


M. Martin: Notre but, c’est d’en arriver à un document qui 
pourrait faire consensus. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Martin and Mr. Fulton, 


-I think you may take five minutes now. 


Pause de cinq minutes. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Order. 


I might understand, Mr. Martin, that you are ready to come 
back tomorrow? | 


Mr. Martin: Mr. Chairman, it will be difficult for me to 
come. That is why I would like to go on with the discussion 
today, but Mr. Clark is right. This really is a problem. If we 
have to vote tomorrow, I'll leave the other committee 
meeting to come and vote, but I won’t be able to participate in 
the discussion. I think however that everything has been said, and 
I would agree with Mr. Clark’s suggestion if we were to go on to 
something else. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): I hope that you know you 
still have proposals number 10, 11 and 12, I think. 


A member: And 14. 


Le vice-président (M. Côté): Nous en avons encore pour au 
moins une demi-heure. 


M. Fulton: Avant de laisser la partie sur le droit de propriété, 
pourrions-nous faire préciser quelque chose? Il me semble que 
Association du Barreau canadien est contre l’inclusion de droit 
de propriété dans la Charte. 


Mme Kristen Douglas (attachée de recherche): Quand 
les représentants de l’Association du Barreau canadien sont 
venus, ils ont eu beaucoup de mal à formuler une opinion 
définitive sur les propositions constitutionnelles parce que 
chaque section avait eu le temps de préparer quelque chose, 
mais pas l’Association dans son ensemble. Autrement dit, ils 
se prononçaient à titre de représentants de leur section, sans 
avoir nécessairement un mandat de l’Association en général. 
L'Association n’avait pas eu le temps de tenir un vote. Toutefois, 
la section nationale sur le droit de l’environnement a bien 
précisé qu’elle reprenait la position de l’Association du Barreau 
sur le droit de propriété à cause de leurs craintes pour 
Penvironnement. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Do you agree, Mr. Fulton? 
Mr. Martin. 

M. Martin: Monsieur le président, j’invoque le Règlement. 
Avant de passer à un autre sujet, je veux m’assurer de pouvoir 
dire quelque chose aux membres du comité. 
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[Texte] 


We have worked together quite well. We have worked 
together quite well as a committee and we have worked quite 
well in consultation with people from the department. I just 
want to say that in the heat of debate today, a reference was 
made to people who surround the minister as “hacks”. That was 
a particularly unfortunate choice of words. In fact, it was an 
unfortunate statement. I just would like to tell the members of 
this committee that [sometimes wish the debate hadn’t got quite 
so hot. 


I was quite surprised at the minister’s reply that he had not 
read the Auditor General’s report. It is the only book that doesn’t 
have the goods and services tax tied to it. I thought he might have. 
Anyway, I would simply like to make that statement. 


Mr. Fulton: You’re of the mind that brother Clark is a hack. 


Mr. Martin: No, I wasn’t making... That was not the 


lelérence + 


Mr. Clark: I don’t want to compound the problem any further, 
but not only did he say “hacks”, he said “little hacks”, and Mr. 
Stacey is very tall. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I would like to come back to 
the discussion. I guess we will have to delay recommendation 9 
until tomorrow. Does that mean we can go on with the rest of 
the recommendations? 


Some hon. members: Agreed. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): We are on recommendation 
10; it’s not necessary that I read it. 


Dr. Jackson: At the risk of opening it all up again, ten was 
there partly because it might have been needed, depending on 
which version of number nine you adopted. It also may be one 
that’s up there as a straw man, because I think there was evidence 
both for and against inclusion of so-called environmental rights 
in the Charter. 


So perhaps it is not in the same category as the other 
recommendations, which were an attempt to reflect what the 
committee had heard. From my understanding of the way the 
committee was moving, I think the committee should discuss its 
position on this one. Does it think that environment should be 
in the Charter, or are there good grounds for not putting 
environment in the Charter? 

The Vice-Chairman (Mr. Coté): I’d like to interject here, Mr. 
Jackson. It would not be useful to keep on discussing 
recommendation 10, since we have not gotten through the 
previous ones. As far as I understand, it might be preferable to 
report it tomorrow, as well. 
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Dr. Jackson: No. Well, it is environment rights, rather than 
property rights, but I think you have a good point. 


Mr. O’Kurley: Yes, I would say leave it until tomorrow, 
because the arguments are the same. 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): Agreed. Okay. Number 11. 
Mr. Jackson, any special comments on this? 


[Traduction] 


Nous avons fait du bon travail ensemble, non seulement 
dans les discussions entre membres du comité, mais aussi 
lorsque nous avons consulté des fonctionnaires du ministère. 
Dans le feu du débat aujourd’hui, quelqu'un a traité les 
collaborateurs du ministre de «valets du parti». Ce sont des 
paroles à la fois malheureuses et regrettables. Je tiens à dire aux 
membres du comité que j'aurais souhaité que le débat ne soit pas 
aussi passionné. 


Quand le ministre m’a répondu qu’il n’avait pas lu le rapport 
du vérificateur général, j'ai été pris de cours. Il s’agit pourtant le 
seul livre sur lequel la taxe sur les produits et services n’est pas 
perçue. Je pensais qu’il l’aurait lu. De toute façon, je tenais à 
m'expliquer. 

M. Fulton: Vous pensez que le camarade Clark est un valet 
du parti. 


M. Martin: Non, je ne... Cela ne s’adressait pas à lui. 


M. Clark: Je ne veux pas empirer les choses, mais il a même 
parlé de «petits valets du parti»; or, M. Stacey est très grand. 


Le vice-président (M. Côté): Je voudrais que nous en 
revenions à l’ordre du jour. Je crois qu’il va nous falloir reporter 
à demain l'étude de la recommandation n° 9. Peut-on aborder 
maintenant les autres recommandations? 


Des voix: D'accord. 


Le vice-président (M. Côté): Nous en sommes maintenant à 
la recommandation n° 10. Je ne pense pas qu’il soit nécessaire 
de la lire. 


M. Jackson: Au risque de relancer le débat, la recommanda- 
tion n° 10 est proposée, en partie, parce qu’elle pourrait être 
utile, selon la version de la recommandation n° 9 qui sera 
adoptée. C’est peut-être aussi un ballon d’essai, parce que, me 
semble-t-il, il y avait autant de partisant que d’adversaires de 
inclusion dans la Charte des droits dits environnementaux. 


La recommandation se trouve donc dans une catégorie à part 
des autres, lesquelles se veulent un reflet des témoignages que 
le comité a entendus. Si je me fie à mon impression de la 
discussion, le comité devrait déterminer sa position sur cette 
question. Croît-il que le droit à un environnement sain devrait 
figurer dans la Charte, ou y a-t-il des motifs sérieux pour qu’il 
n’en soit pas ainsi? 

Le vice-président (M. Côté): Si vous permettez, monsieur 
Jackson, je vais vous interrompre. Inutile de poursuivre la 
discussion sur la recommandation n° 10 si nous n’avons pas 
adopté les précédentes. Si je comprends bien, il serait préférable 
d’en reporter aussi l’adoption à demain. 


M. Jackson: Non. Il s’agit des droits à un environnement sain, 
pas de droit de propriété, mais je pense que vous n’avez pas tort. 

M. O’Kurley: Oui, personnellement, je remettrais a demain 
l'étude de la recommandation, pour les mêmes motifs. 

Le vice-président (M. Côté): Très bien. C’est entendu. 
Recommandation n° 11. Monsieur Jackson, avez-vous des 
observations à faire? 
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[Text] [Translation] 
Dr. Jackson: This refers to the section in Shaping M. Jackson: La recommandation renvoie à la partie du 


Canada’s Future Together called “Recognizing Areas of 
Provincial Jurisdictions’, pages 36 and 37 in the 
government’s proposals. It’s the one that includes tourism, 
forestry, mining, recreation, housing, and municipal urban 
affairs. The reason it is in is that it was clear that a number of 
witnesses and perhaps also the committee found the language in 
the paragraph beforehand rather confusing. It said: 


The Government is committed to ensuring the 
preservation of Canada’s’ existing research and 
development capacity and to maintaining constitutional 
obligations for international and native affairs. Within this 
framework, it is prepared to recognize the exclusive jurisdiction 
of the provinces in the following areas, and to withdraw from these 
fields in a manner appropriate to each sector 


Witnesses were asking, does this mean the government is 
going to withdraw from these fields or does it mean the 
government is going to withdraw from these fields except in 
terms of research and development and international and native 
affairs, and if it is the latter, then why are they saying this, because 
this is the only area they’re in at the moment. 


It was not, as I heard it, that witnesses were necessarily 
opposed to the government’s proposals here, they just felt a 
clearer statement of them was necessary, and this recommenda- 
tion essentially says the committee would like, from an 
environmental point of view, a clearer statement of the 
government’s proposals. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Fulton, vous êtes 
d’accord. 


M. Fulton: C’est trés bien. 
Le vice-président (M. Cote): Madame Catterall. 


Mrs. Catterall: Frankly, I find this as ambiguous as anything 
I have yet read. I mean, on the one hand it seems to say the 
government should say clearly it’s keeping its hands off any area 
of provincial jurisdiction, and on the other hand that it is clearly 
ensuring a strong federal capacity in regard to the environment’s 
sustainable development. : 


Dr. Jackson: I certainly didn’t intend the first, but the phrase 
in regard to recognition of areas of provincial jurisdiction is in 
fact the phrase the government uses and it’s in there to identify 
the section. 


Mrs. Catterall: That’s probably why I find this ambiguous 
then. 


Dr. Jackson: But it was designed for the latter, to have clarity 
to ensure the federal government isn’t giving up those things this 
committee feels it should be in, in terms of research, develop- 
ment, international obligations, and so on. 


Mr. Stevenson: I think the government’s position here is clear, 
and for those that want to read some ulterior motive into it, they 
of course will find ways of doing so, I’m sure—won’t they, Mr. 
Fulton? 


document «Bâtir ensemble l’avenir du Canada» qui s’intitule 
«Reconnaissance des sphéres de compétences provinciales», 
aux pages 37 et 38 des propositions du gouvernement. C’est 
la partie qui se rapporte aux compétences relatives au tourisme, 
à la foresterie, aux mines, aux loisirs, aux logement et aux affaires | 
municipales ou urbaines. On propose cette recommandation 
parce qu’un certain nombre de témoins, et peut-être aussi des 
membres du comité, ont trouvé le paragraphe qui précéde cette 
énumération assez difficile à comprendre; je vous le lis: 


Le gouvernement fédéral est déterminé a assurer le 
maintien de la capacité canadienne actuelle de recherche 
et de développement, et a s’acquitter de ses obligations 
constitutionnelles à l’égard des relations internationales et 
des affaires autochtones. Dans ce contexte, il est disposé à 
reconnaître la compétence exclusive des provinces dans les 
secteurs suivants et à se retirer de ses secteurs d’une façon qui 
convienne dans chaque cas et qui respecte le leadership des 
provinces. 


Les témoins se demandaient si cela signifiait que le 
gouvernement fédéral allait se retirer complètement de ces 
domaines, ou s’il allait s’ên retirer tout en continuant à s’occuper 
de la recherche et du développement, des relations internationa- 
les et des affaires autochtones. Dans ce dernier cas, pourquoi se 
donner la peine de le préciser puisque ce sont les seuls secteurs 
où il a actuellement compétence. 


Si j'ai bien compris, ce n’est pas que les témoins étaient contre 
les propositions gouvernementales, mais ils souhaitaient un 
énoncé plus clair. Nous croyons que la recommandation indique 
essentiellement que le comité souhaite que le gouvernement 
précise ses propositions en ce qui concerne l’environnement. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Fulton, do you agree? 


Mr. Fulton: Yes. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mrs. Catterall. 


Mme Catterall: Franchement, c’est le texte le plus ambigu qui 
m’ait été donné de lire. D’une part on semble vouloir dire que 
le gouvernement devrait affirmer clairement son intention de ne 
s'occuper d’aucune sphère de compétence provinciale, et d’autre 
part, qu’il devrait veiller au développement durable et à la 
protection de l’environnement. 


M. Jackson: Ce n’était pas mon intention pour ce qui est de 
la reconnaissance des sphères de compétence provinciale, mais 
jai repris les termes mêmes du document fédéral pour qu’on 
puisse bien savoir de quelle partie du document il est question. 


Mme Catterall: Cela explique sans doute pourquoi je trouve 
le texte ambigu. 


M. Jackson: Le but, était d’être clair afin d’assurer l'intention 
du gouvernement fédéral n’avait pas l’intention d'abandonner 
les domaines qui, selon le comité, devraient être de compétence 
fédérale, à savoir; la recherche, le développement, les obliga- 
tions internationales, etc. 


M. Stevenson: La position du gouvernement me paraît très 
claire; quiconcque veut y lire des intentions voilées trouvera 
toujours le moyen de le faire, c’est certain—n’est-ce pas, 
monsieur Fulton? 
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Mr. Clark: I thought it was pretty good until he liked it; now 
I’m worried. 


Mr. Stevenson: I have no difficulty in restating this here, 
because I know those concerns are out there, and if this. .. [don’t 
see that this causes us any particular trouble. It’s just asking to 
make sure they be clear. I personally feel they are clear, but in 
case there is an unnecessarily high fog index on this thing, maybe 
we should come up with this recommendation to make sure the 
message is there. 
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Mr. Fulton: We’ll give you a 4.5 on that one. 

The Vice-Chairman (Mr. Coté): Everything is nice now. 
Mr. Fulton: He is supporting it. 

Mr. O’Kurley: That is okay? 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): Any comments on 12? 


Mr. Clark: I’m a bit like Marlene, Mr. Chairman. I’m not 
exactly sure what it says. 


Mrs. Catterall: I’m not exactly sure what it says or what it 
means. What is appears to be saying is that we entirely agree with 
the government’s proposals. We just want them to be a little 
clearer about them. I’ not sure that the committee has said it does 
agree with the government’s proposals. 


In fact, I think we heard considerable testimony and 
considerable concern about the government’s proposals. I 
certainly heard it around this table. Is it the intention of this 
recommendation—and I guess I ask Ian, because he drafted 
it—that we are endorsing what the government says about 
devolution and delegation of responsibilities and legislation and 
administration? Do we still believe that allows the federal 
government the capacity to meet international obligations, 
protect its aboriginal obligations and set national standards? I 
personally don’t think it does. 


I think it will undermine the ability of the federal government 
to do all those things. Has this committee discussed that issue? 
Jim is agreeing with it and I’m wondering if he could explain to 
me why. 


Mr. Fulton: I will try to be brief, because I know Dr. Jackson 
wants to step in. 


I.think if we look down at line 5, where it says “so as 
to ensure that these proposals are compatible with a strong 
federal commitment and capacity’, that is quite a strong 
statement. I think we are all agreed around this table that 
forestry is a provincial jurisdiction. The last thing this 
committee wants to do is to start trying to find ways to take 
up forestry jurisdiction or mining or tourism or recreation or 
housing or municipal and urban affairs. Let’s be clear on 
that. Don’t get me wrong. Those aren’t jurisdictions that we want 
to deal with in this Parliament. 


What we do want to make clear though is that some of 
the wording in this has led both members of this committee 
and witnesses, also on the wildlife issue, to come to the 
conclusion that there might be some other agenda hidden just 
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M. Clark: J'étais relativement satisfait jusqu’à ce que je me 
rende compte qu'il est d'accord. Maintenant, j'ai des doutes. 


M. Stevenson: Je n’ai aucune objection à ce que ce soit réitéré 
ici, parce que je sais que certains sont inquiets et si. .. Je ne vois 
aucun inconvénient. On demande simplement au gouverne- 
ment de préciser sa position. Personnellement, je trouve que 
c'est déjà très clair, mais si certains trouvent la proposition trop 
nébuleuse, il y a peut-être lieu d'adopter une recommandation 
comme celle qui est proposée. 


M. Fulton: On vous donne 4,5. 

Le vice-président (M. Côté): Tout va bien. 
M. Fulton: Il est d'accord. 

M. O’Kurley: Ça va? 


Le vice-président (M. Côté): Des interventions au sujet de la 
recommandation n° 12? 


M. Clark: Monsieur le président, je pense comme Marlene. 
Je ne suis pas certain de comprendre. 


Mme Catterall: Je ne suis pas certaine de comprendre ce que 
l’on veut dire. On semble entièrement en faveur des proposi- 
tions gouvernementales. On demande simplement au gouverne- 
ment de les préciser. Je ne suis pas certaine que le comité ait 
vraiment exprimé cette opinion. 


En fait, beaucoup de témoins ont déclaré être préoccupés 
par ces propositions; plusieurs membres du comité aussi. 
Alors je demande à Ian, puisque c’est lui qui l’a rédigé, si la 
recommandation signifie que nous approuvons la délégation 
de pouvoir que souhaite le gouvernement? Croyons-nous 
vraiment que le gouvernement fédéral aura toujours le pouvoir 
de remplir ses obligations envers la communauté internationale 
et envers les autochtones, ainsi que d’imposer des normes 
nationales? Personnellement, je ne le crois pas. 


Je pense que cela entravera le gouvernement fédéral qui ne 
sera plus en mesure de faire aussi facilement toutes ces choses. 
Le comité a-t-il discuté du probléme? Jim approuve la 
recommandation. Peut-il m’expliquer pourquoi? 


M. Fulton: Je vais tenter d’étre bref parce que je sais que M. 
Jackson veut aussi intervenir. 


Lorsqu’on dit «afin que ces propositions lui permettent 
d’honorer son engagement solennel», ce sont des mots assez 
forts. Nous sommes tous convenus que la foresterie est un 
domaine de compétence provinciale. Loin de nous l’idée de 
trouver le moyen de confier au gouvernement fédéral des 
pouvoirs dans les domaines de la foresterie, des mines, du 
tourisme, des loisirs, du logement ou des affaires municipales 
ou urbaines. Que ce soit bien clair. Comprenez-moi bien. Ce 
sont des domaines de compétence que nous ne voulons pas 
confier au gouvernement fédéral. 


Ce que nous cherchons a préciser, ce sont les mots qui 
ont amené des membres du comité et des témoins— 
également a propos de la faune—a conclure que le 
gouvernement pouvait avoir des intentions voilées qui 
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beneath the surface somewhere in some part of negotiations 
which would turn a whole lot of jurisdiction over holus-bolus. 
Because we have been unable to extract from the government 
any documents or any surety as to what exactly their agenda is, 
this really is the most appropriate thing for us to do as a 
committee. 


We do want to make it clear. We recommend that the 
proposals include specific and unambiguous statements. This I 
think is clearly ambiguous. I disagree with Ross. I think the fog 
index in this section and on wildlife is a 9.9. 


Mr. O’Kurley: My understanding of the recommendation is 
that it is addressing two specific proposal categories. One is with 
regard to clarifying a federal-provincial jurisdiction in certain 
areas. The other is with regard to streamlining government and 
to avoid overlap and duplication. 


With regard to those two proposals, we want to ensure 
that nothing with regard to those two proposals inhibits the 
federal government’s ability to enforce the Fisheries Act, 
Migratory Waterfowl Act and other federal laws relating to 
the environment, including I suppose the CEPA and other 
things. I think basically that is what it says. If you are proposing 
these things for streamlining and for clarifying provincial 
jurisdiction, make sure nothing inhibits the federal ability to use 
the Fisheries Act and other environment-related legislation. 


Mrs. Catterall: May I suggest a slight change in syntax that 
completely clarifies it for me and removes any misgivings I have 
about it? We could take the “include specific and unambiguous 
statements” and put that down after “streamlining government”. 
It would then read: 


The committee recommends that the proposals for political 
renewal in regard to recognition of areas of provincial 
jurisdiction and in regard to streamlining government include 
specific and unambiguous statements so as to ensure that 


Would that do it for everybody? 
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Mr. Fulton: You should be teaching English. 
Mrs. Catterall: I used to. 


Le vice-président (M. Côté): Est-ce que les membres du 
Comité verraient bien cette nuance? 


Mr. Martin: It would help if my brilliant colleague were to 
reread it. 


Mrs. Catterall: It would now read: 


The committee recommends that the proposals for political 
renewal in regard to recognition of areas of provincial 
jurisdiction and in regard to streamlining government include 
specific and unambiguous statements so as to ensure that 
these proposals are compatible with 
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risqueraient: de semer la pagaille dans certains secteurs 
juridictionnels. Comme nous n’avons pas réussi a obtenir du 
gouvernement des documents ou des déclarations sur son 
programme précis, le comité doit adopter une telle recomman- 
dation. 


Nous souhaitons être clairs. Nous recommandons que le 
gouvernement incorpore à ces propositions des dispositions 
expresses et non équivoques, parce que je les trouve tout à fait 
ambigües. Je ne suis pas d’accord avec Ross. Je trouve que le 
degré de nébulosité de cette partie et de celle sur la faune est de 
a. 


M. O’Kurley: D’aprés moi, la recommandation vise deux 
propositions distinctes: l’une porte sur la claire délimitation des 
sphères de compétences provinciales et fédérales, et l’autre sur 
la rationalisation des services gouvernementaux afin d’éliminer 
les chevauchements et les doubles emplois. 


Nous voulons nous assurer que rien dans ces deux 
propositions ne nuira aux pouvoirs du gouvernement fédéral 
d’appliquer la Loi sur les pêches, la Loi sur la sauvagine 
migratoire, la LCPE, et toutes les autres lois fédérales se 
rapportant à l’environnement. Voilà, selon moi, ce que signifie 
la recommandation. Si vous proposez tout cela dans le but de 
rationaliser et de préciser les sphères de compétences provincia- 
les, il faut s'assurer que rien n’empéchera le gouvernement 
fédéral d'appliquer la Loi sur les pêches et les autres lois relatives 
à l’environnement. 


Mme Catterall: Puis-je proposer une modification de forme 
qui éclaire tout, et satisfait toutes mes réserves? Pourquoi ne pas 
déplacer dans le texte anglais les mots «include specific and 
unambiguous statements» pour les mettre après «streamlining 
government». Le texte se lirait comme suit: 


The Committee recommends that the proposals for political 
renewal in regard to recognition of areas of provincial 
jurisdiction and in regard to streamlining government include 
specific and unambiguous statements so as to ensure 
that—(Le Comité recommande au gouernement d’incorporer 
a ses propositions sur le renouvellement politique des 
dispositions expresses et non équivoques reconaissant les 
domaines de compétence provinciale et allégeant l’appareil 
fédéral, afin que...) à 


Est-ce que cette version satisfait tout le monde? 


M. Fulton: Vous devriez être professeur d’anglais. 
Mme Catterall: Je l’ai déjà été. | 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Do all members of the 
committee agree with this change? 


M. Martin: Ce serait utile que ma brillante collégue le relise. 


Mme Catterall: Le texte se lirait alors comme suit: 


The committee recommends that the proposals for political 
renewal in regard to recognition of areas of provincial 
jurisdiction and in regard to streamlining government include 
specific and unambiguous statements so as to ensure that 
these proposals are compatible with 
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and so on-- et ainsi de suite... 


Dr. Jackson: I’m mortified. That’s exactly what I should have 
written. 


Mr. O’Kurley: Okay. Agreed. 
Le vice-président (M. Côté): Numéro 12. 


No. The numbers are different. Is it 12 or 13 on yours? 


Dr. Jackson: It depends which. Its 12 on the one I’m 
using. It starts “The committee recommends the proposals 
on administrative and legislative delegation”, and the reason 
for this, Mr. Chairman, is the strong statements that we 
heard, particularly from the former Minister of the 
Environment and from other witnesses, that in the 
environmental field the record on administered delegation 
had not been a happy one. That didn’t mean, though, they 
were opposed to either administered delegation or to legislated 
delegation. They just felt that there ought to be a better way of 
doing it than had been characteristic of the past, and they made 
a number of suggestions. I have tried to incorporate those into 
the recommendation. 


M. Fulton: D’accord. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Any hesitations? 


Mr. O’Kurley: I have a bit of a concern and I’m just 
trying to understand this. I would like clarification. The 
committee recommends that proposals on administrative and 
legislative delegation require provisions and the enabling 
grievance to ensure. Okay, we’re delegating, and we’ve got an 
agreement to delegate, and we want to ensure that the 
provisions in that agreement ensure adequate public 
information. That’s fair. What is the situation on the ability 
of individuals and groups to comment and make representations 
on the situation. What is “the situation”? 


Dr. Jackson: Mr. Chairman, I can only speak for myself 
here in trying to interpret what I was hearing. It is that the 
monitoring of such delegated things is, in the nature of it, 
going to be done as much by a concerned public as by 
governments or the departments that have done the delegation, 
and this is very much a field, again using environmental 
experience of the past, where a number of people have said the 
federal government should never have made the delegation and 
the provincial government is not living up to it. Those sorts of 
comments tend to come from non-governmental people. 


What was in my mind was that those groups should have 
the right to express that view, and the wording was chosen 
very deliberately to avoid stating to whom they should make 
it. In other words, I think in many cases they would initially 
say to the government to whom it had been delegated that 
they should be doing better, but if that didn’t work then they 
should have the ability to come back to the government that 
had done the delegating and say they should be taking a 
second look at what they have done. The phrasing is on the 
ability of individuals and groups to comment and make 
representations on the situation at any time. 


Mr. O’Kurley: On what situation? 


M. Jackson: C’est humiliation. C’est exactement ce que 
j'aurais dû écrire. 


M. O’Kurley: Très bien. Approuvé. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Number 12. 


Non. Les numéros ont changé. Est-ce que c’est la recommanda- 
tion n° 12 ou n° 13 de votre document? 


M. Jackson: Cela dépend. C’est le numéro 11 de 
lexemplaire français que j'ai en main. Le texte commence 
ainsi: «Le comité recommande d’exiger, dans les propositions 
relatives à la délégation». Nous proposons cette 
recommandation suite aux propos très fermes de l’ancien 
ministre de Environnement et d’autres témoins au sujet des 
problèmes  suscités par la délégation de pouvoirs 
administratifs dans le secteur de l’environnement. Cela ne 
signifie pas que ces témoins étaient contre la délégation des 
pouvoirs administratifs ou législatifs, mais ils considéraient qu’il 
devait y avoir un meilleur moyen que celui utilisé dans le passé. 
Ils ont d’ailleurs fait plusieurs suggestions. J’ai essayé de les 
intégrer à la recommandation. 


Mr. Fulton: Agreed. 
Le vice-président (M. Côté): Sans réserves? 


M. O’Kurley: J'en ai quelques-unes et j'essaie de 
comprendre. Je voudrais une précision. Le comité 
recommande d’exiger, dans les propositions relatives à la 
délégation de pouvoirs législatifs et administratifs, que les 
ententes habilitantes comportent des dispositions. Bon, nous 
déléguons en vertu d’une entente et nous voulons nous 
assurer que les dispositions de cette entente, assurent 
l'information du public. C’est bien. On dit aussi que les 
particuliers comme les associations pourront exprimer leurs 
opinions et faire des représentations à l’égard de la situation. De 
quelle situation s’agit-il? 


M. Jackson: Monsieur le président, j'ai tenté 
d'interpréter ce que j'avais entendu. Aussi bien les gens 
intéressés que les gouvernements ou les ministères qui ont 
délégué des pouvoirs se chargeront de veiller à l’exercice de 
ces pouvoirs. L'expérience montre que ce sont généralement de 
simples citoyens qui regrettent que le gouvernement fédéral ait 
délégué ses pouvoirs puisque les gouvernements provinciaux ne 
se montrent pas à la hauteur. 


J'ai donc pensé que les groupes d’intéressés devraient 
avoir le droit d’exprimer leurs opinions; cependant j'ai fait 
attention de ne pas préciser à qui ils devaient s’adresser. 
Autrement dit, j'ai présumé que ceux-ci demanderaient 
d’abord aux gouvernements disposant des pouvoirs délégués 
de faire mieux. Ils devraient pouvoir s’adresser ensuite au 
gouvernement qui a délégué lesdits pouvoirs au cas où la 
première démarche n’aboutirait pas. L'important est 
d'indiquer que les particuliers comme les associations pourront 
à tout moment exprimer leurs opinions et faire des représenta- 
tions. 


M. O’Kurley: À l'égard de quelle situation? 
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Dr. Jackson: The administrative and legislative delegation 
that has taken place. 


Mr. Fulton: Brian’s right. You should probably state that 
instead of “the situation”, and say “representations”, because it 
is unfair. Say “representations on the administratively or 
legislatively delegated provisions”. 
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Le vice-président (M. Coté): Je me permettrai aussi une 
petite interrogation. J’aimerais que vous éclairiez ma 
lanterne. Je comprends trés bien que a) et b) se situent dans 
un processus technique et administratif, puisqué ce sont les 
corps législatifs qui vont gérer. En c), tout en faisant 
intervenir l'information publique, on dit qu’on va permettre 
au public de réagir par la suite. De réagir auprés de qui? La 
réaction du public se fera-t-elle auprès du corps législatif 
fédéral qui aura délégué ou auprés du corps législatif qui aura eu 
la délégation de pouvoirs, les provinces en l’occurrence? Quelle 
est la mécanique? Il y a un mécanisme qui manque. 


Mr. O’Kurley: The committee recommends the 
proposals on administrative and legislative delegtion—is this 
delegation relative to environmental legislation or 
environmental concerns, or is this about anything? If we are 
an environment committee, we have to make 
recommendations that tie into an environmental dimension. 
If there is something totally unrelated to the environment, 
what business do we have to be making recommendations 
that there be a reporting mechanism with regard to delegation 
of culture, for example, or something else. 


Mrs. Catterall: I agree with Brian. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Let’s applaud. 


Dr. Jackson: Mr. O’Kurley may be right. I think the 
reason it wasn’t specified is that the government deliberately 
avoided being specific. It said “as possible exempt 
candidates” and then listed a number of the things which 
included environmental things... I think the reason the 
environment committee has standing in this particular case is 
mainly because of past history—that delegation has taken place 
in the field in which this committee is competent and therefore 
it is able to offer a responsible view on the subject. 


Mr. O’Kurley: That’s after the term “delegation”. We could 
suggest of “environmental protection authority” or “environ- 
mental legislative authority” or— 


Dr. Jackson: Or “on environmental matters”. 
Mr. O’Kurley: That seems— 


Mrs. Catterall: I prefer the wording “on matters relevant to 
the environment”. 


Le vice-président (M. Côté): Les clarifications sont faites. Je 
crois comprendre qu’on est d’accord. 


Mrs. Catterall: I have two minor changes. First, that 
there be “regular and public reporting’. I think it is 
important to have those words in there. And in (c) it should 
say “adequate public information and regulatory 
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M. Jackson: De la délégation des pouvoirs administratifs et 
législatifs. 


M. Fulton: Brian a raison. Je pense qu’au lieu de parler 
simplement de situation, il faudrait préciser qu’il s’agit de 
représentations à l’égard des pouvoirs administratifs ou législa- 
tifs délégués. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I also have a brief 
question. I also need some clarification. I understand that (a) 
and (b) have to do with the technical and administrative 
process since the legislatures will be governing. In (c), we 
mention public information and an opportunity for the public 
to react. But to who should it react to? Will people make 
their reactions known to the federal legislature that will 
delegate the powers, or to the one that has delegated powers, 
that is the provinces? What will the process be? There is 
something missing. 


M. O’Kurley: Le comité recommande que dans les 
propositions relatives à la délégation de pouvoirs législatifs et 
administratifs —est-ce que cette délégation se rapporte aux 
lois relatives à l’environnement ou aux préoccupations 
environnementales, ou encore à n'importe quoi? Puisque 
notre comité est celui de l’environnement, nous devons 
présenter des recommandations qui ont une dimension 
environnementale. Si tout cela n’a aucun rapport avec 
l’environnement, de quoi nous mêlons-nous? Nous n’avons pas 
à recommander un mécanisme de consultation si la délégation 
de pouvoir concerne la culture, par exemple. 


Mme Catterall: Je suis d'accord avec Brian. 
Le vice-président (M. Côté): Félicitations. 


M. Jackson: M. O’Kurley a sans doute raison. Je pense 
que ce n’est pas précisé parce que le gouvernement a préféré 
ne pas être précis. On énumère les sujets qui pourraient être 
exclus, notamment des domaines touchant l’environnement. .. 
C'est surtout le passé qui justifie l'intervention du comité 
puisqu'il y a déjà eu délégation de pouvoirs dans un domaine où 
le comité a compétence. Il est donc fondé à donner son opinion 
éclairée sur la question. 


M. O’Kurley: C’est après le mot «delegation». On pourrait 
peut-être ajouter en anglais «environmental protection authority» 
ou encore «environmental legislative authority» ou. . . 


M. Jackson: Ou dire simplement «on environmental matters». 
M. O’Kurley: Je crois... 


Mme Catterall: Je préfére «on matters relevant to the 
enviroment». 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I have had the needed 
clarification and I think we all agree. 


Mme Catterall: Je voudrais proposer deux changements 
mineurs au texte anglais. Tout d’abord, qu’on parle de 
«regular and public reporting». C’est important que tous ces 
mots se trouvent dans le texte. Au paragraphe (c), il faudrait 
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opportunity for individuals and groups to comment and make 
representation”. This is to clarify what you described as the 
ability of individuals and groups to comment. It really isn’t a 
reality unless the agreement specifies that there be regular 
opportunities for that to happen. 


Dr. Jackson: Mrs. Catterall, I wonder if that might not in fact 
restrict what you are trying to do. If there are regular things and 
if for instance the agreement says there should be a regular 
opportunity every three years or so, it inhibits a group from 
saying that there is an impending diaster. 


Mrs. Catterall: Should I make it “opportunity for” rather than 
“ability of’—“opportunity for individuals and groups to com- 
ment and make representations at any time”. 


Dr. Jackson: Fine. In that case you don’t need the 
administrative or legislative provisions that. . “adequate public 
information and opportunity for individuals and groups to 
comment and to make representations at any time”. 
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Mrs. Catterall: No, we are still going to include. ..on the 
delegation of legislative or administrative. 


Mr. Clark: When you ask government to ensure that groups 
and individuals have the opportunity for, you are not in any way 
implying responsibility by government to provide dollars in order 
to make that happen? 


Mrs. Catterall: I don’t think we are dealing with that. Are we 
not dealing with that somewhere else in terms of public 
intervention? 


Mr. Fulton: We are just providing the opportunity. 


Mr. Stevenson: So this opportunity, the structure for which 
this will occur, would be, for example, a standing committee on 
environment or under some caring attached to some act or I 


guess... 
Mr. Fulton: It must be in the agreement somewhere. 


Mr. Stevenson: For (a) and (b), these are things that 
governments, at some point or other in the past, have done 
anyway on various issues and those things are sort of clear. 
For (c), what we are doing is inferring that there will be 
some structure that will allow that to happen and (c) is kind of 
a motherhood thing but as far as the substance to it, it is a fuzzier 
recommendation than (a) and (b) because the structure is not 
necessarily obvious. 


Dr. Jackson: Mr. Stevenson is exactly right. There was access 
to this committee as an example that was in my mind at the 
time—that the committee might not want to feel that it was in 
a position where it could not take up this point because the nature 
of the delegation prohibited it from doing so, but I didn’t think 
it was appropriate to spell that out. 


It is, if you like, deliberately fuzzy. It is that there should be 
some provision for this and I think it could be left until you 
actually try to write the nature of the arrangement—which in any 
case Parliament or the legislature that is doing the delegating 
would have to approve. 


[Traduction] 


lire «adequate public information and regulatory opportunity for 
individuals and groups to comment and make representation». On 
préciserait ainsi ce que vous avez appelé la capacité des 
particuliers et des groupes a faire des commentaires. Cela ne se 
concrétisera pas à moins que l’entente ne précise que ceux-ci 
n’ont régulièrement l’occasion de le faire. 


M. Jackson: Madame Catterall, je me demande si ce que vous 
proposez n’irait pas à l’encontre de ce que vous souhaitez. Si par 
hypothése une entente prévoit que les gens auront tous les trois 
ans la possibilité de se faire entendre, un groupe qui pourrait 
sentir venir une catastrophe ne pourrait pas intervenir tout de 
suite; il lui faudrait attendre l'échéance prévue. 


Mme Catterall: Le texte anglais ne devrait-il pas parler alors 
de «opportunity for» plutôt que de «ability of» — «opportunity for 
individuals and groups to comment and make representations at 
any time». 


M. Jackson: C’est bien. A ce moment-là, on peut supprimer 
«the administrative or legislative provisions». I] suffit de dire 
«adequate public information and opportunity for individuals and 
groups to comment and to make represenations at any time». 


Mme Catterall: Non, nous allons garder la mention de la 
délégation des pouvoirs législatifs et administratifs. 


M. Clark: Quand vous demandez au gouvernement de 
s'assurer que les groupes et les particuliers auront l’occasion 
de..., vous ne sous-entendez pas du tout que le gouvernement 
aura l’obligation de financer un tel processus, n’est-ce pas? 


Mme Catterall: Je ne crois pas qu’il soit du tout question de 
cela ici. N’en est-il pas question ailleurs lorsqu’on parle de 
l'intervention du public? 


M. Fulton: Nous leur accordons seulement l’occasion de se 
faire entendre. 


M. Stevenson: Et cette occasion, ce pourrait étre un Comité 
permanent de l’environnement, ou un autre processus prévu par 
une loi ou... 


M. Fulton: Cela devra figurer quelque part dans l'entente. 


M. Stevenson: Dans les paragraphes a) et b), on prévoit 
des choses que les gouvernements ont déjà faites par le 
passé. Cela ne pose donc pas de problème. Quant au 
paragraphe c), on y laisse entendre qu’il faudra une certaine 
structure qui permettra aux gens de s'exprimer. Donc, si le 
principe va de soit, la recommandation n’en reste pas moins plus 
floue que les deux paragraphes qui précèdent, parce qu’on ne 
sait pas vraiment quelle sera la structure. 


M. Jackson: Monsieur Stevenson a tout à fait raison. Quand 
on l’a rédigée, on pensait notamment au présent comité qui 
donne aux associations l’occasion de s'exprimer. Le comité ne 
voudrait sûrement pas être empêché d’agir à cause de la nature 
de la délégation; toutefois, j’ai jugé préférable de ne pas le dire 
explicitement. 


La recommandation est floue à dessein, si vous voulez. Disons 
que les ententes devraient prévoir cette éventualité; quant à la 
structure, elle devrait être arrêtée lors de la rédaction des 
diverses ententes que devront approuver le Parlement ou 
l'Assemblée législative appelé à déléguer des pouvoirs. 
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[Text] 


Mr. O’Kurley: I guess in thinking over this proposal, I am 
wondering whether this is something we want as part of the 
Constitution. 


I recall a similar discussion on Bill C-13, which is the 
environmental assessment bill. Many of these provisions were 
considered in the legislation and they were also suggested in 
regulation—something that has the ability to be adjusted from 
time to time, based on experience and based on what is the most 
workable approach. 


If you put this in a constitution, and if you find there may be 
a better way to do it, then we are stuck with a situation where we 
have to have a constitutional amendment to revise it in order to 
bring it closer into a functional reality. 


I am not in disagreement with the whole idea, the whole 
concept—I think it is good. I am just questioning whether this 
is what we want in the Constitution of Canada. 


Dr. Jackson: Mr. O’Kurley, the proposal for legislative 
delegation would require a constitutional amendment to 
permit the delegation. I certainly had not seen this 
recommendation as being enshrined in the Constitution in 
any way but if things are changed so that legislative and 
administrative becomes more normal, then this is part of the 
working that ought to go along with it—but it wouldn’t be in the 
Constitution itself. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): Mr. Fulton. 


Mr. Fulton: Just one word, and that is to see you change 
“adequate” to “full”. I think it has been recognized by most of 
the witnesses we have heard—that on something like this, the 
public should obviously have full access to what is happening with 
those delegations of powers. “Adequate” is a word that is very 
readily weaseled with, whereas “full”? is one that is well-known. 


If someone arrives, if a group arrives and they want to know 
what powers have been delegated—damn it, they should have 
full access to those files. They certainly are not files that are 
covered by the Privacy Act or are going to make anybody 
nervous. I think “full” is just a crisper word. 
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The Vice-Chairman (Mr. Coté): Okay. We’ll go on to 13. Mr. 
Jackson, I have the feeling we have two recommendations in this 
paragraph. Is that right? 


Dr. Jackson: You could say it’s three actually. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Three as a matter of fact. 


Dr. Jackson: Mr. Chairman, as you say, there are really three 
recommendations here, and it would be relatively easy to redraft 
it to bring these out as (a), (b), and (c), but they all relate to the 
question of Canada’s international commitments, and here is 
one example where I have limited it very much to the 
environment and sustainable development. 


It says, first of all, the committee believes there should 
be a power to ensure that Canada’s international 
commitments are fulfilled; that if the federal government 
acquired that power in any way, there would be the need for 
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[Translation] 


M. O’Kurley: En y réfléchissant, je me demande si l’on veut 
vraiment que cela fasse partie de la Constitution. 


Je me souviens d’une discussion semblable au sujet du projet 
de loi C-13, celui sur l'évaluation environnementale. Plusieurs 
de ces dispositions se retrouvaient dans le projet de loi ainsi que 
dans les règlements; on voulait une structure capable de 
s'adapter aux circonstances et réaliste à la fois. 


Cependant si c’est constitutionnalisé, et que l’on découvre par 
la suite une formule plus avantageuse, on sera obligé de mofidier 
la Constitution simplement à cause d’un ajustement mineur. 


Je n’ai rien contre le principe, bien au contraire. Je me 
demande néanmoins s’il faut vraiment l’intréger a la Constitu- 
tion canadienne. 


M. Jackson: Monsieur O’Kurley, la proposition du 
gouvernement signifie que, pour autoriser la délégation de 
pouvoirs législatifs, il faudrait modifier la Constitution. 
Personnellement, je n'avais pas envisagé que cette 
recommandation se retrouve dans la Constitution, mais s’il faut 
apporter des modifications pour rationaliser les responsabilités 
législatives et administratives, il faudra tenir compte de ces 
considérations. Toutefois, celles-ci ne figureront pas dans la 
Constitution. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Fulton. 


M. Fulton: Je me demandais si on ne pourrait pas remplacer 
dans le texte anglais «adequate» par «full». Je crois que la 
plupart des témoins que nous avons entendus ont admis que le 
public devait être tenu parfaitement au courant de ce qui se 
passe quand des pouvoirs sont délégués dans un secteur comme 
celui-là. On peut facilement jouer sur le mot «adequate», mais 
pas sur «full». 


Si un groupe se présente pour savoir quels pouvoirs au juste 
ont été délégués, il devrait avoir libre accès aux dossiers. De 
toute façon, il ne s’agit pas de documents qui seraient assujettis 
à la Loi sur la protection des renseignements personnels, ou qui 
risqueraient de mettre quelqu’un dans l’embarras. Je trouve que 
l’épithète «full» a un sens bien précis. 


Le vice-président (M. Côté): Très bien. Passons à la 
recommandation n° 13. Monsieur Jackson, j'ai l'impression qu’il 
s’agit de deux recommandations en une. Est-ce exact? 


M. Jackson: Vous pourriez même dire qu’il y en a trois. 
Le vice-président (M. Côté): Vous avez raison. 


M. Jackson: Monsieur le président, comme vous le dites, il y 
a là trois recommandations en une, et il serait assez facile d’en 
tirer trois a) b) c) qui tous se rapporteraient aux obligations du 
Canada envers la communauté internationale. En l’occurrence, 
j'ai expressément limité la portée de la recommandation à 
l'environnement et au développement durable. 


On dit d’abord que le comité est d’avis qu’il devrait y 
avoir une autorité pour veiller à ce que le Canada remplisse 
ses obligations sur la scène internationale; que si le 
gouvernement fédéral était dépositaire d’un tel pouvoir, il 
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[Texte] 


some consultation mechanism in the exercise of it; and 
thirdly, that the phrase “treaty power”, if it is taken 
literally, would omit many major environmental agreements. 
The most obvious one to me is the Great Lakes Water 
Quality Agreement, which is a major international agreement by 
any standards and which binds Canada to do a lot of things, but 
it is not a treaty. Therefore, perhaps the treaty power should 
extend beyond formal treaties. 


Mr. O’Kurley: I disagree with this recommendation— 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Disagree? 


Mr. O’Kurley: I disagree with the general thrust of it. I don’t 
disagree with the concept in general of trying to fulfil the 
country’s commitments to international obligations. However, to 
put it in the Constitution is potentially disastrous. 


Can you imagine a scenario where we have made a 
commitment that might compel us to do a certain thing with 
regard to reduction of carbon dioxide equivalent gases, and 
other countries decide unilaterally they’re not going to fulfil 
that commitment? The global situation is not improved by our 
efforts, but our economic situation could be seriously affected. 
I think to put that in the Constitution is suicidal, economic 
suicide, and I would not agree with anything like that. 


Mr. Clark: As distinct from economic terrorism, Mr. 
Chairman. 


Mr. O’Kurley: The whole notion is not bad, but to put it in 
your Constitution and lock yourself in... If everybody else says 
sorry, we can’t do it, and our Constitution says we have to do it, 
we're going to destroy certain of our industry and destroy our 
economy and everybody else doesn’t care and we choke anyway 
because of China’s coal. It just doesn’t make sense to me to put 
it in the Constitution. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): Mr. Fulton, I’m sure you 
have something to say about that. 


Mr. Fulton: Yes. I don’t have a problem with the wording of 
13. We did hear from a number of witnesses on this. It is a chronic 
constitutional problem that Canada has, and I think it’s about as 
timid and tame a recommendation as we can make. 


I think we could in fact be much bolder. In fact, when the 
proposals were originally drafted, it was my hope we would take 
a somewhat more revolutionary approach to the Constitution, 
but it seems we’re taking a very moderate response to the 
government agenda. 
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Listen to Clark! Mr. Chairman, he’s out of order all the time. 


I couldn’t disagree more than with what Brian had to say about 
this section, because it’s not sustained by any of the evidence we 
heard. I think we need to make a recommendation on how 
Canada can make and keep international agreements, and this 
is the kind of thing we obviously have to do. 
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[Traduction] 


faudrait prévoir un mécanisme de consultation relatif a sa 
pratique; et enfin, si l’on donnait à l’expression «pouvoir de 
conclure des traités» son sens littéral, on ferait abstraction de 
nombreuses et importantes ententes relatives a 
l’environnement. Le premier exemple me venant à l’esprit est 
accord sur la qualité de l’eau dans les Grands Lacs. Il s’agit d’un 
accord international majeur qui engage le Canada, mais qui n’est 
tout de même pas un traité. Par conséquent, l'autorité dont il est 
question ne devrait pas se limiter aux seuls traités formels. 


M. O’Kurley: Je ne suis pas d’accord. . . 
Le vice-président (M. Côté): Vous êtes contre? 


M. O’Kurley: Je suis contre cette recommandation en 
principe, mais pas contre le fait que le pays doit remplir ses 
obligations internationales. Je crois néanmoins qu’inclure cela 
dans la Constitution risque de s’avérer catastrophique. 


Imaginons que nous soyons obligés de prendre des 
mesures visant à réduire nos émanations de gaz carbonique 
ou d’un autre gaz, et que les autres pays décident 
unilatéralement de ne pas tenir leurs engagements. Nos 
efforts ne régleront pas le problème à l’échelle planétaire, et 
notre économie pourrait en souffrir gravement. Par conséquent, 
inscrire de telles obligations dans la Constitution pourrait 
équivaloir à un suicide économique. Voilà pourquoi je ne peux 
accepter une telle recommandation. 


M. Clark: Par opposition au terrorisme économique, mon- 
sieur le président. 


M. O’Kurley: Ce n’est pas mauvais en principe, mais il ne faut 
pas se lier en inscrivant cela dans la Constitution... Si tous les 
autres pays se dérobent à leurs obligations tandis que notre 
Constitution nous oblige à les respecter, nous détruirons notre 
industrie et notre économie tout en continuant d’étouffer à 
cause du charbon brûlé en Chine. Ce n’est pas logique de 
constitutionnaliser ces obligations. 


Le vice-président (M. Côté): M. Fulton a sûrement quelque 
chose à ajouter. 


M. Fulton: Oui. Je n’ai rien contre le texte de la recommanda- 
tion n° 13. Nous avons entendu plusieurs dépositions sur la 
question. C’est un problème constitutionnel chronique du 
Canada et on ne saurait édulcorer davantage cette recommanda- 
tion. 


D'ailleurs, il me semble que nous pourrions aller plus loin; et 
lorsque nous avons vu la premiére ébauche, j’espérais que nous 
aborderions la Constitution sous un angle bien différent. Je 
trouve que nous sommes bien timorés. 


Ecoutez monsieur Clark! Monsieur le président, il est 
toujours en dehors du sujet. 


Je ne suis pas du tout d’accord avec Brian parce que ce qu'il 
dit au sujet de la recommandation ne correspond a rien de ce 
que les témoins nous ont raconté. Nous avons besoin d’une 
recommandation sur la façon dont le Canada peut conclure et 
exécuter des accords internationaux; nous nous devons de 
proposer une telle recommandation. 


23 : 46 


Environment 


11-12-1991 


[Text] 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I wouldn’t disagree with 
the conditional sort of mechanism where we would say that if 
other countries or if in the global context others are following 
along this path then Canada should be obligated to follow 
through as well. However, I’m a little cautious about suggesting 
that come hell or high water we should be committed to our 
obligations and others may or may not decide to follow through 
on theirs. 


Mr. Fulton: On a point of order, Mr. Chairman, that’s not said 
in here anywhere. 


Mr. O’Kurley: I’m not finished. In the first part, if there 
is an urgent need for a power to ensure that Canada’s 
international commitments can be implemented effectively 
and expeditiously, I think there has to be a condition, because 
in terms of global solution there has to be a global approach to 
it. To compel the Canadian government to implement expedi- 
tiously and effectively our international commitments without 
recognition of what else is going on around the globe I don’t 
think is appropriate. 


Mr. Fulton: On a point of order, Mr. Chairman, that’s not 
what it says either. There has to be— 


Mr. O’Kurley: That’s not a point of order. That’s my 
interpretation, he can have his interpretation. I’m interpreting 
it; he’ll have his chance. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I will first hear what he’s 
going to say and I'll... 


Mr. O’Kurley: Well, I haven’t finished what I want to say. 
Mr. Fulton: Point of order, Mr. Chairman. 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): He said point of order. 
Mr. O’Kurley: He said point of order, what is a point of order? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I’m going to know. 
Mr. O’Kurley: Define to me what a point of order is. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. O’Kurley, please. 


Mr. Fulton: Thank you, Mr. Chairman. Id just like to point 
out that the members of this committee are literate, we can read, 
and what Mr. O’Kurley is suggesting in this recommendation is 
simply not there in fact. ; 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): What do you mean in fact, 
written? What do you mean? 


Mr. Fulton: That’s right. Mr. O’Kurley is making certain 
suggestions that this binds Canada somehow to some kind of 
international commitment. It certainly doesn’t; it’s quite clear 
and it needs to be read. It simply says that there’s an urgent 
need for a power, and that’s what we’re suggesting to the 
constitutional process, and then we say that it’s to promote 
sustainable development and we say because it needs to be 
effectively and expeditiously implementable. It doesn’t suggest 
in any way what Mr. O’Kurley. . . 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): So I will ask Mr. O’Kurley to 
go on and to realign his statement. Okay, let’s go, Mr. O’Kurley. 


[Translation] 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je me déclarerais 
en faveur si l’on prévoyait que dans les cas où les autres pays 
se désistent, le Canada pourrait faire comme eux. J’hésite 
toutefois à proposer que, quoi qu’il advienne, le Canada 
devrait remplir ses obligations, abstraction faite de ce que font 


les autres pays. 


M. Fulton: Monsieur le président, j'invoque le Règlement. Il 
n’est question de cela nulle part. 


M. O’Kurley: Je n’ai pas terminé. Dans la premiére 
partie, on dit qu'il faut de toute urgence un pouvoir qui 
obligerait le Canada a remplir ses obligations internationales 
efficacement et rapidement. Je crois qu’il faut ajouter une 
restriction, car il s’agit d’un problème mondial à régler à l'échelle 
planétaire. Obliger le gouvernment du Canada à honorer 
efficacement et rapidement ses engagements sur la scène 
internationale sans tenir compte de ce qui peut se passer ailleurs 
sur la terre, ce n’est pas sérieux. 


M. Fulton: J’invoque le Règlement, monsieur le président. 
Ce n’est pas ce que l’on dit non plus. Il faut... 


M. O’Kurley: Ce n’est pas un rappel au Règlement. Je vous 
donne mon point de vue et vous, vous pouvez avoir le vôtre. 
Quand j'aurai fini de m’exprimer, il pourra avoir son tour. 


Le vice-président (M. Côté): Je vais d’abord écouter ce qu’il 
Adiire ef, 


M. O’Kurley: C’est que je n’ai pas terminé. 
M. Fulton: Monsieur le président, j'invoque le Règlement. 
Le vice-président (M. Côté): Il invoque le Règlement. 


M. O’Kurley: Il l’invoque, mais est-ce qu’il a raison de le 
faire? 


Le vice-président (M. Côté): C’est ce que je veux savoir. 


M. O’Kurley: Quelle est votre définition d’un rappel au 
Règlement? 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur O’Kurley, s’il vous 
plaît. 


M. Fulton: Merci, monsieur le président. Je voulais juste faire 
remarquer que les membres du comité savent tous lire, et que 
l'interprétation donnée par M. O’Kurley ne correspond tout 
simplement pas au texte de la recommendation. 


Le vice-président (M. Côté): Que voulez vous dire? 


M. Fulton: C’est exact. M. O’Kurley présume que cette 
recommandation obligerait le Canada à donner suite à des 
accords internationaux. C’est faux, et le texte est explicite; il 
suffit de le lire. Il est simplement dit qu’il est urgent de 
disposer d’une autorité; telle est notre recommandation pour les 
négociations constitutionnelles. Ensuite, on dit que ce pouvoir 
doit servir à promouvoir le développement durable, lequel doit 
être mis en oeuvre efficacement et rapidement. On ne laisse pas 
du tout entendre ce que M. O’Kurley... 


Le vice-président (M. Côté): Je demande donc à M. O’Kurley 
de poursuivre en révisant sa déclaration. À vous la parole 
monsieur O’Kurley. 
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[Texte] 


Mr. O’Kurley: First of ail, l’d like to take exception to the 
chair. A point of order has a specific definition. If one member 
of the committee has an interpretation of something, that 
member should be given an opportunity to express that 
interpretation without interruption. Now, if another member 
wants an opportunity to express their interpretation... 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): You can go on with your... 


Mr. O’Kurley: The second part of 13 is fine; if the 
committee recommends the creation of a formal consultation 
mechanism, that’s fine. I’m not sure that it’s necessary in the 
Constitution. I’m not sure it has to be something we have to 
discuss in a constitutional context, but I think that whole concept 
is fine, aconsultation mechanism, fine. But in terms of suggesting 
that there be a power to ensure effective and expeditious 
implementation of international commitments in the Constitu- 
tion, I’m not in favour of the amendments. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): That’s okay. I heard that. 
Madame Catterall. 


Mrs. Catterall: It’s very clear to me here that we want to able 
to keep our international commitments. That doesn’t say we will 
make international commitments, it says when we have made 
them we want to be able to keep them. It doesn’t imply anything 
that’s not already agreed to. 


Mr. O’Kurley: Well, Marlene, my interpretation is that it 
suggests that there be a constitutional power that basically 
ensures that Canada implement expeditiously and effectively its 
commitments... 


Mrs. Catterall: Yes, if it has made them. 
: @ 1700 


Mr. O’Kurley: We have to assume we do make them and have 
made some already. Let’s assume we make a commitment based 
onone reality of the environment and economics. Then ten years 
later that reality changes, and maybe the other players in the 
global proposal change their minds and ideas. They have no— 


Mrs. Catterall: Well then there’s no longer an agreement. I 
mean, if you make an agreement— 


Mr. O’Kurley: This says international commitment to 
improve the national global environment. If you make that 
commitment and it’s in the Constitution that you have to follow 
through, you have to. It doesn’t matter what anybody else does. 


Mr. Stevenson: Mr. Chairman, usually I find a way to 
see Mr. O’Kurley’s point of view. In this case, I must admit, 
it’s a real struggle and I haven’t found that ability here yet. It 
seems to me the Canadian government can agree or not 
agree with certain international views. It can make a 
commitment or it may not choose to do so. If it chooses to 
make an international commitment, this recommendation 
asks that it has the power to act on that commitment quickly. 
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M. O.Kurley: Tout d’abord, je ne suis pas d’accord, monsieur 
le président. Le rappel au Règlement est très précisément défini. 
Si un membre du comité donne une interprétation de quelque 
chose, il devrait avoir la possibilité de l’exprimer sans être 
interrompu. Si un autre membre veut s'exprimer... 


Le vice-président (M. Côté): Vous pouvez poursuivre 
votre... 


M. O’Kurley: Je n’ai rien contre la deuxième partie de la 
recommandation n° 13. Si le comité recommande la création 
d’un organe consultatif officiel, très bien. Je ne suis pas 
convaincu qu’il faille le mentionner dans la Constitution. Je 
ne suis pas certain non plus qu’il faille en discuter dans le cadre 
des négociations constitutionnelles, mais je n’ai rien en soi 
contre le principe d’un organe consultatif. Quant à proposer la 
création d’un pouvoir, en vertu de la Constitution, qui 
permettrait d’honorer efficacement et rapidement les engage- 
ments internationaux du Canada, je suis contre les modifications 
constitutionnelles. 


Le vice-président (M. Côté): C’est bon. J’en prends note. 
Madame Catterall. 


Mme Catterall: De toute évidence, nous voulons pouvoir 
honorer nos engagements internationaux. Cela ne signifie pas 
que nous devrons contracter de nouvelles obligations, mais 
seulement que nous voulons être capables d’honorer celles que 
nous aurons. Nous ne visons que ce que le Canada a déjà 
accepté. 


M. O’Kurley: Eh bien, Marlene selon moi, nous proposons 
qu’il y ait un pouvoir constitutionnel pour obliger le Canada à 
honorer efficacement et rapidement ses engagements... 


Mme Catterall: Oui, ceux qu’il aura pris. 


M. O’Kurley: Il faut présumer que nous prenons des 
engagements et que nous avons même déjà des obligations. 
Supposons que nous prenions un engagement en fonction d’une 
certaine situation écologique et économique. Dix ans plus tard, 
la situation n’est plus la même et les autres intervenants peuvent 
avoir changé d'idée. Il n’y a... 


Mme Catterall: Alors il n’y a plus d’accord. Quand on 
conclut... 


M. O’Kurley: On parle d’un engagement international en vue 
d'améliorer l’environnement national et planétaire. Si on a pris 
un tel engagement et que c’est inscrit dans la Constitution, vous 
n’avez pas le choix, vous devez l’honorer même si les autres ne 
le font pas. 


M. Stevenson: Monsieur le président, j'arrive 
habituellement à comprendre le point de vue de M. 
O’Kurley. Mais j'avoue que cette fois-ci, je n’y parviens pas 
en dépit de tous mes efforts. Il me semble que le 
gouvernement canadien pourra être d’accord ou non avec 
d’autres pays; il pourra s'engager ou refuser de le faire. S'il 
accepte une obligation internationale, il devra, d’après la 
recommandation, avoir le pouvoir de l’honorer rapidement. 
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[Text] 


I’m aware of a number of situations where successive govern- 
ments in Canada have chosen, on various international issues, 
certainly not always environment, not to act immediately but to 
consult with provinces first. 


My question is to Ian or Kristen or whoever. Is that 
because the clauses already in the Constitution, like peace, 
order and good government or whatever may be there, are 
not strong enough? Or is it that successive federal 
governments have usually chosen, because of so many shared 
jurisdictions in Canada, to consult with the provinces first as a 
matter of principle or practice, as opposed to a lack of power to 
act more quickly? 


If the power is there under another section, I would suggest 
we don’t need this. If it is not, and they have always taken some 
extra time to consult, for reasons other than just principle, then 
maybe you could expound on that. 


Dr. Jackson: I'll give you my view and then Kristen, as a 
lawyer, can give you the correct view. 


In the past, Canada has obviously assumed various 
international obligations, and implemented these through 
federal and provincial agreement. The argument has been 
made that the federal government does have all the powers it 
needs as a treaty power, but it has not tested those. The view has 
been expressed that the 1937 decision of the Privy Council needs 
retesting. The witnesses we had said the federal government has 
studiously avoided doing that, perhaps in the interests of 
federal-provincial co-operation. 


The concern I think is not so much that Canada does not enter 
into international agreements or is prevented from doing so. The 
federal government is perhaps inhibited, before it goes into the 
negotiations, by a feeling of what it can ultimately get the 
provinces to agree to. 
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I’m sorry I’m on the record, because now I’m quoting 
something I don’t have chapter and verse for. For instance, there 
was a reference to the International Joint Commission on the 
pollution of Lakes Erie and Ontario back in 1965. I came across 
a reference somewhere saying the reference on that had been 
held up for several years because the Government of Ontario of 
that day was unwilling to see it go forward. 


I may be wrong about that, and if so I apologize to the 
past Government of Ontario, but that is the sort of situation 
that exists without a treaty power, where the federal 
government—unlike the Government of the United States, 
for instance—does not have the ability to make a commitment 
knowing it can carry it out, provincial objections or other 
objections notwithstanding. Kristen will now give you the correct 
view. | 


Ms Douglas: There is a simple accepted legal view, 
which some have argued is limited, and an expansion of it 
could be tested. The view that governments have acted on is 
that the Constitution gives the power to the federal 
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[Translation] 


Je pourrais citer plusieurs cas ou plusieurs gouvernements 
successifs ont décidé de ne pas remplir immédiatement leurs 
obligations, mais de plutôt consulter d’abord les provinces. 


Ma question s’adresse à Ian ou à Kristen. Est-ce parce 
que les dispositions actuelles de la Constitution, notamment 
celles concernant la paix, l’ordre et le bon gouvernement, ne 
suffissent pas? Ou est-ce parce que les gouvernements 
fédéraux successifs ont habituellement préféré de consulter 
d’abord les provinces sur des questions de principe ou parce que, 
en pratique, beaucoup de compétences sont à la fois fédérales et 
provinciales? Est-ce simplement parce que le gouvernement 
fédéral n’avait pas l’autorité pour agir plus rapidement? 

Si cette autorité est déjà prévue dans un autre article de la 
Constitution, je pense que cette recommandation est superflue. 
Sinon, et si le gouvernement fédéral a toujours pris le temps de 
précéder à des consultations, peut-être devrait-on expliquer 
plutôt les raisons pour lesquelles il agit ainsi. 


M. Jackson: Je vais vous donner mon opinion puis Kristen, 
la juriste, vous expliquera les faits. 


Par le passé, le Canada a évidemment contracté diverses 
obligations internationales, et il les a remplies en concluant 
divers accords fédéraux-provinciaux. On a dit que le 
gouvernement fédéral avait effectivement tous les pouvoirs 
nécessaires puisqu'il avait celui de conclure des traités; mais il ne 
s'en est jamais prévalu. On a dit qu’il fallait soumettre de 
nouveau aux tribunaux la décision rendue en 1937 par le Conseil 
privé. Selon les témoins que nous avons entendus, le gouverne- 
ment fédéral a soigneusement évité d’avoir à obtenir une 
nouvelle interprétation, peut-être pour favoriser la coopération 
fédérale —provinciale. 


On ne craind pas que le Canada ne puisse plus conclure 
d'accords internationaux, mais plutôt que le gouvernement 
fédéral se laisse influencer par ce que les provinces seraient 
susceptibles d’accepter ou non. 


C’est dommage que la séance soit publique, parce que je ne 
peux vous donner aucune référence pour étayer mes dires. Par 
exemple, en 1965, il y a eu un renvoi a la Commission mixte 
internationale au sujet de la pollution des eaux des lacs Erié et 
Ontario. J’ai lu que le renvoi avait été retardé plusieurs années 
parce que le gouvernement ontarien d’alors n’y était pas 
favorable. 


Je me trompe peut-être, et le cas échéant, je m’en excuse 
auprès de ce gouvernement, mais c’est le genre de problème 
qui peut survenir en l’absence d’un pouvoir bien défini en 
matière d’autorité sur la conclusion de traités parce que le 
gouvernement fédéral—contrairement à celui des États-Unis, 
par exemple—n’est pas habilité à prendre un engagement en 
sachant qu'il pourra l’honorer en dépit des objections des 
provinces ou d’autres administrations. Kristen va maintenant 
vous exposer la réalité. 


Mme Douglas: Dans l’état actuel du droit, 
l'interprétation qu’on en donne est plutôt restrictive selon 
certains, et l’on pourrait tenter de l’élargir. Jusqu'à présent, 
les gouvernements ont agi en présumant que la Constitution 
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[Texte] 


government to enter into international agreements, but the 
federal government can’t use that power to expand its jurisdic- 
tion, to expand its allocated powers under section 91 and section 
92. 


The federal government is the body that enters into the 
agreements, but if the subject-matter of the agreement falls into 
an area of provincial jurisdiction then nothing can be implem- 
ented until there is implementing legislation, and that involves 
the provinces because it falls within their jurisdiction. So there 
is no power in the federal government to implement an 
international agreement that affects provincial jurisdiction. 


Mr. O’Kurley: How would the Council of Canadian Ministers 
of the Environment feel with regard to this proposal? 


Dr. Jackson: Actually, the text of the draft report suggests, in 
fact in explicit words, that maybe this whole question is 
something that could be usefully addressed within the context of 
the Canadian Council of Ministers of the Environment. The text 
is saying there is a gap here in Canada vis-à-vis other countries 
and it’s time it was filled, and maybe the CCME is the best place 
to do this. 


Mr. O’Kurley: You’ve convinced me. 

Mrs. Catterall: Carried. 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): Okay. 

Mr. Fulton: We’ve got two more to do. 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): Quatorze. Yes, Mr. Clark. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, we have been here for some two 
hours now. We know we have to come back tomorrow, there is 
a meeting scheduled for 11 a.m. I think a number of us have 
conflicting obligations this evening. We probably have accom- 
plished as much as we can accomplish today. 


I see Mrs. Catterall is about to leave. I am reminded that a 
member of her party on another committee was always very 
prompt in calling our attention to the clock, and I think this 
would be a good occasion to do so. 


Le vice-président (M. Côté): J'accepte donc les suggestions de 
M. Clark pour aller plus vite. Monsieur Fulton. 


Mr. Fulton: I just have a question of information to our 
research staff in relation to a recommendation on the federal 
declaratory power. I think there is some fairly easy wording if 
members wanted to just sort of jot it down mentally. It 
doesn’t need to be very long. I think we just simply need to discuss 
_ tomorrow a recommendation that says something like “The 
committee recommends that the federal declaratory power, as 
set out in section 92(10Xc), be maintained”. 


Mr. O’Kurley: How does the Council of Ministers of the 
Environment feel about that? 


Mr. Fulton: On the declaratory power? 
Mr. O’Kurley: Yes. 


Mr. Fulton: I don’t know. I don’t think we heard any evidence 
from them on it. 
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[Traduction] 


donne au gouvernement fédéral le pouvoir de conclure des 
accords internationaux; mais celui-ci ne peut user de cette 
autorité pour élargir sa compétence, ou ajouter aux pouvoirs que 
lui confèrent les articles 91 et 92. 


Le gouvernement fédéral est donc l’entité qui est partie 
prenante aux ententes, mais lorsque l’objet de l'entente est de 
compétence provinciale, rien ne peut se faire tant que les 
gouvernements provinciaux n’ont pas adopté de loi habilitante. 
Autrement dit, le gouvernement fédéral n’a pas le pouvoir 
expresse de mettre en oeuvre un accord international qui 
pourrait avoir des prolongements dans un domaine de compé- 
tence provinciale. 


M. O’Kurley: Qu'est-ce que le Conseil canadien des 
ministres de l’environnement penserait d’une telle proposition? 


M. Jackson: L’ébauche du rapport dit explicitement que 
toute cette question devrait être examinée par le conseil. Il est 
dit que c’est une lacune qu’il faut combler, et que les autres pays 
n’ont pas ce problème. On dit aussi que le CCME est 
probablement l’organisme tout désigné pour s’en charger. 


M. O’Kurley: Vous m’avez convaincu. 

Mme Catterall: Adopté. 

Le vice-président (M. Côté): Très bien. 

M. Fulton: Il en reste encore deux. 

Le vice-président (M. Côté): Quatorze. Oui, monsieur Clark. 


M. Clark: Monsieur le président, nous sommes ici depuis 2 
heures maintenant. Nous savons que nous devons revenir 
demain matin de toute façon puisqu’une séance est prévue à 11 
heures. Plusieurs d’entre nous ont déjà d’autres engagements ce 
soir. Je ne pense pas que nous pourrons aller plus loin 
maintenant. 


Je constate que M™* Catterall est sur le point de partir. On me 
rappel qu’un député du même parti qu’elle dans un autre comité 
était toujours le premier à nous faire remarquer l’heure. Je pense 
que ce serait le moment opportun de le faire. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I do accept Mr. Clark’s 
suggestion to go faster. Mr. Fulton. 


M. Fulton: Je voulais simplement demander un 
renseignement à nos attachés de recherche au sujet d’une 
recommandation sur le pouvoir déclaratoire du gouverement 
fédéral. Je pense que le texte pourrait être assez simple, si les 
députés veulent en prendre note mentalement. Ce pourrait être 
quelque chose de court. Il faut simplement discuter demain 
d’une recommandation qui dirait quelque chose comme: «Le 
comité recommande que le pouvoir déclaratoire du gouverne- 
ment fédéral, énoncé à l’alinéa 92(10Xc), soit maintenu». 


M. O’Kurley: Qu'est-ce que le Conseil des ministres de 
l’environnement va en penser? 


M. Fulton: De ce pouvoir? 
M. O’Kurley: Oui. 


M. Fulton: Je ne sais pas. Je pense que les ministres ne nous 
en ont pas parlé du tout. 
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[Text] 
Mr. Clark: This will need to be explored in some depth, Mr. 
Chairman. 


Le vice-président (M. Côté): Ça va monsieur Fulton? On peut 
s'entendre pour demain? 


Mr. Fulton: Were there any others that we were going to 
discuss? I think there was just the declaratory power. 


Dr. Jackson: I think the declaratory powers are the only one 
you signalled. 


Mr. Fulton: Were there others we should be dealing with? 


Mr. Stevenson: A clarification. The bells were ringing a few 
minutes ago. 


An hon. member: We missed the vote. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): It is starting now. 


The Clerk of the Committee: The vote has already taken 
place. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Oui? It has already. 
The Clerk: There must be a different vote now. 

Mr. Clark: Did we win? 

The Clerk: I have no idea. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): What do you mean, “did 
we”? All committee members? 


Thank you very much. I will see you tomorrow. 
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[Translation] 


M. Clark: Il faudra y réfléchir sérieusement, monsieur le 
président. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Is that it Mr. Fulton? Do you 
agree about tomorrow? 


M. Fulton: Devait-on discuter d’autres recommandations? Je 
croyais qu’on parlerait seulement du pouvoir déclaratoire. 


M. Jackson: Je pense que c’est le seul que vous ayez 
mentionné. 


M. Fulton: Y en avait-il d’autres? 


M. Stevenson: Une précision, s’il vous plaît. Les cloches 
sonnaient il y a quelques minutes. 


Une voix: Nous avons manqué le vote. 
Le vice-président (M. Côté): Il commence maintenant. 


Le greffier du comité: Le vote est terminé. 


Le vice-président (M. Côté): Oui? Il a déjà eu lieu. 
Le greffier: Ce doit être un autre vote. 

M. Clark: Avons-nous gagné? 

Le greffier: Je l’ignore. 


Le vice-président (M. Côté): C’est qui nous? Tous les 
membres du comité? 


Merci beaucoup. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


THURSDAY, DECEMBER 12, 1991 
(26) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 11:15 
o’clock a.m. this day in Room 371, West Block, the Chairperson, 
David MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin, 
Brian O’Kurley and Ross Stevenson. 


In attendance: From the Library of Parliament: Kristen Douglas 
and William D. Murray, Research Officers. From the Parliamen- 
tary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade: Jan Jackson, 
Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee resumed consideration of its draft report on the 
Division of Powers on Environmental Matters. 


It was agreed,—That the recommendations and a short 
explanatory text constitute the Committee’s brief to the Special 
Joint Committee on a Renewed Canada. 


It was agreed,—That the Chairperson submit a request for 
Committee Members to appear before the Special Joint 
Committee on a Renewed Canada to present the brief. 


It was agreed, — That all Members be entitled to appear before 
the Special Joint Committee on a Renewed Canada but that the 
Committee designate the Chairperson, two Vice-Chairpersons 
and the NDP Environment critic to officially present and 
respond on behalf of the Committee. 


It was agreed,—That Members utilize their travel points if 
required to appear before the Special Joint Committee on a 
Renewed Canada. 


It was agreed,—That the Committee’s Report be completed 
and presented to the House in February 1992. 


It was agreed,—That the Committee agree to reimburse the 
printing services of the House of Commons if necessary in order 
to photocopy the Report. 


It was agreed,—That the Committee pay for the working 
lunch for the informal meeting of Tuesday, December 3, 1991 
held in the Chairperson’s Office, and working lunches for formal 
meetings held on Wednesday, December 4, 1991 and Wednes- 
day, December 11, 1991. 


Jim Fulton moved,—That the contract with the Parliamentary 
Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade not be renewed 
until such time as this Committee has had a formal meeting and 
adopted a hiring procedure for research. 


After debate, the question being put on the motion, it was 
negatived on the following division: 


YEAS: 
Jim Fulton—(1) 

NAYS: 
Marlene Catterall Paul Martin 


Lee Clark 
Yvon Côté—(5) 


Ross Stevenson 
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PROCÈS-VERBAL 


LE JEUDI 12 DÉCEMBRE 1991 
(26) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 11 h 15 
dans la salle 371 de l’édifice de l'Ouest, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin, Brian 
O’Kurley et Ross Stevenson. 


Aussi présents: De la Bibliothèque du Parlement: Kristen 
Douglas et William D. Murray, attachés de recherche. Du Centre 
parlementaire peor les affaires étrangères et le commerce extérieur: 
Jan Jackson, consultant. 


Conformément à son mandat établi en vertu du paragraphe 
108(2) du Règlement, le Comité reprend l’examen de son projet 
de rapport sur la répartition des pouvoirs en matière d’environ- 
nement. 


Il est convenu, —Que les recommandations accompagnées 
d’une note explicative constituent le mémoire du Comité au 
Comité spécial mixte sur le renouvellement du Canada. 


Il est convenu, —Que le président soumette une requête au 
Comité spécial mixte afin que les membres du Comité puissent 
aller présenter leur mémoire. 


Il est convenu, —Que chaque membre soit libre d’aller 
témoigner devant le Comité spécial mixte, mais que le Comité 
désigne le président, les vice-présidents ainsi que le porte-parole 
néo-démocrate en matière d'environnement, pour le représen- 
ter officiellement. 


Il est convenu, —Qu’au besoin, les députés utilisent leurs 
points de voyage pour se rendre témoigner devant le Comité 
spécial mixte. 

Il est convenu, —Que le Comité termine son rapport et le 
présente à la Chambre en février 1992. 


Il est convenu, —Que, le cas échéant, le Comité accepte de 
rembourser au Service des impressions de la Chambre des 
communes, les frais de photocopie de son rapport. 


Il est convenu, —Que le Comité paie les frais du déjeuner de 
travail tenu le mardi 3 décembre dans le bureau du président, 
ainsi que ceux des déjeuners lors des réunions officielles des 
mercredis 4 et 11 décembre. 


Jim Fulton propose, —Que le contrat avec le Centre parle- 
mentaire pour les affaires étrangères et le commerce extérieur 
ne soit pas renouvelé avant que le Comité n’adopte officielle- 
ment un protocole d'embauche pour ses travaux de recherche. 


Après débat, la motion, mise aux voix, est rejetée selon le 
résultat suivant: 


POUR: 
Jim Fulton—(1) 
CONTRE: 
Marlene Catterall Paul Martin 


Lee Clark, 
Yvon Côté —(5) 


Ross Stevenson 


Dari: 


Lee Clark moved,—That the first regular meeting of the 
Committee upon return in February be dedicated to the research 
issue and that the contract with Ian Jackson from the 
Parliamentary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade be 
renewed until that time (February 1992) for a maximum amount 
of $10,000.00. 


After debate, the question being put on the question, it was 
agreed to on division. 


At 1:10 o’clock p.m. the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 
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Lee Clark propose,—Qu’aprés la rentrée de février, le Comité 
consacre sa première réunion officielle à la question des travaux 
de recherche, et que d’ici là, le contrat d’Ian Jackson, du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce 
extérieur, soit reconduit pour un montant ne dépassant pas 
10,000$. 


Après débat, la motion, mise aux voix, est adoptée avec 
dissidence. 


À 13 h 10, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 
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EVIDENCE TEMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Thursday, December 12, 1991 


e 1112 


The Chairman: We’re ready to reconvene the meeting. 


First of all, I want to thank Mr. Côté for chairing the 
committee in my absence yesterday. I am told it was even better 
than when I was here, which certainly tells me what I need to 
know. 


Good progress was made, and it appears, I think, without 
being wildly optimistic, that we can conclude approval of these 
today given a reasonable amount of efficient activity and 
goodwill. Let me just double-check to see that we are all singing 
from the same song sheet. 


As Iunderstand it, we have approved—and some of these have 
changed, of course, in the approval—recommendations 1 to 8; 
9 and 10 have been stood, which we will have to return to; 11, 12 
and 13 have been approved; and we have not yet dealt with 14. 


If it’s your wish, we could go to 14 and try to get that out of 
the way and try to do the two that we stood. 


Mr. Fulton (Skeena): There are just four things that I need to 
deal with. First, are we going to put the Brundtland definition of 
sustainable development as part of this so that we make it quite 
clear? 


The Chairman: Are you proposing that as a separate 
recommendation? 


Mr. Fulton: I thought we could put it as a conclusion, almost. 


The Chairman: It’s in the full draft of the report. 


Mr. Fulton: Yes. But I thought we should highlight it. That’s 
the only thing I thought. 


The Chairman: One of the things we need to come back to 
after we finish approving the recommendations — 


Mr. Fulton: Is what we want to put in this. 
The Chairman: That’s right. 
Mr. Fulton: Okay. 


The Chairman: The packaging you want to do with the special 
recommendations. 


Mr. Fulton: Let’s deal with that one, then. 
The Chairman: Okay. 


Mr. Fulton: There are the other three, two of which I now 
assume are more technical in nature. On one Dr. Jackson thinks 
we might want to have some further consideration. Maybe I 
should just get these copied so that everybody has them when we 
deal with them. 


The Chairman: Are we talking about the recommendations 
we're now discussing here? 


[Enregistrement électronique] 


Le jeudi 12 décembre 1991 


Le président: Nous sommes préts a reprendre nos travaux. 


Tout d’abord, je tiens à remercier M. Côté d’avoir présidé en 
mon absence hier. On me dit que c'était beaucoup mieux que 
d'habitude, je sais donc à quoi m’en tenir. 


Les choses vont bon train et il semblerait, et je m’en voudrais 
d’être trop optimiste, que nous pouvons finir l'étude de ce 
document et l’approuver aujourd’hui si nous faisons preuve 
d'efficacité et de bonne volonté. Vérifions d’abord que nous en 
sommes tous au même point. 


Si je comprends bien, nous avons approuvé —avec modifica- 
tion dans certains cas bien sir—les recommandations 1 à 8; nous 
avons réservé 9 et 10 auxquelles nous allons revenir; nous avons 
approuvé 11, 12 et 13 et nous n’avons pas encore examiné la 
recommandation n° 14. 


Si vous le voulez bien, nous pourrions commencer par 14 et 
ensuite passer aux deux que nous avons réservées. 


M. Fulton (Skeena): J'aimerais soulever quatre points. Tout 
d’abord, allons-nous inclure la définition Brundtland sur le 
développement durable pour plus de précision? 


Le président: Proposez-vous une recommandation distincte? 


M. Fulton: J'ai pensé que nous pourrions presque la mettre 
en conclusion. 


Le président: Nous l'avons dans le texte du rapport. 


M. Fulton: Oui. Je voulais la souligner. C’est tout. 


Le président: I] nous faudra notamment revenir lorsque nous 
aurons terminé d'approuver les recommandations... 


M. Fulton: À ce que nous voulons inclure ici. 
Le président: Oui. 
M. Fulton: Très bien. 


Le président: Ce que vous voulez faire des recommandations 
spéciales. 

M. Fulton: Commençons donc par là. 

Le président: Très bien. 


M. Fulton: Des trois autres, deux sont de nature plus 
technique je pense. Dans un cas d’ailleurs, M. Jackson estime 
que nous voudrons peut-être y réfléchir encore. Puis-je faire 
faire des copies de façon a pouvoir les distribuer à tout le monde. 


Le président: S’agit-il des recommandations que nous 
examinons actuellement? 
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[Text] 
Mr. Fulton: No. 


The Chairman: I really think our first priority, if we can get 
through them, is the recommendations, and then you have 
amendments to the text, I understand. 


Mr. Fulton: No, these are the recommendations. 


The Chairman: Additional recommendations. If they are 
additional recommendations, then we should — 
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Mr. Fulton: No, they’re technical. They’re easy. I promise. 


The Chairman: If they could be circulated, that would be very 
helpful. 


Are we in agreement that this is where we are at present? 
Mr. Stevenson (Durham): I’m afraid so. 


The Chairman: The one we have not addressed is recommen- 
dation 14. We’ll deal with 14 and see if we can conclude that and 
then come back to the two we stood, and then we’ll look at Mr. 
Fulton’s additional ones. 


I feel a little bad Mr. Martin is not here, because this is one 
he has had a particular interest in. If Paul is going to be here, it 
will be good to have him. 


Mrs. Catterall (Ottawa West): Apparently he’s not. Mr. 
Arseneault is available to attend on his behalf, if we need him. 


The Chairman: Mr. Arseneault would come here on his 
behalf. That’s just for a warm body, not— 


Mrs. Catterall: Exactly. 


The Chairman: Then, let’s deal with 14. I think the 
recommendation is fairly straightforward. We’ve had a little 
discussion on it, but we haven’t looked at it formally in this 
package. Is there any view? Is it acceptable? 


Mrs. Catterall: First I have to do something on behalf of 
a former friend of this committee. I was representing 
someone else at the culture and communications committee 
as they considered the Constitution and many of the same 
issues we are dealing with. I was asked to pass along to all 
members of the committee and recommend to you, from Bud 
Bird, this confirmation, that he was right on forestry and if we 
had only Isitened to him the country would be in much better 
shape and so would the environment. 


I have done my duty, Mr. Chair. Bud really is quite anxious 
that all members of the committee, particularly those who have 
sat with him through many debates, read this issue of Maclean’s, 
and particularly the section on forestry, and particularly the fact 
that New Brunswick seems to be the top performer in forestry 
in Canada. 


Mr. Fulton: It sounds as if Bud’s scratching his own back. 


Mrs. Catterall: He took advantage of the position I was in this 
morning. 


The Chairman: After all the publicity he got earlier this week, 
he’s on a roll, anyone can see. 


Environment 
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[Translation] 


M. Fulton: Non. 


Le président: Je pense vraiment que notre premiere priorité, 
ce sont les recommandations et ensuite les amendements au 
texte. 


M. Fulton: II s’agit de recommandations. 


Le président: De recommandations supplémentaires. Dans 
ce cas, nous devrions... 


M. Fulton: Non, elles sont techniques. Elles sont faciles. Je 
vous le promets. 


Le président: Ce serait très utile de les distribuer. 


Est-il entendu que c’est ici que nous en sommes? 
M. Stevenson (Durham): Je le crains. 


Le président: La recommandation que nous n’avons pas 
encore examinée est la 14. Nous allons maintenant le faire et 
ensuite nous reviendrons aux deux recommandations que nous 
avons réservées pour ensuite passer à celles de M. Fulton. 


Je suis ennuyé un peu par l’absence de M. Martin car il s’agit 
d’une recommandation qui l’intéressait particulièrement. Ce 
serait bien que Paul soit ici. 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): Apparemment il est absent. 
M. Arseneault est à notre disposition si nous avons besoin de lui. 


Le président: M. Arseneault viendrait à sa place. Mais c’est 
un simple remplacement et non pas... 


Mme Catterall: Précisément. 


Le président: Bon dans ce cas, passons à la recommandation 
14. Je pense que c’est assez simple. Nous en avons un peu 
discuté, mais nous ne l’avons pas examinée officiellement. Qu’en 
pensez-vous? Est-ce acceptable? 


Mme Catterall: Tout d’abord, je dois faire quelque chose 
au nom d’un ancien ami de ce comité. Je remplaçais 
quelqu'un d'autre au Comité de la culture et des 
communications lors de son examen de la Constitution et 
nous y avons examiné plusieurs des mêmes questions dont nous 
traitons ici. Bud Bird m’a demandé de bien confirmer à tous les 
membres de ce comité qu’il avait raison en ce qui concerne les 
forêts, et que si seulement on l'avait écouté, le pays tout comme 
l'environnement s’en porteraient beaucoup mieux. 


Je me suis acquittée de mon obligation, monsieur le président. 
Bud tient vraiment à ce que tous les membres du comité, surtout 
ceux qui ont participé avec lui à de nombreux débats, lisent ce 
numéro de Maclean’s et plus particulièrement l’article sur les 
forêts où l’on dit que le Nouveau-Brunswick semble avoir la 
meilleure performance dans le domaine de la foresterie au 
Canada. 


M. Fulton: On dirait que Bud vante ses propres mérites. 


Mme Catterall: Il s’est prévalu de ma situation ici ce matin. 


Le président: Vu toute la publicité qu’il a déjà reçu cette 
semaine, on peut dire que la chance est de son côté. 
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[Texte] 


Mrs. Catterall: On 14, I think this is treating very lightly 
a fundamental shift in how the federal government deals with 
issues that have both a national and a local-regional- 
provincial dimension. What I heard from the minister is that 
there is a mega-shift in how the federal government will deal 
with, among others, a number of issues that affect the 
environment. What I heard is, first, we will no longer use the 
spending power unilaterally for things such as, I presume, 
forestry agreements and a number of other things I can think of, 
and we will constitutionalize the fact that we will not use the 
spending power in the national interest except with the approval 
of the provinces, and even then provinces may opt out. 


Secondly, we will not use the declaratory power; in other 
words, the ability to declare something to be for the national 
advantage of Canada. That clearly is a major, major provision in 
the Constitution to be removed at this time, especially as we talk 
about globalization and international problems; and that is 
certainly true of the environment. 


What I think I also heard the minister say is that we will 
not use the courts in the way we have in the past, to act in 
the national interest on matters that are in the Constitution 
as provincial jurisdictions. So that means the peace, order, 
and good government clause is the only thing remaining, 
unless we want to look also at the trade and commerce 
clause. If we are talking in this provision about sustainable 
development, it would be very wise for us to have some 
comments on how the trade and commerce clause, as an area of 
federal jurisdiction, relates to sustainable development. We are 
moving from five constitutional provisions that allow the federal 
government to act in the national interest, down to (1) peace, 
order, and good government, or (2) trade and commerce. 
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It seems to me it is not sufficient to say that the committee 
recommends recognition that the federal residual power of 
peace, order, and good government represents one of the basic 
foundations for federal action to protect the environment. It just 
seems inadequate in the face of a mega-shift away from federal 
responsibility. 


The Chairman: Could I speak to that? 


Mrs. Catterall: I think what I have said is inherent in the fact 
that the draft of the recommendation says: “represents one of the 
basic foundations”. But I think that also needs to be clarified. 


-The Chairman: Are you suggesting any changes to clause 14? 


Mrs. Catterall: I think we need to talk about it in the broader 
context before we say yea or nay to this recommendation. 
Perhaps Dr. Jackson might want to comment, but I’m not sure 
this recommendation accomplishes anything. I would like to hear 
what it is intended to accomplish. 


Environnement Dae), 


[Traduction] 


Mme Catterall: Au sujet de la recommandation 14, je 
pense que nous y traitons vraiment très à la légère un 
changement fondamental dans la manière dont le 
gouvernement fédéral considérera des questions d’envergure 
nationale, locale, régionale et provinciale. Les propos du 
ministre me portent à croire que le gouvernement fédéral va 
changer en profondeur sa façon de traiter de nombreuses 
questions, notamment celles qui touchent l’environnement. Si 
j'ai bien compris, tout d’abord, nous n’allons plus avoir recours 
unilatéralement au pouvoir de dépenser dans des secteurs tels 
que les ententes forestières et dans plusieurs autres domaines. 
Nous allons consigner dans la Constitution le fait que nous 
n’aurons plus recours au pouvoir de dépenser dans l'intérêt 
national sauf si les provinces donnent leur approbation et même 
alors, les provinces pourront se retirer des ententes. 


Deuxièmement, nous n’aurons plus recours au pouvoir 
déclaratoire; en d’autres termes, nous ne pourrons plus déclarer 
que quelque chose est dans l’intérêt national du Canada. II s’agit 
d’une disposition trés, trés importante de la Constitution, a 
supprimer au moment même ou l’on parle beaucoup de la 
mondialisation et des problèmes internationaux; et l’environne- 
ment en fait certainement partie. 


Je pense avoir également entendu le ministre dire que 
contrairement a ce que nous avons fait par le passé, nous 
n’aurons plus recours aux tribunaux pour intervenir dans les 
questions d’intérét national que la Constitution définit 
comme de compétence provinciale. Il ne restera plus que la 
disposition sur la paix, l’ordre et le bon gouvernement, à 
moins que nous ne souhaitions examiner également la 
disposition sur le commerce. Puisqu’il est question dans cette 
disposition du développement durable, ne serait-il pas sage de 
notre part de dire quelques mots sur le lien entre la disposition 
sur le commerce et le développement durable dans le contexte 
fédéral. Nous réduisons cing dispositions constitutionnelles qui 
permettent au gouvernement fédéral d’intervenir dans l’intérét 
national a une disposition, celle de la paix, de l’ordre et du bon 
gouvernement ou a une deuxiéme, celle sur le commerce. 


Il ne suffit pas, à mon avis, que le comité recommande de 
reconnaitre que le pouvoir résiduel du gouvernement fédéral 
servant à assurer la paix, l’ordre et le bon gouvernement soit l’un 
des premiers fondements des mesures fédérales de protection de 
l'environnement. Cela me semble insuffisant à la lumière des 
changements en profondeur qui vont survenir dans les responsa- 
bilités fédérales. 


Le président: Permettez-moi quelques mots à ce sujet? 


Mme Catterall: Je pense que ce que je viens de dire est 
inhérent au fait que cette recommandation énonce «est l’un des 
premiers fondements». Toutefois, il faudrait là encore préciser. 


Le président: Proposez-vous des modifications à la recom- 
mandation 14? 


Mme Catterall: Je pense que nous devons en discuter d’une 
façon plus générale, avant de nous prononcer sur cette 
recommandation. M. Jackson pourrait peut-être nous faire 
quelques commentaires. Je ne suis pas persuadée que cette 
recommandation mène à quoi que ce soit. J'aimerais savoir ce 
qui est visé ici. 
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[Text] 


The Chairman: Ian may want to say something, but I think 
there are a couple of members who want to speak as well. Ross 
Stevenson. 


Mr. Stevenson: I don’t have any problem with the clause. I 
guess my interpretation of what the government is doing would 
not be a great surprise. It does not agree completely with what 
Mrs. Catteral has just said. I don’t think there is any mega-shift 
in federal powers. If there is anything mega, I would say she has 
given us a mega overstatement of the government’s intent. 


I understand why there might be some concern, and I see no 
problem with this recommendation covering it. 


The Chairman: Ian, did you want to say a word or two? 


Mr. Ian Jackson (Committee Researcher): Perhaps 
Kristen wants to add something, but the recommendation was 
drafted to underline the fact that where peace, order, and 
good government is the residual power, it certainly does not 
convey its significance in the field of environment. It’s a very 
fundamental power. It may also be residual, but there is one 
sense of residual which implies unimportant, or put it behind the 
one you only use when everything else is exhausted. 


That was not the sort of message we heard from either Mr. 
McMillan or some of the other witnesses. It really didn’t address 
what Mrs. Catterall has been saying. 


M. Coté (Richmond— Wolfe): Monsieur le président, je me 
demande si cette recommandation telle que formulée sera 
applicable. D’une part, des témoins se sont inquiétés quant à 
application de pareilles propositions au gouvernement fédéral, 
pour toutes sortes d'activités et d’autorités. 


Je m’accorde bien avec ce texte s’il s’applique au moins à 
Penvironnement. On sait que la globalisation de 
l'environnement fait que nous n’avons pas de frontières. 
Mais si, tout à coup, dans les discussions constitutionnelles, 
on refusait ce pouvoir résiduel au gouvernement fédéral, ce serait 
inquiétant. Je serais tout à fait malheureux, comme vous, de voir 
que le gouvernement fédéral n’aurait plus cette autorité globale 
et suprême. 


Pour garantir l'insertion de ce pouvoir au moins au 
niveau de l’environnement, serait-il envisageable de dire que 
si jamais une telle proposition était formulée au 
gouvernement fédéral, elle devrait s’appliquer au moins pour 
l'environnement”? Je ne vois pas d’inconvénient à ce qu’il y ait 
discussion pour d’autres pouvoirs et d’autres autorités, mais je ne 
suis pas sûr que d’autres gouvernements provinciaux vont 
embarquer là-dedans. Je voudrais que nous annonçions nos 
couleurs ici. Je voudrais que, dans cela, il y ait la capacité du 
gouvernement fédéral à appliquer au moins ce pouvoir-là. C’est 
une question légaliste. Monsieur Jackson, peut-être pourriez- 
vous m'éclairer là-dessus. 
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Encore une fois, je m’accorde avec cela, mais si on détruit ce 


pouvoir résiduaire, j'ai bien peur qu’il ne reste plus rien pour 
l’environnement. Pouvez-vous m'éclairer, monsieur Jackson? 


Environment 
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[Translation] 


Le président: Ian voudra peut-être dire quelques mots, mais 
je pense qu’il y a plusieurs membres de comité qui veulent le 
faire aussi. Ross Stevenson. 


M. Stevenson: Cette recommandation ne me cause aucune 
difficulté. Mon interprétation de ce que fait le gouvernement ne 
vous surprend sans doute pas. D'ailleurs je ne vois pas tout à fait 
les choses comme M Catterall. Je ne pense pas qu’il y ait de 
remaniement en profondeur des pouvoirs fédéraux. Si quelque 
chose est en profondeur, je dirais qu’elle a surexpliqué en 
profondeur les intentions du gouvernement. 


Je comprends qu’il puisse y avoir des inquiétudes, mais je 
pense que cette recommandation y répond. 


Le président: Ian, voulez-vous dire quelques mots? 


M. Ian Jackson (attaché de recherche du Comité): Kristen 
voudra peut-être ajouter quelque chose, mais la recommanda- 
tion a été rédigée afin de souligner le fait que lorsque la paix, 
l'ordre et le bon gouvernement constituent le pouvoir 
résiduel, cela ne signifie pas qu’il s'applique à l’environnement. 
Il s’agit d’un pouvoir très fondamental. Il est peut-être 
également résiduel, mais il y a un autre sens de résiduel, celui de 
sans importance, ou de dernier recours lorsque vous avez épuisé 
tout le reste. 


Ce n’est pas ce que nous ont dit M. McMillan et quelques 
autres témoins. Ce n’est pas du tout ce qu’a compris M7° 
Catterall. 


Mr. Côté (Richmond— Wolfe): Mr. Chairman, I wonder if this 
recommendation, as drafted, will apply. On the one hand, 
witnesses were concerned that in all manner of activity and 
authority, such clauses be applied to the federal government. 


I quite agree with this draft if it applies to the 
environment. We know that globalization of the environment 
now means that there are no frontiers. It would be very 
worrying if suddenly, during constitutional talks, this residual 
power was refused to federal governement. I would be most 
unhappy, as you would be, to see that the federal government no 
longer had this global and supreme authority. 


To ensure that this power will apply at least to the 
environment, could we not say that if such a clause were ever 
to apply to the federal government, it should at least include 
the environment? I see no reason that other powers or 
authority be discussed, but I’m not sure that other provincial 
government will want to get involved in this. I would like us to 
call a spade a spade here. I would like us to include that the 
federal government can exercise at least this power. It is a 
legalistic question. Mr. Jackson, could you comment. 


Again, I agree with this, but if the residual power is abolished, 
there will be nothing left, I am afraid, to protect the 
environment. Could you comment on that, Mr. Jackson? 
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[Texte] 


The Chairman: The only difficulty I see with Yvon’s 
suggestion is that it could have the tendency to undermine the 
whole power if we said, well, if it is given up, then it should be 
retained by... I don’t think we should even suggest that this 
would be the case. 


Mr. Fulton: If I get Yvon correctly, it seems to me that he 
would want either an additional phrase or perhaps a second 
sentence, which would be that this power should in no way be 
diminished in its ability to deal with environmental matters. 


Mr. Coté: It should be at least applied. 

Mr. Fulton: I don’t think a sentence like that would— 

Mr. Cote: No? 

Mr. Fulton: —harm it. I think it would strengthen it to leave 


the period where it is after “sustainable development” and then 
to say: 


This power should in no way be diminished in its ability to deal 
with environmental needs. 


M. Côté: Comprenez-moi, monsieur le président. Mon 
but n’est pas de défaire cette proposition-là. Je crains 
seulement qu’elle ne soit pas applicable devant le Comité 
constitutionnel. Comme Comité de l’environnement, nous 
voulons nous assurer que ce principe de la protection de 
l'environnement sera suprême et ne sera surtout pas défait. C’est 
un compromis qui pourrait être fait ultimement, mais il faudrait 
peut-être annoncer nos couleurs là-dessus. 


The Chairman: The researchers are having a little chat. 


Marlene, have you any further comments as a result of this 
discussion? 


Mrs. Catterall: I think Yvon just said something extremely 
important that should be somewhere in this report and be at least 
in one of the recommendations in this report. It is that the 
protection of the environment should be supreme. I don’t think 
we have said that, but we should say it somewhere. 


I’m not sure that recommendation 14 accomplishes what he 
is talking about, because at the moment there is no proposal to 
change the peace, order, and good government provision. 


Mr. Fulton: There is. 
Mrs. Catterall: Well, have I missed something in here? 
Mr. Fulton: Yes, on page 36. 


Mrs. Catterall: I’m sorry; I didn’t bring all my documents with 
me today. 


Ah, yes. Okay. 


Mr. Fulton: We are reversing it. Actually, what Yvon is 
proposing will make it even more clear. 


Is there a better way to say Yvon’s amendment? 


Mr. Jackson: I think it was Mr. Fulton’s amendment. I do have 
it in writing. 
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[Traduction] 


Le président: La seule difficulté dans la proposition d’Yvon 
c’est que l’on aurait ainsi tendance à miner ce pouvoir, si nous 
disons, si l’on cède ce pouvoir il doit alors être conservé par... 
Je ne pense pas qu’il faille même le laisser entendre. 


M. Fulton: Si je comprends bien Yvon, il me semble qu'il 
voudrait que nous ajoutions une phrase, précisant que ce 
pouvoir ne doit en aucune façon être diminué, ce qui réduirait 
la capacité du gouvernement fédéral d'intervenir dans les 
questions environnementales. 


M. Côté: Il faut au moins que cela s’applique. 
M. Fulton: Je ne pense pas qu’une telle précision. . . 
M. Côté: Non? 


M. Fulton:. . .nuirait à la recommandation. Je pense qu’on lui 
donnerait plus de poids en ajoutant après «développement 
durable»: 


ce pouvoir ne doit en aucune façon réduire la capacité du 
gouvernement fédéral de répondre aux besoins de l’environ- 
nement. 


Mr. Côté: Please understand, Mr. Chairman, I am not 
trying to defeat this clause. I am simply afraid that the 
constitutional committee will not receive it. We, the 
environment committee, wish to ensure that the principle of 
protecting the environment will be uppermost and will not be 
rejected. As a last resort, it may be a necessary compromise, but 
we should state our position clearly. 


Le président: Nos attachés de recherche discutent entre eux. 


Marlene, suite à cette discussion, voulez-vous ajouter quelque 
chose? 


Mme Catterall: Je pense qu’ Yvon vient de dire quelque chose 
d’extrémement important qu’il faudrait inclure dans ce rapport 
et dans au moins une des recommandations. II a dit qu’il fallait 
que le principe de la protection de l’environnement soit 
suprême. Je ne pense pas que nous l’ayons déjà dit, mais il 
faudrait le faire. 


Je ne suis pas persuadé que la recommandation numéro 14 
atteigne l’objectif dont il vient de parler, puisque pour l'instant, 
il n’a pas été proposé de modifier la disposition sur la paix, 
l'ordre et le bon gouvernement. 


M. Fulton: Au contraire. 
Mme Catterall: Est-ce que je n’ai pas saisi quelque chose? 
M. Fulton: Oui, a la page 36. 


Mme Catterall: Excusez-moi; je n’ai pas apporté tous mes 
documents aujourd’hui. 


Ah oui. Très bien. 


M. Fulton: Nous faisons marche arrière. En fait, la 
proposition d’Yvon est beaucoup plus claire. 


Y a-t-il une meilleure façon d’énoncer l’amendement 
d’ Yvon? 


M. Jackson: Je pense qu'il s’agit de l’amendement de M. 
Fulton. Je l’ai par écrit. 
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[Text] 


Mr. Fulton: It was Yvon’s. I was just trying to restate it, but 
I don’t know if I did it very well. 


Mr. Jackson: Do you want me to read it? 
The Chairman: Yes. 


Mr. Jackson: The proposal is that recommendation 14 be 
extended by an additional sentence reading: 


This power should in no way be diminished in its ability to deal 
with environmental needs. 


Mr. Côté: It works fine for me. The minimum. 
The Chairman: Okay. Agreed? 


Mrs. Catterall: May I ask just one other? I guess it would be 
recommendation 15, and it would be along the lines that the 
committee recommend that there be very careful examination of 
the implications of removing the declaratory power on the ability 
of the federal government to act in protection of the environ- 
ment. 
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Mr. Fulton: Here’s one of the ones that I circulated. It’s just 
half a sentence. It just says that the committee recommends that 
the federal declaratory powers set out in paragraph 92.(10)(c) be 
maintained. 


An hon. member: I think Marlene’s sounds better. 


Mr. Fulton: Sure. I don’t mind making it longer. 


Mr. Stevenson: While we have a little break here, Mr. 
Chairman, I would like to talk about the peace, order and 
good government clause. As an editorial comment, it’s my 
understanding that the only change that the government 
intends to make to that is what the courts decide. It’s just really 
to put it in line with what the courts do every time the situation 
comes up. I understand that some cases have been thrown out, 
so the wording is just to bring it in line with what the courts have 
ruled. 


Ms Kristen Douglas (Committee Researcher): I would like to 
comment quickly on that. That seems to be the legal conclusion 
of what has been proposed. It is not a federal power to give away 
as a result of court decisions. 


The reason why so many witnesses were concerned about the 
proposal was that if there is a proposal to give away something 
that you do not already have, then why are you doing it? The 
witnesses were concerned that something may be given away 
inadvertently that would reduce the federal government’s power 
to act. 


Mr. Stevenson: All the witnesses? 


The Chairman: | would say there were one or two witnesses 
who said that, from my recollection. Was it the Canadian Bar 
Association? 


Mr. Jackson: The Canadian Bar Association, West Coast 
Environmental Law Research Foundation and, I think, Pollu- 
tion Probe. 
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[Translation] 


M. Fulton: C’est celui d’Yvon. J’essayais simplement de le 
reformuler, mais je ne m’en suis pas très bien tiré. 


M. Jackson: Voulez-vous que je le lise? 
Le président: Oui. 


M. Jackson: Il est proposé que l’on ajoute une phrase 
supplémentaire à la recommandation numéro 14: 


Ce pouvoir ne doit en aucune façon réduire la capacité du 
gouvernement fédéral de répondre aux besoins de l’environ- 
nement. 


M. Côté: C’est parfait, c’est le minimum. 
Le président: Très bien. Vous êtes d’accord? 


Mme Catterall: Puis-je soulever encore un point? Ce serait 
la recommandation numéro 15 où j'aimerais que le comité 
recommande que l’on examine très attentivement l'incidence de 
l’abrogation du pouvoir déclaratoire sur la capacité du gouverne- 
ment fédéral à intervenir ou à protéger l’environnement. 


M. Fulton: J’ai ici une version que j'ai fait distribuer. Ce n’est 
qu’une demi-phrase, qui dit simplement que le comité recom- 
mande que soit maintenu le pouvoir déclaratoire du gouverne- 
ment fédéral prévu à l'alinéa 92(10)c). 


Une voix: Je préfère la proposition de Marlene. 


M. Fulton: Très bien, je n’ai aucune objection à ce que ce soit 
plus long. 


M. Stevenson: Monsieur le président, je voudrais profiter 
de ce petit intervalle pour parler de l’article concernant la 
paix, l’ordre et le bon gouvernement. Il me semble que le 
seul changement qu’entend introduire ici le gouvernement est 
le fait de s’en remettre a la décision des tribunaux. II s’agirait 
simplement de s’aligner sur ce que décident les tribunaux chaque 
fois que la situation se présente. Je sais que certaines causes ont 
été déboutées, et ce libellé vise simplement à tenir compte des 
décisions judiciaires. 

Mme Kristen Douglas (attachée de recherche du Comité): 
Un mot très rapidement à ce propos. Cela semble être la 
conclusion juridique de la proposition. Ce n’est pas un pouvoir 
auquel le fédéral peut renoncer, à la suite de décisions des 
tribunaux. 


Si tant de témoins se sont dits inquiets, c’est que l’on peut se 
demander pourquoi l’on se propose de renoncer à quelque chose 
que l’on n’a pas? Les témoins craignaient que par inadvertance, 
l’on renonce à quelque chose qui diminuerait le pouvoir du 
gouvernement fédéral. 


M. Stevenson: Tous les témoins? 


Le président: I] me semble qu’il y a eu un ou deux témoins qui 
ont exprimé cette inquiétude, si je ne m’abuse. S’agissait-il de 
l'Association du Barreau canadien? 

M. Jackson: L'Association du Barreau canadien, la West 


Coast Environmental Law Research Foundation et, me semble- 
t-il, Pollution Probe. 


12-12-1991 


[Texte] 


Mr. O’Kurley (Elk Island): Mr. Chairman, are we talking 
about declaratory power? I realize the difference of opinion on 
this matter, Mr. Chairman, and I realize that you indicated to us 
that we are not limited to the evidence presented in this 
committee. 


I am sure that members of this committee are fully aware 
of the position of the Council of Ministers of Education and 
public opinion polls and others with regard to bringing 
decision-making as close to the people as possible. I would 
want to ensure that any constitutional recommendations would 
seriously consider the public view as well as the view of the 
Council of Ministers of Education with regard to bringing 
decision-making closer to the people. 


I recognize that philosophically there is a difference of 
opinion on this committee. There are people who believe that 
there should be a strong centralized role. I believe the federal 
government should maintain its responsibility to protect the 
environment in ways that are possible. There are ways through 
various forms of legislation. But I don’t believe that the message 
that coming from this committee should be that there should be 
any sense of centralization. 


The polling that I have done in my riding, the polling that has 
been done in my province and, indeed, the polling that has been 
done across the country indicate, I believe, that the mood in the 
country is that people want decision-making closer to the people. 


Mrs. Catterall: I recognize everything that Mr. O’Kurley 
has said and I’ve made that same argument for a decade as a 
municipal politician. As long as the decision-making goes 
along with the resources to implement those decisions, I am 
very sympathetic to that point of view. But I think we have to 
recognize our discussion here is focusing on the environment 
and in fact public opinion is otherwise on the environment. 
That was our very first witness before the committee. . .that 
even in Saskatchewan, where there has been so much controver- 
sy between the provincial and federal governments, 85% of the 
people still feel the federal government needs to have the ability 
to set national standards on the environment. So it is not a 
uniform piece of... 
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In any case, I think our job is to raise any cautions about 
the proposals from the point of view of the environment, not 
education or any other issue. All this recommendation does is 
to suggest that in this case the government and the joint 
committee undertake that there be a full examination of the 
implications of the federal declaratory power on the ability of 
Canada to protect the environment and promote sustainable 
development. The wording can certainly be cleaned up a bit. I 
find it pretty rough. 


The Chairman: Could you read it again? 


Mrs. Catterall: It says the committee recommends there be 
a full examination of the implications of the federal declaratory 
power as set out in paragraph 92.(10)c) for the ability of Canada 
to protect the environment and promote sustainable develop- 
ment. 


Environnement 


DAs cael 


[Traduction] 


M. O’Kurley (Elk Island): Monsieur le président, parlons- 
nous du pouvoir déclaratoire? Je sais qu’il y a divergence 
d’opinion, en la matiére, monsieur le président, et je me 
souviens aussi que vous nous avez dit que nous ne sommes pas 
tenus de nous limiter aux temoignages que le comité a entendus. 


Je suis certain que les députés connaissent parfaitement 
la position du Conseil des ministres de l'Education, ainsi que 
le résultat des sondages d’opinion et autres indiquant que la 
prise de décision doit étre aussi proche que possible de la 
population. Je voudrais m’assurer que toute recommandation 
constitutionnelle prendra sérieusement en considération cette 
opinion publique, ainsi que l’avis du Conseil des ministres de 
l'Education à ce propos. 


Je suis conscient des différences philosophiques au sein 
de ce comité. Certains croient en la nécessité d’un pouvoir 
central fort. J’estime quant à moi que le gouvernement 
fédéral doit garder sa responsabilité de protection de 
l’environnement de toutes les manières possibles. Diverses lois 
lui en donnent les moyens. Mais je ne pense pas que ce comité 
doive donner l'impression qu’il recommande une centralisation 
des pouvoirs. 


D’après le sondage que j’ai fait dans ma propre circonscrip- 
tion, celui qui a été réalisé dans ma province et même celui qui 
a été mené a l'échelle nationale, il semble que les gens 
demandent que les décisions soient prises à un niveau plus 
proche de la population. 


Mme Catterall: Tout ce que dit M. O’Kurley est juste, 
et j'ai moi-même défendu la même position pendant 10 ans 
au niveau local. Tant que la prise de décision s'accompagne 
des ressources nécessaires, je partage votre point de vue. 
Mais il ne faut pas oublier que l’objet de notre discussion 
c'est l’environnement, et que dans ce domaine, l'opinion 
publique est tout à fait différente. Le premier témoin que 
nous avons entendu... même en Saskatchewan, où il y a eu 
tant de désaccords entre le gouvernement provincial et le 
gouvernement fédéral, 85 p. 100 des gens estiment que le 
gouvernement fédéral doit pouvoir fixer des normes nationales 
en matière d'environnement. Il n’y a donc pas d’uniformité. . . 


Quoi qu’il en soit, il me semble que notre mission est de 
faire des mises en garde du point de vue de l’environnement, 
et non pas de celui de l'éducation ou de tout autre point de 
vue. Cette recommandation propose simplement que dans ce 
cas particulier, le gouvernement et le comité mixte s'engagent à 
faire un examen approfondi de toutes les conséquences du 
pouvoir déclaratoire fédéral sur la capacité du gouvernement à 
protéger l’environnement et à promouvoir le développement 
durable. Le libellé peut certainement être retravaillé quelque 
peu. C’est assez mal dit. 


Le président: Pouvez-vous nous le relire? 


Mme Catterall: Le comité recommande que l’on examine 
dans le détail les conséquences du pouvoir déclaratoire fédéral 
prévu à l’alinéa 92.(10)c) sur la capacité du Canada à protéger 
l’environnement et à promouvoir le développement durable. 


2a ae 


[Text] 


Mr. Fulton: There is one problem with it, and it is that 
if we don’t offer any suggestion to them about what they 
should do, what the government is proposing is to dump 
92.(10Xc). If we don’t put some kind of time line in there 
that this power be maintained until such a study is done or 
something like that, then I think we will allow it to slip away. 
Certainly it is my understanding that there likely will be 
situations where the declaratory power from the federal level is 
necessary in environmental emergencies. It would be extremely 
unwise. . . 


I think the deputy ministers and the bureaucrats who drafted 
this did so without any kind of serious examination of the 
environment. We find throughout the whole of this document 
that the environment got blind-sided. I think once again this is 
the case. 


If we could put into the amendment that the committee 
recommends the declaratory be maintained until such a study 
is done, identifying areas where it might be required for the 
environment...or to do what we have done in other cases, 
which is to put a proviso on it that any transfer of 92.(10Xc) 
be done in such a way that the opportunity to use it on 
environmental issues is maintained. That way the 
Constitution would be amended but a subsection would be 
left saying the declaratory power is maintained in the area of the 
environment. I think we need to make that clear. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): I am not convinced that 
declaratory power is necessary, because I think the reference to 
national emergencies under peace, order and good government 
does indeed address the concerns Mr. Fulton has raised. I 
certainly don’t agree with his suggestion that the environment 
has been blind-sided. 


But I had earlier indicated an interest in what Mrs. Catterall 
was saying, because I understood her to be asking for a 
clarification. If there is doubt around the table, then clarification 
is obviously a way in which to resolve that doubt. But as I read 
what she read now, it is a bit different from what I heard her say 
initially. 

I don’t share that doubt. But if indeed others do, then I 
can be comfortable with a request that the question of the 
doubt be raised and it be clarified as a result. My 
understanding is that the declaratory power- is not a 
significant force, is not a significant part of the debate. But if 
she simply asked for a clarification of its significance vis-à-vis 
our stated desire to protect the environment, then I could be 
comfortable with that, because it would permit the 
clarification. Presumably we would be bringing that to the 
attention of the principal committee. 
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The Chairman: Yes. 


Mr. Clark: And that is a very different kind of objective from 
what Mr. Fulton is talking about when he talks in terms of 
mandatory time lines and preventing, in essence, the constitu- 
tional talks to proceed until what he is seeking would be 
addressed. 


Environment 
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[Translation] 


M. Fulton: Et cela pose un problème, en ce sens que si 
nous n’offrons aucune suggestion, le gouvernement va tout 
simplement laisser tomber l'alinéa 92.(10)c). Si nous 
n’imposons par un certain délai pendant lequel ce pouvoir 
sera maintenu en attendant qu’une étude ou un examen soit 
réalisé, nous aurons permis son abandon. Je suis certain que le 
pouvoir déclaratoire du gouvernement fédéral s’avérera néces- 
saire dans des cas d'urgence environnementale. Il serait pour le 
moins déraisonnable. . . 


Les sous-ministres et les fonctionnaires qui ont rédigé ce 
texte n’ont pas vraiment réfléchi à l’environnement. On constate 
d’ailleurs que l’environnement a été laissé pour compte dans 
l'ensemble de ce document. Et c’est encore le cas ici. 


Nous pourrions ajouter à l'amendement que le comité 
recommande le maintien du pouvoir déclaratoire jusqu’à ce 
qu’une étude permette d'identifier les secteurs où il pourrait 
s'avérer nécessaire du point de vue de l’environnement. .. ou 
faire ce qu'on a déjà fait dans d’autres cas, c’est-à-dire 
ajouter une réserve selon laquelle le pouvoir prévu à l’alinéa 
92.(10)c) sera maintenu sur les questions touchant à 
l'environnement. On aurait ainsi modifié la Constitution mais 
il resterait un paragraphe stipulant le maintien du pouvoir 
déclaratoire en matière d'environnement. Il faut que ce soit 
exprimé clairement. 


M. Clark (Brandon—Souris): Je ne suis pas convaincu que ce 
pouvoir déclaratoire soit nécessaire, car il me semble que la 
mention des urgences nationales dans l’article concernant la 
paix, l’ordre et le bon gouvernement répond parfaitement aux 
inquiétudes de M. Fulton. Je ne suis pas du tout d’accord 
lorsqu'il dit que l’environnement a été laissé pour compte. 


Je me suis intéressé tout à l’heure à ce que disait M™* Catterall 
parce qu’elle demandait une précision. Si quelqu'un a des doutes 
ici, il est alors bon de demander des éclaircissements. Mais ce 
qu’elle vient de nous lire est un peu différent de ce que j'avais 
compris au début. 


Je ne partage pas ce doute. Mais si d’autres me sont pas 
sûrs non plus, je veux bien que l’on pose la question et que 
l'on demande des précisions. Je crois savoir que le pouvoir 
déclaratoire n’est pas un pouvoir important, n’est pas un 
élément important du débat Mais si elle demande 
simplement une explication quant à son importance pour 
notre objectif déclaré qui est la protection de 
l'environnement, alors je n’y vois aucune objection, car cela 
nous permettrait d’avoir des précisions. Il faudrait, j'imagine, 
soulever la question auprès du comité principal. 


Le président: Oui. 


M. Clark: Et il s’agit d’un objectif très différent de ce que 
demande M. Fulton qui parle d'imposer un délai et, essentielle- 
ment, d'arrêter les discussions constitutionnelles tant qu’on 
n’aura pas répondu à ses attentes. 
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[Texte] 


If Marlene can word her proposal in such a way that she simply 
goes back and restates what she said initially, that the committee 
recommends the significance of the proposal be clarified in order 
to ensure the federal government’s ability to protect the 
environment is maintained and/or enhanced, I would be 
comfortable with that. 


Mr. Stevenson: I would agree with what Lee has just 
said. I think, again, Mr. Fulton has a wonderful way of 
inciting comments from other people. Some of these things, 
in fairness, require that they be covered off. The fact is that 
the constitutional proposal dwells on things that the federal 
government intends to make changes on, and all the subject 
areas that aren’t mentioned to any great extent in that proposal, 
including the environment, are areas where no major changes 
are intended to be made. 


We’ve just finished with the committee hearings on the 
Canadian Environmental Assessment Act, and certainly one 
of the pillars, if you will, that support that bill is the peace, 
order and good government clause in the Constitution. It is 
clearly there in that bill. There are a number of areas—we have 
just mentioned emergencies here—where clearly the federal 
government has the power to respond, and while that clause in 
the Constitution isn’t mentioned in the bill, that is clearly where 
the power comes from to act in some of those situations. 


If there is a concern, then I am certainly prepared to support 
a recommendation along the lines that Mrs. Catterall has 
suggested. 


The Chairman: I will do something very dangerous here and 
speak for Jim. I think even he— 


Mr. Clark: Why not? He speaks for you all the time. 


The Chairman: That’s right. Even he, I think, isn’t 
convinced this is necessarily bad, but he wants to make sure 
that if it is... But what I am hearing in the general discussion 
is to accommodate the fear without... My fear, if we took it 
as far as your motion, Jim, is that we would send out a very 
negative signal to the provinces, and this plays back to some 
things Brian raised earlier. I don’t think in any of this we 
want to give the sense that we’are not going to trust the 
provinces to the maximum degree possible. What we want to 
retain is the national ability to act. 


Mr. Fulton: Perhaps Kristen or Bill or Ian could give us 
an idea of how often the declaratory power has been used 
and whether or not there might be some environmental 
situations where the declaratory power would be useful. I 
know Kristen mentioned one to me. It might be there are 
some that would convince people that we should put a time 
line in, because we have to keep in mind what the framework 
is and that Minister Clark will be working with the provinces 
a scant 30 days from now, and actually working on the operative 
phraseology for the amendments. 


The Chairman: I hope he won’t get too far ahead of our 
committee. 


Mr. Clark: At the rate we’re going we won’t have our report 
in 30 days from now, Mr. Chairman. 
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[Traduction] 


Si Marlene peut nous proposer un texte qui reprenne 
simplement ce qu’elle a dit au début, c'est-à-dire que le comité 
recommande que l’on clarifie importance de la proposition de 
façon à être sûrs que la capacité du gouvernement fédéral à 
protéger l’environnement sera maintenue ou accrue, alors je 
serais d’accord. 


M. Stevenson: J’abonde dans le sens de Lee. M. Fulton 
a encore une fois démontré qu’il sait bien amener les autres 
à dire ce qu’il veut. Mais certaines de ces questions, pour 
être juste, doivent être examinées. Le fait est que la 
proposition constitutionnelle insiste sur des changements que le 
gouvernement fédéral entend introduire, et tous les domaines 
qui ne sont pas mentionnés en détail dans la proposition, comme 
c’est le cas pour l’environnement, ne sont pas censés faire l’objet 
de changements importants. 


Nous venons de conclure les audiences du comité sur la 
Loi canadienne sur l'évaluation environnementale, et l’un des 
piliers, en quelque sorte, de ce projet de loi est l’article de la 
Constitution portant sur la paix, l’ordre et le bon 
gouvernement. Il figure clairement dans ce projet de loi. Dans 
un certain nombre d’autres domaines—nous avons mentionné 
ici les urgences —le gouvernement fédéral a de toute évidence le 
pouvoir de réagir, et si cet article de la Constitution n’est pas 
directement cité dans le projet de loi, il est évident que le pouvoir 
d’agir dans certaines de ces situations en déoule. 


Si l’on a encore des inquiétudes, je suis certainement prêt à 
appuyer une recommandation dans le sens de celle qu’a 
suggerée M7 Catterall. 


Le président: Je vais prendre un gros risque et parler pour 
Jim. Même lui, je pense... 


M. Clark: Et pourquoi pas? Il ne se prive pas de parler pour 
VOUS. 


Le président: C’est exact. Même lui, je pense, n’est pas 
convaincu que ce soit forcément une si mauvaise chose, mais 
il veut s'assurer que si cela était... Mais je crois comprendre 
de la discussion générale que l’on est prêt à tenir compte de 
ces craintes sans... Si nous allons aussi loin que vous le 
proposez, Jim, je crains que nous n’envoyions aux provinces 
un message négatif, et cela se rapproche de certains points 
que soulevait Brian plus tôt. Je ne pense pas que nous 
voulions donner l'impression que nous ne faisons pas confiance 
aux provinces dans toute la mesure du possible. Ce que nous 
voulons, c’est garder la possibilité d’agir au niveau national. 


M. Fulton: Kristen, ou Bill, ou Ian pourraient peut-être 
nous dire combien de fois le pouvoir déclaratoire a été 
invoqué, et sil pourrait y avoir des situations 
environnementales dans lesquelles il s’avèrerait utile. Je sais 
que Kristen m’en a mentionné une. Il y en a peut-être 
d’autres qui vous convaincraient de la nécessité d'imposer un 
délai, car il ne faut pas oublier le cadre dans lequel nous 
fonctionnons ni le fait que c’est dans 30 jours à peine que M. 
Clark rencontrera les provinces, et s’attellera à la préparation de 
l'énoncé des amendements. 


Le président: J'espère qu’il ne prendra pas trop d’avance sur 
nous. 


M. Clark: A ce rythme, monsieur le président, notre rapport 
ne sera pas déposé dans 30 jours. 


DASA 


[Text] 


The Chairman: Oh, yes, we will. 
Mr. Fulton: Okay. We’ll hear from research quickly. 


The Chairman: All right. lan? 


Mr. Jackson: Again, constitutional lawyers are huddling. My 
understanding is the declaratory power has not been used in any 
context since the 1960s. If you ask me, not being a constitutional 
lawyer, an occasion when it might be used in an environmental 
context: I’m given to understand the peace, order and good 
government power is a power to legislate. 


There could be situations in which legislation ain’t the 
immediate need but where you are confronted by a situation, let’s 
say in the Canadian Council of Ministers of the Environment, 
where action is needed quickly. It’s not called an emergency, but 
action is needed quickly. 
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There is common agreement about this among the 
provinces. I could, at any rate, see a situation in which the 
provinces turn to the federal government and say, why don’t 
you use the declaratory power in this particular instance to 
do this? Now, that may be utterly absurd, but it is one option 
that it occurs to me might be considered in the 
reconsideration everybody is talking about, one that wouldn’t 
make the declaratory power a source of confrontation 
between the federal and the provinces. It might be something the 
provinces would like to see the federal government having. 


The Chairman: I know that Leo is consulting with— 
Mr. Fulton: Kristen was going to say something, though. 


Ms Douglas: No, I think Dr. Jackson and I had discussed 
it before this discussion came up and had come to the 
conclusion that although it was difficult to envisage an 
example of when it would be used, there is a difference 
between a legislative power and the nature of the power under 
the declaratory power, which might make it useful in some 
circumstances when the peace, order and good government 
power wouldn’t solve the problem. 


Mr. Fulton: Well, why don’t we then say what we are 
hearing, which is that the committee recommends there may 
be circumstances where the provinces and the federal 
government would find an environmental situation where use 
of paragraph 92.(10)c) is obligatory and such power should be 
preserved. That way we are not saying it be maintained but that 
we preserve the option and the joint committee can look at 
wording for that. 


The Chairman: We have an alliance at the end of the table. 


Mr. Fulton: I know, I see the Liberals working here hard with 
Mr. Clark. 


Mrs. Catterall: It is the same position you were in yesterday, 
Jim. 


Mr. Fulton: A strategy you might consider following on some 
occasion. 


Some hon. members: Oh, oh! 
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[Translation] 


Le président: Oh si. 


M. Fulton: Bon. Les attachés de recherche nous donneront 
rapidement réponse. 


Le président: Bon. Ian? 


M. Jackson: Les experts constitutionnels se consultent. Je 
crois savoir que le pouvoir déclaratoire n’a pas été utilisé depuis 
les années 1960. Si vous me demandez, a moi qui ne suis pas 
constitutionnaliste, dans quelle circonstance il pourrait étre 
invoqué dans le contexte de l’environnement, je vous répondrai 
qu’à ma connaissance, le pouvoir découlant de l’article sur la 
paix, l’ordre et le bon gouvernement est un pouvoir législatif. 


Il peut y avoir des cas où un texte législatif ne s'impose pas 
immédiatement, mais où la situation, disons au Conseil 
canadien des ministres de l'Environnement, nécessite une 
action immédiate. Il ne s’agirait pas d’une urgence, mais il 
faudrait agir rapidement. 


Les provinces sont d'accord là-dessus. Je pourrais 
cependant imaginer une situation dans laquelle les provinces 
s’adresseraient au gouvernement fédéral pour lui demander 
d'utiliser son pouvoir déclaratoire dans un cas particulier. 
C’est peut-être totalement absurde, mais c’est à mon sens 
une option que l’on pourrait envisager dans le contexte 
actuel, et qui pourrait faire du pouvoir déclaratoire une 
source de conflits entre le fédéral et les provinces. Les 
provinces pourraient souhaiter que le gouvernement fédéral ait 
ce pouvoir. 


Le président: Je sais que Léo est en consultation avec. .. 
M. Fulton: Mais Kristen allait dire quelque chose. 


Mme Douglas: Non, M. Jackson et moi-même en avions 
déjà parlé et nous avions conclu que s'il est difficile 
d'envisager une situation où le pouvoir déclaratoire serait 
invoqué, il y a néanmoins une distinction entre le pouvoir 
législatif et le pouvoir déclaratoire, distinction qui pourrait 
s'avérer utile dans les cas où le pouvoir découlant du devoir de 
paix, d’ordre et de bon gouvernement ne serait pas une solution 
suffisante. 


M. Fulton: Alors pourquoi n’exprimons-nous pas ce que 
Yon nous dit, c’est-à-dire que le Comité recommande que le 
pouvoir découlant de l’alinéa 92.(10Xc) soit préservé puisque 
dans certaines circonstances environnementales, les provinces 
et le fédéral pourraient être obligés d’y avoir recours. Ainsi nous 
ne demandons pas qu’il soit maintenu, mais nous nous réservons 
cette possibilité, et le Comité mixte pourra chercher le bon 
libellé. 


Le président: Nous avons une alliance au bout de la table. 


M. Fulton: Je sais, je vois les Libéraux qui travaillent 
d’arrache-pied avec M. Clark. 


Mme Catterall: Nous sommes dans la même situation que 
vous hier, Jim. 


M. Fulton: Une stratégie à envisager dans certaines circons- 
tances. 


Des voix: Oh, oh! 
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[Texte] 
Mrs. Catterall: Come and join the discussion. 
The Chairman: Yes, you can move over, at any rate. 


Mr. Clark: Some people enjoy the position of splendid 
isolation, but they need not ever take responsibility, Mr. 
Chairman, for their actions. It is in the best North American 
tradition or American tradition after World War I. 


The Chairman: Well, having spent the better part of my life 
in opposition, I’m not going to say I haven’t been in opposition, 
that’s for sure. Marlene or Lee, do you want to speak? 


Mr. Clark: I think Marlene has something there that is pretty 
close to what we are all— 


Mrs. Catterall: The committee recommends that there be a 
clarification of the significance of the declaratory power with 
respect to the federal government’s ability to maintain or 
enhance the environment and promote sustainable develop- 
ment. 


Mr. Clark: Agreed. 
The Chairman: Could you read it again? I am not sure I quite 
get it. 


Mrs. Catterall: The committee recommends that there be a 
clarification of the significance of the declaratory power with 
respect to the federal government’s ability to maintain and 
enhance the environment and promote sustainable develop- 
ment. 


The Chairman; Okay. Jim. 


Mr. Fulton: I would only say prior to when? Prior to it being 
removed from the Constitution? 


Mr. Clark: Mr. Chairman, we are presenting the report to the 
standing committee obviously for the intent of it being 
considered —assuming we get it done—as part of their delibera- 
tions. So I think, ipso facto, it suggests this would be done prior 
to them providing their own final report. 


Mr. Fulton: Let’s declare it a fact, though. Let’s just say that 
prior to— 


Mr. Jackson: Elimination. 
Mr. Fulton: —elimination from the Constitution. 


Mr. Clark: It would have to—I mean, each of our recommen- 
dations presumably is provided within the timeframe. 


The Chairman: Some of them go beyond that. They have— 


Mr. Clark: It is given to the committee as our input to their 
deliberations. 


Mr. Fulton: No, we are doing more than that. We are 
reporting this to the House. 


Mr. Clark: Well, that was my initial preference, but there 
seems to be a great desire to go before the standing committee 
or the special committee. 


Mrs. Catterall: I think we are doing both. 
Mr. Fulton: Yes, we’re doing both. 


Mr. Clark: Perhaps it is due to the fact that there might be 
television cameras there. 
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[Traduction] 


Mme Catterall: Venez vous joindre à la discussion. 
Le président: Oui, vous pouvez certainement vous déplacer. 


M. Clark: Certains se complaisent dans un splendide 
isolement, monsieur le président, mais ils n’ont pas à accepter la 
responsabilité de leurs actes. Et c’est tout à fait dans la tradition 
nord-américaine, ou plutôt américaine, depuis la Première 
Guerre mondiale. 


Le président: Ce n’est pas moi, qui ai passé la plus grande 
partie de ma vie dans l’opposition, qui vais prétendre que je n’ai 
jamais été en opposition. Marlene ou Lee, avez-vous quelque 
chose à dire? 


M. Clark: Il me semble que Marlene a proposé un texte qui 
correspond d’assez près à ce que nous... 


Mme Catterall: Le Comité recommande que l’on clarifie 
limportance du pouvoir déclaratoire en ce qui concerne la 
capacité du gouvernement fédéral à maintenir ou à améliorer la 
qualité de l’environnement et à promouvoir le développement 
durable. 


M. Clark: D'accord. 


Le président: Pouvez-vous nous le lire encore une fois? Je ne 
suis pas sûr d’avoir très bien compris. 


Mme Catterall: Le Comité recommande que l’on clarifie 
l'importance du pouvoir déclaratoire en ce qui concerne la 
capacité du gouvernement fédéral à maintenir et à améliorer la 
qualité de l’environnement et à promouvoir le développement 
durable. 


Le président: Très bien. Jim. 


M. Fulton: J’ajouterais seulement avant de faire quoi? Avant 
de l’éliminer de la Constitution? 


M. Clark: Monsieur le président, nous soumettons un rapport 
au Comité permanent afin que celui-ci l’examine—si nous 
pouvons le finir un jour —dans le cadre de ses délibérations. Il va 
donc de soi, il me semble, que cela doit être fait avant que le 
Comité permanent dépose son propre rapport. 


M. Fulton: Mais disons-le clairement. Disons simplement 
avant... 


M. Jackson: Son élimination. 
M. Fulton: .. .son élimination de la Constitution. 


M. Clark: Cela va de soi. Il est évident que chacune de nos 
recommandations doit être examinée dans cette limite de temps. 


Le président: Certaines vont au-delà. Elles ont... 


M. Clark: C’est notre contribution aux délibérations du 
Comité. 

M. Fulton: Non, cela va plus loin. Nous présentons ce rapport 
à la Chambre. 


M. Clark: C'était mon souhait, mais l’on semble beaucoup 
tenir à le présenter au Comité permanent ou au Comité spécial. 


Mme Catterall: Nous allons faire les deux. 
M. Fulton: Oui, c’est cela. 


M. Clark: C’est peut-être parce que les caméras de la 
télévision seront présentes. 
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[Text] 


Mr. Fulton: You’re going to come then? 


Mr. Clark: No, no. I’m not one who seeks out that sort of 
publicity. 


The Chairman: Is there general agreement with the resolu- 
tion that Marlene puts forward? 


Mr. Stevenson: Agreed. 


Mr. Fulton: Well, I have a problem with that. I don’t think it 
means anything. 


Mrs. Catterall: Well, if you have words to add to it, Jim, give 
them to me and I'll add them. 


Mr. Fulton: I think as long as there— 


The Chairman: Prior to elimination, is that what you want to 
dispute? 


Mr. Fulton: Prior to any government move to eliminate it 
from the Constitution. We don’t want the study after it has been 
removed. That would be ridiculous. But that is exactly what the 
government would do, because that is what they are planning to 
do. 


The Chairman: Why don’t we just say “prior to elimination’, 
then? 


Mrs. Catterall: That assumes elimination. 
An hon. member: Prior to any changes? 


The Chairman: That is what the recommendation is, right? 
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Mr. Fulton: Yes. 


The Chairman: And we’re not sure; we do not have conclusive 
evidence that there’s anything significant here, but there are 
fears. They’ve been raised by several witnesses. We want to have 
those fears removed before it is eliminated. That seems to me to 
be straightforward. Isn’t it? 


Mr. Clark: That’s what we’re talking about. 


Mrs. Catterall: How about prior to any changes to paragraph 
92.(10Xc)? 


The Chairman: Okay. That’s neutral at least. 


Mr. Fulton: It’s pretty darn neutral, I’d say, but all right. 


The Chairman: Agreed? 
Some hon. members: Agreed. 


Mr. Clark: It’s getting close to moderation. You’d better 
support yourself. 


Mr. Fulton: You’d better support these next two quickly, or— 


The Chairman: Moving right along, should we go back to 9 
and 10? Jim has tabled or circulated— 


Mr. Clark: I think we should go back to 9 and 10 before we 
consider any new material. 


The Chairman: I think that’ll be a good idea, yes. 


[Translation] 


M. Fulton: Alors vous y serez? 
M. Clark: Non, non. Je ne recherche pas ce type de publicité. 


Le président: Sommes-nous d’accord sur la résolution 
présentée par Marlene? 


M. Stevenson: D’accord. 


M. Fulton: Je ne suis pas d’accord. Je pense qu’elle ne veut 
rien dire. 


Mme Catterall: Si vous voulez y ajouter quelque chose, Jim, 
dictez-le moi. 


M. Fulton: Tant qu'il... 


Le président: Avant son élimination, c’est cela que vous 
contestez? 


M. Fulton: Avant qu’un gouvernement ne l’élimine de la 
Constitution. Ce n’est pas la peine de l’étudier après qu’il aura 
été éliminé. Ce serait ridicule. Mais c’est exactement ce que 
ferait le gouvernement, puisque c’est ce qu’il a prévu. 


Le président: Alors pourquoi ne pas dire «avant son 
élimination» ? 


Mme Catterall: C’est supposer qu’il sera éliminé. | 
Une voix: Avant tout changement? 


Le président: C’est ce que vise la recommandation, n’est-ce. 
pas? 


M. Fulton: Oui. 


Le président: Et nous ne sommes pas sûrs; rien ne démontre 
qu’il y ait là une question de grande importance, mais il y a des 
craintes. Elles ont été soulevées par plusieurs témoins. Nous 
voulons les apaiser avant que ce pouvoir ne soit éliminé. Cele me 
semble simple, n'est-ce pas? 


M. Clark: C’est ce que nous nous disions. 


Mme Catterall: Et si nous disions: avant tout changement à 
l'alinéa 92.(10)c)? 


Le président: Bien. Cela a au moins l’avantage d’être neutre. 


M. Fulton: C’est certainement très neutre, mais bon, 
d'accord. 


Le président: Entendu? 
Des voix: Entendu. 


M. Clark: Vous devenez presque modéré. Faites attention. 


M. Fulton: C’est à vous de faire attention si vous n’acceptez 
pas rapidement les deux prochaines... 


Le président: Sans perdre de temps, devrions-nous revenir 
aux recommandations 9 et 10? Jim a fait distribuer... 


M. Clark: Avant d'examiner de nouvelles questions, il 
faudrait revenir aux recommandations 9 et 10. 


Le président: Oui, je pense que c’est une bonne idée. 
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[Texte] 


Mr. Clark: We’ve been looking at these for several days now. 


The Chairman: Yes. Okay. So recommendation 9. What you 
have in front of you now is a draft recommendation with a 
proposed text. 


Mrs. Catterall: Is it 9(z)? 
The Chairman: Yes, 9(z)! 


Mr. Clark: This is the Paul Martin version, Mr. Chairman, 
that you had before you. 


The Chairman: This is the Paul Martin version. Where did he 
materialize from, just out of the carpet? 


I’m glad everybody’s here, because obviously, of all the 
recommendations, this is the one that carries the most 
emotional freight. I gather that what came out of the 
extensive discussions yesterday was an attempt to state clearly 
the differing views that are in the committee, state them as 
fairly as possible, and state them by way of an explanation 
before the actual recommendation. The recommendation was 
one that I think it was felt, at least, all members would be 
willing to support. Unfortunately, I didn’t hear all the wonderful 
discussion yesterday. I heard some of it before I left. 


Mr. Clark: Please don’t ask us to repeat it. 


The Chairman: I will not ask anybody to repeat it. I looked 
at this this morning when I came in, and to me it seemed to be 
a reasonable statement of where I think we are, and I think it is 
much better than what we had drafted earlier. So as your chair 
I feel very comfortable seeing this presented, and I hope that we 
can find some consensus on this or something very much like it. 


Mr. Clark: So moved. 


Mr. O’Kurley: I have a concern with regard to a 
sentence after the second point of view on the debate where 
it says “Several members...”. It’s a reference to property 
rights out of the context of the environment. It’s just 
basically discussing a position with regard to property rights. 
My concern yesterday was that if we set a precedent that we 
can offer a view that’s not directly related to environment, 
then the other position, with regard to an argument in favour 
of property rights, should be allowed as well. I think the essence 
of the— 


The Chairman: Could you just point to exactly what you’re 
talking about, Brian, in the document? 


Mr. Coté: “Several” in the sentence— 
The Chairman: Okay, I have it. 
Mr. O’Kurley: Where it says: 


Several members also expressed the view that property rights 
in Canada are already adequately safeguarded by legislation 
in case law. 


That may be true, but why would we say that if it’s... I 
mean, are we to offer opinions on various proposals whether 
they’re related to environmental matters or not, and under 
what sort of mandate do we, as a committee, formally offer a 
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[Traduction] 


M. Clark: Nous nous penchons sur ces deux-là depuis 
plusieurs jours déjà. 


Le président: Oui. Bon. Nous sommes donc à la recomman- 
dation 9. Vous avez sous les yeux une ébauche de texte. 


Mme Catterall: C’est la 9z). 
Le président: Oui, 9z)! 


M. Clark: Monsieur le président, c’est la version de Paul 
Martin que vous avez sous les yeux. 


Le président: C’est la version de Paul Martin. D’où vient-il? 
Il a traversé le mur? 


Je suis content que tout le monde soit ici, car il est 
évident que de toutes les recommandations, celle-ci a la plus 
forte charge émotive. Je crois comprendre que le résultat des 
longues discussions d’hier, a été d’essayer d’énoncer 
clairement les opinions divergentes au sein du comité, de les 
exprimer aussi équitablement que possible, et d’en faire un 
préambule explicatif avant de présenter la recommandation 
elle même. Celle-ci, me semble-t-il, semblait devoir recueillir 
le soutien de tous les députés. Malheureusement, je n’ai pas pu 
suivre toute la fascinante discussion d’hier. J’en ai entendu 
quelques bribes avant de vous quitter. 


M. Clark: Ne nous demandez pas de la répéter. 


Le président: Je ne vous demanderai pas de la répéter. J’ai 
pris connaissance de ce texte ce matin en arrivant, et il me 
semble bien faire état de la situation, beaucoup mieux que la 
version précédente. En tant que président, je n’ai donc aucune 
objection à ce qu’il soit présenté, et j'espère que nous pourrons 
arriver à un consensus sur ce libellé, sur une version très proche. 


M. Clark: Je vous appuie. 


M. O’Kurley: A la suite de la description du deuxième 
point de vue, il y a une phrase qui commence par «Plusieurs 
membres du comité...». On y fait référence aux droits de 
propriété, sans rapport avec l’environnement. On y présente 
simplement une position sur le droit de propriété. J’ai dit 
hier que si nous créons un précédent en permettant que l’on 
exprime un point de vue qui n’a aucun lien direct avec 
l'environnement, il faut également présenter la position 
contraire, l'argument en faveur du droit de propriété. I] me 
semble que... 


Le président: Pouvez-vous me dire exactement à quoi vous 
faites référence, Brian? 


M. Côté: «Plusieurs» dans la phrase. . . 
Le président: Bon, je l’ai trouvée. 
M. O’Kurley: Où l’on dit: 


Plusieurs membres du comité ont également déclaré que la loi 
et la jurisprudence accordent déjà une protection suffisante 
aux droits de propriété au Canada. 


C’est peut-être vrai, mais pourquoi le dire si... Devons-nous 
donner notre avis sur les diverses propositions 
constitutionnelles qu’elles aient un rapport ou non avec 
l’environnement, et le cas échéant, de quel droit le faisons- 
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[Text] 


view on an aspect of the Constitution if it’s not directly related 
to environment? I guess what I’m saying is that where it says that 
some people want it to be withdrawn, that’s fine. That makes 
sense to me. That’s an accurate description of the debate. But to 
add a comment on property rights in there doesn’t seem to be 
appropriate. 


The Chairman: I think you have a point, because it does get 
into argument. If we’re going to make that argument, then likely 
we should provide several others. It may well be that this gets us 
beyond what we’re trying to do here. 


Mr. Stevenson: My only comment is that we have to be careful 
what we do here, because we worked long and hard to get to this 
position. 


The Chairman: To craft this. 
e 1155 


Mr. Stevenson: I am not sure we have a consensus now, but 
without kicking too many hornet nests, I think if we are close to 
a consensus, the less tampering we can do with this the better. 
If there is an agreement to change it, fine, but I have a hunch we 
are not going to move it a whole lot. 


The Chairman: Brian has a point about relevancy, but if this 
is representative of a particular kind of compromise that grew out 
of the discussion yesterday. . .and you are quite right, if we start 
moving this out we may have to move something else in, and... 
I would really like to test whether there is agreement in general 
terms with this revised recommendation 9. 


Mr. Clark: First of all, in answer to your question, I was 
indicating my support for it. I assume the fact that I am the only 
one who raised my hand is not a lack of endorsement. 


The Chairman: No, no. 


Mr. Clark: I would simply note, going back to Brian’s 
point, that this sentence of course was put in there prior to 
Paul’s amendment. Paul’s amendment was that therefore 
their proposal should be withdrawn, which clearly indicates 
indeed some members feel property rights are already well 
protected. So you could, of course, make the argument that 
the sentence then becomes redundant as a result of the 
amendment. So I think you could easily withdraw that 
particular sentence, because Paul’s amendment has already in 
essence redressed it earlier on. But Iam comfortable with either 
the elimination of the sentence or supporting it. 


I am conscious as I speak that the so-called “window of 
opportunity” for our completing our labours is getting fairly 
‘narrow, because of the House not sitting tomorrow and other 
obligations. I sense we are into our last meeting. 


The Chairman: I think so. 


Mr. Fulton: Could you or the clerk then read it, as you 
understand it? 


M. Côté: Il n’y a pas de traduction française. 


The Chairman: Why don’t I read it and then it will be 
translated? If I read it, then the interpreters will translate it. 


M. Coté: Pas de probléme. 
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[Translation] 


nous? Je suis d’accord pour que l’on dise que certains souhaitent 
le retrait de la proposition. Je comprends. Cela reflète fidèlement 
nos débats. Mais il me semble inopportun d’ajouter un 
commentaire sur le droit de propriété. 

+ 


Le président: II me semble que vous avez raison, car c’est 
effectivement présenter un argument, qui pourrait alors être 
suivi de plusieurs autres. Cela dépasse peut-être effectivement 
le cadre de notre mandat. 


M. Stevenson: Je dirais seulement qu’il faut faire preuve 
d’une grande prudence, car nous avons eu beaucoup de mal à 
nous entendre sur cette position. 


Le président: Pour rédiger ce texte. 


M. Stevenson: Je ne suis pas sûr que nous ayons un consensus 
maintenant, mais sans semer la zizanie, il me semble que si nous 
approchons d’un consensus, moins on y touchera mieux cela 
vaudra. Si nous sommes d’accord pour modifier, très bien, mais 
je doute que les positions changent beaucoup. 


Le président: Brian a mentionné la question de la pertinence, 
mais si ce texte est représentatif du type de compromis issu de 
la discussion d’hier...et vous avez tout à fait raison, si nous 
enlevons cette partie, nous risquons de devoir rajouter autre 
chose, et... Je voudrais savoir s’il y a entente, en termes 
généraux, sur cette nouvelle version de la recommandation 
numéro 9. 


M. Clark: Tout d’abord, pour répondre à votre question, j’ai 
indiqué mon soutien. Je présume que ce n’est pas parce que 
j'étais le seul à lever la main que les autres ne sont pas d’accord. 


Le président: Non, non. 


M. Clark: Pour en revenir à ce que disait Brian, je 
voudrais simplement signaler que cette phrase a bien sûr été 
incluse avant la modification proposée par Paul. Cette 
dernière visait le retrait de la proposition, ce qui indique 
clairement que certains députés estiment effectivement que le 
droit de propriété est déjà suffisamment protégé. On pourrait 
donc, bien sûr, faire valoir que là cette phrase est désormais 
superflue. On peut donc facilement la rayer, puisque la 
modification proposée par Paul suffit. Mais je ne vois aucun 
inconvénient à ce qu’on l’élimine ou à ce qu’on la garde. 


Ceci dit, je ne perds pas de vue le fait que nos chances de 
terminer notre travail s’amenuisent puisque la Chambre ne siège 
pas demain, et que nous avons d’autres obligations. J’ai 
l'impression que celle-ci pourrait être notre dernière réunion. 


Le président: Je le pense aussi. 


M. Fulton: Pourriez-vous nous en faire lecture, tel que vous 
la comprenez, ou le greffier pourrait-il nous la lire? 


Mr. Côté: There is no french version. 


Le président: Je pourrais peut-être vous la lire et vous auriez 
alors l’interprétation? Si je la lis, les interprètes la traduiront. 


Mr. Côté: Fine. 
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[Texte] 


The Chairman: This is a draft recommendation with proposed 
text to report immediately preceding this recommendation: 


The committee was sharply divided concerning the 
potential consequences for the environment of the 
proposal to amend the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms to guarantee property rights. One view was that 
environmental protection is already adequately guaranteed by 
section 1 of the Charter, by case law, and by the potential for 
using the notwithstanding clause. On this basis the inclusion 
of property rights in the Charter presents no threat to the 
environment. 


Some other members of the committee did not share this 
conviction. They took the view that there is good reason to 
believe that efforts to maintain or enhance the quality of the 
environment or to promote sustainable development could be 
impugned or substantially obstructed by the entrenchment of 
property rights; and that therefore this proposal should be 
withdrawn. 
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Several members also expressed the view that 
property rights in Canada are already adequately 


safeguarded by legislation and case law. Despite this 
fundamental disagreement, the committee recommends 
that if any proposal were made to guarantee property 
rights in the Canadian Charter of Rights and Freedoms, it 
should be clearly understood in the wording of the 
guarantee that such a right shall not impede, in any 
manner, the maintenance or enhancement of the quality of 
the environment or the promotion of sustainable develop- 
ment. 


Mr. Stevenson: There was one comment yesterday on that 
statement “some other members”, that the word “some” might 
be interpreted to reflect numbers. We could just say “other 
members of the committee” and take the word “some” out of 
there. 


The Chairman: Sure. 
Mr. Clark: By the same token, Mr. Chairman, the words 


“several members” expressed the view. Whether it’s “several” or 
it’s “some”... As I read it over again, I can see Brian’s point. The 
preamble is pretty heavily worded, even if you look at the volume 


of space occupied, on one side of the debate. 


The Chairman: Let me be the devil’s advocate for a second. 
I think it’s fair to say, in terms of the members of this committee, 
there’s greater preoccupation on the concern for entrenchment 
than on the other side. You would not want to say, I don’t 
think... we’re not trying to get into votes or divisions, but there 
is a weight to the discussion, I think, that one has to recognize. 
And I believe— 


Mrs. Catterall: I would suggest some slight modification 
of the wording, but I’m sitting there listening to that clock 
booming out there, Mr. Chair, and, frankly, I think if this is 
what we recommend, I don’t feel I’m doing my conscientious 
duty on this issue. The evidence I’ve heard convinces 
me—and the argument was had a decade ago and the 
conclusion was the same—the arguments I’ve heard convince 
me—convince me, I’m not saying that they convince Mr. 
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[Traduction] 


Le président: Nous avons ici une ébauche de recommanda- 
tion avec un projet de préambule: 


Une profonde divergence séparait les membres du 
comité à propos des conséquences que pourraient avoir 
sur l’environnement les propositions visant à modifier la 
Charte canadienne des droits et libertés afin de garantir le 
droit de propriété. Selon un des points de vue, la protection 
de l’environnement jouit d’une garantie suffisante grâce a 
Particle 1 de la Charte, à la jurisprudence et à la possibilité 
d’invoquer la clause dérogatoire. En conséquence, la constitu- 
tionnalisation du droit de propriété ne présente aucune 
menace pour l’environnement. 


Certains d’autres députés ne partagent pas cet avis. Ils 
estiment qu’il y a tout lieu de penser que la constitutionnalisa- 
tion du droit de propriété représentera une entrave ou un 
obstacle important aux initiatives visant à maintenir ou à 
améliorer la qualité de l’environnement ou à promouvoir le 
développement durable; et qu’en conséquence cette proposi- 
tion doit être retirée. 


Plusieurs députés sont également d’avis que le droit 
de propriété au Canada est suffisamment garanti par la loi 
et la jurisprudence. En dépit de cette divergence 
fondamentale, le comité recommande que toute 
proposition éventuelle visant à garantir le droit de 
propriété dans la Charte canadienne des droits et libertés 
exprime clairement que cette garantie ne doit en aucune 
manière constituer une entrave au maintien ou à 
l'amélioration de la qualité de l’environnement, ou à la 
promotion du développement durable. 


M. Stevenson: Quelqu'un a dit hier que le terme «certains» 
pourrait donner l’impression de concerner plusieurs personnes. 
On pourrait dire simplement «d’autres membres du comité» et 
rayer «certains». 


Le président: Très bien. 


M. Clark: Le même problème se pose, monsieur le président, 
lorsqu'on dit «plusieurs membres», «plusieurs» et «certains»... 
En relisant le texte, je vois ce que Brian veut dire. Ne serait-ce 
que par le nombre de lignes, le préambule penche très 
nettement d’un côté. 


Le président: Permettez-moi de me faire un instant l’avocat 
du diable. Je crois que l’on peut dire qu’au sein de ce comité, il 
y a davantage d’inquiétude du côté de la garantie que de l’autre 
côté. Je ne veux pas présumer, mais... Il ne s’agit pas d’arriver 
à un vote, mais la discussion penche d’un côté, et il faut bien le 
reconnaître. Il me semble. . . 


Mme Catterall: Je pourrais suggérer une légère 
modification au texte, monsieur le président, mais j'entends 
la sonnerie et en toute franchise, si c'est cela que nous 
recommandons, je n’ai pas le sentiment d’avoir accompli 
consciencieusement mon devoir. Les témoignages que j'ai 
entendus m'ont convaincu—et le débat a déjà eu lieu il y a 
dix ans et la conclusion était la méme—je disais donc que les 
arguments m'ont convaincu, et je ne prétends pas qu’ils aient 
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O’Kurley—that there is no valid reason for entrenching 
property rights that outweighs the potential risk to the ability 
of the government to act on the environment, particularly in 
the context of all the other changes to the spending power, to 
the ability to use the courts and so on, that are also contained in 
the constitutional proposals. 


I’m open to being talked out of it, Mr. Chair, because I know 
it’s an advantage to have a consensus report, but frankly the 
recommendation I am comfortable with is recommendation 9(b) 
as far as the end of the end of the first sentence, the remaining 
sentence of the paragraph as a second recommendation, and 
what’s on our original draft as 9(c) as a third recommendation. 
In other words: 


that the committee recommends that the Government 
withdraw its proposal to guarantee property rights in the 
Canadian Charter of Rights and Freedoms because of the 
potential adverse effects on efforts to improve the environ- 
ment and promote sustainable development. 


That’s the motion I would like to move and I would like to have 
us vote on. 


The Chairman: Just before we do that, I wasn’t here, of 
course, for a substantial bit of the discussion yesterday, but I 
understand you went through a lot of this yesterday and I had 
thought there was an attempt to recognize fully the strong 
differences in the committee but to make the optimum 
recommendation we could as a committee. ’m not so much 
concerned about the first paragraph, because it seems to me 
the first paragraph, even with a bit of tinkering, does 
represent that. I am not sure the second paragraph is strong 
enough. I suspect if it were a little stronger, Marlene, you might 
feel more comfortable with it in terms of the whole package. 
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My hunch is that having a vote... I don’t know—you never 
know about things like this—but I doubt it will be a very 
satisfactory situation. One side or the other will carry, but that 
means clearly people will want to be registered as being yea or 
nay and all this kind of stuff and it will weaken whatever we take 
to the special joint committee, I would think. 


Mr. Fulton: Probably the only way we’re going to get 
through our time today is actually to vote on 9(b). Eventually 
we will have to vote on it—I agree with Marlene—because I 
think there are very strong views. It has always been my view, 
and it continues to be, that the property rights proposal should 
be withdrawn. The evidence is overwhelming that there are 
negative consequences down the road for Canada’s environment 
from entrenching. 


Having said that, I think 9(b) says, in as limiting a way as it can 
be done, what should be done. It does offer what’s offered in the 
actual recommendation that is in the second one. That is why I 
think the vote is necessary. It may well be the committee itself 
will end up with the other suggestion we’ve been tinkering with 
over the last few days— 
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convaincu M. O’Kurley—qu’il n’y a aucune raison 
suffisamment forte de constitutionnaliser le droit de propriété 
face au risque que cela pourrait représenter du point de vue 
de la capacité du gouvernement à agir en matière 


. d'environnement, surtout si l’on tient compte de tous les autres 


changements qui interviendront dans le pouvoir de dépenser, la 
possibilité d’en référer aux tribunaux, et ainsi de suite, qui 
figurent également dans ces propositions constitutionnelles. 


Je suis toute prête à me laisser convaincre, monsieur le 
président, car je sais qu’il est préférable d’avoir un rapport 
unanime, mais je dois dire honnêtement que c’est la recomman- 
dation 9b) que je préfère, en ce qui concerne la fin de la première 
phrase, en prenant le reste du paragraphe comme deuxième 
recommandation et la version originale du 9c) comme troisième 
recommandation. Autrement dit: 


Le comité recommande au gouvernement de retirer sa 
proposition visant à garantir le droit de propriété dans la 
Charte canadienne des droits et libertés en raison des 
conséquences néfastes qu’elle pourrait avoir sur les initiatives 
de protection de l’environnement ou de promotion de 
développement durable. 


Voila la motion que je proposerais et sur laquelle je voudrais que 
nous votions. 


Le président: Avant d’en arriver là, il est vrai que j'ai 
manqué une grande partie de la discussion d’hier, mais il me 
semble que vous avez déjà débattu de tout cela et il me 
semblait qu’on avait essayé de tenir compte pleinement des 
divergences profondes au sein du comité, et d’en arriver au 
meilleur compromis possible. Ce n’est pas tant le premier 
paragraphe qui m'inquiète, car il me semble que même avec 
quelques légères modifications, il constitue effectivement un 
compromis. Je ne suis pas sûr que le deuxième paragraphe ait 
suffisamment de force. S’il était un peu plus ferme, Marlene, 
vous auriez peut-être plus de facilité à accepter l’ensemble. 


Je pense qu’un vote... Je ne sais pas—on ne peut jamais 
savoir dans ces cas-là—mais je ne pense pas que ce serait très 
satisfaisant. Un point de vue l’emportera sur l’autre, mais cela 
voudra dire que les gens demanderont un vote nominal, et cela 
affaiblira la valeur de ce que nous présenterons au comité mixte 
spécial, à mon avis. 

M. Fulton: La seule façon d’en finir aujourd’hui c’est 
probablement de mettre aux voix la recommandation 9b). Il 
va bien falloir en arriver là—je suis d’accord sur ce point avec 
Marlene—car les convictions sont très fermes là-dessus. J’ai 
toujours estimé, et je continue d’estimer que la proposition 
visant à garantir le droit de propriété doit être retirée. Nous 
avons des preuves accablantes montrant que sa constitutionnali- 
sation aura à terme des conséquences néfastes pour l’environne- 
ment au Canada. 


Cela dit, la recommandation 9b) exprime, à mon sens, de la 
façon la plus limitative possible, ce qu’il convient de faire. Elle 
présente la même idée que la recommandation elle-même dans 
la deuxième version. C’est pour cette raison qu’un vote me paraît 
nécessaire. Il est bien possible que le comité finisse par retenir 
l'autre suggestion sur laquelle nous travaillons depuis quelques 
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[Texte] 
The Chairman: Yes. 


Mr. Fulton: —but I still think it is such a substantive political 
one that it is something that is going to require a vote so we can 
move on to the other ones. 


The Chairman: We likely will get to the vote. 


There’s just one thing I want to clarify. It is my 
understanding that we were never asked to make a judgment 
per se on property rights. In fact, we only got involved to the 
degree that we had witnesses or we asked questions about the 
impact of a possible inclusion of property rights vis-à-vis the 
environment. I don’t think l’d put the evidence quite as 
strongly as you have, Jim, but I would think that is a much 
more limited issue this committee was dealing with. It is the 
other committee that is really dealing with whether or not, in 
a total sense, property rights make sense. And I think if you 
follow the committee, there’s a pretty hot debate going on 
over in that committee. Given the previous history and the 
earlier constitutional discussions in the early 1980s, it’s not at all 
clear the property rights thing will survive. I don’t know. 


But we don’t want to try to answer all the questions 
related to property rights. That’s really not our task. Our 
task is to be helpful in the sense that we have some concerns. 
We know you’re the ones who are going to be doing all the 
detailed analyses of property rights and whether it is a 
“good thing”. Our concerns relate to environmental issues, 
and here’s what we want to say about that. If we allow 
ourselves to skate over and get on the basic issue of property 
rights, I think we will be moving so far beyond this committee it 
won’t really help very much. 


Mr. Martin (LaSalle—Emard): This is where we left off 
yesterday, on whether or not we were going to have a vote, 
Mr. Chairman. My own view, as I indicated, is that I am 
prepared to live with the compromise here, but I really have 
no difficulty with a vote. In fact, I have often thought maybe 
having the vote quickly would lead us to compromise much 
more easily. The only thing that bothers me a little is a 
remark you have just made. You might just elaborate on it, 
because I’m not sure I understand it. It was that you felt if there 
was vote it might actually weaken the report. 


The Chairman: Only in the sense that once you make a 
recommendation in which there’s been a clear division of the 
committee —and I would think in this case we would likely have 
a division that would list names and everything —the committee 
really can’t speak with much force when it’s had what I think 
would be a reasonably close vote, whatever the outcome. 


Mr. Martin: And we could speak with more force with this 
proposal? . 


The Chairman: Yes. My experience with this committee 
and several others is that if the recommendation part—and 
this is why I spoke to it a moment ago—in a sense is 
supported by all the committee, then there is a good deal of 


[Traduction] 
Le president: Oui. 


M. Fulton: ...mais cela reste une question politique si 
fondamentale que seul un vote nous permettra de la régler. 


Le président: Il faudra problablement mettre aux voix. 


Je voudrais un éclaircissement encore. I] me semble 
qu’on ne nous a jamais vraiment demandé de nous prononcer 
sur le droit de propriété comme tel. De fait, nous nous 
sommes penchés sur la question uniquement parce que des 
témoins en ont parlé ou parce que nous nous sommes posés 
des questions sur les conséquences que pourrait avoir sa 
constitutionnalisation pour l’environnement. Je ne dirais pas 
que les témoignages sont aussi nets que vous le dites, Jim, 
mais il me semble que le comité s’est penché sur une 
question beaucoup plus limitée. C’est l’autre comité qui doit 
décider si, compte tenu de tous les éléments, la 
constitutionnalisation du droit de propriété serait une bonne 
chose ou non. Ceux qui suivent les travaux du comité ont pu 
constater que les discussions sont très animées là-dessus. Si l’on 
en juge par l'expérience et par les débats constitutionnels du 
début des années 80, il n’est pas certain que le droit de propriété 
en réchappe. Je ne sais pas. 


Mais notre but n’est pas de trouver des réponses à toutes 
les questions concernant le droit de propriété. Cela n’est 
vraiment pas notre tâche. Notre tâche est de faire oeuvre 
utile en ce sens que nous avons certaines préoccupations. 
Nous savons que c’est à vous qu'il revient d’analyser dans 
tous ses détails la question du droit de propriété et de son 
opportunité. Notre intérêt à nous porte sur l’environnement, 
et voici ce que nous avons à dire à ce propos. Si nous nous 
permettons une incursion dans la question fondamentale du 
droit de propriété, nous aurons si largement débordé du cadre 
de notre mandat que nos travaux ne seront plus très utiles. 


M. Martin (LaSalle—Emard): Nous en étions restés 1a 
hier, monsieur le président, sur la question de savoir si nous 
devions ou non mettre la question aux voix. Personnellement, 
comme je l’ai dit, je suis prêt à accepter ce compromis, mais 
je veux bien aussi voter. De fait, j’ai souvent pensé que si 
lon passait assez rapidement au vote, il serait plus aisé 
d’arriver à un compromis. La seule chose qui me gêne un 
peu, c’est une remarque que vous venez de faire. Vous 
pourriez peut-être préciser votre pensée, car je ne suis pas sûr 
d’avoir bien compris. Vous avez dit que si nous devions voter, 
notre rapport en serait peut-être affaibli. 


Le président: Seulement en ce sens que lorsqu’on présente 
une recommandation sur laquelle les avis au sein du comité sont 
nettement partagés—et dans ce cas je suis sûr que nous aurions 
un vote nominal—la position du comité n’a plus la méme force 
s’il s'avère que la majorité est étroite, quel que soit le résultat du 
vote. 


M. Martin: Et selon vous, nous aurions davantage d’autorité 
avec le texte proposé ici? 


Le président: Oui. Mon expérience avec ce comité et 
quelques autres me porte a croire que si—et c’est la raison 
pour laquelle je l’ai dit un peu plus tôt—il y a unanimité sur 
la recommandation, elle a beaucoup plus de poids. Je me 
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strength behind it. I wonder if some of the concern could be 
accommodated by a little stronger recommendation. That may 
be just wishful thinking on my part, I don’t know. Can we hear 
from Lee and Marlene again? 
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Mr. Clark: I have an observation I would like to direct to 
Marlene. As I said to Jim yesterday, I really believe the 
recommendation addresses your concerns. If indeed the 
interpretation of property rights emerges as you fear it might, 
then that recommendation ensures that it could not be 
included. The qualification is that it not impede in any 
manner the maintenance, enhancement or quality of the 
environment, or the promotion of sustainable development. 
You and I differ as to what we believe the ultimate interpretation 
will be, but regardless of who’s right, that recommendation is 
appropriate. 


Mr. Chairman, I would draw your attention to the fact that 
since the meeting began, we’ve been talking about what I have 
described as the Paul Martin amendment, because it’s Paul’s 
additions that were included yesterday. I moved some time ago 
that we should vote on this rather than on 9(b). I bring that to 
your procedural attention. 


The Chairman: Members are quite able to bring any motion 
forward. 


Mr. Clark: Except that I hope you would deal with them in the 
order in which they are presented. 


The Chairman: That gets a little tricky in view of the fact that 
we originally had three alternatives. Now this has arisen out of 
considerable work yesterday, but I think I know what you’re 
suggesting. 


Mr. Martin: Mr. Chairman, I do too. One would have to look 
at the records to see if I made a formal motion. Did I? No, that’s 
what I thought. 


Mr. Stevenson: No, but I did. 


Mr. Clark: You did. 
Mr. Stevenson: When we started today, he said so moved. 


Mr. Martin: I guess the question really is, really did he make 
it earlier than this? If he did, then I’m sure we can think of 
something else to get out of it. 


The Chairman: I don’t want to get us tied up in rules business 
here. I can never figure it out anyway. I think the important thing 
is to find an approach members will accept. Ross. 


Mr. Stevenson: I can go back to your comments, Mr. 
Chairman. Possibly I didn’t understand them quite right, as Paul 
asked for some clarification, but in many ways the property rights 
issue is in the other committee. 


Here we start out by saying: “If any proposal were 
made...”. In a sense we’re saying it’s in your hands. If any 
proposal is going to go ahead, then we have these concerns. 
Regardless of where you are on the spectrum of concern over 
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demande si l’on ne réglerait pas en partie le problème en 
formulant une recommandation un peu plus ferme. A moins que 
je ne réve en couleur. Peut-on entendre a nouveau Lee et 
Marlene? 


M. Clark: Je voudrais faire une observation à l’intention 
de Marlene. Comme je l’ai dit à Jim hier, je suis vraiment 
convaincu que cette recommandation résout vos craintes. S’il 
s'avère que les droits de propriété sont interprétés comme 
vous l’appréhendez, alors cette recommandation fait en sorte 
que ce ne soit pas inclus. L'important, c’est que cela ne nuise 
en aucune façon au maintien et à l’amélioration de la qualité 
de l’environnement, ou à la promotion du développement 
durable. Vous et moi ne nous entendons pas sur l'interprétation 
qu’on fera en définitive de ces droits, mais la recommandation 
vaut de toute façon, que vous ayez raison ou non. 


Monsieur le président, je veux attirer votre attention sur le fait 
que depuis le début de la séance, nous discutons de ce que j'ai 
appelé l’amendement Paul Martin, parce qu’on a ajouté ce que 
Paul a proposé hier. J’ai proposé il y a quelques temps déjà que 
nous votions là-dessus plutôt que sur la recommandation 9(b). 
Je voulais que vous le sachiez. 


Le président: Les membres du comité sont tous habilités à 
présenter une motion. 


M. Clark: Mais j'espère que vous étudirez les motions dans 
l’ordre où elles sont présentées. 


Le président: Ce qui complique un peu les choses, c’est que 
nous avions au départ trois possibilités. Cela découle de tout le 
travail qui a été accompli hier, mais je comprends ce que vous 
voulez dire. 


M. Martin: Moi aussi, monsieur le président. Il faudrait revoir 
le compte rendu pour savoir si j'en ai fait une proposition 
formelle. Il n’y avait rien d’officiel, n’est-ce pas? C’est bien ce 
que je pensais. 


M. Stevenson: Pas vous, mais moi j'en ai fait une motion en 
bonne et due forme. 


M. Clark: C’est vrai. 


M. Stevenson: Quand nous avons commencé ce matin, il a dit 
tel que proposé. 


M. Martin: Donc, ce qu’il faut savoir, c’est si sa proposition 
était antérieure ou non. Si oui, je suis certain que nous pouvons 
trouver un autre moyen de nous en sortir. 


Le président: Il faut éviter de s’empétrer dans les règles de 
procédure. De toute façon, je ne m’y retrouve jamais. 
L'important, c’est de trouver la procédure qui satisfera tous les 
membres. Ross. 


M. Stevenson: Je reviens à vos propos, monsieur le président. 
Peut-être que je n’ai pas très bien saisi, puisque Paul a demandé 
des précisions, mais c’est l’autre comité qui aborde la question 
des droits de propriété. 


Or, la recommandation commence par «si une 
proposition était faite...». C’est comme si nous nous en 
remettions à vous. Autrement dit, si une proposition devait 
être acceptée, voici quelles sont nos craintes. Et quelles que 
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this issue, that amendment allows you to take any stand you 
want, yet it very clearly flags the concern. Whether it is 
minimal or maximal, you have the opportunity to say that. 
The paragraph above states, very concisely, the range of 
concern that does exist. I would urge committee members to 
accept this and get on with it. 


M. Coté: Monsieur le président, je me sens un peu mal 
placé pour me référer à la séance d’hier puisque j'étais le 
président suppléant, mais je peux dire respectueusement à 
tous mes collègues que je crois vraiment avoir vu dans cette 
proposition, annoncée par M. Martin et acheminée ensuite par 
M. Clark, un heureux compromis. Mais je ne veux pas influencer 
mes collègues et m’approprier la raison. Néanmoins, ce que je 
voulais dire est exactement ce que M. Stevenson vient de dire. 
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Si on considère bien la proposition de base, le if any 
exprime très bien l’état de la discussion que nous avons eue 
au cours de toutes les précédentes réunions. Le paragraphe le 
mentionne: il n’y a pas de décision en faveur ou pour 
l'insertion. /f any: nous laissons là au Comité constitutionnel le 
soin, la responsabilité et l'intelligence de décider en fonction 
d’autres considérations peut-être plus globales en dehors de 
l’environnement; néanmoins, nous émettons notre point de vue 
dans le cadre de cette situation un peu «jello», si vous me 
permettez l'expression. Jf any... 


D'ailleurs, je vous dis, monsieur le président, que nous 
. venons de prendre exactement la même décision, si j'ai bien 
compris, qu’à l'égard de la précédente proposition 14. Je suis 
aussi intervenu, tout hésitant, quant à cette proposition 14 et, 
à la fin, M. Jackson m’a dit que nous voulions préserver la 
suprématie de la question importante de l’environnement. 
Nous laisserons au Comité constitutionnel le soin de décider 
de ce pouvoir résiduel, mais nous voulons préserver cette 
suprématie à l’enseigne de l’environnement. Je pense que 
celle-ci fait exactement la même chose. J’ai envie de redire que 
c'est un heureux compromis qui n’oppose en rien les membres 
de ce Comité: if any. 


Mrs. Catterall: I will comment primarily to Yvon, because the 
fact is that a proposal has been made. So we cannot deal in the 
conditional, and I would have to insist on that wording being 
changed. 


To pick up on what he has just said, his intention clearly is that 
protection and the enhancement of the environment should 
have supremacy over property rights. This wording does not 
reflect that. If it did, I would be happier with it. If we could make 
that change in the wording, I would be happier with it. 


Lam, quite simply, having a major struggle with my conscience. 
I am not anxious to move a motion that will not be adopted in 
any case, and therefore achieves nothing. On the other hand, I 
am clearly here to do something that I think is going to benefit 
my grandchildren, not to produce a nice consensus report today. 
That is the bottom line for me. 


The Chairman: I think that’s true for all of us. 
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soient vos réserves, l’amendement vous permettra de prendre 
la position qui vous convient tout en indiquant très 
clairement quelles sont les appréhensions. Quelle que soit 
leur importance, vous pourrez vous prononcer. Le paragraphe 
qui précède énonce avec concision la gamme des préoccupa- 
tions. J’incite donc les membres du comité à adopter la 
proposition pour que l’on puisse poursuivre. 


Mr. Côté: Mr. Chairman, I feel a bit awkard refering to 
yesterday’s meeting because I was then chairing it, but with 
respect I want to tell my colleagues that I did see this 
proposal, stated by Mr. Martin and moved by Mr. Clark, as a 
fortunate compromise. I do not mean to influence my colleagues 
and appropriate the reason. However, what I had to say is exactly 
what Mr. Stevenson has just said. 


If you take the basic proposal, the words «if any» reflect 
accurately the state of the discussion we had during all our 
preceeding meetings. It is said in the paragraph that the 
committee didn’t come to a decision for or against insertion. 
“If any” means that we leave it up to the constitutional 
committee to make a wise decision based on other more global 
non environmental considerations. Nevertheless, we want to 
state our point of view on this rather soft situation. “If any”... 


And I think, Mr. Chairman, that we have just made the 
exact same decision about proposal 14, if I am not mistaken. I 
have hesitantly commented on 14, but in the end, Mr. 
Jackson told me that we wanted to maintain the environment 
as a priority. We will leave it to the Constitutionnal 
committee to make a decision on this residual power, but we 
want to keep the environment as our priority. I find this 
recommendation is to the same effect. I just feel like 
repeating that it is a nice compromise on which all members 
agree: “if any”. 


Mme Catterall: Mon observation s’adresse surtout à Yvon 
puisqu’une proposition a bel et bien été présentée. Nous ne 
pouvons faire des recommandations conditionnelles; c’est la 
raison pour laquelle j’insiste pour que le texte soit modifié. 


Quant a ce qu’il vient de dire, son intention est trés nette: le 
maintien et l’amélioration de l’environnement devraient avoir la 
priorité sur les droits de propriété. Or, ce n’est pas ce que signifie 
le libellé. Si c'était le cas, je n’aurais rien à redire. Voilà pourquoi 
je préférerais que le texte soit modifié. 


J'avoue franchement que je lutte contre ma conscience. Je 
n’aime pas tellement présenter une motion qui ne sera pas 
adoptée, car j'ai l'impression de perdre mon temps. Par contre, 
je suis ici pour veiller aux intérêts de mes petits-enfants, non pas 
pour produire un bon rapport. Voilà l’essentiel pour moi. 


Le président: C’est la même chose pour nous tous. 
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Mrs. Catterall: This is very clearly a compromise Mme Catterall: Cette proposition est nettement un 


position. I am uncomfortable with it. I don’t believe in 
compromising if I haven’t any need to. I would prefer to have 
my views clearly on the record, and I think they are now. If 
we can change the wording of this to reflect what Yvon has 
just said in terms of getting rid of the conditional... A 
proposal has been made, so let’s not pretend that it hasn’t. If 
the view is that in fact what we are trying to reflect here is 
the importance of environmental protection having supremacy, 
then I’m quite happy with that if we can come up with the words 
on it. 


The Chairman: May I just clarify something, because I think 
it is very important for everybody in the committee. 


We all have strong views, and sometimes some are stronger 
than others in certain areas. Nobody is going to take anything 
away from any of us on our views. However, our views are one 
thing; what we are able to have a committee report do is another. 
It is important to realize that as members, eight of us on this 
committee, we try to get the best report we can out of the 
committee, that is all. 


To my mind, there is nothing sacred about getting consensus. 
What I am looking for is the strongest possible report from the 
committee. But that should not lead you to believe that in doing 
that you are somehow sacrificing your own principles. I don’t 
think you are. 


Mrs. Catterall: I am responsible for my principles, Mr. Chair. 


Mr. Clark: My response to Marlene’s concern is that 
what we are talking about is a specific amendment and the 
wording for that has not been provided as yet. If you were to 
say that if the Canadian Charter of Rights and Freedoms 


were to be amended in order to guarantee property rights, then 


it should be clearly understood in the wording of that 
amendment that such a right shall not impede in any manner, 
and so on, to make it clear we’re talking about more than just the 
very general statement that’s on the table right now. 
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Mr. Coté: Supremacy. 


Mrs. Catterall: I prefer Yvon’s word and his statement when 
he just spoke. 


Mr. Coté: I didn’t write anything. 


Mrs. Catterall: No, we didn’t write anything, but the word you 
clearly used was that protection of the environment should have 
supremacy. Can we work that in, if that’s what we’re agreed on? 


Mr. Coté: Unfortunately, Mr. Chairman, I’m not a linguist in 
English. 


Mr. Fulton: Mr. Chairman, procedurally, to move on, it seems 
to me to vote on 9(b) will tell us whether or not we’re dealing with 
the one we’re changing the wording of. 


The Chairman: I wasn’t here—I’m a bit at sea—but my 
impression was that no votes were taken on the three 
alternatives that were on the table yesterday. There was 
discussion about them all, but the discussion moved from the 


compromis mais elle ne me plait pas. Je ne vois pas pourquoi 
je ferais un compromis qui me parait inutile. Je préfére que 
mon opinion figure en toutes lettres dans le compte rendu. Je 
crois que c’est maintenant chose faite. S’il était possible de 
modifier le libellé de manière à refléter ce qu’ Yvon vient de 
dire, c’est-à-dire en se débarrassant de la condition... On a 
fait une proposition; inutile de faire semblant. Si ce que nous 
voulons recommander, c’est d’accorder a tout prix la priorité a 
la protection de l’environnement, j'en suis ravie, mais il faut 
maintenant trouver les mots pour l’exprimer clairement. 


Le président: Permettez-moi de préciser une chose pour la 
gouverne de tous les membres du comité. 


Nous avons chacun des convictions fermes qui varient selon 
le sujet. Personne n’essaie de nous faire changer d’idée. 
Toutefois, il faut tout de même que nous arrivions à rédiger un 
rapport de comité, en dépit de nos convictions. L'important, 
c’est que les huit membres du comité s’efforcent de rédiger le 
meilleur rapport possible pour le comité dans son ensemble. 


Selon moi, il n’est pas indispensable que nous en arrivions à 
un consensus. Ce que je veux, c’est un rapport le plus solide 
possible. Mais n’allez pas croire que pour y arriver, vous devrez 
renier vos principes. Ce n’est pas nécessaire. 


Mme Catterall: Je suis responsable de mes principes, 
monsieur le président. 


M. Clark: Je répondrai à Marlene qu’il s’agit d’un 
amendement précis dont nous n’avons pas encore le texte 
définitif. En disant que si la Charte canadienne des droits et 
libertés devait être modifiée afin de protéger les droits de 
propriété, il faudrait énoncer clairement que cette garantie ne. 
devrait pas constituer une entrave au maintien de l’environne- 
ment, etc. on comprendrait qu’il ne s’agit pas d’un simple énoncé 
de principe général comme celui que nous étudions en ce 
moment. 


M. Côté: La priorité. 
Mme Catterall: Je préfère les mots qu’a employés Yvon un 
peu plus tôt. 


M. Cote: Je n’ai rien par écrit. 
Mme Catterall: Non, personne n’a rien noté, mais vous avez 
bien dit que la protection de l’environnement devait être 


prioritaire. Si tout le monde est d’accord, peut-on ajouter ces 
mots? 


M. Côté: Malheureusement, monsieur le président, mon 
anglais n’est pas excellent. 


M. Fulton: Monsieur le président, il me semble que si nous 
votions sur la proposition 9b), nous pourrions savoir ce qui 
adviendra de cette proposition dont nous voulons modifier le 
texte. 


Le président: Je n'étais pas là—je suis un peu perdu— 
mais j'avais l’impression qu’il n’y avait pas eu de vote sur les 
trois possibilités proposées hier. Il y a eu discussion sur les 
trois pour aboutir à la rédaction d’une nouvelle ébauche. 
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[Texte] 


three possibilities to coming up with this alternate draft. While 
it is true Mr. Martin didn’t formally move this by way of a 
recommendation, I think it was offered to the committee for 
consideration. 


I’m not resisting having a vote, but from what I know of 
what happened yesterday—and again, I can only go by what I 
heard—the three motions that were put.were not voted on, 
and it was as an alternative to them that this kind of wording 
was put forward. So it seems to me we’re taking a step back, are 
we not? The motion might carry or the motion might fail, but my 
hunch is that it'll be narrow either way. Is that a better situation? 


Mr. Fulton: To me the issue is a pretty clear-cut one. I 
just think property rights should be withdrawn. I sat through 
literally hundreds of hours of drafting proposals on property 
rights 10 years ago, for putting in the Charter. I stand to be 
corrected, but I don’t believe it is technically possible to draft the 
kind of amendment we’re suggesting here, to put in the Charter. 
I don’t know of any charter or any legal language anywhere that 
would provide for this in the Charter. 


Ms Douglas: Some witnesses have been asked about that. 
There’s a diversity of opinion on whether it can be done or not. 
Some witnesses felt it could be done. 


Mr. Fulton: I believe it was the constitutional lawyers for 
Prince Edward Island, last time around, who wanted simply 
to provide for protection so Prince Edward Island land could 
not be majority-owned by foreigners, i.e., principally 
Americans, and no wording formula was found that could 
achieve it and satisfy Prince Edward Island. If we can’t find 
something that protects against foreign ownership in terms of 
property rights on land, I would be very surprised if there 
could be agreed-upon wording to protect the environment and 
give it paramountcy. So we’re getting to a pretty squeaky 
recommendation. 


Mr. Clark: I would ask Mrs. Catterall to read her latest 
revision. 


Mr. Fulton: This is the Tory-drafted one? 


Mrs. Catterall: No, this is my drafted one, the one they caved 
in to. We’re coming from both sides towards an agreement. 


I don’t remember how you had reworded the first part there, 
but it goes on from “if there is an inclusion of property rights, it 
should be clearly stated” —rather than “understood” —“stated in 
the wording of the guarantee that maintaining and enhancing 
the quality of the environment and promoting sustainable 
development takes precedence”. 
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Mr. Clark: I agree. 
Mr. Coté: Can I hear it over again, Marlene? 


Mr. Stevenson: I think it would start out referring to any 
amendment to the Canadian Charter of Rights and Freedoms 
which was made to guarantee property rights. Is that what you 
mean, something like that anyway? 


Environnement 
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[Traduction] 


C’est vrai que M. Martin n’a pas formellement présenté sa 
proposition, mais il l’a tout de même soumise au Comité. 


Je ne suis pas contre l’idée d’un vote, mais d’après ce 
que je sais de la réunion d’hier—évidemment d’après le 
compte rendu qu’on m’en a fait—il n’y a pas eu de vote sur 
les trois motions présentées. Et le texte que nous avons 
maintenant a été proposé pour les remplacer toutes les trois. J’ai 
donc l’impression que nous faisons marche arrière, n’est-ce pas? 
La motion pourrait être adoptée ou rejetée, mais j'ai le 
sentiment que le vote sera serré de toute façon. Est-ce que vous 
préférez cette façon de faire? 


M. Fulton: Personnellement, je trouve que c’est très 
clair. Il faut que soit retirée la proposition sur les droits de 
propriété. Il y a dix ans, j'ai participé à des centaines 
d'heures de réunion où l’on tentait de rédiger un article qui 
permettrait d'inclure dans la Charte la protection des droits de 
propriété. Si je ne m’abuse, il est impossible de rédiger une 
modification de la Charte qui irait dans le sens de notre 
recommandation. À ma connaissance, aucun libellé ne permet- 
trait d'accomplir ce que nous cherchons à faire. 


Mme Douglas: On a interrogé quelques témoins à ce sujet. 
Certains ont pensé que c'était réalisable, d’autres pas. 


M. Fulton: Il me semble que la dernière fois, c’étaient 
les constitutionnalistes de lIle-du-Prince-Edouard qui 
cherchaient simplement à protéger les terrains de l'Ile contre 
des propriétaires étrangers, surtout des Américains, mais on 
n’a jamais réussi à trouver un libellé qui permette 
d'accomplir une telle chose à la satisfaction de l'Ile. Si l’on 
n’a pas pu arriver à trouver un libellé qui permette de 
protéger l’Ile-du-Prince-Edouard contre la propriété 
étrangère, je serais très étonné qu’on puisse s'entendre sur un 
libellé qui protège l’environnement et lui accorde la priorité. 
Nous nous acheminons vers une recommandation assez 
boiteuse. 


M. Clark: Je demanderais à M™ Catterall de lire son dernier 
[EXIE: 


M. Fulton: Celui rédigé par les Conservateurs? 


Mme Catterall: Non, celui que j'ai rédigé moi-même et qu'ils 
ont fini par accepter. Nous nous rapprochons petit à petit. 


J'oublie comment vous aviez modifié la première partie, mais 
c’est à partir de «si l’on inclut les droits de propriété, il doit être 
clairement énoncé»—plutôt que «compris» —«énoncé dans le 
libellé de la garantie que le maintien et l’amélioration de la 
qualité de l’environnement de même que la promotion du 
développement durable sont prioritaires». 


M. Clark: Je suis d'accord. 
M. Côté: Pouvez-vous répéter, Marlene? 


M. Stevenson: Je crois qu’au début, on ferait allusion à une 
modification de la Charte canadienne des droits et libertés en 
vue de protéger les droits de propriété. C’est bien ce que vous 
voulez dire? 
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[Text] 


Mr. Clark: I’m comfortable with what she has. That meets our 
requirements. 


Mr. Côté: I’m going to ask Marlene to read it again. 


The Chairman: As long as she deletes any reference to the 
Tories caving in. 


Mr. Coté: It’s on the record now. 


Mrs. Catterall: It should be clearly stated in the wording of 
the guarantee that maintaining and enhancing the quality of the 
environment and promoting sustainable development takes 
precedence. 


Mr. Clark: I agree. 


Mr. Fulton: Could we hear the whole clause as the clerk 
understands it, please? 


The Clerk of the Committee: We’ve got to do it as a dog and 
pony show. 


The Chairman: I think Ross has the first part, then Lee, then 
Marlene has the last part. So we’re going to almost have a duet 
here. This is like a Christmas duet. 


Mr. Stevenson: Well, I hope I have it here but it may be a little 
rough. All we’re doing is sort of rearranging the words that we 
already had there. We’re sort of bringing the end of the first 
sentence and the start of the second back up near the beginning 
of the first sentence: 


If any amendment to the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms was made to guarantee property rights, it should be 
clearly stated. .. 


The Chairman: And then we have Marlene’s text? 
An hon. member: And then you have Marlene’s text. 


Mr. Clark: There might be an even simpler way, Mr. 
Chairman. What if we simply said: “If any amendment were to 
be made to guarantee property rights in the Canadian Charter 
of Rights and Freedoms” and then read on. So all we would do 
is take out the word “proposal” and say “to be made” so it is clear 
and precise in its future tense. 


The Chairman: Yes, that’s better. 


Mr. Clark: Which gets us away from the problem of the 
proposal which may or may not be there at the moment. 


The Chairman: Yes. 


Mrs. Catterall: Can we say: “If any recommendation were to 
be made”, because what the joint committee will be doing is 
recommending to Parliament, right? 


The Chairman: Here’s a point, now. This report is going to 
go to the House as well. So we want the amendment to stand 
there, or the proposal or our suggestion to stand there, not just 
for the special joint committee but beyond. So I think the 
wording of the amendment is a better one. Do you want to hear 
the whole thing read? 


Mr. Jackson: For our sake, I would like it. 


The Chairman: Okay. Let’s have either Lee or Ross read it 
again. 


[Translation] 


M. Clark: Le texte qu’elle propose me convient. Il répond à 
nos exigences. 


M. Côté: Je voulais demander à Marlene de relire le texte. 


Le président: A condition qu’elle ne répète pas, que les 
Conservateurs ont cédé. 

M. Côté: Tout a déjà été enregistré. 

Mme Catterall: «Il doit être clairement énoncé dans le libellé 
de la garantie que le maintien et l’amélioration de la qualité de 


l’environnement de même que la promotion du développement 
durable sont prioritaires.» 


M. Clark: Cela me convient. 


M. Fulton: Est-ce que le greffier pourrait relire toute la 
recommandation, s’il vous plaît? 


Le greffier du Comité: Nous devons faire chacun notre petit 
numéro. 


Le président: Je crois que Ross a le début, Lee, la suite, et 
Marlene la dernière partie. Nous allons presque avoir droit à un 
duo; on se croirait à Noël. 


M. Stevenson: J’espère avoir le texte ici, mais c’est un premier 
jet. En fait, nous réorganisons les phrases en utilisant les mêmes 
mots. Nous déplaçons les propositions. Je lis donc le texte 
anglais: 


En cas de modification de la Charte canadienne des droits et 
libertés en vue de garantir les droits de propriété, il doit être 
clairement énoncé... 


Le président: Et Marlene va nous donner la suite. 
Une voix: On ajoute le texte qu’a lu Marlene. 


M. Clark: On peut peut-être trouver quelque chose d’encore 
plus simple, monsieur le président. Et si nous disions tout 
bonnement: «Si une modification est apportée en vue de 
garantir les droits de propriété dans la Charte canadienne des 
droits et libertés» et la suite. Il suffirait de supprimer le mot 
«proposition» et dire plutôt «est apportée», et comme on 
emploie le futur, ce serait très clair. 


Le président: En effet, c’est encore mieux. 


M. Clark: On ne parle plus alors d’une proposition qui ne 
tiendra peut-être pas. 


Le président: Bien. 


Mme Catterall: Peut-on dire plutôt: «Si une recommanda- 
tion est faite», puisque le comité mixte fera une recommanda- 
tion au Parlement? 


Le président: Ah! Voilà. Notre rapport sera aussi déposé à la 
Chambre. Nous voulons effectivement que notre recommanda- 
tion ne vise pas seulement le rapport du comité spécial mixte, 
mais toute modification éventuelle de la Constitution. Je trouve 
donc que la dernière suggestion est préférable. Voulez-vous que 
nous relisions tout le paragraphe? 


M. Jackson: Ce serait utile pour nous. 


Le président: C’est bon. Alors que Lee ou Ross relise le texte. 
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[Texte] 
Mr. Clark: Well, I’ll read the first part. How’s that? It would 
read: 


If any amendment were to be made to guarantee property 
rights in the Canadian Charter of Rights and Freedoms, it 
should be clearly stated. . . 


Marlene, the next word is yours. 
Mrs. Catterall: It continues: 


it should be clearly stated that maintaining and enhancing the 
quality of the environment and promoting: sustainable 
development take precedence. 


Mr. Fulton: I think you have to leave in the wording: 
“guarantee”. It wouldn't make sense to drop it. 


Mrs. Catterall: Okay. 
The Chairman: Have you people got that? “guarantee?” 


Mr. Fulton: I think, Mr. Chairman, if we have this much unity 
around the table, we’ll qualify for our picture in The Ottawa 
Citizen as well. 


Mr. Martin: That’s right. 


The Chairman: We'll certainly contact them to see if that’s 
possible. Or at least The Ottawa Sun. 


Mr. Clark: I’m not so sure about that. Maybe on the second 
page of The Ottawa Sun. 


The Chairman: Okay. I think we have an acceptable wording. 
Can I propose that with that reworking of the second paragraph 
that members here would be prepared to adopt both the first and 
second paragraph now? Agreed. Thank you. 


Now, we have one more river to cross here, folks, at least one 
more in terms of our recommendation. Recommendation 10, is 
it? 

Mr. Martin: What do you think is the river? 
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The Chairman: What do I think is the river? 
Mr. Martin: Call it the last one. 


The Chairman: The last recommendation in your document. 
That’s not quite fair because Jim actually has a couple of them 
that are— 


Mr. Martin: Did we ever resolve the issue of paramountcy? 
The Chairman: | think we resolved it in your absence. 


Mr. Martin: That’s probably the way to do it. 


The Chairman: The only reason I suggest it is that I think by 
implication it was in 14. You weren’t here, but we determined it 
was not possible here. We made some changes and we added 
another recommendation which Marlene drafted, recommenda- 
tion 15. I think if you look at the package of what we did, 


recommendation 14 and the one that Marlene introduced as 1S,° 


I think you would feel pretty comfortable. 


Mr. Martin: You've done a hell of a job on 14. We don’t have 
one. 


[Traduction] 


M. Clark: Je vais lire la première partie. Cela vous va? Voici 
le texte anglais: 


Si une modification est apportée en vue de garantir les droits 
de propriété dans la Charte canadienne des droits et libertés, 
il doit être clairement énoncé... 


Marlène, ajoutez la suite. 
Mme Catterall: Le texte anglais se poursuit ainsi: 


Il doit être clairement énoncé que le maintien et l’améliora- 
tion de la qualité de l’environnement de même que la 
promotion du développement durable sont prioritaires. 


M. Fulton: Je pense qu’il faut absolument garder le mot 
«garantir». Sinon, cela n’a plus de sens. 


Mme Catterall: Très bien. 
Le président: C’est noté? Le mot «garantir». 


M. Fulton: Monsieur le président, si nous arrivons vraiment 
à nous entendre de la sorte, nous méritons que nos photos soient 
dans le journal. 


M. Martin: Vous avez raison. 


Le président: Nous allons téléphoner au Ottawa Citizen pour 
savoir si la chose l’intéresse; sinon au Ottawa Sun. 


M. Clark: Je n’en suis pas convaincu. Peut-être que nous 
ferions la deuxième page du Ottawa Sun. 


Le président: Bien. Je pense que nous avons trouvé un libellé 
qui convient a tous. Etant donné les modifications apportées au 
deuxiéme paragraphe, les membres sont-ils d’accord pour 
adopter les premier et deuxième paragraphes? D’accord. Merci. 


Il nous reste un obstacle à surmonter, celui de la recomman- 
dation 10; c’est bien cela? 


M. Martin: Quel est l’obstacle selon vous? 


Le président: Selon moi? 
M. Martin: C’est la derniére recommandation. 


Le président: La derniére du document. Ce n’est pas tout a 
fait vrai puisque Jim veut en proposer deux qui. . . 


M. Martin: Avons-nous réglé la question de la priorité de 
l'environnement? 


Le président: Nous avons réglé le problème pendant que vous 
n’étiez pas là. 
M. Martin: C’était peut-être la meilleure solution. 


Le président: Je dis cela parce que je crois que c'était la 
recommandation 14. Vous n’étiez pas là, mais nous avons conclu 
que la recommandation ne règlera pas le problème. Nous avons 
donc apporté certaines modifications et ajouté une nouvelle 
recommandation que Marlene a rédigée, la recommandation 15. 
Si vous lisez les recommandations 14 et 15, celles que Marlene 
a proposées, je crois que vous serez satisfait. 


M. Martin: Vous avez radicalement modifié la 14. Il n’y ena 
plus. 
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[Text] 


The Chairman: Sure you do. 
Mr. Côté: Just before the previous one we had. 


Mr. Martin: All right. Well, go on, Mr. Chairman. I won’t take 
it— 

The Chairman: Recommendation 10. I guess the reason we 
stood 10 was, of course, it was a consequence of recommendation 
9. I’m going to have Ian say a word to this one. Again, I was not 
here from the discussion. 


Mrs. Catterall: Number 10? 
The Chairman: Yes. 


Mr. Jackson: I’m going to do something I probably 
shouldn’t do, and that’s make a recommendation to the 
committee. It seems to me that with what has just been 
adopted, the statement about the environment taking 
precedence, this may make it unnecessary to have recommenda- 
tion 10. Also, the balance of the witnesses seem to be against 
putting environmental rights into the Charter except as a 
protection on property rights, so my recommendation will be that 
10 be dropped. 


The Chairman: We'll see how big a risk you are taking. 


Mr. Fulton: I don’t entirely follow Ian’s logic on it, 
because all we’ve done is make an extremely neat, if not 
fatuous, recommendation in relation to property rights, 
because it could be quickly dispensed with by the joint 
committee if the majority of the joint committee members are 
government members. Once they’ve done that, if there’s no 
other recommendation that’s supported by other sources in 
relation to something in the Charter on the environment, 
then they can simply say, nothing ever came from the 
environment committee on that even though they heard 
evidence on it. It’s my view, having accepted such a watered- 
down approach on property rights, that we should move forward 
with 10 and include it on the same grounds as we’ve just heard 
all the arguments on 9. 


The Chairman: Jim, as the chair, I have to take a little 
exception to your comments about what we just did. I think that’s 
not fair to the committee. I think we’ve made a quite a strong 
statement which represents all our common interests. We did not 
take an all-out position on property rights. You’re right on that, 
but that, in my view, was never the task of this committee. 


The question is whether this is helpful in the document, 
and the point that Ian makes, and this something we have to 
take into account, is that the majority of the testimony did 
not support this. If there’s a justification for this, we’d better 
be clear what it’s going to be, otherwise we’re going to be skating 
on fairly... We can go against the trend of the majority of the 
witnesses, but we had better have pretty clear reasons why we 
would do that. 


Mr. Martin: Mr. Chairman, first of all I want to agree 
with you. Just because of what Jim has just said, I want to 
make sure that I’m on the record. I guess we’re interpreting 
what we have just done as opposed to where our views are. I 
unequivocally believe that property rights should be withdrawn, 
and if I felt we had weakened that commitment through what we 
had done, I would not have voted for it. I don’t think we have, 
and I just want to make sure that’s clear. 
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[Translation] 


Le président: Mais si. 
M. Côté: Juste avant l’ancienne. 


M. Martin: J’ai trouvé. Poursuivez, monsieur le président. Je 
nets. 


Le président: Recommandation 10 qui a été réservée, je 
pense, parce qu’elle découlait de la recommandation 9. Je vais 
demander a Ian de nous la présenter. Je rappelle que je n’ai pas 
assisté à la discussion hier. 


Mme Catterall: Numéro 10? 
Le président: Oui. 


M. Jackson: Je vais oser faire une recommandation au 
comité. Etant donné la recommandation que vous venez 
d’adopter, celle sur la priorité de l’environnement, la 
recommandation 10 devient peut-être superflue. De plus, le 
reste des témoins semble contre l’inclusion dans la Charte du 
droit à un environnement sain, si ce n’est pour protéger 
l’environnement contre les droits de propriété. Je recommande- 
rais donc de laisser tomber la 10. 


Le président: Voyons si vous venez de prendre un gros risque. 


M. Fulton: Je ne suis pas très bien le raisonnement de 
Jan parce que nous venons simplement d’adopter une 
recommandation très intéressante, mais peut-être inutile, car 
le comité mixte pourrait s’en débarrasser rapidement si la 
majorité de ses membres sont du parti au pouvoir. Ensuite, si 
personne d’autre ne recommande que l’environnement figure 
dans la Charte, le comité mixte aura beau jeu de dire que le 
Comité de l’environnement n’a rien proposé à cet effet, 
même s’il a entendu des témoins sur la question. Etant donné la 
recommandation très édulcorée que j'ai acceptée au sujet des 
droits de propriété, je crois que nous devons adopter la 10 les 
fonctions des mêmes arguments que pour la recommandation 9. 


Le président: Jim, à titre de président, je me dois de corriger 
vos remarques sur ce que nous venons de faire. Vous n’étes pas 
juste envers le comité. Nous avons adopté un énoncé ferme qui 
reflète tous nos intérêts communs. Nous n’avons pas adopté une 
position très ferme, c’est vrai, mais cela n’a jamais été le but du 
comité. 


L'important, c’est l’utilité de la recommandation dans 
notre rapport, et ce que nous dit Ian, et il faut en tenir 
compte, c’est que la majorité des témoins n’était pas pour. Si 
la recommandation est justifiée, il faut être certain d’avoir 
bien compris, sinon nous allons nous aventurer en terrain 
glissant. Nous pouvons aller à l’encontre de la majorité des 
témoins, mais nos motifs doivent être bien solides. 


M. Martin: Monsieur le président, je suis d’accord avec 
vous. Etant donné ce que Jim vient de dire, je tenais à me 
faire entendre. J’ai l’impression que nous interprétons ce que 
nous venons de faire au lieu de penser à nos positions. Je 
suis convaincu que nous devons retirer les droits de propriété, et 
si j'avais impression que la recommandation adoptée avait 
affaibli notre position, je n’aurais pas voté pour. Je tenais à dire 
que ce n'était pas le cas. 
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[Texte] 
The Chairman: Absolutely. 


Mr. Martin: I must say I have no problem with 10 going. I’m 
not sure where Marlene is, and we may disagree on this, but are 
we Saying that if 10 stood we would be recommending that one 
be able to sue for a healthy environment? Is that what that 
means? 


The Chairman: Perhaps we should ask Kristen for an 
interpretation. 


Ms Douglas: That’s the gist of what the recommendations 
were from the witnesses who were advocating the inclusion of 
environmental rights in the Charter. 
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Mr. Martin: I very much believe in environmental rights 
to the extent that things can be enforced. If what you want to 
make is a statement of desire, I have no problem with 
statements of desire, but I do not think it is reasonable to say 
that a statement of desire is a right that we enforce because I 
think in fact that simply misleads people. I wish to heck you could 
sue for a healthy environment but right now I do not think you 
can. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I concur with what Ian Jackson 
said and also with what Paul said. I would also like to add that 
Isee some difficulties. I don’t disagree with the general intent of 
some way of ensuring that we have a healthful environment, not 
only for our generation but for generations to come. 


My concern is with regard to the influence upon our 
environment of forces beyond our borders. If there is some 
global problem that is affecting us, to what extent does our 
Constitution impact on that? For example, what if we have CO: 
or other airborne pollutants? It just seems that there is a 
problem, there is a lack of clarity with regard to this and the 
potential implications of this in the global sense. 


M. Coté: Si je comprends bien le texte anglais et les 
commentaires que je viens d’entendre, monsieur le président, 
cette proposition serait caduque. D’abord, celle sur laquelle nous 
venons de voter dit bien «dans le cas ol»—if any—, laissant la 
liberté au Comité. Lisons bien la proposition 10: 


The committee recommends that a proposal for political 
renewal will include an amendment where... 


Nous demandons littéralement au Comité d’incorporer 
quelque chose, ce que nous avons évité de faire dans la 
précédente proposition sur laquelle nous avons voté puisqu’il 
y a eu des dissensions. Je vous rappelle en dernier lieu, et 
cela me concerne personnellement, que lorsque j'étais membre 
du Comité et non pas président substitut, j'avais moi-même 
énoncé mon accord sur 9c). Or, j'ai fait un compromis avec M. 
Clark pour laisser tomber toute discussion sur 9c), et 10 ne vient 
que faire redondance à 9c). Je vous réfère encore a 9c) que je 
citerai en anglais: 


The committee recommends that if the government proceeds 
with its proposals —and so on— 


a further amendment should be made 
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[Traduction] 


Le président: Tout a fait. 


M. Martin: Je n’ai pas d’objection a ce qu’on abandonne la 
10. Je ne sais pas ce qu’en pense Marlene qui n’est peut-être pas 
d’accord avec moi, mais je voudrais savoir si l’adoption de la 
recommandation 10 permettrait d’intenter des poursuites afin 
d’obtenir un environnement sain. Est-ce que c’est ce que cela 
signifie? 

Le président: Nous devrions demander une explication a 
Kristen. 


Mme Douglas: C’est ce que recommandaient les témoins qui 
ont préconisé l’inclusion dans la Charte du droit à un 
environnement sain. 


M. Martin: Je crois beaucoup à la protection du droit à 
un environnement sain dans la mesure où c’est possible. Si 
vous voulez faire une déclaration de souhait, je n’ai pas 
d’objection, mais vous ne pouvez pas prétendre que vos 
souhaits constituent un droit qu'il sera possible de faire 
respecter; sinon, ce serait induire les gens en erreur. Je voudrais 
bien qu’on puisse demander aux tribunaux de faire respecter 
notre droit à un environnement sain, mais ce n’est tout 
simplement pas réalisable en ce moment. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je suis d’accord avec Ian 
Jackson et Paul. Moi aussi, j’entrevois des difficultés. Je ne suis 
pas contre l’idée en général de nous assurer un environnement 
sain à nous-mêmes ainsi qu'aux générations futures. 


Ce qui m'inquiète, c’est l’effet sur notre milieu à nous de ce 
qui se passe à l'étranger. Si nous sommes affectés par un 
problème mondial, quel recours peut bien nous assurer la 
Constitution? Par exemple, si la pollution de notre environne- 
ment est imputable aux CO; ou à d’autres polluants atmosphéri- 
ques, que peut-on faire? Il faut préciser le texte étant donné la 
dimension internationale de la pollution. 


Mr. Côté: If I understand the text of the recommendation and 
the comments we have just heard, Mr. Chairman, this is 
obsolete. The recommendation we have just voted on does say 
“if any”, giving the committee some leeway. Let us read number 
10 carefully: 


The committee recommends that a proposal for political 
renewal will include an amendment where. . . 


We are clearly asking the committee to include 
something, but we have just voted on a proposal where we 
avoided doing this because of disagreements. May I finally 
remind you that when I was a member of the committee and 
not Acting Chairman, I personally said that I was in agreement 
with 8(c). However, I came to a compromise with Mr. Clark so 
that there would not be discussions on 8(c). And this recommen- 
dation 10 is redundant given 8(c) which I will read to you: 


The committee recommends that if the government proceeds 
with its proposals—and so on— 


A further amendment should be made. 
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[Text] 


Lisez la proposition 10. 


We go further. We ask them and we tell them to include that 
which has not been decided yet. 


Do I understand clearly what it means? I still think, with other 
colleagues, that we should not vote on this number 10 
recommendation. 


Mr. Fulton: Arguing then, Yvon, that we should include 9(c). 


Mr. Côté: No, no, I don’t want that... We had a compromise 
on the previous one, so I just forgot about it, which is why my 
initial position— I just dropped it through this compromise. So 
this one should not appear any more. 


Mr. Fulton: No, but what I am suggesting, Yvon, is that if the 
joint committee decides not to proceed with the recommenda- 
tion that we have now made as number 9— What you previously 
supported was 9(c), which says: 


The committee recommends that if the government proceeds 
with its proposal to guarantee property rights in the Canadian 
Charter of Rights and Freedoms, a further amendment should 
be made to the Charter that will guarantee individual and 
collective rights to a healthful environment. 


It seems to me that if you agreed with that yesterday you 
should still agree with it today because it is quite clear— 


Mr. Cote: No, no— 


The Chairman: Could | intervene at this point? We are rapidly 
running out of time. I don’t sense a strong opinion, apart from 
perhaps one member, I think, that this recommendation should 
be included. I am just wondering whether or not we should not 
move on. Jim, you have a couple of others you want to propose. 
Agreed? So we dropped number 10. 


Now, Mr. Fulton has circulated two proposed recommenda- 
tions. Jim, do you want to speak to these? 


Mr. Fulton: Yes. They both come from the document that was 
circulated early this month and they are numbered 1 to 13. This 
one refers to point number 12, the first one. It simply says that: 


The committee recommends that the federal government 
retain the spending power to introduce new Canada-wide 
shared-cost programs and conditional transfers in areas of 
exclusive provincial jurisdiction where there is a recognized 
national environmental implication. 
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The Chairman: I have a further question here. I thought 
recommendation 12 had been approved yesterday. 


Mr. Fulton: No. I’m just drawing 12 from a quite different 
document. This is anew one. It comes from the recommendation 
on page 40 of the spending power in the government’s document. 
I just listed 12 there so I could remember what its source is. 


The Chairman: So this is a totally separate fragment of the 
story. Okay. 
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[Translation] 


Now read recommendation 10. 


Nous allons méme plus loin puisque nous leur demandons 
d’inclure une chose qui n’est même pas encore décidée. 


Est-ce que j’ai bien compris? Je continue de croire, comme 
les collègues, que nous ne devrions pas accepter cette 
recommandation 10. 


M. Fulton: A condition, Yvon, de retenir la recommandation 
9c). 


M. Côté: Non, je suis contre. . . Nous avons fait un compromis 
pour la recommandation précédente. Je l’avais oublié, c’est 
pourquoi ma position initiale —à la suite de ce compromis, j'ai 
laissé tomber. Elle n’existe plus. 


M. Fulton: C’est vrai, mais si le comité mixte décidait de ne 
pas donner suite à notre recommandation qui porte maintenant 
le numéro 9—vous, vous avez appuyé l’ancienne recommanda- 
tion 9c) dont le texte se lisait comme suit: 


Le Comité recommande, dans l'éventualité où le gouverne- 
ment mettrait à exécution son projet de garantir les droits de 
propriété dans la Charte Canadienne des droits et libertés, 
d'apporter à la Charte une modification supplémentaire 


garantissant à l'individu et à la collectivité le droit à un 


environnement sain. 


Si vous étiez pour cette recommandation hier, vous devriez 
être encore pour aujourd’hui parce que, de toute évidence... 


M. Côté: Mais non... 


Le président: Permettez que j’intervienne. Le temps file. 
Personne ne semble tenir à cette recommandation, sauf une 
personne. Je me demande si nous ne devrions pas laisser 
tomber. Jim, vous vouliez proposer deux autres recommanda- 
tions. Vous êtes d'accord? Alors nous laissons tomber la 
recommandation 10. 


M. Fulton a remis à chacun le texte de deux projets de 
recommandation. Jim, voulez-vous les présenter? 


M. Fulton: Oui. Les deux sont tirées du document distribué 
au début du mois et qui proposait des recommandations 
numérotées de 1 à 13. La première correspond à la recomman- 
dation 12. Elle se lit comme suit: 


Le comité recommande que le gouvernement fédéral con- 
serve son pouvoir de dépenser dans le but de créer de 
nouveaux programmes cofinancés et des transferts condition- 
nels à l’échelle du Canada dans des secteurs de compétence 
provinciale exclusive pour des considérations environnemen- 
tales nationales reconnues. 


Le président: J'ai une autre question. Je pensais que la 
recommandation 12 avait été adoptée hier. 


M. Fulton: Non, il s’agit de la recommandation 12 d’un tout 
autre document. Celui-ci, c’est le nouveau. La recommandation 
se rapporte à celle qui figure à la page 42 des propositions 
gouvernementales. J’ai indiqué 12 sur la feuille pour me rappeler 
la source de la recommandation. 


Le président: C’est donc quelque chose de tout à fait 
nouveau. Bien. 
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[Texte] 


Mr. Fulton: Pay no attention to the 12. 
The Chairman: Okay. Sorry. Got you. 


Mr. Fulton: It speaks for itself. It makes it quite clear 
that if the joint committee agrees and if the provinces agree 
to proceed with what’s recommended on page 40 on the 
spending power, then we believe there should be a caveat to 
it, which is that programs here... I think some of them would 
be quite obvious. Some of them would come in terms of 
global warming and ozone. I’m thinking here principally in 
terms of atmospheric programs, but there might well be some 
in relation to water and perhaps in relation to some more recent 
phenomena, such as the transmission of disease, as we saw as 
recently as yesterday among wildlife. Those are the sorts of 
things it might involve. 


Mr. O’Kurley: My concern about both of these, but 
particularly the one we’re discussing, is the position with 
regard to the provinces on this. I just think it would be 
viewed by the provinces as being a red flag and it would incite 
them into an unproductive debate. I just don’t think that at this 
point this committee should be doing things that would 
jeopardize the potential for developing and strengthening the 
co-operative relationship between the federal government and 
the provinces. So for that reason I would not be able to support 
that. 


Mr. Clark: Just a thought on the philosophical statement 
I see in recommendation 11, which talks about the federal 
government’s commitment and capacity in regard to 
environmental sustainable development and exercise of 
appropriate federal jurisdiction in all the areas identified in 
the government’s proposal. Then Jim made in his comments 
a reference to the ozone layer and global warming, which are 
part of the international obligations into which we would be 
entering. Recommendation 13 very clearly addresses that. It 
seems to me that the philosophy of both 11 and 13 are 
germane to what’s proposed in 12, or in whatever number 
this is. I guess I feel that the package we have before us, with 
the addition of the clause on declaratory power, makes for a fairly 
comprehensive package. 


The Chairman: Are there any other comments? There 
doesn’t seem to be a lot of support for it and there seems to be 
some real anxiety as to the message we would be sending out with 
this, what we would achieve beyond what we have achieved in our 
other 15 recommendations. 


Mr. Fulton: Well, I just haven’t heard any substantive 
argument in relation to... Brian often likes to bring up 
polling data. The fact of the matter is the majority of 
Canadians look to the federal government on national 
environmental issues. It seems to me that to suggest that 
Canadians wouldn’t be interested in the federal Crown retaining 
the spending power on Canada-wide programs to deal with 
national environmental issues. .. I mean, it’s the government’s 
proposal on page 40 that proposes to strip it entirely. 


The Chairman: Wait a second. You left out the most 
important part of your recommendation: “in areas of exclusive 
provincial jurisdiction”. 
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[Traduction] 


M. Fulton: Faites abstraction du 12. 
Le président: Bien. Excusez-moi. J’ai compris. 


M. Fulton: C'est très clair. Si le comité mixte est 
d'accord et si les provinces approuvent ce qui est 
recommandé à la page 42 au sujet du pouvoir de dépenser, 
nous croyons qu’il faudrait prévoir une exception pour les 
programmes... I] me semble que dans certains cas, ce sera 
manifeste, notamment quand il s'agira du réchauffement de 
la planète et de la couche d’ozone. Je songeais surtout aux 
programmes concernant la pollution atmosphérique, mais il 
pourrait y en avoir d’autres pour la pollution de l’eau ou d’autres 
phénomènes relativement récents comme la transmissions de 
maladies, dont on a eu un exemple hier parmi la faune. Voilà le 
genre de problèmes que j'avais en tête. 


M. O’Kurley: Ce qui me déplait dans ces deux 
recommandations, notamment la première, c’est l’attitude à 
l'endroit des provinces. Je pense que les provinces 
considéreraient cela comme un passage dangereux qui 
pourrait les inciter à se lancer dans des débats stériles. Selon 
moi, le comité ne devrait rien faire qui risquerait de mettre en 
péril l'établissement et le renforcement d’une coopération entre 
les gouvernements fédéral et provinciaux. Voilà pourquoi je ne 
saurais être pour cette recommandation. 


M. Clark: Une simple réflexion sur l'énoncé de principe 
que je vois dans la recommandation 11, où il est question de 
l'engagement du gouvernement fédéral à l'égard du le 
développement durable et de la protection de 
l'environnement en exerçant son pouvoir dans tous les 
secteurs énumérés dans les propositions du gouvernement. 
Comme Jim vient de parler de la couche d’ozone et du 
réchauffement de la planète, deux problèmes que relèvent des 
obligations internationales que pourrait accepter le Canada, 
jai limpression que la recommandation 13 suffit. Les 
principes qui sous-tendent les recommandations 11 et 13 sont 
les mêmes que ceux de cette recommandation dont j'oublie le 
numéro. Selon moi, la série de recommandations que nous 
avons déjà adoptées, surtout avec l’ajout d’un paragraphe sur le 
pouvoir déclaratoire est suffisament complété. 


Le président: Y a-t-il d’autres interventions? Votre proposi- 
tion ne semble pas avoir beaucoup d’appui et certains semblent 
craindre vraiment l'interprétation qu’on en ferait. On ne semble 
pas convaincu que cela ajoute quoi que ce soit aux 15 autres 
recommandations. 


M. Fulton: Pourtant, je n’ai entendu aucun argument de 
fond quant aux... Brian aime bien parler de sondages. La 
vérité, c’est que la majorité des Canadiens comptent sur le 
gouvernement fédéral pour s’occuper des questions 
environnementales d’envergure nationale. Dire que les Cana- 
diens ne tiennent pas a ce que la Couronne fédérale conserve le 
pouvoir de dépenser pour des programmes nationaux concer- 
nant des problèmes environnementaux touchant l’ensemble du 
pays... Le gouvernement propose lui-même à la page 42 de son 
document d'abandonner complètement ce pouvoir. 


Le président: Un moment. Vous laissez tomber le passage le 
plus important de votre recommandation: «dans des secteurs de 
compétence provinciale exclusive». 


DAS 


[Text] 


Mr. Fulton: Precisely. 
The Chairman: Yes. 


Mr. Fulton: But what I’m thinking of are issues that—I make 
it quite clear—have a national environmental implication. It 
could well be that one province will end up with the majority of 
the land that’s potentially usable for a carbon sink, for a whole 
variety of reasons. 
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The Chairman: Like Ian, I will take a risk here. In putting 
forward this kind of recommendation in the current constitution- 
al negotiations, let us remember the shape of these is toward 
working together. 


The message of this recommendation is that we really are 
going to just do our own thing. We cannot have it both ways. If 
we want to get the message out that the environment is too 
important not to have maximum... Look at the hours we spent 
about concurrence. This is taking us dramatically in the opposite 
direction and I think the signal we would send would not give 
credence to our report. That is my anxiety. 


Mrs. Catterall: One of the problems I think the committee 
has is that we are dealing with recommendations out of the 
context of a main report. There are some fairly major concerns 
that we would be able to send even outside of recommendations 
if we were dealing with the full report. 


The Chairman: Yes. 


Mrs. Catterall: Certainly, this is one that I think we have had 
enough discussion and enough testimony on that we should at 
least be expressing some substantial concern about it and the 
need for some provisos around it. I am not sure that we can do 
it in a recommendation. 


The Chairman: I would have less difficulty if the concerns 
about this—and I take it Jim is really pointing directly to the 
document on page 41, the proposal document where he is raising 
this concern. Is that correct? 


Mr. Fulton: The thing that triggered my mind actually 
produced this yesterday after reading some of the 
documentation of the increasing levels of blindness and 
cancer in southern Chile that is going on at a very rapid rate 
among both wild animals and the human population. It seems 
to me that if we start to suffer similar consequences of 
human activity, particularly stuff that is under provincial 
control, and changing constitutions is very time-consuming 
and very difficult, it is important just to keep this window open. 
I do not intend to argue it at any further length. I thought it was 
important, but apparently there is no similar concern either from 
research or in the committee, so I will drop it. 


Mr. Clark: That is where peace, order and good government 
falls. 


The Chairman: One thing we want to distinguish is the 
seriousness of the issues. You are right on the mark about 
the seriousness of the issues and the way they can be 
effectively dealt with in a country like ours. After all the 
hearings and the discussion we have had about how in a reform 
constitution all the various participating governments, federal, 
provincial, municipal, aboriginal, take part, it becomes pretty 
important. 
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[Translation] 


M. Fulton: Exactement. 

Le président: Oui. 

M. Fulton: Mais moi, je songe aux problèmes qui auraient des 
répercussions sur l’environnement partout au pays. C’est très 
clair. Il se pourrait très bien que, pour toutes sortes de raisons, 
une province se retrouve avec presque tous les terrains qui 
pourraient servir de puits de carbone. 


Le président: Comme Ian, je vais prendre un risque. En 
proposant une telle recommandation au moment où se 
déroulent des négociations constitutionnelles, il ne faut pas 
oublier que le but recherché est la coopération. 


Or, votre recommandation semble vouloir dire que nous 
allons agir de notre côté. On ne peut pas tout avoir. Si l’on veut 
faire passer le message que l’environnement est trop important 
pour ne pas... Regardez les heures qu’il nous a fallu pour nous 
mettre d’accord. La recommandation va tout à fait dans le sens 
contraire et elle risquerait de miner la crédibilité de notre 
rapport. Voilà ce que je crains. 


Mme Catterall: La difficulté, c’est qu’il s’agit de recomman- 
dations présentées sans l’appui d’un rapport complet. Si nous 
préparions tout un rapport, il y a des préoccupations assez 
importantes que nous pourrions faire passer même sans 
proposer les recommandations. 


Le président: C’est vrai. 


Mme Catterall: Je crois que nous avons suffisamment discuté 
de cette question et que nous avons entendu assez de 
témoignages là-dessus pour exprimer au moins notre préoccu- 
pation et le besoin d'imposer certaines conditions. Je crains 
toutefois que cela ne puisse pas se faire sous forme de 
recommandation. 


Le président: J’aurais moins de réticence si ces préoccupa- 
tions —il me semble que Jim nous renvoie directement à la page 
42 des Propositions constitutionnelles du gouvernement qui lui 
pose un problème. C’est bien cela? 


M. Fulton: J’ai pensé à cette recommandation hier après 
avoir lu de la documentation sur l’augmentation rapide des 
taux de cécité et de cancer chez les animaux et les habitants 
du sud du Chili. Si nous commençons à souffrir des mêmes 
conséquences des activités industrielles, surtout celles des 
secteurs de compétence provinciale, il faut se ménager une 
issue étant donné qu'il faut un temps fou pour modifier la 
Constitution. Je n’ai pas l’intention de faire traîner le débat. 
Je pensais que c'était important, mais ni les attachés de 
recherche ni les autres membres du comité ne semblent partager 
mes craintes. Je laisse donc tomber. 


M. Clark: C’est dans ces cas-là qu’interviendra la disposition 
sur la paix, l’ordre et le bon gouvernement. 


Le président: Nous voulons quand même faire ressortir 
la gravité de ces problèmes. C’est vrai que tout cela est 
grave, et que ce serait le meilleur moyen de nous en occuper 
au Canada. Etant donné tout ce que nous avons pu voir et 
entendre sur la participation de tous les gouvernements, fédéral, 
provinciaux, municipaux et autochtones à la réforme constitu- 
tionnelle, la question prend de l'importance. 
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[Texte] 


It strikes me that to have this as a specific recommendation 
would likely not, in the context of our overall report, be that 
helpful. If we wanted to raise a concern about being effective as 
part of a rationale of discussion in our document, I think that is 
not unreasonable. 


Mr. Fulton: Yes. 


Mrs. Catterall: Frankly, I do not want my comments to 
be interpreted in any way as not sharing the concern that Mr. 
Fulton has expressed on this, and in fact, I would insist that 
we deal with that in our final report. However, I think we 
also have to deal with this whole area of exclusive provincial 
jurisdiction in the context you have just raised. We are talking 
about an approach of concurrency, not exclusive, and of all levels 
of government working together. That is something we simply 
have not had the opportunity to develop fully at this stage of our 
consideration of the issue. 


How can you recommend concurrency and at the same 
time accept the whole concept of exclusive jurisdiction? There 
is that contradiction. We will have to deal with that in our 
final report, in my view. That is partly why I am reluctant to 
accept that recommendation, because it is based on an 
acceptance of that whole concept of exclusive jurisdiction which 
is So contrary to everything we have been talking about in terms 
of shared responsibility and shared powers. 


The Chairman: I am just a little concerned about our time. I 
have a series of motions we have to approve today before we rise. 
I am just wondering how soon we will be vacating the field. 
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Mr. Martin: We have to leave. 


The Chairman: Can I get these motions approved? Then we'll 
continue to make whatever progress we can. 


Mr. Martin: Okay. 


The Chairman: The first motion is_ that the 
recommendations and a short explanatory text constitute the 
committee’s brief to the special joint committee on a renewed 
Canada. I want to suggest that as a result of our discussions 
today the researchers put the agreed recommendations in final 
form, as well as an explanatory text, which will be much shorter 
than the full text. We would then propose to circulate it to all 
members so if they have any concerns they could get back to us 
within a certain limited timeframe. 


I don’t want to suggest in any way that this is your last 
chance to see and respond to anything you think is not fair or 
adequate in the text. I’ve also assured Mr. Côté that we 
would allow him and Mr. Martin to look at the French text 
to make sure that both texts are in harmony. I think that’s a very 
important consideration, particularly in matters relating to the 
Constitution. Is there agreement to adopt motion number 1? 


Motion agreed to 


The Chairman: Now the second motion is that the chairper- 
son submit a request for committee members to appear before 
the special joint committee to present the brief. 
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[Traduction] 


Cependant, je suis certain que ce ne serait pas utile d’en faire 
une recommandation expresse dans notre rapport. Nous 
pourrions toutefois signaler cette préoccupation dans notre 
rapport. 


M. Fulton: Oui. 


Mme Catterall: Franchement, je ne veux pas donner 
l'impression que je ne partage pas les préoccupations de M. 
Fulton et j'insiste pour qu’il en soit question dans notre 
rapport final. Je crois aussi que nous devons absolument 
étudier toute cette question des secteurs de compétence 
provinciale exclusive à la lumière de ce que vous avez exposé. 
Nous parlons de concertation, non pas de pouvoir exclusif, et de 
collaboration entre tous les paliers de gouvernement. Mais nous 
n’avons pas encore eu l’occasion de traiter à fond cette question. 


Comment peut-on à la fois recommander la concertation 
et admettre le principe de la compétence exclusive? C’est 
contradictoire. Je crois qu'il faudra en traiter dans notre 
rapport final. Voila pourquoi j'hésite à accepter cette 
recommandation puisqu'elle repose sur le principe des compé- 
tences exclusives, ce qui nie tout ce que nous avons dit sur le 


partage des obligations et des pouvoirs. 


Le président: Je m'inquiète de l'heure. Nous devons adopter 
toute une série de motions aujourd’hui, avant de lever la séance. 
Je commence à me demander à quelle heure nous aurons 
terminé. 


M. Martin: Nous devons quitter la salle. 


Le président: Puis-je faire adopter ces motions? Ensuite, 
nous continuerons aussi longtemps que possible. 


M. Martin: Très bien. 


Le président: La première motion est que les 
recommandations et la brève explication constituent le 
mémoire du comité au comité mixte spécial sur le 
renouvellement du Canada. Je propose que, suite à nos 
discussions d’aujourd’hui, les attachés de recherche rédigent la 
version définitive des recommandations adoptées ainsi qu’une 
explication qui sera beaucoup plus courte que le texte des 
recommandations. Le document sera ensuite remis à tous les 
membres du comité qui nous feront part de leurs commentaires 
dans un délai donné. 


Ce ne sera pas votre dernière chance de faire des 
observations et j'ai promis à M. Côté et à M. Martin que 
nous leur permettrions d’examiner le texte français pour 
s'assurer que les deux versions sont conformes l’une et 
l’autre. C’est là une considération importante chaque fois qu’il 
est question de constitution. La motion numéro un est-elle 
adoptée”? 


La motion est adoptée 


Le président: Deuxièmement, que le président présente une 
demande afin que des membres du comité comparaissent devant 
le comité spécial mixte pour y présenter un mémoire. 
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[Text] 


Now, we’ve had no discussion about who would appear, 
but I suggest we do it in a way that would not exclude anyone 
from the committee who wants to attend. It’s a big 
committee anyway, so I think any member of our committee 
would certainly be able to come and share in the discussion. We 
might have to decide at the end of the day that only two or three 
make a formal presentation. We can’t get everyone up at the 
head of the table. 


Mrs. Catterall: I recommend that it be the chair of the 
committee and the two critics for the opposition parties. 


The Chairman: But then everyone would be there. 


Mrs. Catterall: But that all members of the committee be 
notified and invited to be present. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I don’t entirely disagree 
that there should be respresentation from all points of view, 
but my concern is that if there is a presentation, there should 
be some criteria laid out to ensure that opinions not formally 
expressed in the document are not offered to the committee. 
There are varied opinions on a number of issues. The suggestion 
that Marlene made would clearly put certain opinions out of the 
discussion. 


The Chairman: Since Mr. Côté is the vice-chair, perhaps Mrs. 
Catterall would amend her motion to include four members; in 
other words, the two vice-chairs, Mr. Martin and Mr. Côté, Mr. 
Fulton and myself. I don’t think that’s an unreasonable number 
and that’s actually half— 


Mrs. Catterall: You suggested two or three and that’s why— 


The Chairman: I’m sorry. I was thinking about it and 
particularly listening to Brian’s remarks. We’ll make sure you 
know well in advance. I would urge all members to come. 


Mr. O’Kurley: [ think coming is one thing, Mr. Chairman, but 
I want to be sure that if there is a presentation, it is made based 
on the text provided and agreed upon by this committee. If we 
agree to a wording, there should not be extra comment or 
editorializing. That is my concern. 


The Chairman: | appreciate that and think it’s an important 
concern for every member of the committee. I hope we would 
have a complete text of what would be presented to the 
committee, and every member of the committee would see it 
before it was presented. There would be sufficient opportunity 
to respond and say whether it adequately reflected the decisions 
of a consensus of the committee. 


Mrs. Catterall: Can I suggest the wording, that all 
members be entitled to appear before the special joint 
committee but that the committee designate the four we’ve 
just identified to officially present and respond on behalf of 
the committee. I would like that because one never knows, when 
the opportunity arises, whether those specific four will be 
available or not. You don’t want to be stuck, by a motion of the 
committee, with the inability to substitute someone. 
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[Translation] 


Nous n'avons pas encore décidé des membres de la 
délégation, mais je propose que tous ceux qui le désirent 
puissent être présents. Comme c’est un gros comité de toute 
façon, je suis certain que tous les membres auront la 
possibilité de participer à la discussion. Nous devrons toutefois 
convenir des deux ou trois qui seront nos représentants officiels. 
Tout le monde ne peut pas s’asseoir à la place réservée aux 
témoins. 


Mme Catterall: Je recommande que nous soyons représentés 
par le président du comité et les deux critiques des partis 
d'opposition. 

Le président: Et tous les autres pourraient être également 
présents. 


Mme Catterall: Et que tous les membres du comité soient 
invités à assister à la séance. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, c’est vrai que 
toutes les tendances doivent être représentées, mais s’il faut 
présenter un mémoire, il faudrait s'entendre pour que soient 
présentées au comité mixte les seules opinions qui figurent 
dans notre document. Après tout, nous ne sommes pas tous du 
même avis sur bon nombre de questions. Si l’on retient la 
suggestion de Marlene, certains points de vue ne seraient pas 
exprimés. 

Le président: Comme M. Côté est le vice-président, 
peut-être M™* Catterall est-elle disposée à modifier sa motion 
pour qu’il y ait plutôt quatre membres. Il y aurait donc les deux 
vices-présidents, M. Martin et M. Côté, M. Fulton et moi- 
même. Ce n’est pas déraisonnable et cela correspond à la 
moitié... 

Mme Catterall: Vous avez parlé de deux ou trois représen- 
tants officiels; c’est pourquoi. . . 


Le président: Je suis désolé. J’y pensais justement, surtout 
aprés avoir entendu les remarques de Brian. Nous allons nous 
assurer que vous soyez avisés longtemps à l’avance. J’encourage 
fortement tous les membres à être présents. 


M. O’Kurley: C’est bien d’assister à la séance, monsieur le 
président, mais je veux être certain que l'exposé sera rédigé à 
partir du texte que tous les membres de notre comité auront 
adopté. Une fois que nous aurons convenu du texte, on ne 
pourra pas ajouter d'observations supplémentaires ni de 
commentaires personnels. C’est ce que je crains. 


Le président: Je comprends, et je pense que tous les membres 
du comité ont la même inquiétude. J’espère que nous aurons le 
texte complet du mémoire qui sera présenté au comité mixte 
pour que vous puissiez tous le lire à l’avance. On vous laissera 
aussi le temps de nous dire si vous croyez qu’il reflète fidèlement 
les décisions du comité. 


Mme Catterall: Je peux vous proposer le texte d’une 
motion, si vous voulez, que tous les membres du comité 
soient autorisés à comparaître devant le comité spécial mixte, 
mais que le comité désigne les quatre personnes convenues 
pour le représenter officiellement et répondre aux questions. Je 
préfère une telle formulation parce qu’il est impossible de 
prédire si les quatre personnes que nous avons nommées seront 
libres ou non. Il ne faut pas qu’une motion du comité nous 
empêche de remplacer l’un ou l’autre des absents. 
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[Texte] 
The Chairman: Fair enough. 
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Mr. Martin: Will we have to strike a special medal to thank 
Marlene for her draftsmanship when this is done? 


The Chairman: I am thinking of telephoning Mr. Nobel. I 
guess he is no longer alive. 


The next motion is an obvious one, that members utilize travel 
points when required to appear before the special committee. 
We do not have authorization. We would have to go to the House 
to get authorization for members’ travel on behalf of the 
committee. But Iam assuming members would use a travel point 
to participate. 


Mr. Martin: Why don’t we just pass them all, except for the 
last one, and go? 


The Chairman: Are the other motions agreeable, then, about 
presenting the report in February, photocopying, and the 
approval for a couple of working lunches in my office? 


Motions agreed to 


The Chairman: We do have one motion here from our 
previous agenda. Our researchers’ contract ends this month. I 
know several members want to have some discussion about 
the hiring of researchers. I would be quite happy to convene 
a meeting at the earliest possible moment to have that discussion, 
but we can’t shoot ourselves in the foot if we do not at least extend 
the contracts until the completion of the report. Does that make 
sense? 


Mr. Fulton: Mr. Chairman, I am not prepared to agree to that. 
I have requested on a number of occasions at least to get 
notification on what work is done for what pay. It has never been 
provided to me. 


The Chairman: It has been circulated. I think you have it. We 
will check it out. 


Mr. Fulton: There certainly has never been the kind of 
discussion on hiring that I think is appropriate. 


The Chairman: I agree with that. We have tried to have 
this discussion on several occasions. I will take whatever 
responsibility you want for this. We just have not been able 
to get the time or sometimes even the people present, as you 
know, to have those discussions. We have worked very hard at 
the content of this document, in the spirit of what Marlene was 
saying. We saw our priority as getting this report done so we 
could make as strong a statement or message by the committee 
as possible. 


But I don’t think either you or any other member of the 
committee will lose your rights vis-à-vis research staff if we 
simply follow through where we are. I do not know what benefit 
there would be to not having staff available as of the end of this 
month. 

Mr. Fulton: I still think we have to have another meeting. I 
am opposed to continuing the contract until we have such a 
meeting. 


Environnement 
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[Traduction] 


Le président: Vous avez raison. 


M. Martin: Devrons-nous frapper une médaille spéciale pour 
souligner le talent de rédactrice de Marlene lorsque tout sera 
terminé? 


Le président: J'avais pensé téléphoner à M. Nobel, mais 
j'imagine qu’il n’est plus de ce monde. 


La motion suivante se passe de commentaires, à savoir que les 
députés puissent utiliser leurs points de déplacement lorsqu’ils 
doivent comparaitre devant le comité spécial. Nous n’avons pas 
d’autorisation. Il nous faudrait nous adresser à la Chambre pour 
lui demander que les députés soient autorisés à se déplacer au 
nom du comité. Je suppose toutefois qu’ils se serviraient de leurs 
points de déplacement pour participer à ses travaux. 


M. Martin: Pourquoi n’adoptons-nous pas toutes les mo- 
tions, sauf la dernière, et ne levons-nous pas la séance? 


Le président: Alors, les autres motions, à savoir la présenta- 
tion du rapport en février, la photocopie et l’approbation de 
deux ou trois déjeuners de travail à mon bureau, sont-elles 
adoptées? 


Les motions sont adoptées 


Le président: Nous avons été une motion inscrite à notre 
ordre du jour précédent. Le contrat de nos attachés de 
recherche prend fin ce mois-ci. Je sais que plusieurs membres 
du comité voudraient bien discuter du recrutement des 
attachés de recherche. Je serais disposé à convoquer une 
réunion le plus tôt possible pour qu’on puisse discuter de la 
question, mais nous nous mettrions des bâtons dans les roues si 
nous ne prolongions pas leurs contrats au moins jusqu’à la fin du 
rapport. Est-ce que ce ne serait pas logique? 


M. Fulton: Monsieur le président, je ne suis pas d’accord. J’ai 
demandé à plusieurs reprises qu’on m’indique quels travaux leur 
étaient confiés et à quel coût. Je n’ai jamais obtenu ces 
renseignements. 


Le président: Ils vous ont été communiqués. Vous devriez les 
avoir, mais nous vérifierons. 


M. Fulton: Jamais nous n’avons eu au sujet du recrutement 
la discussion que je jugerais approprié. 

Le président: Je suis d'accord avec vous. Nous avons 
essayé d’avoir cette discussion à plusieurs reprises. Je suis 
prêt à accepter tous les torts que vous voudrez. Nous n’avons 
jamais eu le temps d’aborder la question et vous savez 
comme moi qu’il y a parfois des absents. Nous avons travaillé 
d’arrache pied à ce document, en tenant compte de ce qu’a dit 
Marlene. Notre priorité était de rédiger ce rapport de manière 
à ce que le message du comité soit le plus clair possible. 


Je ne pense pas que vous ou un autre membre du comité 
renonceriez à vos droits envers le personnel de recherche et 
nous poursuivions tout simplement nos travaux. Je ne vois pas 
quel intérêt nous aurions à nous retrouver sans personnel à la fin 
du mois. 


M. Fulton: Je pense quand même que nous devrions avoir 
une autre réunion. Je m’opposerai à la prorogration du contrat 
tant que nous n’aurons pas tenu une telle réunion. 
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[Text] 
The Chairman: All right. You tell us when there can be a 
meeting in which there will be a quorum present. 


Mr. Fulton: I am available today, tomorrow, next week. 
The Chairman: When would other members be available? 
Mr. Fulton: I have asked for this to be dealt with since June. 


The Chairman: Jim, I have to tell you I have raised this a 
couple of times and you were not even here. This is not quite fair. 


Mr. Fulton: It could be raised while I am here, Mr. Chairman. 


The Chairman: It is being raised now while you are here. 


Mrs. Catterall: Mr. Chairman, with all due respect, Jim and 
I have both asked, and I have asked from the first meeting I 
attended, that this issue be placed on the agenda of the 
committee as a policy issue. It has not yet been done. 


The Chairman: It has been on the agenda for months. 


Mrs. Catterall: Contracts have been on the agenda. The issue 
of how, as a policy, this committee contracts for research services 
I do not think has been on the agenda. 


The Chairman: It has been on several agendas. I made a point 
of putting them on, because you were not the only one, Jim was 
not the only one. It has been raised by several members. I have 
been quite happy to do it. It was just the availability of time and, 
often, people’s presence. 
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Mrs. Catterall: I’m not sure what your intention is with this 
motion today. Is this a continuation of the contracts through our 
work in February on finalizing and completing the report, which 
I think is probably necessary? 


The Chairman: Just to the completion of this report. That’s 
all. 


Mrs. Catterall: Could we put a specific time deadline on it? 


The Chairman: We can put a time on it as of our next full 
meeting of the committee. 


The Clerk: Actually, we need to put a deadline and an amount 
as well. You need a date and an amount. 


The Chairman: Okay. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, can I suggest that perhaps the first 
meeting when we return in February be dedicated to this 
particular task and any other administrative matters that may 
have arisen, and that the contract be renewed until that point in 
time? 


Mr. Côté: Is that agreeable? 
The Chairman: I’d like to take a vote on it. 
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[Translation] 


Le président: C’est parfait, dites-nous alors quand nous 
pourrons tenir une réunion où nous aurons le quorum. 


M. Fulton: Je serai moi-même disponible aujourd’hui, 
demain et la semaine prochaine. 


Le président: Quand pourrait-on compter sur la présence 
; p 
’ 
autres membres? 


M. Fulton: Je demande depuis le mois de juin que cette 
question soit étudiée. 


Le président: Jim, je dois dire que je l’ai soulevé à quelques 
La P 4 . A # A . . 
reprises et que vous n’étiez même pas présent. Vous êtes injuste. 


M. Fulton: Elle pourrait être soulevée quand je suis ici, 
monsieur le président. 


Le président: Elle vient de l’être. 


Mme Catterall: Monsieur le président, soit dit sans vouloir 
vous offenser, Jim et moi avons tous les deux demandé, et je l’ai 
moi-même fait dès la première réunion à laquelle j'ai assisté, 
que cette question soit inscrite à l’ordre du jour du comité 
comme question de principe. Cela n’a pas encore été fait. 


Le président: Elle figure à l’ordre du jour depuis des mois. 


Mme Catterall: Les contrats figurent à l’ordre du jour. La 
question de savoir comment, en principe, le comité passe des 
contrats pour des services de recherche n’a jamais figuré, je 
pense, à l’ordre du jour. 


Le président: Elle a été inscrite plusieurs fois à l’ordre du jour. 
Je me suis fait un point d'honneur de l’y inscrire. Parce que vous 
et Jim n'êtes pas les seuls à l’avoir soulevée. Plusieurs autres 
membres du comité ont soulevé cette question, et je me suis fait 
un plaisir de l’inscrire à l’ordre du jour. Le temps nous a 
cependant manqué de même que, souvent, la présence de 
certaines personnes. 


Mme Catterall: Je ne comprends pas au juste la teneur de 
cette motion. A-t-elle pour objet la prolongation des rapports 
jusqu’à ce que nous ayons terminé nos travaux et la rédaction du 
rapport en février, ce qui me paraît nécessaire? 


Le président: Jusqu'au parachèvement du rapport. C’est tout. 


Mme Catterall: Pourrions-nous préciser une date d’échéan- 
ce? 


Le président: Nous pouvons inscrire comme date celle de la 
prochaine réunion pléniére du comité. 


Le greffier: En fait, 1l faut une date et un montant. 


Le président: D’accord. 


M. Clark: Monsieur le président, puis-je proposer que la 
première réunion que nous tiendrons à notre retour en février 
soit consacrée à cette tâche particulière et à toute autre question 
administrative qui pourrait surgir, et que le contrat soit 
renouvelé jusqu’à ce moment-là? 


M. Côté: Les membres sont-ils d'accord? 


Le président: J'aimerais qu’on passe au vote. 
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[Texte] 


Mr. Fulton: There’s also two other matters related to our 
report that we haven’t dealt with. 


The Chairman: I’m going to come back to them. I just want 
to get this because we must have a quorum for this; otherwise 
we’re out of business, that’s all. 


Mr. Fulton: Yes. I would move that the contracts not be 
renewed until such time as this committee has had a formal 
meeting and adopted a hiring procedure for research. 


The Chairman: You want a vote on that. Okay. 


Mr. Fulton: [d like it to be recorded though, Mr. Chairman, 
by name. 


The Chairman: All right. I'll get the clerk to call the names. 


Motion negatived [See Minutes of Proceedings] 


Mr. Clark: Mr. Chairman, I would move that the first regular 
meeting of the committee upon our return in February be 
dedicated to the issue at hand and that the contract be renewed 
until that date. 


Motion agreed to 


The Chairman: Well, the committee finally had a vote 
anyway —two votes. 


The clerk is suggesting the amount of $10,000 be added. We 
have to have a sum of money, apparently, for the auditor’s 
purposes. So is it agreed, Lee, to include the amount of $10,000 
in your motion? 


Mr. Clark: That’s a maximum, is it? 
The Chairman: Yes, that’s a maximum. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, I’ll accept the advice of the clerk, 
that it’s a reasonable amount. 


The Chairman: Good. Approved. Now we come back to Mr. 
Fulton’s other recommendation. Had we concluded the first one, 
Jim? 


Mr. Fulton: Yes, it’s gone. 


The Chairman: All right, the second one then. Do you want 
to speak to that? 


Mr. Fulton: I think it’s quite self-explanatory. It says that the 
committee recommends that any change to section 121 of the 
Constitution recognize clearly that provincial or federal laws to 
maintain or enhance the environment are exempt from any 
prohibition to enhance mobility of persons, capital, services and 
goods. 


Mr. Clark: Do you want to provide examples? 


Mr. Fulton: I think the most obvious one might be in a 
situation where it was a capital flow in relation to a resource 
project and it was viewed from the federal perspective that there 
was perhaps going to be a particularly negative environmental 
impact. Here I’m thinking of an example being the really recent 
information coming out about the amount of methane produc- 
tion from flooded peat lands. 


[Traduction] 


M. Fulton: Il y a aussi deux autres points touchant notre 
rapport que nous n’avons pas réglé. 


Le président: J’y reviendrai. Je tiens d’abord a régler cette 
question parce qu'il nous faut pour cela avoir le quorum, 
autrement, nous nous retrouvons le bec dans l’eau. 


M. Fulton: Oui. Je propose donc que les contrats ne soient 
pas renouvelés tant que le comité n’aura pas tenu une réunion 
officielle et n’aura pas adopté la procédure de recrutement des 
attachés de recherche. 


Le président: Vous voulez qu’on passe au vote? D’accord. 


M. Fulton: J’aimerais que ce soit un vote par appel nominal, 
monsieur le président. 


Le président: Parfait. Je vais donc demander au greffier 
d’appeler les noms. 


La motion est rejetée [Voir Procès-verbaux] 


M. Clark: Monsieur le président, je propose que la première 
séance ordinaire du comité à son retour en février soit consacrée 
à la question à l'étude et que le contrat soit renouvelé jusqu’à 
cette date. 


La motion est adoptée 


Le président: Le comité a enfin tenu un vote —deux, en fait. 


Le greffier propose d’ajouter la somme de 10,000$. Apparem- 
ment, nous devons inscrire une somme d’argent pour les besoins 
du vérificateur. Acceptez-vous, Lee, d'inclure la somme de 
10,000$ dans votre motion? 


M. Clark: C’est un maximum, n'est-ce pas? 
Le président: Oui, un maximum. 


M. Clark: Monsieur le président, je vais me ranger à l’avis du 
greffier qui dit que c’est une somme raisonnable. 


Le président: Bien. Approuvé. Revenons maintenant à 
l’autre recommandation de M. Fulton. En avions-nous terminé 
avec la première, Jim? 


M. Fulton: Oui. 


Le président: Parfait, passons donc à la deuxième. Voulez- 
vous ajouter des précisions? 


M. Fulton: Je crois que ma recommandation se passe 
d’explication. Je propose que le comité recommande que toute 
modification à l’article 121 de la Constitution reconnaisse 
clairement que les lois adoptées par le gouvernement fédéral ou 
les provinces pour protéger ou mettre en valeur l’environnement 
ne soient pas frappées d’une interdiction destinée à assurer la 
libre circulation des personnes, des capitaux, des services et des 
biens. 


M. Clark: Pourriez-vous nous donner des exemples? 


M. Fulton: Je pense que l'exemple le plus évident est celui de 
la circulation des capitaux dans le cas d’un projet de mise en 
valeur des ressources si le gouvernement fédéral jugeait que cela 
risquerait d’avoir des répercussions néfastes pour l’environne- 
ment. Je pense plus précisément aux informations qui nous ont 
été communiquées au sujet la quantité de méthane qui se dégage 
des tourbières submergées. 
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[Text] 


We’re just starting to get some idea, but people are 
starting to make it better known. But the way this section is 
worded, the government proposes—if you look on the other 
thing, it’s from page 30—“that section 121 of the 
Constitution be modernized to enhance the mobility”. There 
may be some situations in which overriding interests or 
considerations would preclude governments from eliminating 
the barrier. 


e 1305 


So the government itself has recognized that there may 
well be a responsibility—and I think as an environment 
committee we have a responsibility—to make it clear that any 
recommendation or any amendment or change to section 121 
recognize that either provincial or federal laws not fall where 
they are directly tied to the maintenance or enhancement of 
the environment simply because an action is brought that a 
project or proposal reduces mobility of goods. I think it is 
particularly capital. I don’t think it applies so much to persons, 
services, or goods; I think it is capital. 


Mr. Clark: Could we ask research to speak to this, Mr. 
Chairman. I don’t recall very much testimony on this point, and 
we haven’t had the opportunity to explore this in any depth 
before today. 


Mr. Jackson: I think Mr. Clark is right. We didn’t have a lot 
of testimony on this, though Kristen may correct me. 


I would like, for my clarification, to ask Mr. Fulton a question 
on this. Supposing a province wanted to legislate that solid waste, 
possibly toxic waste, could not be moved across its territory, 
would that be a case where the notion of changing section 121 
would be to encourage mobility of goods and other things? 


If I understand you, you are saying that if a province were 
motivated to prevent the transport, it would be empowered to do 
so. Is that a consequence of your proposal? If it were, I suppose 
my problem might be that that is a device that could be used in 
the NIMBY thing: not in my back yard. The environmental lever 
is one that could be used by all sorts of people. 


That is my only concern. You can tell I am thinking aloud. 


Mr. Fulton: In the situation you just referred to, which is one 
that might come to mind, toxics are covered by the Canadian 
environmental federal legislation. Transportation of dangerous 
goods is also federal legislation. The interprovincial movement 
of those is almost entirely federal jurisdiction. 


I think it is more likely to occur in situations where the federal 
government has identified an impact that a province hasn’t 
entirely concurred with. Things are now coming upon us so 
quickly that it seems to me that if you read it as it is laid out on 
pages 30 and 31, I don’t think environment ever entered the 
minds of the persons who drafted this. 
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[Translation] 


Nous commençons tout juste à avoir une idée de la 
situation, mais les gens en parlent de plus en plus. Si vous 
regardez à la page 30 des propositions, vous verrez que le 
gouvernement propose en fait «que l’article 121 soit mis à 
jour de façon à accroître la mobilité. . .». Il pourrait exister des 
situations dans lesquelles des considérations primordiales 
mettraient les gouvernements dans l'impossibilité d'éliminer 
l obstacle. 


Le gouvernement lui-méme a reconnu qu’il lui incombait 
peut-étre—et je pense qu’il nous incombe a nous aussi en 
tant que comité de l’environnement—de préciser que toute 
recommandation ou que toute modification à l’article 121 
doit reconnaitre que ni les lois provinciales ni les lois 
fédérales directement liées à la préservation et à la mise en 
valeur de l’environnement ne sauraient être supprimées pour 
la seule raison qu’un projet ou une proposition est contesté 
sous prétexte qu’il entrave la libre circulation des biens. Je pense 
précisément aux capitaux. Je ne crois pas que cela vaille tant 
pour les personnes, les services ou les biens. 


M. Clark: Pourrions-nous demander à nos attachés de 
recherche de répondre à cette question, monsieur le président? 
Je ne me souviens pas avoir entendu un grand nombre de 
témoignages à ce sujet, et nous n’avons pas eu l’occasion 
aujourd’hui d'approfondir cette question. 


M. Jackson: Je pense que M. Clark a raison. Nous n’avons pas 
entendu beaucoup de témoignages là-dessus, mais Kristen me 
reprendra si je me trompe. 


J'aurai moi-même des précisions à demander à M. Fulton. 
Supposons qu’une province veuille adopter une loi selon 
laquelle des déchets solides, des déchets toxiques par exemple, 
ne pourraient être transportés sur son territoire. Est-ce que ce 
serait un cas dans lequel la modification proposée à l’article 121 
aurait pour objet d'encourager la mobilité des biens et d’autres 
choses? 


Si je vous comprends bien, si une province voulait entraver le 
transport, elle pourrait le faire. Serait-ce une conséquence de 
votre proposition? Si c’était le cas, certains pourraient peut-étre 
étre portés a dire: «d’accord, mais pas dans ma cour». Toutes 
sortes de gens pourraient invoquer l’environnement comme 
argument. 


C’est le seul problème qui se pose pour moi. Vous pouvez voir 
que je pense tout haut. 


M. Fulton: La législation fédérale en matière d’environne- 
ment s’appliquerait. Le transport des matières dangereuses est 
lui aussi assujetti à la législation fédérale. Le transport 
interprovincial de ces matières relève presque tout au long 
exclusivement de la compétence du gouvernement fédéral. 


Je pense que le problème risque plus de se poser dans les cas 
où le gouvernement fédéral aurait entrevu une incidence et que 
la province ne serait pas tout à fait d’accord avec lui. Les choses 
vont maintenant à un rythme tel qu’il me semble, à la lecture des 
pages 30 et 31, que l’environnement n’a même pas effleuré 
l'esprit des rédacteurs. 


12-12-1991 


[Texte] 


I think all we need to do is flag it. We couldn’t make it much 
simpler. All we are saying to that joint committee is we 
recommend that any change they ultimately decide on—because 
wording is now being proposed as it is being drafted to change 
section 121—recognize clearly that provincial or federal laws. . . 


I don’t think the provinces would be nervous about this at all, 
because they would be the ones bringing forward the laws to 
maintain or enhance the environment. It simply says that they 
are exempt from the prohibition. à 


The Chairman: We did spend a fair bit of time talking about 
the economic union and finding good language to express what 
we wanted to achieve in terms of recognizing the full 
environmental reality. In light of all of the things we have said, 
does this help us in that case or not? I don’t want to try to answer 
it yet. I want to think about it. 


Lee has a comment. 


Mr. Clark: Just a brief observation, Mr. Chairman. First of all, 
I think we have stated our commitment to a strong federal 
government presence in the field of the environment throughout 
the entire document. That is evident there in many, many 
recommendations. 
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This amendment, as I read it, suggests, however, that we are 
in fact making recommendations that the provinces might 
perceive, and maybe correctly so, to be clearly within their 
jurisdiction. I suspect that we might have a problem with 
jurisdiction in doing that and we also might have a political 
problem in doing that. 


My suggestion, Mr. Chairman, would be that in light of 
the fact that we have not received a great deal of evidence, 
and in light of the fact that the researchers have not had an 
opportunity to examine this in any depth, nor have we as 
members, I wonder if we would simply hold it over and 
address it when the time comes to prepare our final report 
for Parliament, which we would be doing, I assume, upon our 
return in February. In fact, we just passed a motion 
compelling us to report within the month of February. That 
will be providing the text of our recommendations, and there 
is nothing to preclude us from providing additional 
recommendations. I think all of us around the table 
understand that the work of the special committee is not going 
to be done and certainly the negotiations between the various 
levels of government are not going to be done. 


That would be my suggestion, Mr. Chairman, rather than deal 
with it in a hasty and perhaps inappropriate manner, and it might 
be inappropriate to approve or it might be inappropriate to 
disapprove because I do not think we have enough evidence 
before us. 


Environnement 24 : 39 


[Traduction] 


Je pense que tout ce que nous devons faire, c’est attirer leur 
attention. Il serait impossible de simplifier encore davantage. Ce 
que nous recommandons en fait, c’est que tout changement que 
le gouvernement décidera d’apporter—parce que le libellé 
définitif de la modification à l’article 121 n’a pas encore été 
arrêté—reconnaisse clairement que les lois provinciales ou 
fédérales... 


Je ne crois pas que cela fasse tiqueter les provinces, car ce sont 
elles qui proposeront les lois destinées à préserver ou à mettre 
en valeur l’environnement. Ce qui est proposé, c’est que leurs 
lois échappent à l'interdiction. 


Le président: Nous avons beaucoup parlé de l'union 
économique et nous avons besoin de trouver les bons mots pour 
exprimer ce que nous avions à dire au sujet de l’environnement. 
Etant donné tout ce que nous avons fait, cela aiderait-il notre 
cause ou non? Je ne cherche pas de réponse à cette question. Je 
voudrais y réfléchir. 


Lee a un commentaire à faire. 


M. Clark: Une toute petite observation, monsieur le 
président. Tout d’abord, je pense que nous avons, tout au long 
du document, fait ressortir combien, à notre avis, il est 
nécessaire de renforcer la présence du gouvernement fédéral 
dans le domaine de l’environnement. C’est ce qui ressort d’un 
grand nombre des recommandations. 


De la façon dont je la comprends, toutefois, cette modifica- 
tion donne à entendre que nous faisons en fait des recommanda- 
tions qui pourraient porter les provinces à croire, à tort ou à 
raison, que nous empiétons sur leurs sphères de compétence. 
Nous pourrions fort bien nous retrouver avec un problème de 
compétence et il se pourrait aussi que nous ayons sur les bras un 
problème politique. 


Je suggérerais donc, monsieur le président, étant donné 
que nous n’avons pas reçu de témoignagnes concluants et 
que nos attachés de recherche n’ont pas eu l’occasion 
d'examiner la question à fond, pas plus que nous d’ailleurs, 
que nous reportions cette question au moment de la 
rédaction de notre rapport final au Parlement que je suppose 
étre a notre retour en février. En fait, nous venons d’adopter 
une motion nous obligeant à lui faire rapport en février. 
Nous lui remettrons alors le texte de nos recommandations, 
et rien ne nous empéchera d’y ajouter des recommandations 
supplémentaires. Je pense que tous ici sont d’accord pour 
dire que le comité spécial n’aura pas alors terminé ses 
travaux et que les négociations entre les divers paliers de 
gouvernement n’auront sûrement pas eu lieu. 


C’est ce que je proposerais, monsieur le président, au lieu de 
régler la question a la hate, car nous ne savons pas encore au 
juste si nous devrions approuver ou désapprouver la chose parce 
que j’estime que nous n’avons pas réuni suffisamment de 
preuves. 


24 : 40 


[Text] 


The Chairman: I certainly think that if there might be an 
unintended result that would even be negative for the environ- 
ment that would be apart from whatever other problems are 
created, that is be something we would want to achieve. Your 
suggestion makes sense to me, at least, to give us a chance to 
examine it. 


We are going to look at the full report when we come back in 
February, and this can be examined in that light. Is that agreeable 
to you? 


Mr. Fulton: The only other thing we have to deal with is if we 
are going to put the Brundtland definition of sustainable 
development in this document so that the joint committee are 
reminded that— 


The Chairman: As a part of the presentation and the 
preamble. | 


Mr. Fulton: Yes, I think it would just be helpful to have it in 
there so that they have it in front of them. 


The Chairman: Yes, I am sure it will be in. 
Mr. Fulton: In the draft conclusion one. 


Mr. Jackson: I am sorry. I think we need to be specific here. 
It would certainly be in the shorter version of the report that will 
provide an introduction to the conclusions and recommenda- 
tions. I hear Mr. Fulton saying it should be a conclusion in its own 
right. 


The Chairman: I don’t think he is saying that necessarily. 


Mr. Fulton: Yes, I just think it would be helpful if it was listed 
as a conclusion that we agree that the sustainable development 
definition of Brundtland is a good one. 


The Chairman: Okay. 


Mr. Fulton: It is almost universally used already, and it was not 
used in the government document, even though it was used in 
the PM’s speech in New York before the UN. 


The Chairman: It has been used quite often by government 
ministers and others. 


Mr. Clark: I think you have it in Bill C-13, which is currently 
before the House, Mr. Chairman. 


Mr. Fulton: Why don’t we put it in this, so that when it goes 
to the joint committee we can tell them we like it? 


The Chairman: Agreed. 
Mr. Clark: No problem. 


The Chairman: I want to thank one and all. It has been a long, 
strenuous endeavour, but I think we produced a very good 
document. 


Environment 
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[Translation] 


Le président: Je pense que si cela devait avoir des 
répercussions néfastes inattendues pour l’environnement, mis à 
part les autres problèmes qui pourraient surgir, il nous faudrait 
nous pencher sur la question. Votre suggestion me paraît bonne. 
Elle nous donnera au moins l’occasion d’examiner la question. 


Nous étudierons le texte intégral du rapport à notre retour en 
février dans ce contexte. Etes-vous d’accord? 


M. Eulton: La seule autre question à régler est de savoir si 
nous allons intégrer dans ce document la définition de 
développement durable de la commission Brundtland, de 
manière à rappeler au comité mixte... 


Le président: Dans l’avant-propos. 


M. Fulton: Oui, je pense qu’il serait utile qu’elle y soit pour 
qu’ils l’aient sous les yeux. 


Le président: Oui, je suis certain qu’elle y sera. 
M. Fulton: Dans l’ébauche de la première conclusion. 


M. Jackson: Je m'excuse, mais je pense qu’il faut apporter 
une précision ici. Elle figurerait sûrement dans la version 
abrégée du rapport qui servira d'introduction aux conclusions et 
aux recommandations. M. Fulton semble vouloir dire qu’il 
s'agirait bel et bien d’une conclusion. 


Le président: Je ne pense pas que c’est ce qu’il veut 
nécessairement dire. 


M. Fulton: Si, je pense qu'il serait utile que nous précisions, 
en guise de conclusion, que nous sommes d’accord pour dire que 
la définition du développement durable de la commission 
Brundtland nous convient. 


Le président: D'accord. 


M. Fulton: Elle est déjà utilisée presque universellement, et 
elle ne figure pas dans le document du gouvernement, même si 
le premier ministre l’a utilisée dans son allocution à New York 
devant les Nations Unies. 


Le président: Des ministres du gouvernement et d’autres 
encore l’ont assez souvent utilisée. 


M. Clark: Je pense qu’elle figure dans le projet de loi C-13 
que la Chambre des communes étudie actuellement, monsieur 
le président. 


M. Fulton: Pourquoi ne la faisons-nous pas figurer dans notre 
rapport pour que le comité mixte sache que nous y souscrivons? 


Le président: C’est d'accord. 
M. Clark: Pas de problème. 


Le président: Je tiens à remercier tous et chacun. L'entreprise 
a été longue et ardue, mais je crois que nous avons produit un 
très bon document. 


12-12-1991 Environnement 24 : 41 


[Texte] | [Traduction] 


I will be in touch with all of you with the redraft of the Je communiquerai avec chacun d’entre vous lorsque j’aurai en 
preparatory material for the presentation and will likelyconvene main la nouvelle ébauche du document préparatoire et 
a conference call some time in January in order that members j’organiserai probablement une conférence téléphonique en 
can have any further discussion they may want to have. janvier pour que vous puissiez discuter des questions que vous 

continuez a vous poser. | 


The meeting stands adjourned. La séance est levée. 
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5-2-1992 


MINUTES OF PROCEEDINGS 


WEDNESDAY, FEBRUARY 5, 1992 
(27) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 3:43 o’clock 
p.m. this day, in Room 371, West Block, the Chairman, David 
MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Coté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin 
and Brian O’Kurley. 


Acting Member present: Robert Corbett for Ross Stevenson. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: James R. Robertson and William Murray, Research 
Officers. From the Parliamentary Centre for Foreign Affairs and 
Foreign Trade: lan Jackson, Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2) 
the Committee resumed consideration of its presentation on the 
Division of Powers on Environmental Issues to the Special Joint 
Committee on a Renewed Canada. 


It was agreed,—That the documents entitled; “The Division 
of Powers and Environmental Issues” and “The Impact of the 
Oldman River Decision on the Recommendations of the 
Committee’s Study on the Division of Powers on Environmental 
Issues” be printed as annexes to this day’s Minutes of Proceedings 
and Evidence (see Appendices “ENVO-13” and “ENVO-14” 


respectively). 


It was agreed, —That the document entitled; “The Division of 
Powers and Environmental Issues” consitute, as amended, the 
Committee’s presentation to the Special Joint Committee on a 
Renewed Canada. 


At 5:19 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 


Environnement 26:3 


PROCES-VERBAL 


LE MERCREDI 5 FEVRIER 1992 
(27) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 15 h 43 
dans la salle 371 de l'édifice de l'Ouest, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin, Brian 
O’Kurley. 


Membre suppléant présent: Robert Corbett remplace Ross 
Stevenson. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: James R. Robertson et William Murray, attachés de 
recherche. Du Centre parlementaire pour les affaires étrangères et 
le commerce extérieur: Jan Jackson, consultant. 


Conformément à son mandat que lui confère le paragraphe 
108(2) du Règlement, le Comité reprend l’examen de son 
mémoire sur le partage des pouvoirs en matière d’environne- 
ment au Comité mixte spécial sur le renouvellement du Canada. 


Il est convenu, —Que les documents intitulés «Le partage des 
pouvoirs en matière d'environnement» et «La décision rendue 
dans la cause du barrage de la rivière Oldman et ses 
répercussions sur les recommandations formulées dans l'étude 
du Comité concernant la répartition des compétences en matière 
d'environnement», figurent en annexe dans les Procès-verbaux et 
témoignages d’aujourd’hui (voir Appendices «ENVO-13» et 
«ENVO-14» respectivement). 


Il est convenu, —Que le document intitulé «Le partage des 
pouvoirs en matière d'environnement», modifié, constitue le 
mémoire du Comité permanent au Comité mixte spécial sur le 
renouvellement du Canada. 


À 17 h 19, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 


DB Environment 5-2-1992 
[Text] [Translation] 
EVIDENCE TÉMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Wednesday, February 5, 1992 
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The Chairman: I call this meeting to order. 


Welcome back for the resumption of the session. I wish 
everybody a happy new year and I hope this will be a 
productive and useful session. The next few months will be a 
very important period of time for this committee because it is 
the lead-up both to the UNCED conference, the Earth 
Summit, in Brazil in June and to the _ considerable 
negotiations that are going on in the attempt to have two 
conventions and a set of principles—the convention on 
climate warming, the convention on biodiversity, and an adopted 
set of principles on the forest. Whether all of that can be achieved 
in the course of the next four or five months is anybody’s guess, 
but certainly the committee will be watching that and a number 
of other things with interest. 


e 1545 


As Mr. Clark reminded me a moment ago, originally we 
were to meet to resume our activities for this year, but we’ve 
had one major issue come up. I should go back a step and say 
that some question has been raised about the report we were 
looking forward to presenting to the special joint committee 
on the renewal of Canada. We’ve also received word in the 
last few hours that we will be asked to appear before the 
special joint committee tomorrow for a brief presentation. As 
the person said when he was contemplating his execution, this 
focuses the mind, and it means that— 


Mr. Clark (Brandon—Souris): How brief is brief? 


The Chairman: As I understand it, “brief” means 20 minutes. 
There are one or two other committees that may be making 
20-minute presentations. It will be tomorrow at noon. 


We have to make a decision as to whether we want to 
proceed with our original plan. Right after the decision on 
the Oldman Dam, several of our colleagues raised serious 
questions about the continuing validity of the report. After 
some consultation I decided it was important that we get an 
assessment of this, and the most readily available help was at 
the Research Branch of the Library of Parliament. In fact, we 
had two officers working the following weekend, Monique 
Hébert and James Robertson, the acting director of the law and 
government division, who’s with us today. 


You've all read the document that was prepared. We 
appreciate the speed and the quality with which this report was 
produced for us. It should enable us to assess the full impact of 
the Oldman Dam decision. 


[Enregistrement électronique] 


Le mercredi 5 février 1992 


Le président: Je déclare la séance ouverte. 


Nous voici de retour pour la reprise de la session. Je 
vous souhaite à tous une heureuse année et j'espère que 
cette session sera utile et productive. Les prochains mois 
seront très importants du point de vue de notre comité 
puisqu'ils conduisent à la CNUED, le Sommet de la Terre, 
qui aura lieu au Brésil au mois de juin, ainsi qu’à 
d'importantes négociations menées en vue d’arriver à deux 
conventions et à une déclaration de principes—la convention 
sur le réchauffement planétaire, la convention sur la biodiversi- 
té, et une déclaration de principes concernant la forêt. Personne 
ne saurait dire s’il sera possible d'accomplir tout cela au cours 
des quatre ou cinq prochains mois, mais notre comité va 
certainement suivre ces événements-là et quelques autres avec 
beaucoup d'intérêt. 


Comme me le rappelait M. Clark il y a quelques instants, 
nous étions censés continuer nos activités cette année, mais 
un dossier important s’est présenté. Laissez-moi d’abord vous 
dire que certaines questions ont été posées concernant le 
rapport que nous pensions présenter au comité mixte spécial 
sur le renouvellement du Canada. Nous avons en outre été 
prévenus, il y a quelques heures à peine, que nous serons 
invités à comparaître devant le comité mixte spécial demain, 
pour présenter un bref exposé. Comme le faisait remarquer un 
condamné à mort le matin de son exécution, il n’y a rien de tel 
pour la concentration, et cela veut dire... 


M. Clark (Brandon—Souris): Qu’entend-on par bref? 


Le président: Je pense que cela signifie une vingtaine de 
minutes. Un ou deux autres comités présenteront peut-être 
aussi des communications d’une vingtaine de minutes. Ça doit 
avoir lieu demain à midi. 


Nous devons maintenant décider si nous voulons nous en 
tenir à notre programme original. Lorsqu’a été rendue la 
décision sur le barrage Oldman, plusieurs de nos collègues 
ont soulevé des questions importantes concernant 
l'opportunité du rapport. Après consultation, j'ai décidé qu’il 
était important d'obtenir une évaluation, et le plus simple 
était de s'adresser au Service de recherche de la Bibliothèque 
du Parlement. De fait, deux attachés de recherche, Monique 
Hébert et James Robertson, directeur suppléant de la Division 
du droit et du gouvernement, qui est 1ci aujourd’hui, se sont mis 
à l'oeuvre le week-end suivant. 


Vous avez tous lu le document qu’ils ont préparé. Nous vous 
remercions de la rapidité avec laquelle vous avez produit pour 
nous un document d’une telle qualité. Votre travail devrait nous 
permettre d'évaluer toutes les conséquences de la décision sur le 
barrage Oldman. 
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We have not had a chance to discuss this as a committee. I 
have had some informal conversations with individual members 
about the decision, but of course any changes other than the 
decisions we took during our conference call in December and 
January would have to be dealt with by the whole committee. So 
the chair is in your hands. 


Since one or two members have raised questions that to 
my mind have not yet been resolved, I think we should deal 
with those first. In your agenda you will see a number of 
more or less procedural matters with respect to the 
presentation to the special joint committee, but before we get 
to that I think we should do two things. I think we should 
have a brief discussion about the sense of the Oldman Dam 
decision, and once that discussion is complete, if appropriate, 
we should look at the report. Ian Jackson has taken the Library 
of Parliament report and has attempted to put it in the context 
of our report. As well, there were a few things from the 
conference call, so that the two things are together in the 
revisions that are in front of you. 


But before we do that, I think we want to be clear that 
there is general agreement with what we have received from 
the library and with our own sense of the report. I will ask 
Mr. Robertson to make a few comments about the Oldman 
Dam decision, just so we have a general sense of it. I am not 
a lawyer and I am certainly not an expert in this field. We do 
have some lawyers on the committee and we have a number 
of people who have a fair bit of experience in the 
environmental field, but I think it would be useful to hear from 
Mr. Robertson and then have some brief discussion. Is that 
agreeable with members of the committee? 


Some hon. members: Agreed. 


The Chairman: Mr. Robertson, would you like to give us an 
overview of the situation? 


Mr. James Robertson (Law and Government Division, 
Library of Parliament): As all members can appreciate, it’s a 
very important decision from an environmental point of view. 
The environmental assessment guidelines order was 
promulgated a number of years ago and it just lay on the 
books. For many years no one was quite sure of its legal 
status, but when the Rafferty-Alameda project came up in 
Saskatchewan, a number of people used the guidelines order 
to take it to court. The Federal Court used it as the basis on which 
to decide that the federal government should become involved 
in environmental assessments of such projects. 
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However, the whole question and the legal status of the 
guidelines order was somewhat uncertain and somewhat 
confused until the Supreme Court’s Oldman River decision. I 
think it is clear that the Supreme Court has decided that the 
guidelines order is constitutional, that the federal government 
does have jurisdiction over the heads of power that it has 
under section 91 of the Constitution Act, that environment is 
not a separate head of power but is instead one that belongs 
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Nous n’avons pas eu l’occasion d’en parler en comité. J’ai eu 
quelques conversations officieuses avec des membres du comité 
à propos de la décision, mais il est bien entendu que toutes 
modifications mise à part les décisions que nous avons prises en 
téléconférence en décembre et en janvier, devront être 
approuvées par le comité plénier. Je m’en remets donc à vous. 


Comme un ou deux membres du comité ont soulevé des 
questions qui ne sont pas encore résolues, selon moi, il me 
semble qu'il faudrait commencer par les régler. Vous 
constaterez qu’il y a à l’ordre du jour un certain nombre de 
questions de procédure concernant la communication au 
comité mixte spécial, mais auparavant il me semble qu’il 
faudra faire deux choses. Nous devrions d’abord nous 
entretenir brièvement sur le sens de la décision du barrage 
Oldman, et ensuite, si c’est opportun, nous devrions examiner le 
rapport. Ian Jackson a lu le rapport de la Bibliothèque du 
Parlement et a essayé de le placer dans le contexte de notre 
propre rapport. Il y avait en outre certains points mentionnés 
lors de la téléconférence, et tout cela est maintenant inclus dans 
la version révisée qui vous a été remise. 


Mais avant de commencer, il me paraît bon de préciser 
que nous sommes dans l’ensemble d’accord avec le texte qui 
nous a été remis par la Bibliothéque et le contenu de notre 
propre rapport. Je vais demander a M. Robertson de dire 
quelques mots a propos de la décision sur le barrage Oldman, 
afin que nous en ayons une idée générale. Je ne suis pas 
avocat, et je suis loin d’étre expert en la matiére. Il y a 
quelques avocats parmi nous, et un certain nombre de 
personnes qui ont une grande expérience dans le domaine de 
l’environnement, mais il me semble néanmoins utile que M. 
Robertson nous fasse un petit exposé, après quoi nous pourrons 
avoir une brève discussion sur la question. Cela vous convient- 
il? 

Des voix: D'accord. 


Le président: Monsieur Robertson, voulez-vous nous donner 
un aperçu de la situation? 


M. James Robertson (Division du droit et du 
gouvernement, Bibliothèque du Parlement): Comme vous le 
savez tous, cette décision est extrêmement importante du 
point de vue de l’environnement. Le décret sur les lignes 
directrices visant le processus d'évaluation environnementale 
a été promulgué il y a quelques années déjà, mais jamais 
appliqué. Pendant de nombreuses années, personne ne savait 
très bien quelle était sa valeur juridique; toutefois, lorsqu’est 
apparue la question du projet Rafferty-Alameda en Saskatche- 
wan, diverses personnes ont invoqué ce décret pour entamer des 
poursuites. C’est sur le décret que le tribunal fédéral s’est fondé 
pour décider si le gouvernement fédéral pouvait procéder à des 
évaluations environnementales sur des projets de ce genre. 


Toutefois, la question de la validité législative du décret 
est restée incertaine et confuse jusqu’à la décision de la Cour 
suprême concernant le barrage de la rivière Oldman. Il est 
évident, me semble-t-il, que la Cour suprême a jugé que le 
décret sur les lignes directrices est constitutionnel, que le 
gouvernement fédéral a compétence aux termes des pouvoirs 
que lui confère l’article 91 de la Loi constitutionnelle, que 
l'environnement n’est pas un domaine de compétence 
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to both provincial and federal governments, that it is ancillary 
to the other heads of power, and that in the case of the 
guidelines order—and that is what they were concerned with, 
of course—if a federal decision is involved, such as the 
issuance of a licence under the Navigable Waters Act, then the 
guidelines order is mandatory. They must comply and they must 
conduct an environmental assessment. 


That environmental assessment is not restricted to the 
particular statute under which a decision is being made—in this 
case whether the waters should be impeded for navigation 
purposes —but once the guidelines order kicks in, at that point 
the environmental assessment can cover all areas of federal 
jurisdiction, including Indian lands, Indians, aboriginal peoples, 
and so forth. 


So I think the decision is of fundamental importance. In terms 
of the environment, it takes a very broad view of what the 
environment is. It is certainly important from the point of view 
of environmental assessments, and presumably it will have an 
effect on Bill C-13, which I believe is presently awaiting report 
stage and third reading in the House. 


I am afraid I am not familiar with all of the deliberations 
of the legislative committee that considered Bill C-13. I have 
reviewed the bill, as well as Kristen’s legislative summary. 
Certainly there are areas there that might have to be 
reassessed in light of this decision. Our purpose in preparing the 
document for the committee was more to look at what effect the 
decision would have with respect to the proposed submission to 
the joint committee. 


The Chairman: Before we get into comments or questions, I 
think it might be useful for those who are reading today’s 
testimony if we appended to today’s proceedings the document 
that was prepared for us by the library. That will help anyone 
trying to get a sense of our discussion here today. 


Mr. Martin (LaSalle—Emard): Mr. Chairman, obviously 
there are a lot of questions that one could raise, but in trying to 
get down to the core of it... 


There was a lot of discussion in this report, and to a 
certain extent this report represents a consensus or 
compromise, which means that people on both sides have had 
to weaken their positions in order to get a report that we 
could put before the constitutional committee. I think the 
question some people might ask is this. If we had the Oldman 
decision beforehand, at the time that we were having our 
discussions, would this report have been stronger? 


With that as the background, I have but two questions. 
First, does the committee’s report sufficiently reaffirm the 
federal government’s authority based on Oldman? Second, do 
the federal government’s 28 constitutional proposals weaken 
the federal government’s authority in terms of the environment, 
as established by Oldman? In other words, is there a danger in 
the subsequent constitutional negotiation that this authority, as 
established by Oldman, could be weakened based on those 
proposals? 
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exclusive, mais qu'il est au contraire partagé entre le 
gouvernement fédéral et les provinces, qu’il est subordonné 
aux autres compétences et qu’en ce qui concerne le décret— 
et c’était bien sir la question qui les intéressait—s’il y avait 
une décision du fédéral, par exemple l’octroi d’une licence en 
vertu de la Loisur la protection des eaux navigables, le décret sur 
les lignes directrices devient dès lors exécutoire. Il doit être 
respecté et une évaluation environnementale doit être réalisée. 


L'évaluation environnementale n’est pas limitée au cadre de 
la loi aux termes de laquelle la décision a été rendue—dans ce 
cas il s’agissait de savoir si l’on pouvait empêcher la navigation 
sur cette rivière—mais plutôt, dès que le décret sur les lignes 
directrices entre en jeu, l’évaluation environnementale peut 
porter sur l’ensemble des domaines relevant de la compétence 
fédérale, y compris les terres indiennes, les Indiens, les peuples 
autochtones, ainsi de suite. 


La décision prend donc une importance fondamentale. Elle 
donne une définition très large de l’environnement. Elle est très 
importante du point de vue des évaluations environnementales, 
et elle aura probablement une incidence sur le projet de loi 
C-13, qui est presque à l’étape du rapport et doit passer en 
troisième lecture à la Chambre. 


Je ne suis pas très au courant de toutes les délibérations 
du comité législatif qui a étudié le projet de loi C-13. J’ai 
examiné le texte du projet de loi, ainsi que le résumé préparé 
par Kristen. Il est évident que certains passages devront être 
réexaminés à la lumière de cette décision. En préparant ce 
document à l'intention de votre comité, nous voulions surtout 
examiner l'effet de la décision du point de vue de la 
communication à présenter au comité mixte. 


Le président: Avant de passer aux observations ou aux 
questions, il serait peut-être utile, à l'intention de ceux qui liront 
le procès-verbal de cette réunion, d'y annexer le texte du 
document préparé à notre intention par le personnel de la 
Bibliothèque. Cela pourrait être utile à ceux qui essayerons de 
comprendre la discussin d'aujourd'hui. 


M. Martin (LaSalle—Emard): Monsieur le président, on 
pourrait bien sûr poser beaucoup de questions, mais pour en 
venir à l’essentiel. . . 


Ce rapport a fait l’objet de nombreuses discussions, et il 
représente en quelque sorte un consensus, ou un compromis, 
c'est-à-dire que des deux côtés, les gens ont accepté de 
mettre de l’eau dans leur vin, afin d’arriver à un rapport que 
Yon puisse présenter au comité sur la Constitution. On peut se 
demander si le rapport aurait été plus ferme, si nous avions eu 
connaissance à l’époque de la décision sur le barrage de la rivière 
Oldman. 


Cela dit, je n’ai que deux questions. Tout d’abord, le 
rapport du comité réaffirme-t-il avec suffisamment de force 
Yautorité fédérale à la lumière de la décision sur le barrage 
Oldman? Deuxiémement, les 28 propositions constitutionnelles 
du gouvernement fédéral affaiblissent-elles l’autorité de celui- 
ci, établie par la décision Oldman, en matiére d’environnement? 
Autrement dit, l’autorité établie par la décision Oldman 
risque-t-elle d’être affaiblie, à cause de ces propositions, lors de 
futures négociations constitutionnelles? 
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Mr. Robertson: My reading of the decision was that it wasn’t 
a case like so many constitutional cases that get to the Supreme 
Court, where each level of government is arguing that it has 
jurisdiction over the subject. Obviously Alberta was saying that 
the federal government has no role to play in an Oldman River 
type of project. 


The court said that it is not helpful to describe these 
kinds of projects as provincial or federal, that both levels of 
government have a role to play. As a result, I don’t think it 
was dealing with which level of government has jurisdiction 
over the environment. It wasn’t assigning it to one level or 
the other, like they have to do in a new area like 
broadcasting where they have to assign it to the federal 
government. In this case I think they are saying that both 
levels of government have a responsibility, that it is not aseparate 
head of power, that it is ancillary to the specific heads set out in 
1991 and 1992 and to whatever other ones the court has said. 


I don’t think the committee’s draft report dealt with the 
division of legislative powers. As I recall, at one point it 
clearly said that the committee didn’t feel it was appropriate 
to get into whether the environment should go to the federal 
government exclusively or to the provincial government exclu- 
sively, that it is far better to see it as a question of shared 
jurisdiction and that the concept of partnership and co-opera- 
tion was one that should be pursued. 


In that repsect I think the decision is helpful because it shows 
that the federal government certainly has a strong position. The 
position clearly supports the federal government becoming 
involved in these decisions, in doing environmental assessments 
of such projects. But I don’t think there is anything in the report 
that is inconsistent as far as federal jurisdiction over the 
environment. 


Mr. Martin: My question isn’t whether we are inconsistent. I 
think Oldman does speak to federal government powers. When 
the federal government, in something within its jurisdiction, is 
able to look not simply at environmental effects but at social 
effects and economic effects, I really believe there is a transfer 
or a taking on of further powers to what otherwise might have 
been expected. 


But I won’t ask you to get into that debate at this stage. My 
real question is this. Is there anything in this report that would 
suggest to somebody reading it and reading Oldman that the 
committee has taken a weaker position than has the court? 


Mr. Robertson: In my view, no. 
Mr. Martin: That is an unequivocal answer. 
Mr. Robertson: That is an unequivocal answer. 


Mr. Martin: I appreciate that. 


[Traduction] 


M. Robertson: D’après mon interprétation de la décision, il 
me semble qu’il ne s’agit pas d’un cas comme tant d’autres 
questions constitutionnelles qui sont renvoyées à la Cour 
suprême, où chaque ordre de gouvernement prétend avoir 
compétence dans un domaine. Bien sûr, l'Alberta prétendait que 
le gouvernement fédéral n'avait pas à intervenir dans un projet 
comme celui du barrage de la rivière Oldman. 


La Cour a déclaré qu'il n’était pas utile de définir les 
projets de ce genre comme étant provinciaux ou fédéraux, car 
les deux ordres de gouvernement ont un rôle à jouer. En 
conséquence, la décision ne donne pas compétence en 
matière d'environnement à un ordre de gouvernement plutôt 
qu'à un autre, comme elle aurait à le faire dans un nouveau 
domaine, la radiodiffusion par exemple, où il faut donner la 
compétence au gouvernement fédéral. Dans ce cas-ci, la Cour 
a déclaré que les deux ordres de gouvernement ont une 
responsabilité, que l’environnement n’est pas un domaine de 
compétence exclusive, mais qu'il est assujetti aux autres 
domaines de compétence définis en 1991 et 1992, ainsi qu’aux 
autres définis par la Cour. 


Le rapport préliminaire du comité ne portait pas, me 
semble-il, sur le partage des pouvoirs législatifs. Si je me 
souviens bien, on y dit clairement quelque part que le comité 
n’a pas jugé opportun de trancher pour savoir si 
l’environnement devait relever de la compétence exclusive du 
fédéral ou des provinces, et qu’il jugeait préférable d’en faire un 
domaine de compétence partagée, dans un esprit de coopération 
et de collaboration. 


A ce propos, la décision me paraît utile puisqu'elle accorde 
une autorité importante au gouvernement fédéral. Elle appuie 
clairement la participation du gouvernement fédéral à l’évalua- 
tion environnementale et à la décision dans ce type de projet. 
Mais rien dans le rapport ne me paraît en contradiction avec la 
décision en ce qui concerne la compétence fédérale en matière 
d'environnement. 


M. Martin: Cela n’était pas ma question. La décision traite de 
la question de l’autorité du gouvernement fédéral. Lorsqu'on dit 
que le gouvernement fédéral dans son domaine de compétence 
peut tenir compte non seulement des effets sur l’environnement, 
mais également des effets sociaux et économiques, il me semble 
qu’il y a transfert ou accroissement des pouvoirs. 


Mais je ne vous demande pas d’entrer dans ce débat 
maintenant. Ma question est plutôt celle-ci. Notre rapport 
pourrait-il donner l'impression à ceux qui le liraient et qui 
liraient aussi la décision Oldman que la position du comité est 
plus faible que celle de la Cour? 


M. Robertson: Non, pas à mon avis. 
M. Martin: Vous êtes catégorique. 
M. Robertson: Je suis catégorique. 


M. Martin: Je vous en remercie. 
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Second, is there anything in the federal government’s 
constitutional proposals that would cause somebody reading 
those proposals and reading Oldman to say that the federal 
government’s proposals will lead to a weakening of the federal 
government’s position vis-à-vis what was set out in Oldman? 


The Chairman: I have been very careful not to intervene, 
but what you are really asking Mr. Robertson to do is to 
comment on something he was not asked to do for our 
committee. He was asked to comment on the Oldman 
decision in light of our report and its recommendations. He was 
not asked to comment on the 28 proposals the government has 
put forward in the constitutional package. As well, I think you are 
asking him to enter into a political opinion, which I think is really 
this committee’s responsibility. 


I am sure Mr. Robertson can answer for himself, but I just 
want to caution everyone that we are asking him to go 
considerably beyond anything I asked him to do for the 
committee. 


Mr. Martin: Mr. Chairman, I am not trying to engage in a 
political debate. The point I’m trying to make is this. If in fact 
the government’s proposals are weakened vis-à-vis Oldman and 
we don’t make any reference to it or we don’t deal with it, are we 
in fact condoning it? That’s my only reason for raising the issue. 
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The Chairman: That may be a discussion we will want to have, 
but I... Okay? 


Mr. Robertson: Without having gone through the federal 
government’s proposals in detail in light of Oldman, and 
although we read it in preparation for this and in connection 
with the committee’s report, there’s only one point I could 
make on that. Since Oldman says that the authority to do 
environmental assessment follows legislative jurisdiction, if 
you have legislative jurisdiction over something, that then 
gives you the accompanying power to review the 
environmental effects. This is where you end up with both levels 
having jurisdiction. 


If you get into a transfer of legislative powers at the 
constitutional level, it could affect the environmental jurisdic- 
tion. Right now the federal government has jurisdiction over 
navigable waters. If they transferred that to the provincial 
government, they wouldn’t have jurisdiction. 


Mr. Martin: But nothing in the proposals does that. 


Mr. Robertson: Nothing I’m aware of. In fact, as I think we 
point out in the paper, if you delegate legislative powers you also 
reserve the right to take them back. Under Oldman I would 
argue that even if you delegate jurisdiction to one province or to 
all the provinces, you still retain the ancillary environmental 
jurisdiction. 
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Deuxiémement, y a-t-il dans les propositions constitutionnel- 
les fédérales quelque chose qui pourrait amener le lecteur des 
propositions et de la décision Oldman a penser que ces 
propositions entraineront un affaiblissement de l'autorité 
fédérale telle qu’elle a été définie dans la décision sur le barrage 
Oldman? 


Le président: Je me suis efforcé de ne pas intervenir, 
mais vous demandez a M. Robertson de donner un avis sur 
une question que le comité ne lui a pas demandé d’examiner. 
Nous lui avions demandé de donner une interprétation de la 
décision Oldman du point de vue de notre rapport et de ses 
recommandations. Nous ne lui avons pas demandé de l’exami- 
ner à la lumière des 28 propositions constitutionnelles du 
gouvernement fédéral. En outre, j'ai l'impression que vous lui 
demandez-là une opinion de nature politique, qui sort entière- 
ment du cadre de nos responsabilités. 


Je suis sûr que M. Robertson peut répondre lui-même, mais 
je tiens à vous prévenir que les quetions que nous sommes en 
train de lui poser dépassent largement le cadre du sujet que nous 
lui avons demandé d'étudier. 


M. Martin: Monsieur le président, je ne cherche pas à 
engager un débat politique. Voici où je veux en venir: Si les 
propositions fédérales ont effectivement pour effet d’affaiblir 
l'autorité fédérale par rapport à la décision Oldman, et si nous 
n’abordons pas la question, cela voudra-t-il dire que nous 
sommes d’accord? C’est la raison pour laquelle j’ai soulevé la 
question. 


Le président: Ce sera peut-être une discussion à envisager, 
mais je... Cela va? 


M. Robertson: Sans avoir examiné en détail les 
propositions fédérales à la lumière de la décision sur le 
barrage Oldman, et bien que nous ayons lu celle-ci pour nous 
préparer à cette séance et pour préparer le rapport du 
comité, je ne peux faire qu’un seul commentaire. Puisque la 
décision Oldman statue que l'autorité en matière 
d'évaluation environnementale découle de la compétence 
législative, si vous avez compétence législative dans un 
domaine, vous avez automatiquement l’autorité nécessaire pour 
entreprendre un examen des conséquences environnementales. 
C’est ce que donne le partage de la compétence en ce domaine. 


Si la Constitution amène un transfert de l’autorité législative, 
la compétence dans le domaine de l’environnement pourrait en 
être modifiée. Actuellement, le gouvernement fédéral a compé- 
tence sur les eaux navigables. Si cette compétence était 
transférée aux gouvernements des provinces, le fédéral la 
perdrait. 


M. Martin: Mais ce n’est pas l’effet des propositions. 


M. Robertson: Pas 4 ma connaissance. Je crois d’ailleurs que 
nous faisons remarquer dans notre document, qu’en déléguant 
les pouvoirs législatifs on se réserve le droit de les reprendre. 
D’après la décision sur le barrage Oldman, je dirais que même 
si la compétence est déléguée à une ou à plusieurs provinces, le 
gouvernement fédéral garde une compétence auxiliaire en 
matière d'environnement. 


5-2-1992 Environnement 2619 
[Texte] [Traduction] 
Mr. Fulton (Skeena): Mr. Chairman, I have a difficulty M. Fulton (Skeena): Monsieur le président, mes 


similar to Mr. Martins. We have had discussions about the 
concerns we both feel, not just about the process but about 
the ultimate product we have as a result of a process that was 
very useful. When you go too far with consensus and 
compromise, you arrive at a point where someone asks you if 
something is your view, and you have to respond that it is 
not. But if you’re going to put your signature to it for a 
broader and larger purpose, then there is some use to it. It’s in 
that vein that I raise some questions with Mr. Robertson, who 
I think has done a very useful job in putting together the Oldman 
review. 


The difficulty I have with the proposal to go forward to the 
joint committee tomorrow is that you practically have to be a 
scatologist to sift through it— 


The Chairman: A what? 
Mr. Fulton: A scatologist. 
The Chairman: Could you define the term? 


Mr. Fulton: I refer you to The Concise Oxford Dictionary. A 
scatologist determines the diet of certain forms of life by 
discerning, through their excrement, what they consume. 


The Chairman: Oh, good. 

Mr. Fulton: I’m not sure that— 

The Chairman: That will probably be true of this committee. 
Some hon. members: Oh, oh! 


Mr. Fulton: I’m not certain that the members of the unity 
committee, of which you are one, will be able to distil from this 
what we’re really driving at. I think that’s what Mr. Martin was 
just driving at. 


I don’t think we’ve been as bold as we need to be. 
Oldman and Mr. Justice La Forest spoke very boldly to me. 
He and all of the justices on the constitutional issues blew 
the smoke and mirrors away from some extremely crude and 
vulgar arguments that were being used in a number of 
jurisdictions, including the federal one, that environment was a 
very limited biophysical entity, that certain projects were entirely 
within one jurisdiction or another. 


As Mr. Robertson would agree, I think, that although the 
delegation of certain things does not in itself change the 
constitutional balance in the country, some proposals in there 
are designed to submerge some existing powerheads. Peace, 
order and good government is the classic example. We really 
don’t know what the final legal language is, although I 
understand that it has been drafted. It could have a very 
significant impact. The same is true for the declaratory, and there 
are other areas where I think we do need to speak much more. 


This is where I come to what the prospects are. I have 
problems with the package. If we have only 20 minutes before the 
joint committee, can we really tell them what we really want to 
say? The Supreme Court of Canada made it very clear that there 
are federal powerheads, there are provincial powerheads, there 
is paramountcy and there is exclusivity. 


difficultés sont du même ordre que celles de M. Martin. 
Nous avons parlé des préoccupations que nous partageons, 
non seulement a propos du processus, mais aussi en ce qui 
concerne le produit final de ce processus fort utile. En allant 
trop loin dans le consensus et le compromis, on en arrive a 
être obligé de répondre, lorsque l’on vous pose la question, 
que cela ne correspond pas à votre point de vue. Mais si l’on 
y appose sa signature dans un but plus vaste et plus élevé, cela 
reste utile. C’est dans cet esprit que je souhaite poser quelques 
questions a M. Robertson, qui a fait un travail fort utile par cet 
examen de la décision Oldman. 


Si j'ai du mal à accepter l’idée de présenter une communica- 
tion devant le comité mixte demain, c’est qu’il faudrait être 
scatologue pour faire le tri... 


Le président: Comment? 
M. Fulton: Scatologue. 
Le président: Pourriez-vous nous expliquer ce que c’est? 


M. Fulton: Je vous renvoie à un dictionnaire étymologique. 
Un scatologue serait celui qui examine les habitudes alimentai- 
res de certaines formes de vie en examinant leurs excréments. 


Le president: Oh, bien. 

M. Fulton: Je ne suis pas sûr que... 

Le président: C’est probablement ce que fera ce comité. 
Des voix: Oh, oh! 


M. Fulton: Je ne suis pas certain que les membres du comité 
sur l’unité, dont vous êtes, pourront voir dans tout ceci à quoi 
nous voulons en venir. Je crois que c’est ce qu’a voulu dire M. 
Martin. 


Nous n'avons pas fait preuve d’assez de hardiesse. 
D'après moi, la décision Oldman et le juge La Forest ont 
parlé avec hardiesse. Tous les juges qui se sont penchés sur 
le dossier constitutionnel ont débusqué derrière les effets de 
manche les arguments fort grossiers qu’avançaient diverses 
autorités, dont l’autorité fédérale, selon lesquels l’environne- 
ment ne serait qu’une entité biophysique extrêmement limitée, 
et que certains projets pouvaient relever entièrement d’une 
compétence ou de l’autre. 


M. Robertson conviendra, je pense, que si la délégation 
de certains pouvoirs ne modifie pas en elle-même l'équilibre 
constitutionnel du pays, certaines propositions contenues ici 
visent à submerger certains pouvoirs existants. La paix, 
l'ordre et le bon gouvernement sont un exemple classique. Nous 
ne savons pas exactement quel sera l'énoncé précis, même s’il a 
apparemment été rédigé. Il pourrait avoir une grande importan- 
ce. Il en va de même du pouvoir déclaratoire et d’autres que nous 
devons examiner de beaucoup plus près. 


J'en viens donc à cette proposition. J’ai du mal à l’accepter. Si 
nous n'avons que vingt minutes devant le comité mixte, 
comment pourrons-nous expliquer précisément notre position? 
La Cour suprême du Canada a dit clairement qu'il y a des 
domaines de compétence fédéraux, des domaines de compéten- 
ce provinciaux, qu'il y a primauté et exclusivité. 
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We’re always talking about concurrency and shared 
powers and so on, and that’s what people who have talked 
about this package so frequently find. It seems we’re saying 
that the environment is sort of a broth and there’s sort of 
this mixed, constantly coloured constitutional jurisdiction. . . 
What Mr. Justice La Forest made very clear is that there is 
not an attempt here to colour jurisdictions or to say 
particularly in terms of the environmental assessment that 
the feds are suddenly coming in and crudely grabbing on to and 
tearing away areas of power, principally property and civil rights, 
that are and historically have been provincial since 1930, 
certainly since 1982. 


So I think we need to be much more bold in saying that 
in more than half a dozen locations within the 28 proposals, 
there is an attempt to move from very clear federal 
jurisdictions, either through delegation or directly. As we 
heard from former Minister McMillan and many others, the 
POGG wording will be critical if that well is drained. It’s like the 
criminal head of power. It will be a very deep well for us to draw 
on in the future. I think we would be remiss in not flagging to the 
committee... 


All the committee members I’ve spoken to are very 
concerned about what we’re going to say or what we could 
say, because I think there’s a general realization in the 
country that the problems we face, whether it be the hole in 
the ozone, global warming or our need for treaty-making 
power on something... I think the joint committee will in 
good faith try to re-inject in there. We would be foolhardy to 
come out of this terribly difficult national process without a 
binding treaty-making power so that we can go to Brazil and to 
other international fora and have binding national... 


We have dealt with that in here, but we certainly haven’t 
been as bold as the nine Supreme Court justices. I find 
myself in a dire dilemma when I consider that I’ve suddenly 
become more conservative than the nine members of the 
Supreme Court of Canada, but I think we have been 
incredibly conservative in our language, and I don’t mean 
that in a partisan sense. And in our tone. I just don’t see this 
as being a major alarm bell telling the committee that the 
draftspersons have a very large catalogue of provincial concerns 
that have been areas of considerable friction over a period of 
time. 


In here we’re going to introduce the idea of giving 
wildlife conservation to the provinces, as well as soil and 
water conservation, and get rid of POGG and get rid of the 
declaratory power. I can see lawyers working for the original 
draft going through various files and asking, how hot is this 
one, this one is red hot—we can get three premiers on side if 
we do this, four if we do this. Having been involved in the 
constitutional process for nearly a decade, I know how these 
things are drafted and how they come to be during the search for 
consensus. 


Environment 


5-2-1992 


[Translation] 


On parle toujours de compétence concurrente, de 
pouvoirs partagés, et c’est ce que disent aussi bien des gens a 
propos de ces propositions On semble dire que 
l’environnement est une sorte de ragoût, qu’il y a une sorte 
de compétence constitutionnelle mixte de couleur constante. . . 
M. le juge La Forest a dit clairement que personne n’essaie 
ici de colorer les compétences ou de prétendre qu’en matière 
d'évaluation environnementale, le fédéral s’approprie ou 
arrache des domaines de compétence, notamment en droits de 
propriété et droits civiques qui historiquement appartiennent 
aux provinces depuis 1930, et en tout cas depuis 1982. 


Il faut donc dire avec beaucoup plus de force que dans 
une demi-douzaine de ces 28 propositions, on cherche à 
atténuer la compétence fédérale soit par la délégation, soit de 
manière directe. Comme nous l’ont dit l’ancien ministre 
McMillan et bien d’autres, le libellé de la disposition sur la paix, 
l’ordre et le bon gouvernement sera essentiel si l’on perd ces 
autres domaines de compétence. C’est comme dans le cas du 
Code criminel. Ce sera pour nous une ressource précieuse à 
l'avenir. Nous manquerions à notre devoir en ne signalant pas au 
comité. .. 


Tous les membres du comité auxquels j'ai parlé sont très 
inquiets de ce que nous allons dire et pouvons dire, car le 
pays se rend compte que les problèmes qui se posent à nous, 
qu’il s'agisse de l’appauvrissement de la couche d’ozone, du 
réchauffement de la planète, ou de l’autorité nécessaire pour 
conclure les traités... Le comité mixte va en toute bonne foi 
essayer de réintroduire cet élément. Il serait incensé que nous 
sortions de cet exercice extrêmement pénible sans avoir 
l'autorité nécessaire pour signer des traités, afin que nous 
puissions aller au Brésil ou dans d’autres conférences internatio- 
nales et prendre des engagements nationaux. .. 


Nous avons abordé cela ici, mais certainement pas avec le 
même courage que les neuf juges de la Cour suprême. Cela 
me pose un véritable dilemme de m’apercevoir tout à coup 
que je suis devenu plus timoré que les neuf juges de la Cour 
suprême du Canada, mais vraiment il me semble que nous 
nous sommes montrés terriblement pusillanimes dans notre 
texte. Et dans le ton. Il n’y a là aucune véritable sonnette 
d’alarme indiquant au comité que les rédacteurs ont un long 
catalogue de préoccupations provinciales qui causent des 
frictions notables depuis un certain temps. 


Nous envisageons de confier aux provinces la 
conservation de la faune, ainsi que la conservation des terres 
et de l’eau, de nous débarrasser de la disposition sur la paix, 
l'ordre et le bon gouvernement, ainsi que du pouvoir 
déclaratoire. J'imagine très bien les avocats qui ont travaillé à 
la première ébauche se demandant, à chaque question, si elle 
est brûlante ou non—avec celle-ci nous pouvons compter sur 
trois premiers ministres, quatre avec celle-là. Cela fait près 
de 10 ans que je participe au processus constitutionnel, et je sais 
donc comment on rédige ces textes et comment ils naissent de 
la recherche d’un consensus. 
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I can only sum up by asking Mr. Robertson if it is true 
that if you take the sum of those areas in the 28-point 
proposal that touch on the environment... Certainly a 
constitutional direction is clear, which is from federal to 
provincial, as opposed to even maintaining where we are right 
now. Certainly the Supreme Court of Canada has told the 
feds that they have a very clear jurisdiction in the post Crown 
Zellerbach constitutional period, and they. don’t need to 
worry. It has told them that what they’ve been doing is totally 
intra vires Parliament, so carry on. It’s a good thing; assessment 
is a natural tool. They have said some very strong things. 


I think we need to boldly say that to the joint committee, that 
anyone who comes along from the provincial level... Let’s 
remember where this process is going to go. We get to make one 
boom, then they go away and draft, then it goes to the 
government, then it goes to the premiers and the territorial 
leaders, and then there’s a redraft and a shakedown. 


If there isn’t a really clear message from us, I think we 
will not have done a service to that part of the biosphere that 
has no voice. We speak for everything that has no voice. 
Everyone else gets a crack at it but we’re there representing 
the birds and the plants, the atmosphere and a whole lot of other 
things that have not been well represented by any of the 
witnesses who have come, as you will appreciate, Mr. Chairman, 
having been there. There have been no serious, comprehensive 
proposals on the environment. 
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You do not have to respond to that right now. But Mr. 
Robertson could bring us back to a point that Paul raised, which 
is this. Is it not perfectly clear, if you look at the 28 points, that 
there is a submerging direction of constitutional legal authority 
from the federal realm into the provincial and territorial realms? 


The Chairman: You are shifting the discussion. I want to be 
clear. To be fair to Mr. Robertson and to the work of this 
committee, at this point we are not trying to reassess the 
government’s proposals. We did that over several months. Our 
responsibility at this point is to take into account the decision on 
the Oldman Dam. 


Mr. Fulton, I think I have to point out, as much as you have 
suggested we are not strong, we are in fact being quite strong in 
a number of areas. You mentioned POGG. We are taking a 
stronger line with the government. We have dealt with these 
matters in our report. We have to maintain some accuracy about 
what is in the document we did produce. 


The other point I think is important... When you said at 
the outset you are asked whether this is your position... This 
report is not your position. It is not my position. It is not the 
position of Mr. O’Kurley or Mr. Clark or Mr. Martin or 
Mrs. Catterall. It is the committee’s position. And it is a 
position we very carefully hammered out. I think it is a good 
position. This is now the fourth major report we will have 
done. I was thinking this morning how important the work of 
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Je ne peux que résumer en demandant à M. Robertson 
s’il est vrai qu’en considérant l’ensemble des points dans les 
28 propositions qui touchent l’environnement... Le sens 
constitutionnel est clair, il va du fédéral au provincial, et il ne 
cherche même pas à maintenir les pouvoirs actuels. La Cour 
suprême du Canada a certainement fait savoir au 
gouvernement fédéral qu’il a une compétence très nette en 
cette période qui suit la décision Zellerbach, et qu’il n’a pas à 
s'inquiéter. La Cour a confirmé que l’action du fédéral jusqu'ici 
est entièrement constitutionnelle, et qu’il peut continuer. C’est 
une bonne chose; l'évaluation est un outil naturel. La Cour a dit 
des choses très fortes. 


Il nous faut le dire avec force devant le comité mixte, dire que 
quiconque dans les provinces... Il ne faut pas oublier où ce 
processus nous mène. Nous avons une chance, et puis on passe 
à la rédaction, au gouvernement, ensuite aux premiers ministres 
et aux chefs des territoires, avant d’en arriver à la dernière 
rédaction et à la mise au point. 


Si nous ne présentons pas notre message avec force, nous 
n’aurons pas servi les intérêts des éléments de la biosphère 
qui sont sans voix. Nous sommes les porte-parole de tout ce 
qui n’a pas de voix. Les autres ont tous une chance, mais 
nous devons représenter les oiseaux et les plantes, l’atmosphère 
et bien d’autres éléments qui n’ont pas vraiment été représentés 
par les témoins qui ont comparu devant le comité mixte, comme 
vous le savez bien, monsieur le président, puisque vous y étiez. 
Personne n’a présenté de propositions solides et complètes en 
matière d'environnement. 


Je ne m’attends pas à une réponse dans l’immédiat. Mais M. 
Robertson pourrait peut-être revenir à ce que disait Paul tout à 
l'heure. L’examen de ces 28 points ne montre-t-il pas dans toute 
son évidence la forte tendance d’un transfert de l’autorité 
fédérale à la sphère provinciale et territoriale? 


Le président: Vous changez de sujet. Soyons clairs. I] faut être 
justes à l’égard de M. Robertson et du travail qu’a fait ce comité; 
notre but n’est pas maintenant de réévaluer les propositions du 
gouvernement. Nous l’avons fait pendant plusieurs mois. Nous 
devons maintenant tenir compte de la décision à propos du 
barrage de la rivière Oldman. 


Monsieur Fulton, je me dois de vous signaler, même si vous 
laissez entendre que nous avons manqué de vigueur, qu’au 
contraire nous avons été très clairs sur un certain nombre de 
questions. Vous avez mentionné vous-même la disposition sur 
la paix, l’ordre et le bon gouvernement. Nous nous montrons 
plus stricts à l'égard du gouvernement. Nous avons réglé ces 
questions dans notre rapport. Il ne faut pas dénaturer 
complètement le contenu du texte. 


Une autre chose me paraît importante... Vous avez dit 
au début que lorsqu'on vous demande si ce rapport 
représente votre point de vue... Ce rapport ne représente pas 
votre position, ni la mienne, ni celle de M. O’Kurley, de M. 
Clark, de M. Martin ou de M™ Catterall. Il représente la 
position du comité. Et nous l’avons arrêtée avec grand soin. 
C’est une bonne position. C’est là le quatrième grand 
rapport que nous produisons. Je songeais ce matin combien le 
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this committee has been in identifying key issues that are even 
more key today than they were when we started working on them 
two or three years ago. I think this report will make its own mark, 
not just in the presentation we make to the special joint 
committee but beyond that. 


If I may say so, what pleased me most about the review 
we had by the library was that in fact the Oldman Dam 
decision makes it even more important that we present our 
report. That is the message I took from this, loud and clear. 
If it does not, then I think we have some serious difficulty. 
But that is the decision we have to make today, not a 
reassessment, a re-discussion, a re-analysis either by Mr. 
Robertson or by anybody else on this committee, for that 
matter. If that is the purpose, then of course we do not have a 
report to present at all. 


But we have had a long period to look at the 
government’s proposals vis-a-vis the environment and the 
Constitution. The only decision we have right now is whether 
or not the Oldman Dam decision in any way fundamentally 
alters or changes what we are attempting to say by way of 
recommendations in our report. To my mind, that is the 
issue. To try to go beyond that is really—with great 
respect—to begin to revisit the basic work the committee has 
done over the last three or four months. I for one would feel we 
had done ourselves quite a disservice. I have reread the report 
quite carefully, and I think we are saying some things. . . 


You are quite mght in one sense. There have been a 
number of actually quite strong environmental submissions; 
not a great number, but some. Some of them are very. clear 
on this. But this will be the only report that will attempt to 
look at it in a comprehensive fashion with an all-party 
committee. As we did try to agree in December and January, 
it will say something I think is significant to the committee. I 
think the committee does not want to hear it, but again, we 
will have to make that decision, or at least confirm that decision, 
here today. 


Mr. Fulton: Just a supplementary to see if I can get Mr. 
Robertson to answer, and to tell you why I think an answer would 
be helpful. 


If we think of the persons who will be around the table 
with the joint committee, they will look at this and then they 
will look at the 28-point proposal. They have not had the 
rather unique opportunity we have had, which is to look 
carefully at the 28 points and to see perhaps how they got 
there and what the impact would be if they were 
implemented. I believe many members of the joint committee 
will not be able to hear from us succinctly enough in 20 
minutes to be able in their own minds to locate the reasons 
for which the proposals that touch on the environment are in 
the 28-point proposal. In some cases they may think that 
appropriately should be in a provincial jurisdiction, perhaps 
more out of instinct or out of knee-jerk reaction or whatever, 
because they have not been able to hear the evidence we have. 
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travail de ce comité a contribué à identifier les questions 
essentielles qui sont encore plus essentielles aujourd’hui qu’elles 
ne l’étaient lorsque nous nous sommes mis au travail il y a deux 
ou trois ans. Ce rapport aura de l’effet, non seulement lorsque 
nous le présenterons demain au comité mixte spécial, mais bien 
au-delà. 


Je me permettrais de dire que ce qui m’a donné le plus 
de satisfaction dans l'étude qu’a faite pour nous la 
Bibliothèque du Parlement, c’est qu’avec cette décision sur le 
barrage Oldman, le dépôt de notre rapport prend encore plus 
d'importance. C'est ce qui en ressort selon moi, et très 
clairement. Si ce n’est pas le cas, nous avons un grand 
problème. Mais c’est cela que nous devons décider 
aujourd'hui, et non pas reprendre le débat, refaire 
l'évaluation ou l'analyse, soit par M. Robertson, ou par 
quiconque au sein de ce comité. Si c’est ce que vous voulez, alors 
il est certain que nous n’aurons pas de rapport à présenter. 


Mais nous avons eu amplement le temps d’examiner les 
propositions du gouvernement en ce qui concerne 
l’environnement et la Constitution. La seule chose qu’il nous 
reste à trancher maintenant est de savoir si la décision sur le 
barrage Oldman modifie le fond des recommandations 
présentées dans notre rapport. Selon moi, c’est là la 
question. Sauf votre respect, en voulant aller plus loin, on 
s'expose à refaire tout le travail qu’a accompli le comité au 
cours des trois ou quatre derniers mois. À mon sens, cela nous 
ferait grand tort. J’ai relu le rapport attentivement, et il me 
semble que nous y disons certaines choses. . . 


Vous avez parfaitement raison en un sens. Nous avons 
en fait entendu quelques communications très puissantes sur 
l'environnement; peu, mais quelques-unes tout de même. 
Certaines étaient très claires là-dessus. Mais notre rapport 
est le seul où un comité représentant les trois partis examine 
la question dans son ensemble. Comme nous en étions 
convenus en décembre et janvier, le rapport exprime un point 
de vue qui sera important pour le comité et que celui-ci ne 
souhaite pas, selon moi, entendre; mais encore une fois, il nous 
faudra prendre, ou du moins confirmer, cette décision ici 
aujourd’hui. 


M. Fulton: Je voudrais poser une question complémentaire 
pour voir si je peux obtenir une réponse de M. Robertson et pour 
vous expliquer pourquoi cette réponse serait, selon moi, utile. 


Les membres du comité mixte examineront notre rapport 
et se tourneront vers les 28 propositions. Ils n’ont pas eu 
comme nous la possibilité de les examiner attentivement et 
de comprendre de quel cheminement elles sont 
l'aboutissement, ni les conséquences qu’aurait leur adoption. 
Je suis convaincu que nous ne pourrons pas être 
suffisamment concis pour expliquer à un certain nombre de 
membres du comité mixte, en vingt minutes seulement, les 
raisons pour lesquelles les propositions concernant 
lenvironnement figurent dans la proposition en 28 points. 
Certains penseront peut-être que cela devrait relever de la 
compétence provinciale, parce que c’est chez-eux une réaction 
instinctive ou automatique, parce qu'ils n’ont pas eu l’avantage 
comme nous d’entendre les témoignages. 
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The reason I think it is important is that I believe there is a 
pattern, and I believe the pattern is directional. That’s why I 
think it is very important. Even if we can’t agree somehow to put 
it into the written text of the report because of our time 
constraints, maybe what we should be doing is looking at how we 
can get that message clearly to the country through the joint 
committee. : 
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There is a direction here, and I think the Supreme Court 
of Canada has said very boldly, Canada, regardless of your 
political persuasion, there is no reason for you to be giving 
up any of these jurisdictions; in fact, you should be being 
bolder, because where there is an affirmative decision-making 
authority, or an affirmative regulatory duty, you have to carry it 
out. That is what Mr. Justice La Forest has said to the Minister 
of Transport. Yet the Minister of Transport has not acted on it. 


That is the area where if we could hear from Mr. 
Robertson on... Maybe “direction” is a difficult word 
because it has political connotations to it, but if we could 
hear something even on the movement as a pattern from 
within those points into provincial and territorial jurisdiction, 
then we might be able to make a stronger statement, one I could 
live with and feel we were telling the joint committee what we 
have really heard from the Supreme Court. I think the Supreme 
Court said a great deal about our report. 


The Chairman: Perhaps, Mr. Robertson, you would like to 
respond briefly. 


Mr. Robertson: I am afraid I have some difficulty in 
giving you a proper answer. I have read the government’s 
proposals, but I haven’t heard the witnesses the committee 
presumably did who expressed concern about some of the 
proposals. I suspect you have heard more of those concerns 
expressed than I have. I haven’t studied or analysed the net effect 
of the individual proposals in the collective package, so I don’t 
think I can give you what I think you are looking for. I think I 
see what you are saying. 


The only thing I could go back to is that it is a clear and 
unequivocal decision. But they didn’t advert to the fact, for 
instance, of Bill C-13, which obviously would set up a regime 
different from the existing guidelines order. I am not sure they 
adverted, certainly not directly, although it was probably in their 
minds, to changes to the constitutional division of legislative 
powers. 


Mr. O’Kurley (Elk Island): Mr. Chairman, I would like to 
commend you on your efforts to clarify the mandate of the 
committee and also to focus the committee’s attention on the 
purpose of the committee’s specific report on the government’s 
proposals on the Constitution. 


I would also like to say I was quite interested in the 
comments by both Mr. Martin and Mr. Fulton. Specifically, I 
would like to commend Mr. Martin for his well-thought-out 
questions basically about the relevance of the Oldman 
decision to our specific report, and more broadly, the relevance 
of the Oldman decision to the government’s proposals. In 
response to those questions, it was very clear from the legal 
advisers that in their studied view the Oldman decision really has 
no relevance to our report. 


[Traduction] 


Si j'estime que c’est important, c’est parce que je vois se 
dessiner une tendance, une tendance directionnelle. C’est 
pourquoi je crois que c’est trés important. Méme si nous ne 
pouvons pas nous entendre pour inclure quelque chose dans le 
texte du rapport en raison du manque de temps, nous devrions 
néanmoins essayer de voir comment faire entendre clairement 
ce message dans tout le pays par l’intermédiaire du comité mixte. 


L'orientation est claire et d’ailleurs la Cour suprême l’a 
dit très clairement, indépendamment des conditions 
politiques, le Canada n’a aucune raison d’abandonner ces 
domaines de compétence; en fait, il faudrait même aller plus 
loin, puisqu'il faut assumer les pouvoirs de décision et de 
réglementation qui vous ont été conférés. C’est ce qu’a dit le juge 
La Forest au ministre des Transports. Pourtant, le ministre des 
Transports n’a pas donné suite. 


Si dans ce domaine M. Robertson pouvait... Le mot 
«orientation» est difficile parce qu’il a des connotations 
politiques, mais si l’on pouvait dire quelque chose sur le 
mouvement qui se dessine de ces points vers les provinces et 
les territoires, notre déclaration s’en trouverait renforcée, nous 
pourrions en étre satisfaits et nous dire que nous avons transmis 
au comité mixte le véritable message de la Cour supréme. Je 
crois que sa décision en dit long sur notre rapport. 


Le président: M. Robertson veut peut-étre répondre briéve- 
ment. 


M. Robertson: I] m'est malheureusement difficile de 
vous répondre. J’ai lu les propositions du gouvernement mais 
je n’ai pas entendu les témoins qui ont exprimé des réserves 
au sujet de certaines des propositions devant le comité. Vous 
avez sûrement entendu beaucoup plus d’objections que moi. Je 
n’ai pas étudié ou analysé l'effet net de chacune des propositions 
de l’ensemble et je ne peux donc pas vous donner la réponse que 
vous attendez. Je crois comprendre ce que vous voulez dire. 


Je dirais simplement que c’est une décision claire et sans 
équivoque. Mais on n’a fait aucune allusion, par exemple, au 
projet de loi C-13, qui va bien sûr instaurer un régime différent 
des lignes directrices existantes. On n’a pas parlé, tout au moins 
pas directement, quoique l’idée ait sûrement été présente, des 
changements à la répartition constitutionnelle des pouvoirs 
législatifs. 


M. O’Kurley (Elk Island): Monsieur le président, je voudrais 
vous féliciter d’avoir tenté de préciser le mandat du comité et 
aussi d'attirer son attention sur l’objectif du rapport sur les 
propositions gouvernementales concernant la Constitution. 


J’ajouterais également que j'ai été très intéressé par les 
commentaires de M. Martin et de M. Fulton. Je voudrais 
particulièrement complimenter M. Martin des questions 
mtrement réfléchies qu’il a posées au sujet de la pertinence 
de l'arrêt Oldman pour notre rapport particulier, et d’une façon 
plus générale, pour les propositions gouvernementales. Nos 
experts juridiques ont étudié la question et considèrent que la 
décision Oldman n’a en fait rien à voir avec notre rapport. 
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[Text] 


On the basis of that, Mr. Chairman, I would like to 
express my concern about the presentation and reporting of 
our report tomorrow at noon. It was generally agreed in this 
committee that the presentation would be limited to the 
specific recommendations on that report that were agreed on 
several weeks ago in this committee. I want to have some 
assurance, as one of the members who is not part of the 
committee’s delegation to present, that irrelevant parts of the 
presentation will not be put forth by that delegation. I realize 
that is difficult, and I realize there are various agendas and 
various political interests at stake. But having been said, if we 
want to maintain the credibility of a general consensus in the 
committee, then I would like to have some assurance that we 
would stick to what was generally agreed to: focusing our 
presentation basically on the proposals that were agreed on. 


The Chairman: Just two comments. Obviously, Mr. O’Kurley, 
I can’t guarantee either my remarks or anybody else’s will be 
relevant or irrelevant. I can assure you that given the time factor, 
we would want to make sure the main issues we addressed in our 
report by way of recommendations were specifically and 
effectively addressed. 
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I would also have to say at this stage it is a bit of putting 
the cart before the horse to make a decision on how we effect 
the presentation, unless we are sure there is going to be one. 
Since serious questions have been raised about whether our 
report nowcan go forward with the full support of the committee, 
this is why in the first instance I want to be sure that still exists. 
Once we have decided on that, your points are well taken, and 
certainly they would need to be addressed. 


Mr. O’Kurley: I would like to offer some supplementary 
comments about comments around the table. I concur with 
the advice of the Library of Parliament, and I would suggest 
the Oldman decision does not have an impact on our specific 
recommendations. Indeed, about the relevance to the 
Constitution, it seems to me in many ways it shows a decision 
can be made outside the Constitution with existing legislation 
and legislative areas that are not constitutional. For that 
reason I would strongly suggest the Oldman decision does not 
have a direct impact. That would be my position. 


Mr. Clark: Just two or three comments. Some, I suppose, will 
be repetitious. 


First of all, I think we should remind ourselves we were 
conscious throughout all our deliberations that this case was 
before the courts. At that time no one could know with any 
degree of certainty when a decision might be expected, let alone 
the form that decision would take. Certainly I was conscious of 
that, the ramifications of that were in the back of my mind, as 
with Bill C-13. 


My first reaction concerning the question is somewhat 
one of relief, in the sense that it seemed to me the judgment 
provided by the Supreme Court was very consistent with the 
line of thought we have developed within the committee. 
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[Translation] 


En conséquence, monsieur le président, j’ai quelques 
objections concernant la présentation de notre rapport 
demain a midi. Nous nous étions mis d’accord pour que cette 
présentation se limite aux recommandations du rapport sur 
lesquelles ce comité s’était entendu il y a plusieurs semaines. 
Je voudrais étre stir, puisque je ne ferai pas partie de la 
délégation présentant le rapport, que celle-ci ne fera pas état 
des parties du rapport qui ne sont pas pertinentes. Je me 
rends compte que c’est difficile et je sais que plusieurs projets 
et plusieurs intéréts politiques sont en jeu. Mais cela étant 
dit, si nous voulons continuer à donner l'impression d’un 
consensus général au sein du comité, il faudrait être sûr que 
nous allons nous en tenir à ce sur quoi nous nous sommes 
entendus: concentrer notre exposé sur les propositions sur 
lesquelles nous nous sommes mis d’accord. 


Le président: Deux commentaires seulement. Manifeste- 
ment, monsieur O’Kurley, je ne peux pas garantir que mes 
remarques ou celles des autres seront tout à fait pertinentes. Je 
puis vous assurer qu’étant donné le temps limité dont nous 
disposerons, nous allons veiller à présenter du mieux possible les 
grandes questions que nous abordons dans nos recommanda- 
tions. 


Je dois également signaler que c’est un peu mettre la 
charrue devant les boeufs que de décider sur la façon dont se 
fera cette présentation, tant que nous ne sommes pas sûrs 
qu'il y en aura une. Comme des doutes semblaient planer 
quant à savoir si notre rapport avait l’appui de tout le comité, 
donc si nous pouvions le présenter, je voudrais en premier lieu 
savoir où nous en sommes. Lorsque nous aurons décidé, nous 
devrons nous pencher sur vos observations, qui sont tout à fait 
justifiées. 

M. O’Kurley: Je voudrais ajouter quelques commentaires 
à ceux qui ont été formulés autour de la table. Je suis 
d’accord avec les spécialistes de la Bibliothèque du Parlement 
et je trouve que l'arrêt Oldman ne devrait pas avoir 
d'influence sur nos recommandations. Pour ce qui est de la 
pertinence par rapport à la Constitution, cela montre à mon 
avis qu’une décision peut être prise en dehors de la 
Constitution, avec des lois et des domaines législatifs qui ne 
sont pas constitutionnels. J’estime donc que l’arrêt Oldman ne 
doit pas avoir d’influence directe. Voilà ma position. 


M. Clark: Simplement deux ou trois commentaires. Je vais 
parfois répéter ce qui a été dit. 


Tout d’abord, nous devons nous rappeler que pendant toutes 
nos délibérations, nous étions conscients du fait que cette affaire 
était devant les tribunaux. À l’époque, personne ne pouvait 
savoir avec certitude quand la décision serait rendue, et encore 
moins la forme qu’elle prendrait. Je m’en rendais parfaitement 
compte, et je pensais au prolongement de tout cela, comme pour 
le projet de loi C-13. 


Ma première réaction à propos de cette question est 
plutôt un certain soulagement, dans ce sens que le jugement 
rendu par la Cour suprême correspondait tout à fait, à mon 
avis, à la réflexion de notre comité. Le rapport que vous avez 
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[Texte] 


Certainly the report you very appropriately solicited from the 
Library of Parliament reaffirmed that in my mind. It is 
perfectly evident here, particularly in item 6, which I take it 
Ian has appended as part of the addendum. It is very 
appropriate that should be there, and I think it is even worth 
reading into the record that, having noted the importance of 
the judgment, it says the decision does not adversely affect 
any of the committee’s recommendations regarding divisions 
of power in environmental issues. If anything, it supports 
many of the committee’s conclusions, and it may be of 
assistance in their implementation. As I said to you in 
conversations we have had before, I thought it would be 
imperative to provide some sort of prelude to the report, to 
indicate that in fact by necessity our deliberations did take place 
and testimony was given to us in advance of this judgment. 


So I am very comfortable with what I see before me. Our 
recommendations are put within a certain precise timeframe. 
Furthermore, I see the results of our deliberations being 
reinforced by the opinion provided to us by the Library of 
Parliament officials. 


I would also note the task given to the Supreme Court is a 
different task, naturally, from the one before us. We were not 
asked to sit in judgment on the question of environmental 
assessment or how it might be done or who is to be responsible 
for it. If anything, that is more germane to discussions that have 
taken place on Bill C-13 than they are right here. 


It is only logical, then, that our responses might have an 
emphasis different from the Supreme Court judgment’s. I think 
that is appropriate to Mr. Fulton’s concerns. I can understand 
why he doesn’t want to be tarred and feathered as being too 
conservative. 


The Chairman: It happens with old age, you see. 
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Mr. Clark: In any event, it is important to remember the tasks 
are different. Consequently the emphasis is different. 


In very simple terms, Mr. Chairman, I think it would be 
unfortunate if at this late hour we were to revisit the decision 
about whether or not we should appear before the 
committee. That was part of our assumptions for the last few 
weeks. Indeed, that was part of our desire to have conference 
calls and things of that nature. A lot of our agenda has been made 
on the assumption that indeed would be part of what we were 
thinking of doing. 


One of the things the representatives of this committee will 
do if they appear tomorrow, as I assume they will, is simply focus 
attention on environmental issues. I think that’s important, 
because it would seem as if some of the hearings to date have in 
effect not done so, nor have the hearings themselves or the 
special weekend conferences done so. I think you will accomplish 
that. 


Environnement 
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[Traduction] 


très judicieusement demandé à la Bibliothèque du Parlement 
m'a conforté dans cette impression. C’est tout a fait évident 
ici, particulièrement au point 6, qui a dû être ajouté par Jan 
en appendice à l’addenda. Il est bon que ceci se trouve là, et 
je crois qu’il faut même ajouter qu'après avoir noté 
l'importance du jugement, il est précisé que la décision n’a 
pas d'effets négatifs sur les recommandations du comité 
concernant la répartition des pouvoirs en matière 
environnementale. En fait, ce jugement confirme une grande 
partie des conclusions du comité et peut contribuer à leur 
mise en oeuvre. Comme je vous l'ai dit au cours de nos 
conversations, il me semble impératif de prévoir un genre 
d’avant-propos au rapport, pour expliquer que par la force des 
choses, c’est avant le jugement que se sont déroulées nos 
délibérations et que nous avons entendu les témoignages. 


Je suis donc tout à fait satisfait de ce que j'ai sous les yeux. Nos 
recommandations suivent un calendrier assez précis. De plus, les 
résultats de nos délibérations me paraissent renforcés par 
Popinion des fonctionnaires de la Bibliothèque du Parlement. 


J’ajouterais que la tâche confiée à la Cour suprême est bien 
sûr très différente de celle qui nous incombe. On ne nous a pas 
demandé de formuler un jugement sur la question de 
l'évaluation environnementale, sur la façon de la réaliser ou sur 
le partage des responsabilités dans ce domaine. En fait, ceci 
s'applique davantage aux discussions qui ont entouré le projet de 
loi C-13, qu’à notre situation. 


Il est donc logique que nous n’insistions pas sur les mêmes 
éléments que la Cour suprême dans son jugement. Ceci devrait 
répondre aux préoccupations de M. Fulton. Je comprends 
pourquoi il ne veut pas se faire vilipender pour avoir été trop 
timoré. 


Le président: C’est le fait de l’âge, voyez-vous. 


M. Clark: De toute façon, il est important de se souvenir que 
les tâches sont différentes. Par conséquent, l’accent va être 
différent. 


Très simplement, monsieur le président, il serait 
dommage de revenir ainsi à la dernière minute sur notre 
décision de comparaître devant le comité. Nous étions sûrs 
de cela au cours des dernières semaines. C’est pour cette 
raison que nous avons souhaité avoir des téléconférences et ce 
genre de choses. Notre programme a été en grande partie établi 
en fonction de cela et c’est ce que nous voulions faire. 


Si les représentants du comité comparaissent demain, comme 
je pense qu’ils le feront, ils attireront simplement l'attention sur 
les questions environnementales. Je crois que c’est important car 
ceci ne semble pas avoir été fait au cours des audiences qui ont 
eu lieu jusqu'ici, pas plus qu’au cours des conférences spéciales 
de fin de semaine. C’est ce que vous allez pouvoir faire. 
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[Text] 


Like Mr. O’Kurley, I hope those who represent us before the 
committee will display the appropriate kind of discipline, as we 
would want them to do—we have talked about that before —and 
remember they are speaking on behalf of the committee as a 
whole and they are speaking to a report to which we have given 
a great deal of attention and on which there has been agreement. 


It goes without saying, as people have said at the beginning of 
this meeting, that probably none of us in this room are entirely 
comfortable with each and every word. We’ve all had to alter our 
own positions somewhat in order to achieve that desired 
consensus. We’ve done that. We’ve done that in committee. We 
did it during the course of the conference call, in which all but 
one member were able to participate. 


I thought that went remarkably well, Mr. Chairman. In fact, 
I thought we should use that as a substitute for some of our 
regular committee meetings. It seemed to have some built-in 
advantages, if only perhaps because some of the members had 
to leave and go to other commitments. It made for a briefer 
meeting. 


So I’m comfortable with what I see here. I hope we will 
continue with the plan. You would naturally explain to the 
committee the timeframe, as we do here, but I think it’s 
worth repeating. But I think you would also explain to the 
committee that you have indeed sought the opinion of 
Library of Parliament officials, and in essence they have come 
back and said quite precisely they feel the tenor of the 
judgment is consistent with the recommendations we see 
here. So I would only urge you to proceed with what has been our 
strategy until today. 


Mrs. Catterall (Ottawa West): You asked a question, and I 
really don’t feel comfortable answering it until I hear some 
comments, at least, on a couple of concerns I have. 


You mentioned that delegation does not necessarily 
include delegation of the environmental responsibility. 
Certainly the decision makes it clear the exercise of the 
environmental responsibility is part and parcel of the power 
to legislate in certain areas. You’ve given us an opinion, but I 
really would like to know if it’s your contention, then, that the 
delegation of that power to legislate does not include delegation 
of the power to be responsible for the environment in those areas 
of constitutional jurisdiction. 


My comments to the committee are that we need to flesh 
out our recommendation on the delegation of powers to 
reflect what the decision had to say about the legislative 
powers and the link between those and environmental 
assessment. Where we’ve made recommendations on conditions 
for delegation, we probably should be saying very clearly that 
those conditions should include the retention of the right to 
environmental assessment. 
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Secondly, I think our intention globally in this report was to 
make sure that there was not a diminution of the federal power 
with respect to the environment. 


Environment 
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[Translation] 


Comme M. O’Kurley, j’aimerais que ceux qui nous représen- 
teront devant le comité sachent faire preuve de discipline, 
comme nous le leur avons demandé—nous en avons déja 
parlé—et se souviennent qu'ils parlent au nom de l’ensemble du 
comité et présentent un rapport auquel nous avons apporté 
beaucoup de soin et qui a reçu l’appui de tous. 


Il va sans dire, comme on l’a fait remarquer au début de cette 
réunion, qu’aucun d’entre nous n’accepte totalement chacun des 
moindres mots du rapport. Nous avons tous dû modifier quelque 
peu notre position pour parvenir au consensus recherché. C’est 
ce que nous avons fait. Nous l’avons fait en comité. Nous l’avons 
fait durant la téléconférence à laquelle tous les membres saufun 
ont pu participer. 


J'ai trouvé qu’elle s'était remarquablement bien passée, 
monsieur le président. En fait, nous devrions recourir à ce 
mécanisme pour remplacer certaines de nos séances de comité 
habituelles. Il semblait y avoir certains avantages, ne serait-ce 
parce que certains des membres du comité devaient partir à 
cause d’autres engagements. La réunion a été moins longue. 


Je suis donc satisfait de ce que je vois ici. J'espère que 
nous allons poursuivre , selon notre plan. Vous allez 
naturellement expliquer le calendrier au comité, comme nous 
le faisons ici, mais je crois que ceci mérite d’être répété. Mais 
vous devriez également expliquer au comité que vous avez 
demandé l'avis des spécialistes de la Bibliothèque du 
Parlement et qu’en réponse, ceux-ci nous ont dit clairement 
que le fond du jugement est tout à fait compatible avec les 
recommandations que nous avons ici. J'espère donc vivement 
que nous allons continuer à suivre la stratégie que nous avons 
adoptée jusqu’à aujourd’hui. 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): Vous avez posé une ques- 
tion, et je voudrais avant d’y répondre, avoir au moins quelques 
commentaires sur deux points qui me préoccupent. 


Vous avez dit que cette délégation de pouvoirs 
n’impliquait pas nécessairement une délégation des 
responsabilités en matière d'environnement. Le jugement est 
clair, l’exercice de la responsabilité environnementale fait 
partie intégrante du pouvoir de légiférer dans certains domaines. 
Vous nous avez donné un avis, mais j'aimerais savoir si d’après 
vous, cette délégation du pouvoir de légiférer n’inclut pas une 
délégation de la responsabilité environnementale dans ces 
domaines constitutionnels. 


D’après moi, nous devons revoir notre recommandation 
sur la délégation de pouvoirs afin de refléter la décision en ce 
qui concerne les pouvoirs législatifs et leur lien avec 
l'évaluation environnementale. Nous recommandons que les 
pouvoirs ne soient délégués qu’à certaines conditions mais nous 
devrions préciser clairement que le maintien du droit à 
l'évaluation environnementale doit faire partie de ces condi- 
tions. 


Deuxièmement, nous voulions essentiellement montrer dans 
ce rapport que le pouvoir fédéral en matière d'environnement 
ne devait pas diminuer. 


5-2-1992 


Environnement DGA 
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At the time we reached many of our conclusions and had 
discussions on the issues, we didn’t have a decision that very 
clearly said that this federal power is strong and clear. We had 
cases before the courts and decisions pending on that, in fact. 


The reference in the decision specifically.to the peace, order 
and good government as an overriding justification for the 
environmental assessment rights of the government makes it 
pretty important to me that we be sure that our recommenda- 
tions are strong enough so that the court could make that same 
statement if the constitutional proposal we are commenting on 
were carried. 


Thirdly, are our comments on the declaratory power as kind 
of a parallel to peace, order and good government, carrying the 
same general thrust as it does, strong enough to ensure that the 
power of the federal government to protect the environment is 
not diminished from what the Supreme Court has clearly 
established? 


Fourthly, and perhaps most important, one of the major 
issues the committee did address and really didn’t come to 
any conclusion or consensus on, I believe, was the idea of the 
economic union and what sustainable development meant in 
that context. Now that the court has been very, very clear on 
the nature of the environment and the nature of 
environmental assessment and the nature of sustainable 
development, it says very clearly that environmental and 
economic planning cannot proceed in separate spheres. They 
must be integrated. It is very clear about the responsibility of any 
federal agency giving any permit, or permission, I presume, to 
conduct an integrated and comprehensive environmental asses- 
sment that touches any area of federal power. 


Given all that—I know it is a long preamble to a question—if 
the proposals for the economic union, the changes to the 
Constitution specifically, were adopted, do they adequately 
reflect what I think this committee feels, the commitment to 
sustainable development, which the government also proposes 
to include in the Canada clause or the preamble? 


The Chairman: Sustainable development is in the Canada 
clause. 


Mrs. Catterall: Okay. In fact, given the assumption that 
we were all operating on, not diminishing the federal power 
with respect to the environment and not fragmenting but 
creating a more harmonious relationship, are those 
recommendations on the economic union, without any reference 
to the environment, consistent with sustainable development 
and in particular consistent with the way in which the court has 
dealt with that issue? 


The Chairman: I will ask Mr. Robertson to respond. It is a tall 
order. This may even require another report. 


Mr. Robertson: I have made some notes here. I hope I can 
keep them in order. 


[Traduction] 


Lorsque nous sommes arrivés a la plupart de nos conclusions 
et que nous avons discuté-des problémes, il n’y avait pas encore 
de jugement confirmant clairement le pouvoir fédéral. En fait, 
les tribunaux étaient saisis de plusieurs affaires et l’on attendait 
les décisions. 


Dans la mesure où l’arrêt précise que la paix, l’ordre et le bon 
gouvernement justifient les droits d'évaluation environnementa- 
le du gouvernement, il me semble essentiel que nos recomman- 
dations soient suffisamment fermes pour que le tribunal puisse 
rendre la même décision si la proposition constitutionnelle que 
nous commentons était adoptée. 


Troisièmement, nos commentaires sur le pouvoir déclaratoire 
et le parallèle avec la paix, l’ordre et le bon gouvernement, avec 
la même orientation générale, sont-ils suffisamment forts pour 
que l’on soit sûr que le pouvoir de protection de l’environnement 
du gouvernement fédéral ne va pas être diminué par rapport à 
ce qu’a clairement établi la Cour suprême? 


Quatrièmement, et c’est peut-être le point le plus 
important, le comité a abordé une question sur laquelle il 
n'est pas vraiment parvenu à une conclusion ou à un 
consensus, celle du sens qu’il faut donner dans ce contexte à 
l'union économique et au développement durable. 
Maintenant que la Cour a été extrêmement claire sur la 
nature de l’environnement et la nature de l'évaluation 
environnementale et la nature du développement durable, il 
est clair que la planification environnementale et la planification 
économique ne peuvent se faire dans des sphères séparées. Il 
faut une intégration. La Cour est très claire quant aux 
responsabilités d’un organisme fédéral donnant un permis, ou 
une permission, je suppose, pour entreprendre une évaluation 
environnementale intégrée et complète touchant tout secteur de 
compétence fédérale. 


Compte tenu de tout cela—et je sais que c’est un long 
préambule pour une question—si les propositions relatives à 
l'union économique, les changements à la Constitution en 
particulier, étaient adoptées, refléteraient-elles vraiment l’opi- 
nion de ce comité, c’est-à-dire l'engagement envers le dévelop- 
pement durable, ce que le gouvernement propose également 
d’inclure dans la clause Canada ou dans le préambule? 


Le président: Le développement durable se trouve dans la 
clause Canada. 


Mme Catterall: Bien. En fait, étant donné l'hypothèse 
d’où nous partions tous, l’idée de ne pas diminuer le pouvoir 
fédéral en matière d’environnement et de ne pas le 
fragmenter mais de créer une relation plus harmonieuse, ces 
recommandations sur l’union économique, qui ne comportent 
aucune allusion à l’environnement, sont-elles compatibles avec 
le développement durable et en particulier avec les décisions de 
la Cour à cet égard? 


Le président: Je vais demander à M. Robertson de répondre. 
C’est tout un programme. Il faudrait peut-être un autre rapport 
pour cela. 


M. Robertson: J’ai pris quelques notes. J'espère que je 
réussirai à suivre l’ordre. 
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[Text] 


With regard to the delegation question, my understanding is 
that if you take different heads of legislative power and take them 
away from one level and give them to another in the 
Constitution, then you are giving up everything. 


In delegation it is a non-constitutional process. I agree 
that you could have a delegation that clearly specified that 
you were delegating all power, including the power to 
conduct environmental assessments. However, in the absence 
of that, and certainly unless it was expressly put in the 
delegation, I think the courts are going to interpret any 
delegation of legislative powers extremely strictly. I think it 
will be clear that because delegation is a reversible way of 
proceeding, if you delegate you retain the right to take it back. 
I think you also retain, unless you expressly give it away, the right 
to do an environmental assessment regarding that issue. 
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Under the present guidelines order, you need to have a 
hook by which to get involved. There has to be a federal 
licence or a federal decision involved. If you have delegated, 
then you probably don’t have any decision-making authority 
involved. But if you have some other decision-making 
authority—for instance, under the Navigable Waters 
Protection Act—then that gets you in there; the guidelines 
order applies and, under one reading of the decision, you 
have to do an environmental assessment that covers all areas of 
federal jurisdiction. I would argue that includes the areas you 
might have delegated to the provincial government. 


On the diminution of federal powers, I did not read the 
committee’s submission until after I had read the Oldman 
decision. I: did not see anything in it to make it clear to me 
that the decision of the Supreme Court would have changed 
or was inconsistent. I agree that this may be reversing it 
around to the question, is there anything in the decision that 
could be used to strengthen the report? From what I read of 
the report, the committee proceeded on the basis that they 
wanted a strong federal presence, and they proceeded on the 
basis that the best way to approach environmental issues that are 
so complex is to see it as a partnership and as a matter of 
co-operation. 


I think that is what the Supreme Court of Canada said 
on the Oldman River. They said that the federal government 
has a role to play and they didn’t talk about the provincial 
role, but I think you have to see the Oldman decision as 
applying to both levels of government. The federal 
government has a role, but then I would argue conversely 
that the provinces have a role; that if it is an area that we 
would ordinarily call a federal project, on federal lands, 
involving federal money, predominantly involving federal 
authorities, then the provincial government authorities would 
have the right to do an environmental assessment. 


Environment 
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[Translation] 


Pour ce qui est de la question sur la délégation, je crois que si 
l’on enlève ‘certains pouvoirs législatifs d’un niveau pour les 
donner à un autre dans la Constitution, on renonce à tout. 


La délégation est un processus non constitutionnel. 
J'admets qu’il serait possible de déléguer en spécifiant que 
tous les pouvoirs sont délégués, y compris celui d’effectuer 
des évaluations environnementales. Cependant, à défaut de 
cela, et à moins que ce ne soit expressément mentionné dans 
la délégation de pouvoir, je crois que les tribunaux vont être 
extrêmement stricts dans leur interprétation des délégations 
de pouvoirs législatifs. Comme la délégation est un processus 
réversible, on aura clairement le droit de reprendre des pouvoirs 
que l’on aura délégués. Je crois que l’on conserve également, à 
moins de préciser qu’on y renonce, le droit d'entreprendre une 
évaluation environnementale sur le sujet. 


Avec le système actuel de lignes directrices, il faut 
trouver un biais par lequel intervenir. Il faut qu'il y ait un 
permis fédéral ou une décision fédérale en jeu. Si l’on a 
délégué des pouvoirs, on n’a probablement plus aucun 
pouvoir de décision. Mais si l’on a un autre pouvoir de 
décision—par exemple, en vertu de la Loi sur la protection 
des eaux navigables, on peut intervenir; les lignes directrices 
s'appliquent et, selon une interprétation de l'arrêt, il faut 
effectuer une évaluation environnementale couvrant tous les 
domaines de compétence fédérale. D’après moi, ceci comprend 
les domaines que l’on peut avoir délégués aux gouvernements 
provinciaux. 


En ce qui concerne la diminution des pouvoirs fédéraux, 
je n’ai lu le rapport du comité qu'après avoir lu l'arrêt 
Oldman. Je n’ai rien vu que la décision de la Cour suprême 
aurait modifié ou rendu incompatible. J’admets qu’il est 
possible de renverser les choses et de se demander si certains 
éléments du jugement ne pourraient être utilisés pour 
renforcer le rapport. D’après ce que je vois, le comité est 
parti du principe qu’il fallait une présence fédérale forte et 
aussi que la meilleure façon d’aborder les problèmes environne- 
mentaux qui sont si complexes était de travailler en coopération, 
dans le cadre d’un partenariat. 


C'est ce qu’a décidé la Cour suprême du Canada dans le 
cas du barrage de la rivière Oldman. La Cour a déclaré que 
le gouvernement avait un rôle à jouer et n’a pas parlé du 
rôle provincial, mais il faut considérer que l’arrêt Oldman 
s’applique aux deux paliers de gouvernement. Le 
gouvernement fédéral a un rôle, mais je dirais que les 
provinces ont également un rôle à jouer; que dans un 
domaine considéré habituellement comme un projet fédéral, 
sur des terres fédérales, faisant appel à des fonds fédéraux, à des 
pouvoirs essentiellement fédéraux, les gouvernements provin- 
ciaux auraient le droit d'entreprendre une évaluation environne- 
mentale. 
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[Texte] 


The two other issues you raised, the declaratory power and the 
economic union, I think are getting more into the policy question 
and the decision as to whether the report is saying what the 
committee wants it to say. In my reading of the Oldman decision, 
I don’t really see that the declaratory power is affected, so I think 
that what the committee had to say isn’t affected by the Oldman 
decision. 


On the economic union, the case supports the argument that 
environment must be seen in a very broad way and it transcends 
the physical environment, that it is a much broader thing, which 
I think strengthens the concept of sustainable development. 


The Chairman: Thank you. I am tempted to say in a 
substantive way that with respect to the economic union 
proposals, for anyone who has followed the debates in front of 
the committee or the conferences— 


Mrs. Catterall: [Inaudible—Editor] 


The Chairman: No, but more important than that, 
because of the give and take that took place in this 
committee, the way we have cast our recommendations I 
think in many ways makes them even more important, if one 
can anticipate what the committee’s own report will 
eventually be. In other words, we might have been even more 
prescient than we realized in what we have attempted to say 
in our report. Therefore, from my point of view, it becomes 
even more important to put that in front of the special 
committee. But I don’t want to get drawn into that too heavily. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, I note first of all the time for 
which our meeting is scheduled and that we are anticipating 
this for tomorrow, and I sense that there is a willingness 
around the table for us to proceed with the plans for 
tomorrow. I think there is also a realization that there simply 
is not time to make revisions, irrespective of a debate that 
might ensue as to whether or not such revisions should occur. 
In light of the fact that we have worked very well as a 
committee—and we have had our differences, as you would 
expect, during the course of the many weeks, indeed months—I 
think we should bring this to a conclusion. 
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It is a situation that is not unfamiliar to a committee 
where none of the members, on either side of the fence, is 
entirely comfortable with all the recommendations that might 
be there. I might have written them differently if I had been 
given the freedom to do so. Mr. O’Kurley probably would have 
written them a bit differently from the way I would have if he had 
been given the freedom to do so. It is equally true for others too. 


I think we have worked very hard to achieve the 
consensus that we approved: in December. It was reaffirmed 
in our telephone conversations in January. I sense that there 
is some belief that we should carry on now and take the 
opportunity to present it to the committee tomorrow. I think 
it is important, for reasons that are evident to all, that there 
be widespread agreement on this. I appreciate that it is not 
always easy for people to give that concurrence when they are 
not fully comfortable with the end result, but it is an experience 
we have all had. 


Environnement 26 : 19 


[Traduction] 


Les deux questions que vous avez soulevées, le pouvoir 
déclaratoire et l’union économique, me semblent appartenir 
davantage au domaine politique et concernent davantage la 
façon dont le rapport reflète les réflexions du comité. À mon 
avis, la décision Oldman n’a aucun effet sur le pouvoir 
déclaratoire et il me semble donc que ce que le comité avait à 
dire n’est pas touché par la décison Oldman. 


En ce qui concerne l’union économique, la décision confirme 
que l’environnement doit être considéré dans un contexte très 
large et qu’il transcende l’environnement physique, que c’est 
quelque chose de beaucoup plus vaste, ce qui à mon avis 
renforce la notion de développement durable. 


Le président: Merci. J’ai été tenté de dire qu’en ce qui a trait 
aux propositions sur l’union économique, pour ceux qui ont suivi 
les débats devant le comité ou lors des conférences... 


Mme Catterall: [naudible— Éditeur] 


Le président: Non, mais ce qui est plus important, étant 
donné les compromis qui ont été faits en comité, la façon 
dont nous avons rédigé nos recommandations les rend dans 
un sens encore plus importantes, si l’on peut anticiper ce que 
sera en fin de compte le rapport même du comité. Autrement 
dit, nous avons peut-être été encore plus clairvoyants que 
nous ne le pensions dans ce que nous avions cherché à dire 
dans notre rapport. Je trouve donc qu’il est encore plus 
important de présenter tout cela au comité spécial. Mais je ne 
veux pas trop m’attarder sur ce point. 


M. Clark: Monsieur le président, je vois tout d’abord 
l'heure à laquelle doit se tenir notre réunion et je vois que 
nous prévoyons cela pour demain et j'ai l'impression que tous 
les membres du comité veulent que nous procédions comme 
prévu pour demain. Je crois que nous nous rendons compte 
également que nous n’avons tout simplement pas le temps 
d’apporter des modifications, sans méme parler du débat que 
cette question pourrait susciter. Etant donné que notre 
comité a extrêmement bien travaillé—et il y a eu bien sûr de 
nombreuses divergences au cours de toutes ces semaines et de 
tous ces mois, nous devrions en venir a une conclusion. 


C’est une situation qui n’est pas inhabituelle pour un 
comité dont aucun des membres, des deux côtés de la 
barrière, n’est absolument d’accord avec toutes les 
recommandations présentées. J'aurais pu les rédiger 
différemment si j'avais eu la liberté de le faire. M. O’Kurley les 
aurait sans doute rédiger un peu différemment de moi s’il avait 
eu la liberté de le faire. C’est également vrai pour les autres. 


Nous avons tous beaucoup travaillé pour parvenir au 
consensus que nous avons approuvé en décembre. Ceci a été 
confirmé lors de nos conversations téléphoniques du mois de 
janvier. J’ai impression que, dans le fond, nous voulions 
continuer et profiter de cette occasion pour présenter ce 
document au comité demain. Il est essentiel que nous soyons 
tous d’accord, pour des raisons évidentes. Je sais qu’il n’est 
pas toujours facile de donner son appui lorsque l’on est pas 
tout à fait d’accord avec le résultat final, mais nous avons tous 
fait la même chose. 


26 : 20 


[Text] 


I guess I am asking you if we could bring it to a conclusion, and 
I think we are ready—I do not know what we do. Do we sign 
names or something, Mr. Chairman? It has been a while since 
I have done this. 


The Chairman: In order to assure ourselves that the 
report does say what we, as a committee, feel we wanted to 
say, I will invite Ian Jackson to indicate to us the changes 
that he has made in the text, which did two things really: 
one, it took into account the discussion—remember we did 
make some minor changes to the report in the conference 
call before Oldman Dam. We did try to accommodate some 
further fine-tuning of the report. I think it is important to 
recognize that this has been put into the text. But more 
important, because of this discussion, he did have the virtue 
of seeing Mr. Robertson’s report, and that was also 
incorporated into the revision of the text. That text has now 
been circulated to you. I think it is helpful to all of us to assure 
ourselves that we have now been able to take the Oldman 
decision into account fully. 


Well, I will let lan speak for himself, and then if there is further 
discussion or questions... 


Mr. Ian Jackson (Committee Researcher): Thank you, 
Mr. Chairman. As far as the changes from the last time are 
concerned, the most obvious one is the provision of the 
overview, which responded to Mr. Fulton’s feeling that a 
committee you are presenting it to reads the first two 
sentences and then starts listening to the witness. Therefore, 
the first two sentences have to grab them. I made a number 
of minor changes throughout, taking out some words that 
people felt were unnecessary. The other major change, of course, 
is the addendum, which tries to summarize what is the view from 
Mr. Robertson and his colleague. 


What I would like to give is my view, if I can try to be as neutral 
as I can. In response to the issue that Mr. Fulton and others have 
raised, I look back at the context that the committee has under 
item 15, on page 15, about the declaratory power. There are at 
least three fairly strong sentences. The only one I will read is the 
last one: 


the Committee believes that environmental needs require all 
jurisdictions to test the limits of their authority and effective- 
ness. 


I think that is an implied commentary on the way that 
Jurisdictions have been going in the past. 


What interests me, however, is that as I hear it, nobody 
has raised what is the most interesting thing about Oldman 
and the conclusions and recommendations of this committee. 
This committee fought hard to adopt those 15 conclusions 
and recommendations in December. A month later the 
Supreme Court comes along and essentially gives a new and, 
on the whole, unexpected decision that, in fact, is consistent 
with the line the committee has taken. From that, given that 
when a Supreme Court in any country comes out and says, in 
effect, that what people thought was the law is not the law and 
that this is law, everybody flounders for a bit. 
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[Translation] 


Je vous demande donc si nous pourrions en venir a une 
conclusion, êt je crois que nous sommes préts—je ne sais pas ce 
qu’il faut faire. Doit-on signer ou faire quelque chose, monsieur 
le président? Voila un certain temps que je n’ai plus fait cela. 


Le président: Pour que nous soyons sûrs que le rapport 
refléte bien ce que notre comité veut dire, je vais demander a 
Ian Jackson de nous dire quels sont les changements qu’il a 
apportés au texte, qui visaient deux choses essentiellement: 
d’une part, prendre en considération la discussion—souvenez- 
vous que nous avons fait des petites modifications au rapport 
lors de la téléconférence avant la décision sur le barrage 
Oldman. Nous avons essayé de faire quelques derniers 
réglages. Il faut savoir que ceci a été intégré au texte. Mais 
ce qui est plus important, en raison de cette discussion, il a 
pu voir le rapport de M. Robertson et ceci a également été 
pris en compte dans la revision du texte. Celui-ci vous a 
maintenant été distribué. Il est bon que nous soyons sûrs d’avoir 
bien pris la décision Oldman en considération. 


Je vais laisser Ian s'expliquer et ensuite s’il y a d’autres 
commentaires Ou questions... 


M. Ian Jackson (attaché de recherche du Comité): 
Merci, monsieur le président. En ce qui concerne les 
changements qui ont suivi la dernière version, le plus 
apparent concerne l'aperçu, qui a été ajouté en réponse à 
l'observation de M. Fulton, selon qui le comité auquel on 
présente le rapport lit les deux premières phrases puis 
commence à écouter le témoin. Il faut donc retenir 
l'attention dans les deux premières phrases. J’ai ensuite 
apporté des changements mineurs par endroit, en supprimant 
des mots que certains jugaient inutiles. L'autre changement 
important, bien sûr, est l’addenda, qui vise à résumer l’avis de M. 
Robertson et de son collègue. 


Je voudrais donner mon avis, en essayant d’être aussi neutre 
que possible. En réponse aux problèmes soulevés par M. Fulton 
et d’autres, je me reporte au contexte que présente le comité au 
point 15, à la page 15, au sujet du pouvoir déclaratoire. Il y a là 
au moins trois phrases assez fortes. Je ne vais vous lire que la 
dernière: 


nous pensons que les besoins environnementaux exigent que 
toutes les administrations éprouvent les limites de leur 
autorité et de leur efficacité. 


Nous parlons là indirectement de la façon dont les administra- 
tions se sont comportées par le passé. 


Ce qui m'intéresse, cependant, c’est que personne n’a 
parlé de ce qui est l'élément le plus intéressant en ce qui 
concerne la décision Oldman et les conclusions et les 
recommandations de notre comité. Nous avons fait de gros 
efforts pour adopter ces 15 conclusions et recommandations 
en décembre. Un mois plus tard, la Cour suprême rend une 
décision nouvelle et, à vrai dire, inattendue qui, en fait, 
correspond à la position adoptée par le comité. Lorsqu'une 
Cour suprême vient déclarer tout d’un coup que ce que l’on 
pensait être la loi n’est pas la loi et que voici la loi, tout le monde 
cafouille un peu. 
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So in a sense tomorrow what I would see this committee doing 
is going to the joint committee and saying, look, Oldman has 
changed the ball game, here is what the new ball game should 
be like. What the Supreme Court has said is entirely consistent 
with the line this committee had developed.for itself. 


It seems to me, if Mr. Robertson agrees with me, that is 
a fair conclusion to draw; that in effect the joint committee 
has to pay more attention to these conclusions and 
recommendations than it might otherwise have done, because 
we are in a floundering situation; we are in a situation where 
both the federal government and Alberta and many other 
jurisdictions believed they did not have to exercise certain 
jurisdiction. These things are saying the thing is concurrent; 
the thing is related to the heads of power; jurisdictions need to 
use their jurisdiction. It seems to me that is a very important 
message to be taken to the joint committee. 


That is how I reacted to the Oldman. 


The Chairman: We’ve had a very full discussion. 
Mr. Clark: Can we agree? 


Mrs. Catterall: I think you had suggested that we would go 
through the report and that Dr. Jackson would indicate to us... 
I think he has made a fairly important summation. There is 
nothing in the report I disagree with; it’s more a question of it 
being incomplete, in my view. I think we can possibly address 
some of those issues in our final report to Parliament. 


I have some discomfort with including the addendum when I 
don’t think we’re going to have time adequately to discuss— 


The Chairman: Remember—and this goes back to I 
think it was Jim’s comments earlier—because of the 
shortness of time, even if we had twice, three times the time, 
realistically, the way these committees operate, what we put 
in front of them by way of print is going to be what really has 
the impact, in my view, particularly because of the nature of 
this committee. We have research staff attached to the whole 
committee, and each of the three-party caucuses have their 
own research staff. They’re going to look very carefully at what 
we’ve said, and in some detail. Too bad this is on the record, but 
really the 20 minutes is less important than the fact— 


Mrs. Catterall: Mr. Chairman, that wasn’t what I was 
suggesting. I was saying, because this committee really hasn’t 
had time to explore some really, I think, important issues, 
and we will when we write our final report, I’m reluctant to 
include the addendum that gives the stamp of the committee to 
that interpretation of how our brief and the Oldman River 
decision relate. I would rather leave it off than put it on if we’re 
not going to take the time. 


The Chairman: I’m sorry, I misinterpreted what you said. 


[Traduction] 


Donc, dans un certain sens, demain, j’imagine que ce comité 
rencontrera le comité mixte pour lui déclarer que l'affaire 
Oldman a tout changé et que, désormais, c’est ainsi que les 
choses devront se passer. Ce que la Cour suprême a déclaré est 
tout à fait conforme avec le mandat que ce comité s’est 
lui-même confié. 

Si M. Robertson est d’accord avec moi, il me semble qu’il 
s’agit-là de la conclusion à tirer: le comité mixte devra 
prêter beaucoup plus d'attention à ces conclusions et 
recommandations qu’il ne l’aurait fait autrement, parce que 
nous sommes en plein cafouillage; nous nous retrouvons dans 
une situation où le gouvernement fédéral et le gouvernement 
de l’Alberta, ainsi que de nombreuses autres instances, ont 
estimé qu’ils n'avaient pas à exercer certaines compétences. 
Or, ce qu’on nous dit c’est qu’il s’agit ici de compétences 
concurrentes, il est question des compétences que ces différentes 
instances doivent appliquer. J’estime qu'il s’agit-là d’un message 
très important qu’il convient de communiquer au comité mixte. 

Voilà comment j'ai réagi à la décision concernant le barrage 
de la rivière Oldman. 


Le président: Eh bien les échanges ont été très complèts. 
M. Clark: Est-on d’accord? 


Mme Catterall: J’ai cru que vous aviez suggéré que nous 
parcourions le rapport et que M. Jackson nous signale. . Je 
pense qu’il vient d’ajouter quelque chose d’assez important. Le 
rapport ne contient rien sur quoi je ne serais pas d’accord; 
personnellement, je lui reprocherais plutôt d’être incomplet. 
Nous pourrions sans doute aborder certaines de ces questions 
dans notre rapport final au Parlement. 


Je répugne quelque peu à donner mon aval à l’addenda, parce 
que je ne pense pas que nous aurons suffisamment de temps 
pour discuter... 


Le président: Je vais en revenir à ce que Jim, je crois, a 
dit un peu plus tôt. N'oubliez pas qu’à cause du mode de 
fonctionnement de ce comité, même si nous disposons de 
deux ou trois fois plus de temps, c’est en fin de compte ce 
qu'on présente sous une forme imprimée qui compte 
vraiment; c’est du moins ce que je pense. Nous disposons 
d’un personnel de recherche qui est au service du comité tout 
entier et les trois groupes parlementaires, eux aussi, ont leur 
propre personnel de recherche. Tout le monde va se pencher de 
près sur ce que nous avons dit, entrer dans le détail. Je regrette 
que mes dires soient consignés au compte rendu, mais je pense 
que cette période de 20 minutes est beaucoup moins importante 
Quelle tait 


Mme Catterall: Monsieur le président, ce n’est pas ce 
que je voulais dire. Je disais simplement que, ce comité 
n'ayant pas vraiment eu le temps d’explorer ce que j'estime 
être certaines questions importantes—et nous le ferons par 
écrit, dans notre rapport final—j’hésite à donner mon aval a 
l'inclusion d’un addenda semblant confirmer que notre mémoi- 
re est lié au jugement rendu dans la cause du barrage de la rivière 
Oldman. Je préférerais que nous laissions cela de côté si nous ne 
devons pas prendre le temps de nous y arrêter. 


Le président: Excusez-moi, j'ai mal compris ce que vous aviez 
dit. 


20,022 


[Text] 


Mrs. Catterall: In fact, I would be much happier, even in the 
overview, to have a clear statement that because of the timing the 
committee didn’t have an opportunity to look carefully at the 
implications. 

The Chairman: I took you wrong. I apologize. 


Mrs. Catterall: No problem. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I don’t have any difficulty with 
the suggestion of Mrs. Catterall, but should there be a discussion 
of this item of the Oldman decision, then in that case I would 
suggest that it might be a good idea to file the addendum as part 
of the report. If there is no discussion, if nobody raises it, that’s 
fine. But if we want clarification, I would like some official or 
professional clarification on it. 


The Chairman: Let me test something there. Ian has 
tried to extrapolate from the report from the Library of 
Parliament and attach it to our document. It might be cleaner 
and neater at this stage if we simply table, as a separate item, 
the study we had done by the library, which I think then avoids 
getting into what you’re talking about, Mrs. Catterall, and we can 
then do any further work we want and discuss whatever 
addendum we want to include. 


I just want to remind members that we are into a two- 
part process here. We have this document, which we very 
carefully prepared for the special joint committee. We agreed, 
you'll recall, back in December, that we would take that 
document, plus any reaction we had from the committee, and 
then put it into the body of a full report, which we will do for the 
House, hopefully as soon as we possibly can. But we will discuss 
when and how we want to do that. That’s when we could have 
the addendum, or whatever. 
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Mrs. Catterall: I’m reluctant even to do that. Our presenters 
at the joint committee tabling that document— 


The Chairman: Which document? The library document? 


Mrs. Catterall: —the library document—virtually say the 
committee agrees with everything. That would be the implication 
I would take. I don’t think we’re in a position either to 
recommend it or not to recommend it to the constitutional 
committee. 

Mr. Clark: First of all, Mr. Chairman, I don’t think you could 
conceivably have this presentation tomorrow without some 
reference to the Oldman. That’s beyond the realm of possibility. 
Either you as presenters will be tempted to raise it or you will— 


The Chairman: Be questioned. 


Mr. Clark: I’d be very disappointed if the committee isn’t 
conversant enough to raise it. So I think that would be a given. 


Having said that, I think it’s important to have some sort of 
printed response, because as you say, the committee needs paper 
for its subsequent re-examination. 
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[Translation] 


Mme Catterall: En fait, je préférerais de loin que nous 
glissions un avis, même dans l’aperçu, précisant que, par manque 
de temps, le comité n’a pas eu la possibilité d’envisager 
soigneusement toutes les conséquences. 

Le président: Je vous avais mal compris, veuillez m’en 
excuser. 


Mme Catterall: Ce n’est pas grave. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je ne suis pas contre la 
suggestion de M™ Catterall, mais ne devrions-nous pas nous 
entretenir a propos de cette question de la décision concernant 
le barrage Oldman, auquel cas je pense que ce serait une bonne 
idée que d’inclure effectivement cet addenda au rapport. Si l’on 
n’en parle pas, si personne ne soulève la question, alors parfait, 
mais si nous voulons obtenir des éclaircissements, eh bien 
j'aimerais que l’on bénéficie de l’avis de certains fonctionnaires 
ou professionnels. 


Le président: Je vais essayer quelque chose. Ian a voulu 
faire une extrapolation à partir du rapport de la Bibliothèque 
du Parlement et qui est joint à notre document. Peut-être 
conviendrait-il mieux, au stade ou nous en sommes, de 
déposer à part l'étude effectuée par la Bibliothèque, ce qui nous 
évite les inconvénients que vous nous avez exposés, madame 
Catterall, ce qui nous permet de passer à autre chose, si nous le 
voulons, et de nous entendre sur l'inclusion ou non de l’addenda. 


Je tiens à rappeler aux députés que nous travaillons sur 
deux plans. Tout d’abord, il y a ce document que nous avons 
rédigé avec grand soin à l'intention du comité mixte. Si vous 
vous en souvenez, en décembre dernier, nous avons convenu 
que nous déposerions ce document ainsi que toutes réactions du 
comité, après quoi nous l’insérerions dans le rapport définitif, 
pour le déposer en Chambre, dans les plus brefs délais. Il nous 
reste à discuter quand et comment nous voulons faire cela. Ce 
n’est qu'après cela qu’interviendrait l’addenda ou quoi que ce 
soit d’autre. 


Mme Catterall: Peu importe, j'éprouve encore des réticences. 
Au comité mixte, nos présentateurs déposeront ce document... 


Le président: Quel document? Celui de la Bibliothèque? 


Mme Catterall: celui de la Bibliothèque—qui, en 
substance, déclare que le comité est d’accord avec tout. Ce serait 
mon interprétation. Or, je ne pense pas que nous soyons en 
position de le recommander au comité constitutionnel, ni 
d’ailleurs d'émettre un avis contraire. 


M. Clark: Tout d’abord, monsieur le président, je ne pense 
pas que nous puissions imaginer cet exposé de demain sans faire 
une quelconque référence à la cause de la rivière Oldman. C’est 
tout simplement impossible. Soit vous, les présentateurs, serez 
tentés de soulever la question, soit on vous... 


Le président: ... on posera des questions. 


M. Clark: Je serais très deçu si le comité n'était pas 
suffisamment au courant pour parler de cette question. Donc, je 
crois que c’est inévitable. 


Cela étant, j'estime important de pouvoir nous appuyer sur un 
document écrit parce que, comme vous nous l'avez dit, les 
membres du comité ont besoin de documents pour réexaminer 
les choses. 
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As I said earlier, I’m very comfortable with what is here. 


The Chairman: Which document are you referring to, the 
addendum? 


Mr. Clark: What was presented to us today, including Ian’s 
summation. 


If the committee were to feel otherwise, then certainly I would 
urge you to present the Library of Parliament document as an 
opinion given to us, which would subsequently be made available 
to the members of that committee. They’re going to wish for 
some material. 


So we have a choice about which material we might present 
to them. But I would certainly urge that the material be made 
available to them in one form or another. 


It’s succinct here. I’ve read it over and see no difficulty 
with it. But if others are more comfortable with the initial 
document provided to us by the Library of Parliament, noting 
very clearly it is a document provided to us by the Library of 
Parliament, then so be it. But I don’t think you would want to go 
without at least one of those two documents. It’s important, as 
Marlene says, the timeframe be clear in the overview. But it’s 
clear to me now, unless I’m missing something in that regard. 


To go back to the point I was raising before, Mr. 
Chairman, I would like, by whatever process you wish, to 
agree that you will make the presentation tomorrow—I think 
there is agreement around the table in that regard—and 
furthermore, that in essence you would be presenting the 
material that has been given to us either with this document, 
including this addendum, or the fuller version. I’m in the hands 
of the committee in that regard. I mean the presentation given 
to us by the Library of Parliament. 


Mr. Martin: I’m sorry, I don’t understand what you mean. 


The Chairman: If I may clarify, I think the suggestion is that 
Jan has an addendum attached to this re-draft report that he has 
proposed we could include. Mrs. Catterall has raised some 
concerns about that. The fallback position has been that we 
simply present as an opinion to the committee — 


Mr. Martin: Separately. 
The Chairman: —the report from the Library of Parliament. 


So we can do one or both or neither. But Mr. Clark is quite 
right. We’re going to have to have something. If we’re concerned 
about going further than we’re able to go at this stage, likely the 
minimum position will be to have the report from the Library of 
Parliament that we could present. 


Mr. O’Kurley: Who are the presenters? 


The Chairman: The decision taken in December was that the 
chair, the two vice-chairs, and Mr. Fulton would be there. 

Mr. Fulton: I’ve listened to what you’ve said about the 
importance of the written material, but I think the oral 
presentation is important in leaving some kind of message 
with the members of the committee, so as they’re looking at 
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Comme je l’ai déclaré plus tôt, il n’y a rien là-dedans qui 
m’indispose. 
Le président: De quel document parlez-vous, de l’addenda? 


M. Clark: De ce qu’on nous a présenté aujourd’hui, y compris 
Pajout de Ian. 

Si le comité en estimait autrement, alors je vous inviterais trés 
certainement a présenter le document de la Bibliothéque du 
Parlement en tant qu’avis nous ayant été transmis, lequel, par la 
suite, pourrait être remis aux membres du comité. Ils voudront 
certainement avoir des documents écrits. 


Donc, nous avons le choix des documents que nous leur 
remettrons. Mais je me dois d’insister sur le fait qu’on doit leur 
remettre des documents, sous une forme ou sous une autre. 


Dans celui-ci, on présente les choses de façon succincte. 
Je l’ai lu et je n’ai aucune réserve. Par contre, si certains 
peuvent être rassurés par le fait que l’on s’en tienne au 
premier document que nous a soumis la Bibliothèque du 
Parlement—a condition que l’on précise bien cette 
provenance —alors qu’il en soit ainsi. Mais je ne crois pas que 
vous devriez vous présenter devant le comité sans l’un ou l’autre 
de ces documents. Comme l’a dit Marlene, il est important 
d’attirer l'attention des lecteurs, dans l’aperçu, sur le peu de 
temps que nous avons eu. Mais, à présent, les choses 
m’apparaissent clairement, sauf si je suis passé à côté de quelque 
chose. 

Pour en revenir à ce que je disais plus tôt, monsieur le 
président, j'aimerais que nous nous entendions sur le fait que 
vous livriez cet exposé demain—je crois que tout le monde 
est d’accord sur ce sujet autour de la table—et que, de plus, 
vous présentiez en substance tout ce qu’on nous a remis, 
autrement dit qu’il s’agisse de ce document incluant l’addenda 
ou de la version complète. Pour cela, je m’en remets au comité. 
Je veux ici parler du rapport de la Bibliothèque du Parlement. 


M. Martin: Excusez-moi, mais je ne vous suis pas. 


Le président: Je vais peut-être essayer de vous éclairer. Il est 
question de l’addenda que Ian a proposé de joindre à cette 
nouvelle ébauche du rapport. M" Catterall s’est inquiétée du 
fait qu’on soumette l’addenda au comité. La position de 
compromis consisterait à soumettre simplement en tant 
qu’opinion communiquée au comité... 

M. Martin: À part. 

Le président: . . .le rapport de la Bibliothèque du Parlement. 


Donc, nous avons le choix et nous pouvons même ne pas le 
présenter. Par contre, monsieur Clark a raison, nous devrons 
soumettre un document. Si nous craignons d’étre entrainés plus 
loin que ce que nous le désirons a cette étape, alors il faudrait, 
pour le moins, que nous présentions le rapport de la 
Bibliothèque du Parlement. 

M. O’Kurley: Qui sont les présentateurs? 

Le président: En décembre, il a été décidé qu’il s’agirait de la 
présidence, des deux vice-présidents et de M. Fulton. 

M. Fulton: J’ai écouté ce que vous aviez a dire a propos 
de importance de disposer d’un document écrit, mais je crois 
qu’il sera important, dans notre exposé verbal, de donner une 
indication aux membres du comité du genre de choses qu’ils 
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what they’re going to draft and what is proposed to be kept 
in from other sources of pressure versus what they think 
should go out... There is a distinct difference in what I 
believe to be the neutral, objective remarks as presented to us 
by Mr. Robertson and also by Dr. Jackson, that being a point 
I think Brian rightly brought our attention back to, one you 
find in the summary on page 8 from the library. It concludes 
by saying basically our report isn’t affected in any significant 
way by the judgment, whereas as Dr. Jackson rightly reminded 
us, in taking the impetus of what we said in terms of our 
conclusions and our recommendations, Oldman has changed the 
ball game. 
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These are significantly different objective political positions 
that we can take in terms of what might turn out to be four 
four-minute bullets, or whatever it turns out to be, however we 
decide to break that down in giving it to the committee. I think 
we need to think of that, because there’s no way to highlight 
realistically 15 points in 20 minutes. 


We can make as objective and as consensually fair a 
representation to the joint committee as we can, for I think we 
have a very serious warning to give them. Probably the only 
reason that I would participate in this process is that I think they 
do need to be warned of what the ramifications are of decisions 
they might be making of terms of proposals that are political 
luggage with which the government will have to deal. 


I think the 20-minute sub-remarks are very important. 


The Chairman: They’re important, but the nature of the 
‘problem is that we won't get 20 minutes to make a 
presentation. We will get considerably less than that, and the 
rest will be in questions. The way the format is usually 
operated is that about a third of your time is available for a 
formal presentation and the other two-thirds are spread 
among the three parties, so realistically we’re talking about a 
six-or seven-minute total presentation and the rest will be 
responding to questions from questioners in the three parties. 
That’s the format that we’ve been operating with in the 
committee, and I expect it'll be the one tomorrow. 


Mr. Martin: Mr. Chairman, I want to see if I am 
summarizing what appears to be a consensus. Two of the 
points have been raised by Marlene. When you produce the 
major report there may well be discussion. Without changing 
the basic principles, some of the people who are 
uncomfortable with certain things will want to discuss them. 
Marlene expressed it quite well when she said there’s nothing 
in this document that she disagrees with, it’s just that there 
are some further things that she would like to see, and I think 
they will have a discussion. 


Number one, I think we’re staying, but that’s what we’re going 
to do when we get to discuss the major report. 
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auront a rédiger et des suggestions €manant d’autres groupes 
de pression par opposition à ce qu’ils pensent devrait 
figurer... Selon moi, il convient de faire une différence nette 
par rapport a ce que je crois étre les remarques neutres, 
objectives de M. Robertson et de M. Jackson, ce qu’a trés 
justement porté à notre attention Brian et que l’on retrouve 
dans la Partie II du document de la Bibliothèque, où l’on 
peut lire que le jugement n’a pas d'incidence réelle sur notre 
rapport, alors que M. Jackson nous a très justement rappelé à 
propos de ce que nous déclarons dans nos conclusions et nos 
recommandations que la cause Oldman a changé les règles du 
jeu. 


Voila donc des positions politiques objectives trés différentes 
que nous pouvons présenter en quatre points de quatre minutes 
chacun, ou selon toute autre formule que nous retiendrons pour 
nous adresser au comité. Je pense que nous devons réfléchir sur 
cette question parce qu’il n’est pas possible, de façon réaliste, de 
couvrir 15 points en 20 minutes. 


Nous pouvons sans doute faire au comité mixte un exposé qui 
soit aussi objectif et aussi consensuel que faire se peut, car nous 
nous devons de lui faire des mises en garde sérieuses. S’il est une 
raison pour laquelle je participerais à ce processus, c’est que 
j'estime nécessaire de prévenir les membres du comité mixte des 
éventuelles conséquences de décisions qu’ils pourraient prendre 
au sujet de propositions qui appartiennent au domaine de la 
politique et qui reviennent donc au gouvernement. 


Je crois que ces quelque 20 minutes d’intervention seront très 
importantes. 


Le président: Certes, mais il se trouve que nous ne 
disposerons pas de 20 minutes pour faire un exposé. Nous 
aurons beaucoup moins de temps que cela, et tout le reste 
sera consacré à la période des questions. Selon la façon dont 
les choses fonctionnent actuellement, un tiers de notre temps 
sera consacré à un exposé officiel, alors que les deux autres 
tiers seront divisés entre les trois partis, de sorte que notre 
exposé pourra tout au plus durer six ou sept minutes, afin 
que nous puissions répondre aux questions que nous poseront 
les représentants des trois partis. C’est comme cela que nous 
fonctionnons au comité, et je ne m’attends pas à ce que les 
choses soient différentes demain. 


M. Martin: Monsieur le président, je vais essayer de 
résumer ce qui semble être le consensus qui se dégage. 
Marlene a soulevé deux points. Lors du dépôt du rapport 
principal, nous aurons peut-être une discussion. Sans pour 
autant vouloir changer les principes de base, il en est parmi 
nous qui, ne se sentant pas très à l’aise avec certaines choses, 
voudront en parler. C’est ce que Marlene nous a exprimé 
sans ambages lorsqu'elle nous a dit que ce document ne 
contenait rien avec quoi elle était en désaccord, mais qu’elle 
aurait aimé y voir d’autres choses, ce qui m’améne à penser que 
nous aurons effectivement des discussions. 


Pour ce qui est du premier aspect, je crois qu’il n’y a rien de 
changé, mais nous y reviendrons lorsque nous discuterons du 
rapport principal. 
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On the second item, I’m simply making this as arecommenda- 
tion. This is the point about not having the addendum on the 
Oldman as part of our report, because we haven’t discussed it, 
but we do, on the other hand, recognize that you will be 
submitting it separately as a report from Parliament. 


The Chairman: As a separate item, the the opinion we’ve had 
from the library. 


Mr. Martin: That’s right. The opinion we’ve had would be 
submitted separately as something from Parliament. 


On whether we are prepared to go, I think Marlene stated her 
personal opinion. I don’t know if Jim has expressed his, but FI] 
express mine just for the record. I will go with this, not because 
I’m wild about it, but after the eighteenth reading of it I can find 
what I want. 


The Chairman: May I just intervene to say that I think the 
point that Ian Jackson made is crucial. The significance of the 
Oldman dam decision, in my view, is that we are on the right 
track with our report. In a sense, we have that as— 


Mr. Martin: Mr. Chairman, with respect, I think you’ve closed 
the deal; you’ve made the sale. 


The Chairman: Oh! 


Mr. Martin: If you say anything else it will be like Mark Twain 
and Pl pull the 20 bucks out. I think Jim. . .do you remember 
when you were in the pulpit, and you’d spoken another five 
minutes and you didn’t get the money? 


The Chairman: I wonder why it didn’t work. 
Some hon. members: Oh, oh! 


Mr. Martin: Jim has to speak, and then I think we should get 
down to the mechanics of tomorrow. However, before giving the 
microphone to Jim, I have one question. This is not a debate. It 
is a question of clarification, because it sure as hell is going to 
come up tomorrow and I don’t know the answer. 
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On page 8 there is a statement that says: 


Concurrency of environmental power is already a reality, even 
if in different form from that in which the term is normally 
used by constitutional lawyers. 


I don’t want to debate it; I just want to know what that means. 


Mr. Jackson: I know what I meant, which was that there 
are certain things in sections 91 and 92 that are spelled out, 
such as agriculture and other things. In my view, that is what 
the constitutional lawyers normally think of when they look 
at concurrency, whereas what we are saying—and what, for 
that matter, Oldman is saying—is that when you use the 
existing heads of power, you find that both levels of 
government are working concurrently in the environment. 
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Pour ce qui est du second point, j’aimerais en faire une 
recommandation. Je veux parler du fait que nous ne joignons pas 
à notre rapport l’addenda concernant la décision sur le barrage 
de la rivière Oldman, parce que nous n’en avons pas parlé; par 
contre, nous reconnaissons du méme souffle que vous allez le 
déposer à part, en tant que rapport du Parlement. 


Le président: En tant qu’opinion que nous avons recue de la 
bibliothéque. 


M. Martin: C’est exact. Cette opinion serait déposée a part en 
tant que document du Parlement. 


Pour ce qui est de cette façon de procéder, je crois que 
Marlene a déjà exprimé son opinion. Je ne sais pas si Jim l’a fait, 
mais je vais vous dire ce que j’en pense, pour le compte rendu. 
J’opterai pour cette solution, non pas parce qu’elle m’enchante, 
mais parce qu’au bout de la dix-huitième lecture de cet écrit, j’y 
ai trouvé ce que je voulais. 


Le président: Je me permets d’intervenir pour vous dire que, 
selon moi, ce que Ian Jackson nous a dit est crucial. A mes yeux, 
la décision rendue dans l’affaire du barrage Oldman confirme 
que nous nous trouvons sur la bonne voie avec notre rapport. En 
un sens, nous nous trouvons à avoir... 


M. Martin: Monsieur le président, si je puis me permettre, je 
crois que vous venez de conclure l’accord, vous avez réalisé la 
vente. 


Le président: Ah! 


M. Martin: Et si vous rajoutez quoi que ce soit, eh bien, je 
ferai comme Mark Twain: je retirerai mes 20 piastres. Je crois 
que Jim... vous rappelez-vous lorsque vous étiez à la tribune et 
qu'après avoir parlé cinq minutes de plus, vous n’avez pas eu ce 
qui vous revenait? 


Le président: Je me demande pourquoi ça n’a pas fonctionné. 
Des voix: Ah, ah! 


M. Martin: Laissons la parole à Jim, après quoi nous 
pourrons parler des détails de fonctionnement de la journée de 
demain. Mais avant cela, je voudrais poser une question, mais je 
ne veux pas relancer le débat. Je voudrais obtenir des 
éclaircissements, parce que je mettrais ma main au feu qu'il en 
sera question demain, et je ne connais malheureusement pas la 
réponse. 


À la page 8 de notre document, on peut lire: 


L'exercice commun des pouvoirs en matière d'environnement 
est donc déjà une réalité, bien que sous une forme autre que 
celle que lui donnent habituellement les constitutionnalistes. 


Loin de moi l’idée d’ouvrir la polémique, mais j'aimerais 
simplement qu’on me dise ce que cela signifie. 


M. Jackson: Je sais ce que je voulais dire: il y a certains 
aspects des articles 91 et 92 qui sont précisés, comme 
l’agriculture et d’autres domaines. Selon moi, c’est ce que les 
constitutionnalistes pensent normalement lorsqu'ils songent à 
la compétence commune, alors que nous estimions, quant à 
nous—et c’est ce qui est dit dans la décision concernant le 
barrage de la rivière Oldman—que, selon le partage actuel 
des pouvoirs, les deux ordres de gouvernement ont une 
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That is not the normal way in which the word “concurrency” is 
used by the constitutional lawyers. You are nodding, so... Do I 
answer? 


Mr. Martin: No. All I will tell you is that, by God, if that 
question is put tomorrow, then somebody else is going to answer 
it. 

Mr. Jackson: Concurrency as used by the international 
lawyers is when sections 91 and 92 say specifically that both 
the federal government and the provincial government have 
powers in the field of agriculture. The concurrency we are 
talking about emerges by both governments using the heads of 
power they have—navigable waters, or peace, order, and good 
government—in a field called the environment, which isn’t 
mentioned in sections 91 and 92. That’s the last word I will say 
on constitutional law. 


The Chairman: Taking Mr. Martin’s advice that we 
should move along, and assuming that we have about one- 
third of our time to make the opening presentation and four 
of us will be there, I guess the fair thing would be to divide 
what would be, roughly, seven to eight minutes among the 
four, which means that each of us would get a little less than 
two minutes to present. I think the four of us should meet as 
soon as possible, either later today or first thing tomorrow 
morning, and decide how we want to make the most important 
points that are in the document, and then we would have the 
remaining two-thirds to respond to questions from the three 
committees. 


This goes back to Mr. O’Kurley’s question earlier, because I 
think we want to be sure that the crucial points that are in our 
report, our recommendations, are effectively presented and 
responded to when questions come. 


Mr. Clark: I suggest that it is very difficult to develop that 
strategy here among the entire committee. It is something you 
need to work out among the four of you who are presenting. 


The Chairman: But I just want to be sure that everybody is in 
agreement with it, because I think that is the agreement we made 
originally and that would be the way we would proceed 
tomorrow. The four of us would meet, but I want to make sure 
that everybody thinks that is the right and fair thing to do. 


Mr. Clark: I am certainly comfortable with the four of you 
representing the committee, and you can use your time as you 
wish. 

The Chairman: May I just test it? I think this is the 
agreement that we have reached: that the report that is in 
front of you, removing the addendum and the reference to it 
in the opening in the second paragraph, would be presented. 
Because I would open it, I would likely say that we are 
presenting this report and we are also tabling as a separate 
item the opinion we have had from the Research Branch of 
the Library of Parliament with respect to the Oldman Dam 
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compétence commune en matiére d’environnement. Ce n’est 
pas la façon habituelle dont les constitutionnalistes entendent 
l'expression «compétence commune». Mais je vous vois opiner 
du chef, alors... Est-ce que j'ai répondu? 


M. Martin: Non. Tout ce que je peux vous dire, c’est que si 
cette question est soulevée demain, quelqu'un d’autre va y 
répondre. 


M. Jackson: Pour les constitutionnalistes, la compétence 
commune, aux termes des articles 91 et 92, s'entend 
spécifiquement des cas dans lesquels le gouvernement fédéral 
et les gouvernements provinciaux se partagent des pouvoirs 
dans le domaine de l’agriculture. Or, par «compétence 
commune», nous entendons le genre de pouvoir dont jouissent 
les gouvernements—par exemple quand il s’agit d’eau navigable 
ou encore de paix, d’ordre et de bon gouvernement—dans le 
domaine de l’environnement, ce qui n’est pas précisé aux articles 
91 et 92. Voilà, c’est tout ce que je dirai à propos de la Loi 
constitutionnelle. 


Le président: Suivons le conseil de M. Martin et 
continuons. Si l’on suppose que nous consacrerons environ 
un tiers du temps à nos remarques liminaires, et si nous 
partons du principe que nous serons quatre, je pense qu’il 
serait juste de nous répartir les quelques sept ou huit 
minutes restantes entre nous, ce qui veut dire que nous 
disposerions chacun d’un peu moins de deux minutes. Nous 
devrions nous rencontrer tous les quatre le plus tôt possible, 
soit plus tard aujourd’hui, soit à la première heure demain 
matin, pour nous entendre sur les aspects les plus importants à 
retenir du document dans nos interventions. Il nous restera donc 
les deux tiers du temps pour répondre aux questions des 
représentants des trois partis. 


Cela nous ramène à la question posée par M. O’Kurley un peu 
plus tôt, parce que nous voudrons certainement nous assurer que 
les aspects les plus importants contenus dans notre rapport, 
c’est-à-dire nos recommandations, seront effectivement présen- 
tés et feront aussi l’objet de réponses quand des questions seront 
posées. 


M. Clark: Je pense qu’il va nous être très difficile d’arrêter 
cette stratégie en comité plénier. Les présentateurs devraient 
s'entendre entre eux. 


Le président: Je tiens simplement à m’assurer que tout le 
monde est d’accord avec cette façon de procéder, parce que je 
crois me souvenir que c’est sur cela que nous nous sommes 
entendus et que c’est ainsi que nous devrions procéder demain. 
I] est certain que les quatre présentateurs vont s’entendre entre 
eux, mais je tenais a ce que tout le monde confirme que c’est bel 
et bien là ce qu’il faut faire. 


M. Clark: Je n’ai rien contre le fait que le comité soit 
représenté par vous quatre et que vous utilisiez votre temps 
comme bon vous semblera. 


Le président: Permettez-moi de vérifier. Voilà, selon 
moi, ce sur quoi nous sommes tombés d’accord: que nous 
présentions le rapport que vous avez sous les yeux, sans 
l’'addenda ni la référence qu’on y fait au second paragraphe 
de l’aperçu. Comme c’est moi qui ferai les remarques 
liminaires, je déclarerai sans doute que nous déposons, en 
même temps que ce rapport, un document distinct 
représentant l’avis du Service de recherche de la Bibliothèque 
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decision and that we will be having a further discussion of 
that before producing our final report to the House. Then we 
would move into the discussion of the main elements that are 
there. Each of us would have, as I say, a little less than two 
minutes to lay out the basic elements of our report and then be 
available for questions. 


Mr. Martin: Are we all going to take two minutes to describe 
the whole report, or are we all — 


The Chairman: No, no, the reason I said— 
Mr. Martin: —going to describe it in sections? 


The Chairman: Exactly. The reason I said that we would meet 
is that I think we should divide it up. 


Mr. Martin: Well, let’s do that right now. 


The Chairman: Well, Mr. Clark made a good point; I don’t 
think we should do it— 


Mrs. Catterall: Adjourn the meeting— 


The Chairman: We will adjourn the meeting in a moment and 
the four of us can do it, and then we will be away to the races. 


Mr. Fulton: Just one small thing: I suspect that 
somebody on that committee is going to ask us what we think 
the implications are of the economic union proposal as it 
stands. As you know, a very strong position has been taken 
on it by the University of Calgary law school, parts of which I 
mentioned to you in a letter I sent to you. Dr. Bankes and 
others are of the view the economic union proposal would 
make things like recycling impossible in Canada. I suppose we 
will just have to agree that we will say we will deal with that in 
a further report. We have not dealt with it— 
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Mr. Clark: It may be a question you are not in a position to 
answer. You need not answer every question asked. 


Mr. Martin: Brian has raised this point quite well a number 
of times. I think it is very important that in our two minutes we 
reflect the committee. But to be quite honest, if they ask us a 
question and we cannot answer as we see it as individuals, then 
we are simply going to say, in every case, we will give you a written 
answer, Or we will give it in our report. We are going to walk out 
of there looking like four “mushballs”. 


Mr. O’Kurley: I have a great deal of respect for the 
views and backgrounds of both Mr. Fulton and Mr. Martin. 
My point was that I am concerned about one point of view 
having an opportunity to be presented and another point of 
view, which may not be absolutely congruent with either the 
committee’s position or the individual presenters’ personal 
views. . .that certain views will not have an opportunity to be 
presented. As representatives of the committee. . .I would want 
to ensure that as much as possible a committee position will be 
taken and the situation should not be exploited as a platform to 
advance one’s individual position. 
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du Parlement a propos de la décision rendue sur le barrage 
de la rivière Oldman, document sur lequel nous aurons 
d’autres entretiens avant de déposer notre rapport final a la 
Chambre. Je passerai ensuite aux principaux éléments 
contenus dans notre document. Chacun de nous disposera d’un 
peu moins de deux minutes pour présenter les éléments 
fondamentaux de notre rapport, aprés quoi nous pourrons 
passer a la période des questions. 


M. Martin: Est-ce que nous consacrerons deux minutes a la 
présentation du rapport complet, ou est-ce que nous allons... 


Le président: Non, non, je voulais dire que... 
M. Martin: ...le subdiviser en sections? 


Le président: Exactement. C’est ce que je voulais dire, que 
nous le diviserions entre nous. 


M. Martin: Eh bien, passons tout de suite aux actes. 


Le président: Je crois que M. Clark avait raison: il ne me 
semble pas approprié de... 


Mme Catterall: Levez la séance. . . 


Le président: Nous allons lever la séance dans un instant, et 
nous pourrons nous réunir à nous quatre et nous jeter ensuite 
dans l’arène. 


M. Fulton: Un dernier petit détail: je soupgonne que 
quelqu’un au comité va nous demander ce que nous pensons 
des conséquences éventuelles des actuelles propositions 
d’union économique. Comme vous le savez, la faculté de 
droit de l’Université de Calgary a adopté une position très 
ferme, et je vous en ai d’ailleurs fait part en partie dans une 
lettre que je vous ai adressée. Selon M. Bankes et d’autres, 
les propositions d’union économique rendraient impossible le 
recyclage au Canada. Je pense qu’il nous suffira de nous 
entendre pour déclarer que nous en parlerons dans un prochain 
rapport. Nous n’en avons pas parlé jusqu’ici. . . 


M. Clark: C’est peut-être une question à laquelle vous n’étes 
pas en mesure de répondre. Vous n’avez pas a répondre a toutes 
les questions qui vous sont posées. 


M. Martin: Brian a déja soulevé ce point plusieurs fois. 
J'estime qu’il est très important que, durant nos deux minutes, 
nous traduisions la position du comité. Mais, pour étre tout a fait 
honnête avec vous, si l’on nous pose des questions auxquelles 
nous n’estimons pas personnellement être en mesure de 
répondre, alors il nous suffira de déclarer que nous transmet- 
trons une réponse par écrit ou qu’il en sera question dans notre 
rapport. Pas question de passer pour des «cafouilleurs». 


M. O’Kurley: J’éprouve un grand respect pour les points 
de vue et les antécédents de MM. Fulton et Martin. Ce que 
je voulais dire, c’est que je crains qu’il n’y ait un point de 
vue que nous soyons en mesure d’exposer et un autre que 
nous ne pourrons pas soumettre, parce qu'il ne sera pas 
absolument conforme a la position du comité ou aux vues 
personnelles des présentateurs. Je vous invite, en tant que 
représentants du comité, a exprimer, le plus possible, la 
position de tout le comité et a ne pas profiter de la situation pour 
faire valoir vos points de vue personnels. 
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[Text] 


If that understanding is agreed upon, then I have no difficulty 
in endorsing the delegation of the committee. Otherwise, my 
position would be that I would like an opportunity to present my 
personal views on various questions. Then maybe my endorse- 
ment of the delegation is conditional. 


The Chairman: I take your point. To respond to both 
your point and Mr. Martin’s concern... Somebody said this 
earlier. We have spent a lot of time working on these issues. 
We have had a lot of testimony. At times we have had a lot 
of debate in trying to come to these recommendations. What 
we are really trying to do is to say, look, we in the special 
joint committee have saved you a lot of time; we have dealt 
with some very important issues; and the eight of us, from 
three different parties, have come to this position, which is 
quite important, and even more important now that we have 
had this recent court decision. In the time available, if we can 
get that out and hit the key recommendations, we will have 
achieved a great deal. Trying to worry about or go beyond 
that. . neither the time nor the occasion will really allow that to 
happen. 


I am more concerned, we, miss the principal points in our 
report. I will just ask Ian if he will be helpful to us so when the 
four of us meet here in a moment or two we can be absolutely 
sure those main points get made. I think if we do that we will have 
done a lot. 


I have a couple of questions I want to raise. There were some 
procedural aspects about the format. We are simply going to 
present the document we have agreed to in its present form and 
in both official languages. It will not be elaborate. It will simply 
be photocopied in the usual manner. We will make those copies 
available. 


I have not checked about this, but we should try to get it to the 
committee first thing in the morning, so there can be a bit of 
opportunity for the committee members to read through it. I do 
not think we can get it over tonight. There would not be enough 
time. But we will try. 


There was some question about whether we should try to 
put together a news release. That would be tricky, because 
normally we would bring that before the whole committee 
and approve it. Given the sensitivity, perhaps for this 
occasion we should not try to do that, unless there is anybody who 
has a strong feeling otherwise. I really don’t think it is necessary 
at this stage. We will do a full news release and everything when 
we finally present our full report to the House. 
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I think that would be as much as we could hope to achieve in 
this situation. Is that agreed? Mr. Fulton. 
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[Translation] 


Si l’on s’entend sur cela, alors je ne vois rien contre la 
constitution de cette délégation représentant le comité. Sinon, 
je tiendrai à ce que mes vues personnelles soient exposées sur 
chaque question posée. Cela étant, il est possible que ma 
sanction de cette délégation du comité soit sujette à des 
conditions. 


Le président: Je vais répondre à vos préoccupations et à 
celles de M. Martin. Un peu plus tôt, quelqu'un a dit... Nous 
avons déjà passé beaucoup de temps sur ces questions, nous 
avons entendu de nombreux témoignages et, à l’occasion, 
nous avons beaucoup discuté pour nous entendre sur ces 
recommandations. Cela étant, nous allons essayer de faire 
comprendre au comité mixte spécial que nous lui avons déjà 
souvent sauvé la mise par le passé; que nous avons déjà traité 
de questions très importantes et que les huit membres du 
comité, qui représentent les trois partis, se sont entendus sur 
cette position, ce qui est déjà beaucoup, mais que, de plus, 
est venue se greffer depuis une décision judiciaire. Si nous 
parvenons à faire comprendre cela aux membres du comité dans 
le temps qui nous est imparti et à présenter nos principales 
recommandations, alors je crois que nous aurons fait beaucoup. 
Il ne sert à rien d’envisager ni de craindre d’aller plus loin, parce 
que nous n’en aurons ni le temps ni l’occasion. 


Ce qui me préoccupe surtout, c’est de ne rien rater des aspects 
essentiels de notre rapport. D'ailleurs, je vais demander à Ian s’il 
estime pouvoir nous être utile lors de notre conciliabule à 
quatre, dans un instant, pour nous assurer que nous faisons 
ressortir les points essentiels. Si nous y parvenons, nous aurons 
fait beaucoup. 


Il y a deux ou trois questions que j'aimerais poser à présent. 
Nous avons déjà parlé de la façon de procéder à propos de la 
présentation du document que nous avons approuvé. Eh bien, 
nous allons simplement le soumettre dans sa présentation 
actuelle dans les deux langues officielles. Tout cela ne sera pas 
très élaboré; il s’agira simplement de photocopies, comme nous 
le faisons d'habitude. Nous remettrons ces photocopies aux 
membres du comité. 


Bien que je n’aie pas encore vérifié cette question, je crois que 
nous devrions essayer de le faire parvenir au comité à la 
première heure demain matin, de sorte que les membres aient 
la possibilité de le lire. Je ne pense pas que nous puissions le leur 
faire parvenir ce soir, nous n’en aurions pas le temps. Mais nous 
allons tout de même essayer. 


D’aucuns se sont demandé si nous ne devrions pas 
préparer un communiqué. Cela me paraît difficile, parce que, 
normalement, nous devrions le soumettre à l’approbation du 
comité plénier. Mais peut-être que nous devrions tout de 
même en préparer un, étant donné qu’il s’agit d’une question 
délicate, sauf si quelqu'un s’y oppose fermement. Je ne pense 
vraiment pas qu’à ce stade ce soit nécessaire. Au moment de la 
présentation du rapport complet à la Chambre, nous ferons 
publier un communiqué, avec tout ce que cela implique. 


C’est à peu près tout ce que nous pouvons espérer et faire, la 
situation étant ce qu’elle est. Etes-vous d'accord? Monsieur 
Fulton. 
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[Texte] 


Mr. Fulton: With regard to the news release, I think the 
only thing that is useful is getting something to those in the 
gallery who are from the smaller, more outward parts of the 
country, those who aren’t attached by their bureaus to 
covering the Constitution committee. Perhaps there could be a 
sentence saying that a summary of recommendations from the 
Standing Committee on the Environment regarding the Consti- 
tution is available. 


The Chairman: We could release, in a press release, the 
recommendations, a full list of the committee members, and say 
that the chair and the vice-chair and a representative. . .or the 
names can be put down, so that people know who is actually 
making the presentation. But all committee members will be 
listed on the release. 


Does that sound reasonable? 


Mr. Fulton: I think just announcing that it is going out is 
important. If that is done, then none of the bureaus can say later, 
well, that is great; you decided at 5.30 on a Wednesday night and 
appeared at noon the next day, but we never knew anything 
about it. 


The Chairman: Right. Okay, if that is agreed then I think we 
can go ahead. 


Before we adjourn. . .I don’t think there is anything else that 
we need to do. Mr. Martin. 


Mr. Martin: Before we adjourn, on another topic. 


The Chairman: Another topic, okay. 


Mr. Martin: If this is going to cause a big debate, let’s not have 
it, but if there were unanimity, given the fact that while the 
economy is going to hell we are also in the process of frying. . . 
I don’t know what the view would be, once we have done this, 
about having a special meeting on the ozone. 


The Chairman: I have copies of the two releases from NASA, 
which I want to circulate right now. I think members might want 
to look at that. I am grateful to Senator Hays for pointing out an 
article, which Mr. Fulton and I looked at a while ago, on the 
constitutional aspect vis-à-vis global warming. 


There is an article in a recent publication of Resources, a 
newsletter that the Canadian Institute of Resources Law puts 
out. I am simply going to circulate that by way of background 
information. 


You are talking about whether we should hold further 
hearings on the CFC issue specifically. Is that correct? 


Mr. Martin: Yes. 


Mr. Fulton: I think it would be a very worthwhile 
objective for us to produce a one-or two-page updated 
synopsis. Obviously, there is a real reason for us to do it. For 
example, as recently as yesterday I received a letter from the 
Minister of Forestry saying that they are not concerned about 
this at all. They are not aware of any evidence that there is a 
decline or depletion in the ozone in western or in northern 
Canada. Yet we know that it has been double decimal for 
some time. I think we could do an update, because there is 
significant data in our old report. I think we could assess it and 
go through it quite quickly with the assistance of research. 
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[Traduction] 


M. Fulton: En ce qui concerne le communiqué, la seule 
chose qui soit utile, c’est d’atteindre ceux des médias qui 
viennent de centres plus éloignés du pays et qui ne sont pas 
uniquement chargés de suivre le comité constitutionnel. On 
pourra peut-être spécifier qu’il existe un résumé des recomman- 
dations du Comité permanent de l’environnement qui portent 
sur la Constitution. 


Le président: Dans un communiqué nous pourrions publier 
les recommandations, une liste complète des membres du 
comité et dire que le président, le vice-président et un 
représentant. . .ou dresser la liste des noms, afin que l’on sache 
qui présente l'exposé. Tous les membres du comité figureront 
certainement sur cette liste du communiqué. 


Etes-vous d’accord avec cela? 


M. Fulton: Le simple fait d’annoncer qu’un communiqué sera 
publié est important. Ainsi, aucun des bureaux de presse ne 
pourra nous reprocher d’avoir pris notre décision un mercredi à 
17h30 et d’avoir publié le communiqué le lendemain à midi sans 
qu'ils en aient jamais été informés. 

Le président: C’est vrai. Si vous êtes tous d’accord nous 
pouvons donc aller de l’avant. 


Avant de lever la séance... Je ne pense pas que nous ayons 
autre chose à faire. Monsieur Martin. 


M. Martin: Il y a un autre sujet dont je voudrais parler avant 
qu’on lève la séance. 


Le président: Un autre sujet? 


M. Martin: Si cela devait déclencher une grande discussion, 
j'y renonce, mais s’il y avait unanimité, s’il est vrai que le pays 
court à sa ruine, nous sommes mis sur la paille. .. Je ne sais ce 
qu'on penserait, après cela, si nous décidions d’avoir une 
réunion spéciale sur l’ozone. 


Le président: J’ai des exemplaires des deux communiqués de 
la NASA, dont vous voudrez sans doute prendre connaissance 
et que je vais diffuser. Je remercie le sénateur Hays de m'avoir 
indiqué un article, que M. Fulton et moi avons lu il y a quelque 
temps, et qui porte sur le rapport entre la Constitution et le 
réchauffement de la planète. 


Dans un récent numéro de Ressources, bulletin publié par 
l’Institut canadien du droit des ressources, il y a un article que je 
vais vous distribuer à titre d’information. 


Vous me demandez si nous envisageons d’avoir d’autres 
audiences sur les CFC, n’est-ce pas? 


M. Martin: C’est bien cela. 


M. Fulton: Je crois qu’il serait fort utile pour nous de 
publier une mise au point d’une ou deux pages sur cette 
question. Nous avons une bonne raison pour le faire: pas 
plus tard qu’hier, je recevais une lettre du ministre des 
Forêts disant qu’il n’y avait pas lieu de se préoccuper, que 
l’on n’a aucune preuve d’une diminution ou détérioration de 
la couche d’ozone dans l'Ouest ou dans le Nord du Canada. 
Nous savons toutefois que celle-ci a diminué de plus de 10 p. 
100, et ce, depuis un certain temps. Nous pourrions revoir notre 
ancien rapport et le mettre à jour; avec l’aide de nos attachés de 
recherche nous pourrions faire cela très rapidement. 
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[Text] 


I know that Dr. Murray and Dr. Jackson would dearly love to 
dig into that and help us to get a quick one out. I think the press 
and the public would like to have an updated synopsis, 
particularly on the UV impact side on human health. 


The Chairman: Before I invite others to speak, there are a 
couple of points that may be worth making. 


As I understand it, the NASA information is the first 
part of a report that is to come, I think, in about a month’s 
time. We might want to organize ourselves in such a way that 
we can hold several hearings when we have that full report. 
We might even have somebody come from NASA, and certainly 
from our own Atmospheric Environment Service. They are the 
ones principally responsible in this country. But if we are going 
to do it, we should do it thoroughly and with all the 
documentation that is available. 


Mr. O’Kurley: With response to the general principle of 
amending or adding to reports as a result of new and 
enlightening information, I would like to focus our attention 
back to new information that had been brought forth after 
our report with regard to gas releases, where there was a 
discrepancy, where there was an adjustment. If we are going to 
do it for this, then we should also update and revise our report 
with regard to new information on other related issues. 
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The Chairman: Good point. You may know that for 
some time now there have been some conversations with the 
research staff about an update on the two works we did with 
respect to global warming, which would certainly take into 
account the material you referred to and other more recent 
information—in fact the government’s own recent 
announcements with respect to some major work to be done 
in the area of research and the establishment of important 
baselines. So there is a fair bit we could do to accommodate what 
you are suggesting. 


Mr. Clark. 


Mr. Clark: I just want to remind you, Mr. Chairman, 
that I think I moved a motion, which I think is an attempt to 
articulate a consensus with respect to the procedures of this 
committee. It said that when we returned in February we 
would use the first meeting to deal with what some members 
consider to be outstanding managerial matters. Now I hear us 
going off and making agenda on the fly, in a sense, and I think 
we — 


Mr. Fulton: This was just to give diet to Dr. Murray and Dr. 
Jackson. 


Mr. Clark: Except the only reason I expressed that, Mr. 
Fulton, because I think this was of some concern to you... The 
very point you were addressing that time was a question of 
research staff. Now I hear you making certain suppositions about 
the future. 


Environment 


5-2-1992 


[Translation] 


Je sais que MM. Murray et Jackson brilent de s’attaquer a ce 
sujet et de nous permettre de publier cela rapidement. Une telle 
mise a jour serait bien accueillie de la presse et du public, qui 
s'intéressent particulièrement à l’effet des rayons ultraviolets sur 
le corps humain. 


Le président: Avant de donner la parole à d’autres, il 
conviendrait peut-être de mettre en relief plusieurs points. 


L'information publiée par la NASA, si j'ai bien compris, 
constitue la première partie d’un rapport qui doit être publié 
d’ici un mois. Sitôt que nous aurons pris connaissance de ce 
rapport, nous devrions tenir plusieurs audiences, peut-être 
même convoquer quelqu’un de la NASA, et certainement de 
notre propre Service de l’environnement atmosphérique, chargé 
de ces questions dans notre pays. Mais pour ce faire, il faudrait 
bien se préparer et avoir toute la documentation disponible sur 
ce sujet. 


M. O’Kurley: À propos du principe de compléter ou de 
mettre à jour des rapports à la suite de nouvelles 
informations, je voudrais attirer de nouveau votre attention 
sur une information qui nous est parvenue après la 
publication de notre rapport sur les émissions de gaz, informa- 
tion qui présente des chiffres différents des nôtres. Si nous 
procédons à une mise à jour pour cette question, nous devrions 
également le faire pour d’autres questions qui y sont liées. 


Le président: Vous avez raison. Vous savez sans doute 
qu’il est question depuis un certain temps, avec les attachés 
de recherche, d’une mise à jour des deux rapports que nous 
avons publiés sur le réchauffement de la planète; nous 
tiendrions certainement compte, pour ce travail, des 
documents que vous avez mentionnés ainsi que d’autres 
informations plus récentes, dont celles, toutes récentes, du 
gouvernement sur un grand travail à faire en matière de 
recherche et d'établissement de critères de base. Nous pouvons 
donc faire beaucoup dans le sens que vous proposez. 


Monsieur Clark. 


M. Clark: Je voudrais vous rappeler, monsieur le 
président, que j'ai déposé une motion d’entente sur les 
procédures du comité. D’après cette motion, la première 
réunion que nous aurons après notre retour en février 
porterait sur ce que certains membres considèrent comme étant 
des questions de gestion en suspens. J’apprends maintenant que 
nous adoptons un autre ordre du jour, et je pense que nous... 


M. Fulton: C'était simplement pour donner du travail à MM. 
Murray et Jackson. 


M. Clark: La raison pour laquelle je dis cela, monsieur 
Fulton, c'est que vous aussi teniez à cette question... La 
question que vous aviez soulevée à l’époque était celle du 
personnel de recherche, et je constate maintenant que vous 
faites certaines hypothèses pour l'avenir. 
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[Texte] 


The Chairman: You brought us back to where we originally 
intended to be. And it is crucially important because Ian Jackson 
is not here—he only apears to be here—because his contract 
expired the end of last month. So he is here sort of, I guess one 
would call it, on good faith. And obviously we have to make 
decisions about the research staff the committee will need over 
the course of the next few months. 


I received a copy of a kind of draft suggestion of some criteria 
with regard to hiring, contracting. Ican circulate that to members 
of the committee to look at, and I think at the next meeting we 
should have a discussion about it and make some decisions in line 
with the comments Mr. Clark made today and earlier ones by Mr. 
Fulton, Mrs. Catterall, and others. 


Mr. Fulton: That is fine. When would the next meeting be, Mr. 
Chairman? 


The Chairman: I am tempted to say something frivolous, but 
I will not. As soon as humanly possible. I do not know what— 


Mr. Fulton: The reason being, I thought we had agreed we 
would not have them on Wednesdays because I have caucus 
committees, one of which I am an hour and 15 minutes late for. 
I think other members have Wednesday committees too. 


The Chairman: Next Tuesday morning, 9.30 a.m. We want to 
have a pretty complete turnout. 


I think this concludes the “must” business for this afternoon. 
I thank members for their patience and for this discussion. I think 
it has been quite helpful. 


I just want to remind all members that we are all quite able 
to be present for... I cannot say what the chair would do, but if 
anyone else wants to speak, that certainly is a tradition around 
here. You can send rude notes or jump up and down, or 
whatever. 


But anyway, I thank Mr. Corbett for assisting the members of 
the committee this afternoon. 


Any other business? 


I would ask the four who will be involved to stay briefly so we 
can sort this out. 


The committee stands adjourned. 


[Traduction] 


Le président: Vous nous avez ramenés au point où nous 
voulions en venir, point trés important, car Ian Jackson est 
présent sans l’être, son contrat ayant expiré à la fin du mois 
dernier. Il est donc ici symboliquement, en quelque sorte, par 
conscience professionnelle. Nous devons décider du personnel 
de recherche dont le comité aura besoin au cours des prochains 
mois. 


J’ai regu des directives concernant l’embauche à contrat; je 
peux les faire circuler, afin que nous puissions en discuter lors de 
la prochaine réunion et prendre des décisions, comme l’a 
proposé M. Clark aujourd’hui, et auparavant M. Fulton, M™ 
Catterall et d’autres encore. 


M. Fulton: Quand aura lieu la prochaine séance, monsieur le 
président? 


Le président: J’allais vous répondre par une plaisanterie, mais 
je m'en abstiendrai. Aussitôt que cela sera humainement 
possible. Je ne sais pas... 


M. Fulton: Nous étions en effet convenus que les réunions 
n'auraient pas lieu le mercredi à cause des réunions de caucus; 
il y en a une à laquelle je suis déjà en retard d’une heure et quart. 
Je ne suis d’ailleurs pas le seul à avoir des réunions le mercredi. 


Le président: Alors mardi prochain à 9h30, en espérant que 
tous seront présents. 


Nous en avons ainsi fini cet après-midi avec les questions 
urgentes, et je remercie les membres de leur patience et de leur 
intérêt. Nous avons fait du bon travail. 


Je voudrais rappeler à tous les membres que nous sommes 
tous en mesure d’être présents pour... Je ne sais pas ce que 
ferait le président, mais s’il y en a un autre qui veut intervenir, 
c’est tout à fait admis ici. M’adresser des billets impertinents, ou 
ne pas tenir en place, par exemple. 


Je remercie également M. Corbett de nous avoir aidés pour 
la séance de cet après-midi. 


Y a-t-il encore d’autres questions? 


Je vais demander aux quatre que cela concerne de rester 
encore quelques instants, afin que nous puissions régler cette 
question. 


La séance est levée. 
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HOUSE OF COMMONS STANDING COMMITTEE ON ENVIRONMENT 
THE DIVISION OF POWERS ON ENVIRONMENTAL ISSUES 


Overview 


At least 10 of the 28 proposals for political renewal 
made by the Government of Canada in Shaping Canada’s 
Future Together appear to have significant implications 
for the environment and sustainable development. The 
Standing Committee on Environment therefore believes that 
the findings of its recent study on The Division of 
Powers on Environmental Issues are important for the work 
of the Joint Committee. The Committee adopted 4 
Conclusions and 11 Recommendations in December 1991, 
based on this study. This presentation to the Joint 
Committee puts these Conclusions and Recommendations in 
the context of the work of the Joint Committee, and also 
briefly explains the background to the Standing 
Committee’s study, and the method of work. 


Since these Conclusions and Recommendations were adopted, 
the Supreme Court of Canada has handed down its judgement 
in regard to environmental impact assessment of the 
Oldman Dam project in Alberta. Because new federal 
legislation on environmental impact assessment was before 
Parliament during its study, the Standing Committee did 
not focus on this question. 


Background 


The Standing Committee on Environment decided in June 1991 to 
study the division of powers on environmental issues, and 
especially the future role of the federal government in regard to 
the environment. This represented a new departure for the 
Committee, which had focused its work in the previous two years on 
problems affecting of the global atmosphere (deterioration of the 
stratospheric ozone layer; global warming). 
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From the outset, the study was conceived within the context 
of the current constitutional debate. It was recognized that the 
environment, and the related question of sustainable development, 
were issues that the Senate-House Joint Committee on the 
Constitution would probably not have time to explore in any depth. 
They are, however, matters of major and continuing importance for 
governments and the public in Canada. The present Constitution is 
relatively silent on how environmental powers shouid be allocated 


to the different levels of government. The Committee believed that 
a study of the division of powers on the environment would be 
timely and valuable in itseif and also felt that its findings could 
make a valuable contribution to the work of the Joint Committee. 


Because of the time constraints involved in the preparation 
of this presentation to the Joint Committee, the Standing Committee 
on Environment had to limit its hearings, and the development of 
conclusions and recommendations, to the period from early September 
to mid-December 1991. Thanks to the understanding and cooperation 
of the witnesses who gave evidence, the Committee is confident that 
its principal findings would not change substantially if more time 
had been available. The Committee intends to complete this study 
early in 1992, through the preparation, adoption and publication 
of a more detailed report. 


For most of the period of the study, another Committee of the 
House was considering Bill C-13, the Federal Environment Assessment 
Act. As is well known, in recent years there has been disagreement 
about the respective roles of federal and provincial governments 
in regard to environmental assessments of major development 
proposals. The prospect of new legislative arrangements explains 
why the Standing Committee did not, in its study and in its 
findings, focus on the issue of environmental assessment to the 
extent that it would have done in the absence of such legislation. 


Method of Work 


Following preparatory discussicns by the Committee in June and 
early September 1991, twelve meetings of the Committee were devoted 
to hearing evidence from 21 sets of witnesses. As is the normal 
practice of the Committee, all meetings concerned with the study 
have been held in public. The witnesses can be grouped as follows: 


à PRESENT AND FORMER FEDERAL MINISTERS OF THE ENVIRONMENT: 


- Honcurable Jean Charest, Minister of Environment, 
accompanied by Ms. Karen Brown, Vice-president Policy 
and Regulatory Affairs, Federal Environmental Assessment 
Review Office. 
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- Honourable Tom MacMillan, P.C., Canadian Consul-General 
in Boston and Minister of the Environment 1985-88. 


# SURVEYS CF PUBLIC OPINION ON ENVIRONMENT ISSUES: 
= Mr. Doug Miller, President, The Environment Monitor & 
Synergistics Consulting Ltd. 


* ABORIGINAL GROUPS: 


~ Mr. Dan Smith, President, The Native Council of Canada. 

- Ms. Rosemarie Kuptana, President; Ms. Wendy Moss, 
Constitutional Advisor; Mr. Joe Otokiak, Executive 
Assistant, The Inuit Taparisat of Canada. 


= Chief Bill Wilson, Political Secretary, Assembly of First 


Nations. 
* LEGAL ASPECTS: 
= Ms. Melinda Buckley, Associate Director Legislation and 
Law Reform; Mr 00H. Scott. .Fatriey,: “Chairman: of 


Constitutional Law; Mr. Franklin Gertler, Chairman of 
Environmental Law, and Mr. Brad Morse, Treasurer Native 
Justice, Canadian Bar Association. 


vd Ms. Barbara Rutherford, Legal Counsel, Canadian 
Environmental Law Association. 


os Mr. William J. Andrews, Executive Director, West Coast 
Environmental Law Association. 


- Mr. J. Williams Futrell, President, Environmental Law 
Institute, Washington. 


bed RESEARCH ORGANIZATIONS AND ENVIRONMENTAL GROUPS: 
- Mr. Francois Bregha, Director of Policy, and Mr. Andrew 
Hamilton, Director of Special Projects, Rawson Academy 
of Aquatic Science. 


- Mr. Paul Muldoon, Director of Programs, Pollution Probe. 


- Ms. Elizabeth May, National Representative, Sierra Club 
of Canada. 
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* MUNICIPAL GOVERNMENT 


- Mayor Art Eggleton and Mr. Robert Gale, manager of the 
Environment Protection Office, Public Health Department, 
City of Toronto: 


à INDUSTRY 
- Mr. Jack MacLeod, President and CEO, Shell Canada. 
- Mr. Ken McCready, President and CEO, TransAlta Utilities. 


= Mr. Keith Hendrick, Chairman and Chairman of Noranda 
Minerals Inc., and Mr. George Miller, President, Mining 
Association of Canada. 


- Mr. Tom Waterland, President and CEO; Mr. Melvin H. 
Smith, Public Policy Consultant, Mining Association of 
British-Columbia. 


~ Ms. Carole Burnham, Director of the Environment (Ontario 
Hydro), Mr. John Poirier, Solicitor; Mr. Hans Konow, 
Vice-president, and Mr. Lorne March, Director of 
Environment (BC Hydro). 


- Mr. Gerald J. Maier, President and CEO and Mr. John R. 
Jenkins, Consultant, TransCanada Pipeline. 


- Mr. Paul N. Summers, Chairman, National Environment, 
Quality Committee, and Ms. Doreen C. Henley, Director 
Environmental Affairs, Canadian Manufacturer’s 
Association. 


The above grouping is an arbitrary one. For example, the witnesses 
from the Canadian Environmental Law Association and Pollution Probe 
made a joint presentation; Mr MacLeod and Mr. McCready provided 
evidence also on their experience as members, respectively, of the 
National and Alberta Round Tables on Environment and Economy. 


The Committee also received written testimony, both from 
witnesses and from other sources. In particular, the Nova Scotia 
Minister of the Environment, Hon John G. Leefe, provided a valuable 
perspective on the role of the Canadian Council of Ministers of the 
Environment, which he had chaired during the period prior to the 
Committee’s study. The Committee wishes to express its gratitude 
to all those who assisted its work. 


5-2-1992 Environnement 26A : 7 


Following the meetings devoted to evidence from witnesses, a 
Graft report was prepared by Committee staff. However, the 
Committee decided to focus initially on its conclusions and 
recommendations, to ensure that these could be presented to the 
Joint Committee as quickly as possible. As noted above, the 
Committee intends to prepare a complete report, and anticipates 
that the latter will take into account the comments and response 
of the Joint Committee. 


The Standing Committee on Environment therefore offers the 
following Conclusions and Recommendations concerning The Division 
of Powers on Environment, for the consideration of the Joint 
Committee on the Constitution. Brief paragraphs of explanation are 
provided, to place each conclusion or recommendation in context. 


Conclusions 


i. The Committee endorses the definition of sustainable 
development contained in the report of the World Commission 
on Environment and Development (the Brundtland Report): 


Sustainable development is development that meets the 
needs of the present without compromising the ability of 
future generations to meet their own needs. 


Context 


During the 1980s it was increasingly realized that the envircnment 
is linked in time as well as in space. Human actions may not merely 
have a global effect, they may alter irreversibly the environment 
that is inherited by future generations. This had long been 
recognized in terms of the depletion of non-renewable resources; 
in the 1980s irreversibility tock on a new meaning in terms of 
global warming and the thinning of the ozone layer in the upper 
atmosphere. From this expanded perception emerged the concept of 
sustainable development. 


The Government’s proposals on the economic union, in Shaping 
Canada’s Future Together, do not clearly express the basic 
principle of sustainable development, to which the federal and 
other governments in Canada are committed: that economic and 
environmental planning must be integrated and inseparable. For our 
witnesses, and for the Committee, a major objective of the 
political renewal envisaged by the Government should be to 
encourage the adoption of sustainable development patterns. 
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2. Present responsibility for the environment in Canada rests 
with all levels of government. During the last quarter of a 
century, the demands of one of the largest national ecosystems 
in the world have required substantial expansion of policies 
and action in regard to the environment by all jurisdictions. 


Context 


In the last two decades our environmental understanding has 
expanded to include three vital elements: 


* Environmental problems never exist in isolation. Water 
pollution, deforestation and similar issues are usually 
extremely complex in terms of both their cause and their 
solution. In the ecosystem of which humanity is an 
essential and major element, “everything is connected to 
everything else." 


* The scale of human ability to affect the environment, 
combined with the transfer and exchange mechanisms within 
the ecosystem, has led to a situation in which 
environmental problems exist at all scales from the local 
to the global. Action to avoid or solve such problems can 
normally be effective only if it takes place on 
comparable scales. 


* The need for coordinated action on a continental or 
global scale has been heightened by the growing evidence 
of changes to the atmosphere and biosphere that are 
imminent and potentially irreversible. 


Environmental powers exercised today by federal, provincial and 
territorial governments, and also by municipalities, are derived 
from the various related powers assigned to the federal government 
and the provinces under the Constitution Act, 1867, and as amended 
in 1982. For the environment, the two fundamental heads of federal 
legislative power, under section 91 of the Act, are the criminal 
law power and the power to make laws for the peace, order and good 
government of Canada. The federal government is also thought to 
possess an important source of authority, although it has not been 
fully exercised in regard to the environment, through its power to 
legislate in respect of trade and commerce. Other federal powers 
having a bearing on environmental matters include navigation and 
shipping; sea coast and inland fisheries; and "Indians, and Lands 
reserved for the Indians." 
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The federal government also derives environmental jurisdiction from 
its powers with respect to international or transboundary rivers, 
Migratory species, relations with foreign governments, federal 
lands (including the Yukon and Northwest Territories), industries 
within the federal jurisdiction, and interprovincial and 
international transportation. 


In addition to these legislative powers, the federal government can 
have significant effect on the environment and sustainable 
development through the exercise of its taxing power, its spending 
power, and its power to declare works to be "for the general 
advantage of Canada" (the “declaratory power"). 


Provincial governments derive jurisdiction in relation to the 
environment from their authority, under section 92 of the 
Constitution Act, over "property and civil rights in the province", 
as well as their powers in relation to the management and sale of 
public lands, local works and undertakings, powers of taxation, and 
“generally all matters of a merely local or private nature in the 
province." The 1982 Resource Amendment to the Constitution Act, 
Section 92A, granted the provinces exclusive power to legislate in 
relation to the development, conservation and management of their 
non-renewable resources. The provinces also have proprietary rights 
to all Crown lands within provincial boundaries, as well as 
property rights in virtually all on-shore resources. 


The provinces have legislative responsibility for municipal 
governments, thereby enabling them to delegate to municipalities 
virtually any powers and duties assigned to them by the 
Constitution. Municipal governments do not have any constitutional 
standing, but derive their powers from the provinces. Municipal 
regulations, usually in the form of by-laws, often have a major 
effect on the environment, such as those dealing with Zoning, 
construction, noise, water purification, sewage and garbage 
disposal. 


3. Effective recognition and understanding of environmental 
problems, and cooperative and ccordinated policies, actions 
and enforcement measures among all jurisdictions, are more 
necessary at present than a new division of environmental 
powers. 


Context 


It is clear to the Committee, as it seems to be to virtually all 
our witnesses, that practically every aspect of modern life has an 
environmental dimension, and the transfer and exchange mechanisms 
in the ecosystem may rapidly extend environmental effects beyond 
local, provincial or even national boundaries. The need for a 
strong central authority therefore seems unarguable. 
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It is equally clear to the Committee, however, that provincial 
governments will continue to exercise major environmental 
responsibilities, expressed in all forms from policy development 
to enforcement. Provincial jurisdiction over natural resources and 
municipal affairs makes these responsibilities inevitable and 
vital: 


This does not mean, however, that the “status quo" is also a 
"static quo". Powers in regard to the environment are widely shared 
at present, among federal, provincial and municipal governments, 
the private sector and individual Canadians. The prospect of 

ignificant powers being exercised by aboriginal groups seems 
imminent. Concurrency of environmental power is already a reality, 
even if in a different form from that in which the term is normally 
used by constitutional lawyers. Mechanisms are evolving or being 
strengthened to develop partnership and cooperation among those who 
share this power. Additional mechanisms for dialogue and concerted 
action are demanded and are likely to be needed during the 1990s. 


It is this sense of creative dynamism that causes the Committee to 
avoid recommending at this time significant changes in the formal 
division of powers in regard to the environment. Growing 
recognition of the complexities imposed by ecosystem relationships, 
the global character of so many environmental problems, and the 
logical consequences of a sustainable development approach all 
point towards a very wide diffusion of environmental power, and to 
growing cooperation among the diverse holders of that power. As the 
Nova Scotia Minister of the Environment commented in his letter to 
the Committee: 


The need for federal/provincial cooperation and 
coordination in the area of environment was never more 
clear, but we believe this cannot be achieved through 
constitutional change in the division of powers. To 
attempt to do this would be inconsistent with one of the 
fundamental principles of sustainable development, that 
being the integration of environmental concerns into all 
of our decision-making processes. 


. Environmental protection and the adoption of sustainable 
development patterns involve the whole population. At present, 
public access to data and information on environmental issues, 
and to related governmental activities (including 
intergovernmental liaison mechanisms) is quite inadequate. The 
Committee’s recommendations in regard to the division of 
powers all take as a prerequisite the need for greater public 
access to environmental information and greater public 
participation in environmental action by governments. 
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The Committee believes strongly that readily-available 
environmental data and information, and better public access to 
policy development and action by governments on environment and 
sustainable development are essential. These become even more 
Srucias, ity, as we conclude, concurrent jurisdiction and 
partnerships are to be the basis of environmental policy and action 
in Canada. Concurrent jurisdiction involves checks and balances, 
and, if it is to be effective, must rest on an assumption that all 
the parties involved have ready access to necessary data and 
information. It seems clear to the Committee that adequate data and 
information are not available, to governments or to the public. 
Similarly, the activities of bodies that have actual or potential 
roles in building cooperation and partnerships, such as the 
Canadian Council of Ministers of the Environment and the national 
and provincial Round Tables on Environment and Economy, are little 
known to the public or, indeed, to anyone other than those directly 
involved in them. The mechanisms of environmental management in 
Canada need to be much more transparent than they are at present. 


Recommendations 


5. The Committee recommends that the environment be regarded as 
an area of shared jurisdiction, in which concurrency and 
partnership are the appropriate and effective bases for 
governmental action. 


Context 


In the view of the Committee, concurrency is the most meaningful 
approach in terms of the needs of environment and sustainable 
development. It is also being forced upon governments at all levels 
because of the complexity and interrelated character of the 
environmental problems that they face. A general approach based on 
concurrency is compatible with the need for exclusive jurisdiction 
on some specific issues. 


Although the public is rightly concerned to avoid governmental 
overlap and duplication, public opinion also recognizes that 
concurrent jurisdiction over the environment is vital. 


6. The Committee recommends that present trends, both formal and 
informal, towards concurrent environmental jurisdiction be 
encouraged and strengthened. In particular, the Committee 
recommends: 


# strengthened formal and informal mechanisms for 
consultation and cooperation among governments in Canada; 
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* baracnisation of existing and proposed regulations and 
actions to protect the environzent and promote 
sustainable development, based on high national standards 
and the opportunity for individual jurisdictions to adopt 
still more stringent measures; 


* other measures to avoid unnecessary overlap and 
duplication, and to promcte collaboration and the 
adoption of joint policies, programs and projects; 


* development of links and consultation mechanisms with 
other relevant jurisdictions, including international 
institutions, municipal governments, and the institutions 
of aboriginal self-government, as the latter are 
established; 


* action to give greater public awareness and understanding 
of, and access to, national and international 
coordination mechanisms concerned with the environment 
and sustainable development. 


Context 


Many witnesses feit that the current constitutional division of 
powers had caused frequent overlap and duplication of regulatory 
powers. On the cther hand, other witnesses suggested that when more 
than one level of goverrment is involved in a particular 
environmental field, their activities may frequently be 
complementary rather than overlapping. 


The form of concurrent jurisdiction over the environment that is 
now developing seems likely to provide great opportunity for 
harmonization of legislation and regulation, and for cooperative 
administration of programs. 


DE The Committse recommends that the proposals for political 
renewal include measures to enable Canadians to participate 
effectively in, and hold accountable, the institutions of 
government at all levels, in order to fulfil objectives for 
& healthful environment and sustainable development. 
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Context 


The reasons for this recommendation are explained under Conclusion 
4, above. 


8. The Committee recomzends that the proposals for political 
renewal recognise explicitly that our common but varied 
environment unites Canada, just as our common but varied 
economy unites us. Economy and environment are inextricably 
intertwined. Specifically, the Committee reccmmenés explicit 
recognition in the preposals that: 


* Canada has a major responsibility to contribute to 
Planetary survival, arising from the vest range, 
distinctive character, and fragility of its natural 
envircnzents. 


* Human activities in the contemporary economy and society 
generate environmental problems on all spatial scales 
from the very local to the global: through ecological 
linkages and transfer sechaniszs these preblens 
frequently increase in significance, and in scme cases 
threaten irreversible chance. 


* Consequently, the adoption of sustainable development 
patterns is essential for both Canada’s prosperity and 
the protection of the environment. 


Context 


This recommendation is intended to given effect to the Committee’s 
conclusions 1 and 2 above. 


9. The Committee recommends that aboriginal self-government be 
regarded as an opportunity and an obligation to pursue the 
protection of the environment and the adoption of sustainable 
development patterns. 


Context 


The Committee recognizes that any discussion of current and future 
environmental powers in Canada must accept that spiritually, 
socially and economically the environment is vital to aboriginal 
peoples. Self-government is potentially an opportunity for 
aboriginal peoples to restore and develop the sustainable 
relationship with the environment that was characteristic before 
external immigration and paternalism. 
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The potential impact of aboriginal self-government on the 
environment was a significant factor in the Committee’s 
consideration of future environmental powers. Stated in the 
Simplest form, self-government will create the need for new 
partnerships and new relationships, which will need to be developed 
as carefully as any traditional federal-provincial relationship. 


10. The Committee recommends that, if any amendment were made to 
the Canadian Charter of Rights and Freedoms to guarantee 
property rights, it be clearly stated in the wording of the 
guarantee that maintenance and enhancezent of the quality of 
the envircnment and the promotion of sustainable development 
shall take precedence. 


Context 


The Committee was sharply divided concerning the potential 
consequences for the environment of the proposal to amend the 
Canadian Charter of Rights and Freedoms to guarantee property 
rights. One view was that environmental protection is already 
adequately guaranteed by Section 1 of the Charter, by case law, and 
by the potential for using the "notwithstanding" clause. On this 
basis, the inclusion of property rights in the Charter presents no 
threat to the environment. Some other members of the Committee did 
not share this conviction. They took the view that there is good 
reason to believe that efforts to maintain or enhance the quality 
of the environment, or to promote sustainable development, could 
be impugned or substantially obstructed by the entrenchment of 
property rights, and that therefore this proposal should be 
withdrawn. Several members also expressed the view that property 
rights in Canada are already adequately safequarded by legislation 
and case law. 


11. The Committee recommends that the proposals for political 
renewal in regard to the recognition of areas of provincial 
jurisdiction, and in regard to streamlining government, 
include specific and unambiguous statements so as to ensure 
that these proposals are compatible with a strong federal 
commitment and capacity in regard to environment and 
sustainable development, and with the exercise of appropriate 
federal jurisdiction in all the areas identified in the 
Government’s propesals. 


Context 


The Committee notes that the way in which the Government’s 
proposals for political renewal were presented appears to have had 
the effect of generating widespread doubt in the environmental 
community about the Government’s commitment to a strong federal 
role in environmental issues. 
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It now seems clear that some of these concerns (though not all of 
them) could have been minimized or avoided if the Government’s 
proposals had provided more explicit recognition of environmental 
and sustainable development needs. 


It was recognized that the federal interest in some environment- 
related fields mentioned in the proposals, such as forestry and 
mining, is at present a very limited one. Nevertheless, several 
witnesses found the phraseology in the Government’s proposals 
obscure, and therefore troubling. Similar concern about the 
vagueness of the Government’s proposals was expressed in regard to 
the areas proposed for administrative and/or legislative 
delegation, including wildlife conservation and protection and soil 
and water conservation. 


In brief, federal leadership on the environment is seen as a major 
need by most of our witnesses, and they therefore seek 
Clarification of the Government’s attitude to the environment vis- 
a-vis its proposals for political renewal. Some witnesses observed 
that the government’s proposals should be subjected to an 
environmental impact assessment. We recommend that this 
clarification include at least three elements: 


(a) A reiteration and amplification of the brief statement 
by the Minister for Constitutional Affairs, that the 
environment "is a field in which existing federal 
jurisdictions must be respected and must be maintained." 


(b) Greater specificity on the nature of those proposals that 
directly or indirectly appear to affect the environment. 
These include the residual power, areas for federal 
withdrawal, areas proposed for delegation, property 
rights, and possibly also aboriginal self-government. 
Reassurance on safeguards and accountability is 
particularly important. 


(c) Recognition, in the context of the proposals on economic 
union, that economic and environmental decision-making 
are “inextricably intertwined". 


12. The Committee recommends that proposals on administrative and 
legislative delegation related to the environment require 
provisions in the enabling agreements to ensure: 


* regular and public reporting to the legislature of the 
delegating authority by the jurisdiction to which the 
powers are delegated; 
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* revocation of the delegated powers if, in the opinion of 
the legislature of the delegating jurisdiction, the 
powers are not being effectively exercised by the 
jurisdiction to which powers have been delegated; 


* full public information, end opportunity for individuals 
and groups to comment and make representations on the 
implementation of the administrative or legislative 
provisions at any time. 


Context 


In the eyes of many observers, past experience with administrative 
delegation in the environmental field does not encourage further 
action of this kind. There may be no objection to the principle of 
delegation — it may indeed represent a very sensible way to improve 
the environment — but witnesses insist that delegation should be 
accompanied by a provision for reporting by the jurisdiction to 
which the powers are delegated, and delegation should be revokable 
if it fails to achieve the desired objective. 


13. The Committee reccmmends that the proposals for political 
renewal include explicit recognition of the need for a power 
to ensure that Canada’s international commitments to improve 
the national and global envirenment, and to proncte 
sustainable development, can be implemented effectively and 
expeditiously. The Committee recommends the creation of a 
formal consultation mechanism in regard to the exercise of 
this power, particularly for Canadian jurisdictions with 
relevant powers. The Committee also recommends that this so- 
called “treaty power" should include major international 
agreements that do not have the status of treaties. 


Context 


Special concern was expressed by several witnesses about the 
federal government’s lack of a "treaty power", i.e. the power to 
act within Canada to meet international treaty obligations. This 
issue clearly extends far beyond environmental concerns and the 
Committee is in no position to prescribe its own solution. However 
the Committee agrees that ensuring the implementing of 
international environmental commitments is a real and urgent need. 
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Without it, Canada’s negotiating position is unnecessarily 
constrained by what the federal government believes would be 
acceptable to all affected provinces; Canada’s credibility on the 
international scene may be called into question; and major 
opportunities to protect and improve the Canadian environment may 
be missed or diminished. It seems clear that Canada will be hard 
pressed to fulfil the international environmental commitments that 
it has made in recent years (e.g. in regard to the atmosphere or 
the Great Lakes). The Government of Canada should not be in the 
position of having to plead that a failure to fulfil a commitment 
was due to its lack of environmental authority. 


14. The Committee recommends that the proposals for political 
renewal recognize that the federal residual power (peace, 
order and good government”) is one of the basic foundations 
for federal action to protect the environment and promote 
sustainable development. This power should in no way be 
Giminished in its ability to deal with environmental needs. 


Context 


This so-called "residual power" of the federal government, under 
section 91 of the Constitution Act, is in reality a main foundation 
for the federal government’s environmental pcwers. The power was 
further expanded, as a source of federal jurisdiction in 
environmental matters, by the Supreme Court’s Crown Zellerbach 
decision in 1988. 


Witnesses, when stressing the importance of a strong federal role 
in environmental legislation, expressed particular concern about 
the Government’s proposal to restrict the use of the residual 
power. Witnesses suggested that, if the federal spending power is 
to be limited in the manner proposed by the Government, the "peace. 
order and good government" power may take on even greater 
importance as a basis of federal authority. 


15. The Committee reccomsends that the significance of the 
“declaratory power” be clarified with respect to the ability 
of the federal government to maintain and enhance 
environmental quality and te promote sustainable development, 
prior to any changes to Section $2(10)(c) of the Constitution. 
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Context 


There should be no “soft centre" at the heart of the federal 
government’s environmental policy and action. Though responsibility 
must inevitably be shared — with aboriginal groups, municipal 
governments, the private sector and individual Canadians as well 
as with provincial and territorial governments — environmental 
protection and the shift to sustainable development patterns will 
require strong initiatives from all concerned. Cooperation is 
essential in a shared responsibility, but there may be times when 
federal authority must be exercised, even if this is resented by 
others. The Committee welcomes the evidence of federal-provincial 
and other cooperation on the environment that has been provided, 
especially by the present Minister; at the same time, the Committee 
believes that environmental needs require all jurisdictions to test 
the limits of their authority and effectiveness. 


Additionally, the Committee believes that the "declaratory power" 
need not in the future represent a "potential federal-provincial 
irritant", as it is described in the Government’s proposals. In an 
era of increasing cooperation and partnerships, it is possible to 
envisage other levels of government encouraging the use of the 


declaratory power as one response to a recognized environmental 
crisis. 
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THE IMPACT OF THE OLDMAN RIVER DECISION ON THE RECOMMENDATIONS OF 
THE COMMITTEE'S STUDY ON THE DIVISION OF POWERS ON ENVIRONMENTAL ISSUES 


INTROOUCTION 


In a judgment handed down on 23 January 1992 in the case of 
Friends of the Cläman River Society v. Canada, the Supreme Court of Canada 
ruled that, under the terms of the federal Environment Assessment and 
Review Process Guidelines Order, the federal Minister of Transport was 
required to conduct an environmental impact assessment with respect to 
Alberta's Oldman River dam project. (1) 

Apart from any impact this decision may have on the Oldman 
River dam project itself, it is significant because the Court, although 
divided eight to one on the actual disposition of the case, was unanimous 
im uphoiding the constitutional validity of the federal Guidelines Order 
(hereinafter the "Guidelines"). The Court also unanimously confirmed that 
the Guidelines were binding and mandatory in nature, such that, in all 
cases to which they applied, the federal government was legally obliged to 
comply with them and conduct an environmental impact assessment, as 
prescribed. 

It should be stressed that the Court's ruling was largely 
confined to an analysis of the Guidelines in their existing form. These 


(1) Although acknowledging that the project was all but complete at this 
stage, the majority of the Court nevertheless feit that the Guidelines 
should be camplied with, as there might still be time for mitigative 
measures to be taken to ameliorate any adverse environmental effects 
the dam might have on areas of federal jurisdiction. In an unusual 
move, the majority of the Court also awarded costs on a solicitor- 
client to the respondent Friends of the Oldman River Society. 
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Guidelines, however, may soon be replaced by new measures. Indeed, Bill 
C-13, the Canadian Environmental Assessment Act, is currently before the 
House of Commons, at the stage of third reading. As the measures proposed 
in Bill C-i3 differ materially from those contained in the Guidelines, not 
all of the Court's findings will therefore remain relevant, if this 
proposed legislation is enacted. 

There are, however, at least two aspects of the judgment 
that are likely to retain their significance in the years to came and 
become the yardstick by which environmental initiatives are likely to be 
judged. The first has to do with the Court's liberal interpretation of 
what comprises the "environment" and “environmental quality". The second 
deals with the Court's assessment of how far each level of government can 
go in enacting measures relating to the environment, while still remaining 
faithful to the constitutional division of powers. 

This paper is divided into two parts. The first part 
Outlines some of the Supreme Court of Canada's key rulings in the Oldman 
River case. Since the existing Guidelines may soon be superseded, the 
emphasis in this part will be placed on the constitutional issues dealt 
with by the Court, rather than on those issues that are largely specific to 
the Guidelines. The second part discusses what implications this case may 
have with respect to the Committee's proposed recommendations, as set out 
in its report, The Committee's Study of the Division of Powers on 
Environmental Issues. 


PART 1: THE COURT'S FINDINGS 


A. The Statutory Validity of the Guidelines 


The Court first upheld the statutory validity of the 
Guidelines, and confirmed their binding and mandatory nature. It found 
that, despite their title, the Guidelines were not purely administrative 
directives, as contended by the government of Alberta. Rather, they had 
the force of law, and were enforceable as such in the courts, since under 
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their enabling legislation - i.e., section 6 of the Department of the 
Environment Act - the Guidelines had to be formally enacted by "order", 
with the approval of cabinet. 


The Court also disagreed with Alberta's contention that, by 
calling for socio-economic considerations to be taken into consideration by 
the relevant decision makers, the Guidelines far exceeded the authority 
conferred under the above-noted Act to establish guidelines for the 
purposes of carrying out the Minister's duties related to "environmental 
quality". Characterizing Alberta's interpretation of "environmental 
quality" as “unduly myopic," since it was limited to biophysical eiements 
alone, the Court emphasized that the “environment” was a diffuse subject- 
matter, and stated that, subject to the constitutional imperatives, 
consideration of such things as the potential consequences for a 
community's livelihood, health and other social matters engendered by 
environmental change was surely an integral part to decision-making on 
matters affecting environmental quality. 

Finally, the Court was unconvinced by the argument advanced 
by both the federal government and the government of Alberta that, by 
requiring the decision maker to take environmental factors into considera- 
tion, the Guidelines were inconsistent with, and therefore had to yield to, 
the requirements set out under the Navigable Waters Protectian Act, which 
were limited exclusively to considerations pertaining to marine 
navigation. In rejecting this argument, the Court held that the duties 
imposed under the Guidelines were not in any way in conflict with those 
prescribed under the Act. Rather, the former were to be regarded as 
Supplemental to the latter, and the Minister could not escape his 
obligations under the Guidelines by resorting to an excessively narrow 
interpretation of the authority conferred upon him under the Act. 


5-2-1992 Environnement 26A : 23 


B. Applicahility of the Guidelines Order and Crown Immmity 


The second series of issues considered by the Court involved 
a determination on which projects or undertakings were in fact subject to 
the Guidelines, such as to "enyage the process", i.e., the environmental 
impact assessment and review process. 

Noting that the Guidelines were not restricted to "new 
federal projects, programs and activities", and stating that the process 
was not engaged every time a project had an environmental effect on an area 
of federal jurisdiction, the Court held that, in order for the process to 
be engaged within the meaning of the Guidelines, there first had to be a 
"proposal" which required “an initiative, undertaking or activity for which 
the Government of Canada has a decision making responsibility". In the 
Court's view, such a "decision making responsibility” existed wherever, by 
the terms of a federal statute enacted under the authority of section 91 of 
the Constitution Act,1867, there was a legal duty or responsibility to act 
in relation to the proposal. If an “affirmative regulatory duty” was found 
to exist under relevant federal legislation, it was then a matter of 
identifying the "initiating department" assigned the task of performing the 
duty, and of deeming this entity the “decision making authority” for the 
proposal, thereby triggering the application of the Act. 

Having regard to the foregoing interpretation, the Court 
held that, in this particular case, the Minister of Transport had the 
requisite “affirmative regulatory duty” to act under the Navigable Waters 
Protection Act, for, by the terms of this statute, his approval was 
required for any work that might substantially interfere with navigation. 
By contrast, the Court held that the Minister of Fisheries fell short of 
having the requisite “affirmative duty to act" since, under the Fisheries 
Act, he only possessed a “limited ad hoc legislative power." 

The Court went on to hold, however, that once the process 
had been triggered, as was the case here in light of the duties vested in 
the Minister of Transport under the Navigable Waters Protection Act, the 
scope of the assessment to be conducted was not restricted to the 


26A : 24 Environment 5-2-1992 


Minister's immediate area of responsibility. Rather, as the initiating 
department, the Minister was required by the terms of the Guidelines to 
make an assessment of the environmental effect of the project on all other 
relevant areas of federal jurisdiction. 

A majority of the Court accardingly ordered the Minister of 
Transport to conduct the requisite environmental impact assessment, not 
only as regards any effect the dam might have on the navigability of the 
‘Oldman River, but also the effect it might have on other areas of federal 
jurisdiction that were relevant in this case, such as fisheries, Indians 
and Indian lands. 


While concurring with the majarity of the Court on its 
interpretation of the application and scope of the Guidelines, Mister 
Justice Stevenson, in a dissenting opinion, did not agree that the Minister 
of Transport should be ordered to conduct the review in this particular 
case. Having regard to the doctrine of “crown immunity", he stated that 
the province of Alberta, as a Crown entity, was not bound by the terms of 
the Navigable Waters Protection Act, and was not, therefore, obliged to 
obtain the approval of the Minister of Transport. As a result, the 
Minister did not have the requisite affirmative duty to act in this case, 
and could not, therefore, be an initiating department. Consequently, a writ 
of mandamus could not be issued against him. 

This opinion was not shared by the other members of the 
Court. Noting that the provinces were among those hodies that were likely 
to engage in projects that might interfere with navigation, the majority of 
the Court stated that the province, while not expressly bound under the 
Act, was implicitly bound, as to hold otherwise would mean that the 
provinces could umdermine the integrity of essential navigational networks 
in Canadian waters, thereby effectively emasculating the legislative 
purpose of the Act. 
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C. Constitutional Validity of the Guidelines 


The last issue decided by the Court was whether the 
Guidelines were so sweeping as to offend the provinces' exclusive areas of 
jurisdiction umder section 92 and 92A of the Constitution Act, 1867. 

In this regard, the province of Alberta argued that the 
Guidelines were overbroad, for they purported to give to the federal 
goverment general authority over the environment in such a way as to 
trench on the province's exclusive legislative domain. In the province's 
view, Parliament did not have the constitutional authority to regulate the 
environmental effects of matters largely within the control of a province; 
in particular, it was incompetent to deal with the environmental effects of 
provincial works such as the Oldman River dam. The province of 
Saskatchewan, in turn, characterized the Guidelines as a “constitutional 
Trojan Horse" that enabled the federal government, on the pretext of same 
narrow ground of federal jurisdiction, to conduct a far ranging inquiry 
into matters exclusively within provincial jurisdiction. 

The Court was unanimous in upholding the constitutional 
validity of the Guidelines. Recognizing that the “environment" was not an 
independent matter of legislation assigned to either level of government 
under the Constitution Act, 1867, and describing it as an “abstruse“ matter 
that did not comfortably fit within the existing division of powers without 
considerable overlap and uncertainty, the Court stated that, in its generic 
sense, the environment encompassed the “physical, economic and social 
environment" and touched several heads of power assigned to the respective 
levels of government. 

It went on to hold that the sclution to the problem was 
first to look at the catalogue of powers under the Constitutian Act, 1867 
and to consider how these might be employed to meet or avoid environmental 
concerns. When viewed in this manner, the Court stated, it could be seen 
that both levels of poveramentt in the exercise of their respective 
legislative powers, could affect the enviromment, either by acting or not 
acting. It stressed, however, that while both levels of government could 
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act in relation to the environment, the exercise of legislative power had 
to be linked to an appropriate head of power, adding that, since the nature 
of the various heads of power differed under the Constitution Act, 1867, 
the extent to which environmental concerns could be taken into account in 
the exercise of a power might vary from one power to the next. 

In the Court's view, Alberta's effart to characterize a 
work, such as the Oldman River dam, as a “provincial project" or an 
undertaking “primarily subject to provincial regulation" was not particu- 
larly helpful in sorting out the respective levels of constitutional 
authority. What was important, the Court held, was to determine whether 
either level of government could legislate. While local projects would 
generally fall within provincial responsibility, federal participation 
could be required if, as in this case, the project impinged upon an area of 
federal jurisdiction. The Court further held that, in enacting legislation 
in a given area, it was sufficient that the legislative body legislate on 
that subject. The practical purpose that inspired the legislation and the 
implications this body had to consider in making its decision were another 
matter. Absent a colourable purpose or a lack of bona fides, the Court 
held that these considerations would not detract from the fundamental 
nature of the legislation. 

Warming against the dangers of falling into the conceptual 
trap of thinking of the environment as an extraneous matter in making 
legislative choices or administrative decisions, the Court further stated 
that the environment was comprised of all that was around us and, as such, 
had to be a part of what actuated many decisions of any moment. It held 
that environmental impact assessment was, in its simplest form, a planning 
tool that was now generally regarded as an integral component of sound 
decision making and, as a planning tool, it had both an information- 
Gathering and decision-making component that provided the decision maker 
with an objective basis for granting or denying approval for a proposed 
development. 
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In the Court's view, the Guidelines did not attempt to 
regulate the environmental effects of matters within the control of the 
province, but merely made environmental impact assessment an essential 
component of federal decision making. The Court emphasized, however, that, 
because of its “auxiliary” nature, environmental impact assessment could 
affect only matters that were truly in relation to an institution or 
activity that was otherwise within federal legislative jurisdiction. 

For the purposes of constitutional analysis, the Court 
stated that the Guidelines could be broken down into two fundamental 
components. The first component was their substantive aspect, which calied 
for an environmental impact review to be comducted to facilitate decision 
making under the federal head of power through which a proposal was 
regulated. This component of the Guidelines could be sustained on the 
basis that it was legislation in relation to the relevant subject matters 
listed under section 91 of the Constitution Act, 1867. The second 
component was procedural or organizational in nature, in that it dealt with 
coordinating the process of assessment, which could touch upon several 
areas of responsibility. Stating that this component of the Guidelines 


had as its abject the regulation of the institutions and agencies of the 
federal government as to the manner in which they were to discharge their 
functions, the Court held that this facet was unquestionably within the 
jurisdiction of Parliament, either as an adjunct of the particular powers 
imvolved or, in any event, it was justified under the residuary power 
regarding peace, order and good government. 

Underscoring that the Guidelines essentially constituted an 
information-gathering process in furtherance of a decision-making function 
within federal jurisdiction, and that the decision maker was not bound by 
any recommendations that might be made pursuant to the review, the Court 
ultimately declared that the Guidelines were intra vires Parliament. It 
held that, in pith and substance, they were nothing more than an instrument 
that regulated the manner in which federal institutions were to administer 
their functions and duties. Consequently, they were nothing more than an 
adjunct of the federal legislative powers affected. In any event, the 
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Court held that they fell within the purely residuary aspect of the "Peace, 
Order and good Government" power umder section 91 of the Constitutian Act, 
1867. It added that any intrusion into provincial matters was merely 
incidental to the pith and substance of the legislation. 


PART II: IMPLICATIONS FOR THE RECOMMENDATIONS OF THE COMMITTEE 
ON THE DIVISION OF POWERS ON ENVIRONMENTAL ISSUES 


A. General 


As the above discussion illustrates, the Supreme Court's 
decision will have major implications for environmental assessments, but it 
does not primarily or directly concern or impact on the division of 
legislative powers. The Committee's brief to the Special Joint Committee 
on a Renewed Canada focuses on this latter issue. Accordingly, it is not 
affected in any significant way by the judgment. Nevertheless, the 
following comments may be of some assistance to members of the Committee. 

In paragraph 4, reference is made to Bill C-13, the Canadian 
Environmental Assessment Act. It is noted that in recent years “there has 
been disagreement about the respective roles of federal and provincial 
govermments in regard to environmental assessments of major development 
proposals." The Oldman River decision is the classic example of this, and 
goes some way towards resolving the conflict. 

Te Committee aiso notes that “the prospect of new legis- 
lative arrangements explains why the Standing Committee did not, in its 
study and in its findings, focus on the issue of environmental assessment 
to the extent that it would have done in the absence of such legislation." 
As a result, the decision's impact insofar as the Committee's recommenda- 
tions are concerned is also lessened. 

It is possible that an additional coment could be added to 
the effect that the Committee's study was conducted and its recommendations 
made prior to the handing down of the Oldman River decision by the Supreme 
Court of Canada, and that the full implications of this decision have not 
yet been cetermined or incorporated into the report. 
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Recommendation 1 deals with the concept of sustainable 
development and is unaffected by the decision. (Since the Supreme Court 
adopted a very broad definition of “environment,” this would appear, if 
anything, to support the Committee's position.) 

Recommendation 2 states that the “present responsibiiity for 
the enviromment in Canada rests clearly with ail levels of government." 
This point is developed in the commentary. Mr. Justice La Forest of the 
Supreme Court says the same thing: “I agree that the Constitution Act, 
1867 has not assigned the matter of ‘environment’ sui generis to either the 
provinces or Parliament. The environment, as understood in its generic 
sense, encompasses the physical, economic and social environment touching 
several of the heads of power assigned to the respective levels of 
government." (p. 62) He also notes that the environment is a "diffuse 
subject." 

The Oldman River decision supports the view that all levels 
of government have constitutional responsibility and authority for environ- 
mental issues. It gives the federal government the power to deal with the 


environmental aspects of federal powers, and, conversely, the provinces the 
power to deal with the environment insofar as provincial legislative powers 
are concerned. The description of the present jurisdictional responsi- 
bility remains accurate. (In the sense that the Supreme Court seems to 
find that the EARP Guidelines are supportable in part under the residual 
power to make laws for the peace, order and good government of Canada, the 
statement in the lést paragraph on page 5 is strengthened.) 

in Recommendation 3, the Committee urges cooperation among 
jurisdictions, rather than a new division of powers. It is stated that 
“practically every aspect of modern life has an environmental dimension," 
and this is certainly consistent with the Court's judgment. A comment is 
also made to the effect that “the need for a strong central authority ... 
seems unarguable.” The Oldman River decision, by upholding the federal 
govermment's power and responsibility to conduct environmental impact 


26A : 30 Environment 5-2-1992 


assessments regarding areas of federal jurisdiction (at least if a federal 
Gecision is involved), would appear to buttress this statement. The 
decision clarifies some of the uncertainty that previously existed in this 
area. 

The Supreme Court decision does not remove or reduce any 
Provincial jurisdiction or power over environmental matters. The decision 
in fact gives weight to the concept of shared or concurrent jurisdiction, 
and could provide further impetus for “mechanisms ... to develop partner- 
ship and cooperation." Since the federal government is required (in 
certain cases) to become involved, there will be a desire to avoid 
duplication or overlap by establishing joint environmental assessments and 
other systems. 

The Nova Scotia Minister of the Environment is quoted 
fos: “Environment is not a line department function..." This is 
entirely consistent with the Oldman River judgment, in which the environ- 
ment is seen as an overarching concern, that permeates all of the 
legislative heads of power, and is ancillary to them rather than being a 
distinct or separate one. 

Recommendation 4 deals with public access and involvement. 
There is nothing in the decision that affects this. (If anything, by 


authorizing federal environmental assessments, the decision could permit 
greater public participation, but this is an indirect result.) 
Recommendation 5 is an important one: it urges that the 
environment be regarded as an area of shared jurisdiction, in which 
concurrency and partnership are the appropriate and effective bases for 
governmental action. As noted above, there is nothing in the Supreme Court 
judgment that is inconsistent with this proposal, and, in fact, the 
decision may provide additional support for such an approach. If the 
decision had rejected the idea of a federal role in such projects as the 
Oldman River dam, this would have weakened Ottawa's claims in environmental 
matters, and diminished the potential for partmership. As it is, the 
federal government is now in a position to argue that it must be involved 
in environmental matters. Mr. Justice La Forest's view of the environment 


5-2-1992 Environnement 26A : 31 


as a “diffuse subject" means that both the federal and provincial levels of 
govermment have responsibilities and should work together. 

It is important to appreciate that the Oldman River decision 
does not emasculate provincial powers over the environment. As mentioned 
earlier, the Attorney General for Saskatchewan characterized the EARP 
Guidelines as a "Trojan horse," enabling the federal govermment to conduct 
a far-ranging inquiry into matters that are exclusively within provincial 
jurisdiction. The Court rejected this argument, noting that the Guidelines 
cannot be used "as a colourable device to invade areas of provincial 
jurisdiction which are uncormected to the relevant heads of federal power." 
(D. 472) 

Under Recommendation 6, reference is made to the concern 
that the current constitutional division of powers causes frequent overlap 
and duplication of requlatory powers. It is unlikely that short of giving 
responsibility for the environment exclusively to one level of government 
or the other this can be constitutionally solved. It is a matter for 
negotiation and resolution at the political and administrative levels. The 
Oldman River decision appears to leave open the potential for some 
duplication and overlap, but it does not otherwise seem to affect the 
recommendation. As is also noted in the Report, joint or shared 
jurisdiction can also lead to complementary activities. The federal 
govermment is responsible for ensuring environmental assessments of areas 
of federal legislative power, and the provincial governments for those of 
provincial power. 

The balance of the Committee's recommendations pertain quite 
specifically to the federal government's proposals for political renewal 
and do not appear to be adversely affected by the Oldman River decision. A 
number of points, however, can be made. 

In Recommendation 11, which deals with the transfer oar 
delegation of powers by the federal government to the provinces, the 
Committee notes that there is widespread doubt in the environmental 
community about the government's commitment to a strong federal role in 
environmental issues. This involves fundamentally a political judgment; 
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insofar as the Supreme Court's decision strengthens Ottawa's hand, by 
unequivocally stating that it has jurisdiction cver the environmental 
aspects of federal legislative powers, it should assist the federal 
govermment in its discussions with the provinces. 

Recommendation 12 deals with proposals on administrative and 
legislative delegation. The Oldman River decision would appear to provide 
authority for the federal government to assume jurisdiction over environ- 
mental aspects of its constitutional legislative powers. Thus, one couid 
argue that even if such powers are delegated, the ultimate environmental 
responsibility remains with Ottawa. 

Recommendation 14 involves the federal residual power, and 
argues that it is ome of the basic foumdations for federal action to 
protect the environment and promote sustainable development, while 
Recammencation 15 deals with the "declaratory power." There does not 
appear to be anything in the Oldman River decision that would contradict 


these. 


C. Conclusion 


Mr. Justice La Forest says in his judgment: "It must be 
recognized that the environment is not an independent matter of legislation 
under the Constitutian Act, 1867 and that it is a constitutionally abstruse 
matter which does not comfortably fit within the existing division of 


powers without considerable cverlap and uncertainty. ... [I]n exercising 
their respective legislative powers, both levels of government may affect 
the environment, either by acting or not acting." (pp. 63-64) 

The Oldman River decision is obviously a fundamentally 
important decision for environmental regulation in Canada, and it will 
undoubtedly have widespread implications. The decision does not, however, 
adversely affect any of the Committee's recommendations regarding the 
division of powers on environmental issues. If anything, it supports many 
of the Committee's conclusions, and may be assistance in their implementa- 
Cron. 
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COMITE PERMANENT DE L’ENVIRONNEMENT DE LA CHAMBRE DES COMMUNES 


SUR LE PARTAGE DES POUVOIRS EN MATIÈRE D'ENVIRONNEMENT : 


Aperçu 


Au moins dix des vingt-huit propositions présentées par 
le gouvernement du Canada dans Béêtir ensemble l'avenir 
du Canada en vue d'effectuer un renouvellement politique 
auraient, semble-t-il, des répercussions importantes sur 
l'environnement et le développement durable. Le Comité 
permanent de l’environnement estime donc que les 
constatations découlant de son étude du rapport intitulé 
«Le partage des pouvoirs en matière d'environnement» 

_ pourraient intéresser le Comité mixte dans le cadre de 
ses travaux. Suite à son étude, le Comité a adopté, en 
décembre 1991, quatre conclusions et onze 
recommandations. Le présent document a été préparé à 
l'intention du Comité mixte afin de lui montrer comment 
les conclusions et recommandations l’intéressaient, afin 
de tracer un bref historique de l'étude du Comité 
permanent et d'exposer la méthode de travail de ce 
dernier. 


Depuis l’adoption de ces conclusions et recommandations, 
la Cour supréme du Canada a rendu son jugement concernant 
l'évaluation de l’impact environnemental du projet de 
barrage sur la riviére Oldman en Alberta. Le Comité 
permanent n’a pas étudié les évaluations de l’impact 
environnemental puisque le Parlement examinait au méme 
moment un nouveau projet de loi portant sur la question. 


Historique 


Le Comité permanent de l’environnement a décidé en juin 1991 
d'étudier le partage des pouvoirs en matière d'environnement et de 
s'arrêter tout particulièrement au réle que doit jouer à l'avenir 
le gouvernement fédéral. 11 s’agit d’un nouveau tournant pour le 
Comité qui, au cours des deux dernières années, s’est concentré 
principalement sur les problèmes de l’atmosphére de la planète 
(appauvrissement de la couche d’ozone stratosphérique et 


réchauffement planétaire). 
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Dès le départ, l'étude devait s’inscrire dans le contexte du 
débat constitutionnel actuel. En effet, il semblait clair que le 
Comité mixte du Sénat et de la Chambre des communes sur la 
Constitution n’aurait pas le temps d’étudier en profondeur la 
question de l’environnement et les questions connexes de 
développement durable. Ces questions revétent cependant une 
importance capitale et permanente, tant pour les gouvernements que 
pour le public canadien. La Constitution actuelle est relativement 
muette quant au partage des pouvoirs en matière d’environnement 
entre les différents niveaux de gouvernement. Le Comité a estimé 
qu’une étude du partage des pouvoirs en matière d'environnement 
serait opportune et valable et que les observations relevées 
pourraient aider considérablement le Comité mixte dans ses travaux. 


Étant donné le peu de temps dont il disposait pour préparer 
le présent document à l'intention du Comité mixte, le Comité 
permanent de l’environnement a dû tenir ses audiences et élaborer 
ses conclusions et recommandations entre le début septembre et la 
mi-décembre 1991. Grâce à la compréhension et à la coopération des 
témoins qui ont comparu, le Comité pense que ses principales 
constatations n’auraient pas beaucoup changé même s’il avait eu 
plus de temps. Le Comité a l’intention de compléter l’étude en 
procédant à la préparation, à l’adoption et à la publication d’un 
rapport plus détaillé au début de 1992. 


Pendant presque toute la durée de l'étude, un autre comité de 
la Chambre examinait le projet de loi C-13, la Loi de mise en 
oeuvre du processus fédéral d'évaluation environnementale. Il est 
bien connu qu’au cours des dernières années, il n’y a pas eu 
consensus quant à la définition des rêles respectifs du 
gouvernement fédéral et des provinces en ce qui concerne les 
évaluations environnementales effectuées pour d'importants projets 
de développement. Étant donné la perspective de l'adoption de 
nouvelles mesures législatives concernant l'évaluation 
environnementale, le Comité permanent a choisi, dans son étude et 
ses constatations, de passer plus rapidement sur la question des 
évaluations environnementales qu'il ne l’aurait fait si un projet 
Ge loi n’avait pas été déposé. 


Méthode de travail 


Aprés avoir tenu des discussions préliminaires en juin et au 
début de septembre 1991, le Comité a prévu douze audiences afin de 
recueillir les témoignages de 21 groupes. Selon l’usage, toutes 
les audiences touchant l'étude étaient publiques. Les témoins 
peuvent être regroupés comme suit : 
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* LE MINISTRE FEDERAL DE l'ENVIRONNEMENT ET UN PRÉDÉCESSEUR : 


- L’honorable Jean Charest, ministre de l’Environnement, 
accompagné par M'° Karen Brown, vice-présidente, 
Politique et affaires réglementaires, Bureau fédéral 
d'examen de l'évaluation environnementale. 


- L’honorable Tom MacMillan, C.P., consul général du Canada 
à Boston et ministre de 1’Environnement de 1985 à 1988. 
* SONDAGES D’OPINION SUR LES QUESTIONS ENVIRONNEMENTALES : 
= M. Doug Miller, président, «The Environment Monitor & 
Synergistics Consulting Ltd». 
* GROUPES AUTOCHTONES : 
- M. Dan Smith, président, Conseil des autochtones du 
Canada. 
= M™** Rosemarie Kuptana, présidente; Wendy Moss, 


conseilliére constitutionnelle; M. Joe Otokiak, adjoint 
de direction, «Inuit Taparisat of Canada». 


- Chef Bill Wilson, secrétaire politique, Assemblée des 
Premiéres nations. 


* QUESTIONS JURIDIQUES : 


- M™® Melinda Buckley, directrice associée -- Réforme du 
droit de législation; MM. H. Scott Fairley, 
président -- Droit constitutionnel; Franklin Gertler, 
président -- Droit d’Environnement et Brad Morse, 
trésorier, Association du Barreau canadien. 


> w™® Barbara Rutherford, conseilliére juridique, 
Association canadienne du @roit de l’environnement. 


= M. William J. Andrews, directeur exécutif, «West Coast 
Environmental Law Association». 


- M. J. Williams Futrell, président, «Environmental Law 
Institute, Washington». 


* ORGANISMES DE RECHERCHE ET GROUPES ENVIRONNEMENTAUX : 
- MM. Francois Bregha, directeur des politiques et Andrew 


Hamilton, directeur des projets spéciaux, Académie Rawson 
des sciences de l’eau. 
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- M. Paul Muldoon, directeur des programmes, «Pollution 
Probe». 


- M% Elizabeth May, représentante nationale, Club Sierra 
du Canada. 


* ADMINISTRATION MUNICIPALE : 


- Maire Art Eggleton et M. Robert Gale, gestionnaire du 
Bureau de l’environnement et de la protection, 
département de la santé publique, la ville de Toronto. 


* INDUSTRIE : 


- M. Jack MacLeod, président et directeur général, «Shell 
Canada». 


= M. Ken McCready, président et directeur général, 
«TransAlta Utilities». 


= MM. Keith Hendrick, président et président de «Noranda 
Minerals Inc.» et George Miller, président, Association 
minière du Canada. 


- MM. Tom Waterland, président et directeur général et 
Melvin H. Smith, président, Association miniére de la 
Colombie-Britannique. 


= m™® Carole Burnham, directrice de l’environnenent 
(Hydro-Ontario); John Poirier, avocat; Hans Konow, 
vice-président des affaires publiques et Lorne March, 
directeur des ressources de l’environnement (BC Hydro). 


- MM. Gerald J. Maier, président et chef de la direction 
et John R. Jenkins, consultant, «TransCanada Pipeline». 


= M. Paul N. Summers, président, comité national de 
l’environnement et M™® Doreen C. Henley, directrice, 
affaires environnementales, Association canadienne de 
manufacturiers. 


Les regroupements ci-dessus ont été établis de facon arbitraire. 
Par exemple, les témoins représentant 1’Association canadienne du 
droit de l’environnement et Pollution Probe ont présenté ensemble 
un exposé, MM. McLeod et McCready ont également témoigné en tant 
que membres, respectivement, de la Table ronde nationale et de la 
Table ronde de l’Alberta sur l’environnement et l’économie. 


Le Comité a également reçu des mémoires écrits provenant de 
témoins et d’autres sources. Le ministre de l'Environnement de la 
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Nouvelle-Écosse notamment, l’hon. John G. Leefe, qui a présenté un 
point de vue intéressant sur le rôle du Conseil canadien des 
ministres de l’Environnement qu’il a présidé juste avant que le 
Comité n'effectue son étude. Le Comité tient A exprimer sa 
reconnaissance à tous ceux qui l’ont aidé dans ses travaux. 


Suite aux audiences consacrées aux témoignages, le personnel 
du Comité a préparé un rapport provisoire. Cependant, le Comité 
a décidé de se concentrer d’abord sur ses conclusions et 
recommandations afin de les présenter le plus rapidement possible 
au Comité mixte. Tel que mentionné ci-haut, le Comité entend 
préparer un rapport qui devrait tenir compte des observations et 
de la réponse du Comité mixte. 


Le Comité permanent de l’environnement présente donc au Comité 
mixte de la Constitution les conclusions et recommandations 
suivantes concernant le partage des pouvoirs en matière 
d'environnement. De brèves explications sont fournies afin de 
remettre en contexte chaque conclusion ou recommandation. 


Conclusions 


1. Le Comité souscrit à la définition de développement durable 
(ou soutenable) contenue dans le rapport de la Commission 
mondiale sur l’environnement et le développezent--le Rapport 
Brundtiand : 


Le développement soutenable est un développement qui 
répond aux besoins du présent sans compromettre la 
capacité des générations futures de répondre aux leurs. 


Contexte 


Durant les années 1980, on s’est rendu compte que l'importance de 
l’environnement se joue aussi bien dans le temps que dans l’espace. 
En effet, les activités humaines n’ont pas simplement un effet 
planétaire, mais elles peuvent aussi altérer irrémédiablement 
l’environnement dont hériteront les générations futures. On 
l'avait constaté depuis longtemps avec l’appauvrissement des 
ressources non renouvelables; mais dans les années 1980, la notion 
de changement irrémédiable a pris une nouvelle signification avec 
le réchauffement planétaire et l’appauvrissement de la couche 
a’ozone en haute atmosphère. A cet égard est apparue la notion de 
développement durable. 
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Les propositions sur l’union économique que le gouvernement a 
présentées dans Bétir ensemble l'avenir du Canada ne reflètent pas 
clairement le principe de base du développement durable que se sont 
engagés à appuyer le gouvernement fédéral et les autres 
gouvernements du Canada, principe selon lequel la planification 
économique. et la planification environnementale doivent étre 
intégrées et inséparables. Pour nos témoins, ainsi que pour le 
Comité, l’un des objectifs principaux du renouveau politique 
envisagé par le gouvernement serait d’encourager l’adoption de 
modéles de développement durable. 


ais À l’heure actuelle, au Canada, l’environnement relève de la 
compétence de tous les paliers de gouvernements. Au cours du 
dernier quart de siècle, les exigences de l'écosystème 
canadien, l’un Ges plus vastes au monde, ont obligé ces 
instances à multiplier considérablement politiques et mesures 


= 


à l'égard de l’environnement. 
Contexte 


Au cours des vingt dernières années, notre notion d'environnement 
s'est élargie, s’enrichissant des trois éléments fondamentaux 
suivants : 


* Les problémes environnementaux ne sont jamais isolés. 
La pollution des eaux, le déforestation et les autres 
phénoménes du méme genre ont habituellement des causes 
et des solutions extrémement complexes. Dans 
l'écosystème où l’homme est un élément majeur et 
essentiel, tout est interrelié. 


* L'influence de l’homme sur l’environnement, conjuguée 
aux effets des mécanismes de transfert et d'échange 
jouant dans l'écosystème, a engendré une situation 
caractérisée par des problèmes écologiques allant de 
l'échelle locale à l’écheïle planétaire. Les 
interventions visant à éviter ou à corriger ce génre de 
problèmes n’ont normalement d'efficacité que dans la 
mesure où elles s'appliquent à une échelle comparable. 


* La coordination ges interventions a l'échelle 
continentale ou planétaire apparaît d’autant plus 
nécessaire que s’accumulent les preuves de l’imminence 
et de l’irréversibilité potentielle des changements 
touchant l'atmosphère et la biosphère. 
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En matière d'environnement, les compétences qu’exercent aujourd’hui 
les gouvernements fédéral, provinciaux et territoriaux, de même que 
les municipalités, découlent des divers pouvoirs qui sont dévolus 
au gouvernement fédéral et aux provinces en vertu de la Loi 
constitutionnelle de 1867, telle que modifiée en 1982. En matière 
d'environnement, les deux principaux domaines de compétence 
législative fédérale sont, en vertu de l’article 91 de la Loi 
constitutionnelle, la loi criminelle et le pouvoir de faire des 
lois pour la paix, l’ordre et le bon gouvernement du Canada. En 
outre, en vertu de son pouvoir de légiférer en matiére de trafic 
et de commerce, le gouvernement fédéral détiendrait une autorité 
considérable en matière d’environnement, qu’il n’a toutefois pas 
entièrement exercée. Enfin, le gouvernement fédéral possède 


d'autres compétences de portée environnementale, notamment en ce 
qui touche la navigation et les baétiments et navires, les pêcheries 
des côtes de la mer et de l’intérieur et les «Indiens et les terres 
réservées pour ces Indiens». 


Le gouvernement fédéral détient aussi des pouvoirs en matière 
d'environnement en vertu des compétences qu’il possède concernant 
les cours d’eau internationaux ou transfrontaliers, les espèces 
migratrices, les relations avec les gouvernements étrangers, les 
terres fédérales (y compris le Yukon et les Territoires du 
Nord-Ouest), les industries relevant de lui et le transport 
interprovincial et international. En plus de posséder ces pouvoirs 
législatifs, le gouvernement fédéral peut influer considérablement 
sur l’environnement et le développement durable par l’exercice de 
son pouvoir de taxation, de son pouvoir de dépenser et de son 
pouvoir de déclarer des travaux «être à l’avantage général du 
Canada» («pouvoir déclaratoire»). 


La compétence des gouvernements provinciaux en matière 
environnementale découle de l'autorité qui leur est dévolue, en 
vertu de l’article 92 de la Loi constitutionnelle, sur «la 
propriété et les droits civils dans la province», ainsi que des 
pouvoirs qu'ils possèdent en rapport avec l'administration et la 
vente des terres publiques, les travaux et entreprises d’une nature 
locale, la taxation et «généralement toutes les matières d’une 
nature purement locale ou privée dans la province». Dans la 
modification de la Loi constitutionnelle faite en 1982 concernant 
les ressources, l’article 92A confère aux provinces la compétence 
exclusive pour légiférer dans les domaines de l'exploitation, de 
la conservation et de la gestion des ressources naturelles non 
renouvelables. Les provinces ont aussi des droits de propriété sur 
toutes les terres de la Couronne se trouvant dans les limites de 
leur territoire, ainsi que sur pratiquement toutes les ressources 
naturelles côtières. 
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Les provinces ont la responsabilité législative des gouvernements 
municipaux, ce qui les habilite. à déléguer aux municipalités 
pratiquement toutes les compétences et obligations qui leur sont 
dévolues en vertu de la Constitution. La Constitution ne reconnaît 
aucune compétence aux gouvernements municipaux : ces derniers 
reçoivent leurs pouvoirs des provinces. La réglementation 
municipale, habituellement composée d’arrétés, a souvent des effets 
importants sur l’environnement; ce peut être le cas, par exemple, 
des règlements sur le zonage, la construction, le bruit, 
l'épuration de l’eau, les égouts et les ordures. 


cie Pour l'instant, l'important n’est pas tant de procéder à un 
nouveau partage des pouvoirs en matière d’environnement que 
d’amener les diverses instances à reconnaître et à bien saisir 
l'importance des enjeux environnementaux, à coopérer ainsi 
qu’à coordonner leurs politiques, initiatives et mesures 
d'exécution. 


Contexte 


Il est clair aux yeux du Comité, comme à ceux de presque tous nos 
témoins semble-t-il, que pratiquement tous les aspects de la vie 
moderne ont une dimension environnementale, et que les mécanismes 
Ge transfert et d’échange présents dans l'écosystème peuvent faire 
gue les effets environnementaux s'étendent rapidement au-delà des 
limites de la compétence locale, provinciale ou même nationale. Un 
centre de pouvoir fort semble donc incontestablement nécessaire. 


Il est toutefois également clair pour le Comité que les 
gouvernements provinciaux continueront à avoir en matière 
d'environnement des responsabilités importantes qui s’exprimeront 
sous toutes les formes, de l'élaboration des politiques à la 
répression. Ces responsabilités deviennent inévitables et 
fondamentales du fait que les gouvernements provinciaux ont 
compétence sur les ressources naturelles et les affaires 
municipales. 


Cela ne signifie pas que «statu quo» soit synonyme de «statisme». 
Les pouvoirs en matiére d’environnement sont largement partagés 4 
l'heure actuelle, aux niveaux fédéral, provincial et municipal 
comme à ceux du secteur privé et des particuliers. Il semble des 
plus probable que les autochtones eux aussi exerceront des pouvoirs 
appréciables. L’exercice commun des pouvoirs en matière 
d’environnement est donc déjà une réalité, bien que sous une forme 
autre que celle que Jy bh: donnent habituellement les 
constitutionnalistes. Des mécanismes apparaissent ou sont renforcés 
qui permettront l'élaboration de partenariats et la coopération 
entre ceux qui se partagent ce pouvoir. On demande d’autres 
mécanismes de dialogue et de concertation, qui seront sans doute 
indispensables dans les années 1990. 
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C'est en raison de ce dynamisme créateur que le Comité ne 
recommande pas pour l’instant une importante modification du 
partage officiel des pouvoirs en matiére d’environnement. La 
reconnaissance croissante des complexités découlant des relations 
entre les écosystèmes, le caractère mondial d'un si grand nombre 
de problèmes environnementaux, de même que les conséquences 
logiques d’une approche axée sur le développement durable, tous ces 
facteurs vont dans le sens d’une très grande diffusion des pouvoirs 
en matière d'environnement, et d’une coopération croissante entre 
les divers dépositaires de ces pouvoirs. Comme le soulignait le 
ministre de l’environnement de la Nouvelle-Écosse dans sa lettre 
au Comité : 


Le besoin de coopération et de coordination entre les 
gouvernements fédéral et provinciaux n’a jamais été aussi 
évident, mais nous ne croyons pas qu’une redistribution 
des pouvoirs par voie constitutionnelle soit indiquée. 

_ Le recours à cette solution serait incompatible avec l'un 
des principes fondamentaux du développement durable, soit 
l'intégration des problèmes environnementaux à l’ensemble 
des processus décisionnels. 


4. La protection de l’environnement et l'adoption de pratiques 
favorisant le développement durable font appel à la 
participation de l’ensemble de la population. A l’heure 
actuelle, le public a difficilement accés aux données et aux 
renseignements qui portent sur l’environnement et les 
activités gouvernementales connexes (y compris les mécanismes 
de liaison intergouvernementale). Les recommandations du 
Comité concernant le partage des pouvoirs reposent toutes sur 
la nécessité d'élargir l'accès aux renseignements en matière 
d'envirconsement et de faire participer davantage le public aux 
initiatives environnementales des gouvernements. 


Contexte 


Le Comité croit fermement qu’il faut à tout prix que les données 
et l’information soient plus facilement disponibles, que le grand 
public participe davantage à l'élaboration de politiques et de 
mesures mises en place par les gouvernements en matière 
d'environnement et de développement durable. Ces facteurs prennent 
d'autant plus d’importance si, comme nous le pensons, le partage 
des pouvoirs et le partenariat doivent servir de fondement à la 
politique et aux mesures environnementales au Canada. Le partage 
des pouvoirs suppose la présence d’un mécanisme d'équilibre; pour 
être efficace, il doit reposer sur l'hypothèse que toutes les 
parties intéressées ont libre accès aux données et à l’information 
nécessaire. Il est clair aux yeux du Comité que ni les 
gouvernements, ni le grand public ne disposent de données ou 
d’information suffisantes. De même, les activités d'organismes 
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comme le Conseil canadien des ministres de l'environnement, les 
tables rondes nationales et provinciales sur l’environnement et 
l’économie contribuent vraiment ou pourraient contribuer à 
favoriser la coopération et le partenariat; Or elles sont peu 
connues du grand public ou de quiconque, à part ceux qui y 
participent directement. Donc une plus grande transparence des 
mécanismes de gestion de l’environnement au Canada s'impose. 


Recommandations 


se Le Comité recommande de considérer l’environnement comme un 
Gomaine de compétence partagée, où la concertation et le 
partenariat doivent servir de base appropriée et efficace à 
toute intervention gouvernezentale. 


Contexte 


De l’avis du Comité, le partage des pouvoirs est l'approche la plus 
utile pour répondre aux besoins en matière d'environnement et de 
développement durable. D'ailleurs la complexité des problèmes 
environnementaux et leurs interrelations forcent les gouvernements 
à tous les niveaux à l’adopter. Une approche générale axée sur le 
partage des pouvoirs est compatible avec la nécessité d’accorder 
une compétence exclusive dans des domaines précis. 


Si le public se soucie légitimement de voir le gouvernement éviter 
les chevauchements et les doubles emplois, il croit en même temps 
vital que les questions d’environnement relèvent de compétences 
partagées. 


6. Le Comité recommande d'encourager et d’accentuer les tendances 
actuelles, officielles ou non, vers un exercice commun des 
pouvoirs en matière d'environnement. En particulier, le Comité 
fait les recommandations suivantes : 


* renforcer les mécanismes officiels et officieux visant 
à favoriser la consultation et la cocpération entre les 
gouvernements du Canada; 


# barmoniser les règlements et mesures actuels et proposés 
afin de protéger l'envircnnement et de promouvoir le 
Géveloppezent durable en appliquant des normes nationales 
sévères et an laissant à chaque gouvernement le loisir 
G’en adopter de plus strictes encore; 


* prendre d'autres mesures pour éviter les chevauchements 
et les doubles emplois, et pour favoriser la 
collaboration et l’adoption de politiques, programmes et 
projets communs; 
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« mettre en place dss liens et des mécanismes de 
consultation avec d’autres instances intéressées, 
notamment des organisres internationaux, des 


administrations municipales et des instituticns 
gouvernementales autochtones, au fur et à mesure que ces 
dernières seront créées: 


# prendre des mesures afin de sensibiliser davantage le 
public aux mécanismes de coordination nationaux et 
internationaux associés a la protection de 


l’environnement et au développement durable, et afin d’en 
faciliter la compréhension et l’accés. 


Contexte 


De nombreux témoins ont estimé que la division actuelle des 
pouvoirs prévue par la Constitution était responsable de nombreux 
cas de chevauchement et de duplication des pouvoirs de 
réglementation. Par ailleurs, d’autres témoins ont suggéré que 
lorsque plus d’un palier de gouvernement s’occupent d’un domaine 
environnemental particulier, leurs activités peuvent souvent étre 
complémentaires plutôt que de se chevaucher. 


Le partage des compétences simultanées en matière d’environnement 
qui semble en voie de s’établir pourrait fournir l’occasion 
d’'harmoniser les dispositions législatives et les règlements, ainsi 
que de coopérer en matière d’administration des programmes. 


7 Le Comité reccæmande de prévoir, dans les propositions sur le 
renouvellement politique, des mesures permettant aux Canadiens 
Ge participer efficacement à la mission des organismes 
gouvernementaux à tous les paliers et d'exiger des comptes de 
ces derniers afin de permettre d’atteindre les objectifs liés 
à la salubrité de l’environnement et au développement durable. 


Contexte 


Les motifs de cette recommandation sont expliqués dans la 
conclusion 4. 


8. Le Comité reccæmande de reconnaître expressément, dans les 
propositions sur le renouvellement politique, que notre 
environnement et notre économie, tout en étant à la fois 
communs et variés, sont deux facteurs qui unissent le Canada, 
l'économie et l’environnement étant en effet inextricablement 
liés. En particulier, le Comité reccmmande qu'on reconnaisse 
explicitement, dans les propositions, que : 
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* en raison de l'étendue, du caractère distinctif et de la 
fragilité de ses habitats naturels, le Canada a un rôle 
crucial à jouer dans la survie de la planète; 


* les activités de l’homme au sein de l’économie et de la 
société contemporaines donnent lieu à des problèmes 
environnementaux tant à l'échelon local qu’à l'échelle 
mondiale: les liens existant entre les systèmes 
écologiques et les mécanismes de transfert dans ce 
domaine ont souvent pour effet d’aggraver ces problézes 
qui, Gans certains cas, peuvent entraîner des changements 
irréversibles; 


# par conséquent, la prospérité du Canada et la protection 
de son environnement sont tributaires de l'adoption de 
pratiques favorisant le développement durable. 


Contexte 


Cette recommandation vise à donner effet aux conclusions 1 et 2 du 
Comité. 


9. Le Comité recommande de voir dans l'autonomie gouvernerentale 
des autochtones une occasion et une obligation de contribuer 
à la protection de l'environnement et d’adopter des pratiques 
favorables au développement durable. 


Contexte 


Le Comité reconnaît que toute discussion des pouvoirs actuels et 
futurs en matière d'environnement au Canada doit prendre en compte 
le caractère vital que revêt l’environnement pour les peuples 
autochtones sur les plans spirituel, social et économique. 
L’autonomie gouvernementale pourrait constituer pour les 
autochtones une occasion de rétablir et de développer la relation 
durable qu’ils entretenaient avec l’environnement avant l’arrivée 
des immigrants et l'ère du paternalisme. 


L’incidence que pourrait avoir l'autonomie gouvernementale des 
autochtones sur l’environnement a constitué un facteur important 
dans l'étude que le Comité a faite du partage futur des pouvoirs 
en matière d'environnement. Pour simplifier les choses, l'autonomie 
gouvernementale fera en sorte qu’il faudra établir de nouveaux 
partenariats et de nouvelles relations qui devront être développés 
avec tout autant de soins que les relations fédérales-provinciales 
classiques. 
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10. Si l’on modifie la Charte canadienne Ges droits et libertés 
de façon à garantir le droit de propriété, le Comité 
recommande d'indiquer clairement dans le libellé de la 
disposition pertinente que la pricrité sera accordée au 
maintien et à l'amélioration Ge la qualité de l’environnement 
ainsi qu’à la promotion du développement durable. 


Contexte 


Le Comité était profondément divisé quant aux éventuelles 
répercussions sur l’environnement de la proposition visant à 
modifier la Charte canadienne des droits et libertés afin de 
garantir le droit de propriété. On soutient d’une part que la 
protection de l’environnement est déjà garantie suffisamment par 
l’article 1 de la Charte, par la jurisprudence et par le recours 
possible à la clause dérogatoire. Dans cette perspective, 
l'inclusion du droit de propriété dans la Charte ne menace 
aucunement l’environnement. Toutefois, d’autres membres ne 
partageaient pas cette conviction et estimaient qu’il y a tout lieu 
de croire que l’inclusion dans la Constitution du droit de 
propriété pourrait amoindrir ou entraver sérieusement les efforts 


= 


visant à maintenir ou à améliorer la qualité de l’environnement, 


ou encore à promouvoir le développement durable, et que cette 
proposition devrait donc être retirée. Plusieurs membres ont 
également exprimé le point de vue que les textes législatifs et la 
jurisprudence protègent déjà suffisamment le droit de propriété au 
Canada. 


11. Le Comité recommande d’incerporer aux propositions sur le 
renouvellement politique touchant la reconnaissance des champs 
de compétence provinciale et la rationalisation du 
gouvernement des dispositions expresses et non équivoques de 
manière à s'assurer que le gouvernement fédéral pourra agir 
de façon vigoureuse afin de s'acquitter Ge son mandat en 
matière d'environnement et de développement durable de méme 
qu’exercer les pouvoirs appropriés qui lui ont été conférés 
Gans tous les domaines recensés dans les propositions du 
gouvernement. 


Contexte 


Le Comité note que les propositions du gouvernement en matière de 
renouveau politique semblent avoir eu pour effet de répandre le 
doute dans tous les milieux environnementaux quant à la volonté du 
gouvernement fédéral de jouer un rôle réellement important dans le 
domaine de l’environnement en raison de la façon dont ces 
propositions ont été présentées. 
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Il semble maintenant clair que certaines de ces préoccupations 
(mais pas toutes) auraient pu être moins grandes ou éliminées si 
les propositions du gouvernement avaient reconnu de façon plus 
explicite les besoins en matière d’environnement et de 
développesent durable. 


Dans des domaines liés à l’environnement comme la foresterie et 
les mines, on a reconnu que les intérêts du gouvernement fédéral 
étaient présentement très limités. Néanmoins, plusieurs témoins 
ont trouvé que le libellé des propositions du gouvernement était 
obscur et par conséquent troublant. D'autres préoccupations 
relatives à l’imprécision des propositions du gouvernement ont été 
exprimées au sujet des domaines proposés pour la délégation de 
pouvoirs administratifs ou législatifs, domaines qui comprennent 
la conservation et la protection de la faune, ainsi que la 
conservation de l’eau et des sols. 


En résumé, pour les questions environnementales, le rôle de chef 
de file du gouvernement fédéral est perçu comme un besoin 
d'importance capitale par la plupart de nos témoins et ceux-ci 
souhaitent donc que le gouvernement clarifie sa position dans le 
domaine de l’environnement en ce qui touche aux propositions qu'il 
a faites en vue d’un renouveau politique. Certains témoins ont 
signalé que les propositions du gouvernement devraient être 
soumises à une évaluation d'impact environnemental. Nous 
recommandons que cette clarification comporte au moins trois 
éléments : 


a) un rappel et un renforcement de la bréve déclaration du 
ministre des Affaires constitutionnelles, selon laquelle 
l’environnement est «un domaine dans lequel les 
compétences fédérales existantes doivent étre respectées 
et maintenues»; 


b) plus de précisions sur la nature des propositions qui 
semblent influer directement ou indirectement sur 
l'environnement. Parmi ces propositions, notons celles 
relatives au pouvoir résiduel, aux champs de compétence 
abandonnés par le gouvernement fédéral, à la délégation 
de pouvoirs dans certains secteurs, au droit de propriété 
et éventuellement aussi à l'autonomie gouvernementale 
des autochtones. 11 est particulièrement important 
G’obtenir des confirmations concernant les questions 
liées aux garanties et à la reddition de comptes; 


C) la reconnaissance, dans le contexte des propositions 
liées à l'union économique, que les processus 
décisionnels dans les secteurs de l'économie et de 
l’environnement sont «interreliés de façon inextricable». 
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12. Le Comité recommande de préciser, Gans les propositions 
relatives à la délégation de pouvoirs législatifs et 
administratifs en matière d'environnement, que les ententes 
habilitantes comporteront des dispositions garantissant : 


* que l'instance à laquelle on a délégué des pouvoirs fera 
rapport régulièrement et publiquement au corps législatif 
qui lui a délégué ces pouvoirs; 


à que les pouvoirs délégués seront retirés si, de l'avis 
du corps législatif Gont ils émarent, l'instance à qui 
ils ont été délégués en fait un mauvais usage; 


* que les mesures nécessaires seront prises pour informer 
le public et permettre à tout moment aux particuliers et 
groupes d'exprimer leur opinion et de faire des 
représentations au sujet de la mise en oeuvre des 
dispositions administratives et législatives. 


Contexte 


Un grand nombre d’observateurs estiment que l’expérience passée en 
matière de délégation de pouvoirs administratifs dans le domaine 
de l’environnement n’encourage pas à continuer dans cette voie. 
Il se peut que rien ne s’objecte au principe de la 
délégation -- celle-ci peut même représenter une façon judicieuse 
d'améliorer l’état de l’environnement -- mais les témoins 


insistaient sur le fait que toute délégation devrait étre 
accompagnée d’une clause obligeant l'instance à laquelle des 
pouvoirs sont délégués à rendre des comptes et que la délégation 
de tels pouvoirs devrait être révocable si elle n’atteint pas 
l'objectif souhaité. 


13. Le Comité recommande de reconnaître expressément, dans les 
propositions sur le renouvellement politique, la nécessité de 
doter le gouvernement fédéral du pouvoir voulu pour lui 
permettre @’honorer efficacement st rapidement les engagements 
pris par le Canada en vue d’amélicrer l’environnement national 
et mondial et de promouvoir le développezent durable. Le 
Comité recommande Ge créer, surtout a l'intention des 
instances canadiennes investies des pouvoirs pertinents, un 
mécanisme officiel de consultation relativement à l'exercice 
de ce pouvoir. Le Comité recommande en outre que ce «pouvoir 
en matière de traités» s’étende aux grandes ententes 
internationales qui n’ont pas le statut de traité. 


24537 —4 
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Contexte 


Plusieurs témoins étaient particuliérement préoccupés par le fait 
que le gouvernement fédéral ne dispose pas d’un «pouvoir en matière 
de traités», c'est-à-dire du pouvoir de prendre des mesures ici au 
Canada afin de respecter les obligations qu’il a contractées dans 
le cadre de traités internationaux. Il est clair que cette 
question déborde largement le domaine de l’environnement et le 
Comité n’est pas en position d’imposer sa propre solution. 
Toutefois, le Comité reconnait qu’il faut réellement garantir vite 
le respect des engagements internationaux pris par notre pays en 
matiére d’environnement. Sinon, la position de négociation du 
Canada sera limitée inutilement par le fait que le gouvernement 
fédéral devra tenir compte de ce qui devrait être acceptable à 
toutes les provinces concernées. La crédibilité du Canada sur la 
scéne internationale pourrait en souffrir et on pourrait ainsi 
rater plus ou moins complètement d’excellentes occasions de 
protéger et d'améliorer l’environnement canadien. Il semble clair 
que de fortes pressions seront exercées sur le Canada pour qu'il 
respecte les. engagements internationaux qu’il a pris en matière 
d'environnement au cours des dernières années (p. ex. en ce qui 
concerne l'atmosphère et les Grands Lacs). Le gouvernement 
canadien ne devrait pas être forcé d’invoquer une compétence 
insuffisante en matière d'environnement pour justifier le 
non-respect d’un engagement. 


14. Le Comité reccæmande de reconnaître, dans les propositions sur 
le renouvellement politique, que le pouvoir résiduel du 
gouvernement fédéral (servant à assurer «la paix, l’ordre et 
le bon gouvernement») est l’un des principaux fondements des 
mesures fédérales de protection de l’environnement et de 
promotion du développement durable. Ce pouvoir ne Gevrait en 
aucune façon être diminué lorsqu'il s’agit de répondre aux 
nécessités de l’environnement. 


Contexte 


Ce prétendu «pouvoir résiduel» du gouvernement fédéral, aux termes 
de l’article 91 de la Loi constitutionnelle, constitue en fait un 
élément de base des pouvoirs du gouvernement fédéral en matière 
d'environnement. La décision rendue par la Cour suprême dans 
l'affaire Crown Zellerbach en 1989 a accru encore davantage 
l'importance que ce pouvoir revêt pour l'établissement de la 
compétence fédérale en matière d'environnement. 
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Des témoins qui soulignaient que le gouvernement fédéral devait 
jouer un rêle de premier plan dans le domaine de la législation 
environnementale se sont dits particulièrement préoccupés par la 
proposition du gouvernement visant à restreindre l’utilisation du 
pouvoir résiduel. D’autres ont émis l'opinion que la clause de la 
paix, de l’ordre et du bon gouvernement pourrait revétir une plus 
grande importance encore à titre de fondement de l'autorité 
fédérale si on devait limiter le pouvoir de dépenser du 
gouvernement fédéral de la façon proposée par le gouvernement. 


15. Avant de modifier de quelque façon que ce soit l'alinéa 
92(10)c) de la Constitution, le Comité recommande de clarifier 
le sens du «pouvoir déclaratoire» relativement à la capacité 
Gu gouvernement fédéral de maintenir et d'améliorer la qualité 
de l'environnement set de promouvoir le 4éveloppement durable. 


Contexte 


La politique et l’action du gouvernement fédéral dans le domaine 
de l’environnement ne devraient souffrir d'aucune hésitation. Bien 
que les responsabilités doivent inévitablement être 
partagées -- avec les groupes autochtones, les administrations 
municipales, le secteur privé et les citoyens canadiens aussi bien 
qu'avec les gouvernements provinciaux et territoriaux -- la 
protection de l’environnement et l'orientation vers le 
développement durable vont exiger des initiatives vigoureuses de 
la part de tous les intéressés. Une responsabilité partagée exige 
la collaboration, mais il peut y avoir des moments où le 
gouvernement fédéral doit exercer son pouvoir, méme si cela suscite 
de 2 irritation: Le Comité est heureux de voir les preuves de 
collaboration fédérale-provinciale et d’autres types qui ont été 
présentées, particuliérement par le ministre actuel; en méme temps, 
nous pensons que les besoins environnementaux exigent que toutes 
les administrations éprouvent les limites de leur autorité et de 
leur efficacité. 


De plus, le Comité estime que le «pouvoir déclaratoire» ne 
constituera pas nécessairement un «sujet de friction éventuel» dans 
les relations fédérales-provinciales comme le signalent les 
propositions du gouvernement. Dans une ère d’accroissement de la 
coopération et de la concertation, il est possible d’envisager que 
d’autres paliers de gouvernement encouragent le recours au pouvoir 
déclaratoire afin de régler une crise environnementale reconnue. 
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LA DECISION RENDUE DANS LA CAUSE DU BARRAGE DE LA RIVIERE OLDMAN 
ET SES REPERCUSSIONS SUR LES RECOMMANDATIONS FORMULEES DANS 
L'ETUDE DU COMITÉ CONCERNANT LA RÉPARTITION DES COMPETENCES EN 
MATIERE D' ENVIRONNEMENT 


INTRODUCTION 


Dans un jugement rendu le 23 IBY Eee 1992 dans la 


cause Friends of the Oldman River Society Canada, la Cour 
Supréme du Canada a statué que le Ministre TEST des Transports 


est tenu, en erEU du Décret Es sur ie SE EES oe a 


er Fonncient” de TERT uae fegaluetion environpenentale ao 
projet de barrage sur la rivière Oldman, en Alberta. ‘*) 


Mise à part l'incidence que cette décision pourrait 
avoir sur le projet méme de barrage sur la riviére Oldman, elle est 
importante parce que la Cour, méme si elle a rendu une décision 
partagée de huit contre un dans cette affaire, a été unanime à 
confirmer la validité constitutionnelle du décret fédéral sur les 
Lignes directrices (ci-après les “Lignes directrices"). La Cour 
a aussi unanimement maintenu que les Lignes directrices revétaient 
un caractère contraignant et impératif de telle sorte que, dans 
tous les cas où elles s'appliquent, le gouvernement fédéral est 
légalement tenu de les respecter et de procéder à une évaluation 
environnementale de la façon prescrite. 


Il faut souligner que la décision de la Cour s'est 
en grande partie limitée à une analyse des Lignes directrices 
actuelles. Ces Lignes directrices pourraient toutefois être 
bientôt remplacées par de nouvelles mesures. En effet, le projet 
de loi C-13, Loi canadienne sur l'évaluation environnementale, est 
actuellement rendu à l'étape de la troisième lecture à la Chambre 
des communes. Étant donné que les mesures proposées dans le projet 
de loi C-13 diffèrent substantiellement de celles contenues dans 
les Lignes directrices, les conclusions de la Cour ne demeureront 
pas toutes importantes si ce projet de loi est adopté. 


RE majorité des juges ont reconnu que le projet était 
pratiquement terminé, mais ils ont néanmoins estimé que les 
Lignes directrices devaient être appliquées parce qu'il 
pourrait être encore possible de prendre des mesures afin 
d'atténuer les conséquences environnementales négatives que 
le barrage pourrait avoir dans les sphères de compétence 
fédérale. Dans un geste inhabituel, la majorité des juges ont 
aussi accordé les dépens à l'intimée, c'est-à-dire la Friends 
of the Oldman River Society, comme entre procureur et client. 
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Il y a toutefois au moins deux aspects de ce 
jugement qui sont susceptibles de conserver leur importance dans 


les années à venir et de servir de critères pour juger de la 
pertinence des initiatives 4 caractére environnemental. Le premier 
concerne l'interprétation libérale qui est faite par la Cour de ce 
que comprend "l'environnement" et "la qualité de l'environnement", 
et le second est 1ié à l'opinion émise par la Cour concernant les 
mesures que chaque palier de gouvernement pourrait adopter dans le 
domaine de l'environnement tout en respectant la répartition des 
pouvoirs prévue par la Constitution. 


Le présent document se divise en deux parties. La 
première décrit certaines des décisions clés qui sont rendues par 
la Cour suprême du Canada dans la cause du barrage de la rivière 
Oldman. Étant donné que les Lignes directrices actuelles 
pourraient être bientôt remplacées, cette partie sera axée sur les 
questions constitutionnelles étudiées par la Cour plutôt que sur 
les questions se rattachant principalement aux Lignes directrices. 
Dans la seconde partie, on analysera les conséquences que cette 
cause pourrait avoir sur les recommandations formulées par le 
Comité dans le rapport intitulé L'étude du Comité concernant la 
répartition des compétences en matière d'environnement. 


PARTIE I : LES CONCLUSIONS DE LA COUR 
À. La validité législative des Lignes directrices 


La Cour a tout d'abord confirmé la validité 
législative des Lignes directrices ainsi que leur. nature 
contraignante et impérative. Elle a jugé que, malgré leur titre, 
les Lignes directrices ne constituaient pas des directives purement 
administratives comme le soutenait le gouvernement de l'Alberta. 
Elles ont plutôt force de loi et peuvent donc étre appliquées par 
les tribunaux puisque la disposition habilitante - c'est-à-dire 
l'article 6 de la Loi sur le ministère de l'Environnement - prévoit 
que les Lignes directrices doivent être officiellement adoptées par 
"arrêt", avec l'approbation du Cabinet. 


La Cour a aussi rejeté l'argument présenté par 
l'Alberta selon lequel les Lignes directrices outrepassaient de 
beaucoup les pouvoirs conférés en vertu de la loi susmentionnée 
afin d'établir des lignes directrices pour permettre au Ministre 
de remplir "celles de ses fonctions qui portent sur la qualité de 
l'environnement" puisqu'elles exigeaient des décideurs concernés 
qu'ils prennent en compte des considérations socic-économiques. 
Qualifiant "d'indaGment étroite" l'interprétation faite par 
l'Alberta de la "qualité de l'environnement", puisque cette 
dernière se limitait aux éléments biophysiques seulement, la Cour 
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souligne que "l'environnement" est un sujet diffus et déclare que, 
sous réserve des impératifs constitutionnels, les conséquences 
éventuelles d'un changement environnemental sur le gagne-pain, la 
santé et les autres préoccupations sociales d'une collectivité font 
certainement partie intégrante de la prise de décisions concernant 
des questions ayant une incidence sur la qualité de 
l'environnement. 


Enfin, la Cour n'est pas convaincue par l'argument 
avancé à la fois par le gouvernement fédéral et le gouvernement de 
l'Alberta selon lequel les Lignes directrices, parce qu'elles 
exigent du décideur qu'il tienne compte de facteurs 
environnementaux, sont incompatibles avec les exigences de la Loi 
sur. la protection des eaux navigables, qui sont limitées 
exclusivement aux considérations liées à la navigation maritime, 
et que cette Loi doit donc avoir préséance sur les Lignes 
directrices. En rejetant cet argument, la Cour statue que les 
fonctions imposées en vertu des Lignes directrices n'entrent pas 
en conflit de quelque façon que se soit avec celles qui sont 
prescrites par la Loi. Les premières viennent plutôt s'ajouter aux 
secondes et le Ministre ne peut invoquer une interprétation trop 
étroite des pouvoirs qui lui sont conférés par la Loi pour se 
dérober à ses obligations en vertu des Lignes directrices. 


B. L'applicabilité du Décret sur les Lignes directrices et 
l'immunité de la Couronne 


La seconde série de questions étudiées par la Cour 
concernaient les projets ou entreprises qui devaient en fait être 
assujettis aux Lignes directrices de manière à engager le processus 
d'évaluation et d'examen en matière d'environnement (PEEE). 


La Cour signale tout d'abord que l'application des 
Lignes directrices n'est pas restreinte aux "nouveaux projets, 
programmes et activités fédéraux" et que le processus n'est pas 
engagé chaque fois qu'un projet a des répercussions 
environnementales sur une sphère de compétence fédérale, et elle 
statue ensuite qu'il doit tout d'abord y avoir une "proposition" 
qui vise une “entreprise ou activité à l'égard de laquelle le 
gouvernement du Canada participe à la prise de décisions" pour que 
le processus soit engagé au sens des Lignes directrices. Selon la 
Cour, le gouvernement du Canada "participe à la prise de décisions" 
chaque fois qu'il est légalement tenu Ge prendre des mesures 
concernant un projet en vertu d'une loi fédérale adoptée 
conformément aux pouvoirs qui lui sont conférés par l'article 91 


de la Loi constitutionnelle de 1867. Si on détermine qu'il existe 


une "obligation positive de réglementation" en vertu des lois 
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fédérales pertinentes, il faut alors déterminer qui est le 
“ministère responsable", c'est-à-dire celui qui se verra confier 
la tâche de s'acquitter de cette obligation et qui exercera le 
"pouvoir de décision" à l'égard de la proposition, ce qui 
déclenchera l'application de la Loi. 


En ce qui touche à cette interprétation, la Cour 
statue que le ministre des Transports a, dans ce cas particulier, 
"l'obligation positive de réglementation" nécessaire pour agir en 
vertu de la Loi sur Ja protection des eaux navigables puisque cette 
Loi prévoit qu'il est nécessaire d'obtenir l'approbation du 
Ministre pour tout ouvrage qui pourrait sérieusement gêner la 
navigation. Par contre, la Cour juge que le ministre des Pêches 
n'a pas cette "obligation positive de réglementation" puisque la 
Loi sur les pêches ne lui accorde "qu'un pouvoir législatif spécial 
[et] limité". 


Toutefois, la Cour poursuit en jugeant qu'une fois 
que le processus a été déclenché, comme c'est le cas ici en raison 
des responsabilités confiées au ministre des Transports en vertu 
de la Loi sur Ja protection des eaux navigables, la portée de 
l'évaluation à réaliser ne se limite pas au champ de compétence 
immédiat du Ministre. Les dispositions des Lignes directrices 
obligent plutôt le Ministre, A titre de dirigeant du ministère 
responsable, A procéder à une évaluation des répercussions 
environnementales du projet sur toutes les autres sphères de 
compétence fédérale pertinentes. 


Une majorité de juges a par conséquent ordonné au 
ministre des Transports de réaliser l'évaluation environnementale 
requise et ce, non seulement en ce qui touche aux répercussions que 
le barrage pourrait avoir sur la navigabilité de la rivière Oldman, 
mais aussi quant aux conséquences que ce projet pourrait avoir dans 
les autres domaines de compétence fédérale visés par ce projet, 
comme les pêches, les Indiens et les terres indiennes. 


Le Juge Stevenson est d'accord avec la majorité en 
ce qui touche à l'interprétation du champ d'application des Lignes 
directrices, mais, dans une opinion dissidente, il déclare qu'il 
n'y a pas lieu d'ordonner au ministre des Transports de procéder 
à l'évaluation de ce dossier particulier. Pour ce qui est de la 
doctrine de "1!immunité de la Couronne", il déclare que la province 
de l'Alberta, à titre d'entité de la Couronne, n'est pas eS par 
les dispositions de la 
et n'est donc pas tenu d'obtenir l'approbation du PTE aes 
Transports. Par conséquent, le Ministre n'avait pas l'obligation 
positive de réglementation nécessaire pour agir dans ce dossier et 
ne pouvait donc pas étre le ministre responsable. Il s'ensuit 
qu'un bref de mandamus ne pouvait être délivré à son endroit. 


5-2-1992 Environnement 26A : 57 


Cette opinion n'est pas partagée par les autres 
membres de la Cour. La majorité des juges signalent tout d'abord 
que les provinces constituent des organismes susceptibles de 
s'engager dans des projets qui pourraient gêner la navigation et 
déclarent ensuite que la province, bien qu'elle ne soit pas 
expressément liée par la Loi, l'est toutefois implicitement puisque 
statuer le contraire équivaudrait à dire que les provinces 
pourraient saper l'intégrité des réseaux essentiels de navigation 
Gans les eaux canadiennes, ce qui en fait annihilerait l'objet de 


la Loi sur la protection des eaux navigables. 


Cc. La validité constitutionnelle des Lignes directrices 


La dernière question tranchée par la Cour 
l'obligeait à déterminer si les Lignes directrices avaient une 
portée si générale qu'elles contrevenaient aux articles 92 et 92A 
de la iL constitutionne 


À cet égard, la province de l'Alberta soutenait que 
les Lignes directrices avaient une trop grande portée puisqu'elles 
prétendent conférer au gouvernement fédéral une compétence générale 
sur l'environnement d'une façon qui empiète sur la compétence 
législative exclusive de la province. Selon la province, la 
Constitution n'autorise pas le Parlement à réglementer les 
répercussions environnementales de matiéres qui relévent en grande 
partie de la compétence d'une province. De façon plus précise, le 
Parlement n'a pas de compétence à l'égard des répercussions 
environnementales d'ouvrages provinciaux comme le barrage sur la 
rivière Oläman. La province de la Saskatchewan, quant à elle, a 
qualifié les Lignes directrices de “cheval de Troie 
constitutionnel" qui a permis au gouvernement fédéral, sous 
prétexte de l'existence de quelque champ restreint de compétence 
fédérale, de procéder à un examen approfondi de questions qui 
relèvent exclusivement de la compétence des provinces. 


C'est à l'unanimité que la Cour a confirmé la 
validité constitutionnelle des Lignes directrices. Reconnaissant 
que "l'environnement" ne constituait pas une compétence législative 
distincte attribuée à l'un ou l'autre des paliers de gouvernement 
par la Loi constitutionneile de 1867 et décrivant ce domaine comme 
une matière "obscure" qui ne peut être facilement classée dans le 
partage actuel des compétences sans un grand chevauchement et une 
grande incertitude, la Cour déclare que, dans son sens générique, 
l'environnement englobe "l'environnement physique, économique et 
social" touchant plusieurs domaines de compétence attribués aux 
deux paliers de gouvernement. 
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La Cour poursuit en soutenant qu'il faut résoudre 
ce problème en examinant tout d'abord l'énumération des pouvoirs 
dans la Loi constitutionnelle de 1867 et en analysant comment ces 
pouvoirs peuvent être utilisés pour résoudre ou éviter des 
problèmes environnementaux. Selon la Cour, on pourra alors se 
rendre compte que, dans l'exercice de leurs pouvoirs respectifs, 
les paliers de gouvernement peuvent avoir une incidence sur 
l'environnement, tant par leur action que par leur inaction. Elle 
souligne toutefois que les deux paliers de gouvernement peuvent 
agir dans le domaine de l'environnement, mais que l'exercice d'une 
compétence législative doit se rattacher au domaine de compétence 
approprié et elle ajoute que l'importance qui pourrait être 
accordée aux préoccupations environnementales dans l'exercice d'une 
compétence donnée pourra varier d'un domaine à l'autre puisque la 
nature des divers domaines de compétence diffère en vertu de la Loi 


constitutionnelle de 1867. 


Selon la Cour, le fait que l'Alberta ait tenté de 
qualifier un ouvrage comme le barrage de la rivière Oldman de 
“projet provincial" ou “d'entreprise principalement assujettie à 
la réglementation provinciale" ne s'est pas révélé une initiative 
particulièrement utile afin de déterminer la compétence 
constitutionnelle de chacun des paliers du gouvernement. La Cour 
soutient qu'il importait de déterminer quel palier de gouvernement 
pouvait légiférer. Bien que les projets de nature locale relèvent 
généralement de la compétence provinciale, ils peuvent exiger la 
participation du fédéral dans le cas où le projet empiète sur un 
domaine de compétence fédérale comme en l'espèce. La Cour ajoute 
que l'organe législatif, lorsqu'il légifére sur une matière, doit 
s'en tenir à cette matière. L'objet pratique à la base de la Loi 
et les répercussions dont l'organe doit tenir compte dans sa prise 
de décision constituent une toute autre chose. En l'absence d'un 
objet déguisé ou d'un manque de bonne foi, la Cour juge que ces 
considérations ne porteront pas atteinte à la nature fondamentale 
de la Loi. 


Soulignant le risque de croire à tort que 
l'environnement est une question accessoire lorsqu'il s'agit de 
faire des choix législatifs ou de prendre des décisions 
administratives, la Cour déclare en outre que l'environnement 
comprend tout ce qui nous entoure et, comme tel, doit être à la 
base d'un grand nombre de décisions courantes. Elle précise que 
l'évaluation des incidences environnementales est, sous sa forme 
la plus simple, un outil de planification que l'on considére 
généralement comme faisant partie intégrante d'un processus éclairé 
de prise de décisions et que ce processus d'évaluation, en tant 
qu'outil de planification, prévoit à la fois une collecte de 
renseignements et une prise de décisions, deux éléments qui 
fournissent aux décideurs une base objective sur laquelle il pourra 
s'appuyer pour autoriser ou refuser un projet. 
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Selon la Cour, les Lignes directrices ne visaient 
pas à réglementer les répercussions environnementales de questions 
relevant de la compétence d'une province, mais simplement à faire 

de l'évaluation environnementale un élément essentiel du processus 
décisionnel fédéral. Elle signale toutefois que l'évaluation des 
incidences environnementales, à cause de son caractère accessoire, 
doit véritablement viser une institution ou une activité qui relève 
de la compétence législative fédérale. 


Aux fins de l'analyse constitutionnelle, la Cour 
déclare que les Lignes directrices pourraient être divisées en deux 
composantes fondamentales. Il y a tout d'abord l'aspect de fond 
qui nécessite la réalisation d'une évaluation environnementale dont 
l'objet est de faciliter la prise de décisions dans le domaine de 
compétence fédérale qui régit une proposition. Cet aspect des 
Lignes directrices peut être maintenu au motif qu'il s'agit d'un 
texte législatif se rapportant aux matières pertinentes énumérées 
à l'article 91 de la Loi constitutionnelle de 1867. Le deuxième 
aspect est l'élément procédural ou organisationnel coordonnant le 
processus d'évaluation qui peut, dans un cas donné, toucher 
plusieurs domaines de compétence. Après avoir déclaré que cette 
composante des Lignes directrices vise à réglementer la façon dont 
les institutions et organismes du gouvernement fédéral s'acquittent 
de leurs responsabilités, la Cour statue que cet aspect relève sans 
aucun doute de la compétence du Parlement puisqu'il peut être 
considéré comme un pouvoir accessoire de la compétence législative 
en cause ou être de toute façon justifié en vertu du pouvoir 
résiduel concernant la paix, l'ordre et le bon gouvernement. 


Soulignant que les Lignes directrices constituaient 
essentiellement un processus de collecte de renseignements destiné 
à faciliter la prise de décisions relevant du fédéral et que le 
décideur n'était pas 1ié par toute recommandation qui pourrait être 
formulée à la suite de cette étude, la Cour conclue que les Lignes 
directrices sont intravires du Parlement. Elle statue que, de par 
leur caractère véritable, les Lignes directrices ne sont rien de 
plus qu'un instrument qui régit la façon dont les institutions 
fédérales doivent gérer leurs diverses fonctions. En conséquence, 
elles ne constituent rien de plus qu'un ajout à l'exercice des 
compétences législatives fédérales concernées. De toute façon, la 
Cour est d'avis que les Lignes directrices peuvent être adoptées 
en vertu du pouvoir purement résiduel, à titre de loi "pour la 
paix, l'ordre et le bon gouvernement du Canada", conformément à 
l'article 91 de la Loi constitutionnelle de 1867. Elle ajoute que 
toute ingérence dans les sphères de compétence provinciale est 
simplement accessoire au caractère véritable du texte législatif. 
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PARTIE II: LES CONSEQUENCES DU JUGEMENT EN CE QUI TOUCHE AUX 
RECOMMANDATIONS DU COMITÉ CONCERNANT LA REPARTITION DES COMPETENCES 
EN MATIÈRE D'ENVIRONNEMENT 


A. Contexte 


Comme le montre l'analyse ci-dessus, la décision de 
la Cour suprême aura des répercussions importantes sur les 
évaluations environnementales, mais elle ne vise pas directement 
ou principalement la répartition des pouvoirs législatifs. Le 
mémoire que le Comité a transmis au Comité mixte spécial sur le 
renouvellement du Canada porte lui principalement sur ce sujet. 
Par conséquent, le jugement n'a pas d'incidence réelle sur le 
mémoire. Néanmoins, les observations qui suivent pourraient se 
révéler utiles pour les membres du Comité. 


Dans le paragraphe 4 du mémoire, on mentionne le 
projet de loi C-13, la Loi canadienne sur l'évaluation 
environnementale. On y signale "qu'au cours des dernières années, 
il n'y a pas eu consensus quant à la définition des rôles 
respectifs du gouvernement fédéral et des provinces en ce qui 
concerne les évaluations environnementales effectuées pour 
d'importants projets de développement”. La décision rendue dans 
la cause de la rivière Oldman le démontre on ne peut plus 
clairement et permet de régler en partie ce différend. 


Le Comité signale aussi "qu'étant donné la 
perspective de l'adoption de nouvelles mesures législatives 
concernant l'évaluation environnementale, le Comité permanent a 
choisi, dans son étude et ses constatations, de ne pas s'arrêter 
longuement sur cette question". Il s'ensuit donc que la décision 
n'a pas un impact important sur les recommandations formulées par 
le Conité. 


11 est possible que des commentaires supplémentaires 
soient ajoutés au mémoire afin de préciser que l'étude du Comité 
a été réalisée et ses recommandations formulées avant que la Cour 
suprême du Canada ne rende sa Gécision dans la cause du barrage de 
la rivière Oldman et que l'on n'a pas encore déterminé toutes les 
conséquences de cette décision ou encore inclus celles-ci dans le 
rapport. 


B. Recommanéations 


La recommandation 1 traite du concept du 
développement durable et n'est pas visée par la décision de la Cour 
suprême. (Étant donné que la Cour a adopté une définition très 
large de "l'environnement", la décision semblerait peut-être même 
appuyer la position du Comité.) 
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‘La recommandation 2 déclare ce qui suit: "A l'heure 
actuelle, il est clair qu'au Canada, l'environnement reléve de la 
compétence de tous les paliers de gouvernement". Ce point est 
traité dans le commentaire accompagnant la décision de la Cour 
supréme. Le juge La Forest abonde dans le méme sens: "Je suis 
d'accord que la Loj_constitutionnelle de 1867 n'a pas conféré le 
domaine de "l'environnement" comme tel aux provinces ou au 
Parlement. L'environnement, dans son sens générique, englobe 
l'environnement physique, économique et social touchant plusieurs 
domaines de compétence attribués aux deux paliers de gouvernement”. 
(p. 61) Il signale aussi que l'environnement constitue "un sujet 
abffust 


La décision relative au barrage de la rivière Oldman 
appuie l'idée que la Constitution accorde à tous les paliers de 
gouvernement des responsabilités et des pouvoirs en matière 
d'environnement. Le jugement donne au gouvernement fédéral le 
pouvoir de s'occuper des aspects environnementaux des pouvoirs 
fédéraux et permet à l'inverse aux provinces de traiter 
d'environnement dans la mesure où les pouvoirs législatifs 
provinciaux sont concernés. Rien n'est donc changé dans le partage 
actuel des responsabilités. (Dans la mesure où la Cour suprême 
semble juger que les Lignes directrices sur le PEEE peuvent être 
en partie justifiées par le pouvoir résiduel de faire des lois pour 
la paix, l'ordre et le bon gouvernement du Canada, la déclaration 
figurant dans les commentaires suivant la conclusion 2 est 
renforcée.) 


Dans la recommandation 3, le Comité exhorte les 
divers paliers de gouvernement à collaborer entre eux plutôt que 
de proposer une nouvelle répartition des pouvoirs. On y déclare 
"que pratiquement tous les aspects de la vie moderne ont une 
dimension environnementale" et cette affirmation est certainement 


conforme au jugement rendu par la Cour supréme. Le texte 
accompagnant cette recommandation précise aussi qu'un pouvoir 
central fort semble incontestablement nécessaire. La décision 


concernant le barrage de la riviére Oldman, en confirmant que le 
gouvernement fédéral a le pouvoir et la responsabilité de procéder 
à des évaluations environnementales dans les sphères de compétence 
fédérale (au moins dans les cas où une décision fédérale est 
requise), semblerait étayer cet argument. La décision clarifie 
quelque peu l'incertitude qui semblait régner auparavant dans ce 
domaine. 


La décision de la Cour suprême n'élimine ou ne 
réduit aucun des pouvoirs ou compétences des provinces en matière 
d'environnement. En fait, elle donne plus de poids au concept des 
compétences partagées ou simultanées et pourrait inciter encore 
davantage les fonctionnaires concernés à mettre sur pied d'autres 
“mécanismes ... [permettant] l'élaboration de partenariats et la 
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collaboration ...". Etant donné que le gouvernement fédéral est 
tenu (dans certains cas) de participer au processus, ces 
fonctionnaires souhaiteront éviter les doubles emplois en réalisant 
des évaluations environnementales conjointes et en imaginant 
d'autres formules de coopération. 


Le mémoire précise (paragraphe juste avant la 
conclusion 4) que le ministre de l'Environnement de la Nouvelle- 
Ecosse a déclaré ce qui suit: : "L'environnement ne relève pas 
d'un ministère". Ce commentaire est tout à fait conforme au 
jugement rendu dans la cause du barrage de la rivière Oldman. En 
effet, dans cette décision, la Cour considère l'environnement comme 
une préoccupation prédominante qui transcende toutes les 
compétences législatives et qui est accessoire à celles-ci plutôt 
que de constituer lui-même une compétence distincte. 


La recommandation 4 traite de l'accès aux données 
et de la participation de la population. Rien dans la décision ne 
concerne cette recommandation. (Le fait que la décision autorise 
les évaluations environnementales fédérales pourrait peut-être 
accroître la participation du public, mais il s'agit d'une 
conséquence indirecte.) 


La recommandation 5 est importante: elle propose 
de considérer l'environnement comme une compétence partagée en 
vertu de laquelle l'action gouvernementale doit s'appuyer sur la 
concertation et le partenariat pour être efficace. Comme on l'a 
déjà mentionné, rien dans le jugement de la Cour suprême ne va à 
l'encontre de cette proposition et la décision peut en fait étayer 
davantage cette stratégie. Si la décision avait rejeté l'idée 
d'une intervention du gouvernement fédéral dans des projets comme 
le barrage de la rivière Oldman, les revendications d'Ottawa en 
matière d'environnement s'en seraient trouvées affaiblies et les 
possibilités de collaboration auraient été moindres. Avec ce 
jugement, le gouvernement fédéral peut maintenant soutenir qu'il 
lui faut jouer un réle Sans les dossiers liés à l'environnement. 
L'opinion exprimée par le juge La Forest selon laquelle 
l'environnement constitue un "sujet diffus" signifie que les 
paliers fédéral et provincial ont des responsabilités dans ce 
domaine et devraient collaborer ensemble. 


Il est important de se rendre compte que la décision 
relative au barrage de la rivière Oldman n'annihile pas les 
pouvoirs des provinces en matière d'environnement. Comme on l'a 
déjà mentionné, le procureur général de la Saskatchewan a qualifié 
les Lignes directrices sur le PEEE de "cheval de Troie" permettant 
au gouvernement fédéral de procéder à un examen approfondi de 
questions qui relèvent exclusivement de la compétence des 
provinces. La Cour a rejeté cet argument en signalant que les 
Lignes directrices ne pouvaient servir de "moyen déguisé d'envahir 
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des champs de compétence provinciale qui ne se rapportent pas aux 
domaines de compétence fédérale concernés". (p. 72) 


Dans la recommandation 6, on mentionne le problème 
du chevauchement fréquent des pouvoirs réglementaires qu'occasionne 
l'actuelle répartition des pouvoirs inscrite dans la Constitution. 
À moins de confier la responsabilité de l'environnement à un seul 
palier de gouvernement, il est peu probable qu'on parvienne à 
résoudre ce problème en modifiant la Constitution. Cette question 
devra être négociée et réglée aux niveaux politique et 
administratif. Mis à part le fait qu'elle ne semble rien faire 
pour mettre un terme à ces doubles emplois, la décision concernant 
le barrage de la rivière Oldman ne paraît avoir aucune incidence 
sur la recommandation. Comme on le signale aussi dans le rapport, 
les compétences conjointes ou partagées peuvent aussi mener 4 la 
complémentarité. Le gouvernement fédéral est responsable de la 
réalisation des évaluations environnementales nécessaires dans les 
secteurs relevant de sa compétence législative et les gouvernements 
provinciaux de celles qui doivent être menées dans les domaines 
relevant de leur compétence législative. 


Les autres recommandations du Comité se rapportent 
de manière assez précise aux propositions du gouvernement fédéral 
relatives au renouvellement du Canada et ne semblent pas être 
affectées par la décision rendue concernant le barrage de la 
rivière Oldman. Un certain nombre de points méritent toutefois 
d'être soulignés. 


Au sujet de la recommandation 11, qui traite du 
transfert ou de la délégation de pouvoirs aux provinces, le Comité 
signale qu'à peu près tous les intervenants des milieux 
environnementaux doutent que le gouvernement fédéral soit déterminé 
à jouer un rôle important dans le domaine de l'environnement. Il 
s'agit essentiellement ici d'une question d'ordre politique; dans 
la mesure où la décision de la Cour suprême renforce la position 
d'Ottawa en déclarant sans équivoque qu'il est responsable des 
aspects environnementaux des pouvoirs législatifs fédéraux, ce 
jugenent devrait aider le gouvernement fédéral dans ses discussions 
avec les provinces. 


La recommandation 12 concerne les propositions 
relatives à la délégation de pouvoirs administratifs et 
législatifs. La décision de la Cour suprême semblerait donner au 
gouvernement fédéral le pouvoir d'assumer les responsabilités liées 
aux aspects environnementaux des pouvoirs législatifs que lui 
accorde la Constitution. Advenant qu'il y ait délégation de ces 
pouvoirs, on pourrait donc soutenir que c'est Ottawa qui demeure 
l'ultime responsable des dossiers environnementaux liés à ces 
pouvoirs. 
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La recommandation 14 porte sur le pouvoir résiduel 
du gouvernement fédéral et on y soutient que ce pouvoir constitue 
l'un des principaux fondements des mesures que peut prendre le 
gouvernement fédéral afin de protéger l'environnement et de faire 
la promotion du développement durable tandis que la recommandation 
15 traite du "pouvoir déclaratoire". Rien dans la décision sur le 
barrage de la rivière Oldman ne semble aller à l'encontre de ces 
reccmmandations. 


GC. Conclusion 


Le juge La Forest déclare ce qui suit dans son 
jugement : "Il faut reconnaitre que l'environnement n'est pas un 
domaine distinct de compétence législative en vertu de la Loi 
constitutionnelle de 1867 et que c'est, au sens constitutionnel, 
une matière obscure qui ne peut être facilement classée dans le 
partage actuel des compétences, sans un grand chevauchement et une 
grande incertitude. (...) [D]jans l'exercice de leurs pouvoirs 
respectifs, les deux paliers de gouvernement peuvent toucher 
l'environnement, tant par leur action que par leur inaction." (pp. 
62-63) 


La décision relative au barrage de la riviére Oldman 
constitue de toute évidence une décision d'une importance cruciale 
pour la réglementation de l'environnement au Canada et il n'y a pas 
de doute qu'elle aura de vastes répercussions. Cette décision 
n'affecte toutefois aucune des recommandations formulées par le 
Comité concernant la répartition des pouvoirs en matière 
d'environnement. Elle vient peut-être même étayer bon nombre des 
conclusions du Comité et elle pourrait faciliter la mise en oeuvre 
de ses recommandations. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


TUESDAY, FEBRUARY 11, 1992 
(28) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 9:56 o’clock 
a.m. this day, in Room 371, West Block, the Chairperson, David 
MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Cété, Jim Fulton, David MacDonald and Brian 
O’Kurley. 


Acting Member present: Rex Crawford for Paul Martin. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: Daniel Brassard and Bill Murray, Research Officers. 
From the Parliamentary Centre for Foreign Affairs and Foreign 
Trade: Yan Jackson, Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee proceeded to consider its future business. 


It was agreed,—That, upon examination of its workplans, an 
informal sub-committee be struck to determine research needs 
and to identify and recommend research consultants. 


It was agreed,—That the Committee attempt to meet on 
Tuesdays and Thursdays at regular times. 


It was agreed,—That research staff prepare the next meeting 
background information on the development of the “ozone 
hole” over the Northern Hemisphere. 


It was agreed,—That the next two meetings be devoted to 
preparation of workplans and completion of the Committee’s 
Report on the Division of Powers on Environmental Issues. 


It was agreed, —That the contract with Ian Jackson from the 
Parliamentary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade 
which terminated January 31st, 1992 be extended till February 29, 
1992 and amended to include provisions for travel and 
accommodation. 


It was agreed,—That information be prepared regarding the 
Committee’s previous decisions regarding workplans. 


At 11:05 o’clock a.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 


PROCES-VERBAL 


LE MARDI 11 FEVRIER 1992 
(28) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 9 h 56 
dans la salle 371 de l'édifice de l'Ouest, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Brian O’Kurley. 


Membre suppléant présent: Rex Crawford remplace Paul 
Martin. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: Daniel Brassard et Bill Murray, attachés de recherche. 
Du Centre parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce 
extérieur: Tan Jackson, consultant. 


Conformément à son mandat que lui confère le paragraphe 
108(2) du Règlement, le Comité examine ses travaux à venir. 


Il est convenu, —Que, compte tenu de son plan de travail, un 
sous-comité non officiel soit chargé de déterminer les besoins de 
recherches du Comité et de recommander l'embauche de 
consultants. 


Il est convenu, —Que le Comité se réunisse régulièrement, 
dans la mesure du possible, le mardi et le jeudi. 


Il est convenu, —Que les chargés de recherches préparent un 
dossier, en vue de la prochaine réunion, sur le trou dans la couche 
d’ozone au-dessus de l'hémisphère nord. 


I] est convenu, —Que les deux prochaines réunions soient 
consacrées à la préparation d’un plan de travail et à l’achèvement 
du rapport sur le partage des pouvoirs en matière d’environne- 
ment. 


Il est convenu, —Que le contrat d’Ian Jackson, du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce 
extérieur, échu le 31 janvier, soit reconduit au 29 février et inclut 
des dispositions sur les frais de déplacement et de séjour. 


Il est convenu, —Qu’une compilation soit faite des décisions 
antérieures du Comité relatives à ses plans de travail. 


À 11h05, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 
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The Chairman: I call the meeting to order. I apologize to 
members of the committee for the delay in starting. I had hoped, 
or assumed, that one of the vice-chairs would be here in my 
absence, but that was not to be the case. Anyway, I appreciate 
the patience of members of the committee. 


We do not have a long agenda in front of us. There are several 
items not on the agenda I would like to deal with if there is time, 
but there are two or three outstanding issues I think we need to 
address. The first one, and this is the right time to address it, as 
the committee at the moment has no contracts that I know of, 
is that all contracts have expired. 


In a sense, while we haven’t completed our present work 
on the environment and the Constitution, we have completed 
one stage of it in the presentation of the report last week. I 
might just say, by the way, that I appreciate as your chair the 
excellent work that was done by members of the committee, both 
those who are here, including the questioning by Mr. O’Kurley, 
and the members of the panel who made the presentation. I 
think the constitutional committee appreciated very much the 
submission we made to them. I want to come back to that a little 
bit later. 


e 0955 


The outstanding item at the moment, which has been off 
and on our agenda for some months, is the whole question of 
the engagement of research assistants for the committee. I 
think all members are aware of the issue, but to recapitulate, 
there is the issue of what is appropriate to engage, by way of 
resources or research staff, that is not immediately available 
in-house. By that I mean from the Research Branch of the 
Library of Parliament. 


Right from the beginning we have had very helpful assistance 
from the Research Branch, from a number of different people, 
but sometimes the particular matters we address are not 
specifically covered in the kinds of responsibilities or expertise 
in the research branch. That has meant that we have engaged a 
fair bit of contract assistance. 


If I’m right in assuming this, I think the principal concern that 
members have raised is the criteria for the engagement of 
research staff and the method of engaging that staff. 


I’m glad Ms Catterall has arrived, because I know this is a 
matter she has raised from time to time. Certainly Mr. Fulton has 
raised it, and other members of the committee have raised it with 
me informally or even formally in front of the committee. 


It’s perhaps easier to have the discussion now, when we do not 
have any particular obligations or responsibilities. I throw it open 
to members. 


We have circulated criteria for the hiring of consultants. I 
don’t know whether anybody wants to make any comments 
about that, whether they feel it’s a useful guide to assist us in our 
discussion. 


[Enregistrement électronique] 
Le mardi 11 février 1992 


Le president: La séance est ouverte. Je prie les membres du 
comité de m’excuser de ce retard. J’avais espéré, ou supposé, que 
Pun des vice-présidents serait ici en mon absence, mais ce n’est 
pas le cas. Quoi qu’il en soit, je remercie les membres du comité 
de leur patience. 


Nous n’avons pas un ordre du jour très long. Il y a plusieurs 
questions qui ne figurent pas à l’ordre du jour, mais que 
j'aimerais aborder si nous en avons le temps. Il y a toutefois deux 
ou trois questions laissées en suspens que nous devrions 
examiner. La première question, c’est celle des contrats, quisont 
tous expirés, et c’est donc un moment opportun pour en parler, 
puisque le comité n’a passé aucun contrat, à ma connaissance. 


Nous n’avons pas terminé nos travaux sur 
l'environnement et la Constitution, mais nous en avons 
terminé une étape avec la présentation de notre rapport la 
semaine dernière. J’ajouterai, en passant, que comme 
président du comité, j'apprécie l'excellent travail fait par tous, 
tant ceux qui sont ici, y compris M. O’Kurley et ses questions, 
que les membres du comité qui ont fait la présentation. Je pense 
que le comité constitutionnel a bien apprécié notre témoignage. 
J'aimerais y revenir un peu plus tard. 


Depuis quelques mois, la question de l’embauche 
d’attachés de recherche pour le comité fait régulièrement son 
apparition à l’ordre du jour, mais reste en suspens. Tous les 
députés savent de quoi il s’agit, je pense, mais je me permets 
de rappeler qu’il s’agit de savoir s’il convient d’embaucher des 
attachés de recherche pour prêter main-forte à ceux qui sont 
disponibles à l’interne. J’entends par là le Service de recherche 
de la Bibliothèque du Parlement. 


Dès le départ, nous avons pu compter sur l’aide précieuse du 
Service de recherche, qui nous a prêté différents attachés de 
recherche, mais il arrive parfois que nous ne puissions obtenir 
des attachés de recherche spécialisés dans les questions que nous 
souhaitons examiner. Nous avons donc embauché assez souvent 
des attachés de recherche à contrat. 


Si j’ai bien compris, les députés souhaitent savoir quels sont 
les critères et les modalités d'embauche des attachés de 
recherche. 


Je suis heureux de voir que M™ Catterall est là, puisque je sais 
qu’elle a elle-même soulevé cette question de temps à autre. M. 
Fulton l’a certainement soulevée, comme d’ailleurs d’autres 
membres du comité, en privé ou officiellement devant le comité. 


C’est sans doute plus facile d’en discuter maintenant, puisque 
nous n’avons pas d'obligations ou de responsabilités particuliè- 
res. J’ouvre la discussion. 

Nous avons fait distribuer les critères d'embauche de 
consultants. Je ne sais pas si quelqu’un a des observations à faire 
qui pourraient orienter la discussion. 
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À question has been raised. Ian has very courteously left so as 
not to put anybody in an embarrassing situation. While the 
Library of Parliament staff is in a slightly different situation, if 
any members feel it would be easier to have the discussion 
without them present, l’m sure they would be agreeable to 
withdraw. I’m in the hands of the committee. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): I come to this without a 
lot of awareness of the concerns that may or may not have 
existed in the past, so I’d like to begin by asking a very 
general question, Mr. Chairman, asking for some sort of 
assurance that we do indeed make the maximum use of in- 
house resources available to us. With other hats I’ve worn 
here, I’ve always felt a bit of reluctance to go outside, simply 
because in my understanding it costs more. I am asking you, 
as someone who has been chairman for a considerable period of 
time, whether you can assure me that we do make all the use we 
possibly can of available resources before going outside the Hill 
and incurring additional expense. 


The Chairman: To respond very briefly, it’s my 
experience that in every major work we’ve done, we have first 
examined whether or not those resources were available in 
the Research Branch. Only after that has taken place have 
we looked beyond it. I know of several members of the 
committee, some of whom are not with us this morning, who 
would be instantly quite critical had we not done that, so it was 
almost laid down as an axiom or a given from the start. 


I should just tell the members of the committee that in 
my other life, as chair of the liason committee, I’ve written a 
letter to the parliamentary librarian, to the head of the 
research staff, asking for a costing assessment of the services 
from the Research Branch so that there could be some 


reasonable comparison between what we're 
paying—ultimately, whether it’s dollars directly out of this 
committee’s budget or out of another budget 


somewhere —and the costs of this committee or others engaged 
in contracting outside of the Research Branch. 


It isn’t true, as some people used to say, that the services of the 
Library of Parliament are free. It’s only that we don’t have to 
include them as a budget item to this committee or even out of 
the overall expenditure for parliamentary committees. I suppose 
it’s a question of where the dollars ultimately come from and 
whether they’re cost efficient in terms of in-house resources as 
against those off the Hill. 
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Mr. Clark: My assumption is that we have certain 
ongoing costs associated with in-house research, at least I’m 
assuming that is the case. When I served as chairman of 
agriculture, we worked with the same people for the entire 
three years that I was there. I think those individuals continue 
to work with that committee. There was an immense amount of 
expertise developed over a period of time. I simply do not know 
whether that same sort of resource, as existed then and I think 
still exists in agriculture, is available to us in environment. 


The Chairman: There was one long-standing member 
who was here in the previous Parliament, Bob Milko, who 
was with us for a good part of the first year. He actually went 
on the staff of Environment Canada. He’s now working in 


[Traduction] 


La question a été soulevée. Ian a par courtoisie quitté la salle 
afin que personne ne se sente géné. La situation n’est pas tout 
a fait la méme pour le personnel de la Bibliothéque du 
Parlement, mais ils accepteront volontiers de se retirer si les 
députés se sentent plus à l’aise pour discuter en leur absence. Je 
m'en remets au comité. 


M. Clark (Brandon—Souris): Monsieur le président, 
comme je connais mal les problèmes qui ont pu se poser dans 
le passé, j'aimerais d’abord soulever une question très 
générale. J’aimerais savoir si nous utilisons de façon optimale 
les ressources internes disponibles. J’ai toujours été réticent à 
faire appel à l'extérieur, quand j’occupais d’autres fonctions, 
tout simplement parce que je crois savoir que cela coûte plus 
cher. Comme vous êtes président depuis quelque temps déjà, 
j'aimerais savoir si vous pouvez me confirmer que nous utilisons 
au maximum les ressources disponibles avant d’engager des 
dépenses additionnelles pour l'embauche à l’extérieur de la 
Colline. 


Le président: Je vais répondre très brièvement. A ma 
connaissance, pour chaque grande étude que nous avons 
entreprise, nous avons d’abord déterminé si les ressources 
étaient disponibles au Service de recherche. Ce n’est qu’après 
que nous nous sommes adressés à l'extérieur. Je connais 
plusieurs membres du comité, dont certains ne sont pas là ce 
matin, qui auraient protesté sans hésiter si nous avions agi 
autrement; cela a donc été la règle dès le départ. 


Je signale aux membres du comité que dans mon autre 
vie, quand j'étais président du comité de liaison, j'ai adressé 
une lettre au bibliothécaire parlementaire, au chef du 
personnel de recherche, demandant qu’une évaluation du 
coût des services du Service de recherche soit faite afin que 
nous puissions établir une comparaison raisonnable entre ce 
que nous payons—directement à même le budget du comité 
ou à même un autre budget—et les coûts des services 
obtenus à contrat à l’extérieur du Service de recherche par notre 
comité ou d’autres. 


Il n’est pas juste de dire, comme certains le prétendaient, que 
les services de la Bibliothèque du Parlement sont gratuits. 
Cependant, nous n’avons pas à imputer le coût de ses services au 
budget du comité, ou même au budget global des comités 
parlementaires. Il s’agit alors de savoir qui paie au bout du 
compte et s’il est plus rentable d'utiliser les ressources internes 
plutôt que les services de recherche à contrat. 


M. Clark: Je suppose que les services de recherche 
internes impliquent certains coûts permanents. Pendant les 
trois années où j'ai été président du Comité de l’agriculture, 
nous avons travaillé avec les mêmes attachés de recherche. Je 
pense que ces attachés continuent de travailler avec le comité. 
Pendant cette période, ils ont accumulé un savoir-faire énorme. 
Je ne sais pas si le Comité de l’environnement aurait accès à la 
même qualité de services qui existait alors et qui continue, je 
présume, d’exister au Comité de l’agriculture. 


Le président: Au cours de la législature précédente, nous 
avons eu pendant presque toute la première année un 
attaché de recherche d’expérience, Bob Milko. II est ensuite 
parti travailler à Environnement Canada. Il travaille 
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your department. No one of quite that level of involvement or 
expertise has succeeded him. We have had some specialized 
assistants, people like Kristen and others, but there hasn’t been 
that kind of build-up of corporate knowledge. 


Bob was particularly useful in dealing with the CFC 
issue. He was absolutely critical to us getting out that first 
report on deadly releases because he’d spent a lot of time 
and had a good headstart. Since then the difficulty has been 
in finding people in subjects such as global warming or the more 
recent one on division of powers, where we get people who have 
some understanding of the nature of what we’re dealing with, as 
well as other forms of expertise. 


Mr. Fulton (Skeena): Mr. Chairman, it seems to me that we’ve 
got a couple of bridges to cross. I’m encouraged to hear that the 
liaison committee is taking a look at the broader question, 
because I think we really need to do it as a Parliament. If there 
are areas of continuing lack of expertise from the parliamentary 
library, I think we need to address that and get Mr. Spicer to 
address it directly. 


It could be that because of the growing nature of the 
responsibilities of committees that there will be periods 
within which some kind of outside expertise, both in terms of 
cost-benefit and availability of professional assistants, is the 
most appropriate, most cost-effective and the best for the 
production of certain kinds of documents for Parliament. I think 
we can all see that in terms of what we’ve been doing. So the 
sooner we get access to that kind of broader information, the 
better. 

In terms of our own committee, the moment we decide 
on a work strategy, for example, what we choose for the next 
six months, whether it’s UNCED or the ozone or greenhouse 
or whatever, we then get our parliamentary research staff to 
go back to the library and ask where this is likely to go, what 
will be the work plan and how much of that can we fill? I 
think we do need to start getting stuff in writing from the 
library so that both we and the liaison committee can build a 
case as to what we really need in terms of in-house professional 
assistance. 


Like Lee, I believe very strongly that the kind of living 
library that served committees so well in the past has been 
allowed to diminish somewhat in recent years. I don’t know 
why, but I hear from other members of my caucus in terms of 
other committees where there aren’t sufficient funds or there 
aren’t sufficient staff. For quite a period of time a number of key 
positions simply weren’t filled, and we couldn’t get service that 
way. 

Once we’ve crossed those two bridges then I think there 
is the critical one—that we are a public institution and we’re 
using public money. We need a completely transparent hiring 
process so that the public are assured that we are involved in 
contractual bidding, that it’s fair and it’s up front and we 
know what kind of expertise we’re getting. And when we do 
hire someone, we shoul make sure that they get paid properly 
for what they’re doing. I’ve only recently learned, for 
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maintenant dans votre ministère. Aucun de ses successeurs n’a 
duré aussi longtemps ni n'avait la même compétence. Nous 
avons eu des attachés de recherche spécialisés, des gens comme 
Kristen et d’autres, mais aucun n’a travaillé aussi longtemps 
pour le comité. 

Bob nous a été d’un secours particulier lorsque nous 
avons examiné la question des CFC. Il a joué un rôle clé 
dans la préparation de notre premier rapport sur les 
émissions toxiques, puisqu'il avait consacré énormément de 
temps à cette question et avait une bonne longueur d’avance. 
Depuis lors, nous avons eu du mal à trouver des attachés de 
recherche qui connaissent bien les sujets comme le réchauffe- 
ment de la planète ou, plus récemment, le partage des pouvoirs. 
Nous devons trouver des gens qui comprennent le sujet dont 
nous traitons et qui ont aussi d’autres connaissances spécialisées. 


M. Fulton (Skeena): Monsieur le président, il me semble que 
nous devons régler plusieurs questions. Je suis ravi d'apprendre 
que le comité de liaison examine toute cette question. J’estime 
que nous, les parlementaires, nous devons faire un tel examen. 
Si nous ne pouvons dans certains domaines obtenir les services 
d’attachés spécialisés de la Bibliothèque du Parlement, nous 
devons examiner la situation et demander que M. Spicer en fasse 
autant. 

Il se peut qu’en raison de la diversification des 
responsabilités des comités, il s'avère plus approprié, de 
temps à autre, de faire appel à des experts de l’extérieur pour 
la préparation de certaines catégories de documents pour le 
Parlement, tant pour ce qui est de la rentabilité que de la 
disponibilité d’attachés de recherche professionnels. Je pense 
que nous avons déjà tous constaté cela. Plus nous aurons 
rapidement accès à ces données globales, mieux ce sera. 


Pour ce qui est de notre propre comité, dès que nous 
aurons arrêté notre stratégie pour les six prochains mois, que 
nous fassions une étude sur la CNUED, l'ozone, l'effet de 
serre, OU quoi encore, nous demanderons à nos attachés de 
recherche parlementaires de vérifier auprès de la 
Bibliothèque du Parlement ce que sera le plan de travail et 
quelle sera la disponibilité de services de recherche à 
l'interne. Je pense que les attachés de recherche de la 
bibliothèque doivent rapidement nous fournir des textes afin 
que nous et le comité de liaison puissions déterminer nos 
besoins de services de recherche à l’interne. 


Comme Lee, je crois très fermement que la Bibliothèque 
du Parlement, qui a si bien servi les comités dans le passé, 
s'est dégradée quelque peu ces dernières années. Je ne sais 
pas pourquoi, mais d’autres membres de mon caucus qui 
siègent à d’autres comités me disent qu’il n’y a pas suffisamment 
de fonds et pas suffisamment de personnel. Pendant assez 
longtemps, nombre des postes clés n’ont pas été comblés, et 
nous avions du mal à obtenir les services requis. 


Quand nous aurons réglé ces deux questions, il restera la 
plus importante: nous sommes une institution publique et 
nous utilisons des deniers publics. I] nous faut un processus 
d'embauche tout à fait transparent afin que la population 
puisse constater que nous faisons des appels d'offres 
compétitifs, équitables et transparents, et que nous savons 
quel genre de services d’experts nous obtenons. Et quand 


s 


nous embauchons quelqu'un, nous devons veiller à ce qu'il 
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example, that our present person is paying a good deal out of his 
own pocket for working for this committee. I don’t believe in 
that. 


Mr. O’Kurley (Elk Island): In what sense? 


Mr. Fulton: In terms of providing his own travel costs and so 
on to get to and from. 
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Mr. O’Kurley: In light of what Jim has just said, is it not 
possible to have some type of an accounting, some sort of a 
budget proposal? I’m not sure what the terminology is. 


Mrs. Catterall (Ottawa West): Is Mr. O’Kurley next on the 
list? 

The Chairman: I’m sorry. Mrs. Catterall, and then I’ll come 
to you, Mr. O’Kurley. 


Mr. O’Kurley: Sorry, Marlene. 
Mrs. Catterall: It’s okay. I’m quite happy to listen. 


The Chairman: I’m still in the airsomewhere. My feet are just 
touching the ground. Go ahead. 


Mrs. Catterall: I’m really glad we’re having this discussion. I 
guess it’s approaching three years since it was first raised at the 
committee. 


I clearly come down on the side of public openness of our 
processes. I think what disturbed me most is it almost seemed 
to be at the whim of chairs of committees or members of 
committees whether we used the Library of Parliament, 
whether we went outside, and how and who was chosen in 
many cases. I think that random approach has done serious 
damage to the ability of Parliament to have expert help 
available to it at all times. I’m aware of one committee where 
a chair virtually was responsible for the firing of an 
individual, who in my view was doing excellent service to a 
committee. So if the hiring process has to be transparent, so 
does the firing process. That just simply should not happen. 
That person is not an employee of the chair of any committee. 
That person is an employee of the Library of Parliament or of 
the committee. 


I start from a bias, as Lee has said, towards having that 
corporate knowledge, that corporate memory, and not 
diminishing it, as that’s something that’s important to not 
only this Parliament but many Parliaments after us. We can 
come and we can go—I think our average tenure is six 
years—but the issues go on far beyond that. Parliaments 
become unable to deal with an issue if they do not know what 
previous parliamentarians have done on an issue: whether or 
not those issues have been pursued, whether in fact in some 
cases issues have been ignored by various government 
departments and administrators. I believe the first step should 
always be can the Library of Parliament provide this 
expertise? If not, is it an ongoing lack the library should in 
fact be incorporating into itself that it should have that area 
of expertise? The contracting out, and I think this applies in 
all areas, is to fill those things for which you do not have an 
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soit payé adéquatement. Par exemple, j’ai appris récemment que 
notre attaché de recherche actuel dépense personnellement 
beaucoup pour le travail qu’il fait pour ce comité. Je n’accepte 
pas cela. 


M. O’Kurley (Elk Island): En quel sens? 


M. Fulton: Il assume les frais de ses déplacements, 
notamment. 


M. O’Kurley: Étant donné ce que Jim vient de dire, ne 
serait-il pas possible de comptabiliser cela d’une façon ou d’une 
autre, de préparer une proposition budgétaire quelconque? Je 
ne sais pas trop quels termes employer. 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): M. O’Kurley est-il le 
prochain sur la liste? 


Le président: Je suis désolé. La parole est à M™ Catterall; ce 
sera ensuite votre tour, monsieur O’Kurley. 


M. O’Kurley: Désolé, Marlene. 


Mme Catterall: Ce n’est pas grave, je suis tout à fait contente 
d'écouter. 


Le président: Je ne sais pas très bien encore où j'en suis. Mes 
pieds viennent tout juste de toucher terre. Allez-y. 


Mme Catterall: Je suis vraiment contente que nous ayons 
cette discussion. Je pense que cette question a été soulevée pour 
la première fois au comité il y a déjà près de trois ans. 


Je suis nettement en faveur d’un processus ouvert. Ce 
qui m’a le plus génée dans cette affaire, c’est que la décision 
d’avoir recours aux services de la bibliothèque, d’embaucher 
quelqu’un de l'extérieur, le processus de sélection et la 
personne retenue semblent presque, dans bien des cas, 
dépendre de la fantaisie des présidents ou des membres des 
comités. Je pense que cette méthode aléatoire a sérieusement 
empêché le Parlement de pouvoir compter sur l’aide 
d'experts en tout temps. Je sais que dans un comité, le 
président est à toutes fins utiles responsable du congédiement 
d’un employé qui, à mon avis, avait rendu d’excellents 
services au comité. Si le processus d'embauche doit être 
transparent, le processus de congédiement doit l’être également. 
Cela ne devrait tout simplement jamais se produire. Cette 
personne n’est pas l'employé d’un président de comité. Cette 
personne est l'employé de la Bibliothèque du Parlement ou du 
comité. 

Tout comme Lee, je pars du principe qu’il est important, 
non seulement pour ce Parlement, mais pour les Parlements 
suivants, de maintenir, et non pas de diminuer, les 
compétences internes, la mémoire interne. Le roulement des 
députés est élevé—je pense qu’un député siège en moyenne 
six ans—mais les dossiers durent beaucoup plus longtemps. 
Les parlementaires ne savent plus comment traiter d’une 
question s'ils ne savent pas ce que ceux qui les ont précédés 
ont fait: si ces questions ont ou non été étudiées, si en fait 
certaines questions ont été négligées par divers ministères et 
administrateurs du gouvernement. Je pense que dans tous les 
cas, la première chose à faire est de déterminer si la 
Bibliothèque du Parlement peut fournir les compétences 
requises. Dans la négative, il convient de savoir s’il s’agit 
d’une lacune permanente et si la bibliothèque ne devrait pas 
chercher à recruter des experts dans le domaine. Je pense 
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ongoing need: special expertise, special time constraints that the 
library for instance cannot meet. 


One ofthe possibilities mentioned in here is secondment from 
I presume government departments. I think that’s not a bad idea, 
as long as we bear in mind the potential for conflict of interest 
from somebody who is seconded from for instance the 
environment department to work with this committee. I think 
that kind of cross-fertilization could be excellent and beneficial 
to both sides. 


When I look at what’s here, I think about what we need to do. 
Certainly some of the wording I’m not happy with. I think what 
we need to do first of all is to set up the process. I’d also like to 
look at possible methods of identifying retraining, perhaps 
amend that somewhat. But I don’t know how far you want to go 
today. 


It seems to me that the biggest thing we have to do to 
make this a more open, accountable, and fair process is to 
establish to the extent possible our work plan ahead of time, 
and at the time we establish our work plan immediately go to 
the library and say this is the kind of expertise we’ll need, can 
you supply it; or to carry out this study, what kind of 
expertise do you think we need, and can you supply it. I think 
that process is going to clear up a lot of these things, just as 
long as the committee is here, taking charge and saying, here’s 
the expertise we need, here’s how we want to get it, and those 
decisions are openly made, and then a selection process if you 
decide you’re going outside. 


The Chairman: Thank you. Mr. O’Kurley. 
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Mr. O’Kurley: Thank you, Mr. Chairman. Just in response to 
some of the comments that have been made... First of all, I 
concur with the comments that the committee should be as 
transparent as possible in the process of hiring. 


As I suggested earlier, I believe there should be some formal 
accounting of the activities of the individual we hire, whether that 
be through the library or whether that be a contracted individual, 
so that we will have an ongoing accounting much like in a 
company, where you would have sort of an ongoing accounting 
of an individual’s activity, whether they be in any department of 
a particular company. 


I guess I have some questions. It’s not a concern. It’s a question 
as to whether or not this... What was the term, corporate what? 


Mrs. Catterall: Memory. 


Mr. O’Kurley: Whether corporate memory is critical or 
not. My understanding of the importance of research ability is 
to have the capacity to do research. I recognize that a certain 
amount of what I would refer to as product knowledge is 
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que dans tous les cas, on ne devrait avoir recours à des experts 
de l’extérieur que pour obtenir des compétences spéciales dont 
nous n'avons pas besoin en permanence ou lorsque les 
contraintes de temps sont telles que la bibliothèque ne peut pas 
respecter les délais. 


L'une des possibilités mentionnées ici est le détachement 
d'employés d’un ministère, je suppose. Je trouve que ce n’est pas 
une mauvaise idée, à la condition de ne pas oublier qu’un 
employé en détachement du ministère de l'Environnement, par 
exemple, auprès de notre comité, pourrait se trouver dans une 
situation de conflit d'intérêts. Je pense que ce genre de 
fécondation réciproque pourrait être excellente et avantageuse 
pour l’employé et pour le comité. 


Je regarde ce que nous avons sous les yeux et je réfléchis à ce 
que nous devons faire. Je ne suis pas satisfaite de certaines 
formulations. Je pense qu’en premier lieu, nous devons établir 
le processus. J'aimerais également que nous étudiions divers 
moyens de déterminer les besoins en recyclage; nous pourrions 
peut-être apporter quelques modifications. Mais je ne sais pas 
jusqu'où vous voulez aller aujourd’hui. 


Il me semble que pour rendre ce processus plus ouvert, 
plus responsable et plus équitable, il importe par-dessus tout 
de préparer d’avance, dans la mesure du possible, notre plan 
de travail Dés que ce plan est prét, nous devons 
immédiatement informer la bibliothèque de l’étude que nous 
comptons entreprendre et lui dire de quelles compétences 
nous aurons besoin ou lui demander de nous aider a 
déterminer ces compétences et de nous dire si elle peut nous 
les fournir. Je pense que de cette façon les choses seront plus 
claires, à la condition que le comité assume les responsabilités et 
dise: voici les compétences dont nous avons besoin, voici 
comment nous voulons nous les procurer, et que les décisions 
soient prises ouvertement et qu’un processus de sélection soit 
mis en place si nous décidons d’embaucher quelqu'un de 
l'extérieur. 

Le président: Merci. Monsieur O’Kurley. 


M. O’Kurley: Merci, monsieur le président. Je voudrais 
répondre à certains commentaires qui ont été faits. Tout 
d’abord, je suis d’accord pour dire que le processus d'embauche 
du comité doit être aussi transparent que possible. 


Comme je l’ai déjà dit, je pense qu’il doit y avoir un moyen 
officiel de rendre compte des activités de la personne que nous 
embauchons, que ce soit quelqu'un de la bibliothèque ou 
quelqu'un de l'extérieur embauché à contrat, tout comme dans 
une entreprise privée on suit régulièrement les activités des 
employés, peu importe le service dans lequel ils travaillent. 


J'aimerais aussi poser quelques questions. Ce n’est pas une 
préoccupation. J’aimerais savoir si. . . Quelle est l’expression que 
vous avez employée, quelque chose d’interne? 


Mme Catterall: Une mémoire interne. 


M. O’Kurley: Donc, j’aimerais savoir si cette mémoire 
interne est ou non essentielle. A mon avis, ce qui importe, 
c’est d’avoir la capacité de faire des recherches. Je reconnais 
qu’une certaine connaissance du produit, pour ainsi dire, est 
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important, much as a salesman should know a product. I believe 
it is not that difficult to learn a new product. What is important 
is the ability to sell in the case of a salesman. What is important 
in the case of a researcher is to do research. 


It seems to me that because of the dynamism of the topic of 
the environment things are so rapidly changing that the key is to 
find somebody who is good at research. In terms of saying that 
this person was good at environmental research, that has a 
certain amount of merit, but I am not sure if it carries as much 
weight as some people would make it out to carry. 


I believe research is the essence of the qualities we are looking 
for in terms of an ability to adapt to new areas of environmental 
research or even to adapt from another area. If you have an 
excellent researcher, I think that is the primary consideration. 
That person can probably adapt to environmental consider- 
ations. 


We all know if we went to university, for example, that in many 
cases we would have to do a paper. We would have to do research 
on one topic and we would have to do it on another topic. We 
also know that if we were good at doing the research we could 
succeed at whatever objective was imposed upon us. 


However, having said that, I believe there is a certain amount 
of benefit from having a person conversant with the terminology 
of environment, environmental issues, and so on. I think that 
there has to be a balance. 


One of the reasons that governments change over the 
years and one of the reasons the average stay of a member of 
Parliament is, as someone said, between five and six years, or 
whatever it is, is because society at large deems that in some 
way Parliament isn’t working as society believes it should. For 
that reason, we have to remember that corporate memory has 
to be balanced with new and changing needs of the society. 
So to suggest that a bureaucracy, as such, is kind of the 
essence of the society and that we have to maintain it, in 
many cases the reason governments change is because of that 
sort of single-mindedness, just sort of going in one direction. 
Sometimes society says no, maybe that’s not as important as 
we thought it was. Maybe let's open our eyes. Maybe let’s 
broaden our scope. Maybe let’s look at new horizons. 


The Chairman: Any other comments? Mr. Fulton? 


Mr. Fulton: If they wouldn’t mind, I wouldn’t mind hearing 
from the Library of Parliament on how they identify available 
resources to come to committees. I know once any of them get 
near here we try to rope them down. 


The Chairman: I am quite happy to have him respond, but I 
think I should point out that we should have the director, Hugh 
Finsten, or perhaps the Parliamentary Librarian himself, Erik 
Spicer, to try to tell us a bit more of the procedures. I am certain 
that if either of them would like to. .. 
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importante, tout comme un vendeur doit connaitre son produit. 
Je pense que ce n’est pas difficile d’apprendre a connaitre un 
nouveau produit. Ce qui est important, c’est d’avoir la capacité 
de le vendre lorsque l’on est vendeur. De la même façon, pour 
un recherchiste, ce qui compte, c’est qu’il soit capable de faire 
des recherches. 


Il me semble qu’étant donné l’évolution très rapide du dossier 
environnemental, l’essentiel est de trouver quelqu’un qui excelle 
dans la recherche. II serait bien de trouver quelqu’un qui est bon 
dans la recherche environnementale, mais je ne suis pas sûr que 
cela soit aussi important que certaines personnes le prétendent. 


Je pense qu’il nous faut quelqu’un qui a les qualités d’un 
recherchiste, c’est-à-dire quelqu’un qui peut passer d’une 
question environnementale à une autre, ou même s'intéresser à 
l’environnement après avoir travaillé dans un autre domaine. Je 
pense que nous vouions avant tout un excellent recherchiste. 
Une telle personne pourra probablement s'adapter aux ques- 
tions environnementales. 


Ceux d’entre nous qui ont fait des études universitaires, par 
exemple, ont eu à faire des recherches dans différents domaines. 
Nous savions que si nous étions capables de faire des recherches, 
nous allions réussir à atteindre n’importe quel objectif qui nous 
était imposé. 

Toutefois, cela étant dit, je pense qu’il y a un certain intérêt 
à trouver quelqu’un qui connaisse la terminologie de l’environ- 
nement, les questions environnementales, etc. Mais je pense 
qu’il faut qu’il y ait un équilibre entre les deux compétences. 


L'une des raisons pour lesquelles les gouvernements 
changent au cours des années et l’une des raisons pour 
lesquelles un député siège en moyenne, comme quelqu'un l’a 
dit, entre cing et six ans, c’est que la société en général 
estime que le Parlement ne fonctionne pas comme il le 
devrait. Pour cette raison, il ne faut pas oublier qu’il y a un 
équilibre à faire entre la mémoire interne et l’évolution des 
besoins de la société. Dire qu’une bureaucratie est en 
quelque sorte l'essence de la société et qu’elle doit être 
maintenue n’est pas exact et, dans bien des cas, lorsqu'un 
gouvernement est renversé, c’est justement parce qu'il reste 
fixé sur un objectif, qu’il n’évolue pas. Il arrive parfois que la 
société dise: non, telle question n’est pas aussi importante qu’on 
l'avait cru. Il faudrait peut-être s'ouvrir les yeux. Il faudrait 
peut-être élargir nos horizons. Il faudrait peut-être s'intéresser 
à d’autres questions. 


Le président: Y a-t-il d’autres commentaires? Monsieur 
Fulton? 


M. Fulton: Si les employés de la Bibliothèque du Parlement 
le veulent bien, j'aimerais savoir comment ils s’y prennent pour 
déterminer les ressources mises à la disposition des comités. Je 
sais que dès qu’il y en a un qui passe à notre portée, nous 
essayons de nous l’attacher. 


Le président: Je veux bien qu’il vous réponde, mais je pense 
qu'il serait préférable de demander au directeur, Hugh Finsten, 
ou peut-être au bibliothécaire lui-même, Erik Spicer, de venir 
nous donner un peu plus de détails sur les procédures. Je suis sûr 
que si l’un des deux voulait bien. . . 
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Mr. Fulton: We’ll cover for them. If they get into any trouble 
for their remarks, we’ll make sure Mr. Spicer knows we 
demanded it. 


Mr. Daniel Brassard (Library of Parliament): Each of the 
functional areas within the Research Branch supplies expertise 
in science or technology, or in law and government, or 
economics, or whatever. 


The Chairman: I’m sorry, could you introduce yourself. 


Mr. Brassard: I’m sorry. I am Daniel Brassard. I’m the chief 
of Science and Technology Division, which is one of the 
functional areas within the Research Branch. I guess that was a 
good place to start. Thank you, Mr. Chairman. 


When a committee requests additional services, if they don’t 
already have assigned research staff... If they do, the linkage is 
normally through their existing research staff. 


The point was made that researchers are assigned to the 
agricultural committee. Those people are the normal interface. 
If they feel they need resources from within the branch for 
specialized things in areas of economics, or they need some 
special help for law, they normally do the interface directly. 


On the other hand, if a committee wants to set up a new 
subcommittee and they feel they require someone on a full- 
time basis, the request does go to the director. The director 
then sits down with the appropriate division chief and asks 
whose areas of expertise would be involved and asks what the 
availability of personnel is, because if a committee is very active, 
then that researcher is really assigned full-time. There’s really 
no chance of being able to do anything else for another 
committee. That would be a disservice to both. 


So that’s one of the considerations that'll be looked at. 
As well, there is an appreciation that there are areas of 
expertise even within a field. Amongst economists Or amongst 
the people in science and technology, there are people who 
have major strengths in environmental issues. Others have 
major strengths in associated issues. We would look there 
first, to see if there is anybody who is not assigned currently 
to a major active committee. If the answer is that people are 
available, then they are the first to be assigned. As in every 
other organization, people do take jobs outside, so there is a 
rotation of staff, but as a general rule—barring 
fluctuations—whenever possible the intent has been to try to 
maintain that corporate memory in committees, as long as 
people don’t go to Environment Canada or some other 
department within the government. That’s the normal process 
that— 


Mr. Fulton: So is there a proactive process by Mr. Spicer or 
Mr. Finsten or others to profile certain individuals toward a given 
committee, and try to keep them in that general field once 
they’ve developed an expertise? 
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M. Fulton: Nous les protégerons. Si quelqu’un leur fait des 
reproches, nous veillerons a ce que M. Spicer sache que nous 
avons exigé qu’ils nous répondent. 


M. Daniel Brassard (Bibliothéque du Parlement): Chaque 
secteur fonctionnel du Service de recherche fournit des 
compétences en matière de science et de technologie, d’écono- 
mie, ou sur le droit et le gouvernement, etc. 


Le président: Je m’excuse, voulez-vous vous présenter? 


M. Brassard: Pardon. Je suis Daniel Brassard, chef de la 
Division des sciences et de la technologie, l’un des secteurs 
fonctionnels du Service de recherche. Je pense que j’aurais dû 
effectivement commencer par me présenter. Merci, monsieur le 
président. 


Lorsqu’un comité demande des services supplémentaires, 
lorsque des attachés de recherche ne leur ont pas encore été 
affectés... Lorsqu’ils ont déjà des attachés de recherche, c’est 
par leur entremise que les contacts se font normalement. 


On a dit que des attachés de recherche ont été affectés au 
Comité de l’agriculture. Ce sont normalement ces personnes qui 
communiquent avec le Service de recherche. Si elles estiment 
avoir besoin des ressources du service dans des domaines 
spécialisés comme l’économie ou le droit, elles s'adressent 
normalement et directement au service. 


Par contre, si un comité veut créer un nouveau sous- 
comité et pense avoir besoin de quelqu'un à plein temps, la 
demande est adressée au directeur. Le directeur rencontre 
alors le chef de division compétent et lui demande ce que 
sont les compétences requises et s’informe de la disponibilité du 
personnel, car, si un comité est très actif, un attaché de 
recherche lui est affecté à temps complet et celui-ci n’est plus 
alors en mesure de rendre service à un autre comité, à moins de 
rendre de mauvais services aux deux. C’est donc l’une des choses 
que l’on prend en considération. 


En outre, à l’intérieur d’un même domaine, il y a divers 
champs de compétence. A la Division de l’économie ou à la 
Division des sciences et de la technologie, il y a des gens qui 
connaissent bien les questions environnementales. D’autres 
connaissent mieux des questions connexes. C’est donc parmi 
ceux-ci que nous essaierons d’abord de trouver quelqu'un 
qui n'est pas déjà affecté à un comité important et actif. Si 
ces employés sont disponibles, ils sont les premiers affectés. 
Comme dans tout autre organisme, des gens quittent leur 
emploi, de sorte qu’il y a un roulement du personnel, mais, 
en règle générale—à moins d’une baisse des effectifs —nous 
avons essayé dans la mesure du possible de perpétuer la 
mémoire interne des comités, tant que nos employés ne vont pas 
travailler à Environnement Canada ou dans d’autres ministères. 
C’est le processus normal... 


M. Fulton: Ainsi, M. Spicer ou M. Finsten ou d’autres 
essaient activement d’orienter certains employés vers un comité 
donné et de les faire travailler dans ce domaine général lorsqu'ils 
y ont acquis des compétences? 
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Mr. Brassard: Yes, very much so. That's what I was 
implying when I said “corporate knowledge”. We try to do 
that, whether it’s. .. Certain key players who tend to be on the 
finance committee. There tend to be certain key researchers. 
As long as possible, you try to keep that level of corporate 
knowledge, if you will We have the Energy, Mines and 
Resources one. One of the researchers ‘has been on it for 
quite a number of years, has built up an extremely good 
rapport as well, and covers alternate energy or anything else. 
There’s a definite benefit for both the researcher and for the 
committee. That’s basically the way it tends to operate whenever 
possible. 


The Chairman: It might be useful to remind the 
committee that this committee had several unusual things 
happen to it. Bob Milko was one of the principal researchers 
when the committee started its work in 1989. Then we moved 
heavily into global warming. We engaged likely the leading 
researcher—who had been with the library many years, and 
was on his own at that point—Dean Clay. In a very short 
period, Bob Milko left for other employment and Dean Clay 
tragically died. We were suddenly without researchers, either 
from the library or... 


Then, as I recall it, several people were hired who were 
virtually there, and then suddenly they found other employment. 
There was a fairly major gap for some period within the library 
itself. Ian Jackson was engaged to do the work that we did, 
ultimately finishing global warming and doing the Constitution. 


Our history has been a little bit difficult because of things 
over which we had little or no control, but this is likely the 
right time, given the level of experience that is on the 
committee, for maybe not only making some adequate 
provisions for the remainder of this Parliament—however long 
that will be—but maybe also building up something that will be 
there for the successor committee in the next Parliament, so in 
that sense, I think this is quite an important step. 
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Mr. Clark: I was just going to make the observation with 
tongue in cheek that I read in the newspaper the other day that 
this Parliament could go to the end of 1994, if I recall correctly, 
so it may be important to plan it well into the future. 


Mr. Fulton: Wishful thinking. 


Mr. Clark: Are there resources within the Library of 
Parliament that have expertise in the area of special concern to 
us, the environment, of which we are not making adequate use? 


Mr. Brassard: One of our leading individuals is Bill, who 
joined only last summer, and that’s part of what the chair 
was alluding to. I think Bill’s enjoying his work and I hope 
he’ll be around for a long time. We also have a number of 
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M. Brassard: Oui, tout a fait. C’est ce que je voulais dire 
lorsque j'ai parlé d’une «connaissance interne». Nous 
essayons de le faire, que ce soit... Certains employés clés 
travaillent en général pour le Comité des finances. Il y a 
certains chercheurs clés. Dans la mesure du possible, nous 
essayons de maintenir les connaissances internes, pour ainsi 
dire. Par exemple, l’un de nos recherchistes est affecté depuis 
de nombreuses années au Comité de l'énergie, des mines et 
des ressources, qui s’intéresse aux énergies de remplacement et 
a bien d’autres choses. Le recherchiste a créé d'excellents 
rapports avec ce comité. Il y a des avantages certains, tant pour 
le recherchiste que pour le comité. Dans la mesure du possible, 
c’est ainsi que nous fonctionnons. 


Le président: Il serait peut-être bon de rappeler aux 
membres qu’il est arrivé plusieurs choses assez inhabituelles à 
ce comité. Bob Milko était l’un des principaux attachés de 
recherche du comité lorsqu'il a été créé en 1989. Nous avons 
longuement étudié le réchauffement planétaire. Nous avons 
alors embauché Dean Clay, qui était probablement le 
meilleur recherchiste et qui, après de nombreuses années au 
service de la bibliothèque, travaillait alors à son propre 
compte. Peu de temps après, Bob Milko a accepté un autre 
emploi, et Dean Clay est mort tragiquement. Nous nous sommes 
soudainement retrouvés sans recherchiste, ni de la bibliothèque 
ne 


Alors, si je me rappelle bien, plusieurs personnes ont été 
embauchées, mais se sont trouvé d’autres emplois avant même 
d’entrer en fonction. Il y a eu un vide important à la bibliothèque 
pendant un certain temps. Ian Jackson a été embauché pour 
nous aider, et avec lui nous avons terminé l'étude du 
réchauffement planétaire et de la Constitution. 


Dans le passé, nous avons eu des difficultés pour des 
raisons qui échappaient à notre volonté, et le temps est 
probablement venu, étant donné l’expérience des membres de 
ce comité, non seulement de prendre des dispositions pour le 
reste de cette législature —et nous ne savons pas combien de 
temps ce sera—mais encore de mettre en place quelque chose 
qui sera encore là pour le comité qui nous succédera lors de la 
prochaine législature. Pour cette raison, je pense que c’est un pas 
très important. 


M. Clark: J'aimerais simplement dire en plaisantant que j'ai 
lu l’autre jour dans le journal que ce Parlement pouvait siéger 
jusqu’à la fin de 1994. C’est ce que j’ai lu, je crois, et il serait 
peut-être important de faire des plans à long terme. 


M. Fulton: Et de formuler des voeux pieux. 


M. Clark: Y aurait-il à la Bibliothèque du Parlement des 
ressources spécialisées sur le sujet qui nous tient a coeur, a savoir 
l’environnement, et dont nous ne tirons pas suffisamment parti? 


M. Brassard: Bill, qui s’est joint à nous seulement l'été 
dernier, est l’un de nos meilleurs recherchistes. C’est en 
partie à cela que le président faisait allusion. Je crois que Bill 
aime son travail, et j'espère qu’il restera parmi nous 
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others but they happen to be fairly heavily involved with their 
respective committees. I don’t want to mention other commit- 
tees, but depending on what they decide, there may be potential 
additional resources available. But there’s no guarantee because 
they still haven’t set their agenda. 


Right now we have Tom assigned. This is his principal role. 
There’s no question about that. Barring an emergency or 
individual requests that come in, as his workload with the 
committee goes up I will be reassigning projects to others who 
may be not as heavily involved with their committee. 


Even though Bill may be the one who can do it quicker, you 
also have to look at his workload so he’s not working 16 hours 
every day. So in answer to your question, Bill is available on a 
full-time basis. 


Mr. Crawford (Kent): What I was looking at was the 
agenda of this committee being spread around, and then with 
a chap such as Bill so you don’t have to go to outside 
consultants. I think your agenda will dictate what you need. If 
you have it within the library, you would not have to get 
outside consultants. I just hired one two weeks ago and I hate 
to do it, but every now and then you need them. I know what 
they charge, but your agenda would dictate whether or not 
you would need to go outside the library. [would recommend you 
use the library as much as you can. 


Mrs. Catterall: On another follow-up point, I’m not 
aware if the library in fact consults with the committees 
directly about their anticipated requirements. It would seem 
to me that would become an important part of it. I’m sure 
people who are at committees on behalf of the Library are asked, 
but it would seem to me that the library anticipating the needs 
of the committee should go beyond simply asking the researcher 
who is assigned to the committee and asking the commmittee or 
the committee chair himself or herself. 


The Chairman: I’m not sure what you’re saying. 


Mrs. Catterall: For instance, if a position is going to be 
filled—Bill just came on last summer—does the person 
responsible for filling that position consult with you about 
anticipating the needs of the committee? 


The Chairman: The director of the branch, Hugh Finsten— 
Mr. Fulton: He keeps a pretty good pulse on what’s going on. 


The Chairman: —tries to monitor and has always tried to go 
to bat for this committee. Right from day one he tried to ensure 
that we would have adequate resources, but there were times 
when it was just not possible to fill those slots. It’s not always 
possible to guess or anticipate. Sometimes we make decisions and 
move ahead on something fairly quickly. 
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longtemps. Il y a plusieurs autres personnes, mais il se trouve 
qu’elles sont:assez occupées pour le moment par leurs comités 
respectifs. Je ne veux pas parler des autres comités, mais selon 
ce qu’ils décideront, nous pourrons peut-être disposer de 
ressources supplémentaires. Cependant, il n’y a aucune garantie, 
puisqu'ils n’ont pas encore fixé leur calendrier. 


Tom nous a été affecté. C’est son rôle principal. Il n’y a aucun 
doute là-dessus. Sauf si une urgence ou des requêtes particuliè- 
res se présentent, je réaffecterai certains projets à des 
recherchistes qui ne seront peut-être pas trop occupés par leur 
comité, si je vois que la charge de travail que notre comité lui 
impose augmente. 


Bien que Bill soit peut-être celui qui est le plus capable de 
travailler rapidement, il faut également tenir compte de sa 
charge de travail, et il ne peut pas travailler 16 heures par jour. 
Pour répondre à votre question, je dirai que Bill est disponible 
à temps plein. 


M. Crawford (Kent): Je constate que l’ordre du jour du 
comité s’allonge, et je pense qu'avec quelqu'un comme Bill, 
vous n'aurez pas besoin de recourir a des consultants 
extérieurs. Je suppose que c’est votre ordre du jour qui 
dictera ce dont vous aurez besoin. Si ce dont vous avez besoin 
se trouve à la bibliothèque, vous n’aurez pas à faire appel à 
des consultants extérieurs. J’en ai engagé un il y a deux 
semaines, et cela ne me plaît pas, mais de temps à autre, 
cela est nécessaire. Je connais leurs tarifs, mais c’est votre ordre 
du jour qui décidera de la nécessité ou non de faire appel à des 
consultants extérieurs, si les recherchistes de la bibliothèque 
sont débordés. Je vous recommande d’utiliser le plus possible les 
ressources de la bibliothèque. 


Mme Catterall: J'aimerais revenir sur un autre point. Je 
ne sais pas si la bibliothèque consulte directement les comités 
à propos des besoins qu’ils prévoient. Il me semble que cela 
serait très utile. Je suis certaine que les employés de la 
bibliothèque qui travaillent au service des comités sont 
consultés, mais il me semble que lorsque la bibliothèque tente 
d'évaluer les besoins des comités, il ne devrait pas suffire 
d'interroger les recherchistes affectés à tel ou tel comité ou 
d'interroger les membres ou le président lui-même de tel ou tel 
comité. 


Le président: Je ne suis pas très sûr d’avoir compris ce que 
vous dites. 


Mme Catterall: Par exemple, si on doit procéder à la dotation 
d’un poste vacant—et vous avez dit que Bill n’était parmi vous 
que depuis l'été dernier —la personne responsable de doter ce 
poste vous consulte-t-elle pour prévoir les besoins de votre 
comité? 


Le président: Le directeur du service, Hugh Finsten.. . 
M. Fulton: Il se tient au courant de ce qui se passe. 


Le président: ...s’efforce de contrôler la situation, et il a 
toujours fait de son mieux pour aider notre comité. Dés le 
premier jour, il s’est efforcé de mettre a notre disposition les 
ressources nécessaires, mais il y a eu des cas ou il n’a pas été 
possible de répondre à toutes les demandes. Il n’est pas toujours 
possible de deviner ou d’anticiper. Parfois, nous prenons des 
décisions rapides. 
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The hiring process within the library often takes time. There 
are some fairly detailed and elaborate steps, so you can’t say that 
overnight we want a person who has expertise or specialization 
in a particular area. That process may take a while, but it is part 
of that difficulty. 
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The aspect that concerns me very much, quite frankly, 
and that’s been referred to several times, is the sense of 
continuity, the building-up of experience, and of corporate 
memory, which is not easy to do, not even within the library, 
I may say, because when there are gaps in this committee 
well-informed individuals sometimes get drawn off into other 
activities and you can’t always call them up when the committee 
process is sometimes a bit hit and miss, with long gaps for recess 
and even during elections. 


This concern goes beyond this committee, but one of my 
concerns is that more and more there has to be some designation 
of the permanency of these committees so that they build up 
their own corporate memory. That’s going to be a big issue, but 
it is not one we can get into now. 


I would say, though, that for the short-term we should 
follow up along the lines of this document in terms of setting 
up a subcommittee that would review this matter, trying to 
work with the Research Branch to see what we could do to 
strengthen the expertise and assistance they give us, then 
recommending to the main committee the procedures we should 
take, and perhaps even begin the process of engaging whatever 
staff we’re going to need for the next year. 


We need to do so quite quickly, because we are now in a kind 
of limbo in which we have no... I’m sorry, that’s not quite fair. 
We do have the staff that’s been assigned to us from the Research 
Branch, and that staff is important to us and we have to make 
sure it adequately fits our needs. That’s the other aspect. 


Mr. Clark: If I recall correctly, you brought before the 
committee on certain occasions in the past some details with 
respect to contracts for the future. I don’t remember how 
detailed they were and perhaps I don’t know, therefore, 
whether they were sufficiently detailed to satisfy the 
committee. But in my mind, perhaps not being aware of the 
history of concern I sense is around the table or parts of the 
table, it would probably be adequate, for me at least, if that 
practice were to continue; i.e., if a CV was distributed for the 
proposed appointee, together with details with respect to 
proposed remuneration, etc., then the committee would be in a 
position to approve that appointment or not approve. 


I don’t think I’m anxious to try to sit down and 
determine who is the best qualified of several candidates. I 
don’t see that task as being something I’m anxious to 
participate in—not to say that I would not do so, but I 
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Le processus d’embauche des employés de la bibliothèque 
prend souvent du temps. Il y a un certain nombre de détails 
relativement compliqués et détaillés à suivre, et on ne peut pas 
du jour au lendemain demander et obtenir une personne qui soit 
spécialisée dans tel ou tel domaine. Le processus prend un 
certain temps, mais cela fait partie du problème. 


Ce qui me préoccupe beaucoup, très franchement, et à 
quoi j'ai fait allusion à plusieurs reprises, c’est cette notion 
de continuité, d’accumulation de l'expérience et de mémoire 
interne. Cela n’est pas facile à trouver, même au sein de la 
bilbiothèque. En effet, il arrive que ce comité interrompe ses 
travaux pendant de longs laps de temps et que les personnes les 
mieux informées s'engagent dans d’autres activités. Il n’est pas 
toujours possible de faire appel à elles, dans la mesure où le 
comité siège de façon assez aléatoire, avec de longues 
interruptions pendant les ajournements, et mêmes les périodes 
électorales. 


Cette question dépasse ce comité, mais je considère que ses 
travaux devraient avoir une plus grande permanence, de façon 
à lui permettre de se constituer une mémoire interne propre. 
C’est sans doute une question difficile, et il n’est pas approprié 
d’en traiter ici. 


J'aimerais cependant dire qu'à court terme, nous 
devrions nous inspirer du contenu de ce document et 
constituer un sous-comité qui serait chargé d’étudier cette 
question. En travaillant avec le Service de recherche, nous 
pourrions peut-être essayer de voir ce que nous pouvons faire 
pour renforcer l’expertise et l’aide que nous recevons de ce 
service. Nous pourrions ensuite recommander au comité 
principal les procédures a prendre, et peut-étre méme amorcer 
le processus de recrutement du personnel dont nous aurons 
besoin pour l’année suivante. 


Nous devrions agir assez rapidement, car nous nous trouvons 
dans une situation assez floue, sur laquelle nous n’avons 
aucun. . . Excusez-moi, ce n’est pas très juste. Nous disposons du 
personnel qui nous a été affecté par le Service de recherche, et 
ce personnel est important pour nous. Nous devons nous assurer 
que ce personnel répond de façon satisfaisante à nos besoins. 
C’est l’autre aspect de la question. 


M. Clark: Si mes souvenirs sont bons, vous avez attiré 
l'attention du comité à plusieurs reprises dans le passé sur 
certains détails concernant les contrats futurs. Je ne me 
rappelle pas très bien tous les détails, et je ne suis donc peut- 
être pas en mesure de dire s'ils sont capables de satisfaire les 
membres du comité. Selon moi, bien que je ne sois pas au 
courant des circonstances à l’origine de l’inquiétude que je 
crois sentir autour de cette table, il serait peut-être utile, du 
moins en ce qui me concerne, que si cette pratique doit se 
poursuivre... Il serait peut-être utile que l’on distribue le 
curriculum vitae des candidats proposés, ainsi que les détails de 
la rémunération offerte. De cette façon, le comité serait en 
mesure d'approuver ou pas telle ou telle nomination. 


Il ne me tient pas particulièrement à coeur de choisir 
parmi plusieurs candidats celui qui est le plus qualifié. C’est 
là une tâche dont je me passerais. Je ne dis pas que je ne le 
ferais pas, mais je suppose que vous-même ainsi que les deux 
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assume that perhaps yourself and the two vice-chairs accept 
some responsibility in that area and that your 
recommendations would come to us as a committee, 
presumably for a specific period of time, whatever the case 
would be, and that we would concur or not concur. I don’t know 
whether that would be a suitable process in the minds of others, 
but it would certainly be adequate in my mind at this time. 


The Chairman: Just to anticipate, from conversations and 
even correspondence of Mr. Fulton and Mrs. Catterall, there’s 
a concern with regard to notification or advertisement of the 
engagement of any outside personnel and then the selection 
process. If those two stages were fully incorporated I presume 
there would be general agreement with an approach of that sort. 


Mr. Fulton: Mr. Chairman, in the recent past we’ve been very 
fortunate with Dr. Jackson, who’s a highly qualified and highly 
skilled researcher and writer. We need to lay down, though—so 
that the process is completely transparent and it doesn’t appear 
that we have somehow engaged an extra-parliamentary hiring 
agency that simply provides consultants as required to the 
committees. 
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But I also recognize that certain types of skills are required. 
You can’t just advertise in The Citizen that you need a researcher 
for the environment committee at $800 a day. We’d be 
inundated; we’d spend six months interviewing every Tom, Dick, 
Harry and Mary that applied. 


The Chairman: We’d all be applying. 


Mr. Fulton: That’s right. It seems to me that we have to 
break this down into more rational pieces. We know we have 
one job to complete in terms of our constitutional report. We 
know we’re going to decide on a work plan between now and 
June, which I think is inevitably going to lead us into some type 
of an UNCED framework. It’s the most important thing going 
on on the planet; it may or may not be on the rails even now. 


I really do think we need a transparency that the public can 
understand, that the Auditor General can understand, and that 
makes us all feel suitably involved in in terms of a hiring process. 


I know it’s not easy, but we’ve set out our work plan. 
We’ve heard back from Dr. Murray as to what he can fill in 
terms of this. We say that we identify this other piece and 
that we can’t get it from the library; we’re going to have to 
go outside. It may be that we’ll have to change our hiring process 
each time, but I’m very strongly of the view—I know Marlene and 
I have talked about this, as has Paul—that there must be a fully 
transparent advertising process of some sort. 


It'll change; it could be that we advertise in a limited number. 
We’re not going to put it in every daily newspaper in the country; 
our whole budget would go bang that way. But I think we have 
to be able to satisfy ourselves that within the professional 
community, we did send out a smoke signal and got some 
responses. 
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vice-présidents exercez une certaine responsabilité à cet 
égard et que vous pourriez formuler des recommandations à 
notre comité, sur une période de temps donnée, le cas 
échéant. Ainsi, nous pourrions être d’accord ou non. Je ne 
sais pas ce qu’en pensent les autres, mais ce type de procédure 
me semble satisfaisante pour le moment. 


Le président: D’après les conversations et les lettres que nous 
avons échangées avec M. Fulton et M™° Catterall, je crois que la 
procédure d’avis ou d’annonce du recrutement d’un consultant 
extérieur et ensuite la procédure de sélection soulèvent quelques 
préoccupations. Si l’on respectait ces deux étapes, je suppose que 
tout le monde approuverait une procédure de ce genre. 


M. Fulton: Monsieur le président, nous avons eu beaucoup de 
chance l’année dernière avec M. Jackson, qui est un recherchiste 
et un auteur extrêmement qualifié et compétent. Cependant, 
nous devons agir cartes sur table, de façon que la procédure 
suivie soit parfaitement transparente et que personne n’ait 
l'impression que nous faisons appel à une agence de recrute- 
ment extérieure au Parlement, qui nous fournit simplement les 
consultants demandés par les comités. 


J’admets cependant que certaines compétences sont requises. 
Vous ne pouvez tout simplement pas annoncer dans le Citizen 
que vous avez besoin d’un recherchiste pour le Comité de 
l’environnement et qu’il sera payé 800$ par jour. Nous serions 
inondés de demandes. Nous consacrerions six mois à interviewer 
X\YOUZ. 


Le président: Tout le monde poserait sa candidature. 


M. Fulton: C’est exact. II me semble que nous devons 
procéder de façon plus rationnelle, en plusieurs étapes. Nous 
avons une tâche à accomplir, à savoir présenter notre rapport 
constitutionnel. Nous savons que nous allons devoir décider 
de notre plan de travail d’ici à juin, et je crois que nous devrons 
inévitablement tenir compte des dates de la CNUED. C'est 
l'événement le plus important de la planète cette année, bien 
que l’on ne soit pas encore certain qu’il aura lieu. 


Je crois que nous devons agir avec transparence, de façon à ce 
que le public et le vérificateur général puissent voir ce que nous 
faisons. Nous aurons ainsi tous l’impression de participer de 
façon appropriée au processus de recrutement. 


Je sais que ce n’est pas facile, mais nous nous sommes 
fixé un plan de travail. M. Murray nous a dit ce qu’il pourrait 
faire de son côté. Nous avons déterminé que nous aurons 
besoin de quelqu'un d’autre et que nous ne pourrons pas 
obtenir cette personne de la bibliothèque. Nous devrons faire 
appel à l’extérieur. Nous serons peut-être obligés de modifier 
chaque fois notre procédure de recrutement, mais je suis 
fermement convaincu—et je connais Marlene, et nous en avons 
parlé; Paul aussi, d’ailleurs—que la procédure d’annonce de ce 
poste doit être tout à fait transparente. 


Ce sera un changement. Nous annoncerons peut-être ce 
poste dans un petit nombre de journaux. Nous n’allons pas bien 
sûr l’annoncer dans tous les quotidiens du Canada, car tout notre 
budget y passerait. Cependant, nous devons envoyer un signal de 
fumée aux professionnels susceptibles d’être intéressés, afin 
d'obtenir des réponses. 
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I think Lee’s quite right that we can have a 
subcommittee interview three or four or five people. We 
can’t start bringing researchers before the committee to be 
interviewed. But in terms of the parliamentary library, I think 
we have to keep in mind the same corporate memory we’re 
talking about as something useful for our multi-committee 
contractual purposes. I don’t think we should try to reinvent the 
wheel every time we come along. 


Mrs. Catterall: I think you’ve made an excellent 
suggestion that the few of us who have an interest in this sit 
down—it shouldn’t take more than an hour—to put together 
a staffing policy for the committee, or at least for the 
committee’s consideration. In my view it’s going to be an 
involving process. We’re in the midst of something right now. 
When we’ve done our work plan, our longer-term needs are 
going to become a little clearer. 


I can certainly see some changes I would make to this, but I 
think the idea of a few people sitting down, thrashing it out for 
an hour or so, and bringing it back is a good idea. Let’s not waste 
any more time on it now. 


The Chairman: There is one aspect where I think we are all 
in agreement, although there may be some variations in terms 
of how we approach it. We have to have a clear work plan. It 
would be virtually impossible to determine what staff would be 
needed unless we knew exactly what it was the committee 
intended to do. 


Today’s agenda is not a complete list by any means. There are 
several other major items. Mr. Fulton has mentioned one, 
UNCED. I have just received a letter in the last few minutes from 
Friends of the Earth. I will circulate this to you nght now. They 
argue that we should do something immediately on the recent 
reports with respect to ozone deterioration. 


Mrs. Catterall: I think Mr. Martin raised that at our last 
meeting. 


The Chairman: Yes, I think it’s been raised several times. I’m 
just saying that we have a number of things on which we’re going 
to have to make some determinations. The more concretely 
committed we are, the easier it’ll be to do all the things we’ve 
been suggesting about engaging staff, whether it’s from the 
library or from outside. 


I think we have to do that right off the bat. I would almost 
propose that we try to get agreement on that as soon as possible. 
Maybe we could start it today; I’m not sure whether or not we 
can complete it today. Then we could ask a subcommittee to do 
what we’ve generally agreed upon here this morning. Do people 
feel this makes sense? Is that what they would like to do? 
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Mr. Fulton: I think we have the horse in front of the cart now. 
I think we are all agreed: no advertising, no hiring, no contracts 
until we have a work plan and until we have heard from the 
parliamentary library. 


[Traduction] 


Je crois que Lee a raison. Nous pourrions constituer un 
sous-comité et lui confier la tâche d’interviewer trois, quatre 
ou cinq personnes. Nous ne pouvons pas commencer à 
convoquer des recherchistes à une entrevue avec les membres 
du comité. Cependant, en ce qui concerne la Bibliothèque du 
Parlement, nous devons nous rappeler que la mémoire interne 
dont nous vantons l’utilité est une dimension qu’il faut 
également rechercher pour les contrats multicomités. Je ne 
pense pas que nous devrions chercher à réinventer la roue 
chaque fois. 


Mme Catterall: Vous avez, je crois, fait une excellente 
suggestion en proposant que ceux d’entre nous qui 
s'intéressent à la question se réunissent—et cela ne devrait 
pas durer plus d’une heure—pour élaborer une politique de 
dotation pour le comité, ou du moins qu’ils soumettraient à 
l'examen du comité. Selon moi, c’est une procédure qui va 
prendre du temps. Nous sommes en plein boum pour le 
moment. Quand nous aurons établi notre plan de travail, nos 
besoins à long terme deviendront peut-être un peu plus clairs. 


Il y a plusieurs changements que j'aimerais voir apporter, 
mais je trouve que l’idée de réunir quelques personnes pendant 
une heure environ pour discuter de cette question est une bonne 
idée. Nous pourrions peut-être passer à autre chose. 


Le président: Il y a un point sur lequel je crois que nous 
sommes tous d’accord, bien que les moyens envisagés ne soient 
pas tous identiques. Nous devons nous fixer un plan de travail 
précis. Il sera pratiquement impossible de déterminer de 
combien de recherchistes nous avons besoin tant que nous ne 
saurons pas exactement quels sont nos objectifs. 


L'ordre du jour d’aujourd’hui est loin d’être complet. Il y a 
plusieurs autres grandes questions. M. Fulton en a cité une, la 
CNUED. Je viens de recevoir il y a quelques minutes une lettre 
des Amis de la terre. J'aimerais vous la distribuer. Ce groupe 
considère que nous devrions réagir immédiatement aux rapports 
qui ont paru récemment concernant la dégradation de la couche 
d'ozone. 


Mme Catterall: Je crois que M. Martin a soulevé cette 
question à notre dernière réunion. 


Le président: Oui, cela a été soulevé à plusieurs reprises. J’ai 
simplement dit que nous devrons prendre des décisions sur un 
certain nombre de points. Plus nous prendrons des engagements 
concrets, plus il nous sera facile de faire ce que nous avons prévu 
à propos du recrutement des recherchistes, que ce soit auprès de 
la Bibliothèque du Parlement ou à l'extérieur. 


Nous devons nous atteler à la tâche dès maintenant. Je 
propose que nous nous mettions d’accord le plus tôt possible 
là-dessus. Nous pourrions peut-être commencer aujourd’hui, 
bien que je doute que nous puissions en finir. Nous pourrions 
ensuite confier à un sous-comité la tâche sur laquelle nous nous 
sommes mis d'accord ce matin. Qu’en pensez-vous? Est-ce que 
cela vous convient? 


M. Fulton: Je crois que nous avons la situation bien en main. 
Nous sommes tous d'accord: pas de publicité, pas de recrute- 
ment et pas de contrats tant que nous n’aurons pas fixé un plan 
de travail et que nous n’aurons pas consulté la Bibliothèque du 
Parlement. 
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Mrs. Catterall: Well, again I say that’s dependent upon what 
we decide in terms of our constitutional report. If we decide to 
proceed with that tomorrow, obviously that’s a different issue. 


Mr. Fulton: That’s separate. 


The Chairman: It would give us a little breathing space if we 
dealt right now with the follow-up in the constitutional report 
and then do the work plan and set up the committee to 
recommend on the hiring practices. Does that make sense? 


Mr. Fulton: Very lucid, Mr. Chairman, very lucid. 
The Chairman: It’s amazing. 


On the follow-up, let’s talk about the report on the 
Constitution and the environment. You will recall back in 
December we started work on an overall text, which included the 
recommendations we subsequently agreed to, and the much 
briefer text which we presented to the special joint committee last 
week. 


I assume it is still the intention of the committee that we 
produce a full report based on the recommendations, but with 
the fuller text that we originally started discussion on but did not 
complete and certainly did not approve. Is that generally agreed? 


Mr. O’Kurley: Agreed. 
The Chairman: Mr. Fulton. 


Mr. Fulton: I don’t think we need to inject a whole lot more 
material and witnesses and stuff into it, the reason being that by 
the time it comes out this is more of an historical document as 
opposed to a working one. I think the committee have got the 
guts of our proposal, as I know the drafts people for all three 
parties are making use of it. So our exercise was useful. 


In terms of the contents of the final report, since the 
unity committee will be reporting at the end of this month, it 
then will go into the government’s hands, then to a first 
ministers and First Nations government mode, from which 
another document will come back to the House. I don’t see a lot 
of windows within which we can produce a document that will 
substantially add to that process. I think what we are really 
producing is a... 


The Chairman: A document for the longer term. 


Mr. Fulton: Yes. We’re just finishing it. 


The Chairman: I would assume, and maybe it’s wishful 
thinking, that a couple of meetings would likely get to the point 
of signing off on the overall text. 


Mr. Clark: Especially if we do it by telephone. 


The Chairman: In which case we could do it in about 30 
minutes. Is that what you’re saying? 


Mrs. Catterall: I would rather be able to look into your eyes, 
Lee, and challenge you. 


Mr. Clark: That’s the part I always worry about. 
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Mme Catterall: Tout dépendra, je le répéte, de ce que nous 
déciderons a propos de notre rapport constitutionnel. Si nous 
décidons de commencer demain, cela change tout. 


M. Fulton: Ce n’est pas la méme chose. 


Le président: Si nous nous occupions dés maintenant du suivi 
du rapport constitutionnel, cela nous laisserait un peu plus de 
temps pour respirer. Nous pourrions ensuite fixer notre plan de 
travail et constituer le comité chargé de formuler des recomman- 
dations sur les pratiques de recrutement. Cela vous convient-il? 


M. Fulton: Brillant, monsieur le président, trés brillant. 
Le président: Etonnant. 


Passons donc au suivi du rapport sur la Constitution et 
l'environnement. Vous vous souviendrez que nous avons 
commencé en décembre à travailler à un texte général, qui 
contenait les recommandations que nous avons approuvées par 
la suite, ainsi que le texte beaucoup plus court que nous avons 
déposé la semaine dernière devant le comité mixte spécial. 


Je crois savoir que le comité a toujours l’intention de produire 
un rapport complet fondé sur les recommandations, mais 
accompagné du texte intégral que nous avions commencé à 
discuter sans l’approuver ni même le terminer. Etes-vous 
d’accord là-dessus? 


M. O’Kurley: D’accord. 
Le président: Monsieur Fulton. 


M. Fulton: Je ne pense pas qu’il soit utile d’étoffer ce 
document et d’y inclure d’autres témoignages, sinon, ce n’est pas 
un document de travail, mais un document historique que nous 
finirons par publier. Je crois que le comité a compris l’essentiel 
de notre proposition, et je sais que les responsables de la 
rédaction des trois parties en feront bon usage. Notre travail a 
donc été utile. 


Pour ce qui est du contenu du rapport final, étant donné 
que le comité de l’unité doit présenter son rapport à la fin de 
ce mois, il se trouvera alors entre les mains du 
gouvernement. Il sera ensuite communiqué aux premiers 
ministres et au gouvernement des premières nations, et un autre 
document en sera tiré, lequel sera renvoyé à la Chambre. Je ne 
vois guère pour nous de marge de manoeuvre, et je ne vois pas 
très bien comment nous pourrions ajouter quoi que ce soit de 
substantiel à ce processus. Ce que nous devons produire, c’est. . . 


Le président: Un document pour le long terme. 


M. Fulton: Oui. Nous sommes en train d’y mettre la dernière 
main. 


Le président: Je suppose, mais ce sont peut-être là des voeux 
pieux, que nous n’aurons peut-être pas plus de deux ou trois 
réunions avant la signature finale du texte général. 


M. Clark: Surtout si nous le faisons par téléphone. 


Le président: En ce cas, une demi-heure nous suffirait. C’est 
bien ce que vous voulez dire? 


Mme Catterall: Je préférerais vous regarder dans les yeux, 
Lee, et vous jeter un défi. 


M. Clark: C’est ce qui me fait peur. 
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The Chairman: That assumption seems to be generally 
agreed. Can we then schedule as soon as possible two further 
meetings? I assume there’s no advantage to us waiting. We 
should get this on and out of the way. Right? I guess we’ll have 
to consult. We have most of the members of the committee here. 
We could try this Thursday, if that’s agreeable. 


Mr. Fulton: Il have to get a replacement. I’m going to Cassiar 
today, for those of you who know where Cassiar is. 


Mr. Clark: We’ll definitely go on Thursday. 


The Chairman: Maybe next week then? It’s going to be tough 
for me, but I’ll do it anyway. We'll try next Tuesday. 


The suggestion I would make from the chair with respect 
to Ian Jackson is that his contract actually expired the end of 
January. He was with us for the last meeting, really I guess 
out of good faith. But I would think it would be just and in 
line with Mr. Fulton’s earlier comments that that contract be 
carried until the end of February. That then does not obligate us 
beyond the time of the report, but certainly deals in fairness with 
Dr. Jackson. Is that agreed? 


Some hon. members: Agreed. 


M. Coté (Richmond—Wolfe): Monsieur le président, je 
veux simplement m/’assurer que dans la planification de nos 
prochaines réunions, nous allons suivre, autant que faire se 
peut, un ordre du jour régulier pour des journées bien 
spécifiques, et cela pour que nos engagements personnels 
puissent être évidemment planifiés de façon compatible. Si on 
convient de deux réunions par semaine, j'aimerais qu’on fixe des 
jours bien spécifiques; ou alors, on en fait trois par semaine. 
J'aimerais que ce soit clairement décidé et dit à nos assistants et 
adjoints de bureau. D'accord? 
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The Chairman: At this stage I’m assuming that we would try 
for Tuesday and Thursday of next week at our usual time. We 
will confirm that as rapidly as possible. We’d need to have a large 
majority of our members available. Mr. Martin’s not here this 
week but Mr. Fulton will be here next week. Everyone else here 
will be available if we try for Tuesday and Thursday of next week. 


Mrs. Catterall: I’ll have to arrive a little late on both of those 
days. 


The Chairman: I’m reminded by the clerk that we normally 
meet at 11 a.m. on Thursday anyway, so it will be... 


Mr. Fulton: Perhaps Dr. Murray and Dr. Jackson... I 
don’t know how we’ll get Dr. Jackson back here. I think we 
do need to make an add-on, because several members of the 
constitution committee asked me about it—why we didn’t say 
much about the economic union. Dr. Banks and others have 
circulated a considerable amount of information that clearly 
indicates that the proposal has implications even for things as 
benign as recycling. For example, it would knock down the— 
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Le président: I] me semble que nous sommes tous d’accord 
sur cette hypothèse. Pourrions-nous donc fixer la date de nos 
deux prochaines réunions? Je suppose qu’il est inutile d’atten- 
dre. Nous pourrions commencer tout de suite et nous 
débarrasser de cela. D’accord? Je pense que nous devons nous 
consulter. La majorité des membres du comité sont présents. 
Nous pourrions essayer jeudi, si vous êtes d’accord. 


M. Fulton: Je devrai me faire remplacer. Je dois me rendre à 
Cassiar aujourd’hui, pour ceux qui savent où cela se trouve. 


M. Clark: Ce sera donc jeudi. 


Le président: La semaine prochaine? Ce sera difficile pour 
moi, mais j'y arriverai. Essayons mardi prochain. 


En ma qualité de président, je. voudrais simplement 
rappeler que le contrat de Ian Jackson a en fait expiré à la 
fin de janvier. Il était parmi nous à la dernière réunion, par 
pure bonne foi, je crois. Cependant, je pense qu’il serait juste 
et conforme à ce qu’a dit plus tôt M. Fulton que son contrat soit 
prolongé jusqu’à la fin de février. Cela serait plus juste à l’égard 
de M. Jackson, sans créer pour nous d’obligation au-delà de la 
date de présentation du rapport. Etes-vous d’accord? 


Des voix: D’accord. 


Mr. Côté (Richmond—Wolfe): Mr. Chairman, I would 
like to make sure that the planning of our next meetings will 
follow, if possible, a regular agenda and that we will sit on 
specific days in order for us to plan accordingly our personal 
commitments. If we agree on two meetings per week, I would like 
us to set specific days, unless we are going to meet three times 
a week. I would like this to be decided upon quite clearly and 
indicated to our assistants and office staff. Is that agreed? 


Le président: Pour le moment, disons mardi et jeudi de la 
semaine prochaine, à l’heure habituelle. Je vous confirmerai cela 
le plus tôt possible. Il faudrait que la mojorité des membres du 
comité soient présents. M. Martin est absent cette semaine, mais 
M. Fulton sera la la semaine prochaine. Si nous nous mettons 
d’accord pour mardi et jeudi de la semaine prochaine, toutes les 
personnes présentes aujourd’hui seront là. 


Mme Catterall: J’arriverai un peu plus tard ces deux jours-là. 


Le président: Le greffier du comité me rappelle que nous 
nous réunissons habituellement a 11 heures le jeudi, de toute 
facon etre 


M. Fulton: Peut-être que M. Murray et M. Jackson... Je 
ne sais pas comment nous pourrons faire revenir M. Jackson. 
Je crois que nous devrons prévoir un ajout, car plusieurs 
membres du comité de la Constitution m'ont demandé 
pourquoi nous n'avions pas davantage parlé de l'union 
économique. M. Banks et d’autres personnes nous ont transmis 
des quantités considérables d'informations qui indiquent claire- 
ment que cette proposition comporte des répercussions pour un 
tas de choses, même mineures, comme le recyclage, par 
éxemple En effet, cela.‘ 
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The Chairman: I don’t often do this, Mr. Fulton, but I think 
this discussion may be veering toward the content of next week’s 
meeting. 


Mr. Fulton: I was just asking if they could look at it in advance. 
There is a considerable amount of material out there now. They 
could help us add a very brief section on economic union. 


The Chairman: My assumption in saying that we would 
complete it in two sessions is that we will not get into major 
debate on issues that we tried to address in November, December 
and a little bit in January. I have a hunch that what you’re 
suggesting would get us into quite a debate. 


Mr. Fulton: I don’t think it would. 
The Chairman: The chair is in your— 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, to confirm with your hunch— 


The Chairman: I haven’t been your chair for this long without 
knowing where the wind is blowing. 


Mr. O’Kurley: My understanding of our forthcoming purpose 
is to elaborate and more fully explain the recommendations, and 
not to depart too much from what was originally agreed upon in 
our preliminary report. 


The Chairman: The only thing I would say is that I think we 
did acknowledge and we had the work done by the library... I 
think we will want to address, as we tried to briefly last week, the 
Oldman Dam decision. I think there’s some agreement on that 
but for other major aspects I think we would take much longer 
than two sessions. If the committee wants to do that, then that’s 
the will of the committee. 


I think there’s some validity in completing this report as 
quickly as possible and getting the whole thing in front of the 
House. Once the main report comes down, it would be nice to 
have this as a kind of companion piece that could be in the 
general debate for Canadians. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, assuming ‘that the 
discussion about finishing up our present agenda is set aside, 
I'd like to put in a point for our previous discussions in terms 
of developing a work plan for this committee for this session. 
We discussed division of powers. We thought it was timely 
because of the present debate on the Constitution. We also 
debated two other things, one was water and the other was 
sustainable development or the impact of new environmental 
consciousness on the economy and on economic development. 


While I appreciate the letter from Friends of the Earth 
with regard revisiting the ozone release study, I just want to 
put in a plug for this issue of the relationship between 
economic development and the new environmental 
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Le président: Je n’ai pas l’habitude d'intervenir, monsieur 
Fulton, mais je trouve que nous abordons ici ce dont nous 
devrions discuter la semaine prochaine. 


M. Fulton: Je voulais simplement savoir s’il ne serait pas 
possible d’envisager cela à l’avance. Nous avons reçu des 
quantités de documents. Ils pourraient peut-être nous aider à 
ajouter un très bref paragraphe sur l’union économique. 


Le président: Quand j’ai dit que nous pourrions en terminer 
en deux séances, j'ai supposé que nous ne rouvririons pas le 
débat sur les questions que nous avons tenté d’aborder en 
novembre, décembre et, dans une moindre mesure, en janvier. 
J'ai l'impression que ce que vous proposez risque de nous 
entraîner dans une véritable discussion. 


M. Fulton: Je ne crois pas. 
Le président: Le président est à votre... 


M. O’Kurley: Monsieur le président, pour confirmer votre 
impression. . . 


Le président: Cela fait assez longtemps que je suis président 
de ce comité, et je sais d’où souffle le vent. 


M. O’Kurley: Si j'ai bien compris, nous avons |’intention de 
développer et d’expliquer de façon plus approfondie les 
recommandations formulées, sans trop nous écarter de ce dont 
nous étions convenus dans notre rapport préliminaire. 


Le président: Tout ce que je voudrais dire, c’est que nous 
avons pris acte d’un certain nombre de choses et que la 
bibliothèque a fait son travail... Nous voudrons peut-être 
revenir, comme nous avons tenté brièvement de le faire la 
semaine dernière, sur la décision Oldman Dam. Je crois que 
nous sommes plutôt d'accord là-dessus, mais en ce qui concerne 
les autres aspects essentiels, il nous faudrait beaucoup plus que 
deux séances. Si c’est ce que souhaite le comité, alors très bien. 


Je pense que nous aurions intérêt à terminer ce rapport le plus 
rapidement possible afin de le présenter à la Chambre. Dès que 
le rapport principal aura été déposé, ce document-ci pourrait 
faire office de document d'accompagnement et servir au débat 
général avec tous les Canadiens. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, mise à part la 
discussion sur la clôture de notre ordre du jour actuel, 
j'aimerais revenir sur ce qui a été dit à propos du plan de 
travail que notre comité doit se fixer pour cette session. Nous 
avons discuté de la répartition des pouvoirs. Nous avons jugé 
cela approprié dans le contexte du débat actuel sur la 
Constitution. Nous avons également discuté de deux autres 
choses, d’un côté l’eau et de l’autre le développement durable, 
c'est-à-dire l'impact de la nouvelle prise de conscience de la 
population vis-à-vis de l’environnement sur l’économie et le 
développement économique. 


A propos de la lettre des Amis de la terre qui demandent 
que soit réexaminée l'étude sur l’appauvrissement de la 
couche d’ozone, j’aimerais simplement souligner qu’il existe 
un rapport entre le développement économique et la 
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consciousness. I think that’s fairly important and is on the minds 
of many people. I really believe, as was mentioned by yourself 
and by Mr. Fulton, that we can achieve a lot, that we can have 
both, but I think we have to do a study to show society that we 
can have jobs and a clean environment. 


The Chairman: Without getting into a long discussion, I 
think there is a lot of support for that. We have discussed 
that, you are right. We even agreed that when we completed 
this report, that would be a major topic for discussion in this 
committee. As your chair, I would strongly support that. I think 
it does make a lot of sense. It might even be something we could 
in some way relate to whatever aspects or issues we address with 
respect to UNCED. 
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I should just mention that on the way in today I ran into 
the director of the Institute for Sustainable Development in 
Winnipeg, who asked me whether or not we might be 
interested in visiting with him and in particular perhaps 
holding a hearing on UNCED under their auspices in Winnipeg. 
I said he could write to the committee and we would see what’s 
possible. So just put that item down as an additional aspect. 


If you would accept this, I would propose—and we could 
obviously have a further discussion this morning—bringing to 
the next meeting of the committee, when we’re discussing the 
agenda, a proposal for discussion of a work plan. I’d have some 
informal consultation before doing so, so we could get that dealt 
with and decided fairly soon. 


No, not during the next two meetings. It would have to come 
after that time, I would think. It couldn’t be done next week, but 
would have to be the week after next. 


Mrs. Catterall: Yes, we need a long-term work plan and 
we’ve laid out what our priorities would be and it’s obviously 
time to revisit those. But again, in terms of getting a 
headstart, whether for purposes of staffing, of witnesses, or 
just of members planning their schedules perhaps we should 
first determine where we’re going to be after those two 
meetings, then get into those two meetings. In other words, 
clean up the matter, knowing other work is going on, so that 
when those two meetings are over we’re ready to start on the next 
subject. 


The Chairman: How do you propose to do so? 


Mrs. Catterall: We could take a bit of time next Tuesday to 
decide our work plan, then spend our two meetings on the 
Constitution. 


The Chairman: Oh, I see. Are you saying we would delay by 
one session? 


Mrs. Catterall: Meanwhile, preparatory work can go on. 
Otherwise we’ll have our two sessions on the Constitution, 
then we’ll sit down and decide on our work plan, then we’ll 
need another month to hire staff. You’d never get a hot 
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nouvelle prise de conscience de l’environnement. C’est une 
question assez importante, à laquelle beaucoup de gens pensent. 
Comme M. Fulton et vous-même l’avez dit, je crois fermement 
que nous pouvons faire beaucoup et que le développement 
économique peut aller de pair avec une nouvelle conscience de 
l'environnement. Cependant, je crois que nous devrions 
effectuer une étude pour montrer à la société que nous pouvons 
à la fois travailler et jouir d’un environnement propre. 


Le président: Sans nous lancer dans un débat prolongé, 
je pense que beaucoup de gens sont d’accord avec cela. Vous 
avez raison, nous en avons déjà discuté. Nous sommes même 
convenus que, lorsque ce rapport sera terminé, nous 
reviendrions sur ce point au sein du comité. En ma qualité de 
président, je suis tout à fait favorable. C’est une proposition très 
sensée. Nous pourrions même peut-être lier cela aux questions 
que nous devons nous poser par rapport à la CNUED. 


Je voudrais mentionner qu’en me rendant ici ce matin, 
jatparencontre, le. directeur, ce, (aliinstitut + pour. 0 Un 
développement durable de Winnipeg, qui m’a demandé si 
nous serions intéressés à rendre visite à cet institut, et peut- 
être même à tenir des audiences à Winnipeg sur la CNUED, 
sous les auspices de l'institut. Je lui ai répondu qu’il pouvait 
écrire au comité et que nous verrions ce qu’il sera possible de 
faire. On pourrait peut-être ajouter cela sur notre liste. 


Si vous êtes d'accord, j'aimerais proposer —et nous pourrions 
bien sûr en discuter plus longuement ce matin —de soumettre a 
la prochaine réunion du comité, consacrée à l’ordre du jour, un 
projet de discussion d’un plan de travail. J’ai déjà tenu quelques 
consultations informelles, et nous pourrions peut-être régler 
cela et prendre une décision relativement rapidement. 


Non, pas pendant les deux prochaines réunions. Je pense que 
cela devrait se faire après. Pas la semaine prochaine, la suivante. 


Mme Catterall: Oui, nous avons besoin d’un plan de 
travail 4 long terme. Nous avons défini nos priorités, et il est 
temps de les passer en revue. Cependant, nous pourrions 
peut-être, pour commencer, décider de ce que nous 
pourrions faire après ces deux réunions, de façon à prendre 
les dispositions nécessaires au niveau des témoins et du 
personnel, ou tout simplement pour permettre aux députés 
de planifier leur emploi du temps. Autrement dit, mettons les 
choses au clair, déterminons ce qu’il nous reste à faire, afin que 
lorsque ces deux réunions seront terminées, nous soyons prêts à 
nous attaquer au sujet suivant. 


Le président: Comment voyez-vous cela? 


Mme Catterall: Nous pourrions prendre un moment mardi 
prochain pour fixer notre plan de travail avant les deux séances 
consacrées à la Constitution. 


Le président: Oh, je vois. Voulez-vous dire que nous devrions 
décaler notre calendrier d’une séance? 


Mme Catterall: Ainsi, les travaux préparatoires pourront 
commencer. Si nous attendons d’avoir nos deux séances sur 
la Constitution, nous devrons ensuite nous réunir pour fixer 
notre plan de travail, et il nous faudra attendre un mois pour 
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roast beef dinner on the table with a cold salad if you planned 
life that way. It just makes common sense to know where your 
next step is and to let things happen so that you’re ready to take 
it when you get there. 


On my second point, having been addressing myself again 
to our ozone report, I say because of Question Period in the 
House that the situation is clearly much worse than we 
thought when we wrote our report and much worse than 
anybody had reason to believe. There are good recommenda- 
tions in that report, on which we spent a year, that have not been 
acted on. For me, the request of Friends of the Earth and of my 
colleague Mr. Martin last week are very appropriate. 


There’s not much point in having invested the amount of time 
we did and of inviting witnesses on an issue that important if 
when a major concern of the public comes up, such as has 
occurred during the last week, we don’t go back and ask what did 
our report suggest. What more can be done at this point in time 
to meet a situation that’s clearly more serious? 


We had some very concrete recommendations in the report. 
We had the response of the government, which might have been 
appropriate 18 months ago. But is it now? I don’t believe so, but 
I think that’s an issue this committee should address. The subject 
deserves more than a quick 30 seconds during Question Period. 


The Chairman: I just want to mention for the information of 
the committee that, as you may or may not be aware, the fifth 
negotiating sessions on the Global Warming Convention begin 
in New York a week from today for about ten days. So there is 
a timing to all this. 


The other point I would make, Ms Catterall, is that the NASA 
findings are, as I understand it, still preliminary. They are very 
disturbing and we will obviously want to follow the situation very 
closely, but we may have to wait little while to obtain a completely 
accurate picture of the situation. At least that’s my understand- 
ing. Can I just check with Mr. Clark, who’s closer to the subject 
than any of us? 


Mr. Clark: I think your remarks are appropriate, Mr. 
Chairman. But I was going to pick up on an earlier comment, 
if I might. I was going to ask if the clerk could revisit our 
deliberations on our behalf, when we last talked about our 
long-term plans, perhaps in September, and clarify the 
matter for me. My memory is not as clear as it should be on 
exactly what we said at that point vis-a-vis Mr. O’Kurley’s 
comments, because it seems to me we were reasonably 
definitive in terms of setting out a two-stage process. There was 
agreement around the table that we would indeed look at the 
question of the allocation of power. I had a feeling we had been 
reasonably definitive about what we would do subsequently. 
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recruter du personnel. Si nous planifiions comme cela notre vie 
de tous les.jours, nous n’arriverions jamais à manger un rosbif 
chaud avec une salade fraîche. Le bon sens voudrait que nous 
nous mettions d’accord au préalable sur l'étape suivante, afin 
d’être prêts le moment voulu. 


Deuxièmement, si je suis revenue sur notre rapport sur 
l'ozone, c’est que je crois, après la période des questions à la 
Chambre, que la situation est beaucoup plus grave que nous 
ne le pensions quand nous avons rédigé notre rapport, et 
beaucoup plus grave que personne n’aurait pu le croire. Nous 
avons consacré une année de travail à ce rapport, et il contient 
d'excellentes recommandations qui sont restées lettre morte. A 
mon point de vue, la requête des Amis de la terre et celle de mon 
confrère, M. Martin, la semaine dernière sont tout à fait 
appropriées. 


Il ne sert pas à grand-chose d’avoir investi autant de temps et 
d’avoir invité autant de témoins sur un dossier aussi important 
si, lorsque le public soulève une question aussi grave que celle 
qu’il a soulevée la semaine dernière, nous ne sommes pas prêts 
à revenir en arrière et à demander que les recommandations de 
notre rapport soient mises à exécution. Face à une situation aussi 
grave, que pourrions-nous faire d'autre? 


Ce rapport contient un certain nombre de recommandations 
très concrètes. Nous avons reçu la réponse du gouvernement, 
bien qu’il aurait mieux valu qu’elle nous parvienne il y a 18 mois. 
Est-elle encore pertinente aujourd’hui? Je ne le crois pas, et 
j'estime que c’est là une question que ce comité devrait étudier. 
Ce sujet mérite un peu plus que 30 secondes rapides pendant la 
période des questions. 


Le président: Pour la gouverne des membres du comité, et 
vous le savez peut-être déjà, je voudrais indiquer que la 
cinquième session de négociation sur la Convention relative au 
réchauffement planétaire va commencer à New York dans une 
semaine et va durer environ dix jours. Vous voyez que tout se 
tient. 


J'aimerais également ajouter, madame Catterall, que d’après 
ce que je crois savoir, les conclusions de la NASA sont encore 
préliminaires. Elles sont très préoccupantes, et nous suivrons la 
situation de très près, mais il faudra peut-être attendre encore 
un peu avant d’avoir un tableau complet et précis de la situation. 
C’est du moins ce que je crois comprendre. Je pourrais peut-être 
me renseigner auprès de M. Clark, qui connaît mieux le sujet que 
nous. 


M. Clark: Vous avez tout à fait raison, monsieur le 
président. Cependant, permettez-moi de revenir sur ce qui a 
été dit plus tôt. J’aimerais savoir si le greffier ne pourrait pas 
revoir la transcription des délibérations que nous avons eues 
en septembre, peut-être, sur nos plans à long terme, pour me 
préciser un peu les choses. Mes souvenirs de ce que nous 
avions répondu aux commentaires de M. O’Kurley ne sont 
pas aussi précis qu’ils devraient l’être. En effet, il me semble 
que nous nous étions mis assez fermement d’accord sur une 
procédure en deux étapes. Nous nous étions mis d'accord pour 
nous pencher sur la question de l'affectation des pouvoirs. Je 
crois me souvenir que nous avions pris une décision assez ferme 
sur ce que nous devions faire par la suite. 
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The Chairman: I think we even circulated a document, as I 
recall. I think Rachel produced the document we circulated, even 
as long ago as last summer on this. 


Mr. Clark: I think someone would need to reread the minutes. 


The Chairman: We could perhaps pull that forward, along 
with whatever agreement we had reached and have that available 
for this meeting. 


Mrs. Catterall has said something quite helpful, I think, 
in suggesting we need to take a little time as soon as possible 
in order that we don’t lose any time. The only concern I have 
is that whatever time we take is going to be time we'll have 
to take away from completing this report, but it’s likely a 
necessity. Unfortunately, we can’t do that Thursday, because 
several of our members will not be here. But I guess it will be a 
matter of trying to do it, if there’s agreement, first thing on 
Tuesday. 


Mr. Fulton, you had a...? 


Mr. Fulton: On ozone, I think Marlene makes a very good case 
for us having a meeting or two, even if they are extended 
meetings, to do some planning, not for next week but for the 
following week, to deal with what I, before we started today, was 
mentioning, in terms of some of the calls that have been coming 
into my constituency offices. 


There are parents and there are professionals out there, 
who are in a bit of a quandary about what really is going on 
in the atmosphere. I think we could do a great service, in 
that we do have a hell of a pile of information, and we have 
an opportunity to draw in perhaps a couple of cancer specialists, 
a couple of dermatologists, a couple of atmospheric experts and 
have a day-long session—and certainly invite the print media. 


It’s not really the kind of story that’s good for radio and 
television, but I think it’s the kind of thing the print media can 
help to reverse, because they really have ignited an hysterical 
reaction from many people, some of whom I’ve spoken to who 
I thought were better informed. They’re responding to the 
headlines, and I think the sooner we do it, the better. 


I don’t think we need to set aside weeks and weeks of 
hearings. I think it would be more of a public service type of 
Parliament to bring together. I think perhaps Dr. Murray and 
Dr. Jackson could have a snoop around and see who is within 
a reasonable distance of Ottawa, what kind of a matrix we 
could pull together, which would cover the atmosphere... 
What do we really know? Because the United Nations 
environment program report that came out on Friday is even 
more alarming about the effects of increased UV on viruses, on 
crop damage, on cataracts, and so on. 


[Traduction] 


Le président: Je crois que nous avons même distribué un 
document, si mes souvenirs sont bons. C’est Rachel, je crois, qui 
nous l’a distribué, même si cela remonte à l’été dernier. 


M. Clark: Il faudrait que quelqu'un relise le compte rendu des 
délibérations. 


Le président: Nous pourrions peut-être retrouver ce compte 
rendu d’ici à la prochaine réunion, pour voir à quelle entente 
nous étions parvenus. 


La suggestion de M™ Catterall me semble très utile. En 
effet, il serait bon que nous prenions un petit moment le plus 
tôt possible, pour ne pas perdre de temps plus tard. La seule 
chose qui me préoccupe, c’est qu’il faudra prendre ce temps 
sur celui que nous avions décidé de consacrer à l'achèvement de 
ce rapport. Cependant, c’est probablement impératif. Nous ne 
pouvons malheureusement pas faire cela jeudi, étant donné que 
plusieurs membres du comité seront absents. On pourrait 
peut-être essayer de faire cela, si vous êtes d’accord, mardi 
matin, avant toute autre chose. 


Monsieur Fulton, vous vouliez. . .? 


M. Fulton: Pour revenir à l’ozone, je crois que Marlene a tout 
à fait raison et que nous devrions nous rencontrer pendant une 
ou deux séances, même si elles durent assez longtemps, pour 
planifier nos travaux, non de la semaine prochaine, mais de celle 
d’après, et pour nous préparer à ce dont je vous ai parlé avant 
que nous commencions aujourd’hui, à savoir répondre aux 
appels que nous recevons dans nos bureaux de circonscription. 


Il y a des parents et des professionnels qui se demandent 
avec inquiétude ce qui se passe dans l’atmosphère. Je crois 
que nous pourrions faire une oeuvre très utile; en effet, nous 
disposons d’une quantité impressionnante de renseignements, 
et nous pourrions peut-être convoquer un ou deux spécialistes 
du cancer, un ou deux dermatologues, un ou deux experts de 
l'atmosphère, à une séance qui pourrait durer une journée. .. 
sans oublier bien sûr d’inviter les journalistes. 


Je ne crois pas que ce genre de sujet puisse faire un «scoop» 
à la radio ou à la télévision, mais je crois que c’est le genre de 
domaine où les journalistes peuvent faire quelque chose, dans la 
mesure où ce sont eux qui ont déclenché les réactions 
hystériques de nombreuses personnes. J’ai discuté avec certai- 
nes, et j'aurais pensé qu’elles étaient mieux informées. Les gens 
réagissent aux gros titres, et le plus tôt nous interviendrons, le 
mieux cela sera. 


Je ne pense pas que nous ayons besoin de plusieurs 
semaines d'audience. Je pense qu’il vaudrait mieux convoquer 
une réunion de type parlementaire. M. Murray et M. Jackson 
pourraient peut-être se renseigner pour savoir qui l’on 
pourrait inviter parmi les experts qui résident à une distance 
raisonnable d'Ottawa. On pourrait peut-être tâcher de voir 
qui nous pourrions regrouper pour discuter de l’atmosphere. . . 
Car que savons-nous vraiment? Le rapport du programme 
des Nations Unies sur l’environnement qui est paru vendredi est 
encore plus alarmant pour ce qui est des effets de l'augmentation 
des rayons ultra-violets sur les virus, sur les dégâts causés aux 
récoltes, sur l'incidence des cataractes, etc. 
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If we gave them ten days and said we’d like some charts, 
because basically its going to be a public-information 
session... Get 200 West Block, widely invite print media to 
come and cover it, and tell them we’re doing this as a service 
to the media. We’re going to cross-examine these witnesses 
and we’re going to arrange it. I think there is a great 
opportunity here that goes well beyond our deadly releases 
report and our asking specific things of the government, 
because if Parliament doesn’t respond to the hysteria the media 
are showing no serious signs of trying to be helpful. 


They ignited the fire, and now if you look it’s the front 
page of The Globe and Mail on Saturday, major news in the 
papers in Quebec and in British Columbia and across the 
country, a couple of editorials, and there was nothing in the 
Monday paper. It’s shocking what they’ve done, and I think we 
should as a committee be able to agree to set from 9.30 a.m. until 
noon, or something, invite the media, proof and do a good job 
of it. 


The Chairman: I have Mr. O’Kurley next. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I’d just like to reiterate 
what I said about not diluting our energies on reports from 
whatever source on various issues. I can recall early on in the 
life of this committee, or at least in this Parliament; where 
NASA as a source of credible research was questioned, that the 
credibility of that source was questioned by members of this 
committee. It seems to me the NASA source has all of a sudden 
become extremely credible, and now let’s divert our original 
course of action because NASA has come up with this. 
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If that’s the case, I don’t strongly disagree with revisiting 
something. If that is the case for ozone depletion, if another 
source or in fact NASA comes up with a contrary finding, we 
should put our energies aside and wait. We should say, NASA 
came up with anewreport that found it’s not a really big problem. 
Then is the committee going to stand behind that too? 


There should be a sense of objectivity. We should have a sense 
of wanting to investigate the problem. We should not proceed 
absolutely to saying we believe this is the case and we’re going 
to lend our support to anybody who confirms it and add 
momentum to it. 


If we were to have something like Jim suggested and if 
our purpose was to be objective and to investigate the issue 
for one day, I would suggest we would do everything in our 
power as a committee. We would use research staff and invite 
people who may have a different point of view, who may have 
other research or may present a balance to the debate, rather 
than just saying we’ve got NASA’s latest report. Anything 
they’ve said before is totally irrelevant. We’ve got all these 
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Nous pourrions peut-être leur accorder 10 jours et leur 
demander de nous fournir des tableaux. En fait, il s’agirait 
essentiellement d’une séance d’information publique... 
Réservez le 200, Edifice de l’ouest, invitez tout un tas de 
journalistes, et dites-leur que c’est un service que vous leur 
rendez. Dites-leur que nous allons contre-interroger les 
témoins et que nous nous occupons de tout. Je crois que 
nous avons là une occasion en or qui dépasse notre rapport 
sur les émanations toxiques dans l’atmosphère et sur les 
questions spécifiques que nous pourrions poser au gouverne- 
ment, parce que si le Parlement ne réagit pas à l’hystérie 
collective du public, il ne faut pas compter sur une aide véritable 
de la part des médias. 


C’est les médias qui ont mis le feu aux poudres, et on en 
parle en première page du Globe and Mail de samedi, de 
même que dans les principaux journaux du Québec, de la 
Colombie-Britannique et du reste du pays On trouve 
quelques éditoriaux ici et là, et puis plus rien dans le journal de 
lundi. Ce que les médias ont fait est scandaleux et notre comité 
devrait convenir de se réunir un matin, de 9h30 à midi, par 
exemple, d'inviter les médias et de faire le point. 


Le président: Je donne maintenant la parole à M. O’Kurley. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je voudrais tout 
simplement répéter ce que j’ai dit plus tôt, à savoir que nous 
devrons éviter de dépenser notre énergie sur des rapports, de 
quelque source qu’ils proviennent. Je me rappelle qu’au tout 
début de ce comité, ou du moins de l’actuelle session du 
Parlement, on avait déja contesté la crédibilité des recherches 
émanant de la NASA; certains membres de ce comité avaient 
déja contesté la crédibilité de cette source. Je trouve surprenant 
que la NASA devienne tout d’un coup une source crédible et que 
nous nous détournions de notre objectif initial à cause de ce que 
vient de révéler la NASA. 


Si la crédibilité du rapport de la NASA est établie, je ne 
m’oppose pas à ce qu’on le réétudie. Si la NASA ou une autre 
source publie des conclusions contraires à celles dont nous 
disposons à propos de l’appauvrissement de la couche d’ozone, 
nous devrions réserver notre énergie et faire une pause. Nous 
devrions déclarer que la NASA a publié un nouveau rapport 
selon lequel le problème n’est pas aussi grave que prévu. 
Qu'est-ce que notre comité est censé faire? 


Il faut garder une certaine objectivité. Il serait souhaitable que 
nous nous renseignions sur ce problème. Nous ne devrions pas 
nous précipiter pour appuyer de telles conclusions et accorder 
notre appui à quiconque apporterait la confirmation de telles 
conclusions. 


Si nous voulons donner suite à la suggestion de Jim et 
étudier la question pendant une journée, en tentant d’être 
objectifs, j'estime que nous devrions le faire avec tous les 
moyens dont nous disposons en tant que comité. Nous 
devrions faire appel à nos recherchistes et inviter des 
personnes qui ont un point de vue différent ou dont les 
recherches ont abouti à d’autres résultats, afin d’équilibrer le 
débat au lieu de nous contenter de dire que nous avons pris 
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other guys who support this assumption. We’ll focus on them, 
and we’Il give them attention. 


The Chairman: Mr. O’Kurley, I really have to intervene, 
because I think this committee has tried right from day one to 
get the most up-to-date objective research available. I don’t 
think there’s been an attempt by anybody on the committee. 
Certainly not as your chair have I ever attempted to do this. We 
will use the best available sources there are for every issue and 
particularly for this— 


Mr. O’Kurley: I disagree. There was an issue up north with the 
caribou herd on which you did not attempt to get every available 
source. The Canadian Petroleum Association had experience 
with that, and you could have got those people here. So I 
respectfully disagree with you. 


The Chairman: Anyway, I hope there’s a_ general 
agreement we should try as much as possible to get all the 
objective facts on an issue that is of major importance here. I 
sense the committee will be willing to do this as quickly as 
possible. It may take us a few days to get the background material 
done and to make sure we have the key witnesses. My suggestion 
may fit with Mrs. Catterall’s that we try to do this not next week 
but early the following week. 


Mr. Fulton: I think it will take about that amount of time to 
identify a day when we can get the best experts who are available. 


The Chairman: Yes. We’ve got about three minutes left. Can 
I sum up what I think is the agreement here today? 


First of all, next week we will hopefully have two sessions 
to conclude the work on the Constitution and the 
environment. At the beginning of the first session on 
Tuesday, we will take a little time to look at a work plan or 
at least the major work we want to engage in. In particular, we 
will look at what we tentatively agreed to, which Mr. O’Kurley 
and others reminded us arose out of some discussions we had last 
summer and fall. 


Mr. O’Kurley: Tentatively? 
The Chairman: Yes, on the economy and the environment. 
Mr. O’Kurley: We tentatively agreed to that? 


The Chairman: I’m using the word “tentatively”. I don’t want 
to get caught in something if that’s not the right description, but 
we seem to agree. I don’t know; I’d have to check the record. 


Mrs. Catterall: Our projected agenda includes. . . 


The Chairman: Whatever, yes, don’t try to take any particular 
way. All I’m saying is we all recall there seemed to be an 
agreement. I want to check and see what it was. Then I’ll bring 
it to you and see if we’re still ready to go ahead with it. That’s all. 


[Traduction] 


acte du dernier rapport de la NASA et que rien de ce qui a été 
dit auparavant n’est plus pertinent. Convoquons d’autres 
témoins qui appuient la thèse opposée, interrogeons-les et 
écoutons ce qu’ils ont à dire. 


Le président: Monsieur O’Kurley, permettez-moi d’interve- 
nir. En effet, j'estime que ce comité s'efforce dès le départ de se 
procurer les données de recherche les plus objectives et les plus 
récentes. Je ne crois pas que quiconque dans ce comité veuille 
imposer un point de vue. En tout cas, en ma qualité de président, 
je n’ai jamais tenté de le faire. Nous nous appuierons sur les 
meilleures sources disponibles pour chaque question, et en 
particulier pour... 


M. O’Kurley: Je ne suis pas d’accord. Dans l'affaire du 
troupeau de caribous, affaire qui a eu lieu dans le Nord, vous 
n’avez pas cherché a obtenir toutes les sources disponibles. 
L’Association pétrolière du Canada avait une certaine expérien- 
ce de cette question, et vous auriez pu la convoquer. Malgré le 
respect que je vous dois, je ne suis pas d’accord avec vous. 


Le président: Quoi qu’il en soit, j’espére que vous 
admettrez que nous devrions dans toute la mesure du 
possible tenter d’obtenir tous les faits objectifs disponibles sur 
un problème d’importance majeure. J’ai impression que le 
comité est prêt à agir le plus rapidement possible. Il nous faudra 
peut-être attendre quelques jours avant que tous les documents 
de travail soient prêts et que nous soyons certains que les 
témoins clés pourront comparaître. Je suis d’accord avec M™* 
Catterall, et je pense que nous pourrions essayer d'organiser 
cela, pas la semaine prochaine, mais la suivante. 


M. Fulton: Je pense qu’il nous faudra à peu près autant de 
temps pour trouver un jour où les meilleurs experts seront 
disponibles. 


Le président: Oui. Il nous reste environ trois minutes. 
Pourrais-je résumer l’entente à laquelle il me semble que nous 
sommes parvenus aujourd’hui? 


Tout d’abord, nous aurons en principe deux séances la 
semaine prochaine pour terminer nos travaux sur la 
Constitution et l’environnement. Au début de la première 
séance, mardi, nous prendrons un moment pour réfléchir à 
un plan de travail, ou du moins pour décider des dossiers 
essentiels dont nous voulons nous occuper. Nous nous penche- 
rons en particulier sur ceux que nous avions approuvés 
provisoirement à l'issue de nos discussions de l'été et de 
l'automne derniers, discussions auxquelles M. O’Kurley, entre 
autres, a fait allusion. 


M. O’Kurley: Provisoirement? 

Le président: Oui, sur l’économie et l’environnement. 

M. O’Kurley: Nous avons approuvé provisoirement ces 
sujets? 

Le président: Quand je dis «provisoirement», ne me faites pas 


dire ce que je n’ai pas dit. Il m’a semblé que nous étions d’accord. 
Je ne sais pas. Je dois vérifier le compte rendu. 


Mme Catterall: Notre ordre du jour provisoire comportait... 


Le président: Oui, n’essayez pas de nous détourner de notre 
intention. Je dis simplement qu’il nous semble à tous que nous 
nous étions mis d’accord. Je vais vérifier. Je vous reviendrai plus 
tard, et nous verrons si cela nous convient toujours. C’est tout. 
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Mr. O’Kurley: Let me get something clear here. My 
understanding was each of us presented to the committee an 
agenda of what we thought should be the priorities. After two or 
three days of discussion we generally agreed—it wasn’t a 
tentative agreement — 


The Chairman: Okay. 


Mr. O’Kurley: It was a real agreement this would be the 
agenda of the committee. Now, are you suggesting that was all 
an exercise in futility? 


The Chairman: No I’m not. You’re now putting words in my 
mouth, Mr. O’Kurley, which is not quite fair. ’m simply trying 
to recall for the committee whatever the decision was. I want to 
look at it and make sure we’re simply comfortable with it. That 
was some time ago obviously. Maybe committee members don’t 
feel that way now. I don’t know. The committee will decide. 
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Mr. O’Kurley: Are you saying we have the option of saying we 
don’t feel comfortable with what is decided on at one point? 


The Chairman: Yes, that’s possible. It’s up to the committee 
to decide. 


Mrs. Catterall: We’re planning to review it regularly, and in 
the meantime run a budget or whatever. 


Mr. O’Kurley: Yes, I can see that. 


The Chairman: I just want to complete the review. We will 
recall whatever the decision was. Hopefully, we’ll reconfirm it 
and go forward. We will then have our two hearings on the 
Constitution and the environment and we will schedule at least 
one extended session on the issue of ozone depletion and CFCs 
likely during the week following. 


Mr. O’Kurley: I don’t concur with that. 
The Chairman: | thought you wanted to get the facts. 


Mr. O’Kurley: No, I simply felt we shouldn’t be diverted by 
one report. If this was going to be the case, then we should set 
a precedent that would also be applicable to any report that 
comes out on a current environmental issue. 


The Chairman: Would you be willing to reconsider, Mr. 
O’Kurley, if we can get some ‘documentation circulated to 
members of the committee next week which indicates it would 
be useful to have at least one hearing? 


Mr. O’Kurley: No, I would prefer if we put as much energy 
into an issue that I believe is more important, and this is the 
impact of environmental legislation and regulations and the new 
environmental consciousness on economic development. That 
was Mr. Martin’s key proposal. 


The Chairman: I don’t think it’s one taking the place of the 
other. 

Mr. O’Kurley: I would like to expend as much effort as 
possible so that we don’t end up with a short fuse and saying we 
have no time, we can’t do this. 
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M. O’Kurley: Permettez-moi de préciser les choses. Si mes 
souvenirs sont bons, nous avons soumis au comité une liste des 
questions qui nous semblaient prioritaires. Après deux ou trois 
jours de discussions, nous sommes tous tombés d’accord. . . Nous 
n’avons rien approuvé provisoirement. . . 


Le president: D’accord. 


M. O’Kurley: Nous nous sommes mis d’accord sur le futur 
ordre du jour du comité. Voulez-vous dire que cet exercice a été 
parfaitement vain? 


Le président: Pas du tout. Vous me faites dire ce que je n’ai 
pas dit, monsieur O’Kurley, ce qui n’est pas trés honnéte. 
J’essaie simplement de rappeler au comité la décision que nous 
avons prise. Je veux vérifier ce qu’il en est, afin que nous soyons 
tous satisfaits. Tout cela remonte à un certain temps. Les 
membres du comité ont peut-être changé d’avis. Je l’ignore. 
C’est le comité qui en décidera. 


M. O’Kurley: Voulez-vous dire que nous avons la possibilité 
de ne plus être satisfaits de ce que nous avons décidé dans le 
passé? 

Le president: Oui. C’est au comité d’en décider. 


Mme Catterall: Nous planifions de revoir périodiquement 
notre ordre du jour. Entre temps, cela ne nous empéche pas de 
gérer un budget, par exemple. 


M. O’Kurley: Je vois cela. 


Le président: Je voudrais simplement terminer cet examen. 
Nous allons revoir notre décision, et j’espére que nous la 
reconfirmerons. Nous tiendrons ensuite nos deux séances sur la 
Constitution et l’environnement et nous consacrerons au moins 
une séance prolongée à la question de l’appauvrissement de la 
couche d’ozone et des CFC, vraisemblablement la semaine 
suivante. 


M. O’Kurley: Je ne suis pas d’accord. 
Le président: Je pensais que vous vouliez des faits. 


M. O’Kurley: Non, j'ai simplement dit que nous ne devons 
pas permettre à un rapport de détourner notre attention de 
l'essentiel. Sinon, cela serait un précédent susceptible de se 
répéter chaque fois qu’un nouveau rapport paraîtra sur un 
problème environnemental. 


Le président: Monsieur O’Kurley, si nous réussissons à faire 
parvenir certains documents la semaine prochaine aux membres 
du comité, seriez-vous prêt à admettre qu'il serait peut-être utile 
de tenir au moins une séance? 


M. O’Kurley: Non, je préférerais que nous consacrions notre 
énergie à une question que je juge beaucoup plus importante, à 
savoir l'impact, sur le développement économique, des lois et 
règlements sur l’environnement et de la nouvelle prise de 
conscience du public à l’égard de l’environnement. C'était là la 
proposition clé de M. Martin. 


Le président: Je ne crois pas qu’une question exclue l’autre. 


M. O’Kurley: Je voudrais que nous consacrions tous les 
efforts possible à cette question, de façon à ne pas être pris de 
court et à ne plus avoir suffisamment de temps. 
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The Chairman: You are opposed, then, to a hearing on CFCs 
and ozone depletion. Is that correct? 


Mr. O’Kurley: I would prefer using the maximum amount of 
time to our— 


The Chairman: The only reason I’m asking is that I seem to 
think everybody else, unless I missed the point, would favour a 
single hearing on this. Am I wrong? Is there anybody else who 
feels we don’t need to do this—Mr. Clark? 


Mr. Clark: Mr. Chairman, I think you started out at some 
point today saying you agreed that we were going to have two 
additional meetings to finish off our subsequent report and then 
we were going to have a meeting to consider our future agenda. 
Mrs. Catterall then suggested the subsequent meeting should 
take place prior to the other two. 


We have lept ahead and are now making decisions with 
respect to future agenda without having had the meeting we’re 
proposing to have on that very point. 


For my own case, my reaction to a suggestion that we 
have what Mr. Fulton called an information session would 
depend to a significant degree on what was proposed to 
happen there. If you were to act on the suggestion of the 
Friends of the Earth and they wished to be a part of it, as is clear 
in their letter, then I would see us redoing what was done before. 
If you invite one particular set of witnesses, then I think you 
would have to invite others. 


Before I can have much of a conclusive opinion on the 
information day that Mr. Fulton was talking about, I would need 
to see some suggestion as to what, indeed, that would consist of. 
Perhaps the researchers could put together a proposed agenda 
for the afternoon or the morning, whatever it might be, and let 
me evaluate that. 


For example, in the clippings today I see where a fairly 
well-known geographer in Manitoba is taking exception to the 
stories circulating last week. It’s not the first time that Tim Ball 
has spoken out against what might seem to be prevailing 
scientific opinion, but I would need to know what’s proposed for 
that day before I could determine whether that was a useful thing 
to do. 


I don’t think reopening the entire issue at this point in time 
would make a lot of sense. If you’re going to include the Friends 
of the Earth, then you have to include another 15, 20, or 30 other 
witnesses. I think that takes us into some of the difficulties Mr. 
O’Kurley already identified. 


The Chairman: As I see it, the principal reason for reopening 
would be to see whether or not basic information and conclusions 
on which we based our earlier report now needed to be updated. 
As I heard our Minister of the Environment last week, he seemed 
to be suggesting that, and he himself may want to appear, I don’t 
know, or some of his officials. 


[Traduction] 


Le président: Vous vous opposez donc à ce que nous 
organisions une séance sur les CFC et sur l’appauvrissement de 
la couche d’ozone. C’est bien cela? 


M. O’Kurley: Je préférerais que l’on consacre le maximum de 
temps à notre... 


Le président: La seule raison pour laquelle je vous pose cette 
question, c’est que j'ai l'impression, à moins que je ne me trompe 
complètement, que tous les autres membres du comité seraient 
favorables à la tenue d’une séance sur ce sujet. Est-ce que je me 
trompe? Quelqu'un d’autre estime-t-il que cela est inutile? 
Monsieur Clark. 


M. Clark: Monsieur le président, vous avez commencé par 
dire que nous consacrerions deux séances supplémentaires au 
rapport, pour en finir, et qu’ensuite nous discuterions de notre 
ordre du jour futur. M" Catterall a ensuite laissé entendre que 
cette troisième rencontre devrait avoir lieu avant les deux 
premières. 


Nous avons brûlé les étapes et nous sommes en train de nous 
prononcer sur notre ordre du jour futur sans savoir ce que nous 
avons vraiment proposé. 


En ce qui me concerne, avant de dire si je suis d’accord 
ou non avec la séance d’information proposée par M. Fulton, 
j'aimerais tout d’abord savoir ce qu’elle est censée contenir. 
S'il s’agit de répondre à la requête des Amis de la terre et de 
les inviter à comparaître, comme leur lettre indique clairement 
qu'ils le souhaitent, j’ai l'impression qu'il nous faudra recom- 
mencer ce que nous avons déjà fait. Si vous invitez une série de 
témoins, je crains que vous ne deviez également inviter les 
autres. 


Avant de me faire une opinion sur la journée d’information 
dont parle M. Fulton, je voudrais qu’on discute du contenu d’une 
telle journée. Les recherchistes pourraient peut-être présenter 
un projet d'ordre du jour pour la matinée ou l’après-midi de 
cette journée, afin que je me fasse une idée. 


J'ai lu par exemple dans les coupures de presse d’aujourd’hui 
qu’un géographe assez connu du Manitoba s’en prend à la 
crédibilité des rapports qui ont été diffusés la semaine dernière. 
Ce n’est pas la première fois que Tim Ball s'attaque à ce qui 
pourrait passer pour la théorie scientifique dominante, mais 
j'aimerais savoir quel est le contenu que l’on se propose de 
donner à cette journée d’information avant de juger de son 
utilité. 

Je ne pense pas qu’il soit souhaitable de rouvrir le débat. Si 
vous voulez inviter les Amis de la terre, vous devrez également 
inviter 15, 20 ou 30 autres témoins, car cela risque de nous 
entraîner dans les difficultés dont a déjà parlé M. O’Kurley. 


Le président: Si je comprends bien, la seule raison valable 
pour nous de rouvrir le débat serait de tenter de déterminer si 
les renseignements et les conclusions sur lesquels nous avons 
fondé notre rapport doivent être revus. Si j'en juge par ce que 
disait le ministre de l'Environnement la semaine dernière, il 
semblerait qu’il aurait l'intention de comparaître lui-même 
devant le comité, je ne sais pas, ou d’y déléguer un certain 
nombre de ses hauts fonctionnaires. 
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What I would propose at this stage, particularly since 
there is some concern about whether we should do it at all, 
or the nature of it, is that we try to put together a bit of 
background material and perhaps even a proposal in terms of 
the purpose and nature of the hearings. This would be my 
understanding of why we would have it. And then if the 
committee wants a little longer before they make a decision to 
go ahead, we can try to make that decision either Tuesday or 
Thursday of next week. 


Mr. Clark: For example, if NASA scientists could come, I 
would be very interested in hearing what they had to say directly, 
because it seems to me that part of the question before us 
depends to a degree on what information it is we’re assessing. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I believe that you 
informed us that this was only a preliminary report and that 
more substantiated evidence or a more detailed report, a 
more final report, would be forthcoming. It seems to me that 
it would be premature to engage in activity as a public hearing 
on the basis of a preliminary report. I would suggest that if that 
was being considered at all, it should be at the point when all of 
the data is in and everything is finalized. 


Mr. Clark: I have to go to the House, Mr. Chairman. 


The Chairman: Yes, I know. We’re really overtime anyway 
here. We'll hear Mr. Fulton and then we should try to end here. 


Mr. Fulton: Id just like to come quickly back to the issue. If 
we were going to have this day, it would be two weeks from today. 
I don’t think you can realistically get the kinds of scientists we’re 
talking about in less than two weeks. If we wait until next 
Tuesday, basically this issue is being killed off, which I think 
would be quite inappropriate, considering the kind of hysteria 
that is out there. 


I think what I suggested is exactly what Brian and Lee 
are after. We would get Dr. Jackson and Dr. Murray to look 
at the scientists that are available—atmospheric scientists 
who either work for academic institutions or the private 
sector or government, some cancer specialists and dermatolo- 
gists and so on—to actually appear before us and give us an 
objective state of the day, what is in fact happening out there. 


I think what has happened is that the minister has made 
certain statements, but did not provide a written transcript of 
his speech to the media, and the media took full advantage of 
that and created an ecological hysteria. I don’t think we 
should avoid our responsibilities. We have an enormous 
amount of information. We’re the only committee that could 
really pull it together, and I think we should, because I think 
in your summation you dealt quite clearly with the fact that 
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[Translation] 


Compte tenu du fait que nous ne savons pas trop ce que 
nous allons faire, je proposerais que nous tentions de réunir 
quelques documents d’information, et peut-être même 
d'élaborer une proposition en ce qui a trait au but et à la 
nature des séances que nous tiendrons. Ce serait en quelque 
sorte la justification de ces séances. Si le comité désire avoir un 
peu plus de temps avant de décider d’aller de l’avant, nous 
pourrons fort bien en discuter et prendre une décision mardi ou 
jeudi prochain. 


M. Clark: Par exemple, il serait fort intéressant de savoir ce 
que des scientifiques de la NASA auraient a nous dire, car il me 
semble que la question que nous devons étudier dépend dans 
une certaine mesure des renseignements dont nous disposerons 
pour faire l’évaluation. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je pense que vous 
nous avez dit que ce n’est qu’un rapport préliminaire, qui 
devrait étre suivi d’un rapport plus détaillé, d’un rapport plus 
complet. Il serait peut-être prématuré de nous engager dans 
des audiences publiques à partir d’un rapport préliminaire. 
Avant même de songer à entreprendre de telles audiences, il 
faudrait nous assurer que nous avons tous les renseignements 
nécessaires et nous assurer aussi que les travaux sont bel et bien 
terminés. 


M. Clark: Je dois me rendre à la Chambre, monsieur le 
président. 


Le président: Oui, je sais. Nous n’avons vraiment plus de 
temps. Nous allons écouter M. Fulton, et nous mettrons fin à la 
séance. 


M. Fulton: Permettez-moi seulement de revenir brièvement 
sur la question. Soyons réalistes: il ne faut pas compter pouvoir 
rencontrer ces personnes avant deux semaines. Je ne pense pas 
que l’on puisse obtenir une réponse positive de ces scientifiques 
en moins de deux semaines. Si nous attendons jusqu’à mardi 
prochain pour agir, il vaut mieux laisser tomber, ce qui ne serait 
vraiment pas convenable, je pense, considérant l’hystérie qui a 
étéicréée. 


Je pense que ce que j'ai proposé correspond exactement 
à ce que Brian et Lee demandent. Nous pourrions demander 
à M. Jackson et M. Murray de faire la liste des scientifiques 
qui pourraient être invités —des spécialistes des sciences de 
l'atmosphère, qui travaillent dans des maisons d'enseignement, 
dans le secteur privé ou au gouvernement, des spécialistes du 
cancer et des dermatologues—des scientifiques qui pourraient 
venir nous faire un résumé objectif de la situation, nous dire ce 
qui se passe vraiment. 


Ce qui est arrivé, en réalité, c'est que le ministre a fait 
certaines déclarations, mais n’a pas donné de transcription de 
son allocution aux médias, qui en ont profité pour créer une 
véritable hystérie écologique. Nous devons faire face à nos 
responsabilités. Nous possédons beaucoup de renseignements. 
Nous sommes le seul comité à pouvoir vraiment s’occuper de 
la question, et je pense que nous devrions le faire, puisque 
vous nous avez dit très clairement que nous allons discuter de 
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the beginning of our future work agenda will be dealt with next 
Tuesday morning. Ifwe then decide next Tuesday morning to do 
it for the next Tuesday, I stand to be corrected, but I don’t think 
we could get the kinds of scientists that Lee just indicated he’d 
be interested in hearing from NASA. 


The Chairman: You may well be right in that. Since 
we’ve generally tried to operate by consensus here, what I 
would try to do in the next couple of days is to get a little 
more information and circulate it, and then we will consult. 
We don’t always operate with absolute unanimity, but I would 
like as much as possible to have a consensus on what we’re going 
to be doing. I will try to take into account all of the things that 
have been said and get back to you as soon as possible on this. 


Mr. Fulton: I have two little quickies. Are members of the 
committee officially going to go to Globe ’92? I’ve heard two 
stories. 


The Chairman: I’m glad you raised that. As I understand it, 
at this point at least I have not received, and I don’t know 
whether anybody else has, any invitation officially. 


Mr. Fulton: It will come. I sent one to the riding and my office 
too. 

The Chairman: In Globe 790, the committee as a committee 
was invited to go, and I think we had an invitation come via the 
Speaker. Then we asked, you may recall, for authorization. I 
think we used our travel points, but we asked for authorization 
to cover other expenses, particularly accommodation. 


Mr. O’Kurley: And was that agreed upon? 

The Chairman: Yes. 

Mr. O’Kurley: Is the Tuesday the parliamentary conference, 
or is it the Wednesday? 

Mr. Fulton: The Globe ’92? 

Mr. O’Kurley: Yes. One of the days, Tuesday or Wednes- 
day— 

The Chairman: Sunday, Monday, Tuesday, or something like 
that, I think. 


Mr. O’Kurley: No, that’s sort of the introduction, but there’s 
actually Wenman’s parliamentary... Do you know what I’m 
talking about? 


The Chairman: Yes. 


Mr. O’Kurley: It’s either on Tuesday or Wednesday, but I 
would suggest that would be a good thing to attend. 


The Chairman: If we want to formalize this, we likely should 
get a motion next week in front of the committee and then I 
would likely have to ask for permission of the House. 


e 1110 


Mr. Fulton: Can we get Norman to call Globe ’92 and find out 
whether special arrangements could be made for at least delegate 
fees? We obviously are not going to be there five days, but if we’re 
going to go for a couple of key days, I know that— 


[Traduction] 


notre programme de travail mardi prochain. Donc, si nous 
décidons mardi matin d’inviter des gens pour le mardi suivant, 
on pourra me corriger si j'ai tort, mais je ne pense pas qu'il faille 
compter sur la présence des scientifiques de la NASA que Lee 
serait intéressé à rencontrer. 


Le président: Vous avez peut-être raison. Puisque nous 
avons généralement toujours tenté de fonctionner par 
consensus, je vais essayer d'obtenir un peu plus de 
renseignements au cours des deux ou trois prochains jours, et 
je les ferai circuler. Nous en discuterons ensuite. Nous ne 
sommes pas toujours unanimes, mais je voudrais bien que nous 
soyons tous d’accord sur ce que nous allons faire. Je vais essayer 
de tenir compte de tout ce qui a été dit, et je communiquerai 
avec vous à ce sujet. 


M. Fulton: J’ai deux brèves questions à poser. Y a-t-il des 


membres du comité qui vont assister officiellement à la 
conférence Globe 92? Il y a deux rumeurs qui circulent à ce sujet. 


Le président: Je suis heureux que vous posiez la question. Je 
n’ai encore reçu aucune invitation officielle. Je ne sais pas si 
quelqu’un d’autre en a recu une. 


M. Fulton: Nous allons recevoir une invitation. J’en ai envoyé 
une dans ma circonscription, et mon bureau aussi. 


Le président: A la conférence de 1990, le comité a été invité 
en tant que groupe, et je pense que l'invitation nous était 
parvenue par l'entremise du président de la Chambre. Puis, vous 
vous souviendrez peut-être que nous avons demandé l’autorisa- 
tion d’y participer. Nous avons utilisé nos points pour nos 
déplacements, mais nous avons demandé une autorisation pour 
couvrir d’autres dépenses, en particulier l'hébergement. 


M. O’Kurley: Et l’autorisation a été accordée? 

Le président: Oui. 

M. O’Kurley: La conférence parlementaire a-t-elle lieu 
mardi ou mercredi? 

M. Fulton: La conférence Globe 92? 

M. O’Kurley: Oui. Est-ce mardi ou mercredi... 


Le président: Dimanche, lundi, mardi, ou quelque part par là. 


M. O’Kurley: Non, ce sera l’ouverture, si vous voulez, mais il 
y a le comité parlementaire Wenman. . . Savez-vous de quoi je 
parle? | 


Le président: Oui. 


M. O’Kurley: La conférence aura donc lieu mardi ou 
mercredi, mais il serait souhaitable que nous y assistions. 


Le président: Si nous voulons rendre cela officiel, il faudrait 
qu'une motion soit présentée au comité la semaine prochaine, 
et je pourrai alors demander la permission de la Chambre. 


M. Fulton: Pouvons-nous demander à Norman d’appeler les 
organisateurs de la conférence Globe 92 pour savoir si des 
arrangements particuliers pourraient être faits pour ce qui est 
des frais d’inscription des délégués, à tout le moins? Nous ne 
passerons évidemment pas cinq jours là-bas, mais si nous y 
allons pour deux ou trois jours, je sais... 
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The Chairman: We will have some information on that Le président: Nous aurons plus de détails là-dessus d’ici peu. 
shortly. 

Mr. Fulton: Okay. M. Fulton: D’accord. 

Mrs. Catterall: On Globe 792. Mme Catterall: Au sujet de la conférence Globe 92. 

The Chairman: Okay. We’ll come back with a specific package Le président: Trés bien. La semaine prochaine, nous aurons 
of information and a recommendation for next week. des renseignements précis, et nous aurons aussi une recomman- 


dation a faire. 


Mr. Fulton: I’m sure there is consensus on this. M. Fulton: Je suis persuadé que nous sommes à peu près tous 
d’accord là-dessus. 


We think very highly of your work, Dr. Jackson and Dr. Nous trouvons vraiment votre travail excellent, monsieur 
Murray, in case you thought there was some other agenda going Jackson et monsieur Murray, et il n’y a pas d’autre ordre du jour. 
on. 


The Chairman: All right. The meeting stands adjourned. Le president: Trés bien. La séance est levée. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


TUESDAY, FEBRUARY 18, 1992 
(29) 


[Text] 
The Standing Committee on Environment met at 11:12 


o’clock a.m. this day, in Room 371, West Block, the Chairman, 
David MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin 
and Brian O’Kurley. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: Bill Murray Research Officer. From the Parliamentary 
Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade: Tan Jackson, 
Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee proceeded to consider its future business. 


It was agreed,—That the Committee travel to Vancouver for 
Globe ‘92 and that the Chairman seek funds from the travel 
budget for accommodation, per diem and registration fees only. 


The Committee resumed consideration of the Report on the 
Division of Powers on Environmental Issues. 


It was agreed,—That the Committee meet on Wednesday, 
February 19, 1992 from 12:15 p.m. to 2:00 p.m. on the draft report. 


At 12:50 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Eugene Morawski 


Clerk of the Committee 
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PROCES-VERBAL 


LE MARDI 18 FEVRIER 1992 
(29) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 11 h 12 
dans la salle 371 de l'édifice de l'Ouest, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin et Brian 
O’Kurley. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: Bill Murray, attaché de recherche. Du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce extérieur: 
Ian Jackson, consultant. 


Conformément à son mandat que lui confère le paragraphe 
108(2) du Règlement, le Comité examine ses travaux à venir. 


Il est convenu, —Que le Comité se rende à Vancouver pour 
participer à Globe 92 et que le président demande l’octroi de 
fonds tirés du budget des déplacements pour couvrir les frais de 
logement, les indemnités quotidiennes et les frais d'inscription 
seulement. 


Le Comité reprend l’étude du rapport sur la répartition des 
pouvoirs au sujet de questions environnementales. 


Il est convenu, —Que le Comité se réunisse le mercredi 19 
février 1992, de 12 h 15 à 14 heures pour discuter de l’ébauche du 
rapport. 


À 12 h 50, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


Le greffier du Comité 


Eugene Morawski 
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EVIDENCE TEMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Tuesday, February 18, 1992 
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The Chairman: I call the meeting to order. 


We have a tight time-frame today. Several of us are 
unfortunately going to have to leave before the meeting is over, 
or we’ll have to have a short meeting—one or the other. We may 
even have some difficulties with Thursday, I gather, so we’ll have 
to look at that. 
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There’s a general question about the draft that I want to 
bring forward. Before that, however, we’ve committed 
ourselves to looking at future business. The most important 
item was urgent when it was raised and it still is urgent. It’s 
the preparation of some material on the holding of at least an 
extended hearing on the whole CFC and ozone layer matter. It 
was raised at the previous meeting by individual members both 
here and in the House. 


After some consultation with Environment Canada, Elizabeth 
Dowdeswell, who’s the head of the Atmospheric Environment 
Service, and Kirk Dawson, it seems clear to me that we need to 
take enough time to do this in an effective manner so it’s not just 
a kind of superficial “what if’ approach. 


Since we last met, NASA has been following up on research 
of its own in the States. We’re hoping we can get that data and 
perhaps even one individual from NASA to come and appear, 
as well as our own scientists. Bill Murray has very effectively laid 
out a short paper which has been circulated, I think, and outlines 
some of the issues. 


He’s also raised something new that I was not aware of 
but I’m sure Mr. Clark was. That is that there is to be a 
meeting in April in Nairobi, at which time the protocol might 
again be open for some amendment. This would give an even 
greater focus to whatever follow-up recommendations we want 
to make. I guess the bottom line in all of this is that if we’re going 
to do this in an adequate fashion it’s going to take us at least a 
couple of weeks to put it together. 


I checked informally last week with some members about 
schedule availability, and March 12 seemed to be the best 
date for an all-day session. I have informally, as I said, 
mentioned it to several people. If anybody has any violent 
exception to it or sees any serious problem, this would be the time 
to raise it. l’d like to lock it in, and then we can get into the details 
in the next few days as to how we want to structure it and hear 
the witnesses. If anybody has any suggestions. . . 


Mr. Clark (Brandon—Souris): What day is the twelfth? 
The Chairman: The twelfth is Thursday. 


[Enregistrement électronique] 


Le mardi 18 février 1992 


Le president: La séance est ouverte. 


Nous avons un horaire trés chargé aujourd’hui. Malheureuse- 
ment, plusieurs d’entre nous doivent partir avant la fin de la 
séance, ou alors nous devrons peut-être décider de l’abréger— 
c’est à voir. Nous aurons peut-être aussi des difficultés jeudi, je 
pense, donc nous devrons examiner la question. 


J'ai d'ordre général à vous poser une question au sujet 
de l’ébauche. Avant, toutefois, nous allons examiner nos 
travaux futurs, comme nous nous y sommes engagés. Le 
point le plus important était considéré comme urgent quant 
on l’a soulevé et il l’est toujours. Il s’agit de la rédaction de 
documents sur l’organisation d’une séance prolongée au moins 
sur la question des CFCs et de la protection de la couche 
d'ozone. Elle a été soulevée à la réunion précédente par des 
membres du comité et à la Chambre. 


J'ai consulté, à Environnement Canada, Elizabeth Dowdes- 
well, qui dirige le Service de l’environnement atmosphérique, et 
Kirk Dawson, et il m’apparaît clairement que nous devons 
prendre le temps d'examiner à fond cette question et ne pas nous 
contenter d’une étude superficielle de cas hypothétiques. 


Depuis notre dernière réunion, la NASA poursuit ses propres 
recherches aux Etats-Unis. Nous espérons bien obtenir ces 
renseignements et peut-être même qu'un représentant de la 
NASA pourrait venir comparaître, de même que des scientifi- 
ques de chez nous. Bill Murray a fait du très bon travail en 
rédigeant un bref document qu’on a distribué, je crois, et qui 
expose certaines de ces questions. 


Il soulève aussi un élément nouveau dont je n'étais pas 
conscient, mais M. Clark, lui, en était certainement au fait. Il 
s’agit d’une réunion qui doit avoir lieu en avril à Nairobi, au 
cours de laquelle le protocole pourrait 4 nouveau étre 
modifié. Ce serait le moment idéal pour attirer l’attention sur 
des recommandations de suivi que nous voulons présenter. En 
somme, si nous voulons travailler comme il se doit, il nous faudra 
au moins quelques semaines pour mettre la dernière main a 


notre rapport. 


La semaine derniére, je me suis entretenu officieusement 
avec certains membres au sujet de leur disponibilité, et le 12 
mars semble étre la meilleure date pour tenir une séance 
d’une journée. Comme je l’ai dit, j’en ai parlé officieusement 
à plusieurs. Si l’un d’entre vous s’y oppose fermement ou y voit 
un grave inconvénient, qu'il le dise maintenant. J'aimerais régler 
cette question pour que dans les prochains jours nous puissions 
aborder en détail la façon dont nous voulons organiser cette 
séance et entendre les témoins. Si vous avez des suggestions... 


M. Clark (Brandon—Souris): Le 12, c’est quel jour? 
Le président: Le 12 tombe un jeudi. 
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Mr. O’Kurley (Elk Island): Mr. Chairman, I’d like to take the 
opportunity to express my views on this. 


I believe that if it is structured properly it could be useful. 
However, the condition of my giving my wholehearted endorse- 
ment is that it be structured in a way that would elicit the most 
useful objective information. While I recognize that the issue is 
an important one, I think it’s important to create a balanced 
discussion on it. 


The parliamentary secretary indicated before that he would 
like a witness from NASA, if possible, and if it is also possible, 
someone like Dr. Ball from Manitoba may be an appropriate 
person to include in such a debate. I just want to ensure that it’s 
a balanced debate and the deck isn’t stacked all on one side of 
the issue to make an assumption beforehand. 


The Chairman: Okay. I don’t think there’s anybody who 
disagrees with that, Mr. O’Kurley. There are two things that 
would be helpful. 


First, I have been doing a little work in trying to prepare 
a preliminary suggested list of those who might be invited to 
appear. I would circulate that in the next day or so but I 
would also be open to any suggestions. The only thing I 
would say is that anybody who’s invited, since our time will be 
brief, obviously has to have some kind of objectivity. In other 
words, they have to be seen to be people who have some 
credibility within the scientific community. 


Mr. O’Kurley: Well, Mr. Chairman, at one point, NASA 
itself, as a source of credible information, was questioned by 
this committee. How can we judge the credibility of an 
individual’s opinion? I guess what I’m saying is that I think 
the committee, the research staff, together with the 
chairman, should actively seek to balance the discussion. The 
discussion would be that there is a build-up of chemicals such 
that if the right conditions exist this would result in a 
depletion of the ozone. That’s the question. There are some who 
believe the problem is a really urgent problem and there are 
others who believe it is not as urgent as some believe it is. I would 
like to insist that the chairman, together with the research staff, 
actively seek out those who believe it is not as urgent — 
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The Chairman: If they have a scientific base, Mr. 
O’Kurley. I want it very clear on this point. There are lots of 
people who would come in front of this committee and say all 
kinds of things and take different points of view, but if they 
have nothing... Let’s distinguish between two fields here. One 
is science, which, as I understand it, maintains that two and two 
make four and that four and four make eight, and the other is 
politics, in which there can be differences of opinion. 


Mr. O’Kurley: No, it’s possible that if you go into an academic 
community you will find scientists with credentials who have 
opposing views on various issues. I’m saying I believe the 
researcher should do some investigation through various science 
departments of universities. Obviously there are professors who 
write — 


[Traduction] 


M. O’Kurley (Elk Island): Monsieur le président, je voudrais 
bien me prononcer là-dessus. 


Je pense que si la séance est bien structurée, elle pourrait être 
utile. Cependant, pour que je donne mon plein appui a cette 
décision, il faut que la séance soit structurée de maniére a ce 
qu’on y recueille les renseignements objectifs les plus utiles. 
Tout en reconnaissant que c’est une question importante, 
j'estime qu’il faut aussi pondérer les points de vue qui y seront 
exprimés. 


Le secrétaire parlementaire a déjà fait savoir qu’il souhaite la 
comparution d’un représentant de la NASA, si c’est possible, et 
si c’est possible aussi, d’un représentant comme le docteur Ball 
du Manitoba. Je veux simplement m’assurer que le débat sera 
pondéré et qu’on ne fera pas comparaître que les tenants d’un 
même point de vue pour confirmer une position déjà prise. 


Le président: Très bien. Je pense que personne ne s'oppose 
à ce que vous dites, monsieur O’Kurley. Toutefois, il y a deux 
choses qui nous seraient utiles. 


D'abord, j'ai essayé de dresser une liste préliminaire des 
témoins qu’on pourrait inviter. Je pourrais la distribuer dans 
un jour ou deux mais j’accepterais aussi toute suggestion. Je 
tiens toutefois a bien préciser que, comme nous n’avons que 
peu de temps, les témoins invités devraient faire preuve d’une 
certaine objectivité. Autrement dit, ils doivent être perçus 
comme des gens qui ont une certaine crédibilité dans le milieu 
scientifique. 


M. O’Kurley: Je veux bien, monsieur le président, mais à 
un moment donné, le comité a mis en doute la crédibilité de 
la NASA elle-même. Comment juger de la crédibilité d’un 
témoin? J’estime que le comité et le personnel de recherche, 
de concert avec le président, devraient vraiment s’efforcer de 
diversifier les points de vue qui seront exprimés. On 
discuterait de la question de savoir si les produits chimiques 
s'accumulent à tel point que, si toutes les conditions sont 
réunies, on assistera à la dégradation de la couche d’ozone. C’est 
la question. Certains jugent la situation vraiment urgente, et 
d’autres estiment qu’elle ne l’est pas tant que d’autres croient. 
J’insiste pour que le président, de concert avec le personnel de 
recherche, s'efforcent vraiment de communiquer avec ceux qui 
estiment que la situation n’est pas tellement urgente... 


Le président: Pourvu qu'ils appuient leur jugement sur 
des données scientifiques, monsieur O’Kurley. Je veux que ce 
soit bien clair. Des tas de gens pourraient comparaître ici et 
exposer toutes sortes de points de vue, mais s'ils n’ont rien... 
Il faut bien distinguer deux choses. D'abord il y a le milieu 
scientifique, qui, si je comprends bien, estime que deux et deux 
font quatre et que quatre et quatre font huit, et il y a le milieu 
politique, où les opinions peuvent diverger. 


M. O’Kurley: Il se peut fort bien que dans le milieu 
universitaire vous trouveriez des scientifiques dont la crédibilité 
est reconnue et qui ont des vues opposées sur diverses questions. 
C’est pourquoi je pense que l’attaché de recherche devrait 
s’enquérir auprès de divers départements scientifiques universi- 
taires. Évidemment, il y a des professeurs qui écrivent... 
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The Chairman: There are reputable ways, Mr. O’Kurley, of 
knowing whether people have scientific bases. I’m quite prepared 
to pursue that course. There’s no problem and I agree with doing 
so, totally. 


Mrs. Catterall (Ottawa West): To assist the discussion, I 
will just say there have obviously been some dramatic 
developments in the last few weeks. Could our researchers 
prepare the recommendations made by the committee on this 
issue after—I might mention—a year of hearings, with presenta- 
tion of scientific and other evidence? In response to the 
government, a number of the recommendations were condition- 
al and said that if certain events did not happen we would then 
act in such and such a way. 


How the actions of the United States now stack up against 
both our recommendations and the current government position 
would also be very helpful to us in terms of seeing what actions 
are possible and, therefore, what recommendations we might 
make. 


On the question of balance, I agree we want to hear all 
sides of the issue in a fair way. On the other hand, if 99% of 
scientific opinion says this is an urgent and pressing problem 
and 1% has some questions about it—I know we dealt with 
that situation on numerous occasions when dealing with the 
ozone report and the climate change report—then I don’t 
think this committee wants to call witnesses in a situation 
where half the witnesses say one thing and half say the other, 
because doing so would indeed not be representative of scientific 
opinion. So I just add that caution to the previous discussion. 


Mr. Fulton (Skeena): Could we look at March 10? I’ve just 
realized I won’t be available on March 12. 


The Chairman: And you were one of the ones I asked. 


Mr. Fulton: No, I had not got back to you yet because I was 
in Cassiar when you called. The other thing is that I think you 
or the clerk circulated the synthesis on the ozone scientific 
assessment panel. 


The Chairman: Yes. 


Mr. Fulton: If not, the synthesis is available. It’s prepared by 
the assessment chairs on the parties to the Montreal Protocol. 
It contains some great tables and it deals with the point Marlene 
made, so I think it would be— 


The Chairman: Who circulated it? I don’t think I did. 

Mr. Fulton: Bill might have. 

The Chairman: Perhaps if you give it to us, we’ll circulate it. 
Mr. Bill Murray (Committee Researcher): We haven’t seen 
It. 

Mr. Fulton: The synthesis contains some good tables that deal 
with what Marlene’s asking for, and I think it would be useful for 


that day. I don’t want to say where the document came from; I 
was giving the chair credit. 
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Le président: Il existe des moyens bien simples, monsieur 
O’Kurley, de savoir si les personnes concernées ont un bagage 
scientifique. Je veux bien procéder de cette façon-là. Cela ne 
pose aucun problème et je suis d’accord pour le faire, 
entièrement d’accord. 


s 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): Je tiens à dire qu’au 
cours des dernières semaines la situation a beaucoup évolué. 
Est-ce que nos attachés de recherche pourraient rédiger les 
recommandations faites au comité relativement à cette 
question après, je dis bien un an d’audiences, période au cours 
de laquelle on a recueilli des témoignages de scientifiques et 
d’autres sources? En réponse au gouvernement, différentes 
recommandations étaient assorties de conditions et disposaient 
que si certains facteurs n'étaient pas réunis, alors nous 
prendrions telle ou telle orientation. 


I] serait très utile aussi que nous sachions comment les 
mesures prises par les Etats-Unis vont maintenant à l'encontre 
de nos recommandations et que nous connaissions la position 
gouvernementale actuelle afin de voir quelles solutions s’offrent 
à nous et par conséquent quelles recommandations nous 
pourrions faire. 


Pour ce qui est de la pondération du débat, il est clair 
que nous voulons que les tenants des différents points de vue 
aient des chances égales de s'exprimer. Par ailleurs, si 99 p. 
100 des gens du milieu scientifique estiment que la situation 
est urgente et que le 1 p. 100 qui reste a des doutes à ce 
sujet—je sais que nous avons parlé de cela à maintes 
reprises au sujet du rapport sur la couche d’ozone et des 
changements climatiques —mais je ne pense pas que le comité 
songe à convoquer 50 p. 100 de témoins qui jugent la situation 
urgente et 50 p. 100 qui pensent autrement, puisque cela ne 
refléterait pas l’opinion du milieu scientifique. C’est donc la 
réserve que je voulais faire à la suite de ce qui vient d’être dit. 


M. Fulton (Skeena): Pourrait-on se réunir le 10 mars? Je 
viens de me rendre compte que je ne serai pas libre le 12. 

Le président: Vous êtes parmi ceux à qui j'avais posé la 
question. 

M. Fulton: Non, je n’avais pas répondu à votre question parce 
que j'étais à Cassiar quand vous êtes venu. Autre chose, je pense 
que vous ou le greffier avez distribué le résumé provenant du 
comité d'évaluation scientifique sur l’ozone. 


Le président: Oui. 

M. Fulton: Alors le résumé est disponible. Il a été rédigé par 
les présidents du comité d'évaluation des pays signataires du 
protocole de Montréal. On y trouve d’excellents tableaux et il y 


est question de ce dont Marlene a parlé, si bien que je pense que 
ce serait... 


Le président: Qui l’a distribué? Je ne pense pas l’avoir fait. 
M. Fulton: Peut-être que c’est Bill. 
Le président: Si vous nous le remettez, nous le distribuerons. 


M. Bill Murray (attaché de recherche): Nous ne l’avons pas 
eu. 


M. Fulton: La synthèse contient quelques bons tableaux qui 
ont trait à ce dont a parlé Marlene, et je pense qu’il serait bon 
de l’avoir pour cette réunion. Je ne veux pas dire d’où est venu 
le document; je voulais en donner le crédit à la présidence. 
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The Chairman: I don’t want to get into a long and probably 
not very productive debate until we actually have the list of 
structures and suggestions in front of us. The one thing we have 
to decide, though, is the date. That is crucial. You say you’re not 
available on March 12. Are you unavailable all day? 


Mr. Fulton: Yes. I should be in Washington. 


The Chairman: After we hear from Mr. Clark and Mr. 
O’Kurley, I will terminate the discussion and try to informally 
consult and obtain a date and get back to you. 


Mr. Clark: For the record, Mr. Chairman, my office 
received a phone call after the last meeting, in which the 
caller was wondering why I'd voted against holding hearings 
on the ozone. I liked the fact that (a) I did not do so and (b) 
there was no vote. I want to simply make that clear. Someone’s 
understanding of that meeting was obviously incomplete at best. 
In any event, I think the type of day you’re speaking of would be 
helpful. 
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To carry on with what Brian is saying, certainly in my 
part of Canada, Dr. Tim Ball has a very large audience. I’ve 
heard him speak but once. He was one of those who received 
a fair amount of attention for his criticisms of the minister’s 
comments vis-à-vis the danger for children. I don’t know how 
you get into the business of evaluating scientific 
credentials—after all, ’m a historian, not a scientist—but I 
think he’s a prominent academic, at least in western Canada. 
I would suggest he be included on the list if only because I think 
an exchange of opinion would be very productive. 


The Chairman: Here are my criteria, Just so there’s no 
misunderstanding. When it comes to scientists, there is a 
fairly standard way of telling whether they have expertise: by 
publications and by some recognition in the community that 
they have a legitimate point of view based on scientific 
information. If that’s the case, then I think there’s 
justification for having that individual. If the individual is 
talking about something on which they do not have scientific 
expertise or recognition or have not published, then there’s a real 
reason to say there’s a better scientific... We’re trying to deal 
with stuff on the basis of fact here, not in terms of people’s 
hobby-horses. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I’m glad to hear that this new 
approach has finally overtaken the chair of the committee. I 
recall that— 


The Chairman: See, I do learn. I do get new ideas. 


Mr. O’Kurley: I recall that in past situations when we 
were determining the criteria for inviting witnesses to provide 
evidence before the committee, in many cases I heard 
members of this committee say that if you’ve attended a lot 
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[Traduction] 


Le président: Je ne vais pas entamer un débat qui serait sans 
doute long et peu productif tant que nous n’aurons pas dressé la 
liste et obtenu des suggestions. Il nous faut donc d’abord décider 
de la date. C’est essentiel. Vous ne serez pas libre le 12. 
Serez-vous pris toute la journée? 


M. Fulton: Oui. Je dois me rendre à Washington. 


Le président: Quand M. Clark et O’Kurley auront pu 
s'exprimer, je vais clore le débat, je vais consulter, tenter de fixer 
une date et vous en reparler. 


M. Clark: Monsieur le président, je voudrais qu’il soit 
consigné au compte rendu qu’à mon bureau on a reçu un 
appel après la dernière séance, et l'interlocuteur se 
demandait pourquoi, au cours d’un vote, je m'étais opposé à 
la tenue d’audiences sur l’ozone. Remarquez bien que, d’abord, 
je ne me suis pas opposé et, deuxièmement, on n’a pas tenu de 
vote. Je tenais à le préciser. Le moins qu’on puisse dire, c’est que 
quelqu’un n’a pas tout bien saisi au cours de cette réunion. Quoi 
qu’il en soit, je pense qu'il serait bon de revoir la transcription 
de la séance de ce jour-là. 


Pour faire suite à ce que Brian a dit, dans la région que 
je représente, le docteur Tim Ball est très réputé. Pour ma 
part, je ne l’ai entendu qu’une fois. Il est du nombre de ceux 
qui ont beaucoup retenu l'attention pour avoir critiqué les 
observations qu’a faites le ministre au sujet du danger pour 
les enfants. Je ne sais pas comment on s’y prend pour 
évaluer la réputation d’un scientifique—après tout, je suis 
historien, pas scientifique—mais je crois qu'il est un 
imminent universitaire, au moins dans l’ouest du Canada. Je 
suggère qu’on l'invite à comparaître ne serait-ce que parce 
qu’un échange d'opinions serait utile. 


Le président: Voici les critères sur lesquels je me fonde, 
afin qu’il n’y ait pas de malentendu. Quand on parle de 
scientifiques, il y a une façon bien simple de savoir s'ils ont 
ou non une certaine expertise: il faut vérifier leurs 
publications et voir si leurs pairs estiment que leur point de 
vue est justifié par des données scientifiques. Si tel est le cas, 
j'estime qu’il y a lieu de convoquer ce scientifique. Si le 
quidam en question parle d’un domaine dans lequel il n’a 
aucune expertise scientifique, dans lequel il n’est pas reconnu ou 
sur lequel il n’a pas publié, alors il y a tout lieu de conclure qu'il 
y aurait d’autres scientifiques... Nous essayons de prendre des 
décisions en nous appuyant sur des faits, il ne s’agit pas de nous 
contenter d'écouter des dilettantes. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je suis bien aise de 
constater que la présidence s’est finalement rangée de ce côté-ci. 
Je me souviens que... 


Le président: Vous voyez, j'ai fini par apprendre. Je suis 
réceptif aux nouvelles idées. 


M. O’Kurley: Je me souviens qu’à d’autres occasions 
quand on essayait de définir les critères à retenir dans le 
choix des témoins à comparaître, dans bien des cas, des 
membres du comité ont prétendu que quand on a assisté à 
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of environmental conferences, that gives you a certain amount 
of credibility. Then I heard others say that if you’re part of an 
environmental group, that gives you credibility. In the past it 
seemed that science didn’t have as much to do with it as the fact 
that you may be really interested in the subject. 


If we want to encourage reasoned and constructive 
debate, perhaps you’re correct, publishing is one aspect. If 
you want to stick to that and say that some guy has a view 
but he hasn’t published anything, therefore we can’t accept 
him, then we’ll do the same thing for any other witnesses we 
have. If we have somebody from an environmental group who 
hasn’t published anything, then their credibility should be put in 
question. 


The Chairman: Just to be clear, Mr. O’Kurley, l’m talking 
about scientists now. 


Mr. O’Kurley: I’m talking generally about the acceptability of 
including somebody in a parliamentary-sponsored debate, which 
should have some scientific background. For example, Dr. Ball 
has a geography background, a scientific background, so I think 
anybody with some understanding of science and some 
background in geography — 


The Chairman: We will have a chance to discuss this at greater 
length as there are specifics in front of us, so don’t feel you’re 
going to— 


Mr. O’Kurley: Let me reiterate my concern. You're 
asking if anybody has any major opposition. I do not have 
opposition to a well-structured, objective conference. If we 
create a situation where the timeframe is so pressured that 
the people who would create a balanced debate are not 
available, then I’m not enthusiastic about supporting that. If 
we have a situation where the question being addressed is 
whether this ozone is a general concern—what are both sides 
of the issue, the pro side and the con side—then I’m very 
interested. It’s a very intelligent use of Parliament’s resources. 
However, if we approach it from a machiavellian point of view 
to say it doesn’t matter what approach we take— 


The Chairman: Mr. O’Kurley, I think we should not start 
characterizing other people’s positions as machiavellian. That's 
really not on. You're quite free to state your position. 


Mr. O’Kurley: I believe it’s sometimes the case that a 
machiavellian approach is taken on a lot of these issues. 


The Chairman: You’re implying that other people would do 
that, and I think that’s not quite fair. Can we carry on? 


Mr. O’Kurley: Certainly. 


The Chairman: Okay. We’ll get back to you and let you know. 
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beaucoup de conférences sur l’environnement, cela confère une 
certaine crédibilité. Puis, d’autres ont aussi prétendu que si on 
fait partie d’un groupe environnemental, on a aussi une certaine 
crédibilité. Jusqu’a maintenant, il m’a semblé que la science ne 
comptait pas autant que le fait qu’on puisse étre vraiment trés 
intéressé par la question. 


Si nous voulons favoriser un débat constructif et sensé, 
peut-étre que vous avez raison, la publication est un élément 
a considérer. Par ailleurs, si vous maintenez qu’un individu 
quelconque a un point de vue à faire valoir mais qu’il n’a 
jamais publié quoi que ce soit, alors nous ne pouvons pas 
l’accepter, il faudrait faire de même pour tous les autres témoins. 
Si quelqu'un d’un groupe environnemental n’a jamais publié, 
alors il faut remettre sa crédibilité en question. 


Le président: Je tiens à préciser, monsieur O’Kurley, que je 
parle maintenant des scientifiques. 


M. O’Kurley: Je parle de façon générale du fait que pour 
inviter quelqu'un à participer à un débat parlementaire il faut 
que l'intéressé ait un certain bagage scientifique. Par exemple, le 
docteur Ball a une formation en géographie, une formation 
scientifique, si bien que quiconque s’y connaît en sciences et en 
géographie... 


Le président: Nous aurons l’occasion de reparler de cela étant 
donné que nous sommes saisis de questions précises, donc 
n'allez pas croire que vous allez... 


M. O’Kurley: Je vais répéter mon argument. Vous avez 
demandé si quelqu'un avait une objection sérieuse. Je ne 
m’oppose pas à la tenue d’une conférence objective et bien 
structurée. Toutefois si l’échéancier est tellement chargé que 
les gens qui pourraient contribuer à la tenue d’un débat 
pondéré ne peuvent se libérer pour y participer, alors cette 
proposition ne m’emballe pas. Si on se pose la question de 
savoir si l’état de la couche d’ozone est une préoccupation 
générale—ce qu’en pensent les deux camps, ceux qui pensent 
que oui et ceux qui pensent que non—alors oui, cette question 
m'intéresse au plus haut point. Ce serait une utilisation très 
avisée des ressources parlementaires. Cependant, si nous disons 
de façon machiavélique que peu importe notre approche. . . 


Le président: Monsieur O’Kurley, je ne pense pas qu'il 
convienne de taxer les autres de machiavélisme. Il ne s’agit pas 
du tout de cela. Vous êtes parfaitement libre d’exposer votre 
point de vue. 


M. O’Kurley: Je pense qu’effectivement on traite de 
beaucoup de ces questions de façon machiavélique. 


Le président: Vous donnez à entendre que d’autres agiraient 
ainsi, et je trouve que ce n’est pas juste. Pouvons-nous 
poursuivre? 


M. O’Kurley: Certainement. 


Le président: Très bien. Nous vous tiendrons au courant. 
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Mrs. Catterall: Looking at the briefing notes from the Library 
of Parliament, if it is at all possible to get somebody who was 
involved in the preparation of the United Nations report, I think 
that would be an extremely useful addition. And Health and 
Welfare Canada is a good idea. But a significant concern also is 
the effect on wildlife who don’t know enough to stay out of the 
sun. 


The Chairman: In line with one of Mr. O’Kurley’s comments 
about sufficient time, my proposal is that we take the whole day, 
that it go from 9 through to about S. I have some suggestions. 
And if anyone has any further suggestions, I’d like to receive 
them. But I will circulate a proposal. 


But two things we must do as quickly as possible is decide on 
the date and decide on what we think is an approach that will get 
us all the facts and allow us to make the best decision possible. 
Okay? 


Mr. O’Kurley: Just a bit of a response to something Mrs. 
Catterall said with regard to quantity of opinion. She said that 
if 99% of the opinion is one way... About 500 years ago—as a 
matter of fact, to the year—99% of the opinion was that the world 
was flat, and only 1% was the other way. So I guess my point is 
that you should balance the question off. . . 


The Chairman: There’s no doubt this committee is able to 
debate things. If we can just also get to the facts, we would be 
doing all right. 


We have a real problem today. Several of our members, 
including your chair, will not be present for this whole meeting. 
We’ll do as much as we can. We also have problems with 
Thursday. I understand that several of our members are not 
available Thursdays. 


There is a fundamental question about approaching this draft, 
and I realize this reading it again, and that is that within about 
10 or 11 or 12 days the special joint committee will issue its report. 
It’s not likely that we can complete our work and have it out 
before that. The report is drafted in such a way that it deals 
somewhat extensively with the contents of the constitutional 
document. Right? 


Mr. Ian Jackson (Committee Researcher): Yes, although it 
doesn’t focus on it. It looks at environment as a topic in itself. 
Probably you should get to the end of your— 


The Chairman: Yes, I'll get to my point. 


My point is simply that in terms of presentation and 
thrust, one of the things we have to keep in mind as we 
produce this, is it in some way largely in response to the 
proposals the parliamentary committee has been looking at, 
the 28 proposals, which are going to come back to us, I think, 
in a fairly different fashion when the parliamentary 
committee reports late next week? Therefore, do we want to 
write Our report in a way that in a sense acknowledges that 
report and puts this report into a somewhat longer timeframe? 
Do you get what I am saying? 


24584—2 


[Traduction] 


Mme Catterall: Pour ce qui est des notes d’information de la 
Bibliothèque du Parlement, je pense qu’il serait extrêmement 
utile d’entrer en communication avec un de ceux qui a participé 
a la rédaction du rapport des Nations Unies. On pourrait aussi 
penser à Santé et Bien-être Canada. Il serait aussi important de 
penser aux répercussions que cela peut avoir sur les animaux 
sauvages, qui eux ne se mettront pas spontanément à l’abri du 
soleil. 


Le président: Pour revenir à ce que M. O’Kurley a dit au sujet 
du temps dont nous disposons, je propose que nous réservions 
toute la journée, de neuf à cinq. J’ai quelques suggestions à faire. 
Si vous en avez aussi, veuillez me les présenter. Je vais faire 
distribuer une proposition. 


Mais auparavant il y a deux choses que nous devons régler 
rapidement, soit décider de la date et décider de l'approche qui 
à notre sens nous permettra d'obtenir toutes les données et de 
prendre la meilleure décision possible. Etes-vous d'accord? 


M. O’Kurley: Je vais faire suite à ce que M™ Caterall a dit au 
sujet du nombre de témoins. Elle dit que si 99 p. 100 des gens de 
la communauté scientifique pensent de telle manière... 
Rappelez-vous qu’il y a 500 ans—500 ans cette année même —99 
p. 100 des gens pensaient que la terre était plate, et seulement 
1 sur cent pensait qu’elle était ronde. Tout cela pour vous dire 
qu’il faut pondérer le débat. . . 


Le président: Le comité sait comment mener un débat, cela 
ne fait pas de doute. Si nous pouvons recueillir les données, tout 
ira bien. 


Nous avons un problème aujourd’hui. Plusieurs membres, y 
compris le président, ne peuvent pas assister à toute la réunion. 
Nous allons faire de notre mieux. Nous aurons aussi des 
problèmes jeudi. Je crois savoir que plusieurs d’entre vous ne 
sont pas libres le jeudi. 


Il se pose une question cruciale au sujet de l’orientation à 
donner à cette ébauche, je m’en suis rendu compte en la relisant, 
et 1l faut bien se rendre compte que dans une dizaine ou une 
douzaine de jours, le comité mixte spécial déposera son rapport. 
Il est peu probable que nous puissions terminer notre travail 
avant cette date. Le rapport est rédigé de telle manière qu’il 
porte largement sur le contenu du document constitutionnel, 
n'est-ce pas? 

M. Ian Jackson (attache de recherche): Oui, bien que ce ne 
soit pas le sujet principal. L’environnement constitue le sujet du 
rapport. Peut-être devriez-vous aller jusqu’au bout de... 


Le président: Oui, j'y arrive. 


Cemmice ie. veux dire; Césth quens co. quieconcememia 
présentation et l’esprit du rapport, une des choses que nous 
devons nous demander c'est si ce document est 
essentiellement une réponse aux propositions que le comité 
parlementaire a étudiées, donc les 28 propositions qui vont 
nous revenir, je pense, sous une forme passablement 
différente quand le comité parlementaire présentera son 
rapport a la fin de la semaine prochaine? Par conséquent, 
allons-nous rédiger notre rapport en fonction de cet autre 
rapport et nous allouer plus de temps pour sa rédaction? 
Comprenez-vous bien ce que je dis? 


28 : 10 


[Text] 


As I read the report, it was interesting that the first part 
of the report sort of flows from 1972 and all the change that 
took place and the things that have happened over the last 20 
years, but then as you get into the report you suddenly are 
focusing on some fairly specific things that were raised in the 28 
proposals. Just like my political career may be toast, those 
proposals, in a way, may be toast as of next Friday. That is not 
to say that some of them won’t turn up. 


There will be a package that will be, I think, a reflection 
of the last six months of public debate that has gone on in 
the country, and therefore we might not want to overly date 
our report. We might want to put it more in the context of 
the country still wrestling with all these constitutional issues, 
some of which will certainly still be there in the special joint 
committee’s report. But there are these big issues that are going 
to be there fuelling so much of what happens over the next 
several years. 


Do I make my point clearly? Ian? 


Mr. Jackson: They all said the same so far. Last night, 
listening to the way the Vancouver conference and the four 
conferences have gone, I thought that there 1s going to be very 
little in the joint committee about the environment. And that is 
probably good. That makes our report all the more relevant. 


I was taking a slightly different line to you. I was 
thinking, just for instance to take your point, that some of 
the things we looked at in Shaping Canada’s Future 
Together, if they disappear... In a sense this report helps to 
explain why they disappear, that they’ve been looked at and 
so on. Views were put up from the environmental 
community, from those involved, from the private sector, and 
maybe they weren’t quite as important as they seemed at the 
time, or there were objections to it that people hadn’t thought 
of in environmental terms. 
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I was thinking that the pattern of the last two months had 
strengthened the need for our report rather than making it dated. 
That’s just my reaction. I have pride of ownership, obviously. 


The Chairman: I may have a slightly skewed pointof view, and 
I have to be careful with this because, as you can imagine, I have 
a fair understanding of where I think the special joint 
committee’s report is going. What I’m thinking is that it will be 
very important that this report comes out in the atmosphere that 
will then be created by that committee’s report, and let me give 
you a specific example. 


When we started here, a number of witnesses talked to 
us about balancing off economic union with some kind of 
environmental union, or rights, or whatever, but the debate 
that has actually gone on, as you have noticed, has really 
been between a kind of economic union versus a social charter 
kind of thing. I don’t think one has to be a brain surgeon to 
realize that what will come out of the special joint committee will 
be some kind of coming together of those two aspects. 


Environment 
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[Translation] 


J'ai lu le rapport et j'ai noté avec intérêt que la première 
partie se réfère à 1972 et à tout ce qui s’est produit depuis 20 
ans, puis quand on en poursuit la lecture on constate qu’il y 
est question de points assez précis dont on traite dans les 28 
propositions. Tout comme ma carrière politique est peut-être 
vouée à l'échec, ces propositions pourraient elles aussi être 
défaites vendredi prochain. Ce qui ne veut pas dire que certaines 
ne résisteront pas. 


On aura, je pense, un document qui sera un reflet des six 
derniers mois de débats publics dans tout le pays, et il 
vaudrait mieux ne pas trop retarder notre rapport. Nous 
pourrons peut-être le publier au moment où le pays débat 
encore de toutes ces questions constitutionnelles, dont certaines 
réapparaitront certainement dans le rapport du comité mixte 
spécial. Mais il y a de grandes questions qui continueront de se 
poser et qui détermineront en grande partie l’évolution des 
prochaines années. 


Est-ce que je me fais bien comprendre? Ian? 


M. Jackson: Ils ont tous dit la même chose jusqu’à 
maintenant. Hier soir, j'écoutais ce qu’on disait de la conférence 
de Vancouver et des quatre précédentes, et je me disais qu’au 
comité mixte on avait très peu parlé de l’environnement. Ce qui 
est sans doute bien. Notre rapport n’en sera que plus pertinent. 


J'ai une optique un peu différente de la vôtre. Je me 
disais, pour reprendre ce que vous avez dit, que certains des 
points que nous avons examinés dans le document Bâtir 
ensemble l'avenir du Canada eh bien, s'ils disparaissent... En 
un sens, notre rapport aide à expliquer pourquoi certaines de 
ces propositions ont disparu, à faire comprendre qu'elles ont 
été étudiées, et ainsi de suite. Les écologistes, les intéressés, 
les gens du secteur privé ont exprimé leur opinion, qui n’était 
peut-être pas aussi importante qu’on l’avait cru à l’époque, ou 
alors il y a eu des objections auxquelles les gens n’avaient pas 
pensé au sujet de l’environnement. 


Je pense que les événements des deux derniers mois rendent 
notre rapport d’autant plus nécessaire, plutôt que de le rendre 
désuet. C’est du moins ma réaction. Bien sûr, puisque je suis un 
des auteurs du rapport, j’en suis fier, bien stir. 


Le président: Mon point de vue est peut-étre un peu biaisé, 


-et je dois faire attention parce que, comme vous pouvez vous 


l’imaginer, j'ai une assez bonne idée de l’orientation que va 
prendre le rapport du comité mixte spécial. A mon avis, il sera 
très important que notre rapport soit publié dans l’atmosphère 
que créera le rapport de cet autre comité; je vous en donne un 
exemple précis. 


Quand nous avons commencé nos travaux ici, certains 
témoins nous ont parlé de la nécessité d’équilibrer l’union 
économique par une union, par des droits ou quelque chose 
du genre dans le domaine de l’environnement, mais le débat 
qui a en fait eu lieu, comme vous l’avez remarqué, a vraiment 
porté sur l’opposition entre l’union économique et quelque 
chose qui s’apparenterait à une charte sociale. Je ne pense pas 
qu’il faille être neuro-chirurgien pour se rendre compte que les 
recommandations du comité mixte spécial vont représenter en 
quelque sorte une synthèse de ces deux aspects. 


18-2-1992 


[Texte] 


But Ian is quite right, there really has been very little 
discussion, either at those conferences or in front of our 
committee, a few specific witnesses, on the environmental 
aspects of all this. I think that means we may have to 
approach the final draft in a.. .not a dramatically different way. 
It’s a question, I think, of emphasis, of some things becoming 
somewhat more important and specific and other things less so. 


Mr. Jackson: Are you suggesting taking more time? 


The Chairman: That's basically what I am suggesting. 
I’m asking a question. Here’s the question, in a nutshell: do 
we rush like crazy and get this report out, as I think Jim was 
suggesting, tout de suite, knowing that it will likely not—even 
if we get it through today or Thursday at the latest —be out before 
the special joint committee’s report? Or do we, in a sense, wait 
a week or two, continue to work at this but very clearly have this 
report finally completed after the special joint committee makes 
its report? That’s my question. 


Mrs. Catterall: When is that going to happen? 


The Chairman: A week Friday is when the special joint 
committee makes its report. 


Mr. Martin (LaSalle—Emard): I have a question and a 
comment, in answer to your question: do we rush to get it 
out right away or do we get it out afterwards? I think you, in 
your other hat, I guess, will have to tell us what the effect of 
getting it out afterwards is. If you’re saying to us that we 
could do a better report if we had another week and there is 
still plenty of opportunity for that other report to have an 
impact, I would understand that argument. But on the other 
hand, if we miss this next week and it dies and there is no effect, 
then I would wonder why we wouldn’t rush. That’s a question to 
you. 


I would now like to make a comment. This is something 
you’ve raised that has been bothering me and, I’m sure, 
others around the table for some time. I understand why the 
social charter took on the dynamic that it did; either it was a 
combination of a number of provincial premiers who argued for 
it and didn’t argue for the environment, or it could simply be the 
fact that we’re talking about expanding section 36, which perhaps 
gives a hook. 


I understand that, but I must say, to be quite honest, it 
bothers me substantially, and in no way taking away from the 
social problems of this country, that we’re talking about a 
modern Constitution and that the environment, which is very 
much a modern problem, seems to be neglected. My comment 
to you is, look, is it impossible at that committee, or is there too 
much water flowing under the bridge, to bring the environment 
to the fore? 
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[Traduction] 


Mais Ian a tout à fait raison de dire que les aspects de 
ces propositions qui touchent l’environnement n’ont vraiment 
pas fait l’objet d’un débat très poussé, que ce soit pendant les 
conférences ou devant notre comité; nous n’avons entendu 
que quelques témoins à ce sujet. Cela signifie d’après moi que 
nous devons envisager notre rapport final de façon... de façon 
pas très différente. Ce qu’il faut, d’après moi, c’est déterminer 
l'importance que nous voulons accorder à certains éléments 
plutôt qu’à d’autres. 


M. Jackson: Voulez-vous dire que nous devrions prendre 
plus de temps? 


Le président: Au fond, c’est ce que je suggère. Je pose 
donc la question et voici à peu près à quoi elle se résume: 
est-ce que nous nous dépêchons le plus possible pour publier 
ce rapport tout de suite, comme le souhaite Jim, il me 
semble, tout en sachant qu’il ne paraitra pas probablement pas 
avant le rapport du comité mixte spécial, méme si nous finissons 
d'en discuter aujourd’hui ou jeudi au plus tard? Ou alors, 
vaudrait-il mieux attendre une semaine ou deux, pour continuer 
à y travailler, en sachant très bien que le rapport sera terminé 
après le dépôt du rapport du comité mixte spécial? C’est ce que 
je voudrais bien savoir. 


Mme Catterall: Quand ce rapport sera-t-il déposé? 


Le président: Le comité mixte spécial doit déposer son 
rapport vendredi en huit. 


M. Martin (LaSalle— Émard): J'ai une question et aussi 
un commentaire en réponse a votre question, c’est-a-dire si 
nous devrions nous dépécher pour publier notre rapport tout 
de suite ou s’il serait préférable d’attendre à plus tard. Je 
pense que c’est à vous de nous dire, puisque vous êtes 
membre de cet autre comité, ce qui arrivera si nous publions 
notre rapport en dernier. Si vous croyez que nous pourrions 
produire un meilleur rapport en disposant d’une autre 
semaine et que l’autre rapport aura quand même tout le temps 
de faire son effet, je comprendrais. Mais d’autre part, si nous ne 
produisons pas notre rapport cette semaine et que nous ratons 
notre effet, je me demande pourquoi nous n’essaierions pas de 
le publier au plus vite. C’est la question que je vous pose. 


J'ai par ailleurs une observation à faire sur une question 
que vous avez soulevée et qui me tracasse depuis un certain 
temps, tout comme d’autres membres du comité, j’en suis 
sûr. Je comprends pourquoi la question de la charte sociale a 
suivi cette dynamique; c’est soit parce qu’un certain nombre de 
premiers ministres provinciaux l’ont demandé, et qu’ils n’ont 
rien dit au sujet de l’environnement, soit tout simplement parce 
que nous parlons d'étendre l’application de l’article 36, ce qui a 
peut-être attiré l'attention. 


Je comprends cela, mais bien franchement, cela 
m'inquiète beaucoup; sans vouloir minimiser la gravité des 
problèmes sociaux au Canada, je trouve désolant que nous 
parlions d’une Constitution moderne sans tenir compte de 
l’environnement, qui est un problème tout à fait moderne. Ce 
que je veux vous dire, c’est que le comité devrait pouvoir porter 
les questions d'environnement à l’avant plan, ou alors, y a-t-il 
trop d’eau qui a passé sous les ponts? 


28 2212 


[Text] 


The Chairman: Let me reassure you on your last question, and 
let the others be answered by others. I think our report has made 
its maximum impact. In other words, I think it was an important 
report. I think it came at the right time. It’s been taken very 
seriously by the research staffs of all the party caucuses. It’s there 
on the table. 


But I think if you stand back and look at where the great 
debates have gone on over the last few months, where the 
pressures have come from major groups and provinces and 
interests and major stakeholders, unfortunately, you are right, 
the environment has not surfaced. It is right in line with the polls 
that appeared the other day that said, for the time being, it has 
dropped way down in people’s consciousness. I think that, as 
much as anything, has affected its being raised. 
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I don’t know, because we haven’t gotten that far down the 
piece, but I think there are likely things we would still want to say 
after this report makes its appearance. 


Mr. Fulton: I think we should ferry through it as quickly 
as we can and get it out. The reason is that on the 28th when 
the unity committee proposal comes out, that’s going to be 
the diet of the media and the public for the following period 
of time. It is then going to go to the first ministers, where it is 
certainly going to get bent, and then there’s going to be a 
considerable amount of consumption of the bending of the 
proposal, and then the whole question of referenda in some areas 
of the country is going to be the consumable topic. 


It seems to me, unless you’re suggesting, Mr. Chairman, 
we would go and have some more hearings in relation to 
what comes out on the 28th, we’re not doing anybody any 
service slowing down. I think we should get this out because 
it is topical. There will be many groups in the country who would 
like a finished document that we’ve tabled in the House, and I 
think having it run in parallel, having it out there in tandem with 
the ever-changing proposal is the way we should do it, in that it 
is a touchstone. 


We took our evidence basically last fall. Now, basically 
we’re making a product from that period of time. I don’t 
think we can wait and then start hearing witnesses. We can’t 
then start calling people from the unity committee and 
saying, well now, what about these five proposals you brought 
forward? Here’s what we were looking at. I just don’t think 
we can seriously, through evidence, modify. We could modify 
through debate in this room what we might want in another 
chapter. But I don’t think there are in-depth opportunities for 
evidence in relation to the new package, so I think we should go 
for the quick thing as far as production is concerned. 


Environment 


18-2-1992 


[Translation] 


Le président: Permettez-moi de vous rassurer au sujet de 
votre dernière question; je laisse aux autres le soin de répondre 
aux autres questions. Je pense que notre rapport a eu tout l’effet 
voulu. Autrement dit, il me semble que c’est un rapport 
important, qui est arrivé au bon moment. Les attachés de 
recherche de tous les partis l’ont vraiment pris au sérieux. Il est 
ici sur la table. 


Mais je pense que, si l’on prend du recul et si l’on 
examine l'orientation qu'ont prise les grands débats au cours 
des derniers mois, les pressions qui ont été exercées par les 
grands groupes, par les provinces, par les divers intérêts en 
jeu, vous avez malheureusement raison de dire que l’environne- 
ment n’a pas émergé. C’est d’ailleurs tout à fait conforme aux 
sondages publiés dernièrement, selon lesquels cette question 
n’est vraiment pas une priorité pour la population. Je pense que 
c’est une des principales raisons pour lesquelles elle n’a pas été 
soulevée. 


Je n’en suis pas certain, parce que nous ne sommes pas encore 
rendus très loin dans notre étude du rapport, mais je pense que 
nous aurons probablement encore des choses a dire aprés la 
parution du rapport. 


M. Fulton: Je pense que nous devrions l’examiner le 
plus rapidement possible et nous dépécher de le publier. En 
effet, quand les propositions du Comité sur l’unité nationale 
seront rendues publiques, le 28, les médias et le grand public 
vont s’en repaitre pendant un bon bout de temps. Elles vont 
ensuite être soumises aux premiers ministres, qui vont sûrement 
les modifier, et ces modifications vont ensuite être remâchées 
pendant très longtemps encore, après quoi toute la question des 
référendums dans certaines régions du pays sera le sujet le plus 
consistant à se mettre sous la dent. 


Il me semble que nous ne rendons service à personne en 
ralentissant nos travaux, sauf si vous proposez, monsieur le 
président, que nous tenions de nouvelles audiences au sujet 
des propositions qui seront rendues publiques le 28. Je pense 
que nous devrions publier notre rapport tout de suite parce qu'il 
porte sur un sujet d’actualité. Il y aura de nombreux groupes au 
pays qui voudront avoir un document final, qui aura été dûment 


déposé à la Chambre, et je pense que nous devrions le publier 


en parallèle, en tandem, avec les propositions qui ne cessent 
d'évoluer, puisqu'il s’agit d’une pierre de touche. 


Nous avons receuilli le gros de nos témoignages 
l'automne dernier. Donc, le produit que nous réalisons date 
de cette époque-là. Je ne pense pas que nous puissions 
attendre encore et entendre de nouveaux témoins. Nous ne 
pouvons pas demander aux gens du comité sur l'unité 
nationale de nous parler de leurs cinq propositions. C’est ce 
que nous avons étudié. Je ne pense pas que nous puissions 
vraiment modifier cela, en raison des témoignages que nous 
avons entendus. Nous pourrions discuter ici des modifications 
que nous voudrions inclure dans un autre chapitre. Mais je ne 
pense pas qu’il soit possible de receuillir des témoignages 
approfondis au sujet des nouvelles propositions; à mon avis, 
nous devrions donc tenter de produire notre rapport sans tarder. 


18-2-1992 
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[Texte] 


Mr. O’Kurley: I listened very carefully to what was being said 
about the timing of the final report, and I believe on one side the 
view was it should be delayed to bring it as much in sync as 
possible with the final report. Is my understanding a correct 
interpretation? Or give us as much opportunity as possible to be 
consistent with the final report? Am I wrong? 


The Chairman: No, I guess what I’m trying to say—and 
I'm sorry, maybe I’m not helping by even bringing this 
forward, but it struck me in reading the latter part of the 
report that we were talking a lot about the constitutional 
proposals. As of the 28th, the proposals will be secondary to 
what the joint parliamentary committee has to say, and there 
are some things there we may want to include by way of 
recognition, but I take very seriously what others have said 
about—I don’t see ourselves having other hearings or reopening 
that—I think it’s a matter of, in a sense, acknowledging where 
the special joint committee is before we finally close the file on 
this report. 


Mr. O’Kurley: I have a couple of views. First of all, to 
what extent can this committee have an impact on the final 
constitutional decisions and to what extent can the 
Constitution be used as a tool to help to protect the 
environment? I concur with others around this table that the 
environment is a crucial issue. The only question mark I have in 
my mind is, is the Constitution the ultimate tool for meeting the 
environmental objectives we all have? 


My view is that the Constitution simply outlines the 
responsibilities for protecting the environment, and I think 
it’s the general feeling that those responsibilities should be 
shared responsibilities. To actually speak on the issue, I think 
the report speaks on that. We say the federal government should 
set goals and standards. We have spoken on that. But I think to 
try to create something extra, some extra cosmetics as to what we 
want to do, and to try to make it fit into the environmental 
debate, I’m not sure if that’s productive. 


The next question I have in my mind is, what is the best use 
of the resources of this committee? I think we’ve invested a lot 
into this discussion. I think we’ve got as much return as we’re 
going to get, and my concern is that we shall use the resources 
of this committee for the next year or 18 months, or whatever it 
is, to see if we can find some other things that might be important 
on the environmental question. 
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The Chairman: I sense a consensus around the table except 
for the chair. Marlene, did you have another point? I’m prepared 
to go ahead and to move as expeditiously as possible. I think 
that’s the general feeling. 


[Traduction] 


M. O’Kurley: J’ai écouté très attentivement ce qui a été dit au 
sujet du moment auquel il conviendrait de déposer notre rapport 
final; si j’ai bien compris, certains pensent qu’il faudrait retarder 
ce rapport pour qu’il soit synchronisé autant que possible avec 
le rapport final de l’autre comité. Est-ce que j’interpréte bien la 
situation? Ou alors, s'agit-il de nous permettre autant que 
possible de tenir compte du contenu de ce rapport final? Ai-je 
tort? 


Le président: Non, ce que je voulais dire—et je suis 
désolé, je n’aide peut-être pas le débat en faisant cette 
proposition—mais en lisant la dernière partie du rapport, je 
me suis rendu compte que nous y parlons beaucoup des 
propositions constitutionnelles. Mais après le 28, ces 
propositions passeront à l'arrière-plan des conclusions du 
comité parlementaire mixte, et il nous faudra peut-être tenir 
compte de certaines de ces conclusions dans notre propre 
rapport. Mais d’autre part je prends très au sérieux les 
observations des autres membres du Comité; je ne pense pas que 
nous puissions tenir d’autres audiences ou rouvrir le débat. II 
s’agit plutôt, en un sens, de reconnaître la position du comité 
mixte spécial avant de mettre la touche finale à notre rapport. 


M. O’Kurley: J'ai quelques idées là-dessus. 
Premièrement, dans quelle mesure notre comité peut-il avoir 
de l'influence sur les décisions constitutionnelles qui seront 
prises en définitive, et dans quelle mesure la Constitution 
peut-elle aider à protéger l’environnement? Je suis d’accord 
avec les autres membres du Comité selon lesquels l’environne- 
ment est une question essentielle. Le seul point d'interrogation 
pour moi, c’est de savoir si la Constitution constitue l’outil ultime 
pour réaliser les objectifs que nous visons tous en matière 
d'environnement. 


À mon avis, la Constitution ne fait que décrire les 
responsabilités de chacun pour la protection de 
l'environnement; je pense que la plupart des gens sont d’avis 
que ces responsabilités devraient être partagées. Pour ce qui 
est de prendre position à ce sujet, je crois que nous le faisons 
dans notre rapport. Nous disons que le gouvernement fédéral 
devrait fixer des normes et des objectifs. Nous en avons parlé. 
Mais je ne crois pas qu’il soit très productif de vouloir créer 
quelque chose d’autre, d’ajouter des précisions sur ce que nous 
voulons faire et d’essayer d'intégrer tout cela au débat sur 
l'environnement. 


L'autre question que je me pose est la suivante: est-ce le 
meilleur moyen d’utiliser les ressources du Comité? Je pense 
que nous avons déja investi beaucoup dans ce débat. Je pense 
que nous ne pouvons pas en tirer grand-chose de plus et 
j'aimerais bien que nous consacrions les ressources du comité, au 
cours de la prochaine année, des 18 prochains mois ou quoi que 
ce soit, pour voir si nous pourrions trouver d’autres sujets 
importants en matiére d’environnement. 


Le président: J’ai l'impression que tous les membres du 
comité sont d’accord sauf le président. Marlene, avez-vous 
quelque chose à ajouter? Je suis prêt à aller de |’avant afin de 
publier le rapport le plus rapidement possible. Je pense que c’est 
le consensus qui se dégage de cette discussion. 
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Mrs. Catterall: In fact, I think the evidence of the report 
of the joint committee makes it even more urgent, if there 
has not been a major consideration of the environmental 
impacts of its report or its decisions, because that then gives 
the public, which I think is always our audience for our 
considered opinions on these deep issues, a barometer against 
which to measure the report of the joint committee. It’s 
important that that be there before the report. 


M. Côté (Richmond— Wolfe): Merci. J'écoute beaucoup mes 
collègues, monsieur le président. Ma préoccupation n’est pas 
tellement de savoir si on doit le publiciser ou non. Dans mon 
esprit, la crédibilité du Comité dépend de cette publicisation; ma 
préoccupation est plutôt l’aprés-rapport du Comité spécial sur 
le renouvellement du Canada. 


Les derniers événements nous laissent entrevoir des doutes à 
l'égard de l’enchâssement de certains droits, y compris de ceux 
en matière d'environnement. Du moins, j'en ai perçu quelques- 
uns à la lumière de certains articles. Il se pourrait donc que le 
Comité propose dans son rapport la non-insertion de certaines 
obligations et qu’il s'agisse alors d’arrangements d’affaires entre 
gouvernements, ou paliers de gouvernement. 


Le deuxième aspect qui s'annonce et qui est assez nouveau en 
fonction de ce que nous avons à discuter, me laisse entendre que 
même tout le plan de l’union économique, qui a une incidence, 
n'est-il pas vrai, dans la préservation de nos richessess et de nos 
ressources, sera évacué, semble-t-il, de la Constitution. 


Donc, à deux égards, il y a une hypothèse dans mon esprit qui 
m'inquiète un petit peu: les obligations de gouvernements, voire 
de paliers décisifs à l’égard de l’environnement, ne seraient pas 
constitutionnalisés ou pourraient en tout cas être largement 
émincis; et deuxièmement, le plan de l’union économique 
pourrait aussi être évacué. 


Ceci étant dit, et je termine par cela, je trouve donc 
énormément important que nous évaluions déjà ces deux 
hypothèses et leur impact sur les recommandations que nous 
faisons ici. Parce que s’il n’y a pas d’enchâssement de certaines 
obligations des gouvernements dans la Constitution, et si d’autre 
part, le plan de l’union économique est évacué, comment 
allons-nous réagir par la suite, nous? 


Je trouve essentiel qu’on réfléchisse là-dessus pour que tous 
les pouvoirs de décision soient impliqués d’une autre manière. 
Je ne sais pas si j’ai bien vu le déroulement des discussions, mais 
j'avoue que je me préoccupe beaucoup de cet aspect. 


Il va peut-être falloir que nous nous remettions au travail 
d’une autre manière, dans une autre perspective, et ce, par la 
suite, pour bien défendre cela. 


The Chairman: I think there is a general consensus that we 
should move as expeditiously as possible. 


I just realized there were two items of business that we 
were going to try to get out of the way before we got into it. 
One had to do with participation in GLOBE ’92. Members 
will recall that in GLOBE ’90 the committee went as a 
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Mme Catterall: En fait, je pense que ce que nous savons 
du rapport du comité mixte donne encore plus d’urgence a 
notre propre rapport, si ce comité-la n’a pas vraiment tenu 
compte des questions d’environnement dans son rapport ou 
dans ses décisions parce que cela donne au grand public, qui 
constitue toujours l’auditoire cible de nos réflexions sur ces 
questions essentielles, un barométre permettant de mesurer le 
rapport du comité mixte. Il est donc important que notre rapport 
soit publié avant l’autre. 


Mr. Côté (Richmond—Wolfe): Thank you. I am listening 
intently to my colleagues, Mr. Chairman. What concerns me is 
not so much to decide whether we should publicize that report 
or not. In my view, the credibility of the Committee depends on 
that report being publicized; I am more concerned with the 
follow-up to the report from the Special Committee on a 
Renewed Canada. 


In the light of recent events, it is doubtful that some rights, 
including environmental rights, will be enshrined. That is at 
least what I have gathered from some articles. The Committee 
could therefore propose in its report to set aside some 
obligations, which would then be subject to administrative 
arrangements between governments or between levels of 
government. 


The other thing we can expect, which is quite new for what we 
have to discuss, is that even the economic union proposals, 
which have an impact on the preservation of our resources, will 
be left out of the Constitution. 


So, on two points, there is a possibility that could in my view 
raise some concerns: the obligations of governments or of levels 
of governments concerning the environment could be left out of 
the Constitution, or at least be considerably watered down; 
second, the economic union proposals could also be eliminated. 


It is therefore extremely important, in conclusion, that we 
study those two possibilities and their impact on our own 
recommendations. Because if some obligations are not enshri- 
ned in the Constitution and if, on the other hand, the economic 
union proposals are eliminated, how are we going to react next? 


I think it is crucial that we think about that so that all decision 
powers are included in another way. I might have misinterpreted 
the discussions, but I must say that this concerns me a lot. 


We might have to go back to work later on in another way, 
from another perspective, to defend that point of view. 


Le président: I] me semble que les membres du comité sont 
d’accord pour que nous produisions notre rapport le plus 
rapidement possible. 


Je viens toutefois de me rendre compte qu’il nous reste 
deux points a l’ordre du jour que je tiens à régler avant que 
nous entreprenions l'étude du rapport. Le premier point 
porte sur notre participation a la conférence Globe 92. Vous 
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committee and took part in the program of GLOBE ’90 and I 
think found it a useful and important adjunct to our work. Some 
of us even took the opportunity to visit the Carmanah to see the 
forest in its direct state. That was useful as well. 


As I recall, that time the committee covered all expenses for 
participation, including travel. I know there are some real 
pressures on the travel budget for the committees, and in this 
instance I would not propose that we do that, if members would 
be agreeable to using a travel point to get to Vancouver and 
participate. We’ll have to see whether there’s a possibility of 
registration as well. 


In addition, a parliamentary meeting will be taking place at the 
same time. In fact, for some that will be the main event. That’s 
been organized largely by our colleague Mr. Wenman. I think all 
of us have been notified about it. 


You haven’t heard of it? I had assumed that a general 
invitation had gone out, certainly to members of this committee, 
but even beyond that, to a lot of other members as well. Has 
everybody else seen the invitation? 
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Mrs. Catterall: I’ve seen material on it, but I’m not sure I’ve 
seen an invitation. 


The Chairman: That surprises me, because I had assumed 
that all members of this committee and several others had 
been— 


Mr. Fulton: I have received correspondence on it. 
The Chairman: You have, yes. 


If everybody is in agreement, then my proposal would be that 
the committee would pass a motion—and I would have to get 
authorization for this, I think from the House leaders at least—to 
cover being present, in other words being away for that period, 
as well as to cover accommodation, registration, and other 
reasonable costs. Travel would be taken care of by members 
individually on their travel points. 


Is that agreeable? If we agree to it, then I will take that motion 
tout de suite to House leaders and see if we can’t get that attended 
to. 


M. Côté: On inclut l’inscription pour frais d’hôtel également, 
monsieur le président. 


The Chairman: Registration fees, accommodation, and other 
reasonable expenses. Usually there is a per diem to cover meal 
costs. 


Here I am in a bit of a bind, because there was some 
concern that we would try to get to the work plan. 
Particularly Mr. O’Kurley, and others, had spoken earlier 
about moving on the economy and the environment. Rachel 
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vous souviendrez que, a l’occasion de Globe 90, nous avons 
participé au programme de la conférence à titre de comité; il m’a 
semblé que c’était un ajout utile et important a notre travail. 
Certains d’entre nous ont même profité de l’occasion pour 
visiter Carmanah pour voir quel était exactement l’état de la 
forêt. Cela a également été utile. 


Si je me souviens bien, le comité avait assumé à ce moment-là 
toute la dépense des participants, y compris les frais de voyage. 
Comme le budget de déplacement des comités est soumis à des 
contraintes très sérieuses, je propose que nous procédions 
autrement cette fois-ci. Si les membres du comité sont d’accord, 
ils pourraient se servir d’un point de voyage pour se rendre à 
Vancouver afin de participer à la conférence. Nous allons devoir 
déterminer tout d’abord s’il est possible de nous y inscrire. 


Il y aura également au même moment une rencontre 
parlementaire. En fait, pour certains d’entre nous, ce sera le 
point saillant de notre voyage. L'organisation en a été confiée 
dans une large mesure à notre collègue M. Wenman. Je pense 
que nous en avons tous été avertis. 


Vous n’en avez pas entendu parler? J’avais cru qu’une 
invitation générale avait été envoyée aux membres du comité, 
mais également à beaucoup d’autres députés. Est-ce que 
quelqu'un d’autre a vu cette invitation? 


Mme Catterall: J’ai vu de la documentation à ce sujet, mais 
je ne pense pas avoir vu d'invitation. 


Le président: Cela m'étonne, parce que je pensais que tous les 
membres du comité et plusieurs autres députés avaient été... 


M. Fulton: J’ai reçu des lettres à ce sujet. 
Le président: Oui, en effet. 


Si tout le monde est d’accord, je propose que le comité adopte 
une motion sur notre présence à la conférence, ou autrement dit, 
sur notre absence ici pendant cette période-là, ainsi que sur le 
remboursement de nos frais d'hébergement et d'inscription, et 
de nos autres dépenses raisonnables; il faudrait que j’obtienne 
une autorisation à ce sujet, tout au moins de la part des leaders 
à la Chambre. Chaque membre du comité assumerait toutefois 
ses frais de déplacement, en puisant dans ses points de voyage. 


Êtes-vous d'accord? Si nous nous entendons sur ce point, je 
vais soumettre tout de suite cette motion aux leaders à la 
Chambre pour savoir si nous pouvons commencer à faire des 
arrangements. 


Mr. Côté: The hotel expenses would also be covered, Mr. 
Chairman. 


Le président: Les frais d’inscription et d’hébergement, ainsi 
que toutes les autres dépenses raisonnables. Il y a ordinairement 
une allocation journalière pour couvrir le coût des repas. 


Je me trouve maintenant dans une situation un peu 
difficile, parce que certains membres veulent que nous 
essayons d'arrêter un plan de travail M. O’Kurley, 
notamment, a proposé tout à l’heure que nous discutions de 
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is here with us this morning and she was going to give us a bit of 
briefing on the other committee that she has been tracking. I just 
wonder if we should try to do that today, because I’m afraid it will 
open up a bit of discussion and IJ think we should really— 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, can you give me some rough 
idea of the timing for when you will find out whether or not this 
motion will come to fruition? 


The Chairman: I was trying to find it, Brian. As a matter of 
fact, I should have mentioned at the outset that Norman, our 
clerk, is at home with a bad back, so we were not able, as the old 
saying goes, to get our act together on this. It would be helpful, 
obviously for all our purposes, to have that motion in front of us. 


Mr. O’Kurley: I just want to know when you will know if the 
motion is acceptable to whomever the gods— 


Mr. Fulton: The House leaders. Thursday. 


The Chairman: Sorry; I was confusing this. That motion. I 
would hope within a day or so. 


Mr. O’Kurley: And you will get back to us? 
The Chairman: Yes, as soon as I know. 


Mr. O’Kurley: Once that is confirmed, will the committee 
staff go ahead and confirm accommodations? 


The Chairman: Yes. There would be a motion that the House 
Leaders will present in the House, but I think we will find out 
informally from them in the next day or two if they are willing 
to do it. If they are not willing to do it, then we are back at square 
one. 


Mr. O’Kurley: Then we’d have to go on our own if we wanted 
to. 


The Chairman: You'd have to go on your own. That’s right. 


I think we’ll go ahead with the draft, because that really is item 
1Ë 


Il est possible d’avoir une autre réunion, dès demain peut-être? 
Mr. Côté: Yes. Do you mean the whole committee? 
Le président: Oui. Demain après-midi: c’est possible? 
M. Côté: Oui, pour moi ça va. | 


Mr. Fulton: I have a briefing from FEARO. The chief 
FEARO counsel wrote me back yesterday, apparently, that 
they’ve replaced him by someone else for a briefing for me at 3.30 
p.m. on the impact of Oldman on Bill C-13. They claim that it’s 
the only time they can do it. 


Mr. O’Kurley: What was the name of that guy? 


Mr. Fulton: They didn’t tell me his name. I don’t think it was 
Norman. 


The Chairman: I just think we’re going to try to get this done 
this week. 


Mrs. Catterall: Do we have a meeting scheduled for Thursday 
or not? 
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l’économie et de l’environnement. Rachel est avec nous ce 
matin et elle devrait nous mettre au courant de ce qui se passe 
dans l’autre comité qu’elle a suivi. Je me demande donc si nous 
devrions tenter de faire cela aujourd’hui parce que j’ai bien peur 
que cette question souléve tout un débat et il me semble que 
nous devrions vraiment... 


M. O’Kurley: Monsieur le président, pourriez-vous me dire 
à peu près quand vous allez savoir si votre motion est acceptée 
ou non? 


Le président: C’est ce que j’essayais de savoir, Brian. En fait, 
j'aurais dû mentionner dès le début que notre greffier, Norman, 
est resté chez lui parce qu’il a mal au dos; nous n’avons donc pas 
pu organiser nos affaires à ce sujet. De toute évidence, il serait 
utile de toute façon que nous ayons cette motion sous les yeux. 


M. O’Kurley: Ce que je voudrais savoir, c’est quand vous 
saurez si cette motion est acceptable pour les élus des dieux... 


M. Fulton: Les leaders à la Chambre. Jeudi. 


Le président: Désolé, je mêlais les choses. Vous voulez parler 
de cette motion. D'ici un jour ou deux, j'espère. 


M. O’Kurley: Et vous allez nous tenir au courant? 
Le président: Oui, dès que j'aurai une réponse. 


M. O’Kurley: Une fois que vous aurez eu confirmation, le 
personnel du comité va-t-il confirmer les réservations d’hôtel? 


Le président: Oui. Les leaders parlementaires devront 
présenter une motion à la Chambre à ce sujet, mais je pense que 
nous connaîtrons officieusement leur réponse d’ici un jour ou 
deux. S'ils ne sont pas d’accord, nous devrons évidemment 
revenir à la case de départ. 


M. O’Kurley: Et nous devrons y aller de notre propre chef si 
nous le voulons. 


Le président: Nous devrons y aller de notre propre chef. C’est 
exact. 


Je pense que nous allons passer à l’étude de notre projet de 
rapport, puisque c’est en fait le premier point à l’ordre du jour. 


Is it possible to have another meeting, tomorrow maybe? 
M. Côté: Oui. Pour l’ensemble du comité? 
The Chairman: Yes. Tomorrow afternoon, is it possible? 
Mr. Côté: Yes, it is alright with me. 


M. Fulton: J’ai une rencontre avec les gens du BFEEE. 
L'avocat principal du BFEEE m’a écrit hier, apparemment pour 
me dire que quelqu'un d’autre le remplacera pour cette 
rencontre d’information, qui doit avoir lieu à 15h30, au sujet de 
l'incidence du projet Oldman sur le projet de loi C-13. Ils 
affirment que c’est le seul moment ou ils peuvent le faire. 


M. O’Kurley: Comment s’appelle ce monsieur? 


M. Fulton: On ne m’a pas dit son nom. Je ne pense pas que 
ce soit Norman. 


Le président: Je crois bien que nous devrons essayer d’en finir 
cette semaine. 


Mme Catterall: Avons-nous une réunion prévue pour jeudi, 
oui ou non? 
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The Chairman: We have a meeting scheduled at the moment 
for Thursday, but Mr. Fulton is going to be away on Thursday. 


Mrs. Catterall: Right, and we have other obligations, as you 
know. 


The Chairman: I have some problems myself, and you have 
your convention on. So if we are really going to push this, then 
today and tomorrow are the days we have. What about meeting 
this afternoon after Question Period? 


Mr. O’Kurley: I have a commitment this afternoon, and our 
farmers are important people, Mr. Chairman. 


Le président: Bien sûr. 
At what time? 


Mr. O’Kurley: At 3.15 and 3.30 p.m. I have commitments, and 
then at 6 p.m. I have a commitment. 


Mr. Clark: What about tomorrow afternoon? 
Mr. O’Kurley: I’m okay at 9 or 8.30 tonight. 
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The Chairman: Tomorrow afternoon? 
Mr. O’Kurley: I’m not sure. 


Mr. Cote: I think I’m free. I can call and confirm right now if 
you want me to. 


The Chairman: This is the difficulty we’re going to get into. 
Let’s say we’ll meet at 4 p.m. this afternoon. 


Mr. O’Kurley: This afternoon’s finished for me. At 3.30 p.m. 
I have something going on. At 5 p.m. it would be reasonable. For 
how long do you want to meet? 


The Chairman: We'll see. 


Mr. Fulton: I’m supposed to be briefed at 3.30 p.m. What’s 
happening in the next two hours? 


The Chairman: We’ve lost Yvon. I can stay for another 20 
minutes or half an hour perhaps, but by 12.30 p.m. I will have to 
be out of here. I’m overdue for a Constitution meeting. 


Mr. Fulton: Paul can take the Chair. 
The Chairman: Yes, Paul can take it. That’s fine. 
Mr. Clark: What about tomorrow afternoon? 


Mr. Fulton: Why don’t we go for the next two hours? We’re 
here. 


Mr. O’Kurley: I’ve got a commitment. I’ve got somebody 
coming to meet me in my Office. 


The Chairman: What time is that? 
Mr. O’Kurley: One o’clock. 
The Chairman: Well, you can go to 1 p.m. anyway. 


Mr. Fulton: Yes. Let’s get cracking. 


Mr. Clark: We’ve got a member leaving now. We had two 
meetings scheduled, Mr. Chairman, for Tuesday and for 
Thursday, — 
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Le président: Pour le moment, nous avons une réunion 
prévue pour jeudi, mais M. Fulton ne sera pas là ce jour-là. 


Mme Catterall: D’accord, et nous avons d’autres obligations, 
comme vous le savez. 


Le président: Cela me pose des problémes a moi aussi, et vous 
avez votre congrés. Donc, si nous voulons vraiment en finir 
rapidement, nous devrons nous contenter d’aujourd’hui et de 
demain. Pourrions-nous nous réunir cet après-midi après la 
période des questions? 


M. O’Kurley: J’ai un engagement cet après-midi; nos 
agriculteurs sont importants, monsieur le président. 


The Chairman: Of course. 
À quelle heure? 


M. O’Kurley: À 15h15 et 15h30, et J'ai un autre engagement 
à 18 heures. 


M. Clark: Et demain après-midi? 
M. O’Kurley: Je pourrais venir à 21 heures ou 20h30 ce soir. 


Le président: Et demain après-midi? 
M. O’Kurley: Je ne suis pas certain. 


M. Coté: Je pense que je serai libre. Je peux téléphoner et 
vous en donner confirmation tout de suite si vous le voulez. 


Le président: C’est le probleme que nous allons devoir régler. 
Disons que nous nous rencontrons à 16:00 cet après-midi. 


M. O’Kurley: Je ne peux vraiment pas cet après-midi. J’ai 
quelque chose à 15h30. Ce serait possible à 17 heures. Pendant 
combien de temps voulez-vous que nous nous réunissions? 


Le président: Nous verrons. 


M. Fulton: Je dois aller à cette séance d’information à 15h30. 
Qu’y a-t-il de prévu pour les deux prochaines heures? 


Le président: Nous avons perdu Yvon. Je peux rester pour ma 
part pendant 20 minutes ou une demi-heure, mais je devrai 
partir à 12h30. Je suis déjà en retard pour une réunion du comité 
constitutionnel. 


M. Fulton: Paul peut prendre votre place à la présidence. 
Le président: Oui, Paul pourrait le faire. C’est parfait. 
M. Clark: Et demain après-midi? 


M. Fulton: Pourquoi ne pas continuer pendant encore deux 
heures? Nous sommes déjà ici. 


M. O’Kurley: J’ai un engagement. Je dois rencontrer 
quelqu'un à mon bureau. 


Le président: À quelle heure? 
M. O’Kurley: À 13 heures. 


Le président: Alors, vous pouvez continuer jusqu’à 13 heures 
de toute façon. 


M. Fulton: Oui. Allons-y. 


M. Clark: Il y a un membre du Comité qui doit partir tout de 
suite. Nous avions prévu deux séances, monsieur le président, 
mardi et jeudi... 
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The Chairman: I know. 


Mr. Clark: —which we did last week with the agreement of 
the committee. So members have made plans in accordance with 
that. I would be happy to go tomorrow afternoon. 


The Chairman: Sure. I think we’ll meet until 1 p.m. now and 
we’ll meet tomorrow afternoon at 3.30. 


Mr. Clark: Or even tomorrow morning before caucus. 
Mr. Martin: I won’t be there. 


The Chairman: You won’t? Could we meet at 8 a.m. 
tomorrow? 


Mr. Clark: I can meet at 8 a.m. 


Mrs. Catterall: What about at noon hour tomorrow, noon to 
2 p.m.? I’ll have to cancel a couple of things, but I could do it. 


Mr. Fulton: That’s possible. 
Mr. O’Kurley: At 12.30 p.m., at the earliest. 
The Chairman: Well, let’s say we will start at noon. 


Mr. Clark: Our caucus is never finished until 12.30 p.m. 


The Chairman: How’s 12.15 p.m. tomorrow? 
Mrs. Catterall: Lunch? 
The Chairman: We'll have sandwiches brought in. 


Mrs. Catterall: There’s no other time to eat. 


The Chairman: We’ll have lunch. 


Mr. Martin: This is to get through the report, of which we have 
agreed on the conclusions. You can schedule meetings, but we 
have a lot of debate around here. Don’t you think it would be 
more efficient to have everybody read the report, margin their 
comments and send them to Ian, and see if we’ve got a problem 
at the end of it? 


The Chairman: We’re still going to have to have some 
discussion. All that’s helpful. I agree with that, and the more 
people can get their points pulled together... 


Let’s hear Ian explaining whatever additions or subtractions 
have been made so we will know what we’re dealing with in this 
new draft, and then we'll get into it. 


We’re meeting now until 1 p.m. We’ll meet at 12.15 p.m. 
tomorrow, and by the end of that we might be very close. We 
might just get it done. 


Mr. Jackson: Very briefly, this draft tries to take into 
account some of the early comments made as we got into the 
matter of conclusions and recommendations. It is a draft with 
which I am still rather dissatisfied in some respects, and while 


Environment 


18-2-1992 


[Translation] 


Le président: Je sais. 


M. Clark:. . .sur lesquels le Comité s’était entendu la semaine 
derniére. Les membres du Comité ont donc établi leur ordre du 
temps en conséquence. Je serais content de siéger demain 
après-midi. 

Le président: C’est certain. Je pense que nous allons 
poursuivre jusqu’à 13 heures aujourd’hui et nous réunir à 
nouveau demain après-midi à 15h30. 


M. Clark: Ou même demain matin avant le caucus. 
M. Martin: Je ne serai pas là. 


Le président: Non? Pourrions-nous nous réunir à 8 heures 
demain matin? 


M. Clark: Je pourrais être là à 8 heures. 


Mme Catterall: Et pourquoi pas à midi demain, jusqu’à 14 
heures? Je vais devoir annuler certaines choses, mais c’est une 
possibilité. 

M. Fulton: Ce serait possible. 

M. O’Kurley: À 12h30, pas avant. 


Le président: Eh bien, disons que nous allons commencer à 
midi. 

M. Clark: Mais notre caucus ne se termine jamais avant 
12h30. 


Le président: Que dites-vous de 12h15 demain? 
Mme Catterall: Et le dîner? | 
Le président: Nous allons nous faire apporter des sandwichs. 


Mme Catterall: Nous n'avons pas d’autres moments pour 
manger. 


Le président: Nous mangerons ici. 


M. Martin: Ces réunions visent à parcourir le rapport, dont 
les conclusions sont déjà arrêtées. Vous pouvez bien prévoir des 
réunions, mais il y a toujours beaucoup de discussions ici. Est-ce 
que vous ne pensez pas qu’il serait plus efficace de demander a 
tout le monde de lire le rapport, de l’annoter et de faire part de 
leurs commentaires à Ian, après quoi nous pourrons voir s’il y a 
toujours un problème? 


Le président: Mais il faudra quand même en discuter. Tout 
cela est utile. Je suis d'accord avec vous; plus les membres du 
Comité peuvent déterminer de quels points ils veulent discu- 
TER Er 


Je propose que nous laissions Ian nous expliquer quels sont 
les passages qui ont été ajoutés ou supprimés de façon à ce que 
nous sachions de quoi il retourne dans ce nouveau projet, après 
quoi nous entrerons dans le vif du sujet. 


La séance d’aujourd’hui se poursuit jusqu’à 13 heures. Nous 
allons nous réunir à nouveau à 12h15 demain, après quoi nous 
devrions avoir presque terminé. Nous allons peut-être réussir à 
tout faire. 


M. Jackson: Très brièvement, cette version tient compte 
dans la mesure du possible de certains des commentaires qui 
ont déjà été faits quand nous avons étudié les conclusions et 
les recommandations. Je n’en suis pas encore vraiment 
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this discussion is going along I’m doing my best to polish it. 
I'll make comments of my own as to where I think changes 
should come. What I certainly have done so far is to find 
places where I think the conclusions and recommendations 
can appropriately be inserted. I think that is one of the main 
changes. But certainly it needs polishing. People might even 
object to the chapter structure and so on. Anything else would 
delay it. I’ll make comments as we go along. 


The Chairman: Okay. Maybe we’ll just go through it page by 
page, assuming people have already made some notes. We did 
have some preliminary discussion on this draft in December, but 
as Others have pointed out, ultimately we spent most of the time 
working on the recommendations and the report we presented 
to the special joint committee. 


On the first page, which is basically the introduction, Ian. 
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Mr. Jackson: I would like to suggest that at the beginning of 
paragraph 1.2 we essentially drop that first sentence. We don’t 
explain at the outset what we mean by the term “environment”. 
We take some time to do it. 


So I suggest you start paragraph 1.2 with the second word of 
the first sentence. In other words, ‘Environment’ is a word that 
has meant different things to different people at different times.” 


The Chairman: As you say, the first page is basically the 
introduction. Are there any other comments about that? 


Mr. Fulton: This is a layout idea. Maybe this doesn’t need to 
be on the front page, but on the cover I think it needs to say 
something about the Constitution and the environment. 


Mr. Jackson: Isn’t the division of powers— 


Mr. Fulton: I’m just thinking of the public. If they’re going to 
pick something up at a library and ask if there is something on 
the Constitution and the environment done by the environment 
committee, this would say something about the Constitution and 
the environment and division of powers. 


Mr. Jackson: I’m very happy if the committee accepts that; it 
says “Environment and the Division of Powers” because that’s 
the title of the study the committee adopted last July. If you’d 
rather, we could call our report “The Constitution and the 
Environment”. 


Mrs. Catterall: I’d feel more comfortable with that title. 
We've gone away substantially from the “division of powers” in 
our thinking and in our recommendations. 


The Chairman: I would agree with that. Is it agreed? 


Some hon. members: Agreed. 
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satisfait, et je fais de mon mieux pour la polir tout en 
écoutant la discussion. Je vais vous présenter mes 
commentaires sur les passages où il faudrait, d’après moi, 
apporter des modifications. Ce que j'ai fait jusqu'ici, c’est 
indiquer les endroits où les conclusions et les recommandations 
pourraient être intégrées au rapport. Je pense que c’est là un des 
principaux changements. Mais le texte a certainement besoin 
d’être poli. Il y a peut-être même des membres du Comité qui 
ne seront pas d’accord par exemple sur la structure des chapitres. 
Mais toute autre modification nous retarderait. Je vais vous faire 
mes observations au fur et à mesure. 


Le président: D’accord. Nous pourrions peut-être parcourir 
le projet de rapport page par page, en supposant que les 
membres du Comité ont déjà pris quelques notes. Nous en avons 
déjà discuté au mois de décembre, mais comme certains l’ont 
souligné, nous avons finalement passé la majeure partie de notre 
temps à travailler aux recommandations et au rapport que nous 
avons soumis au comité mixte spécial. 


Nous allons donc passer à la première page, qui est à toutes 
fins utiles une introduction, Ian. 


M. Jackson: Je suggère que nous laissions tomber la première 
phrase du paragraphe 1.2 puisque nous n’expliquons pas tout de 
suite le sens que nous donnons au terme «environnement». 
Nous n’y arrivons qu’un peu plus tard. 


Je suggère donc de commencer au paragraphe 1.2 au 
deuxième mot de la deuxième phrase. Autrement dit, il faudrait 
lire: «le mot «environnement» a pris différentes significations 
selon l'utilisateur et selon l’époque». 


Le président: Comme vous le dites, la première page 
constitue en gros une introduction. Y a-t-il d’autres commentai- 
res à ce sujet? 


M. Fulton: Je voudrais faire une observation sur la 
présentation. I] n’est peut-être pas nécessaire que cela figure sur 
la première page, mais je pense qu’il faudrait préciser en page 
couverture que le rapport porte sur la Constitution et 
l'environnement. 


M. Jackson: Est-ce que la division des pouvoirs n’est pas... 


M. Fulton: Je pense surtout au grand public. Si quelqu'un va 
à la bibliothèque et demande s’il y a un rapport sur la 
Constitution et l’environnement publié par le Comité de 
l'environnement, cette mention permettrait de bien préciser que 
notre rapport porte sur la Constitution, l’environnement et le 
partage des pouvoirs. 


M. Jackson: Si le comité accepte cela, je suis d'accord; nous 
avons parlé d'environnement et de partage des pouvoirs parce 
que c’est le titre adopté en juillet dernier par le comité. Mais si 
vous préférez, nous pouvons intituler notre rapport «La 
Constitution et l’environnement». 


Mme Catterall: Je préférerais cela. Nous nous sommes 
éloignés considérablement de la question du «partage des 
pouvoirs» dans nos réflexions et nos recommandations. 


Le président: J’en conviens. Sommes-nous d'accord? 


Des voix: D’accord. 
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Mr. Fulton: On page 2, I have a text point. We were talking 
about it at the beginning. I’m sure that whoever is actually going 
to do the final layout will use a substantially different typeface 
for footnotes so that your eye is not drawn as harshly as it is 
between different types. 


Mr. Jackson: This is very rough. 
The Chairman: All of that will be addressed. 


Mr. Fulton: On page 3, on the third and fourth line down, it 
says: “These proposals make little direct reference to the 
Canadian environment.” Am I right that the two dots in the 
margin mean that this has just been added? 


Mr. Jackson: There was a slight change. I can tell you what 
it probably was. It may have been a very minor thing. I’m sorry, 
I don’t have the earlier draft. 


Mr. Fulton: There we might extract the first couple of 
sentences out of the one we presented to the unity 
committee, where we said that in Shaping Canada’s Future 
Together, of the 28 proposals, 11 of them have some bearing 
on the environment. That way, people know we’ve actually 
passed matriculation, as our chair demonstrated so aptly this 
morning. It reverses around it a little bit but it lets people know 
that we’ve done an assessment. 


The Chairman: That’s a good point. Is there anything else on 
pages 3, 4 and 5? There are really only minor changes as far as 
the earlier drafts are concerned. We are now on page 6. 


Mr. Jackson: Mr. Chairman, at the end of the paragraph that 
ends on page 6, paragraph 1.9, this is the appropriate place to 
insert the committee’s conclusion number one, which is the 
endorsement of the Brundtland definition of sustainable 
development. That would go immediately before paragraph 1.10. 


The Chairman: I’m assuming that people would agree with 
this. 


Mr. O’Kurley: I don’t want to paint myself as the devil’s 
advocate here, but I accept that most of the world recognizes the 
Brundtland definition as important. As I was just looking at it, 
it said “development that meets the needs of the present. . .” 


I’m just wonderingifitisn’t a reality that in some cases we have 
development that not only meets the needs of the present but 
also meets the needs of the future. We could look at things such 
as medical research or some other things. I’m wondering if that 
has been considered in the Brundtland commission. 
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If we’re building something that might not have an immediate 
need today but...we talk about research all the time. There 
might not be results right now but there might be something in 
the future. So how can we limit ourselves to saying that we believe 
development should only be to meet the needs of the present? 


Environment 
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M. Fulton: J’ai une autre observation du méme genre au sujet 
de la page 2. Nous en avons déja parlé au début. Je suis sir que 
les gens chargés de la mise en page définitive se serviront d’un 
caractére tout a fait différent pour les notes en bas de page de 
façon à ce que l’oeil ne soit pas choqué comme c’est le cas ici par 
le contraste entre deux caractères différents. 


M. Jackson: Ceci n’est qu’une ébauche. 
Le président: Toutes ces questions seront réglées. 


M. Fulton: On peut lire au deuxième paragraphe de la page 
3 que: «ces propositions ne traitent guère directement de 
l'environnement canadien». Est-ce que les deux points mis dans 
la marge signifient que ce passage vient d’étre ajouté? 

M. Jackson: Il y a eu un petit changement. Je peux vous dire 
quel était probablement le texte antérieur. C’est probablement 
un changement très mineur. Je suis désolé, mais je n’ai pas la . 
version antérieure. 


M. Fulton: Nous pourrions peut-étre inclure a ce 
moment-la les premiéres phrases du rapport que nous avons 
soumis au Comité sur l'unité nationale, c’est-à-dire les 
phrases dans lesquelles nous disions que, sur les 28 
propositions contenues dans le document Bâtir ensemble l'avenir 
du Canada, 11 ont un effet quelconque sur l’environnement. De 
cette façon, les gens sauraient que nous avons passé l’examen 
d’entrée, comme notre président l’a démontré brillamment ce 
matin. C’est un peu l’inverse du texte précédent, mais les gens 
sauraient que nous avons évalué ces propositions. 


Le président: C’est une observation intéressante. Y a-t-il 
autre chose au sujet des pages 3, 4 et 5? Les changements 
apportés par rapport aux versions antérieures sont vraiment 
mineurs. Nous passons donc maintenant à la page 6. 


M. Jackson: Monsieur le président, à la fin du paragraphe 1.9, 
qui chevauche les pages 6 et 7, je pense qu’il serait approprié 
d’insérer la première conclusion du comité, qui porte sur la 
définition du développement durable, d’après la Commission 
Brundtland. Cette définition pourrait être insérée immédiate- 
ment avant le paragraphe 1.10. 


Le président: Je suppose que tout le monde sera d’accord. 


M. O’Kurley: Je ne veux pas me faire ici l’avocat du diable, 
mais je me rends compte que tout le monde reconnaît 
l'importance de cette définition de la Commission Brundtland. 
En relisant cette définition, je me suis rendu compte qu’on y 
parle d’un développement qui «répondrait aux besoins du 
présent. . .». 


Je me demande bien si nous n’avons pas, dans certains cas, un 
développement qui répond non seulement aux bvesoins du 
présent, mais également à ceux de l'avenir. Prenons par exemple 
la recherche médicale et d’autres activités du même genre. Je me 
demande si la Commission Brundtland en a tenu compte. 


Si l’on construit quelque chose qui n’a peut-être pas d'utilité 
immédiate, mais... nous parlons constamment de recherche. 
Les résultats ne se font peut-être pas sentir tout de suite, mais 
ils peuvent s’avérer intéressants pour l’avenir. Donc, comment 
pouvons-nous nous borner à dire que le développement ne 
devrait répondre qu’aux besoins du présent? 


18-2-1992 


[Texte] 


The Chairman: I don’t know what Ian’s answer is, but I have 
an answer that might be more specific. 


Mr. Jackson: My answer would be that you have to read 
the whole sentence. The example you gave is fine because it 
meets the needs of the present and doesn’t compromise the 
ability of future generations. I think the crucial thing in the 
Brundtland statement is “without compromising the ability of 
future generations to meet their own needs”. The examples you 
gave clearly don’t. They assist future generations. In that sense, 
that is sustainable development. 


Mr. O’Kurley: It’s not a big point, I’m just curious about it. 


The Chairman: I have to leave. Unfortunately, I have a 
constitutional meeting right now. My only comment on this is 
that we’re just using the quote from the Brundtland... Your 
point is well taken. I don’t know whether you want to reopen 
aspects of the report to include that idea. What we’re doing in 
this instance is endorsing the Brundtland principle, we’re not 
trying to change it or alter it. Isn’t that right? 


Mr. O’Kurley: Let’s go beyond that, Mr. Chairman. 


The Chairman: If we put it in as Ian suggests, we likely won’t 
need to say it twice. We have it in the text just preceding. .. 


Mr. Jackson: Yes, okay. 
The Chairman: Anyway, I have to leave. 


Mr. Jackson: The second thing I have, the bullet at the 
bottom of page 6... I would like to take out the line that 
reads: ihe Scale of human, “ability to’ affect the 
environment”. It’s not the scale that we’re talking about, I 
think. The line would therefore read: “Human ability to affect 
the environment in major ways, combined with the transfer and 
exchange mechanisms has led” etc. I think it makes more sense 
that what we are doing is focusing on human ability to affect the 
environment. 


Mr. O’Kurley: Okay. Mr. Chairman, I think page 7 is okay. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): All right. Are you going 
through it page by page? 


Mr. Fulton: On page 7, on the Constitution Act, is that a 
proper description? 


Mr. Jackson: Yes. I’m of your generation, Mr. Fulton. I still 
think of it as the BNA Act but they agreed that it would hereafter 
be known as the Constitution Act, 1867. 


Mr. Fulton: Okay. 


Mr. Jackson: Oh, I think a phrase may be missing there: “as 
amended in 1982”. 


Mr. Fulton: Yes. 
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Le président: Je ne sais pas ce que Ian a à répondre à cela, 
mais j'ai peut-être une réponse plus précise. 


M. Jackson: A mon avis, il faut lire toute la phrase. 
L’exemple que vous nous avez donné est bien choisi parce 
que cette recherche répondrait aux besoins actuels sans 
compromettre les possibilités des générations a venir. Je 
pense que ce qui est essentiel dans cette déclaration de la 
Commission Brundtland, ce sont les mots «sans compromettre 
la capacité des générations futures de répondre aux leurs». Dans 
les exemples que vous avez donnés, ce n’est nettement pas le cas. 
Au contraire, ce sont des projets qui vont aider les générations 
futures. En ce sens, il s’agit de développement durable. 


M. O’Kurley: Ce n’est pas un point important; j'étais curieux 
de le savoir, voila tout. 


Le président: Malheureusement, je devrais étre en ce 
moment méme a une séance du Comité constitutionnel. Le seul 
commentaire que j'ai à faire à ce sujet, c'est que nous utilisons 
simplement cette citation du Rapport Brundtland. . . Je prends 
bonne note de votre observation. Je ne sais pas si vous voulez 
rouvrir certains aspects du rapport pour inclure cette idée. Tout 
ce que nous faisons, c’est approuver le principe énoncé par la 
Commission Brundtland; nous n’avons pas l'intention de le 
modifier. Est-ce exact? 


M. O’Kurley: Laissons tomber, monsieur le président. 


Le président: Si nous insérons cette définition comme le 
suggère Ian, il ne sera probablement pas nécessaire de la répéter. 
Elle figure dans le texte juste avant... 


M. Jackson: Oui, d’accord. 
Le president: De toute façon, je dois partir. 


M. Jackson: La deuxiéme chose que je veux mentionner, 
c'est qu’aprés le point vignette figurant au bas de la page 6, 
dans la version anglaise, j'aimerais que nous supprimions la 
ligne qui se lit comme suit: «The scale of human ability to 
affect the environment». Il ne s’agit pas ici de l’ampleur de cette 
influence, d’aprés moi. Par conséquent, ce paragraphe devrait se 
lire comme ceci: «Human ability to affect the environment in 
major ways, combined with the transfer and exchange mecha- 
nisms has led» etc. Je pense qu’il est plus logique d’insister sur 
l'influence de l’homme sur l’environnement. 


M. O’Kurley: D’accord. Monsieur le président, je pense que 
la page 8 ne pose pas de problème. 

Le vice-président (M. Martin): D’accord. Vous parcourez le 
rapport page par page? 

M. Fulton: A la page 8, est-il juste de parler de la Loi 
constitutionnelle de 1867? 


M. Jackson: Oui. Je suis de la méme génération que vous, 
monsieur Fulton. J’appelle encore cette loi l’Acte de l'Amérique 
du Nord Britannique, mais il a été entendu qu’elle serait 
désignée désormais sous le titre de «Loi constitutionnelle de 
1867». 


M. Fulton: D'accord. 


M. Jackson: Mais je pense qu'il faudrait ajouter les mots 
«telle que modifiée en 1982». 


M. Fulton: Oui. 
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Mr. Jackson: That should be in. I don’t know why it’s out. It 
would allow for section 92A. So it will read “the Constitution Act, 
1867, as amended in 1982”. 


Mr. Fulton: Okay. 
The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 8 is next. 


Mr. Jackson: Mr. Chairman, on the last sentence in 
paragraph 1.12, the one that starts with “Further”, we 
talked about this several meetings ago. I think it’s important 
to draw a distinction between the legislative powers we’ve 
been talking about until now and the non-legislative powers. I 
would change the beginning of the last sentence of 1.12 to 
read “In addition to these legislative powers, the federal 
government can influence the environment through the 
taxing power, the spending power” and so on. I think the 
distinction between legislative and non-legislative then becomes 
clear. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Are there any comments? 


Mr. Clark: The last sentence on page 8 reads: “The 1982 
Resource Amendment...” Is that the correct terminology? 


Mr. Fulton: I think that’s how people refer to it now. 
Mr. Clark: Is it? 


Mr. Fulton: You're a western resource historian. You should 
know these things. Is that the correct terminology? 
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Mr. Clark: Historians never get as close to the present as 1982. 
That’s political science. 


Mr. Chairman, just for the sake of understanding, we are going 
to meet again tomorrow, so can we agree amongst ourselves that 
if we go back and see something we want to revert back to, we 
could bring it up again? 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Yes. 
Page 8? 

Some hon. members: Good. 

The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 9? 


Mr. Jackson: Mr. Chairman, just to make 1.14 match what I 
proposed on 1.12— 


An hon. member: You are the biggest troublemaker here. 


Mr. Jackson: I am sorry. I would like to add a sentence at the 
end of 1.14 that says: “Like the federal government, provinces 
also have taxing and spending powers that are important for the 
environment.” It should have been in the first draft. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): All right. Page 9? 
Some hon. members: Agreed. 
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M. Jackson: Cela devrait étre précisé. Je ne sais pas pourquoi 
ces mots ne figurent pas dans le texte. Cela tiendrait compte de 
l'article 92A. Le texte devrait donc se lire comme ceci: «La Loi 
constitutionnelle de 1867, modifiée en 1982». 


M. Fulton: Parfait. 


Le vice-président (M. Martin): Nous passons donc a la page 
9 de la version française. 


M. Jackson: Monsieur le président, nous avons parlé il y 
a déja un certain temps de la derniére phrase du paragraphe 
1.12, qui commence par les mots «En outre». Je pense qu’il 
est important d’établir une distinction entre les pouvoirs 
législatifs, dont il a été question jusqu'ici, et les pouvoirs non 
législatifs. Je propose donc de modifier le début de la 
dernière phrase du paragraphe 1.12 pour qu’elle se lise 
comme ceci: «Outre ces pouvoirs législatifs, le gouvernement 
fédéral peut influer sur l’environnement grâce à son pouvoir de 
taxation, à son pouvoir de dépenser» et ainsi de suite. Je pense 
que la distinction est alors claire entre les pouvoirs législatifs et 
les pouvoirs non législatifs. 


Le vice-président (M. Martin): Y a-t-il d’autres commentai- 
res? 


M. Clark: Dans la dernière phrase de la page 8, dans la 
version anglaise, il est question de la «1982 Resource Amend- 
ment». Est-ce le terme exact? 

M. Fulton: Je crois que c’est ainsi qu’on l’appelle maintenant. 

M. Clark: Vraiment? 


M. Fulton: Vous qui êtes spécialiste de l’histoire de 
exploitation des ressources dans l’ouest, vous devriez le savoir. 
Est-ce que c’est la bonne terminologie? 


M. Clark: Pour les historiens, 1982 est une date beaucoup 
trop récente qui reléve du domaine des sciences politiques. 


Monsieur le président, je me demande si on pourrait 
s'entendre, puisque nous devons nous rencontrer encore 
demain, pour revenir sur certains points qui nous paraissent 
nécessiter des modifications? 


Le vice-président (M. Martin): Oui. 
Page 9? 

Des voix: Bien. 

Le vice-président (M. Martin): Page 11? 


M. Jackson: Monsieur le président, il faudrait reporter dans 
le paragraphe 1.14 ce que j’ai proposé pour le paragraphe 1.12... 


Une voix: Vous avez toujours des modifications à proposer, 
VOUS. 


M. Jackson: Je suis désolé. Je voudrais qu’on ajoute la phrase 
suivante à la fin du paragraphe 1.14: «Tout comme le 
gouvernement fédéral, les provinces ont des pouvoirs de 
taxation et de dépenser qui sont importants pour l’environne- 
ment». Cette phrase aurait dû figurer dans la première ébauche. 


Le vice-président (M. Martin): Très bien. Page 11? 
Des voix: D'accord. 
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The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 10? 


Mr. Jackson: On page 10 there are three lines at the bottom 
saying: “.. following the decision of the Supreme Court...” I 
would like to take out the word “following” and put in “especially 
since”. It was always important but it has become more 
important since Crown Zellerbach. So instead of “following”, 
read “especially since the decision”. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Pages 11, 12413 La mS 


Mr. Fulton: On page 15, under 1.23, the second sentence 
says “This might argue that a Constitution...” That seems 
to be some pretty tough language. There might be a better 
way to say that. It seems to me it should read: “The 
Committee does, however, recognize that a substantial prima 
facie case can be made for more fundamental constitutional 
reform in regard to the environment.” Then “One might argue” 
or— 

Mr. Jackson: “It may be”? 

Mr. Fulton: No, that’s not... 


Mr. Jackson: You may object to the words “basically 
unsuited”. If you think this language is too strong, then probably 
“basically unsuited” is too strong two lines further down. Can you 
leave it to me to try to mould it? 


Mr. Fulton: Yes. It’s just that the language is a little— 


Mr. Jackson: Maybe “raises problems for” rather than 
“basically unsuited”. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Just let it be noted that Mr. 
Fulton argued against the use of stronger, excessive language, 
and the rest of the committee had a heart attack. 


Page 16? 

Mr. Fulton: Good. 

The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 17? 
Mr. Fulton: Good. 

The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 18? 
Mr. Fulton: I do not have page 17. 

An hon. member: None of us does. 


Mr. Jackson: You are not lacking anything. Somebody didn’t 
restart the numbering at chapter 2. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 19? Mark page 20? 
Page 21? 

Mr. Jackson: A very minor point—two lines from the bottom, 
instead of “the federal government was perceived as being 
unaware’, it would be more grammatical to say “to be unaware”. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Pages 22, 23, 24, 25, 26? 


Mr. Jackson: Mr. Chairman, in the middle of page 26, the 
quotation beginning with “Environmental protection” is in fact 
a repeat. We have partly quoted from it on 1.22. I would like to 
take out the quotation here and substitute some text. I will do that 
and you will see the final draft. I do not want to quote twice from 
the same source. 
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Le vice-président (M. Martin): Page 12? 


M. Jackson: Au milieu de la page 12, on peut lire ceci: 
«depuis l’arrêt de la Cour suprême. . .». J'aimerais rajouter le 
mot «surtout» devant le mot «depuis». En effet, cela est devenu 
plus important depuis l'affaire Crown Zellerbach. Par consé- 
quent, le texte devrait préciser «surtout depuis». 


Le vice-président (M. Martin): Pages 13, 14, 15, 16, 17, 18? 


M. Fulton: A la page 18, la deuxième phrase du 
paragraphe 1.23 se lit comme suit: «On pourrait soutenir 
qu'une Constitution. ..». Ce langage me paraît un peu trop 
fort. I] doit y avoir une meilleure façon de le dire. Par 
exemple: «Le comité reconnait toutefois qu’il est possible de 
préparer une cause prima facie solide pour faire inscrire dans la 
Constitution des réformes plus profondes en ce qui concerne 
l'environnement.» Ensuite «On pourrait soutenir» ou... 


M. Jackson: «Peut-être»? 
M. Fulton: Non, ce n’est pas... 


M. Jackson: Si vous estimez que cette formulation est trop 
forte, vous serez probablement du même avis pour l’expression 
«fondamentalement inadaptée» que l’on trouve deux lignes plus 
bas. Voulez-vous que je modifie cette formulation? 


M. Fulton: Oui. Il me semble que cette formulation est un 
peu trop... 


M. Jackson: On pourrait peut-être dire «pose problème» 
plutôt que «est fondamentalement inadaptée». 


Le vice-président (M. Martin): Il convient peut-être de noter 
que M. Fulton s’est prononcé contre l’usage d’un langage trop 
ferme et que les autres membres du comité se sont trouvés mal. 


Page 19? 

M. Fulton: Très bien. 

Le vice-président (M. Martin): Page 20? 
M. Fulton: Bien. 

Le vice-président (M. Martin): Page 21? 
M. Fulton: Je n’ai pas la page 20. 

Une voix: Personne ne l’a. 


M. Jackson: Il ne vous manque rien. C’est tout simplement 
que la pagination n’a pas été recommencée au début du chapitre 


Le vice-président (M. Martin): Page 22? Page 23? Page 24? 


M. Jackson: Un petit détail, à deux lignes du bas de la page, 
dans la version anglaise, il faudrait remplacer «the federal 
government was perceived as being unaware» par «to be 
unaware». Ce serait plus correct sur le plan grammatical. 


Le vice-président (M. Martin): Page 25, 26, 27, 28, 29? 


M. Jackson: Monsieur le président, la citation qui commence 
par «les gouvernements fédéral et provinciaux», au bas de la 
page 29, est en fait une reprise. Nous l’avons déjà citée au 
paragraphe 1.22. Je voudrais qu’on remplace cette citation par 
un autre texte. Vous pourrez en prendre connaissance dans 
l’ébauche finale. Je ne veux pas citer deux fois la même source. 


28 : 24 


[Text] 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 277 


Mr. Fulton: Page 27 is where I think we need some 
renumbering. The quotation at the bottom of page 27 says: “We 
can’t pretend that we can build a dam in Quebec or northern 
British Columbia that doesn’t as to whether the Congress of the 
United States could act...” 


Mr. Jackson: The trouble is that page 29 backs onto page 27. 
If you follow the numbering of the pages, it is accurate. Page 28 
is on the right-hand side instead of the left. 
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The Vice-Chairman (Mr. Martin): Okay, so pages 28 and 29 
are in reverse order. 


Mr. Jackson: In the third line of paragraph 2.9, insert the word 
“we” after the comma. It’s just been omitted. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): We are at page 30. 


Mr. Jackson: I think conclusion number 2 should come in at 
the end of paragraph 2.12 before we get on to B. Concurrency. 
Conclusion 2 reads that: 


Present responsibility for the environment in Canada rests 
clearly with all levels of government. During the last quarter 
of a century the demands of one of the largest national 
ecosystems of the world have required substantial expansion 
of policies and action in regard to the environment by all 
jurisdictions. 


I think that is why 2 goes in here. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Is there anything on page 
31? How about on page 32? 


Mr. Jackson: First, the footnote numbering is wrong here and 
will be corrected. I would suggest that the end of the continuing 
paragraph at the top of page 32 should read: “Provincial (and 
other) opposition to federal legislation”, in other words insert the 
word “federal”, and “with such far-reaching implications may be 
inevitable” rather than “would be”. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): If there is nothing on 
pages 33 and 34, we will move on to page 35. 


Mr. Fulton: On page 35 I don’t think EQ Committee was ever 
established in our text. 


Mr. Jackson: Yes, l’Il clarify that. 
The Vice-Chairman (Mr. Martin): How about on pages 36 or 
37) 


Mr. Jackson: In paragraph 2.19, take out the third word “one”, 
so it reads “Other witnesses, notably the Minister of the 
Environment...” 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Are there any changes to 
pages 38 or 39? 


Environment 


18-2-1992 


[Translation] 


Le vice-président (M. Martin): Page 30? 


M. Fulton: Je crois qu’il faudrait modifier la pagination de la 
version anglaise. Au bas de la page 27, on peut lire ceci: «We 
can’t pretend that we can build a dam in Quebec or northern 
British Columbia that doesn’t as to whether the Congress of the 
United States could act. . .» 


M. Jackson: Le probléme vient du fait que la page 29 est 
imprimée au dos de la page 27. Par contre, le texte est intelligible 
si l’on suit bien la pagination. La page 28 se trouve à droite et 
non pas a gauche. 


Le vice-président (M. Martin): Très bien. Donc les pages 28 
et 29 de la version anglaise sont inversées. 


M. Jackson: A la troisième ligne du paragaraphe 2.9 de la 
version anglaise, le mot «we» a été omis. Il faudrait le replacer 
après la virgule. 


Le vice-président (M. Martin): Nous sommes à la page 34. 


M. Jackson: Je pense que la conclusion numéro 2 devrait 
faire suite au paragraphe 2.12 et précéder la section B sur la 
compétence. La conclusion numéro 2 se lit comme suit: 


À l'heure acutelle, il est clair qu’au Canada, l’environnement 
relève de la compétence commune des pouvoirs publics à tous 
les échelons: fédéral, provincial et municipal. Au cours du 
dernier quart de siècle, les exigences de l’écosystème canadien, 
l’un des plus vastes au monde, ont obligés ces instances à 
multiplier considérablement politiques et mesures à l’égard de 
l'environnement. 


À mon avis, c’est ici que doit se placer la conclusion numéro 


Le vice-président (M. Martin): Est-ce qu'il y a des 
modifications à la page 31 (35)? A la page 32 (36)? 


M. Jackson: Pour commencer, il faudrait rectifier la 
numérotation des notes au bas de la page. Je demande 
également que la fin du paragraphe qui se poursuit au sommet 
de la page 32 (36) se lise comme suit: «il serait inévitable et bien 
compréhensible que les provinces, et d’autres, s’opposent à une 
législation fédérale». Autrement dit, il faudrait ajouter le mot 
«fédéral» et modifier la version anglaise de manière à remplacer 
«would be» par «may be», pour que le texte devienne «with such 
far-reaching implications may be inevitable». 


Le vice-président (M. Martin): S’il n’y a rien aux pages 33 
(37) et 34 (38), nous allons passer à la page 39. 


M. Fulton: A la page 35 (39), je ne pense pas que notre texte 
mentionnait le Comité sur la qualité de l’environnement. 


M. Jackson: Si, je vais le vérifier. 
Le vice-président (M. Martin): Les pages 38 (40) et (41)? 


M. Jackson: Au paragraphe 2.19, il faudrait supprimer le mot 
«one» dans la version anglaise de manière à ce que la phrase se 
présente comme suit: «other witnesses, notably the Minister of 
the Environment. . .». 


Le vice-président (M. Martin): Est-ce qu'il y a des 
changements aux pages 38 (43) et 39 (44)? 


18-2-1992 


[Texte] 


Mr. Jackson: I think we need to get two recommendations in 
here. At the foot of the page, immediately after the long 
quotation, we should insert conclusions 3 and 5. Essentially the 
one on shared jurisdictions should go in here. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Do you have anything on 
page 39 or 40? 

Mr. Jackson: I have a substantive problem on page 40. 
This section C is called “Partnerships Between and Beyond 
Governments”, and it has a logic in that sense. However, a 
lot of it is spent talking particularly about aboriginal self- 
government. I need advice from the committee on whether you 
are content that it stays under this notion of partnership or 
whether it would be more appropriate to break out the question 
of aboriginal self-government as a separate subheading. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Is there a view on this? 


Mr. Fulton: I don’t mind leaving it the way it is. It seems to 
me that if we put aboriginal self-government as a subheading, it 
doesn’t leave it in the same category as government. I think 
people who’ve read this far would realize what our views are on 
aboriginal self-government. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Lee? Brian? Marlene? 
Done. Let’s move on to pages 41 and 42. 

Mr. Clark: There is a comma fault in paragraph number 2.23. 
It doesn’t make a lot of sense. We should delete one or add 
another after “self-government”. 


Mr. Fulton: Yes, the first one should go. 
Mr. Jackson: I will clean up the grammar and the syntax. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Let’s move to pages 43, 44, 
45. 


Mr. Jackson: On page 45, I suggest that the committee’s 
recommendation on aboriginal self-government come in at the 
end of paragraph 2.25. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): If there are no changes on 
pages 46 to 49, let’s move to page SO. 
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Mr. Jackson: Mr. Chairman, section D ends at the top of page 
50 and I suggest that recommendation 8, on the common but 
varied environment uniting Canada, should come in at that 
point. 

Mr. Fulton: Yes, I had a question mark there. I thought we 
would have to put something in there because paragraph 2.30 just 
ended and then we went on to E. But now that Ian has explained 
that this is the plan, that is fine. 

The Vice-Chairman (Mr. Martin): Pages 51, 52, 53, 54, 55— 

Mr. Jackson: At the bottom of page 55, recommendation 
6—that trends towards concurrent environmental jurisdiction be 
encouraged and strengthened —would go in at the end of chapter 
6. 


Environnement Dyes) 


[Traduction] 


M. Jackson: J’ai deux recommandations à faire à ce sujet. Il 
faudrait insérer les conclusions numéro 3 et numéro 5 juste après 
la longue citation. Le texte sur les compétences partagées devrait 
être placé ici. 

Le vice-président (M. Martin): Est-ce qu’il y a des 
modifications aux pages 39 (44) et 39 (45)? 

M. Jackson: I] y a un problème qui me paraît assez 
grave à la page 40 (45) La section C a pour titre 
«Partenariats entre les gouvernements et au-delà». Il y a une 
certaine logique dans ce titre. Pourtant, une bonne partie de 
cette section est consacrée à l’autonomie gouvernementale des 
Autochtones. J'aimerais avoir l’avis des membres du comité afin 
de savoir s’ils sont d’accord pour maintenir ce sujet dans la 
section consacrée au partenariat ou s’ils préféreraient consacrer 
une section spéciale à la question de l’autonomie gouvernemen- 
tale des Autochtones. 

Le vice-président (M. Martin): Est-ce que quelqu'un a une 
opinion là-dessus? 

M. Fulton: Je n’y vois aucun problème. I] me semble qu’en 
consacrant une section spéciale à l’autonomie gouvernementale 


des Autochtones, on ne considère pas leur gouvernement 


comme faisant partie de la même catégorie. Il me semble qu’un 
lecteur qui se sera rendu jusqu’à cette page-là connaîtra notre 
point de vue sur l’autonomie gouvernementale des Autochto- 
nes. 


Le vice-président (M. Martin): Lee? Brian? Marlene? Voià 
qui est fait. Passons aux pages 41 (46) et 42 (47). 

M. Clark: Dans la version anglaise, il y a une faute de 
ponctuation au paragraphe 2.23. Le texte n’est pas clair. Il 
faudrait soit supprimer une virgule, soit en ajouter une autre 
après «self-government». 


M. Fulton: Oui, il faudrait supprimer la première virgule. 

M. Jackson: Je vais vérifier l'orthographe et la syntaxe. 

Le vice-président (M. Martin): Passons aux pages 43 (49), 44 
(50) et 45 (51). 

M. Jackson: Je propose que la recommandation du comité 
concernant l’autonomie gouvernementale des Autochtones soit 
présentée à la fin du paragraphe 2.25. 


Le vice-président (M. Martin): S'il n’y a aucun changement 
de la page 46 (53) à la page 49 (56), nous allons passer à la page 
50 (57). 


M. Jackson: Monsieur le président, la section D se termine au 
sommet de la page 50, dans la version anglaise. Je propose 
d'insérer à cet endroit la recommandation 8 sur l’environnement 
commun mais varié qui unit le Canada. 


M. Fulton: Oui, j'avais mis un point d'interrogation à cet 
endroit. I] me semblait qu’il aurait fallu une transition entre le 
paragraphe 2.30 et la section E. Mais la solution proposée par 
Jan me satisfait. 

Le vice-président (M. Martin): Pages 58, 59, 60, 61, 62, 63... 

M. Jackson: Au bas de la page 63, la recommandation 6 
soulignant que le Canada est une union non seulement 
économique, mais aussi écologique et environnementale, 
devrait figurer à la fin du chapitre 6. 
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[Text] 


The Vice-Chairman (Mr. Martin.): Page 56. Oh, there are 
more pages mixed up here. 


Mr. Jackson: You haven’t lost anything. It is page 59. 
The Vice-Chairman (Mr. Martin): All right, pages 59, 60— 


Mr. Fulton: There is a typo on page 60 at the third line down, 
where “poer’ should be spelt “power”. 


Mr. Jackson: On page 61, there is what is almost a typo. In the 
last sentence but one of 3.3, three lines from the end of it, it 
should be “the federal interest is at present a very limited one”, 
not “was”. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Pages 62, 63— 


Mr. Jackson: On page 63, at the end of paragraph 3.4, 
we insert recommendation 11 on _ streamlining, 
recommendation 12 on delegation, and recommendation 15 
on the declaratory power. I would like to bring in a new 
paragraph, for which I can’t give you the words, but I would 
essentially take out the paragraph on the explanation of why 
the committee thought a second look should be taken at the 
declaratory power, from the presentation you made to the 
joint committee. I think it should drop in there; otherwise, the 
declaratory power does not get any discussion. Again, I will 
incorporate that paragraph in the next draft. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): There is no problem with 
that suggestion? Pages 64, 65, 66, 67— 


Mr. Jackson: Technically, paragraph 3.11 should say “In the 
view of a witness from the Canadian Bar Association” —we had 
three —instead of “the”. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 68. 


Mr. Jackson: At page 68, Mr. Chairman, at 3.12, the fourth 
line — 


Mr. Fulton: Implementation. 


Mr. Jackson: Yes. I am sorry to use verbal nouns; it is 
something I detest. Equally, there is a capital needed to start a 
sentence lower down. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Was that also-your point, 
Jim? 


Mr. Fulton: Yes. 
The Vice-Chairman (Mr. Martin): On page 69. 


Mr. Jackson: Mr. Chairman, recommendation 13, on the 
international power, should go in at the end of paragraph 3.12. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Pages 70, 71— 


Mr. Jackson: On page 71, Mr. Chairman, recommendation 
14, on peace, order and good government, should come in at the 
end of paragraph 3.15. 


Mr. Fulton: A sentence located approximately six lines down 
says: 


Environment 


18-2-1992 


[Translation] 


Le vice-président (M. Martin): Page 65. Tiens, il y a encore 
une erreur de pagination. 


M. Jackson: Vous n’avez rien perdu, c’est la page 64. 
Le vice-président (M. Martin): Très bien, pages, 64, 65... 


M. Fulton: Dans la version anglaise, à la page 60, il y a une 
faute de frappe à la troisième ligne. Le mot «poer» doit s’écrire 
«power». 


M. Jackson: À la page 61, anglaise, il y a une erreur que l’on 
pourrait pratiquement assimiler à une faute de frappe. La ligne 
antépénulptième du paragraphe 3.3 devrait se lire: «the federal 
interest is at present a very limited one» et non pas «was». 


Le vice-président (M. Martin): Pages 69, 70... 


M. Jackson: À la page 70, à la fin du paragraphe 3.4, il 
faudrait insérer la recommandation 11 concernant 
l’allégement de l'appareil fédéral, la recommandation 12 sur 
la délégation de pouvoirs et la recommandation 15 sur le 
pouvoir déclaratoire. J'aimerais ajouter un nouveau 
paragraphe dont je n’ai pas le texte mais qui reprendrait 
essentiellement le paragraphe de l'exposé que vous avez 
présenté au comité mixte, expliquant pourquoi le comité 
devrait se pencher à nouveau sur le pouvoir déclaratoire. Je 
pense que ce paragraphe-devrait être intégré ici car, sinon, le 
pouvoir déclaratoire n’est pas pris en considération. Je vais 
incorporer ce paragraphe dans la nouvelle ébauche. 


Le vice-président (M. Martin): Est-ce que cette proposition 
ne présente aucun problème? Passons aux pages 71, 72, 73, 74, 
(oe. 


M. Jackson: Techniquement, le paragraphe 3.11 devrait se 
lire comme suit: «De l’avis d’un témoin représentant l’Associa- 
tion du barreau canadien...» Il faudrait remplacer «du» par 
«d’un», étant donné qu’il y avait trois témoins. 


Le vice-président (M. Martin): Page 76. 


M. Jackson: Monsieur le président, à la page 68 au 
paragraphe 3.12, à la quatrième ligne. . . 


M. Fulton: Implementation. 


M. Jackson: C’est exact. Je déteste les gérondifs. D’autre part, 
il manque une majuscule au début d’une phrase, un peu plus bas. 


Le vice-président (M. Martin): C’est également ce que vous 
vouliez faire remarquer, Jim? 


M. Fulton: Oui. 
Le vice-président (M. Martin): Page 77. 


M. Jackson: Monsieur le président, la recommandation 13 
sur le pouvoir international devrait figurer à la fin du paragraphe 
3-12 


Le vice-président (M. Martin): Pages 72, 79, 80... 


M. Jackson: Monsieur le président, il faudrait inscrire la 
recommandation 14 concernant la paix, l’ordre et le bon 
gouvernement à la fin du paragraphe 3.15, à la page 80. 


M. Fulton: Environ sx lignes plus bas, on trouve une phrase 
qui se lit comme suit: 


18-2-1992 


[Texte] 


If this is so, the Committee recommends that the Government 
reconsider its proposal on the Federal Residual Power, on the 
grounds that it has little constitutional significance. . . 


I think we need to rework that sentence. Are we saying that about 
the government or about ourselves? 


Mr. Jackson: I agree that the sentence is ambiguous. Let me 
put a ring around the text and I will rephrase it. 


Mr. Clark: I am just trying to understand footnote 19 on page 
70. Perhaps I am missing something. 


Mr. Jackson: No, you are not. 
Mr. Clark: The text of the footnote seems to disappear. 
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Mr. Jackson: Yes. I can’t give you a fast explanation for that 
but I will clean it up. I’m sorry about that. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Pages 72, 73— 


Mr. Jackson: On page 73, I want to look at the second 
sentence of 3.18. It says: “It notes”, which is technically 
right because we’re referring to the committee. However, it’s 
ambiguous. I would prefer that the sentence start with: 
“We note, however, that this has not prevented several 
witnesses. . .” Toward the end of that sentence is the line starting 
with “monitoring”. You need to insert the word “are”. It just got 
left out. 


I also think that the last sentence, two lines from the bottom 
where it says “the Committee recommends’, is something that 
implies we’ve got a recommendation. I think substituting that 
with “the Committee believes that clarification...would be 
widely welcomed” would cover that. You don’t need a 
recommendation on that. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 74. 


Mr. Jackson: Sorry, Mr. Chairman. The conclusion 4 and 
recommendation 7, which is essentially better access to data in 
enabling Canadians to participate, should come in immediately 
before you start section B at the end of paragraph 3.19. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Page 75. 


Mr. Clark: We've talked a lot about property rights, Mr. 
Chairman. I’m seeking clarification or reassurance for me that 
what we have here is very consistent with the earlier material we 
approved on this. 


Mr. Jackson: Shall I read you your conclusion which would go 
in on page 80: 


The committee recommends that if any amendment were 
made to the Canadian Charter of Rights and Freedoms to 
guarantee property rights, it be clearly stated in the wording 
of the guarantee that maintenance and enhancement of the 
quality of the environment and the promotion of sustainable 
development shall take precedence. 


Environnement Dye WI 


[Traduction] 


Dans ce cas, le comité recommande que le gouvernement 
reconsidère sa proposition concernant le pouvoir résiduel du 
gouvernement fédéral, parce qu’elle a peu d'importance sur 
le plan constitutionnel... 


Je pense qu’il faudrait reformuler cette phrase. On ne sait pas s’il 
s’agit du gouvernement ou de nous-mêmes. 


M. Jackson: Je reconnais que la phrase est ambigué. Je vais 
lencercler et la reformuler. 


M. Clark: J’essaie de comprendre la note 22 a la page 79. J’ai 
impression que quelque chose m’échappe. 


M. Jackson: Pas du tout. ; 
M. Clark: Le texte de la note semble avoir disparu. 


M. Jackson: C’est exact. Je ne peux pas vous expliquer cela en 
peu de mots mais, je vais rectifier tout cela. Veuillez m’en 
excuser. 


Le vice-président (M. Martin): Pages 81, 82... 


M. Jackson: A la page 73 (82), la deuxième phrase du 
paragraphe 3.18 commence par les mots «It notes». 
Techniquement, c’est correct, puisqu'il s’agit du comité. 
Cependant, il y a une certaine ambiguïté. Je préférerais que 
la phrase se lise comme suit: «We note, however, that this has 
not prevented several witnesses. . .». Vers la fin de cette phrase, 
il y a une ligne quicommence par le mot «monitoring». Le verbe 
«are» a été oublié. Il faudrait l'ajouter. 


Toujours dans la version anglaise, je pense que la dernière 
phrase où l’on peut lire, deux lignes avant la fin «the Committee 
recommends» donne l'impression que nous présentons une 
recommandation à ce sujet. Je pense qu'il serait préférable de 
dire «the Committee believes that clarification. ..would be 
widely welcomed». Il n’est pas nécessaire de présenter une 
recommandation. 


Le vice-président (M. Martin): Page 84. 


M. Jackson: Excusez-moi, Monsieur le président. La 
recommandation numéro 4 et la recommandation numéro 7 qui 
portent essentiellement sur un meilleur accès aux données 
permettant aux Canadiens de participer devraient être placées 
juste avant la section B, après le paragraphe 3.19. 


Le vice-président (M. Martin): Page 85. 


M. Clark: Monsieur le président, nous avons beaucoup parlé 
des droits de propriété. J'aimerais être assuré que le libellé de 
cette page est tout à fait conforme au texte que nous avions 
approuvé à ce sujet. 


M. Jackson: Je vais vous lire votre conclusion qui devrait être 
insérée à la page 91: 

Le comité recommande, dans l'éventualité où le gouverne- 
ment mettrait à exécution son projet de garantir les droits de 
propriété dans la Charte canadienne des droits et libertés, de 
libeller l'amendement de manière a assurer que ce droit ne soit 
pas invoqué pour bloquer les initiatives légitimes de protection 
de l’environnement ou de protection du développement 
durable ni pour en limiter la portée. 


28 : 28 


[Text] 


My understanding is that when the presentation was made to 
the joint committee there was some question as to why it wasn’t 
a stronger recommendation. Maybe you need this text to 
illustrate that in the first place there was a clear view from the 
environmental group and, second, the committee deliberately 
said we cannot consider property rights in their whole context. 
We are merely focusing on the environment. 


Mr. O’Kurley: But, Ian, I expressed concern during the 
discussion on this issue that in countries where property rights 
were part of the constitution there was no evidence presented to 
the committee to indicate that there had been any major 
environmental court cases. We had little or no evidence of that. 
I’m talking specifically about countries such as the Federal 
Republic of Germany, Italy, Sweden and others. 


Mr. Jackson: The only evidence we had on that was from the 
United States. 


Mr. O’Kurley: That’s nght. But looking at the many other 
countries that have property rights as part of the constitution it 
seemed that there was a deafening silence in terms of evidence 
from those countries that property rights resulted in major 
infringements On environmental standards. 


Mr. Jackson: I’m not saying that you would have got that 
evidence. We had intended to have a witness who was going to 
talk in general terms about the environment and the division of 
powers in the European Community, but that witness was ill and 
could not come. 


Mr. O’Kurley: The point I’m trying to make, Dr. Jackson, is 
that if we put property rights into the constitution the effect will 
be that the protection of the environment will be hampered. 
That question was not verified by evidence at this committee in 
the hearing. I think that point is extremely pertinent. 


That was one of the reasons why I brought forth the 
arguments that I did. I believe certain sections of the Charter 
would protect the environment and that the other countries 
that have property rights as part of the constitution didn’t 
seem to have an overwhelming problem with environmental 
problems as a result. It is important to include that the committee 
did not hear evidence from other countries, in particular the 
European countries. 
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Mr. Jackson: I could draw up the sentence to say that— 


Mr. O’Kurley: I would appreciate that. I think the 
debate was reasonable. There were a lot of differences of 
opinion, but I might have been convinced to the other side if 
I had seen witness after witness come in and Say, I live in 
Italy, and we have property rights in the constitution, and this is 
the problem as a result of the property rights. I live in Sweden 
and this is... I did not hear that, and I thought that was 
significant. 


Mr. Jackson: I will try to draft a sentence that says they did 
not hear evidence on this point. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): I want to hear Lee, and 
then I would like to come back to that. 


Environment 


18-2-1992 


[Translation] 


Si je me souviens bien, on s’était demandé, lorsque ce texte a 
été présenté au Comité mixte, si la recommandation était assez 
ferme. Ce texte est peut-être utile pour souligner que le groupe 
environnemental était trés clair et que deuxiémement, le comité 
a indiqué délibérément qu’il ne peut pas prendre en considéra- 
tion les droits de propriété dans un cadre plus large. Nous nous 
limitons a l’environnement. 


M. O’Kurley: Mais, Ian, j’ai fait remarquer, lorsqu’on a parlé 
de cette question, qu'aucune affaire judiciaire importante 
concernant l’environnement ne s’est présentée dans les pays où 
les droits de propriété font partie de la Constitution. Pratique- 
ment aucun cas de ce type ne nous a été rapporté. Je pense plus 
précisément à des pays comme la République fédérale d’Alle- 
magne, l'Italie, la Suède, etc. 


M. Jackson: Le seul cas qui nous a été signalé concernait les 
Etats-Unis. 


M. O’Kurley: C’est exact. Mais, parmi les nombreux autres 
pays dont la Constitution établit les droits de propriété, on ne 
nous a rapporté aucun cas d'attraction grave aux normes 
environnementales. 


M. Jackson: Je ne prétends pas qu’on aurait fait état de tel 
cas. Nous avions l'intention de faire entendre un témoin qui 
devait parler de manière générale de la question de l’environne- 
ment et de la répartition des pouvoirs dans la Communauté 
européenne, mais ce témoin n’a pas pu se présenter, pour raison 
de santé. 


M. O’Kurley: Ce que j'essaie de vous dire, monsieur Jackson, 
c’est qu’en constitutionnalisant les droits de propriété, on risque 
de gêner la protection de l’environnement. Les témoignages 
entendus par le comité ne nous ont pas permis de vérifier cette 
question. Je pense que ce point est extrêmement pertinent. 


C’est une des raisons pour lesquelles j'ai avancé ces 
arguments. J’ai fait valoir que l’environnement serait protégé 
par certains articles de la Charte et que les autres pays qui 
ont constitutionnalisé les droits de propriété ne semblent pas 
avoir de problèmes environnementaux graves. Il est important 
de signaler que le comité n’a pas entendu de témoignages des 
autres pays, en particulier des pays européens. 


M. Jackson: Je pourrais reformuler la phrase... 


M. O’Kurley: Ce serait une bonne idée. Je pense que le 
débat a été raisonnable. Nous avons entendu des opinions 
divergentes, mais je me serais laissé convaincre si les témoins 
étaient venus nous dire, les uns après les autres, que l'Italie 
ou la Suède, pays dont la Constitution établit les droits de 
propriété, ont des problèmes au niveau de l’environnement. Je 
n’ai rien entendu de tel et je pense qu’il faut le mentionner. 


M. Jackson: Je vais essayer de préparer une phrase précisant 
qu'il n'y a pas eu de témoignage en ce sens. 


Le vice-président (M. Martin): Je vais donner la parole à Lee 
avant de revenir sur cette question. 
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[Texte] 


Mr. Clark: I know there was a lot of debate about this, and I 
wonder—paragraph 3.22, “Property rights enshrined in the 
Constitution” —if it is “would” limit or “could” limit government 
power. It is a pretty definitive statement. 


Mr. Jackson: Anything in a constitution does limit govern- 
ment power. That is why you put it in a constitution, isn’t it? 


Mr. Clark: I am looking at paragraph 3.21: “Many witnesses 
opposed. . .because such a provision could impede the ability of 
governments. ..” It struck me that those two sentences. .. Then 
a minor technical point on page 77: “According to Mr. Futrell on 
the Environmental Law Institute...” 


Mr. Jackson: I do not know. Technically, I think the 
statements are right in 3.21 and 3.22. You may feel that put 
together they give the wrong impression. 


Mr. Clark: They struck me as being somewhat contradictory. 


Mr. Jackson: It would be very easy to take out the first 
sentence of 3.22. 


Mr. O’Kurley: That makes an assumption. We are making a 
statment here: “Property rights enshrined in the Constitution 
would limit government power.” 


Mr. Fulton: That’s a statement of fact. 


Mr. O’Kurley: Yes, but put together, it assumes it would limit 
the government’s power to protect the environment, and I am 
not convinced that is the case. 


Mr. Jackson: Yes, I can just take out the sentence. 


Mr. Clark: If you delete the sentence, certainly the rest of the 
testimony speaks for itself. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Yes, the sentence begin- 
ning “A witness...” says the same thing. 


Mr. Jackson: Yes, so shall I take it out? 
The Vice-Chairman (Mr. Martin): No, I want to make sure. 


Mr. Fulton: I don’t mind. If it bothers people, it can certainly 
be removed. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Did you want to comment 
on Brian’s point, Jim? 

Mr. Fulton: No, I just picked up on the same typo. As long as 
the sentence is balanced, as you find on page 78, it says: 


Witnesses were unable to provide the Committee with 
examples of the way that entrenchment of property rights 
might have a beneficial effect on the environment. 


The fact is that we did not call any witnesses from Europe who 
could have given that evidence, so we cannot really speculate on 
what they might or might not say. We have attempted throughout 
the rest of the document not to bring in quotations such as the 
one I tried to get Chairman MacDonald to agree to put in with 
regard to Dr. Bankes’ assessment of economic union. 


Environnement 28 : 29 


[Traduction] 


M. Clark: Je sais qu’on en a beaucoup parlé, mais je me 
demande s’il faut utiliser le mot «would» ou le mot «could» dans 
la première phrase du paragraphe 3.22 qui se présente comme 
suit: «Property rights enshrined in the Constitution would limit 
government power». Voilà une déclaration plutôt catégorique. 


M. Jackson: Toutes les clauses de la Constitution limitent le 
pouvoir du gouvernement. C’est pourquoi elles figurent dans la 
Constitution. 


M. Clark: On peut lire, au paragraphe 3.21 «De nombreux 
témoins s'opposent... parce qu’une telle disposition pourrait 
empêcher les gouvernements. ..». I] me semble que ces deux 
phrases... Ensuite, un autre détail technique, a la page 88: 
«Selon M. Futrell du Environmental Law Institute de Washing- 
LOD > 


M. Jackson: Je ne sais pas. Techniquement, je crois que ces 
textes sont à leur place dans les paragraphes 3.21 et 3.22. Une 
fois réunis, ils peuvent vous donner une impression fausse. 


M. Clark: Ils me paraissent légèrement contradictoires. 


M. Jackson: On pourrait très facilement supprimer la 
première phrase du paragraphe 3.22. 


M. O’Kurley: C’est une hypothèse. Nous faisons une 
affirmation: «L’inscription du droit de propriété dans la 
Constitution limiterait les pouvoirs du gouvernement». 


M. Fulton: C’est une constatation. 


M. O’Kurley: Oui, mais, mis ensemble, ces deux déclarations 
donnent l’impression que la constitutionnalisation du droit de 
propriété limiterait les pouvoirs du gouvernement en matiére de 
protection de l’environnement. Or, je ne suis pas convaincu que 
ce soit le cas. 


M. Jackson: Je peux tout simplement supprimer la phrase. 


M. Clark: Si vous supprimez la phrase, le reste du témoignage 
sera beaucoup plus limpide. 


Le vice-président (M. Martin): Oui, la phrase qui commence 
par «Un témoin. . .» dit la même chose. 


M. Jackson: Alors, je la supprime? 
Le vice-président (M. Martin): Non, je veux vérifier. 


M. Fulton: Ça m'est égal. Si cette phrase ne plait pas à 
certains, on peut la supprimer. 


Le vice-président (M. Martin): Jim, est-ce que vous avez un 
commentaire à formuler au sujet de la remarque de Brian? 


M. Fulton: Non, j'ai relevé la même faute de frappe. Dans la 
mesure où la phrase est équilibrée, comme à la page 89, où on 
peut lire ceci: 


Les témoins ont été incapables de fournir au comité des 
exemples de la façon dont l’enchâssement du droit de 
propriété pourrait avoir un effet bienfaisant sur l’environne- 
ment. 


Nous ne pouvons pas présager de ce que nous auraient dit des 
témoins européens à ce sujet. Dans tout le reste du document, 
nous avons cherché à éviter les citations semblables à celle que 
j'ai demandé au président MacDonald de placer en regard de 
l'évaluation de l'union économique faite par M. Bankes. 


28 : 30 


[Text] 


There is sense. We cannot start pulling things in at the 
last minute. Certainly, among the witnesses who appeared, 
none of them was able, even under cross-examination, to 
respond. When I asked counsel from the B.C. Mining 
Association point-blank what benefits there would be for the 
environment to entrench property rights, he could not think of 
anything. He was B.C.’s chief counsel on the Constitution for 
years. 


Mr. O’Kurley: Property rights weren’t brought in from the 
environmental perspective, Jim. They were brought in from 
another perspective. So to say property rights should not be 
because they don’t have any environmental dimension to them 
is why they should not be rejected. Maybe there is not a 
significant environmental dimension to the issue of property 
rights. That was my concern. 


I am trying to be as objective as possible, and I am 
willing to be convinced. If there is a case that property nghts 
would have created an environmental problem, then there 
would have been stacks and stacks of case law from Denmark 
and all these other countries that said, look, here are 52 cases in 
Denmark, where they have property rights in the constitution, 
and it is a disaster environmentally. Here are 52 cases in Sweden. 
Here are 52... That did not happen. It is a deafening lack of 
evidence that makes me question this. 
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Mr. Fulton: If you go back and read the evidence, the only 
place where witnesses talked about the potential impact of 
putting property rights into the Charter was that it could be a 
problem. We didn’t have a single witness, even under cross-ex- 
amination, who said the obverse of that. 


Mr. O’Kurley: What I am saying is that opinion is one 
thing, a fact is another thing, evidence is another thing. 
Everybody can say, in my opinion, if this happens, the result 
will be so and so. That basically is conjecture. Basically, most 
of the opinion was based on conjecture. I am saying that is 
not strong enough to formulate a conclusion and a summary. 
What would be strong for me is an overwhelming volume of 
cases in countries where property rights are part of the 
constitution that shows this creates an environmental problem. 
That does not exist. ; 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Did we ask for that kind 
of evidence? Did we ask those specific questions of witnesses? 


Mr. O’Kurley: I would assume, if this were a court of 
law, that if you were going to make that case you would have 
that type of evidence available. There were a couple of cases 
in the United States in the past, but most recently there were 
other cases that would have balanced that discussion. I guess 
my point is that if you want to make a case, and you are 
going to be a lawyer in a court of law, you have reams and 
reams of case law that says, here are property rights in the 
constitution, there is an environmental problem; in this country, 
here are property rights in the constitution, and here is an 
environmental problem. I didn’t see it. 


Environment 


18-2-1992 


[Translation] 


C’est logique. Nous ne pouvons pas rajouter des choses à 
la dernière minute. Aucun des témoins que nous avons 
entendus n’a pu répondre à cette question, même en contre- 
interrogatoire. L’avocat de la B.C. Mining Association a été 
incapable de me répondre lorsque je lui ai demandé de but en © 
blanc quels seraient les avantages de la constitutionnalisation 
des droits de propriété pour l’environnement. Il a été pendant 
des années l’avocat en chef chargé des affaires constitutionnel- 
les, en Colombie-Britannique. 


M. O’Kurley: Mais, Jim, on n’a pas examiné les droits de 
propriété sous l’angle de l’environnement, mais plutôt dans une 
autre perspective. Par conséquent, si l’on estime que les droits de 
propriété n’ont pas de répercussions au niveau de l’environne- 
ment, il ne faut pas les rejeter. Les droits de propriété n’ont 
peut-être pas d’incidence notable au niveau de l’environnement. 
C’est ce que je voulais savoir. 


J'essaie d’être le plus objectif possible et je veux bien me 
laisser convaincre. Si les droits de propriété présentaient un 
risque quelconque pour l’environnement, je suis certain qu'il 
y aurait eu des tas et des tas de précédents au Danemark et 
dans tous les autres pays. Je me serais laissé convaincre si l’on 
nous avait rapporté une cinquantaine de cas au Danemark ou en 
Norvège, pays où les droits de propriété sont inscrits dans la 
Constitution. On ne nous a signalé aucun dégât environnemen- 
tal imputable aux droits de propriété. L’absence totale de cas me 
force à m’interroger à ce sujet. 


M. Fulton: Si vous relisez le compte rendu, la seule fois où les 
témoins ont évoqué les répercussions de la constitutionnalisa- 
tion des droits de la propriété, c’était justement pour signaler 
que cela causerait problème. Pas un seul témoin nous a dit le 
contraire, même au cours d’un contre-interrogatoire. 


M. O’Kurley: Ce que je dis, c’est qu’une opinion, c’est 
une chose, un fait en est une autre et une preuve, c’est 
encore autre chose. À mon avis, n'importe qui peut prévoir 
tel ou tel résultat. Ce ne sont que des hypothèses. La plupart 
des opinions sont basées sur des hypothèses. J’affirme que ces 
hypothèses ne sont pas assez solides pour en tirer des 
conclusions. Je m’inclinerais volontiers devant un volumineux 
dossier rapportant des conséquences négatives pour 
l’environnement dans les pays où les droits de propriété sont 
inscrits dans la constitution. Or, rien de tel ne nous a été signalé. 


Le vice-président (M. Martin): Avons-nous demandé ce 
genre de témoignage? Avons-nous posé des questions précises 
aux témoins? 


M. O’Kurley: Dans un tribunal, je suppose qu'il faudrait 
présenter ce genre de preuve à l'appui d’un tel argument. 
Quelques cas ont été notés aux Etats-Unis par le passé, mais 
plus récemment, d’autres exemples sont venus faire 
contrepoids. Ce que je veux dire, c’est que si vous voulez 
prouver que le risque existe, il faut procéder de la même 
façon qu’un avocat au tribunal et rechercher dans les 
précédents des preuves que la constitutionnalisation des 
droits de propriété présente des problèmes au niveau de 
l'environnement. Or, je n’ai rien vu de tel. 
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[Texte] 


Mr. Clark: On page 77, paragraph 3.24: “Witnesses looked to 
other countries...” To be more precise, the only country in 
which there was any discussion of any consequence was indeed 
the United States. I think questions were asked about other 
countries, but there wasn’t much information provided. SO ina 
sense I think that lead sentence to that paragraph is somewhat 
misleading. 


Mr. Fulton: I could give a little clarification on that. I can’t 
remember which witness it was, but someone who appeared 
talked about the constitutions and charters in 20 other countries. 
I can’t remember who. 


Mr. O’Kurley: I brought that out, and the research depart- 
ment of the Library of Parliament provided that information. 


Mr. Fulton: I think that is what that refers to. 


Mr. Clark: My point is that we open up a lead sentence to a 
paragraph with reference to other countries. Unless I have 
missed something, the rest of the discussion pertains only to the 
United States. I see a certain inconsistency there. Either we need 
to address it in the manner Brian is suggesting or we need to 
change the lead sentence. 


Mr. Jackson: Mr. Chairman, I think Mr. Fulton is right 
that some of the written stuff did comment on other 
countries. But I think the text would be better if it started 
off: “Witnesses looked to the United States”. Several of 
them did that, although Mr. Futrell was the authoritative source 
on that. Rather than say “to other countries”, you would be more 
accurate to say: “Witnesses looked to the United States for 
indications”. 


Mr. O’Kurley: Is it untrue to say that witnesses were not able 
to provide evidence of cases, in countries with property rights in 
their constitution, that environmental problems were created or 
environmental problems were a direct result of property rights 
in the constitution, to verify that position? I think that should be 
made clear, because witnesses were not able to provide that. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): But were they asked? 
Mr. Jackson: No, I don’t think they were asked. 


Mr. O’Kurley: Well, then, that speaks for the credibility of 
their argument and the witnesses. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): No. I think it speaks quite 
clearly to the credibility of — 


An hon. member: Of our questions. 

Mr. Clark: I recall Brian raising that. I can’t be specific as to 
with which witness, but I know I have heard this discussion 
before. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): I’m sure that is right. I 
don’t remember the discussion, but I am sure you are right that 
Brian raised that. The real problem is that we did not bring in 
witnesses able to deal with that issue. 


[Traduction] 


M. Clark: A la page 87, le paragraphe 3.24 commence comme 
ceci: «Des témoins se sont inspirés de l’expérience d’autres 
pays. . .». Pour être plus précis, le seul pays où un débat sérieux 
a eu lieu sur les répercussions des droits de propriété sont les 
États-Unis. Je crois que des questions ont été posées au sujet des 
autres pays, mais peu d'informations ont été fournies. Par 
conséquent, il me semble que cette première phrase est un peu 
trompeuse. 


M. Fulton: Je pourrais y apporter quelques précisions. Je ne 
me souviens plus exactement du témoin, mais je sais que 
quelqu'un a parlé des constitutions et des chartes de 20 autres 
pays. 

M. O’Kurley: C’est moi qui avais soulevé la question et c’est 
le service de recherche de la bibliothèque du Parlement qui avait 
fourni les informations. 


M. Fulton: Je crois en effet que cette phrase fait allusion a ce 
document. 


M. Clark: Le problème, c’est que la première phrase de ce 
paragraphe fait allusion à d’autres pays. Or, si j'ai bien lu, le reste 
du paragraphe porte uniquement sur les Etats-Unis. A mon 
avis, il y a là un certain manque de cohérence. Il faut soit étudier 
la question comme le demande Brian, soit modifier la première 
phrase. 


M. Jackson: Monsieur le président, je crois en effet, 
comme l’a signalé M. Fulton, que certains documents 
faisaient allusion à d’autres pays. Cependant, il me semble 
que la première phrase du paragraphe commence de cette 
manière: «Des témoins se sont inspirés de l'expérience des 
Etats-Unis». Plusieurs témoins en ont parlé, même si M. Futrell 
était véritablement le mieux placé pour le faire. Il serait donc 
préférable que la première phrase se lise comme suit: «Des 
témoins se sont inspirés de l’expérience des Etats-Unis pour 
évaluer. . .». 


M. O’Kurley: Est-il inexact d’affirmer que les témoins n’ont 
pas pu faire état de problèmes dans des pays où les droits de 
propriété sont inscrits dans la constitution? Que les problèmes 
environnementaux sont la cause directe de la constitutionnalisa- 
tion des droits de propriété? Je pense qu’il faudrait le dire 
clairement, car aucun témoignage ne va en ce sens. 


Le vice-président (M. Martin): Mais, est-ce que la question 
a été posée aux témoins? 

M. Jackson: Non, je ne pense pas qu’on leur ait posé la 
question. 


M. O’Kurley: Eh bien voilà qui en dit long sur la crédibilité 
des arguments et des témoins. 


Le vice-président (M. Martin): Je pense que cela remet 
plutôt en doute la crédibilité de... 


Une voix: De nos questions. 


M. Clark: Je me souviens que Brian en avait parlé. Je ne me 
rappelle pas exactement à quel témoin il avait posé la question, 
mais je sais qu’on avait parlé de tout cela. 


Le vice-président (M. Martin): J’en suis certain. Je ne me 
souviens plus de la discussion, mais je peux confirmer que Brian 
avait soulevé cette question. Le vrai problème, c’est que nous 
n'avons pas convoqué de témoins susceptibles de nous parler de 
cette question. 


28382 


[Text] 


Mr. O’Kurley: I disagree. I believe we brought in witnesses 
who were presenting an argument. And if they are presenting an 
argument, then part of that argument should be something that 
would substantiate that argument, being factual evidence of cases 
where property rights in a constitution creates environmental 
problems. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): But, Brian, from that you 
can’t draw the conclusion that the witnesses were unable to come 
up with all kinds— 
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Mr. O’Kurley: At least we can make a statement that there 
wasn’t an overwhelming amount of case law evidence or there 
was a lack of case law evidence from other countries. I think that’s 
important. 


Mr. Fulton: We asked for it. 


Mr. O’Kurley: I brought that up in committee. There was one 
particular view on one side of the committee and another point 
of view here, and the debate was very polarized. I basically said 
I was concerned that the evidence wasn’t here. It’s opinion we’re 
talking about, not evidence. 


Mr. Clark: I recall that Brian asked the chair or the 
research staff for some information as to those countries in 
which property rights exist and what the impact was. This 
information was circulated to us. I’m wondering if we could 
address this simply by noting that the witnesses addressed the 
question of the experience in the United States and some sort of 
material was circulated vis-à-vis the status of the role of property 
rights in other countries. 


It need not be a part of a conclusion but at least it’s an 
indication that the committee showed an interest in the broader 
issue. I think Ian could do this in such a way that would meet the 
views of all those around the table. 


Mr. Fulton: I don’t know what the purpose of that is. [suppose 
the purpose is to try to perpetuate the myth that property rights 
wouldn’t have an effect on the environment. 


Mr. Clark: I think the purpose would be to reflect the variety 
of opinion that the committee brought to the issue, Jim. It 
wouldn’t be part of a conclusion or a recommendation. It’s simply 
part of a background, because the lead sentence is correct in that 
members of the committee showed an interest in the significance 
of property rights in countries other than the United States. 


My quarrel with the lead sentence is that the subsequent 
material doesn’t seem to be germane to the lead sentence. You 
could actually leave the lead sentence in, Ian, and stick in the kind 
of sentence that I think Brian is talking about. This would simply 
indicate that the committee showed some concern but there 
wasn't a great deal of information available, or something to this 
effect. It’s not a judgmental statement. 


Mr. Jackson: I would be happy if you could leave this with me, 
because my colleague Bill Murray reminds me that the document 
I think we’re all talking about which was circulated was not about 
property rights in constitutions but about environmental rights 
in constitutions. 


Environment 
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[Translation] 


M. O’Kurley: Je ne suis pas d’accord, car je pense que certains 
témoins ont présenté cet argumentation. Or, il a bien fallu qu’ils 
présentent des preuves à l’appui de cette argumentation, des 
preuves concrètes que la constitutionnalisation des droits de 
propriété cause des problèmes pour l’environnement. 


Le vice-président (M. Martin): Mais, Brian, vous ne pouvez 
pas en conclure que les témoins n’ont pas pu fournir toutes 
sortes... 


M. O’Kurley: On peut tout au moins préciser qu’il y avait peu 
ou pas du tout de précédents dans les autres pays. Je pense que 
c’est important. 


M. Fulton: Nous l’avons demandé. 


M. O’Kurley: Quand j'ai posé la question en comité, les 
points de vue étaient nettement tranchés. Le débat était très 
polarisé. Je me suis contenté d’affirmer que l’on avait aucune 
preuve. Tout ce que nous avons, ce sont des opinions, mais pas 
des preuves. 


M. Clark: Je me souviens que Brian a demandé au 
président ou à l’agent de recherche des renseignements sur 
les problèmes environnementaux dans les pays où les droits 
de propriété sont constitutionnalisés. Nous avons reçu ces 
renseignements. Je me demande si l’on ne pourrait pas résoudre 
ce problème en notant tout simplement que certains témoins se 
sont inspirés de l'expérience américaine et que les membres du 
comité se sont penchés sur un document faisant état des 
répercussions que les droits de propriété peuvent avoir dans 
d’autres pays. 


Il n’est pas nécessaire de le mentionner dans la conclusion, 
mais il faudrait au moins indiquer que le comité s’est intéressé 
à la question dans son ensemble. Je crois que Ian pourrait 
proposer une formulation qui conviendrait à toutes les 
personnes assises autour de cette table. 


M. Fulton: Je n’en vois pas l’utilité. Je suppose que cela sert 
surtout à perpétuer le mythe selon lequel les droits de propriété 
n’ont pas de répercussions sur l’environnement. 


M. Clark: Je crois, Jim, que l'objectif est de faire état de toute 
la gamme d'opinions que le comité a entendues sur cette 
question. Cela ne ferait pas partie d’une conclusion ni d’une 
recommandation. Ce serait une simple précision, car il est juste 
d’indiquer dans la première phrase que les membres du comité 
se sont intéressés à l’incidence des droits de propriété dans des 
pays autres que les Etats-Unis. 


À mon avis, le problème vient du fait que la première phrase 
ne semble pas avoir de lien avec le reste du paragraphe. Je pense, 
Ian, qu’on pourrait conserver la première phrase et ajouter une 
formule du genre de celle que propose Brian. Cela permettrait 
tout simplement d'indiquer que le comité s’est intéressé à cette 
question mais n’a pas obtenu beaucoup d’information à ce sujet. 
De cette manière, on ne porterait pas de jugement. 


M. Jackson: Il vaudrait mieux qu’on me laisse m'occuper de 
ce détail, car mon collègue Bill Murray me rappelle que le 
document auquel nous faisons tous allusion ne portait pas sur la 
constitutionalisation des droits de propriété, mais plutôt des 
droits environnementaux. 
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[Texte] 


Mr. Clark: No, I think not. 
Mr. Jackson: l’1l go back and check. 


Mr. Clark: I remember Brian’s questions of the chair quite 
specifically. 

Mr. O’Kurley: I don’t know if it was circulated to the 
committee, but I specifically asked at a meeting at David 
MacDonald’s office for some research on what countries have 
property rights as part of their constitution and what impact it 
would have had on their environment. 


Mr. Fulton: Bill’s right on what was circulated, though. I 
remember it was on environmental rights in constitutions. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Just to make a comment, 
what you want to do is draft something and then come back to 
us. The way Lee expressed it, which is to say we focus in the 
States, would be my memory. 


I would have some difficulty with a statement that said we were 
unable to come up with the effect of property rights in other 
jurisdictions because I just don’t remember this discussion. 


Mr. Clark: We’ll see what we can do. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): So we will leave it, then, 
that Ian will come back on this issue. 


Could I ask just one other question? We spent a lot of time 
wording the conclusions of our document based on property 
rights and coming to wording that was acceptable to all of us. The 
next time Lynn Hunter decides to go after somebody in 
committee, I’ll tell her to go after you. This wording is not in here. 


Mr. Jackson: The recommendation could go in in bold face 
at page 80 immediately after paragraph 3.28. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): I think we’re going on to 
pages 79 to 84. 


Mr. Jackson: That’s where you stop. At footnote 47 the 
computer went bananas and started repeating the last umpteen 
pages. That’s the end of the thing. If you are looking at it, you 
may wonder whether we end appropriately. Endings are not 
something I am good at. You may want a summary sentence. I 
don’t think it reads too badly but halfway down page 84 is where 
the report ends at present. 
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Mr. Clark: I have a question about page 82. It reads: “Several 
provincial and territorial jurisdictions in Canada have enacted 
environmental rights legislation, or are considering this.” I have 
some difficulty with the word “this”, but “several”? I understand 
that Ontario is giving some thought to it, but it doesn’t seem like 
“several” is the appropriate word. [f my knowledge is incomplete, 
please — 


Mr. Fulton: Yukon has already passed it, Ontario is doing it, 
and I think there is one more. 


Mr. Clark: The way it reads now—“Several...have en- 
acted. ..or are considering...” —it strikes me as being a very 
strong statement. I am not sure the facts support it. 


Environnement DH 


[Traduction] 


M. Clark: Non, je ne crois pas. 
M. Jackson: Je vais vérifier. 


M. Clark: Je me rappelle très bien les questions que Brian a 
posées au président à ce sujet. 


M. O’Kurley: Je ne sais pas si ce document a été distribué aux 
membres du comité, mais j'ai demandé expressement au bureau 
de David MacDonald d'effectuer des recherches sur les 
répercussions notées au niveau de l’environnement dans les pays 
où les droits de propriété sont inscrits dans la Constitution. 


M. Fulton: En revanche, je crois que Bill a raison quant au 
document qui a été distribué. Je me souviens qu'il s'agissait des 
droits environnementaux. 


Le vice-président (M. Martin): Un petit commentaire. Vous 
voulez qu’on en rediscute quand vous aurez mis au point une 
autre formulation? Si ma mémoire est bonne, Lee avait précisé 
que nous mettions surtout l’accent sur les Etats-Unis. 


J'aurais de la difficulté à souscrire à une déclaration précisant 
que nous n’avons pu déterminer les effets des droits de propriété 
dans d’autres pays, car je ne me souviens plus de cette discussion. 


M. Clark: Nous allons voir ce que nous pouvons faire. 


Le vice-président (M. Martin): Par conséquent, nous allons 
laisser cette question en suspens jusqu’à ce que Ian nous 
revienne avec une proposition. 


Puis-je poser une autre question? Nous avons passé beaucoup 
de temps à rédiger les conclusions de notre document se 
rapportant aux droits de propriété et à mettre au point une 
formulation acceptable pour tous. La prochaine fois, je dirai à 
Lynn Hunter de s'adresser à vous. Je ne trouve pas la 
formulation ici. 


M. Jackson: La recommandation devrait figurer en caractè- 
res gras à la page 91, juste après le paragraphe 3.28. 


Le vice-président (M. Martin): Nous allons passer en revue 
les pages 90 à 96. 


M. Jackson: C’est la que nous nous arrêtons. À la note 47, 
l'ordinateur s’est mis à dérailler et à répéter les dernières pages. 
C’est la fin du document. Quand on regarde le document, on 
peut se demander s’il finit bien. Le mot final, ce n’est pas mon 
fort. Il faudrait peut-être une phrase récapitulative. Je pense 
qu'il se lit assez bien, mais pour le moment, le rapport s’achève 
au milieu de la page 96. 


M. Clark: J’ai une question au sujet de la page 82. On peut y 
lire: «Plusieurs gouvernements provinciaux et territoriaux au 
Canada ont adopté des lois en matiére de droits environnemen- 
taux ou se proposent de le faire». C’est le mot «plusieurs» qui me 
pose problème. Je crois que l'Ontario y a pensé, mais cela ne 
justifie pas l’utilisation du mot «plusieurs». J’aimerais savoir si 
d’autres gouvernements... 


M. Fulton: Le Yukon a déjà adopté des mesures en ce sens, 
l'Ontario est en train de le faire et je pense qu'il y en a d’autres. 


M. Clark: La formulation actuelle me paraît fort catégorique. 
Je ne pense pas que cela soit justifié par les faits. 


28 : 34 


[Text] 


Mr. Fulton: Who was witness 44? Is that where we are drawing 
it from? 


Mr. Jackson: I am guessing, but I think that would be 
Pollution Probe. I would have to go back and look. 


Mr. Clark: Can you check the accuracy of that for me? 
Mr. Jackson: Yes. 


Mr. Clark: I think perhaps the word “some” might be better. 
If it is only the Yukon, then I think we should say so. 


Mr. Fulton: Yukon is the only one that I can tell you for sure 
has done it. 


Mr. Jackson: Okay, I will go back and check. 


Mr. Fulton: At the end, just as we were going to bring in a little 
bit of... As you will recall, the one we provided to the 
constitution committee had a very blunt opening paragraph 
about our overall synopsis of Shaping Canada’s Future Together. 
David might be able to give us a better idea of whether that would 
be a good conclusion or not. He is much closer to what is 
happening in the constitution committee. 


Mr. Jackson: I will talk to him. 


Mr. Fulton: We could take the beginning text out of that and 
put it in. 


Mr. Clark: The document that was prepared for us.on the 
significance of the Oldman to this debate—I found it to be an 
interesting one. Prior to your appearance before the committee, 
we debated whether or not it should be part of that. If I recall 
correctly, you tabled it as an additional document, did you not? 


Mr. Fulton: Yes. 


Mr. Clark: I think it would be helpful to include that as part 
of this material in its entirety, or were we proposing to do that? 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Is there any objection? 


Mr. Fulton: I can’t remember Marlene’s argument. She 
was the one who thought that the synopsis of the Oldman 
decision as it applied to the different recommendations wasn’t 
best included, and then we all decided to drop it. It would be 
better to let people read the Library of Parliament’s assessment 
of the Oldman decision separately. Frankly, a couple of people 
who did it that way actually found that to be the best way to do 
it. 


Maybe you are right. Maybe we should have that Library of 
Parliament assessment of the Oldman decision as an annex. 


Mr. Clark: Just append it somehow. 


Mr. Jackson: I thought that was what Mr. Clark was 
proposing. 


Mr. Clark: Yes, the original document, as we received it. . .it 
was clearly identified as such, so it is just a resource. 


Mr. Jackson: Okay, so I will write a paragraph in the body of 
the text that— 
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[Translation] 


M. Fulton: Qui était le témoin numéro 44? Est-ce que cette 
affirmation provient de son témoignage? 


M. Jackson: Je ne suis pas certain, mais je crois qu'il s'agissait 
de Pollution Probe. Je devrai vérifier. 


M. Clark: Pourriez-vous vérifier cela pour moi? 
M. Jackson: Oui. 


M. Clark: Je pense qu’il serait préférable d'utiliser le mot 
«certains». Si le Yukon est le seul dans ce cas, je pense en effet 
qu'il faudrait le préciser. 


M. Fulton: Le gouvernement du Yukon est le seul pour lequel 
je peux le certifier. 


M. Jackson: Très bien, je vais le vérifier dans les témoignages. 


M. Fulton: A la fin, juste au moment où nous étions sur le 
point... Si vous vous souvenez bien, le premier paragraphe du 
document que nous avons fourni au Comité de la Constitution 
au sujet de Bâtir ensemble l'avenir du Canada commençait de 
manière très brutale. David pourrait peut-être nous dire si cette 
conclusion est bonne ou mauvaise. Je me sens, quant a moi, trop 
proche du débat que méne le Comité de la Constitution. 


M. Jackson: Je lui en parlerai. 


M. Fulton: On pourrait utiliser le début de ce texte. 


M. Clark: Le document qui avait été préparé pour nous au 
sujet de limportance de la rivière Oldman m'a apparu 
intéressant. Avant votre comparution devant le comité, nous 
nous sommes demandés s’il faudrait l’inclure. Si je me souviens 
bien, vous l’avez présenté comme document complémentaire? 


M. Fulton: C’est exact. 


M. Clark: Je pense qu’il serait utile de l’inclure intégralement. 


Le vice-président (M. Martin): Est-ce qu'il y a des 
objections? 


M. Fulton: Je ne me souviens plus du raisonnement de 
Marlene. Elle faisait partie de ceux qui estimaient préférable 
de ne pas préciser l'incidence du jugement Oldman sur les 
différentes recommandations. C’est pourquoi nous avons 
décidé de ne pas l’inclure. Il est préférable de laisser les lecteurs 
prendre connaissance séparément du document préparé par la 
Bibliothèque du Parlement sur le jugement Oldman. Les 
personnes qui ont procédé de cette manière ont découvert que 
c'était la meilleure façon de le faire. 


Vous avez raison. Il faudrait peut-être joindre en annexe le 
document préparé par la Bibliothèque du Parlement sur le 
jugement Oldman. 


M. Clark: Ajoutez-le quelque part. 


M. Jackson: Je croyais que c'était ce que proposait M. Clark. 


M. Clark: Oui, le document tel que nous l’avons reçu à 
l'origine... Il était clairement identifié et constitue par 
conséquent une référence. 


M. Jackson: Très bien. Je vais donc ajouter, dans le corps du 
texte, un paragraphe... 
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[Texte] 
Mr. Fulton: Explains how we are going into it. 
Mr. Jackson: Okay. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, are we getting together tomorrow 
to have a last look at this? 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): ‘Yes, I think so, 
because if we are about to conclude... I want to go back to 
the point that Lee raised. We have been through the 
document, so the instructions that David should have when 
he takes the chair tomorrow are that we are not going through 
it page by page, that people will come and say that they have had 
a change of heart or a change of mind and want to focus on this 
point or that. Is that correct? 


Mr. Clark: We could revisit certain things. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Yes, that is tomorrow. 


Mr. Clark: But I don’t think we need to do it page by page. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): That is my point. 
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Mr. Clark: I’d like the right to revisit one or two points, and 
I think Mr. O’Kurley might, as well. 


Mr. Jackson: I will try to have a clean copy incorporating all 
this by tomorrow noon in English only. 


Mr. Fulton: You're going to need a lot of crunchy granola to 
do that in the next 24 hours. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): You have 10 minutes. Are 
there any points you would like to revisit now, or do people want 
to go? 

Mr. Clark: I need a bit more time to read it. 


The Vice-Chairman (Mr. Martin): Thursday is cancelled, and 
it’s tomorrow at 12.15 p.m., right? 


The meeting is adjourned. 


[Traduction] 
M. Fulton: . . .qui explique la façon dont nous procédons. 
M. Jackson: Très bien. 


M. Clark: Monsieur le président, est-ce que nous nous 
rencontrons demain pour mettre une dernière main à ce 
document? 


Le vice-président (M. Martin): Je crois que oui, si nous 
voulons conclure... Je voudrais revenir au point soulevé par 
Lee. Puisque nous avons passé en revue tout le document, il 
faudrait indiquer à David qui assurera la présidence demain, 
qu’il ne faut pas étudier le document page par page mais plutôt 
examiner les points que les membres du comité voudraient 
modifier. Est-ce bien compris? 


M. Clark: Eventuellement, nous allons revoir certaines 
choses. 


Le vice-président (M. Martin): Ce sera pour demain. 


M. Clark: Je ne pense pas qu’il soit utile de reprendre le 
document page par page. 


Le vice-président (M. Martin): C’est ce que je voulais 
préciser. 


M. Clark: J’aimerais revenir sur un ou deux points et je pense 
que M. O’Kurley aussi. 


M. Jackson: Je vais essayer d'obtenir une copie faisant état de 
tous ces changements, en anglais seulement, d’ici demain midi. 


M. Fulton: Il va vous falloir de bonnes réserves de granola 
bien croustillant si vous voulez finir tout cela en 24 heures! 


Le vice-président (M. Martin): I] nous reste 10 minutes. 
Est-ce que vous voulez en profiter pour examiner certains points 
maintenant ou est-ce que vous préférez mettre fin aux travaux? 


M. Clark: J’ai besoin de plus de temps pour lire le document. 


Le vice-président (M. Martin): Nous nous revoyons demain 
à 12h15. La réunion de jeudi est annulée. 


La séance est levée. 
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19-2-1992 


MINUTES OF PROCEEDINGS 


WEDNESDAY, FEBRUARY 19, 1992 
(30) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 12:45 
o’clock p.m. this day, in Room 705, La Promenade, the 
Chairman, David MacDonald, presiding. ~ 


Members of the Committee present: Lee Clark, Yvon Cété, Jim 
Fulton, David MacDonald and Brian O’Kurley. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Murray, Research Officer. From the Parlia- 
mentary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade: Tan Jackson, 
Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee resumed consideration of its draft report on the 
Division of Powers on Environmental Issues. 


At 1:22 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


TUESDAY, FEBRUARY 25, 1992 
(31) 


The Standing Committee on Environment met at 9:50 o’clock 
a.m. this day, in Room 536, Wellington Bldg., the Chairperson, 
David MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Côté, David MacDonald and Brian O’Kurley. 


Acting Member present: Rex Crawford for Paul Martin. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Murray, Research Officer. From the Parlia- 
mentary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade: lan Jackson, 
Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee resumed consideration of its Report on 
Environment and the Constitution (The Division of Powers on 
Environmental Issues). 


It was agreed,—That the draft Report, as amended, be the 
Committee’s Report to the House subject to a final revision by 
Members by 5:00 p.m. today. 


It was agreed,—That the Committee retain the professional 
services of Georges Royer to edit the French version of the draft 
Report of the Committee’ study on the Environment and the 
Constitution for a maximum amount of $2,000.00 for a period 
ending February 28, 1992. 


It was agreed, —That a News Release on the Report be issued. 
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PROCÈS-VERBAUX 


LE MERCREDI 19 FÉVRIER 1992 
(30) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 12 h 45 
dans la salle 705 de l’immeuble La Promenade, sous la présidence 
de David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Lee Clark, Yvon Côté, Jim 
Fulton, David MacDonald et Brian O’Kurley. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: William Murray, attaché de recherche. Du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce extérieur: 
Jan Jackson, consultant. 


Conformément à son mandat que lui confère le paragraphe 
108(2) du Règlement, le Comité reprend l’étude de son projet de 
rapport sur la répartition des pouvoirs au sujet des questions 
environnementales. 


A 13 h 22, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


LE MARDI 25 FEVRIER 1992 
(31) 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 9 h 50 
dans la salle 536 de l’immeuble Wellington, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, David MacDonald et Brian O’Kurley. 


Membre suppléant présent: Rex Crawford remplace Paul 
Martin. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: William Murray, attaché de recherche. Du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce extérieur: 
Jan Jackson, consultant. 


Conformément à son mandat que lui confère le paragraphe 
108(2) du Règlement, le Comité reprend l'étude de son projet de 
rapport sur la répartition des pouvoirs au sujet des questions 
environnementales. 


Il est convenu, —Que le projet de rapport, dans sa version 
modifiée, soit considéré comme le rapport du Comité à la 
Chambre, sous réserve d’une révision finale par les membres du 
Comité avant 17h, aujourd’hui. 


Il est convenu, —Que le Comité retienne les services profes- 
sionnels de Georges Royer pour réviser la version française du 
projet de rapport qui découle de l'étude faite par le Comité sur 
l'environnement et la constitution, pour un coût maximal de 
2,000$, pour la période finissant le 28 février 1992. 


Il est convenu, —Qu'un communiqué soit envoyé sur la 
parution du rapport. 
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It was agreed,—That a News Conference be held after the Il est convenu, —Qu’une conférence de presse ait lieu après la 
Report is presented to the House. présentation du rapport à la Chambre. 
At 11:17 o’clock a.m., the Committee adjourned to the call of A 11h 17, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
the Chair. du président. : 
Normand Radford Le greffier du Comité 


Clerk of the Committee Normand Radford 
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EVIDENCE TEMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Wednesday, February 19, 1992 
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The Chairman: The meeting is called to order. Please 
proceed. 


Dr. Ian Jackson (Committee Researcher): The following are 
the major changes that have been made since yesterday and in 
the light of yesterday. The first change I’m afraid I must ask you 
to write in, because it didn’t get written in. All the others are 
written in. 


On page 2, paragraph L.5, third line, there are a pair of square 
brackets. At that, would you write in these six words: “significant 
implications for the environment. However”, and then delete the 
word “but” so that the line reads: 


At least 10 of the 28 proposals appear to have significant 
implications for the environment. However, there is little 
directireference. #. 
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Secondly, on page 5, if I could draw your attention to 
footnote 6, one of the problems is that the sequence of the 
conclusions and recommendations as they appear in this 
report is not the same as it was in the presentation of the 
joint committee. I was going to ask you whether you would like 
them to be renumbered so they follow sequentially here, but I 
think that is not possible because we are annexing the report of 
the Library of Parliament and they use the numbering used for 
the Senate joint committee. 


The Chairman: Could that be changed? Since this is going to 
be the ultimate stand-alone document, I think we can put our 
own numbering in here— 


Mr. Fulton (Skeena): And send Dr. Murray back with the 
other one. 


The Chairman: Well, it’s really just a matter of amending the 
numbers, to which I am sure there should be no objection, 
because we are not changing the recommendations. 


Mr. Bill Murray (Committee Researcher): Sequential or 
alphabetical? 


Dr. Jackson: It would be sequential in this report. I can work 
with you so we get the right numbering, and then you could 
change the references. You could change 416 to 414, or whatever. 


The Chairman: If it’s just a numbering change, it seems to me 
that would make it much easier for our purposes, don’t you 
think? 


Dr. Jackson: Okay. So we do conclusions. 


Mr. Fulton: But you see the sequence in here, so we can’t leave 
the Library of Parliament one alone. 


[Enregistrement électronique] 


Le mercredi 19 février 1992 


Le président: La séance est ouverte. Allez-y. 


M. Ian Jackson (attaché de recherche): Voici les change- 
ments principaux faits depuis hier, compte tenu de nos 
discussions. Je dois vous demander d’écrire vous-mémes le 
premier changement, parce qu’il n’a pas été inclus dans le 
rapport. Tous les autres changements sont 1a. 


A la page 2 de la version anglaise, à la troisième ligne du 
paragraphe 1.5, il y a des parenthèses carrées, où il faudrait 
écrire ceci: significant implications for the environment. However, 
puis supprimer le mot but, cela donnera: 


At leat 10 of the 28 proposals appear to have significant 
implications for the environment. However, there is little 
direct reference... 


Deuxièmement, nous avons une difficulté à la page 5, à 
la note 6 en bas de page. La séquence des conclusions et des 
recommandations dans ce rapport-ci n’est pas la même que 
dans la présentation faite devant le comité mixte. J’allais 
demander si vous vouliez les renuméroter pour qu’elles suivent 
la même séquence, mais je crains que cela sera impossible parce 
que nous annexons le rapport de la Bibliothèque du Parlement, 
qui utilise la même numérotation qui se trouve dans le rapport 
du comité mixte. 


Le président: Pourquoi ne pourrait-on pas changer cela? 
Comme notre rapport sera complètement indépendant, je ne 
vois pas pourquoi nous ne pouvons pas déterminer notre propre 
numérotation... 


M. Fulton (Skeena): Et renvoyer M. Murray avec l’autre. 


Le président: En tout cas, il n’est question que de changer les 
numéros. Je suis sûr qu’il n’y aura aucune objection, parce que 
ce ne sont pas les recommandations que nous changeons. 


M. Bill Murray (attaché de recherche): Par ordre séquentiel 
ou alphabétique? 


M. Jackson: Dans ce rapport-ci, je dirais séquentiel. Nous 
pouvons travailler ensemble pour arriver à la bonne numérota- 
tion. Après cela, vous pourriez changer les références, par 
exemple 416 deviendrait 414. 


Le président: Si nous ne changeons rien que la numérotation, 
les choses seraient beaucoup plus faciles pour nous, n'est-ce 
pas? 


M. Jackson: Bon. Alors, les conclusions. 


M. Fulton: Mais vous voyez bien l’ordre employé dans ce 
rapport; nous ne pouvons donc pas laisser celui de la 
Bibliothèque du Parlement tel quel. 
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[Text] 


The Clerk of the Committee: But you might want to annex 
your presentation and your legal service thing to this, if that’s a 
problem—or something like that. 


Mr. Fulton: No. Let the people who want to get the one we 
gave before the Constitution committee dig that one out. 


The Chairman: Yes. In some ways, that is less a stand-alone 
document. It was very much just the recommendations with 
some explanation of their work. This is the one that is going to 
be around for a long time to come. 


The Clerk: Yes. This has to be right. 


The Chairman: This has to be right. I think all the adjustment 
we have to make is in the report of the Library of Parliament to 
us on the Oldman Dam, with a new numbering system basically. 
Isn’t that what you’re suggesting? 


Dr. Jackson: If that is what you want to do, then I have a 
supplementary question, because in the past what we did was 
conclusion 1, 2, 3, 4; recommendations 5, 6, 7, 8. Do you want to 
keep that separation? For instance, we start with conclusion 1. 
The next thing that happens might be a recommendation. Do I 
number that 5, or do I number it 2? 


The Chairman: I think we should do the whole thing 1, 2, 3, 
4, 5. Some will be conclusions; some will be recommendations. 


Dr. Jackson: That’s fine. Okay. 
The Chairman: Is that agreed? 
Dr. Jackson: With that I can cope. Okay. 


On pages 10 to 11, there is a new paragraph 118, which 
introduces the annex. I have put it here because we have just been 
talking about various Supreme Court decisions, particularly 
Crown Zellerbach, that affect the environment, and therefore it 
seemed logical to put this in. You might like to spend a moment 
reading what I wrote. 


The Chairman: You drafted a longer thing originally, which, 
remember, was introduced to an earlier discussion. We said that 
we’d come back and look at it. I gather you’ve looked at your 
own— 


Dr. Jackson: Oh, I think it is better to put the original thing 
in. 

The Chairman: You don’t think it needs anything more. This 
is sufficient then, is it? 


Dr. Jackson: Yes. 


Mr. Fulton: The point Marlene made I actually tried on 
myself. Having already read a great deal about the Oldman, I 
read Ian’s synposis. It didn’t really require you to go back into the 
earlier text, but I think the full body of the one from the Library 
of Parliament had a longer flow to it and left you with a broader 
understanding. 


The Chairman: I’m happy with that. 
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[Translation] 


Le greffier du comité: Si cela vous cause des problémes, vous 
pourriez peut-être annexer votre présentation et votre docu- 
ment du service juridique a ce rapport-ci. 


M. Fulton: Non. Si quelqu’un veut voir la présentation faite 
devant le comité mixte, qu’il aille la chercher. 


Le président: Je suis d'accord. Dans un certain sens, la 
présentation est moins complète. Elle contient seulement les 
recommandations avec quelques explications portant sur le 
travail. C’est ce rapport-ci qui sera présent pendant longtemps. 


Le greffier: Absolument. Il faut que ce rapport soit 
correctement préparé. 


Le président: Oui, il faut qu’il soit convenablement préparé. 
Donc, si je ne m/’abuse, nous n’avons qu’à changer la 
numérotation dans le rapport sur le barrage Oldman que nous 
a préparé la Bibliothèque du Parlement. N’est-ce pas cela que 
vous proposez? 


M. Jackson: Si vous allez faire cela, j’ai une autre question. 
Dans le passé, nos conclusions portaient les numéros 1, 2, 3, 4, 
suivis des recommandations 5, 6, 7, 8, etc. Voulez-vous 
maintenir cette séparation? Par exemple, la première conclusion 
porte le numéro 1. Si elle est suivie d’une recommandation, 
est-ce que la recommandation doit porter le numéro 5, ou le 
numéro 2? 


Le président: J’estime que le rapport entier devrait être 
séquentiel, cela veut dire 1, 2, 3, 4, 5, etc. Certains numéros 
seront des conclusions, et certains des recommandations. 


M. Jackson: Bon. C’est ce qu’on fera. 
Le président: Tout le monde est d’accord? 
M. Jackson: Bon, ça va. 


Entre les pages 10 et 11 de la version anglaise, il y a un 
nouveau paragraphe 118, qui présente l’annexe. Je l’ai placé là 
parce que, juste avant, le rapport présente les décisions de la 
Cour suprême—notamment dans le dossier Crown Zellerbach— 
qui ont un impact sur l’environnement. Il me semblait donc 
logique d'insérer ce paragraphe ici. Vous aimeriez peut-être 
prendre un moment et le lire. 


Le président: Vous aviez préparé un paragraphe plus long, 
que vous avez déjà soumis au comité. Nous avions l’intention de 
le réviser. Je vois que vous l’avez révisé vous-même. .… 


M. Jackson: Je pense que c’est mieux d'inclure l'original. 
Le président: Alors, d’après vous, cela suffit, n'est-ce pas? 


M. Jackson: Oui. 


M. Fulton: Vous rappelez-vous du point qu'avait soulevé 
Marlene? Je l’ai essayé moi-même. Comme j'avais déjà lu 
beaucoup sur le barrage Oldman, j’ai lu le résumé de Ian. Malgré 
que le résumé touche à tous les points importants, je trouve que 
le rapport complet de la Bibliothèque du Parlement contient 
beaucoup plus de détails et vous amène à mieux comprendre la 
matière. 


Le président: Bon, ça va. 
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[Texte] 


Dr. Jackson: At the top of page 58 there is another new 
paragraph, 3.5, which introduces the recommendation on the 
declaratory power, which was not in the earlier draft. Again, you 
would like to read it, and I would like to comment on it after 
you’ve had time to read it. 


e 1255 


Mr. Fulton: It’s essentially the same as our earlier one, isn’t 
it? 

Dr. Jackson: Yes. The point I wanted to make now, 
since you’ve had a chance to read it, is I decided to try it out 
on the legal people who did the Oldman, so I called Dr. 
Robertson in the Library of Parliament and tried it out on 
him. He said that it is not a legislative power, which is what I’ve 
said there. On the other hand, Parliament has to be involved in 
order to use the power, but he said that it doesn’t require 
legislation—it could be done by a resolution, and he is 
comfortable with the notion that there could be a swift response. 


If there was a sudden emergency, you could imagine an 
all-party resolution that had tacit approval from the provinces, 
and so on, and the whole thing going through quite quickly, so 
he thinks this paragraph is constitutionally okay, I think, as it 
stands. 


The Chairman: I’m sorry there aren’t more committee 
members here to hear me say this, because some concern has 
been expressed around the table as to whether our report has had 
an impact on the constitutional deliberations. Having attended 
a meeting in the last 24 hours, I am now able to report that it is 
being taken very seriously. 


Mr. Fulton: Sustainable development, and the appropriate 
definition of the Canada clause? 


The Chairman: In the interests of my other responsibilities I 
won't go beyond this, but it has been a useful input into the whole 
process. 


Mr. Coté (Richmond— Wolfe): Mr. Chairman, I would like to 
have the translation by the translator of this portion. I would like 
to ask her if she has the copy. 


The Chairman: Would you like me to read it? 
Mr. Cote: Yes. Read it and she will translate. 
The Chairman: This is paragraph 3.5: 


The committee believes that, from an environmental 
standpoint, it may be desirable to reconsider the proposal 
that the federal government relinquish its power, under 
Section 92(10Xc), to assume federal authority by declaring 
works to be ‘for the general advantage of Canada.’ This 
‘declaratory power’ has not be used for several decades, 
and it is clear from Shaping Canada’s Future Together 
that its continued existence is seen by the federal 
government as a potential irritant in federal-provincial 
relations. This may be so, but unlike other general 
powers, such as ‘peace, order, and good government’, it 
is not a legislative power but one that could enable the 
federal government to act quickly in an emergency. In the 
context of cooperation and partnerships that we see 
developing in the environmental field, it may be that the 
declaratory power would enable a rapid response to an 
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[Traduction] 


M. Jackson: Au haut de la page 58 de la version anglaise, il 
y à encore un nouveau paragraphe, le 3.5, qui introduit la 
recommandation sur le pouvoir déclaratoire. Cette recomman- 
dation n’était pas dans la version précédente. Ici encore, je vous 
donnerai le temps de la lire. Une fois que vous l'aurez lue, j’aurai 
quelques remarques à faire. 


M. Fulton: C’est donc essentiellement la même chose que la 
précédente, n'est-ce pas? 

M. Jackson: Oui. Ce que je voulais signaler, maintenant 
que vous l’avez lue, c’est que j'ai demandé aux juristes qui se 
sont occupés du dossier de la rivière Oldman de me dire ce 
qu'ils en pensaient. J’ai contacté M. Robertson de la 
Bibliothèque du Parlement. Contrairement à ce que j'avais mis, 
il m’a dit qu’il ne s’agit pas d’un pouvoir législatif. Par contre, le 
Parlement doit intervenir pour que ce pouvoir soit utilisé, mais 
sans qu’il soit besoin d’adopter une loi; une résolution suffit. Il 
ne doute pas que les réactions puissent être rapides. 


En cas d’urgence, on peut imaginer une résolution multiparti- 
te jouissant de l’approbation tacite des provinces et tout peut se 
faire très rapidement. D’après lui, ce paragraphe se défend donc 
du point de vue constitutionnel. 


Le président: Je suis désolé qu’il n’y ait pas plus de membres 
ici pour entendre ce que j’ai à dire. En effet, certains ont dit 
douter du poids de notre rapport dans les discussions constitu- 
tionnelles. Ayant assisté à une réunion il y a moins de 24 heures, 
je suis en mesure de vous assurer qu’on le prend très au sérieux. 


M. Fulton: Le développement durable et sa définition dans la 
clause Canada? 


Le président: Vu mes autres responsabilités, je n’irai pas plus 
loin, mais je vous assure que le rapport a été utile à nos 
délibérations. 


M. Côté (Richmond—Wolfe): Monsieur le président, j’aime- 
rais obtenir la traduction de ce passage par l’interprète. Je 
voudrais lui demander si elle en a une copie. 


Le président: Voulez-vous que j'en fasse la lecture? 
M. Côté: Oui. Lisez-le et elle l’interprétera. 
Le président: Il s’agit du paragraphe 3.5 de la version anglaise: 


Les comite” estime. “que, du ponte" “vue MU 
l’environnement, il serait souhaitable de revoir la 
proposition selon laquelle le gouvernement du Canada est 
disposé à renoncer au pouvoir que lui confère l’alinéa 
92(10Xc) d’exercer l'autorité fédérale en déclarant des 
ouvrages «à l’avantage général du Canada». Ce pourvoir 
déclaratoire est inutilisé depuis des dizaines d’années, et il 
ressort clairement du document «Bâtir ensemble l'avenir 
du Canada» que le maintien de ce pouvoir est perçu par 
le gouvernement fédéral comme un point de friction 
potentiel dans les relations fédérales-provinciales. C’est 
peut-être le cas, mais à la différence des autres pouvoirs 
de nature générale, comme celui d’assurer «la paix, 
l'ordre et le bon gouvernement», il ne s’agit pas d’un 
pouvoir législatif mais bien d’un pouvoir qui permettrait 
au gouvernement fédéral d'intervenir rapidement en cas 
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[Text] 


unexpected environmental crisis, in which the federal govern- 
ment’s use of the power would be encouraged and endorsed 
by other levels of government. 


M. Cote: La recommandation 15 est donc nouvelle. Je n’ai pas 
ma copie des recommandations françaises; c'était à l’extérieur. 


Le président: Oui, il y en a une, je pense. 

Mr. Côté: It drives directly to the recommendation. 
Le président: Au même numéro. 

M. Côté: Très bien. 
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Dr. Jackson: If I can move on now to page 73, paragraph 3.25 
is the one that concerns other countries and their property rights. 
I was asked to try to find a phrase that said on the one hand that 
we recognize that other countries have entrenched property 
rights, but we didn’t get much evidence about this, so I changed 
the opening of this paragraph to read that 


Although a substantial number of other countries have 
entrenched property rights in their national constitutions, the 
evidence to the committee on foreign experience was limited 
primarily to the United States. 


And then the rest of the paragraph is as it was before. 


Similarly, on page 78 at the top, I have changed the last 
sentence. I think it said “several provincial and territorial 
jurisdictions”, and Mr. Clark queried that. I went back and 
checked, and I now have put it as 


Some provincial and territorial jurisdictions in Canada have 
enacted or are considering environmental rights legislation 
(Yukon Territory, Northwest Territories, Ontario). 


The first two have enacted legislation; Ontario is considering 
it. 

Those are the significant changes. The rest is mostly tidying 
up, and there are still some errors in footnote concordance and 
so on in various places, but I don’t think there are any substantive 
errors left in the document at the moment. 


An hon. member: When are you going to table it? 


The Chairman: I’ve had a little discussion indirectly with 
our clerk about that. The window is next week between 
Tuesday and Thursday. If we do wrap it up today, we could 
have it fully printed and available for distribution by 
Thursday, I gather. If we wanted to try to do it earlier, we’d end 
up with just a photocopy edition, so we should try to do the one 
to serve the whole operation. It’s certainly more efficient, and I 
think it’s a neater way of going about it. 


Mr. Fulton: There’s nothing to stop you, though, from taking 
this and tabling it just inside a folder in the House, just so it’s 
there, so that if somebody really wanted to get at it, they could 
read it. 
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d’urgence. Etant donné la collaboration que nous cherchons 
à instaurer dans le domaine de l’environnement, un pouvoir 
déclaratoire permettrait peut-étre d’intervenir rapidement en 
cas de crise écologique soudaine, initiative qui serait entérinée 
par les autres pouvoirs publics. 


Mr. Cote: So, recommendation 15 is new. I don’t have my 
copy of the recommendations in French; they are outside. 


The Chairman: Yes, there is one, I think. 

M. Côté: Elle porte précisément sur la recommandation. 
The Chairman: With the same number. 

Mr. Côté: Very well. 


M. Jackson: Je passe maintenant à la page 73 de la version 
anglaise, paragraphe 3.25. Il s’agit du droit de propriété dans 
d’autres pays. On m’a demandé de trouver une formule qui 
exprimait que, d’une part, nous reconnaissons que d’autres pays 
ont consacré le droit à la propriété mais que, d’autre part, nous 
n’avons pas entendu beaucoup de témoignages à cet effet. J’ai 
donc modifié le début du paragraphe, qui se lit maintenant 
comme suit: 


Même si un nombre considérable de pays ont inscrit le droit 
à la propriété dans leur Constitution, les témoignages 
entendus au comité sur la situation ailleurs portaient surtout 
sur les Etats-Unis. 


Le reste du paragraphe ne change pas. 


Même chose au sommet de la page 78, où j'ai changé la 
dernière phrase. On parlait de «plusieurs gouvernements 
provinciaux et territoriaux»; M. Clark s’est interrogé là-dessus. 
Après vérification, j’ai décidé de formuler la phrase ainsi: 


Certains gouvernements provinciaux et territoriaux au Cana- 
da ont adopté des lois en matière de droits environnementaux 
ou se proposent de le faire (le Yukon, les Territoires du 
Nord-Ouest, l'Ontario). 


Dans les deux premiers cas une loi a été adoptée; en Ontario 
la proposition est à l'étude. 


Voilà les changements importants. Pour le reste, il s’agit de 
broutilles, sauf pour un certain nombre d’erreurs dans les appels 
de notes. Je pense qu’il ne reste rien de grave sur le fond. 


Une voix: Quand allez-vous le déposer? 


Le président: J’en ai vaguement discuté avec le greffier. 
Cela pourrait se faire la semaine prochaine entre mardi et 
jeudi. Si l’on achève aujourd’hui, cela pourrait être imprimé 
et prêt à distribuer jeudi, j'imagine. Si nous tenions à ce que 
ce soit plus tôt, nous n’aurions qu’une édition photocopiée. Il 
vaudrait mieux produire la version définitive, je crois. C’est plus 
efficace, et c’est moins brouillon. 


M. Fulton: Mais rien ne vous empêche de le déposer dans une 
chemise à la Chambre. Ce sera fait et si quelqu'un veut le 
consulter, ce serait possible. 
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The Chairman: That's it. This is a fairly open process, so 
obviously there are drafts floating around. We may, in the 
interest of not allowing ourselves to be totally scooped by the 
outside world, want to do it as quickly as possible, which would 
mean a photocopy edition that we could— 


Mr. Fulton: Yes, it hasn’t leaked yet. That’s kind of amazing. 


The Chairman: But I wouldn’t hold your breath very long. 
Dr. Jackson: We have a quorum. 


The Chairman: We have a quorum—right. We could do it 
Tuesday, I guess. 


Mr. Fulton: The budget will blow it away. 


The Chairman: I guess we couldn’t quite make Monday, could 
we? Monday would be the best day. 


Mr. Fulton: If the chair tabled it today at 5 p.m. or something, 
could there then be some finished copies available late Friday? 
I think that’s probably the last time we can get what might be a 
public beat out of this—that is, the weekend papers would say 
something about it. 


The Chairman: Here are several problems. Our Liberal 
colleagues, as you may have noticed, are preoccupied with their 
national meetings, and as a result I understand the House will 
be on a very limited scale for the next couple of days. 


Mr. Fulton: Are they away? 
The Chairman: They’re across the river. 
Mr. Fulton: What are they doing? 


The Chairman: Are you kidding me? I know that you are 
totally committed to what you’re involved with, but has it not 
crossed your attention that the Liberals are having their national 
annual meeting this week, starting today in Hull, Quebec? 


Mr. Fulton: No. 


The Chairman: Have they not invited you? Anyway, that’s 
what has put a bit of a limitation on it. 
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If we approve of anything, I would certainly at least informally 
check with both Paul and Marlene to make sure they’re happy 
with that process, even though Paul did chair the meeting 
yesterday and— 


Mr. Fulton: We didn’t talk about dates of tabling or anything 
like that. 


The Chairman: No, I know, but he certainly seemed to 
support, as did Marlene, as quick as possible a presentation. For 
the clerk’s benefit, I was the only one who suggested we take a 
little longer, and I was overruled by the whole of the committee. 


Mr. Fulton: The budget is at what time on Tuesday? 
The Chairman: I understand it is at 4.30 p.m. 


The trouble is we’ll get buried, I guess, either doing it on 
Tuesday or doing it on Wednesday. 


Mr. Fulton: It has to be Monday or Thursday. 
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[Traduction] 


Le président: Voila. Il s’agit d’un processus passablement 
ouvert, si bien qu’il y a beaucoup de versions qui circulent. Si 
nous ne voulons pas rater notre effet, il faudrait peut-étre 
presser les choses, de sorte qu’une édition photocopiée. . . 


M. Fulton: C’est vrai, il n’y a pas encore eu de fuite. Je n’en 
reviens pas. 


Le president: Cela ne durera pas longtemps. 
M. Jackson: Nous avons le quorum. 


Le président: Oui, nous avons le quorum. Nous pourrions 
donc faire cela mardi. 


M. Fulton: Mais le budget va accaparer toute l’attention. 


Le président: Lundi, ce serait trop serré, n’est-ce pas? Ce 
serait l'idéal. 


M. Fulton: Si le président déposait le document aujourd’hui 
vers 17 heures, une copie révisée serait-elle prête peut-être pour 
la fin de journée, vendredi? C’est probablement la dernière 
chance que nous aurons de faire un peu de battage avec l’aide 
des journaux de fin de semaine. 


Le président: Cela pose plusieurs problèmes. Nos collègues 
libéraux, vous l’aurez constaté, sont pris par leur congrès 
national et j'imagine que les travaux à la Chambre tourneront au 
ralenti au cours des deux prochaines journées. 

M. Fulton: Sont-ils partis? 

Le président: Ils sont de l’autre côté de la rivière. 

M. Fulton: Qu'est-ce qu'ils font? 

Le président: Vous plaisantez? Je sais que vous vous dévouez 
corps et âme à la cause, mais ne savez-vous pas que les libéraux 
tiennent leur congrès national annuel cette semaine à partir 
d’aujourd’hui à Hull au Québec? 

M. Fulton: Non. 


Le président: Ils ne vous ont pas invité? Enfin, c’est ce qui 
nous gêne un peu. 


Si nous prenons une décision quelconque, je voudrais au 
moins vérifier auprès de Paul et de Marlene pour m’assurer que 
cela leur convient, méme si c’est Paul qui a présidé la séance 
d’hier et... 


M. Fulton: Nous n’avons parlé ni de date ni d’autres détails. 


Le président: Non, je sais, mais comme Marlene, il semblait 
être en faveur d’un dépôt le plus rapide possible. Je signale à 
l'intention du greffier que j’ai été le seul à suggérer que nous 
prenions un peu plus de temps et c’est le reste du comité qui a 
renversé ma décision. 


M. Fulton: À quelle heure le budget sera-t-il déposé mardi? 
Le président: À 16h30, je crois. 


L’ennui, c’est qu’on passera inaperçu, si l’on choisit de le 
rendre public mardi ou mercredi. 


M. Fulton: Il faudra que ce soit lundi ou jeudi. 
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[Text] 


The Chairman: Monday or Thursday, I think, are the options. 
The Clerk: We don’t have a French version yet— 
Mr. Côté: Yes, that’s a problem, Jim. 


The Clerk: —and I’m sure Mr. Côté would like to have a 
chance to look at it. 


Mr. Fulton: We shouldn’t table anything that isn’t translated. 
The Chairman: We can’t. We would not do it. 


Mr. Fulton: We do, from time to time. 


The Clerk: And there are some problems with the footnotes, 
and that’s going to take a few hours to check. It’s time consuming. 


Mr. Fulton: Let’s try to do it Monday. 
The Chairman: Where are we in the French translation? 
The Clerk: We have yesterday’s draft. 


The Chairman: We have yesterday’s draft, so we’ll take the 
additional material, the changes that Ian’s done. 


The Clerk: We’ll have to incorporate them by hand, so the 
translators will know where the changes are. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): For the benefit of those of us 
who came late—the caucus went on a bit longer than 
usual—have you had a chance to go back and pick up on some 
of the individual items? 


The Chairman: Ian has picked up on some of them— 
Dr. Jackson: Should I quickly go through it again? 


The Chairman: —and he’ll quickly go through it again for 
your benefit. There may be several, as I understand it, that have 
not yet been addressed. 


Mr. Clark: I have a few I’d like to bring to— 


The Chairman: Sure. For your benefit, have Ian quickly go 
through that again. 


Dr. Jackson: If I can work from the back forward, for reasons 
that will become. . . Page 78, the last sentence in the continuing 
paragraph at the top—this is the new version that you have. 


Mr. Clark: The new version? 


Dr. Jackson: The last sentence of the continuing paragraph. 
It was your question, Mr. Clark: how many were on environmen- 
tal rights legislation? I changed the “several” to “some”, and I 
listed, it’s the two territories and Ontario. 


Mr. Clark: I see. 


Dr. Jackson: Immediately before paragraph 3.31. That’s the 
first one. 


Then on page 73, there is Mr. O’Kurley’s point about other 
countries. I changed the beginning of paragraph 3.25 to say 
“although a substantial number of other countries have 
entrenched property rights in their national constitutions, the 
evidence to the committee on foreign experience was limited 
primarily to the United States. 
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[Translation] 


Le président: Lundi ou jeudi, ce sont nos options, je crois. 
Le greffier: Nous n’avons pas encore la version française. . . 
M. Coté: Oui, c’est un probléme, Jim. 


Le greffier: ... et je suis certain que M. Côté voudra en 
prendre connaissance. 


M. Fulton: On ne doit rien déposer sans traduction. 


Le président: C’est impossible. On ne le ferait pas de toute 
façon. 


M. Fulton: On le fait, de temps à autre. 


Le greffier: Les notes infrapaginales font problème aussi, et 
il faudra y consacrer quelques heures. C’est long. 


M. Fulton: Essayons donc lundi. 
Le président: Où en est-on pour la traduction française? 
Le greffier: Nous avons la version d’hier. 


Le président: Nous avons la version d’hier, nous allons y 
ajouter les nouveaux passages, les changements apportés par 
Jan. 


Le greffier: I] faudra les incorporer à la main pour que les 
traducteurs sachent où ils se trouvent. 


M. Clark (Brandon—Souris): Pour ceux qui sont arrivés sur 
le tard—la réunion du caucus a été plus longue que d’habitude— 
j'aimerais savoir si vous avez pu revenir sur certains de ces 
points? 


Le président: Jan en a énuméré quelques-uns... 
M. Jackson: Je devrais les énumérer rapidement à nouveau? 


Le président: ... et il va les énumérer à nouveau pour vous. 
Il en reste plusieurs, si j’ai bien compris, qui n’ont pas été 
abordés. 


M. Clark: Il y en a certains que j'aimerais soulever... 


Le président: Bien sûr. Pour vous, je vais demander a Ian de 
les revoir rapidement. 


M. Jackson: Je vais commencer par la fin, pour des raisons 
qui deviendront évidentes. Page 78, la dernière phrase du 
paragraphe complet au sommet de la page—dans la nouvelle 
version. 


M. Clark: La nouvelle version? 


M. Jackson: La dernière phrase du paragraphe complet. Il 
s'agissait de votre question à vous, monsieur Clark. Le nombre 
de gouvernements qui ont adopté une loi en matière de droits 
environnementaux. J’ai mis «certains» à la place de «plusieurs», 
et je les ai énumérés: les deux Territoires et l'Ontario. 


M. Clark: Je vois. 


M. Jackson: Immédiatement avant le paragraphe 3.31. 
C'était le premier point. 


Puis, à la page 73, l’objection de M. O’Kurley au sujet des 
autres pays. J’ai changé le début du paragraphe 3.25: Même si un 
nombre considérable de pays ont inscrit le droit à la propriété 
dans leur Constitution, les témoignages entendus au comité sur 
la situation ailleurs portaient surtout sur les Etats-Unis. 


19-2-1992 


[ Texte] 


Mr. O’Kurley (Elk Island): I appreciate the attention to 
my concern, but it’s not adequate—absolutely inadequate. I 
asked specifically to point out that in most of the countries 
where property rights are a part of the constitution, the 
committee was not aware of any evidence that those property 
rights created a major environmental problem. I would like that 
putin there. Ifyou won’t put it in, I'll put it in in a minority report. 


Dr. Jackson: I’m sorry, the chair is going to have to handle this 
one. 


The Chairman: Do you want to raise that again? 
Dr. Jackson: At page 73. 
The Chairman: Brian, you were raising a point? 


Mr. O’Kurley: I made the request yesterday that, in view 
of the fact that a lot of the concern that was expressed with 
regard to property rights was based on opinion, rather than 
evidence, I wanted to bring out the fact that in many of the 
countries where property rights are part of the constitution, the 
committee was not aware of any evidence, where in the majority 
of those countries property rights as part of the constitution 
created an environmental problem. 


The Chairman: The only problem with that statement, it 
sounds like—I think it would not be a fair representation of the 
committee. 


Mr. O’Kurley: Well, it’s a fair representation, from my point 
of view— 


The Chairman: I understand that— 


Mr. O’Kurley: Wait a minute! I have a point here, and I’m 
obviously very concerned. 


We have people like Elizabeth May who are allowed to 
have their opinions and their views quoted. As a Member of 
Parliament and as a member of this committee, I am 
concerned that my specific quote or my specific view on a 
particular matter is considered to be “well, maybe”, “well, no”, 
and you’re going to wash it around and do what you consider. . . 
There are a lot of other points of view that have been considered 
here. I’m asking for a point of view and some statement that 
represents what I consider to be an important void be considered. 
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The Chairman: What I’m trying to find, and you understand 
this, and you are quite right, is not to have any single person’s 
point of view expressed here but to have the mind of the 
committee, which on some tough questions is obviously some 
kind of reconciliation between some very different points of view. 


Mr. O’Kurley: No, I beg to differ, Mr. Chairman. 


The recommendations are a reconciliation. The debate 
should be a balanced description of the polarization of the 
debate, where on one point you have this body of opinion that 
says one thing and represents one poll of the debate and on 
another point you have some other points of view and some other 
opinions. 

The Chairman: We’ll test it. If ’m wrong, I’d be quite happy 
I0—= 
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[Traduction] 


M. O’Kurley (Elk Island): Je vous sais gré de votre 
sollicitude, mais ce n’est pas acceptable, c’est tout à fait 
insuffisant. J’ai expressément demandé que l’on signale que, 
pour la plupart des pays où le droit à la propriété figure dans 
la Constitution, le comité n’avait aucune indication que ce droit 
avait créé des problèmes environnementaux d'envergure. Je 
veux qu’on le dise. Si vous ne le dites pas, je le dirai dans un 
rapport minoritaire. 


M. Jackson: Désolé, c’est le président qui devra trancher. 


Le président: Voulez-vous revenir là-dessus? 
M. Jackson: Page 73. 
Le président: Brian, vous voulez revenir sur la question? 


M. O’Kurley: Hier, j'ai demandé, étant donné que la 
grande partie de l'inquiétude relative au droit à la propriété 
reposait sur des avis et non des faits, j'ai voulu établir le fait 
que, pour de nombreux pays où le droit à la propriété figure 
dans la Constitution, le comité ne disposait d’aucun renseigne- 
ment selon lequel ce droit constitutionnel créait un problème 
environnemental. 


Le président: L’ennui avec cette affiration, c’est qu’elle a 
l'air... Je pense que ce ne serait pas une illustration juste du 
sentiment du comité. 


M. O’Kurley: Eh bien, c’est une illustration juste, j’estime. . . 


Le président: Je comprends que... 


M. O’Kurley: Attendez un instant! J’ai quelque chose a dire 
ici et ça me préoccupe beaucoup. 


Il y a des gens comme Elizabeth May dont on n'hésite 
pas à citer les avis et les opinions. En ma qualité de député 
et de membre de ce comité, je crains qu’on accueille mon 
point de vue sur cette question avec un «eh bien, peut-être», 
«eh bien, non». Je crains que mon opinion ne se perde et que 
vous décidiez. .. Beaucoup d’autres points de vue ont été étudiés 
ici. Je voudrais entendre une prise de position qui tienne compte 
de cette lacune qui me semble importante. 


Le président: Vous avez parfaitement raison et vous devez 
comprendre que ce que je recherche, ce n’est pas l’opinion d’une 
personne en particulier, mais plutôt l’état d'esprit du comité et 
dans le cas de sujets controversés, cela représente forcément une 
conciliation entre différents points de vue. 


M. O’Kurley: Non, monsieur le président, je ne suis pas 
d'accord. 


Les recommandations sont des conciliations. Il importe de 
bien rendre la polarisation du débat, d'expliquer clairement que 
d’un côté, à une extrémité, on a telle position et de l’autre, une 
autre position. 


Le président: Nous allons mettre cela à l'épreuve. Si je me 
trompe, je me ferai un plaisir... 
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[Text] 
Mr. O’Kurley: Test what? 
The Chairman: Your suggestion. 


Mr. O’Kurley: What do you mean test it? 


The Chairman: Well, you put it forward, and we will see if it 
is agreeable to the committee. 


Mr. O’Kurley: I’m saying that I would like that. And if that 
point is not brought out with the agreement of the committee, 
I will bring it out in a minority report. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, would it be helpful if Brian could 
indicate to us, as specifically as possible, what exactly it is he is 
seeking to be included here? 


Mr. O’Kurley: I would like to see something written in a 
way to show that one side of the argument... I accept the fact 
what some people say, Elizabeth May and all the others. 
That is their point of view and their opinion. But I also want 
to show in the body of this report that many other countries 
have property rights as part of their constitution and that 
there is an overwhelming lack of evidence to demonstrate 
that property rights as part of a constitution does not create 
an environmental problem. I want that to be in there. This is 
innuendo that we’re basing our views on. Innuendo. There’s very 
little evidence. 


The Chairman: If you have something specific we could 
address, that would be helpful to Ian. 


Mr. O’Kurley: How much more. . .? I repeated it three times. 


The Chairman: You repeated it in different ways, I think. But 
I’m sorry, I didn’t get it in writing. It is difficult to deal with. Ian 
is trying to write something out. 


Mr. Fulton: I know what Brian’s driving at. But I think the only 
way he can get it included is if he can find where one of the 
witnesses who appeared before the committee said something 
and we can use it as a quote. 


Mr. O’Kurley: But what about me? I’m a member of the 
committee. 


Mr. Fulton: No one else is quoted in here. Why should it say 
“the Hon. Brian O’Kurley says that property rights are great’’? 


Mr. O’Kurley: So what we are saying— 


Mr. Fulton: We don’t do that in committees. Maybe you don’t 
understand what goes on here. 


Mr. O’Kurley: I understand what’s going on. I’m beginning to 
understand more about what’s going on in here, and that is what 
I’m concerned about. And that’s what the public is concerned— 


Mr. Fulton: It’s called democracy. 


Mr. O’Kurley: That’s not what the public considers democra- 
cy. That’s what the public is concerned about, Jim. 


The Chairman: Order. 
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[Translation] 
M. O’Kurley: Mettre quoi à l'épreuve? 
Le président: Votre suggestion. 


M. O’Kurley: Qu'est-ce que vous voulez dire, mettre à 
l'épreuve? 

Le président: Eh bien, vous avez proposé quelque chose, 
mous allons voir si le reste du comité est d’accord. 


M. O’Kurley: Je vous explique ma préférence, et si on ne 
réussit pas à obtenir l’accord du comité, je soumettrai ces idées 
dans un rapport minoritaire. 


M. Clark: Monsieur le président, nous aimerions bien que 
Brian nous explique le plus clairement possible ce qu’il veut 
ajouter ici. 


M. O’Kurley: J’aimerais voir sur le papier quelque chose 


_qui montre qu’il y a un aspect de l'argument... Je sais bien 


que certaines personnes, Elizabeth May et toutes les autres, 
ont une opinion particulière, c’est leur point de vue et leur 
opinion. Mais d’un autre côté, j'aimerais bien que le rapport 
parle de tous les autres pays qui ont constitutionnalisé des 
droits à la propriété et dise qu’il n’y a absolument rien qui 
prouve qu’en constitutionnalisant les droits à la propriété on 
ne provoque pas des problèmes d'environnement. Je veux que 
cela soit précisé. Pour l'instant, nous fondons nos opinions sur 
des insinuations, des insinuations. Les preuves sont pratique- 
ment inexistantes. 


Le président: Si vous avez quelque chose de précis à proposer, 
cela aiderait Ian. 

M. O’Kurley: Peut-on être plus précis? Je l’ai répété trois 
fois. 

Le président: Vous l’avez répété sous des formes différentes. 


Je suis désolé, je n’ai pas pris de notes et c’est difficile à saisir. Ian 
est en train d’essayer de prendre des notes. 


M. Fulton: Je vois où Brian veut en venir. Mais le seul moyen 
d’en parler dans le rapport, c’est de trouver un témoignage que 
nous puissions utiliser et citer. 


M. O’Kurley: Et moi? Je fais partie du comité. 


M. Fulton: On n’a cité personne d’autre. Il n’y a pas de raison 
d'écrire «l’honorable Brian O’Kurley trouvait que les droits à la 
propriété sont une excellente chose»? 


M. O’Kurley: Autrement dit. . . 


M. Fulton: Ce n’est pas ce qu’on fait en comité. Vous ne 
comprenez peut-être pas notre procédure. 


M. O’Kurley: Je comprends parfaitement. Je comprends 
d’ailleurs de plus en plus, et c’est justement ce qui m'inquiète. 
C’est également ce qui inquiète le public. .. 


M. Fulton: C’est ce qu’on appelle la démocratie. 


M. O’Kurley: Ce n’est pas ce que le public considérerait la 
démocratie. C’est cela qui préoccupe le public, Jim. 


Le président: A l’ordre. 


19-2-1992 


[Texte] 


Here’s one way. This was my fear. I’ve had experience with 
this, because I’ve been in this position. If Brian wants to make 
a strong statement, we could say that one member felt that way. 
That is within the parliamentary tradition, as I recall it. Perhaps 
that would be satisfactory to you. Or we could try to find language 
that would generally be agreeable to the committee. That’s all. 


Mr. O’Kurley: Tell me why it is unacceptable or why you as 
a chair or why the research people feel that it is not appropriate 
to recognize a truth, that much of the debate on one side was 
based on opinion and that there was not an overabundance of 
factual evidence citing case law in other countries where property 
rights are part of the constitution? Why is it hard to accept that 
truth? 


The Chairman: If we find the right language, we might all be 
comfortable with it. I would try for that in the first instance. 


Mr. O’Kurley: Why would any language speaking that 
message be uncomfortable? 


The Chairman: People have different views of the truth. 
That’s the problem. 


Mr. O’Kurley: Was there a lot of evidence from other 
countries, or not? 


The Chairman: I’m going to ask Ian if he’ll put forward a 
proposal. 
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Dr. Jackson: I have a sentence that as far as I know reflects 
Mr. O’Kurley’s statement. I don’t know quite how it will fit in at 
the moment. The sentence is: “There is an overwhelming lack 
of evidence to indicate that entrenchment of property rights has 
generated environmental problems in other countries”. 


Mr. O’Kurley: Beautiful. That’s all I want. That doesn’t seem 
10; DE. 


Mr. Fulton: Can I hear it again? 
The Chairman: Sure, I’ll ask Ian to read it a second time. 


Dr. Jackson: It reads: “There is an overwhelming lack of 
evidence to indicate that entrenchment of property rights has 
generated environmental problems in other countries”. 


Mr. Fulton: That’s simply not true. I won’t stand for that false 
statement to be put in. 


Mr. O’Kurley: Show me where the evidence is. Is that 
evidence before the committee? 


The Chairman: Brian, I am recognizing Lee. 


Mr. Clark: I’m just wondering about the case where no 
evidence is presented to the committee, which is what Brian is 
trying to get at. I think you could take Ian’s words and simply 
make that notation. I think what Jim is objecting to is the fact that 
there maybe some unknowns out there. 


The Chairman: Is it the use of the word “overwhelming’’? 
What if we say simply that there is no evidence or we had no 
evidence or we heard no evidence? 


Environnement 


2913 


[Traduction] 


Voici une solution. C’est justement ce que je craignais car j'ai 
déja vu ce genre de chose, j’ai déja été dans cette situation. Si 
Brian tient a faire une déclaration trés ferme, nous pourrions 
préciser qu’un de nos membres était de cet avis. Si je me 
souviens bien, c’est conforme à la tradition parlementaire. 
Peut-être cela vous suffirait-il Nous pourrions également 
trouver un énoncé qui plaise à l’ensemble du comité. C’est tout. 


M. O’Kurley: Dites-moi pourquoi c’est inacceptable ou 
pourquoi le président ou les chargés de recherche jugent 
inacceptable de reconnaître une vérité, de reconnaître qu’une 
grande partie du débat était fondée sur une simple opinion qui 
n’a été confirmée ni par les témoignages, ni par la jurisprudence 
dans des pays où les droits à la propriété font partie de la 
Constitution? Pourquoi est-il si difficile de se rendre à cette 
évidence? 


Le président: Si nous trouvons un énoncé qui nous semble 
acceptable à tous, je crois que c’est la première chose à tenter. 


M. O’Kurley: Qu'est-ce qu’on pourrait trouver à redire à un 
texte qui énonce cette vérité? 


Le président: La vérité n’est pas toujours la même pour tout 
le monde, c’est le problème. 


M. O’Kurley: Est-ce que nous avons entendu beaucoup 
d'exemples tirés de la situation dans d’autres pays ou non? 


Le président: Je vais demander à Ian de nous soumettre une 
proposition. 


M. Jackson: J’ai une phrase qui me semble traduire la 
position de M. O’Kurley. Pour l’instant, je ne sais pas très bien 
comment elle s’intégrera dans le reste du texte. Voila cette 
phrase: «Absolument rien ne semble prouver que la constitu- 
tionnalisation des droits à la propriété ait posé des problèmes sur 
le plan de l’environnement dans d’autres pays». 


M. O’Kurley: Magnifique. C’est tout ce que je demande. Je 
n'ai pas l'impression que... 


M. Fulton: Vous pouvez répéter? 


Le président: Certainement, je vais demander à Ian de la 
répéter. 
M. Jackson: Je cite: «Absolument rien ne semble prouver que 


la constitutionnalisation des droits à la propriété ait posé des 
problèmes sur le plan de l’environnement dans d’autres pays». 


M. Fulton: Cela n’est tout simplement pas vrai. Je ne vous 
laisserai pas faire une déclaration si fausse. 


M. O’Kurley: Montrez-moi où se trouvent les preuves. 
Est-ce que des preuves ont été soumises au comité? 


Le président: Brian, je donne la parole à Lee. 


M. Clark: Je m’interroge sur la situation lorsque le comité ne 
possède pas de preuve de quelque chose, c’est ce que Brian 
essaye d’expliquer. On pourrait retenir l'énoncé suggéré par Ian 
et en faire une simple note. Ce qui ne plait pas à Jim, c’est qu'il 
pourrait y avoir des situations que nous ne connaissons pas. 


Le président: Est-ce que c’est l'expression «absolument 
rien»? Qu’en penseriez-vous si nous disions que nous n’avons 
pas entendu parler d'exemples? 


29 : 14 


[Text] 
Mr. Fulton: We didn’t call any. 


The Chairman: Yes. 


Mr. Clark: There was no evidence presented to the 
committee. 


Mr. Fulton: Yes, but if you don’t call for any then you can’t 
make a factual statement. 


Mr. O’Kurley: We called for the substantiation of the 
argument. We wanted them to substantiate the argument and 
there was no substantiation of the opinion. The opinion was that 
property rights is going to create environmental problems. There 
is no evidence to support that and I think it’s important to point 
that out. 


Mr. Fulton: What do you consider Bill Futrell’s quotes to be? 
These quotes are in here. 


Mr. O’Kurley: Bill Futrell’s quotes balance things off. He 
basically also says that there’s not a case where in recent times 
property rights has resulted in environmental problems in the 
United States. In previous times that may have been true, but in 
recent court experience that’s not the case. 


Mr. Fulton: I’ve never sat on a committee where anyone 
suggested that we put in language to suit one member when we 
didn’t call for any of that evidence, never cross-examined the 
witnesses that we did have on it and didn’t seek an outside paper 
to be produced on it. It’s entirely fatuous, self-serving and crap. 
I won’t stand for it. 


The Chairman: Surprisingly, I think we’re close to 
finding language if we can keep it neutral. As I understand 
Brian, he wants to recognize the fact that we did not hear 
evidence or examine this issue. I think the problem is that if 
we try to make that a conclusion one way or the other we are 
going to then open the debate. If we try to state it neutrally, 
which leaves open the question, I think that the best we’ll do. 
Clearly there’s division of opinion on this, Brian. If we try to 
make that conclusion say something then clearly we are going to 
open debate. We recognize in other parts of the report that this 
is an issue in which there are deep divisions. 


Mr. O’Kurley: My point is this, Mr. Chairman. The basic 
debate is with regard to the finalized recommendations, and I 
accept the fact that one has to compromise there. My whole 
position that fueled the debate that led to the compromise was 
that there was a lack of evidence. That’s why I held that position. 
On the other side of the debate, there are examples of why the 
other side held the position it did. 


What we’re doing in the body of this report is elaborating 
on the positions. We’re saying that on this side of the 
argument there was this and the reason these people held 
this side is because opinion was offered by all these people. 
On this side of the debate there was this position and the reason 
that this position was held was because there was a lack of 
evidence. That’s what I want to get across, and I don’t think that’s 
unfair. I think you’re being unfair and others may be unfair by 
denying that. 
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[Translation] 


M. Fulton: Nous n’en avons pas demandés. 
Le président: Oui. 


M. Clark: Le comité n’a pas entendu de témoignage à ce 
sujet. 


M. Fulton: C’est bien possible, mais quand on ne demande 
rien, on ne peut pas tirer ce genre de conclusion. 


M. O’Kurley: Nous avons demandé des arguments en faveur 


_de l'hypothèse. Nous avons demandé aux gens de confirmer une 


hypothèse, et cela n’a pas été fait. Cette hypothèse voulait que 
les droits à la propriété risquent de poser des problèmes sur le 
plan de l’environnement. Rien ne prouve cela et, à mon avis, il 
est important de le noter. 


M. Fulton: À votre avis, que sont les opinions exprimées par 
Bill Futrell? Elles sont là. 


M. O’Kurley: Les opinions de Bill Futrell font le contrepoids. 
Il a dit également que ces dernières années, les droits à la 
propriété n'avaient pas posé de problèmes sur le plan de 
l'environnement aux Etats-Unis. Par le passé, cela s’est 
peut-être produit, mais il n’y a rien de tel dans l’expérience 
récente des tribunaux. 


M. Fulton: Je n’ai jamais vu personne suggérer en comité 
qu’on adopte un énoncé pour faire plaisir à un député lorsque 
nous n’avons jamais réclamé de témoignage à ce sujet, jamais 
questionné les témoins ni réclamé la préparation d’une étude. 
C’est ridicule, c’est de la fumisterie, je n’accepterai pas cela. 


Le président: Cela vous étonnera peut-être, mais j'ai 
l'impression que nous pourrions nous mettre d’accord sur un 
énoncé si nous restons neutres. Si j’ai bien compris, Brian 
veut expliquer que nous n’avons pas entendu de témoignage 
ou étudié cet aspect-là Le problème, c’est que si nous 
tentons de parvenir à une conclusion dans un sens ou dans 
l’autre, nous allons réouvrir le débat. Si nous essayons 
d'exprimer cela sur un ton neutre, la question reste ouverte, 
c'est probablement la meilleure solution. De toute évidence, 
Brian, il y a une divergence d'opinions. Si nous tenons à 
formuler une conclusion, il est certain que nous allons relancer 
le débat. Dans d’autres passages du rapport, nous reconnaissons 
que cette question fait l’objet d'opinions très divergentes. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, nos discussions portent 
fondamentalement sur les recommandations finales et je sais 
bien que sur ce plan-là, il faut faire des compromis. Je prétends, 
et c’est ce qui nous a finalement menés à un compromis, que 
nous manquons de témoignages ou de preuves dans ce domaine. 
Voilà pourquoi j'ai adopté cette position. Ceux qui ne sont pas 
d’accord on également pour justifier leur position. 


Dans le développement de ce rapport, nous expliquons 
les diverses positions. Nous expliquons qu’une partie d’entre 
nous a adopté certaines positions après avoir entendu 
l'opinion de toute une série de personnes. Par contre, il y en 
a d’autres qui ont adopté une position différente, faute d’avoir 
entendu des témoignages dans l’autre sens. C’est ce que j'essaye 
d'expliquer, cela ne me semble pas injustifié. A mon avis, c’est 
vous qui êtes injuste quand vous refusez de voir cela, et vous 
n'êtes peut-être pas les seuls. 
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[Texte] 


All we’re trying to do in the body of this is elaborate on the 
rationale for why those positions were held. 


The Chairman: I’m guided by the committee and whatever it 
can agree on. I’m not trying to force it. Lee. 


Mr. Clark: I’m trying to work with the words I had in 
front of me, because I didn’t write down what Ian said. 
“Although a substantial number of other countries have 
entrenched property rights in national constitutions”—that’s 
fairly factually correct—“the only evidence provided to the 
committee on the significance of same to the environment was 
limited”... It wasn’t primarily, I don’t think, Ian. I think it was 
solely— 
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Dr. Jackson: “Primarily” is in because there were some 
written references and I was trying to incorporate them. If you 
want to take “primarily” out, I don’t think it was— 


Mr. Clark: We could say “limited to” and leave “only” and 
“primarily” out. 

Mr. O’Kurley: I appreciate Lee’s attempt to smooth the 
waters here, but I do not want to focus on the United States. 
I want to focus on the European experience, where property 
rights are part of their constitutions. The reality is that—it 
doesn’t seem to be available to environmental groups, or they 
didn’t present it if it was—there is not an overwhelming amount 
of case law evidence to support the position that property rights 
create environmental problems. 


Mr. Fulton: Can you quote a text? You’re making this up. 


Mr. O’Kurley: I don’t have to quote a text. 
Mr. Fulton: You’re making it up then. 
Mr. O’Kurley: I don’t see the evidence. Where’s the evidence? 


Mr. Fulton: You’re making it up. 
Mr. O’Kurley: I’m simply saying that— 


Mr. Fulton: You come up with stuff in this committee that 
makes me want to vomit. You make it up and you think “this is 
true, I’m Brian O’Kurley and I’m the greatest guy in the world; 
I can make it up and it has to go in the report”. 


Mr. O’Kurley: I don’t care what makes you want to vomit. 


Mr. Fulton: The rule under which this committee operated 
while we were writing the rest of this report was if one member 
disagreed with some wording, we agreed and we took it out. But 
when it comes to something you want in, you say that it has to 
go in because you are Brian O’Kurley. Quote a text, for Christ’s 
sake, and quit your bullshitting. 


Mr. O’Kurley: The quote is that there is no evidence before 
this committee— 
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[Traduction] 


Dans le développement de ce rapport, nous essayons 
seulement d’expliquer les raisonnements qui ont conduit a ces 
diverses positions. 


Le président: Je me rangerai à l'opinion du comité s’il réussit 
à se mettre d’accord. Je n’essaie pas de forcer les choses. Lee. 


M. Clark: J'essaye de travailler sur le texte que j'ai sous 
les yeux car je n’ai pas pris note de ce que Ian a lu. «Même 
si un nombre considérable de pays ont inscrit le droit à la 
propriété dans leur Constitution» —c’est assez indéniable — 
«les témoignages entendus au comité sur la situation ailleurs 
portaient surtout. . .» Ce n’était pas surtout, je crois, Ian. Je crois 
que c'était seulement. 


M. Jackson: «Surtout» figure dans le texte à cause de 
certaines références écrites que j’essayais de traduire. Si vous 
voulez supprimer «surtout», je ne pense pas... 


M. Clark: Nous pourrions dire «limité à» et supprimer 
«seulement» et «surtout». 


M. O’Kurley: J’apprécie que Lee essaye d’arranger les 
choses, mais je ne voudrais pas qu’on s’en tienne uniquement 
à l'exemple des Etats-Unis. Je veux qu’on examine 
également l'expérience européenne, dans les pays européens 
où les droits à la propriété ont été constitutionnalisés. Je ne sais 
pas si les groupes de défense de l’environnement ne possédaient 
pas cette documentation ou s'ils ont décidé de ne pas la 
soumettre, mais il est certain que rien ne prouve d’une façon 
écrasante que les droits à la propriété posent des problèmes sur 
le plan de l’environnement. 


M. Fulton: Vous pouvez nous citer un texte? Vous êtes en 
train d'inventer. 


M. O’Kurley: Je n’ai pas besoin de citer un texte. 
M. Fulton: Alors vous inventez. 


M. O’Kurley: Je n’ai vu aucune indication. Où sont les 
preuves”? 


M. Fulton: Vous inventez. 
M. O’Kurley: Je dis seulement que... 


M. Fulton: Vous avancez des choses dans ce comité qui me 
donnent envie de vomir. Vous inventez des choses et vous vous 
dites: «C’est la vérité, je suis Brian O’Kurley, je suis le type le 
plus formidable qui existe, je peux inventer n'importe quoi et le 
faire inscrire dans le rapport». 


M. O’Kurley: Ça m'est complètement égal que vous ayez 
envie de vomir. 


M. Fulton: Pendant tout le temps que nous avons passé à la 
rédaction de ce rapport, nous avions une règle, si un député 
n'était pas d'accord avec un énoncé, nous acceptions de le 
changer. Mais quand c’est vous qui voulez ajouter quelque 
chose, vous n’en démordez pas parce que vous êtes Brian 
O’Kurley. Citez donc un texte, que diable, et arrêtez vos 
foutaises. 


M. O’Kurley: La citation c’est que rien de ce que ce comité 
a entendu ne prouve que... 
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[Text] 


Mr. Fulton: Where? Tell us where. 

Mr. O’Kurley: Show me where it is. 

Mr. Fulton: You say— 

Mr. O’Kurley: You show me where it is. 
The Chairman: Order, order. 


Mr. Fulton: God, you’re a hypocrite. We may as well just drop 
this bloody thing if this is the way the god-damned committee 
is going to go. 

Mr. O’Kurley: Take your ball and run home. Go to Jamaica, 
spend your money in another country. You big hypocrite. 


Mr. Fulton: Twit. 


Mr. O’Kurley: You’re going to support jobs in Canada and 
you take off to Jamaica. You are a big hypocrite, just like all the 
NDP and socialists. Hit the road. 


The Chairman: Order, order. 


I regret that this has happened, because I think we were very 
close. The meeting is adjourned. 


Tuesday, February 25, 1992 
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The Chairman: We do have a quorum. Brian has a point of 
order, and then I’m going to ask Ian to take us very quickly 
through any of the changes made. Mr. O’Kurley. 


Mr. O’Kurley (Elk Island): Thank you, Mr. Chairman. 


In view of the unfortunate situation that developed at the last 
environment meeting, I’d like to formally express my regrets for 
the fact that a motion overruled diplomacy from the point of view 
of this member, and Id like to apologize to the committee for 
that. 


The Chairman: Thank you, Mr. O’Kurley. I appreciate your 
remarks, and certainly it’s always helpful to the chair when we 
can try to get things back on track. 


I do think, as I said at the meeting we had last week, we 
are very close, and I hope we can conclude our work this 
morning. The report, as you have it before you, is virtually 
the report as we would present it to the House, and there 
was an agreement that we should try to present this week. 
Thursday would be the target day, as I understand it. But in order 
to give members any final opportunity for any further changes, 
I want Ian just to point out the few changes that have already 
occurred and then we’ll go from there. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): The French translation is 
more or less available now, is it? 


M. Côté (Richmond— Wolfe): Je dois vous dire que j’ai reçu 
la copie française hier soir et j’aimerais tout de même vous 
signaler, monsieur le président, que si jamais le Comité s’avisait 
d’adopter le rapport tel quel, je voudrais me réserver les minutes 
supplémentaires dont je disposerai aujourd’hui, parce que j'ai 
déjà décelé quelques erreurs importantes de formulation dans la 
version française. Etes-vous d’accord? 
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[Translation] 


M. Fulton: Où? Dites-nous où. 

M. O’Kurley: Montrez-moi où ça se trouve. 

M. Fuiton: Vous dites... 

M. O’Kurley: Vous, dites-moi où ça se trouve. 

Le président: À l’ordre, à l'ordre. 

M. Fulton: Seigneur, quel hypocrite. Si ce fichu comité 


s'engage dans cette voie, nous ferions aussi bien de tout laisser 
tomber. 


M. O’Kurley: Ramassez votre ballon et rentrez chez-vous en 
courant. Allez donc en Jamaique, allez dépenser votre argent 
dans un autre pays. Espéce d’hypocrite. 


M. Fulton: Crétin. 


M. O’Kurley: Vous prétendez préserver les emplois au 
Canada et vous fichez le camp en Jamaique. Vous étes un sacré 
hypocrite, comme tous les NPD et les socialistes. Fichez le camp. 


Le président: A l’ordre, à l’ordre. 


Je regrette beaucoup cet incident car je suis certain que nous 
étions sur le point de nous mettre d’accord. La séance est levée. 


Le mardi 25 février 1992 


Le président: Il y a quorum. Je vais d’abord permettre à Brian 
d’invoquer le Règlement, puis je demanderai à Ian de nous 
décrire rapidement les changements qui ont été apportés. 
Monsieur O’Kurley. 


M. O’Kurley (Elk Island): Merci, monsieur le président. 


Par suite du malheureux incident qui s’est produit à la 
dernière rencontre de notre comité, je tiens à dire officiellement 
que je regrette m'être laissé emporter par l'émotion et avoir 
oublié la diplomatie, et je présente mes excuses au Comité. 


Le président: Merci, monsieur O’Kurley. J’apprécie vos 
remarques; elles m’aideront certainement a remettre le comité 
sur la bonne voie. 


Comme je l’indiquais lors de la réunion que nous avons 
tenue la semaine derniére, je crois que nous achevons nos 
travaux et j'espère que nous pourrons les conclure ce matin. 
Le rapport que vous avez sous les yeux, est a peu de chose 
près, le rapport que nous déposerons à la Chambre, et nous nous 
sommes entendus pour tenter de le déposer cette semaine. II 
semble que cela pourrait se faire jeudi. Mais afin de permettre 
aux membres du Comité d'apporter des changements de 
dernière minute, j’aimerais que Ian nous signale les dernières 
modifications qui ont été faites, aprés quoi nous poursuivrons 
notre discussion. 


M. Clark (Brandon—Souris): La traduction en francais 
est-elle disponible maintenant? 


Mr. Coté (Richmond— Wolfe): I received the french copy last 
night and I would like to point out, Mr. Chairman, that if the 
Committee wants to adopt the report as is, I would like to take 
some time today to go over it because I have already identified 
a few important wording mistakes in the french version. Is that 
alright with you? 
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[Texte] 


Le président: Oui, pas de problème. 


I think it is important we ensure that the text in both official 
languages says what we wanted to say. We have had the services 
of a very good translator, which we have again this time, and with 
the assistance of our vice-chair we’ll ensure we maintain the high 
standard we’ve been able to so far. Ian. 


Dr. Ian Jackson (Researcher): Thank you, Mr. Chairman. 


I will try to list briefly the significant changes. They’re all fairly 
small, I think, and Pll begin with two I was explaining at the last 
meeting. Two principal ones are two new paragraphs that 
appear... These were there in the last meeting. 


Paragraph 1.18 on page 5 is a paragraph that explains the fact 
that after the committee had adopted its conclusions, recommen- 
dations, the Oldman River decision came down, and what it does 
is introduce appendix A. There are some typographical problems 
in the paragraph, but that is the purpose of the paragraph. The 
typographical things will be corrected. 


Then the other new paragraph was paragraph 3.5 on 
page 27, and that is a paragraph that really expands what was 
said in the presentation to the joint committee—the 
explanation of why this committee adopted recommendation 
10, saying that it might be a good idea to take a second look at 
the declaratory power, regarding it less as an irritant and more 
as a potential positive way of dealing with environment crises. 
Those were there at the last meeting. 


There have been a very few minor changes since then. 
One is in the very first paragraph on page 1—1.1. The 
chairman suggested I rearrange the text, since the previous 
text wasn’t one of my better offerings. It started out saying 
there is little need to explain why the committee decided to study 
the division of powers. What we did was rearrange some of the 
text that was there and shorten it, and I certainly think it was a 
good recommendation. 
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The Chairman: I had to make some contribution. 


Dr. Jackson: A second change was to the end of paragraph 2.6 
on page 11. This was a suggestion by Mr. Clark. Instead of saying 
that all jurisdictions should test the limits of their authority and 
effectiveness, which sounded to him and perhaps to others like 
an invitation to litigation, we say “that require all jurisdictions to 
exercise their full authority”. 


The other correction was one I should have made earlier. It 
related to the question of aboriginal self-government. This is on 
page 19, in paragraph 2.25, the final sentence. This was 
something the committee had adopted several meetings ago and 
I had not inserted it: 


The committee believes that the achievement of aboriginal 
self-government could provide a significant opportunity for 
progress. 
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[Traduction] 


The Chairman: Yes, that is fine. 


Il est important de s’assurer que le texte traduit bien ce que 
nous voulons dire dans les deux langues officielles. Nous avons 
disposé des services d’un excellent traducteur cette fois encore, 
et avec l’aide de notre vice-président, nous allons nous assurer 
de maintenir la méme qualité que dans le passé. Ian. 


M. Ian Jackson (attaché de recherche): Merci, monsieur le 
président. 


Je vais dresser briévement la liste des changements les plus 
importants. Ils sont tous relativement mineurs, et je commence- 
rai par deux changements que j’ai déjà expliqués à notre dernière 
réunion. Les deux modifications principales sont l'ajout de deux 
paragraphes qui figurent... Ces ajouts avaient déjà été faits à la 
dernière réunion. 


Le paragraphe 1.18 à la page 5 explique que le Comité a 
adopté ses conclusions et ses recommandations avant que ne soit 
rendue la décision sur le barrage de la rivière Oldman, et 
présente l’annexe A. Il y a quelques erreurs de mise en page dans 
la version anglaise de ce paragraphe, mais c’est là essentielle- 
ment le but de ce paragraphe. Les erreurs de typographie seront 
corrigées. 


Puis, on a ajouté le paragraphe 3.5 à la page 29 pour 
expliquer plus en détails le contenu du mémoire présenté au 
comité mixte—on y explique pourquoi le Comité a adopté la 
recommandation 10 selon laquelle il serait peut-être bon de 
réexaminer le pouvoir déclaratoire, lequel constitue moins un 
sujet de friction qu’une méthode potentiellement positive de 
régler les crises environnementales. Ces deux paragraphes 
figuraient déjà dans le rapport à notre dernière réunion. 


D’autres changements mineurs ont été apportés depuis. 
Le premier se trouve au premier paragraphe, le paragraphe 
1.1 à la page 1 Le président a suggéré un nouvel 
arrangement pour ce paragraphe, car l’ébauche actuelle 
n’était pas un de mes meilleurs textes. On commençait en disant 
qu’il n’était pas nécessaire d’expliquer pourquoi le comité avait 
décidé d’étudier la répartition des pouvoirs. On a modifié l’ordre 
des phrases de ce paragraphe et on l’a abrégé, et je crois que la 
recommandation du président était excellente. 


Le président: Je tente d’apporer ma modeste contribution. 


M. Jackson: Le deuxième changement a été apporté à la fin 
du paragraphe 2.6 à la page 11, par suite d’une suggestion de M. 
Clark. Plutôt que de dire que toutes les administrations 
devraient tenter d’établir les limites de leurs pouvoirs et de leur 
efficacité, ce qui, selon lui, semblait vouloir encourager les 
litiges, nous disons que «toutes les administrations doivent 
exercer pleinement les pouvoirs dont elles disposent». 


Nous avons aussi apporté une correction que j'aurais dû faire 
plus tôt et qui porte sur l’autonomie gouvernementale des 
autochtones. Cette modification figure à la page 190, au 
paragraphe 2.25, dans la dernière phrase. Ce changement avait 
adopté par le comité il y a déjà plusieurs réunions et je ne l’avais 
pas encore apportée: 


Le comité pense que la réalisation de cette autonomie 
gouvernementale pourrait constituer une belle occasion de 
s'orienter davantage vers la protection de l’environnement et 
le développement durable au Canada. 
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[Text] 


The previous version had been much more definitive. It had said 
the committee believes it “would” provide. I think the word 
“could” is more accurate without reducing the significance of the 
recommendation. 


Mr. Chairman, I think those are the main changes. 


M. Coté: Est-ce qu’on peut réagir aux modifications qu’on 
vient d’annoncer ou va-t-on y revenir plus tard, monsieur le 
président? 


Are we going to come back to those changes, or would you like 
Us, tO—= 


The Chairman: If there’s any comment on those changes, we 
should have it now, and then we should discuss any others that 
people want addressed. If you would like to address any of those, 
the floor is open. 


Mrs. Catterall (Ottawa West): I’m wondering if we could do 
them one by one in order and refer to them fairly quickly. 
Especially since I wasn’t at the last meeting, I’d like to come back 
to them to understand a bit better how the changes came about. 


Dr. Jackson: Before I introduce the first one, I should mention 
that at the the meeting before, it was agreed that the title would 
not emphasize the division of powers. The title that was proposed 
was “Environment and the Constitution”. That is the title of it. 


The Chairman: We felt this was much too limited and 
technical. For the public it’s a much better definition. 


Dr. Jackson: In the order in which I mentioned them, 
the first change is to paragraph 1.18 on page 5, which 
introduces appendix A in relation to the Oldman River 
decision. I said there were typographical errors. The main 
one is that it would split in the middle of the paragraph—‘“the 
committee notes in particular the concluding statement that:”, 
and then the rest of that paragraph would be set in italics and 
indented as a quote. 


Mrs. Catterall: The whole thing after that is a quote from the 
Library of Parliament report? 


Dr. Jackson: Yes. 


The Chairman: We’ve included the report, Marlene. I’m not 
sure you were here. We decided to include the report as part of 
our— 


Mr. Clark: I’m wondering if that indeed is an accurate 
quote—“if anything, it supports many of the committee’s 
conclusions and may be assistance” —may be of assistance? 


Dr. Jackson: Technically, that was the word they used. 


Mr. Clark: Should we not at least have an “of” with square 
brackets to improve upon their work a bit? 


Dr. Jackson: I raised this with Mr. Robertson, and he certainly 
wouldn’t mind if we did. I think we could probably just slip “of” 
in on both. We’d have to do it on page 47 as well, which is where 
the quotation is. 
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[Translation] 


La version antérieure était beaucoup plus péremptoire. On y 
disait que le Comité pensait que cela «constituerait», et non pas 
«pourrait constituer», ce qui me semble plus précis sans toutefois 
minimiser l’importance de la recommandation. 


Monsieur le président, c'était là les principaux changements. 


Mr. Côté: Can we react now to the changes that have been 
described or will we come back to those later, Mr. Chairman? 


Allons-nous revenir plus tard sur ces changements, ou préférez- 
VOUS. . . 


Le président: S’il y a des commentaires sur ces changements, 
j'aimerais les entendre maintenant; puis nous pourrions discuter 
des autres modifications qu’on aimerait apporter. Si vous désirez 
réagir aux changements qu’on vient de décrire, vous avez la 
parole. 


Mme Catterall (Ottawa Ouest): Nous pourrions peut-être les 
examiner un par un assez rapidement. Etant donné que j'étais 
absente à la dernière réunion, j'aimerais revenir sur ces 
changements et bien comprendre pourquoi ils ont été apportés. 


M. Jackson: Avant de revenir sur la première modification, 
je tiens à mentionner qu’à la dernière réunion, on s’est entendu 
pour modifier le titre de façon à ne pas insister sur la question 
de la répartition des pouvoirs. On a proposé le titre suivant: 
«L'environnement et la Constitution». C’est maintenant le titre 
du rapport. 


Le président: Nous estimions que l’ancien titre était trop 
limitatif et trop technique. Pour le grand public, c’est une 
meilleure définition. 


M. Jackson: Voici les changements dans l’ordre dans 
lesquels je les ai mentionnés: le premier changement figure 
au paragraphe 1.18 à la page 5 et il présente annexe A 
concernant la décision sur le barrage de la rivière Oldman. 
J'ai mentionné qu’il y avait des erreurs de typographie, la 
principale étant la coupure qui devrait se trouver au milieu du 
paragraphe dans la version anglaise—après «the Committee 


notes in particular that concluding statement that:»; le reste du 


paragraphe sera en italique et présenté comme une citation. 


Mme Catterall: Tout ce qui suit est une citation du rapport de 
la Bibliothèque du Parlement? 


M. Jackson: Oui. 


Le président: Nous avons inclu ce rapport, Marlene. Je ne sais 
pas si vous étiez présente. Nous avons décidé d’annexer le 
rapport de la Bibliothèque du Parlement au nôtre... 


M. Clark: Est-ce que la citation est exacte en anglais —«if 
anything, it supports many of the Committee’s conclusions and 
may be assistance»? Est-ce qu’on ne veut pas plutôt dire «may 
be of assistance»? 


M. Jackson: Ce sont les mots qu’ils ont utilisés. 


M. Clark: Est-ce qu’on ne pourrait pas ajouter «of» entre 
accolades afin d’améliorer cette citation? 


M. Jackson: J’en ai parlé avec M. Robertson qui ne 
S’opposerait pas à ce que nous le fassions. Je crois que l’on 
pourrait simplement insérer «of». Nous devrions aussi le faire a 
la page 47 de la version anglaise où figure aussi cette citation. 


25-2-1992 


[Texte] 


Mr. Clark: If you use square brackets, then it’s clear that it’s 
OURS. 


The Chairman: In view of the fact that it’s just for 
comprehension, I think we could change both of them. It looks 
better grammatically. 
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Dr. Jackson: In fact, we have changed their report anyway 
because their references to our conclusions were to the 
numbering used in the presentation. ; 


Mr. Clark: I see. Okay. 


Mrs. Catterall: I think it’s fair to say that we have not looked 
at that decision and that report and I think it would be wise and 
honest to say so at the end of the paragraph—that the committee 
has not yet had an opportunity to consider in detail either the 
decision or the report of the parliamentary committee. 


I do that because I don’t entirely disagree with all the 
conclusions in that report. Simply stating that conclusion here I 
think implies that the committee agrees with that, and until we 
have an opportunity to discuss it, I wouldn’t want it to be assumed 
that we have discussed it and we agree with everything in the 
report. That’s why we’re including it as an appendix. 


The Chairman: Do people generally concur with what Mrs. 
Catterall is proposing? 


Mr. Clark: Would it simply be a statement of fact and not 
judgmental in any way? 


The Chairman: No. All right, we’ll add a sentence to that 
effect, 


Dr. Jackson: The next one was paragraph 3.5 on page 27. 


Mrs. Catterall: Ian, is this a totally new edition? Can you give 
me an explanation as to how it came about? 


Dr. Jackson: It came about when the recommendation 
that the government take a second look at abandoning the 
declaratory power came in fairly late in the discussion, and 
there wasn’t any supporting text. I drafted some supporting 
text for the joint submission, and I borrowed from that to 
incorporate a similar paragraph in this text. It wasn’t there in the 
first draft that you had back in November. This is fairly similar 
to what went to the joint committee. 


M. Côté: J’ai une question à poser à notre collègue, encore une 
fois, sur la même recommandation, à savoir la recommandation 
numéro 8. Puis-je savoir ce que signifie, sur le plan juridique, ce 
que l’on trouve à la fin de ce paragraphe et de cette 
recommandation 8, à savoir que le fédéral jouisse de la 
compétence, et je cite: 

voulue dans tous les domaines recensés dans les propositions. 

Dois-je comprendre qu’il y a eu une recherche de faite à la 
suite de ces propositions et qu’on a effectivement recensé tous 


ces domaines? Que voudrait dire exactement cette mention à la 
fin de cette recommandation? 


Environnement 
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[Traduction] 


M. Clark: Si vous employez les accolades, il est clair que c’est 
nous... 


Le président: Puisque cela ne sert qu’à clarifier le texte, je 
crois que nous pourrions apporter ces deux petits changements. 
La syntaxe en serait améliorée. 


M. Jackson: En fait, nous avons dû modifier le rapport de 
toute façon parce qu’on y faisait référence à nos conclusions 
selon la numérotation employée dans notre mémoire. 


M. Clark: Je vois. Très bien. 


Mme Catterall: Je crois qu’il serait juste de dire que nous 
n’avons examiné ni cette décision, ni le rapport; il serait sage et 
honnête de le dire à la fin du paragraphe —le Comité n’a pas eu 
l’occasion d’étudier en détail ni la décision, ni le rapport du 
Comité parlementaire. 


Je fais cette suggestion, car je ne suis pas en désaccord 
complet avec les conclusions du rapport. À mon sens, si l’on 
inclut simplement la conclusion dans notre rapport, on laisse 
entendre que le Comité appuie cette conclusion; or, tant que 
nous n’avons pas eu la chance d’en discuter, je ne voudrais pas 
qu’on présume que nous avons étudié le rapport et que nous 
l’appuyons dans son intégralité. Voilà pourquoi nous l’annexons 
à notre rapport. 


Le président: Est-ce que les membres du Comité abondent 
dans le même sens que M™ Catterall? 


M. Clark: On se contenterait d’énoncer les faits sans porter 
de jugement? 


Le président: Non. Très bien, nous ajouterons une phrase à 
cette fin. 


M. Jackson: Le changement suivant figure au paragraphe 3.5 
à la page 29. 


Mme Catterall: Ian, ce paragraphe est-il entièrement 
nouveau? Pourriez-vous m'expliquer pourquoi il a été ajouté? 


M. Jackson: On a rédigé ce paragraphe lorsque le 
Comité a recommandé au gouvernement de réexaminer 
l'opportunité d'abandonner le pouvoir déclaratoire, vers la fin 
des discussions, et qu’on a constaté qu’il n’y avait rien dans 
le rapport à ce sujet. J'avais rédigé une ébauche à cet égard pour 
le mémoire qui a été présenté au comité mixte, et c’est à partir 
de ce texte que j’ai rédigé le paragraphe similaire qui figure dans 
ce rapport. J'étais absent lorsque vous avez étudié la première 
ébauche en novembre. Ce paragraphe est semblable à celui qui 
figurait dans le mémoire présenté au comité mixte. 


Mr. Côté: I have a question for our colleague, once again, on 
the same recommendation number 8. I would like to know the 
meaning, from a legal point of view, of what we find at the end 
of that paragraph and of recommendation 8, about the exercise 
of appropriate federal jurisdiction, and I quote: 


in all the areas identified in the government’s proposals. 


Am I to understand that research has been done on these 
proposals and that all those areas were identified? What does 
the last sentence of that recommendation exactly mean? 


29 : 20 


[Text] 


Si ce recensement de tous les domaines potentiels sous-jac- 
ents à ces recommandations n’a pas été fait, est-ce que cette 
recommandation n’irait pas trop loin? Ne risquerait-elle pas de 
provoquer les mêmes collisions, voire les mêmes querelles que 
le pouvoir résiduel ou même déclaratoire des pouvoirs fédéraux 
d’aujourd’hui qui font justement, eux, l’objet de discussions 
passionnées ? 


The Chairman: If we start trying to change the recommenda- 
tions at this stage we will be in a little difficulty, because — 


M. Cote: Je veux seulement comprendre cette terminologie 
qui se trouve a la fin. Je veux d’abord comprendre, ensuite on 
verra. 

The Chairman: Ian will make an explanation, but I want to 
point out something—with the text we will have no problem 
doing what we want, but the recommendations are already in the 
public record. If we start trying to adjust them we may be called 
before another committee to explain what we’re up to. 


Dr. Jackson: One of the things that I think this refers to, 
Mr. Côté, and there may be others, is this question of the 
federal role in research and data collection. I think it arose 
because the federal government, in Shaping Canada’s Future 
Together, proposed to withdraw from a number of fields in which 
research and data collection were the principal areas in which the 
federal government was involved. There was a feeling that if it 
is withdrawing, it should keep that research function. I think that 
was what was behind it. 
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Mr. Coté: Okay. 
Mr. Clark: There must be a typo in the first line of 
recommendation 10. 
Dr. Jackson: Yes, there is. It has been corrected. 


The Chairman: So this is a new formulation that we’ve come 
up. 

Dr. Jackson: I spent the weekend correcting these. Those 
were the two substantive paragraphs. The next changes—I’ve 
mentioned the title. Mrs. Catterall will get an extra “1” in her 
name on the list of members. It is on the second page. Paragraph 
1.1 is in a different format from what you had before. 


The Chairman: In my own defence, I just took the sentences, 
reorganized them and dropped one. 


Dr. Jackson: I think it’s a lot better. 


The one on aboriginal self-government. . .it’s asmall point on 
paragraph 2.25 on page 19. In the final sentence of paragraph 
2.25, the word “could” replaced “would”: 


The committee believes that achievement of aboriginal 
self-government could provide a significant opportunity. 
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[Translation] 


If we have not identified all the areas in the government’s 
proposals, aren’t we going a bit too far in this recommendation? 
Wouldn’t it cause the same frictions, the same quarrels that the 
residual power or even the declaratory power which are now the 
subject of the heated debate? 


Le président: Si nous nous mettons a modifier le contenu des 
recommandations a ce stade-ci, nous aurons des problémes, 
Care 


Mr. Côté: I only want to understand the meaning of that last 
sentence. I want to understand first, then we’ll see. 


Le président: Ian va vous donner une explication. J'aimerais 
cependant vous signaler ceci: nous pouvons modifier le texte 
sans problème, mais pas les recommandations, car elles ont déjà 
été rendues publiques. Si nous modifions les recommandations, 
nous pourrions bien être convoqués par un autre comité qui 
exigerait de nous des explications. 


M. Jackson: Monsieur Côté, je crois que cette phrase fait 
notamment allusion au rôle du gouvernement fédéral dans la 
recherche et la collecte de données. Cette phrase découle du 
fait que le gouvernement fédéral dans Bâtir ensemble l'avenir 
du Canada, propose de se retirer de certains domaines où son 
rôle principal était la collecte de données et la recherche. On 
estimait que, si le gouvernement fédéral se retirait de ces 
domaines, il devrait à tout le moins conserver cette fonction de 
recherche. Je crois que c’est ce que cette phrase signifie. 


M. Côté: Très bien. 


M. Clark: Il y a une coquille à la première ligne de la 
recommandation 10 dans la version anglaise. 


M. Jackson: Oui, en effet. Elle a été corrigée. 
Le président: Voilà donc la nouvelle formulation. 


M. Jackson: J’ai passé la fin de semaine à corriger le texte. Les 
deux paragraphes qui ont été ajoutés constituent les deux 
principaux changements. On a également, comme je lai 
mentionné, modifié le titre. De plus, on ajoutera un «l» au nom 
de M™ Catterall dans la liste des membres du comité. C’est a la 
deuxième page. En outre, on a modifié la présentation du 
paragraphe 1.1. 


Le président: J’ai simplement supprimé une phrase et 
modifié l’ordre des autres. 


M. Jackson: C’est beaucoup mieux. 


En ce qui concerne l’autonomie gouvernementale des 
autochtones... il y a un petit changement au paragraphe 2.25, à 
la page 20. Dans la dernière phrase du paragraphe 2.25, on a 
remplacé le mot «constituerait» par «pourrait constituer», de 
sorte que la phrase se lit maintenant comme suit: 


Le Comité pense que la réalisation de cette autonomie 
gouvernementale pourrait constituer une belle occasion de 
s'orienter davantage vers la protection de l’environnement et 
le développement durable au Canada. 


25-2-1992 


[Texte] 


The Chairman: Is there any further discussion on that? I think 
this fits in with the discussion we had. Mr. O’Kurley, you in 
particular were concerned about how that would be expressed. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I’m concerned about consisten- 
cy of principle throughout our report and our deliberations. This 
is a sensitive issue, both the aboriginal part and as it ties into 
another issue—property rights. 


It seems to me that we feel very free to say that nobody 
can demonstrate that property rights will result in better 
protection for the environment, yet on the other hand, 
nobody has demonstrated beyond a shadow of a doubt that 
entrenchment of aboriginal self-government will improve the 
environment. In fact we’ve heard to the contrary, where 
native leaders themselves have exposed examples of abuse 
with regard to wildlife. We’ve heard of other examples of 
where natives have started forest fires, yet we’re not prepared to 
put that down. 


It cannot be demonstrated that aboriginal self-government 
will improve the environment, but we say that it gives an 
opportunity to improve the environment. We don’t say that for 
other things. If we’re going to be consistent, we should treat all 
issues in the same manner. 


The Chairman: I think that’s why the move was made from 
“should” to “could”. “Should” makes a subjective value 
judgment while “could” opens the possibility to. I think that’s 
why Mr. Clark proposed that change. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, I proposed the change 
because in recommendation five we had already addressed the 
question of the... We chose our words to indicate that there 
was “an opportunity for”. I would like to think that the 
opportunity inevitably will be seized upon, but I think “would” 
implies a degree of certainty that cannot be there. I think the 
word “could” is consistent with recommendation five. 


Mr. O’Kurley: “May” is another word that might be 
appropriate. I just want to point out, Mr. Chairman, that you 
could use the same word with regard to property rights. It is not 
inconceivable that a person who has property rights in that part 
of the Constitution might be an environmentalist and might take 
the opportunity to do something great for the environment. So 
that’s possible as well. 
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I just want to make sure that we’re consistent. If we’re going 
to apply it for this issue, then why don’t we apply it to another 
one? Why does the committee presume a situation without being 
consistent? 


Environnement 
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[Traduction] 


Le président: Y a-t-il d’autres remarques à ce sujet? Tout 
cela me semble conforme à la discussion que nous avons eue. 
Monsieur O’Kurley, vous vous inquiétiez particulièrement de la 
façon dont cela serait exprimé. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, ce qui me préoccupe, 
c’est que nous appliquions toujours les mêmes principes dans 
notre rapport et nos délibérations. C’est une question délicate 
pour les autochtones, ainsi que dans ses répercussions sur le 
droit à la propriété. 


Nous sommes plutôt empressés de déclarer que personne 
n’a pu prouver que le droit à la propriété nous permettra 
d'assurer une meilleure protection de l’environnement; 
pourtant, personne n’a pu prouver non plus, sans l’ombre 
d'un doute, que la constitutionnalisation de l'autonomie 
gouvernementale des autochtones serait bénéfique pour 
l'environnement. En fait, d’après ce que nous avons entendu, 
ce serait plutôt le contraire. Des dirigeants autochtones nous 
ont eux-mêmes donné des exemples d’abus à l'égard de la faune. 
Nous avons entendu d’autres exemples d’autochtones qui 
avaient provoqué des incendies de forêt. Pourtant, nous ne 
semblons pas disposés à relater ces faits. 


On n’a pas pu prouver que l’autonomie gouvernementale des 
autochtones serait bénéfique pour l’environnement, mais nous, 
nous disons qu’elle pourrait constituer une occasion d’assurer 
une meilleure protection de l’environnement. Ce n’est pas ce 
que nous disons sur d’autres sujets. Nous devrions faire preuve 
de constance et examiner toutes les questions de la même 
manière. 


Le président: C’est pourquoi nous avons apporté cette 
modification. En employant le verbe «constituerait», on portait 
un jugement de valeur tandis qu'avec l'expression «pourrait 
constituer», on parle plutôt d’une possibilité. Je crois que c’est 
là la raison pour laquelle M. Clark a proposé cette modification. 


M. Clark: Monsieur le président, j'ai fait cette 
proposition parce qu’à la recommandation 5, nous traitons 
déjà de la question de... Nous avons choisi de parler 
«d'occasion de contribuer a». J’ose croire que l’on saisira 
l’occasion, mais je crois que l’emploi du verbe «constituerait» 
sous-entend une certitude qui n'existe pas. Je crois que 
l'expression «pourrait constituer» est conforme au contenu de la 
recommandation 5. 


M. O’Kurley: Oui, mais on pourrait aussi employer le mot 
«may» en anglais. Je tiens seulement à signaler, monsieur le 
président, que l’on pourrait employer le même mot en ce qui 
concerne le droit à la propriété. Il n’est pas inconcevable qu’une 
personne qui jouit d’un droit de la propriété en vertu de cette 
partie de la Constitution soit environnementaliste et qu’elle ait 
saisi l’occasion de faire quelque chose de bien pour l’environne- 
ment. Donc, c’est une possibilité aussi. 


Je vais juste m’assurer que nos idées sont cohérentes. Si nous 
appliquons ce principe à cette question, alors pourquoi ne pas 
l’'appliquerions nous pas à l’autre? Pourquoi le Comité devrait-il 
ne pas toujours appliquer la même hypothèse? 


Pig RIS) 


[Text] 


Mr. Clark: This is just a suggestion, Mr. Chairman. If we can 
agree on what we have here—and I think the recommendations 
in the previous sentence are consistent—and the other changes 
Ian has brought in, then we can go and look at the area Mr. 
O’Kurley is raising here. 


The Chairman: Is this agreeable, then? 
Some hon. members: Agreed. 


Dr. Jackson: The final change I refer to, Mr. Chairman, 
is on page 11. The last sentence of paragraph 2.6, page 11, 
read in the previous text that “We believe that 
environmental needs require all jurisdictions to test the limits 
of their authority and effectiveness”. It was pointed out to me 
that this sounded as though testing the limits almost invited 
constitutional litigation. Therefore, it was changed to read: “We 
believe that environmental needs require all jurisdictions to 
exercise their full authority”. 


The Chairman: Is that agreed? 


M. Coté: Monsieur le président, juste avant ce texte qu’on 
vient de lire, il y a une petite expression qui me chatouille: 


Une responsabilité partagée exige la collaboration mais, 
comme le laissait entendre M. McMillan, il peut y avoir des 
moments où le gouvernement fédéral doit exercer son 
pouvoir, même si cela suscite de l’irritation. 


Je me demande si cette dernière expression est encore 
opportune, monsieur le président, et si on ne suscite pas 
justement l'irritation en mentionnant qu’on pourrait aller 
jusque-là. 

N’y aurait-il pas lieu de modifier cette expression qui me 
paraît vexante pour les pouvoirs provinciaux? «Même si cela 
suscite de l’irritation»: ne trouvez-vous pas cela trop fort, 
audacieux, chicanier? 

The Chairman: As I understand it, the words are “even if this 
is resented by others”. This was your concern. That’s a good 
point. Maybe there needs to be— 


M. Coté: Je comprends les motivations, monsieur le président, 
mais faut-il l’écrire? 


Dr. Jackson: You could stop the sentence at “exercised”. 
The Chairman: Yes, I think that’s a good point. 
M. Cote: Je vous le suggérerais, monsieur le président. 


The Chairman: If that’s agreeable, we’ll drop “even if this is 
resented by others”. I agree that it is a bit inflammatory. 


Mr. Côté: We know what we mean, but we don’t want certain 
people, you know. . . 


The Chairman: We’re asking for trouble. 


Mr. Clark: How about “must nevertheless be exercised”; I 
think it’s a qualifier that helps fill the void. 


Mrs. Catterall: Do we use this book from Mr. McMillan? 
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[Translation] 


M. Clark: Voici une suggestion, monsieur le président. Si 
nous pouvons nous entendre à propos de ce que nous avons 
ici—et je crois que les recommandations de la phrase antérieure 
sont cohérentes—et sur les autres changements que Ian a 
présentés, nous pourrons alors aborder la question que M. 
O’Kurley soulève ici. 


Le président: Alors est-ce que cela vous convient —? 
Des voix: D’accord. 


M. Jackson: Le dernier changement que j’ai mentionné 
monsieur le président, se trouve à la page 11. La dernière 
phrase du paragraphe 2.6, à la page 11, se lisait ainsi dans le 
texte antérieur: «nous pensons que, pour répondre aux 
besoins environnementaux, toutes les administrations se doivent 
d’éprouver les limites de leur autorité et de leur efficacité». On 
m'a souligné que l'expression «éprouver les limites» avait 
presque l’air d’une invitation à entamer des litiges constitution- 
nels. Donc on a changé cela pour dire: «nous pensons que, pour 
répondre aux besoins environnementaux, toutes les administra- 
tions doivent exercer pleinement les pouvoirs dont elles 
disposent». 


Le président: Est-ce que c’est convenu? 


Mr. Côté: Mr. Chairman, just before the passage that has just 
been read, there is a small expression that bothers me: 


“Cooperation is essential in ashared responsibility, but, as Mr. 
McMillan implied, there may be times when federal authority 
must be exercised, even if this is resented by others.” 


I wonder whether this last phrase is still appropriate, Mr. 
Chairman, and if we are not indeed creating resentment by 
saying that we might go that far. 


Would it not be appropriate to change this expression, which, 
I think, provincial governments might find annoying? “Even if 
this is resented by others”: don’t you think this is too strong, 
assertive and contentious? 


Le président: Si j’ai bien compris, les mots sont «même si cela 
suscite de l’irritation». C’est cela votre préoccupation. C’est un 
bon point. Il faudrait peut-être y avoir... 


Mr. Côté: I understand the reasons for this, Mr. Chairman, 
but do we have to spell it out? 


M. Jackson: On pourrait arrêter la phrase à «pouvoir». 
Le président: Bonne remarque. 
Mr. Côté: That's what I was suggesting, Mr. Chairman. 


Le président: Si vous étes d’accord, nous allons supprimer 
«même si cela suscite de l’irritation». Je suis d’accord que c’est 
un peu chicanier. 


M. Côté: Nous savons ce que nous voulons dire, mais nous ne 


voulons pas que certaines gens, vous savez. . . 


Le président: On invite les problémes. 


M. Clark: Est-ce qu’on pourrait dire «doit néanmoins étre 
exercé»; je crois que cette explication aide a remplir le vide. 


Mme Catterall: Est-ce que nous nous servons du livre de M. 
McMillan? 


25-2-1992 


[Texte] 


Dr. Jackson: We did earlier. We have done; it’s the quote at 
the top of the page: “The federal authority cannot be 
compromised, it must be exercised”. 


The Chairman: It’s a good point. Is that your list? 


Dr. Jackson: Yes. 


The Chairman: Just to remind people, we’re now calling it 
“Environment and the Constitution”. That’s agreed upon. Are 
there other points? 


M. Côté: Monsieur le président, tout à l’heure, je n’ai pas pu 
vous en parler, mais je m’en suis approché énormément. Je 
voudrais qu’on soit trés clair dans la version frangaise. On est au 
courant de mes appréhensions. A certains endroits, on a 
confondu le terme de «partage», qui a deux sens en français et 
qui signifie en anglais 


—“division of powers”; in French, it also means “sharing 
together”. 


En français, on devrait plutôt dire «partager ensemble», 
«départager» 


or “divide powers”. For example, 


j'aimerais aller a la page 18, où la recommandation 3 fait 
contradiction avec la recommandation 4. 
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Dr. Jackson: The recommendation is on page 17 in the 
English version. 


M. Coté: Je vais donc vous demander, monsieur le président, 
de bien évaluer ma proposition avec qui de droit pour ce qui est 
de la terminologie. On dit par exemple: 


Pour l'instant, l'important n’est pas tant de procéder a un 
nouveau partage des pouvoirs... 


C’est la version du Comité. En anglais, 
we should read “divisions of power’. 


«Partager» veut dire ici partnership. Ce n’est pas cela, l’esprit 
du Comité. On devrait donc lire ici, monsieur le président: 


Pour l'instant, l’important n’est pas tant de procéder a une 
nouvelle répartition des pouvoirs. . . 


C’est cela qui divise évidemment le Canada et les provinces. 
Telle est notre préoccupation, monsieur le président. Nous ne 
voulons pas insister sur une répartition des pouvoirs. Au 
contraire, nous voulons insister sur un partenariat, sur un 
rassemblement des différents pouvoirs. 


Je vous conseille donc humblement, monsieur le président, de 
remplacer le terme «partage» par le terme «répartition». 
D’ailleurs, dans la recommandation 4, on revient avec le méme 
mot, mais dans un tout autre sens. Je lis: 


Le Comité recommande de considérer l’environnement 
comme un domaine de compétence partagée, 


La, ce terme a le sens de «partager conjointement». Mais 
méme 1a, je ne veux pas méler les gens en frangais. On pourrait 
ajouter ici «conjoint» ou tout simplement «partenariat» —togeth- 
er. 


Environnement 
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[Traduction] 


M. Jackson: Nous l’avons utilisé plus tôt; c’est la citation en 
haut de la page: «la compétence fédérale ne doit pas être 
compromise; elle doit être exercée.» 


Le président: Bien! Est-ce que c’est tout ce qu’il y a sur votre 
liste? 


M. Jackson: Oui. 


Le président: J'aimerais juste vous rappeler que le titre est 
maintenant «L'environnement et la Constitution.» C’est déjà 
convenu. Est-ce qu’il y a d’autres points? 


Mr. Côté: Mr. Chairman, a little while ago I couldn’t address 
the matter, but now I have gotten much closer to it. I would like 
the French version to be very clear. You are aware of my 
misgivings. In some places, there has been an inappropriate use 
of the term “partage”, which has two meanings in French and 
means “division of powers” in English; 


en français, cela veut dire aussi «partager quelque chose 
ensemble». 


In French, it would be better to say “partager ensemble”, 
“départager” 


ou division de pouvoirs. Par exemple, 


I would like to go to page 18, where recommendation 3 
contradicts recommendation 4. 


M. Jackson: La recommandation se trouve a la page 17 de la 
version anglaise. 


Mr. Cote: Therefore, Mr. Chairman, I will ask you to check 
my proposal with the appropriate terminology authority. We 
say, for example: 


Pour l’instant, l'important n’est pas tant de procéder à un 
nouveau partage des pouvoirs. 


This is the committee’s version. And, in English, 
nous devrions lire 


“Divisions of power”. “Partager” here means a partnership. 
This is not the committee’s thinking. Therefore, Mr. Chairman, 
it should read here: 


Pour l’instant, important n’est pas tant de procéder à une 
nouvelle répartition des pouvoirs. 


This is obviously what is dividing Canada and the provinces. 
This is our concern, Mr. Chairman. We do not want to 
emphasize a division of powers. On the contrary, we want to 
insist upon a partnership, upon a sharing of different powers. 


Therefore, Mr. Chairman, I would humbly advise that you 
replace the term “partage” with the term “répartition”. 
Furthermore, in recommendation 4, the same word is used but 
with another meaning. I quote: 


The committee recommends to consider the environment as 
an area of “compétence partagée”. 


There, the term has the meaning of “jointly shared”. But even 
there, I do not want people to get mixed up in French. We could 
add “joint” here, or simply say “partnership” —ensemble. 
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[Text] 


Est-ce que cela paraît assez clair, monsieur le président? Si 
tout le monde était d’accord sur la version que je vous donne, 
j'aimerais qu’on fasse les concordances partout. Là où on parle 
de divisions of power, on parlerait d’une répartition. Quant on 
parle de partnership, de collégialité, si on veut utiliser le mot 
«partage», qu’on ajoute le mot «conjoint» ou «simultané» pour 
que ce soit bien clair. . 


Le greffier: Croyez-vous que ce problème se trouve partout 
dans le texte? En fin de semaine, j'ai demandé à M. Royer de 
porter une attention toute particulière aux termes «répartition» 
et «partage». S’il faut reprendre tout le texte attentivement, cela 
risque d’être... 


M. Côté: Je peux vous dire que c’est le premier écueil que j'ai 
vu. J'en étais à la page 18. Je n’ai pas vu ce problème avant. 


Le greffier: Très bien. 


M. Côté: Quand je continuerai la lecture, je porterai une 
attention particulièrement à cette... 


Le greffier: Excellent. 


The Chairman: Because it is very important that we get the 
language right, I am going to suggest that when you’ve had a good 
chance to look at the text, even after and beyond this morning’s 
meeting, you confer directly with the clerk and with our 
translator. 


The Clerk: The translator who was here this weekend is now 
working on the report of the Special Joint Committee on the 
Renewal of Canada. 


The Chairman: Yes, he’s buried in the Constitution. Then is 
it possible to make those changes between the two of you? 


The Clerk: Yes, absolutely. 


The Chairman: I hope I’m speaking for the committee in 
saying we have confidence that between yourself and the clerk, 
the language would be accurate. 


The Clerk: I’ll also have a translator from the House to ensure 
that we catch— 


M. Côté: Je demanderai à M™ Catterall de réviser ma version. 
Le président: Et a moi-méme si nécessaire. 


Mr. Clark: With respect to accuracy of words, thanks to Mr. 
Côté’s earlier intervention, I’ve been rereading paragraph 2.6 on 
page 11 again. 


Mrs. Catterall: So have I. 


Mr. Clark: I must confess, Ian, that I think I know what 
were trying to say, but I honestly don’t think we’ve 
addressed it very well. At the moment, for example, the text 
sounds apologetic on the part of the federal government, 
which I don’t think is what we’re trying to be. I have a feeling that 
we tried to be so sensitive to all potential sides in this matter that 
we’ve almost ended up saying nothing and being contradictory. 
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[Translation] 


Is that quite clear to you Mr. Chairman? If everyone agrees 
with the version that I have given you, I would like the 
corresponding changes to be made throughout the report. 
Where we talk about “divisions of powers” we could use 
“répartition”. Where we talk about “partnership”, a joint effort, 
we could use the word “partage”. And the word “joint” or 
“simultaneous” should be added for clarity. 


The Clerk: Do you think that this problem exists throughout 
the document? On the weekend, I asked Mr. Royer to devote 
particular attention to the terms “répartition” and “partage”. If 
we have to review the entire document carefully, that may be— 


Mr. Côté: I can tell you that that is the first stumbling block 
that I saw. I was on page 18 and I had not previously noted the 
problem. 


The Clerk: That’s fine. 


Mr. Côté: As I continue my reading, I will pay particular 
attention to this— 


The Clerk: Excellent. 


Le président: Etant donné qu’il est très important d’utiliser 
un langage précis, je vais suggérer que vous discutiez directe- 
ment avec le greffier et notre traducteur de cette question une 
fois que vous aurez vraiment eu l’occasion de lire le texte et 
même après la réunion de ce matin. 


Le greffier: Le traducteur qui a été ici cette fin semaine 
travaille maintenant sur le report du Comité mixte spécial sur le 
renouveau du Canada. 


Le président: C’est vrai, il est enfoncé dans la Constitution. 
Est-ce qu’il est possible de faire ces changements entre vous 
deux? 


Le greffier: Oui, absolument. 


Le président: J'espère que je parle au nom du comité quand 
je dis que nous avons confiance qu’à vous deux vous parviendrez 
à une version correcte. 


Le greffier: J’aurais aussi un traducteur de la Chambre pour 
nous assurer que nous relevons... 


Mr. Côté: I will ask Mrs. Catterall to review my version. 
The Chairman: And me too if necessary. 


M. Clark: Pour ce qui est de la justesse des mots, grace a 
l'intervention antérieure de M. Côté, je viens de relire le 
paragraphe 2.6 à la page 11 encore une fois. 


Mme Catterall: Moi aussi. 


M. Clark: Je dois admettre, Ian, que je crois savoir ce 
que nous essayons de dire, mais je ne crois pas franchement 
que nous l’ayons très bien abordé. A l’heure actuelle, par 
exemple, le texte semble présenter des excuses de la part du 
gouvernement fédéral, et je ne crois pas que telle soit notre 
intention. J’ai l’impression que nous avons essayé de montrer 
tant de sensibilité à l’égard de toutes les positions éventuelles sur 
cette question que nous avons presque fini par ne rien dire et par 
nous contredire. 
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[Texte] 


There should be no soft centre at the heart of it—that I 
understand. With regard to the phrase “though responsibility 
must be shared”, I think we’re trying to say that the responsibility 
must be shared, but that there are times when the federal 
government must provide leadership and exercise its responsibi- 
lities, whatever they may be. 


The Chairman: Could I make a helpful suggestion? Why don’t 
we drop the last three lines or the last sentence, from “The 
committee welcomes”, and just have the words “‘nevertheless 
must be exercised”, and let that wording be the paragraph? 
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Mr. Clark: But that sentence in its truncated form is not very 
good. Co-operation is essential in a shared responsibility. As Mr. 
McMillan implied, there may be times when federal authority 
must be exercised or must nevertheless be exercised. I don’t think 
that’s a very accurate statement of what we’re trying to say. 


The Chairman: Do you want to hear Ian first? Do you want 
to speak first, Mrs. Catterall? 


Mrs. Catterall: If Ian hears my concerns, he can be brilliant 
in full knowledge of what’s bothering Mr. Clark and me. 


I agree entirely with what Lee just said. It’s possible to say 
there will be times when the federal authority must be exercised, 
or the federal authority must be exercised when necessary to 
protect the environment. I agree that in taking off those last few 
sentences, we’ve lost entirely the purpose of the sentence. 
Frankly, I see no reason to drop the last sentence at all. 


M. Coté: On fait la mention lorsque c’est nécessaire? 
Mme Catterall: Oui. 


Mr. Clark: I think the most quarrelsome sentence is the one 
that refers to Mr. McMillan. I don’t think this really says a great 
deal. I think if you were to firm up the conclusion to the previous 
sentence, you could delete the next sentence. 


Dr. Jackson: I'd just like to say what was certainly in my 
mind as I was drafting this. I was trying to get across the 
notion that partnership does not necessarily always mean 
universal agreement. If both parties are going into this 
honestly and fairly, there will be times when, through the exercise 
of their jurisdiction, whether it’s federal, provincial, or anybody 
else’s, other partners are not going to like it too much, but that 
doesn’t mean to say you’re destroying partnership. 


If your notion of partnership is that we shouldn’t do anything 
that would offend anybody else, then that’s paralysis in my view. 
I was trying to get this notion that partnership may nevertheless 
involve a certain amount of disagreement from time to time. I 
accept I haven’t done it properly, but that’s the purpose of this 
paragraph. 


Mr. Clark: I would suggest “environmental protection and the 
shift to sustainable development patterns will require all 
jurisdictions, the federal government included, to exercise their 
authority to the fullest extent possible”. 


Environnement 
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[Traduction] 


«La politique et l’action du gouvernement fédéral dans le 
domaine de l’environnement ne devraient souffrir d’aucune 
hésitation» —je comprends cela. Pour ce qui est de l’expression 
«bien que les responsabilités doivent inévitablement être 
partagées»—je crois que nous essayons de dire que la 
responsabilité doit être partagée, mais qu’il y aura des moments 
où le gouvernement fédéral devra faire preuve de leadership et 
s'acquitter de ses responsabilités, quelle qu’elles soient. 


Le président: Puis-je faire une suggestion qui pourrait être 
utile? Pourquoi ne supprimons-nous pas la dernière phrase qui 
commence avec «Le Comité était heureux» et clôre le 
paragraphe par les mots «doit néanmoins exercer son pouvoir». 
Finir le paragraphe avec ces mots? 


M. Clark: Mais avec cette formulation tronquée, la phrase 
n’est pas très présentable. Avec une compétence partagée, la 
collaboration est essentielle. Comme le disait M. McMillan, le 
Fédéral devra exercer ses pouvoirs malgré tout. Je pense que l’on 
ne dit pas très clairement ce que nous voulons dire. 


Le président: Voulez-vous d’abord la réponse de Ian? Vous 
d’abord, madame Catterall? 


Mme Catterall: Si Ian m’écoute d’abord, il pourra mieux 
répondre a nos questions, sachant ce qui nous chicotte, M. Clark 
et moi. 


Je suis tout à fait d’accord avec la dernière intervention de 
Lee. On peut dire en effet qu’à l’occasion, le Fédéral devra 
exercer ses pouvoirs ou qu'il devra les exercer lorsqu'il sera 
nécessaire de protéger l’environnement. Je pense moi aussi 
qu’en supprimant ces dernières phrases, on perd tout le sens 
recherché. Je ne vois franchement pas pourquoi on supprimerait 
la dernière phrase. 


Mr. Côté: So we mention “when necessary”? 
Mrs. Catterall: Yes. 


M. Clark: Je pense que la phrase la plus litigieuse est celle qui 
se rapporte à M. McMillan. Je ne pense pas qu’elle compte 
beaucoup. Je crois qu’en rattachant la conclusion à la phrase 
précédente, on pourrait supprimer la phrase suivante. 


M. Jackson: J'aimerais simplement dire à quoi je pensais 
en rédigeant ce paragraphe. Je voulais faire comprendre que 
le partenariat ne sous-entend pas nécessairement un accord 
universel. Si les parties travaillent avec honnêteté, à certains 
moments, dans l’exercice de leurs pouvoirs, quelqu'un, que ce 
soit le Fédéral, le Provincial ou quelque autre partenaire, risque 
d’être en désaccord. Cela ne veut pas dire pour autant que le 
partenariat est détruit. 


Si vous estimez que, dans le cadre d’un partenariat, on ne 
puisse faire quoi que ce soit qui risque d’offenser une autre 
partie, c’est ce que moi j’appellerais de la paralysie. Je voulais 
donc faire comprendre que le partenariat peut parfois coexister 
avec un certain désaccord. Je n’ai peut-être pas été clair, mais 
c'était l’intention du paragraphe. 


M. Clark: Une suggestion: «La protection de l’environne- 
ment et l'orientation vers le développement durable vont exiger 
que toutes les administrations, y compris le gouvernement 
fédéral, exercent pleinement les pouvoirs dont elles disposent». 
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[Text] 


I think in my mind that would actually say everything the 
succeeding words are designed to say. 


Dr. Jackson: Okay. I think I have that. 


If I understand it, Mr. Clark, the paragraph starts as it does, 
“there should be no soft centre”. The second sentence reads: 


Though responsibility must inevitably be shared with aborigi- 
nal groups, municipal governments, the private sector and 
individual Canadians, as well as with provincial and territorial 
governments, environmental protection and the shift to 
sustainable development patterns will require all jurisdictions, 
the federal government included, to exercise their environ- 
mental authority to the fullest extent possible. 


Mr. Clark: In other words, we need co-operation, but we also 
understand that jurisdictions must exercise their authority if 
indeed we’re going to achieve the objective of protection of the 
environment. 


M. Côté: Je comprends très bien la motion de mon collègue 
et je l’accepte en principe. Je veux simplement vous faire voir que 
la structure du paragraphe peut porter à confusion parce qu’elle 
porte à faux. | 


La première partie de ce paragraphe évoque le partnership, 
l'implication simultanée des intéressés. Dans la troisième partie, 
là où on dit que «le Comité est heureux d’entendre», on revient 
encore là-dessus. Mais entre les deux, on ajoute subito presto une 
mention de prépondérance du fédéral et d'initiative majeure 
presque à sens unique. 
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Il ne s’agit pas tant d’enlever cela; j’hésite quant a la 
construction du paragraphe, monsieur Clark. On insiste sur le 
partnership en premiére et derniére parties, puis au centre, 
tout à coup, on parle de la prépondérance vigoureuse du 
gouvernement fédéral. N’y a-t-il pas moyen de réaménager ce 
paragraphe, de mettre ensemble ce qui va ensemble et de parler 
à la fin de intervention vigoureuse du gouvernement lorsqu’elle 
est nécessaire? 


Je dois dire que je suis d’accord avec M Catterall sur cette 
expression. 


The Chairman: Mrs. Catterall. 


Mrs. Catterall: I realize this is a difficult point. But I 
think the way Ian explained it is a very important concept to 
have in the report. While co-operation is essential, it’s kind 
of like the search for harmony and agreement, it can’t be 
allowed to undermine protection of the environment. I can’t at 
the moment think of how we can put that diplomatically. But I 
think it’s a really important concept. Co-operation doesn’t mean 
always agreeing with each other. 


Environment 
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[Translation] 


Je pense que cela traduirait très bien l'intention visée par le 
reste du paragraphe. 


M. Jackson: Bien. Je comprends. 


Ainsi, monsieur Clark, le paragraphe commencerait de la 
même manière: «La politique et l’action du gouvernement 
fédéral dans le domaine de l’environnement ne devraient 
souffrir aucune hésitation». Et voici la deuxième phrase: 


Bien que les responsabilités doivent inévitablement être 
partagées —avec les groupes autochtones, les administrations 
municipales, le secteur privé et les citoyens canadiens aussi 
bien qu’avec les gouvernements provinciaux et territoriaux— 
la protection de l’environnement et l’orientation vers le 
développement durable vont exiger que toutes les administra- 
tions, y compris le gouvernement fédéral, exercent pleinement 
les pouvoirs dont elles disposent en matière d'environnement. 


M. Clark: Autrement dit, il faut la collaboration de tous, mais 
il faut également comprendre que les administrations doivent 
exercer leurs pouvoirs si nous voulons atteindre l’objectif de 
protection de l’environnement. 


Mr. Côté: I understand very well my colleague’s motion and 
I accept it in principle. I would simply want to show that the 
format of the paragraph can lead to confusion because it is not 
consistent. 


The first part of the paragraph talks about partnership, a 
simultaneous action of the parties. In the third part, starting with 
“the committee welcomes”, the same thing applies. But in 
between, we slipped in a mention of the federal’s primacy and 
its right to unilateral major initiatives. 


It is not so much the withdrawal of a sentence; I have a 
problem with the structure of the paragraph, Mr. Clark. We 
insist on the concept of partnership in the first and last parts 
and then, in-between, we suddenly talk about the obvious 
federal government’s primacy. There should be a way to 
restructure the paragraph, and put together matching concepts 
and then, at the end, talk about the strong inititives of the 
government when they are necessary. 


I must say that I agree with Mrs. Catterall on those words. 


Le président: Madame Catterall. 


Mme Catterall: Je comprends que c’est une question 
délicate. Mais suite à l’explication de Ian, je pense qu’il est 
très important de conserver ce concept dans le rapport. Bien 
que la collaboration soit essentielle, comme la recherche de 
l'harmonie et de la bonne entente, on ne peut pas la laisser nuire 
à la protection de l’environnement. Je ne vois pas dans quels 
termes on pourrait le dire avec délicatesse, mais il demeure que 
c’est un concept très important. La collaboration ne signifie pas 
nécessairement que l’on soit toujours d’accord les uns avec les 
autres. 
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[Texte] 


Our prime concern has to be the protection of the 
environment. I think that’s what we’re all trying to say. I think 
it’s what Mr. McMillan was trying to say. But as Yvon has just 
demonstrated, it’s not much wonder we find difficulty solving our 
dilemmas when language gets in the way and even lawyers talk 
about le partage des pouvoirs when they really mean, literally, 
répartition. 


The Chairman: | think Lee was helpful to us on this. I’m going 
to ask Ian to read it again to see if it meets the objectives we’re 
trying to achieve here. 


Dr. Jackson: As I understand it, Mr. Clark was proposing that 
we reduce the paragraph to two sentences only. The first 
sentence is the one you have before you: 


There should be no soft centre at the heart of the federal 
government’s environmental policy and action. 


The next sentence is a long one, and it may be desirable to split 
it. But it would read at present: 


Though responsibility must invevitably be shared with 
aboriginal groups, municipal governments, the private sector 
and individual Canadians, as well as with provincial and 
territorial governments, environmental protection and the 
shift to sustainable development patterns will require 


—and jump to the end of the paragraph— 


all jurisdictions to exercise their environmental authority to 
the fullest extent possible. 


M. Cote: Ca va bien. 
The Chairman: Good. Thank you. 
Are there any other points members would like to raise? 


Mr. O’Kurley: I have a point, and it goes back to the concern 
raised at the last meeting. It is with regard to recommendation 
15, starting from page 33 to page 35. 


I believe it should be put on the record that at a meeting in 
the chairman’s office, with all parties present, I was informed by 
the chairman of this committee that the report and the evidence 
that would be put in this report would not be limited to the 
testimony given by witnesses and that it was certainly appropriate 
to gather evidence from other sources. I was assured of that. 


I was also under the impression or given to understand 
that while the recommendations themselves represented a 
compromise and represented a balanced point of view from 
the committee perspective, there would be an opportunity for 
amplification of the positions taken during the debate on the 
property rights issue. I was given the assurance, as others were, 
that there would be an opportunity to elaborate on the positions 
taken. 
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I guess I was quite concerned. At the last meeting I was 
under the impression that not only was I being denied the 
opportunity to provide the rationale for my position in the 
final report, but that it was going to be up to other 


[Traduction] 


Notre principale préoccupation doit demeurer la protection 
de l’environnement. Je pense que c’est ce que nous voulons tous 
dire. C’est ce que voulait dire également M. McMillan. Mais 
comme Yvon vient de l’indiquer, il ne faut pas s’étonner que 
nous ayons de la difficulté à résoudre nos problèmes lorsque la 
terminologie nous en empéche et lorsque méme les avocats 
parlent de «partage des pouvoirs» alors qu’en fait ils veulent 
parler de la «répartition» des pouvoirs. 


Le président: Je pense que Lee nous a bien aidé a ce sujet. Je 
vais maintenant demander a Ian de relire le paragraphe afin 
qu’on voit s’il répond à nos objectifs. 


M. Jackson: Si j'ai bien compris, M. Clark propose que nous 
réduisions le paragraphe à deux phrases. La première demeu- 
rant telle quelle. 


La politique et l’action du gouvernement fédéral dans le 
domaine de l’environnement ne devrait souffrir aucune 
hésitation. 


La phrase suivante est plus longue et il pourrait être 
souhaitable de la diviser. Elle se lit actuellement comme suit: 


Bien que les responsabilités doivent inévitablement être 
partagées —avec les groupes autochtones, les administrations 
municipales, le secteur privé et les citoyens canadiens aussi 
bien qu'avec les gouvernements provinciaux et territoriaux — 
la protection de l’environnement et l'orientation vers le 
développement durable vont exiger 


—on saute à la fin du paragraphe — 


que toutes les administrations exercent pleinement les 
pouvoirs dont elles disposent en matière d'environnement. 


Mr. Côté: Very good. 
Le président: Bien. Merci. 
Y a-t-il d’autres questions dont vous voulez parler? 


M. O’Kurley: Oui. Je rappelle une préoccupation soulevée à 
notre dernière réunion. Elle porte sur la recommandation 15, de 
la page 36 à la page 39. 


Je pense qu’il faut consigner, au procès-verbal, que lors d’une 
réunion dans le bureau du président, en présence de tous les 
partis, le président m’a affirmé que ce rapport ne se limiterait 
pas aux témoignages donnés par les témoins et qu'il était 
certainement convenable de recevoir de l'information d’autres 
sources. C’est ce qu’il m’a assuré. 


On m'a également amené à croire que même si les 
recommandations elles-mêmes résultaient de compromis et 
représentaient le point de vue du Comité, il serait possible 
d'exprimer les positions prises pendant nos discussions sur le 
droit de propriété. Comme à d’autres, on m’a assuré que l’on 
pourrait parler en détail des diverses positions exprimées. 


Cela me préoccupait beaucoup. À la dernière réunion, 
j'avais l’impression que, non seulement je ne pourrais pas 
expliquer ma position dans le rapport final, mais qu’en plus, 
ce serait les autres membres du comité qui décideraient ce 
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[Text] 


committee members to determine what I was thinking when I 
came to the position I did—that we were going to get the 
concurrence of other committee members to determine what the 
rationale in my mind was for taking the position I took. 


All of a sudden the assurance that evidence other than formal 
testimony would be included seemed to evaporate. That 
assurance no longer existed. I was being told at the last meeting 
that there was no such testimony, so therefore it was inappropri- 
ate to even suggest that it be put in. 


I just want to reiterate that I did request, and Mr. Clark 
will concur as to this, at the meeting in the chairman’s office, 
that the Library of Parliament provide information about 
property rights in the constitutions of other countries and the 
impact of property rights on the environment in those countries. 
Now it seems to be not inappropriate, since there was a lack of 
evidence, that this should be brought forth in the report. 


I have been told on a number of occasions that 
Parliament and committees of Parliament are the highest 
court in the land and in many cases Parliament and 
committees of Parliament have been compared to courts of 
law. Now, it seems to me that in a court of law, whether they are 
dissenting judgments or whether unanimous, there is an 
amplification, an elaboration of the reasons various judges took 
the position they did. 


It seems to be a denial of my privileges as a Member of 
Parliament not to have an opportunity to at least offer a 
rationale for the position I have taken. And I believe the 
position I have taken has a constituency in Canada. I believe 
there is aconstituency out there that believes there is no evidence 
to suggest that property rights will result in environmental 
problems. I’m not sure how legitimate this feeling is, but I feel 
as though I’m being denied the opportunity to present that 
perspective, to offer the evidence that there was no evidence. 


The Chairman: Without getting into the substance for a 
second, just to be clear on the procedural aspects, Mr. O’Kurley, 
it has been my experience that when a committee writes a report 
and there are either recommendations or editorial opinion, as 
this report is, it is normal that the editorial opinion and the 
recommendations reflect the committee. 


Sometimes on matters that are of great debate there is often 
the recognition that there are different points of view. I think 
we’ve tried to accommodate that. As well, there have been 
traditions when some member wanted very strongly to make a 
point that there is a reference such as “a member wanted to 
make. That can: be, included) butet’ssidentifieds as. ia 
member”. 


Mr. O’Kurley: Okay. That’s fair. 


The Chairman: I just wanted to make that clear that when 
there is no attribution, or when it’s just stated as part of the 
report, whether it’s either by way of recommendation or editorial 
comment, it is generally agreed that it is the consensus view of 
the committee. I think I’m right on that. At least that’s been my 
experience. If others have another point of view, that would be 
helpful. 
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[Translation] 


que je pense lorsque je présenterais ma position. Je pensais qu’il 
fallait l’accord des autres membres du Comité pour déterminer 
ce qui motivait ma prise de position. 


Tout d’un coup, la garantie qu’on m'avait donnée que l’on 
pourrait inclure d’autres renseignements que ceux reçus en 
témoignages s’est évanouie. Comme si elle n’avait jamais existé. 
On m’a dit a la dernière réunion que de tels témoignages 
n’existaient pas et que, par conséquent, il était inutile de 
prétendre les inclure. 


Je veux simplement répéter qu’à la réunion dans le 
bureau du président, j'ai bien demandé—comme vous le 
confirmera M. Clark—que la Bibliothèque du Parlement 
nous fournisse des renseignements sur les droits de propriété 
dans les constitutions de pays étrangers et sur l'incidence des 
droits de propriété sur l’environnement dans ces pays. Il n’est 
donc plus inapproprié, comme lorsqu'il n’y avait pas d’informa- | 
tions, de prétendre l’inclure dans le rapport. 


On m’a dit, à maintes reprises, que le Parlement et le 
Comité du Parlement sont la Cour la plus importante du 
pays et que, dans bien des cas, on pouvait comparer le 
Parlement et ses comités:a des tribunaux. Or il me semble 
que dans les tribunaux, qu’il y ait ’unanimité ou des dissidences, 
il y a toujours une explication des raisons motivant les positions 
prises par les juges. 


Il me semble que l’on bafoue mes privilèges en tant que 
député si l’on ne me donne pas l’occasion d’expliquer ma 
position. Et j'estime que ma position a un certain public au 
Canada. Je pense qu’il y a des Canadiens qui croient que rien 
ne prouve que les droits de propriété nuisent à l’environnement. 
Je ne peux pas dire qu’ils ont raison, mais je sais qu’on 
m’empéche de présenter cette position, de dire qu’il n’est pas 
prouvé que cela nuit à l’environnement. 


Le président: Nous reviendrons plus tard à la question même, 
mais j'aimerais parler de procédures, M. O’Kurley. Lorsqu'un 
comité présente un rapport et qu’il y fait des recommandations 
ou qu’il y exprime une opinion, comme dans le cas qui nous 
intéresse, l'opinion et les recommandations sont normalement 
celles du comité. 


En cas de grandes discussions, on peut reconnaître l'existence 
de plus d’un point de vue. Je pense que c’est ce que nous avons 
tenté de faire. De plus, il y a des moyens traditionnels de 
présenter l’argument jugé essentiel par un député, en disant par 
exemple: «un député tient à». On peut le faire, et on dit alors «un 
député». 


M. O’Kurley: Bien. C’est juste. 


Le président: Je voulais simplement dire clairement que 
lorsqu'il n’y a pas de mention particulière, dans le corps du 
document, que ce soit dans une recommandation ou dans 
l'expression d’une opinion, il est entendu que l’on exprime le 
consensus du comité. Je ne crois pas me tromper a ce sujet. C’est 
ce que j’ai vu par le passé. Si d’autres sont d’un autre avis, qu'ils 
s'expriment. 
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[Texte] 


I appreciate what you’re saying, and I recognize the very 
strong and legitimate concerns you have. I believe the committee 
would want to accommodate that in a way that is fair to everyone. 


Perhaps the easiest way to deal with it, if everybody is in 
agreement with that, is that you propose, or we can review again 
some of the suggestions for revising the text. If the committee 
accepts that, then we’re home free. I think when you take a 
second run at these things, perhaps people have a chance to work 
them through. 
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Mr. O’Kurley: I will commit to the committee that I will 
present a written text of what I would consider to be fair and 
appropriate. 


The Chairman: Do you have that now? 
Mr. O’Kurley: I’m working on it. 


I'd like to express another concern with regard to other 
aspects, number 3.29 on page 35, where it says “no obvious need 
for constitutional amendment has been demonstrated to us”. 


I suppose in fairness, again if we use the analogy of a 
court, if you asked one side of the case to present their 
position and you did not ask the other case to present their 
position, it seems to me unfair to say that there was no 
demonstration of a need for the constitutional amendment. If 
you wanted to put that in, you should have invited some 
advocates of property rights. It is not inconsistent or 
inappropriate to suggest that environmental groups may have 
other agendas along with their environment agendas. To ask 
them to demonstrate the need for property rights I think is 
unfair, and then to put in the text that they did not demonstrate 
the need for property rights is absurd. 


If you want to put that in there, you might have invited some 
advocates of the property rights issue and asked them to assure 
us that there is no potential for environmental abuse with this. 
Then you could say these witnesses were not able to demonstrate 
that there was some benefit to the environment. 


Mr. Clark: Precisely on this latter point, Mr. Chairman, on 
that sentence, as I reread 3.29, with recommendation 15 to 
follow, it appears to me that sentence is not actually helpful to 
the paragraph as a whole. 


The committee is aware that in the larger context of the 
constitutional debate other concerns have been expressed 
about the property rights proposal. The committee, like our 
witnesses, focused only on the potential implications for the 
environment. 


Period, factually correct. Recommendation 15 goes on to 
indicate what we’ve already announced. 


I would suggest that we should delete that entire 
sentence, as I reread it, because I think it does indeed 
introduce a whole new dimension. It’s a bit like the previous 
paragraph we looked at. We are trying to include too much, 
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[Traduction] 


Je comprends ce que vous dites, et je reconnais vos 
préoccupations légitimes. Le Comité voudra sans doute répon- 
dre à cette préoccupation d’une manière qui soit juste pour tous. 


La façon la plus facile de procéder serait, si vous le voulez 
bien, que vous proposiez un texte ou que nous examinions de 
nouveau certaines suggestions de modification du texte. Si le 
Comité est d’accord, tous seront contents. Je pense qu’en 
remettant l'ouvrage sur le métier, nous pourrons tous y trouver 
ce que nous cherchons. 


M. O’Kurley: Je m'engage à présenter au Comité un texte 
écrit que je jugerais plus convenable. 


Le président: Est-il prêt? 
M. O’Kurley: J’y travaille. 


J'aimerais maintenant exprimer une préoccupation au sujet 
d’un autre aspect de la même question. Il s’agit du numéro 3.29 
de la page 39, où l’on dit: «Il ne semble nullement justifié de 
modifier la Constitution». 


En toute justice, pour reprendre l’analogie du tribunal, si 
lon demande à une partie de présenter sa position sans 
demander à l’autre partie de présenter la sienne, il me 
semble injuste de dire que personne n’a prouvé qu’il semblait 
justifié de modifier la Constitution. Pour écrire cette phrase, 
il aurait fallu inviter des tenants des droits de propriété. Il 
n’est pas illogique ni inconvenant de prétendre que les 
groupes environnementaux poursuivent d’autres objectifs que 
des objectifs purement environnementaux. Il est injuste de leur 
demander de prouver la nécessité de la constitutionnalisation du 
droit de propriété pour dire ensuite qu’il ne semble nullement 
justifié de modifier la Constitution pour y inscrire ces mêmes 
droits. C’est absurde. 


Pour écrire cela, il aurait fallu inviter des défenseurs du droit 
de propriété et leur demander de nous assurer qu’il n’y avait pas 
de risque pour l’environnement. On pourrait ensuite dire que 
ces témoins n’ont pu prouver que cela était avantageux pour 
l'environnement. 


M. Clark: Sur ce même point, monsieur le président, en 
relisant cette phrase du paragraphe 3.29 et la recommandation 
15 qui suit, il me semble que cette phrase n’aide pas à la 
compréhension du paragraphe dans son ensemble. 


Le Comité est conscient que, dans le cadre plus large du débat 
constitutionnel, d’autres réserves sont formulées au sujet de 
la proposition relative aux droits de propriété. Le Comité, à 
l'instar des témoins qu’il a entendus, ne s’est attaché qu'aux 
répercussions éventuelles sur l’environnement. 


Jusque-là, on n’exprime que des faits. La recommandation 15 
corrobore ce qui vient d’être énoncé. 


Après relecture, je suggère que l’on supprime toute cette 
phrase parce qu’elle ajoute une toute nouvelle dimension. 
C’est comme le paragraphe qu’on a examiné précédemment. 
On veut trop en dire, et nous nous portons tort. En 


29 : 30 


[Text] 


and I think in a sense do ourselves some disservice by doing that. 
I think if we delete that then the rest of the paragraph is very 
consistent with the recommendation. You will recall we worked 
very hard on the recommendation to try to find a consensus 
around the table. I think with that change it would be quite a neat 
package. 


Mrs. Catterall: I would want to read this through again 
to see what that does to the whole balance of the argument 
on pages 33, 34, and 35, Mr. Chair. I guess I just want to 
make the point that there are many places in this report I am 
not 100% happy with and that I don’t think reflect my 
personal point of view or the views of all the witnesses I 
might have wanted to see brought before this committee if we 
had two years to save the country, but we don’t. I hope we’re 
not going to try to accommodate everybody’s individual view. 
If we do it in even one case, then I would feel that I had to 
go through the report and indicate my particular view where I 
felt it wasn’t particularly clarified. I think we have all 
attempted to come to the nub of what we can all agree on and 
hopefully come out with a report that some of us may think 
doesn’t include everything that should be there, but that at least 
we don’t have to disagree with substantially. 
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While I appreciate Brian’s point of view, it’s not the way 
in which we chose to draft the report, so that my views could 
be clarified, so that Yvon’s views could be clarified, so that 
Fulton’s could be if he wanted them to, or any other 
individual member of the committee. So I hope we don’t get onto 
that train. I think our intention is today to approve this report 
and have it ready to be tabled, and I have to signal that I have 
to leave about 10.40 a.m. to be at another committee. 


The Chairman: I know several other members have indicated 
they would like to get away a little early. 


Mrs. Catterall: I would like a couple of minutes to at least read 
this through and see what the implication of taking that out is. 


The Chairman: Sure, take the time to read through. I think 
Mr. O’Kurley is drafting something to propose to us, and there 
is the suggestion of Mr. Clark’s, but we’ll hold that until 
everybody has had a chance... | 


Mr. Côté, did you want to comment? 


M. Côté: Je voulais tout simplement demander à Lee quelle 
portion du paragraphe il voulait retirer. Je veux l'entendre encore 
une fois. 


Mr. Clark: Its the last sentence, beginning with the 
word “given”. Simply delete that sentence, because I think 
that sentence actually introduces a dimension different from 
the rest of the paragraph. I would further suggest that it was 
not really our mandate, I think, to sit in judgment as to whether 
or not a proposed change in the Constitution was necessary. We 
were concerned with what the implications of that proposed 
change might be for us in the environment, and we’ve addressed 
that in our recommendation, I think. 
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supprimant cette phrase, le paragraphe est logiquement lié à la 
recommandation. Vous vous souviendrez qu’on a beaucoup 
travaillé 4 une formulation de la recommandation qui ferait 
consensus. Avec cette modification, tout serait trés bien. 


Mme Catterall: J’aimerais relire tout cela pour voir 
qu’elle en serait l’incidence sur l’équilibre des arguments 
présentés aux pages 36, 37 et 38, monsieur le président. Ce 
que je veux dire, c’est qu’il y a bien des parties de ce rapport 
qui ne me satisfont pas entièrement. Certaines ne 
correspondent pas à mon opinion personnelle, ni à celle des 
témoins que j'aurais voulu inviter si notre comité avait 
disposé de deux ans pour sauver le pays, ce qui n'est 
malheureusement pas le cas. Il ne faudrait pas essayer de 
faire plaisir à tout le monde. Si nous le faisions pour une 
seule personne, j’estimerais nécessaire de relire tout le 
rapport pour préciser les endroits où mon point de vue n’a 
pas été clairement exprimé. Je pense que nous nous sommes 
tous efforcés de nous entendre le mieux possible pour produire 
un rapport qui ne comprend peut-être pas tout ce que chacun 
d’entre nous voudrait y voir, mais qui ne suscitera pas de 
désaccord substantiel non plus. 


Je comprends bien le point de vue de Brian, mais ce n’est 
pas la façon dont nous avons décidé de rédiger le rapport, 
afin que ma position puisse être précisée comme celle 
d’Yvon, de M. Fulton, s’il le souhaite, ou de tout autre 
membre du Comité. J’espère donc que nous n’allons pas nous 
diriger dans cette voie. Nous voulons, aujourd’hui, approuver le 
rapport et y mettre la dernière main pour qu’il puisse être 
déposé, et je vous signale que je dois partir vers 10h40 pour me 
rendre à un autre comité. 


Le président: Plusieurs autres députés m’ont indiqué qu'ils 
veulent partir un peu plus tôt. 


Mme Catterall: Accordez-moi quelques minutes pour lire ce 
changement et voir quelles sont les conséquences de cette 
suppression. 


Le président: Bien sûr, prenez le temps qu’il faut. Je pense 
que M. O’Kurley est en train de rédiger un texte qu’il nous 
proposera et il y aussi la suggestion de M. Clark, mais nous 
attendrons que chacun ait eu la chance de... 


Monsieur Côté, voulez-vous intervenir? 


Mr. Côté: I only want to ask Lee what part of the paragraph 
he wants to take out. I would like to hear it one more time. 


M. Clark: C’est la dernière phrase qui débute par «étant 
donné que». Supprimez tout simplement cette phrase parce 
qu’elle introduit une idée différente du reste du paragraphe. 
J’ajouterais d’ailleurs que cela ne fait pas réellement partie 
de notre mandat de nous prononcer sur la nécessité d'apporter 
un changement proposé à la Constitution. Nous nous inquié- 
tions des répercussions que pourrait avoir le changement 
proposé sur l’environnement et nous en traitons dans notre 
recommandation, il me semble. 


25-2-1992 
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M. Côté: Je veux seulement ajouter la remarque 
suivante. La suggestion de M. Clark me va. Je partage aussi 
les opinions que M°* Catterall émettait il y a un instant. Je 
comprends que Brian insiste sur le droit de propriété qu’il 
voudrait qu’on clarifie, mais dans notre rapport, on n’a pas pu 
faire consensus sur l'opportunité de l’inclure. On se donne juste 
une réserve qui est basée sur l'intervention des témoins, dont la 
majorité voyait des risques potentiels. C’est mon sentiment. 


Le paragraphe explique bien cela. Cependant, nous nous 
réservons et nous réservons au Comité constitutionnel la 
possibilité de réévaluer cette situation-là avec un «si» dans la 
recommandation. 


L'opinion de mon collègue Brian n’a pas à être évoquée dans 
un rapport particulier ou dans une note personnelle, puisque la 
recommandation laisse à la discrétion du Comité mixte le soin 
d'évaluer l'insertion ou non de ce droit de propriété. J’insiste 
là-dessus. Vous me permettrez, monsieur le président, de relire 
la recommandation: 


Si l’on modifie la Charte canadienne des droits et libertés... 


Là on se préoccupe de l’environnement. On leur suggère de 
garantir cette protection et ce développement durable. 


Brian, je pense qu’il n’est peut-être pas nécessaire d’ajouter 
cette note personnelle. Nous laissons au Comité, dans sa 
compétence, dans sa vision globale et avec les témoignages 
probablement plus vastes qu’il a entendus, le soin de l’insérer ou 
pas. C’est une confiance qu’on investit dans le Comité mixte. 


The Chairman: I just want to say we are going to run out of 
time very quickly and several have signalled they have to leave. 
If we want to complete the report and have it tabled this week, 
I really feel in the next 10 minutes we have to come to some 
agreement. So if you have an amendment, we would be... 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, is it unreasonable to say that the 
debate in this committee with regard to property rights had two 
sides to it? One side was that property rights would result in 
environmental problems and the other side of the debate was 
that it would not. Is that fair or not to say? I’m asking you is that 
a fair reflection or a fair summary of the debate that occurred in 
this committee with regard to this recommendation? 


The Chairman: I wouldn’t want to try to make a judgment on 
the debate. I mean, I... 


Mr. O’Kurley: Why shouldn’t you? You’re the chairman, you 
should summarize the debate. 


The Chairman: You’re asking me to answer your specific 
question. I’m saying I think what we have here is a fair reflection 
of a lot of discussion we had in committee. That’s the one thing 
I would say. 
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If we want to make minor changes to it, I think that’s do-able. 
It was obviously the most contentious issue we had on the 
committee, and I think we did reach a recommendation and 
some comment, which in my view was a fair reflection of the 
committee’s mind. That’s all I would say. 
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Mr. Côté: I would only add this. Mr. Clark’s proposal 
suits me. I also share the view expressed by Mrs. Catterall a 
moment ago. I understand that Brian insists on clarifying 
property rights but, in our report, there was no consensus on 
the advisability of including it. We just make one reservation 
based on comments made by witnesses, the majority of whom 
saw potential dangers. That is my feeling. 


The paragraph explains that very well. However, we give 
ourselves and the Constitutional Committee the possibility of 
reevaluating the situation by saying “if” in the recommendation. 


My colleague Brian’s opinion does not need to be stated in a 
personal or special report since the recommendation gives the 
joint committee the possibility of including or omitting property 
rights. I insist on that. You will allow me, Mr. Chairman, to read 
the recommendation once again: 


If any amendment were made to the Canadian Charter of 
Rights and Freedoms. . . 


Our concern there is with the environment. We suggest that 
they guarantee this protection and sustainable development. 


Brian, I believe it is not necessary for you to add a personal 
note. We give the committee discretion with respect to including 
it or not, based on its special knowledge, its global vision and the 
numerous testimony it has heard. We are placing our trust in the 
joint committee. 


Le président: Je vous signale que le temps coule et que 
plusieurs m’ont indiqué leur intention de partir. Si vous voulez 
terminer ce rapport afin qu’il soit déposé cette semaine, nous 
devrons en arriver à une entente d’ici dix minutes. Ainsi, si vous 
voulez proposer un amendement, nous... 


M. O’Kurley: Monsieur le président, est-ce déraisonnable de 
dire que le débat sur le droit à la propriété n’a pas fait 
l'unanimité dans ce comité? Certains ont dit que le droit à la 
propriété créerait des problèmes sur le plan de l’environnement, 
alors que d’autres ont soutenu que ce ne serait pas le cas. Est-ce 
injuste de le dire? Est-ce que cela reflète adéquatement le débat 
qui a pris place au sein de ce comité au sujet de cette 
recommandation? 


Le président: Je ne veux pas tenter de me prononcer sur le 
débat. Je veux dire... 


M. O’Kurley: Pourquoi ne le feriez-vous pas? Vous êtes le 
président, vous devriez faire la synthèse du débat. 


Le président: Vous me demandez de répondre à une question 
très précise. Je vous réponds que le texte reflète adéquatement 
les longues discussions qui se sont déroulées au comité. C’est la 
seule chose que je dirais. 


Si nous voulons apporter des changements d’ordre mineur à 
cela, je pense que c’est faisable. C’est très clairement la question 
la plus controversée dont ait eu à débattre le Comité, et nous 
nous sommes entendus sur une recommandation et un texte 
explicatif qui, à mon avis, reflète fidèlement l’avis du Comité. 
C’est tout ce que je dirais. 
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reflection of the committee’s mind, and I guess that reflects 
the work we did on it. I’ve already identified the fact that I 
don’t really think the preceding sentence is helpful. I think it 
introduces a totally new dimension. It’s certainly true, however, 
Mr. Chairman, that there’s a debate or a division of opinion, 
depending upon how you choose your words, among the 
members of the committee. 


The Chairman: I think we said that, did we not? 


Mr. Clark: If that were not the case, we would not be having 
the present discussion. 


The Chairman: The clerk just asked me about a 
comment or a statement that was in our presentation that I... 
Let’s have a look at what we said to the joint committee, 
because I think we had a paragraph that might meet Brian’s 
concern and everybody else’s in terms of reflecting that division 
of opinion. You notice how careful I’m being here, because I 
think we are very close to consensus, and I don’t want to do 
anything — 


M. Côté: Puis-je intervenir encore informellement? 
Le président: Oui. 


M. Côté: Monsieur le président, je ne veux pas non plus 
paraître totalement en désaccord avec les préoccupations de 
M. O’Kurley comme individu ou avec les préoccupations de 
témoins qui n’ont peut-être pas pu se permettre de venir 
émettre la même opinion que lui. Cela dit, je reconnais ceci 
comme membre du Comité, et le Comité pourrait le 
reconnaître dans une petite mention ou un ajout. Après la 
phrase de M. Clark ou à la place de celle-ci, à la fin, le 
Comité peut reconnaître que d’autres témoins auraient pu être 
d'opinion différente. On peut ajouter quelque chose de 
semblable mais je ne sais pas si cela heurte les autres collègues 
du Comité. Je reconnais que des opinions différentes de la 
majorité des témoignages auraient pu être émises. 


Mrs. Catterall: It’s getting just a little too hypothetical for me 
to speculate on which other witnesses might have come before 
us and what they might have said had they been invited or been 
aware of our discussions. 


Mr. Clark: Part of our difficulty with this section, Mr. 
Chairman, is that what. Ian had prepared reflects the 
testimony that’s been given to us. I think it does do that. I 
think the point that Brian is trying to make is that there 
remains an obvious difference of opinion among the members 
of the committee. It’s not with respect to the testimony. The 
testimony is a given, but there remains a difference of opinion. 
That’s obviously a correct fact or else we wouldn’t be having the 
debate. That’s the part that might be missing. 


The Chairman: We are desperately trying to look at the 
presentation. There’s a recollection, which I think is accurate, 
that we acknowledged the division of opinion, which I would 
hope goes a fair piece to meet Mr. O’Kurley’s concern. If we can 
just recapture that and put it in this text, it might help us a good 
deal. I’m sorry I didn’t catch this earlier. 


Mrs. Catterall: The darned thing’s not going to be in the 
constitutional proposals, and I think we all know it. 


fidèlement l’avis du Comité ainsi que nos travaux sur cette 
question. J’ai déja dit que, selon moi, la phrase précédente 
n’est pas vraiment utile. Je crois qu’elle fait intervenir une 
toute nouvelle dimension. C’est certainement vrai, toutefois, 
monsieur le président, qu’il y a eu débat et divergence 
d’opinions—tout dépend du choix de mots—entre les membres 
du Comité. 


Le président: Ne l’avons-nous pas dit? 


M. Clark: Si ce n’était pas le cas, nous n’aurions pas cette 
discussion. 


Le président: Le greffier vient de me poser une question 
au sujet d’un commentaire ou d’une déclaration dans le 
rapport que je... Voyons ce que nous avons dit au comité 
mixte puisqu'il y avait dans notre exposé un paragraphe qui 
répondrait à la préoccupation de Brian et à celle de tous les 
autres pour ce qui est de la prise en compte de cette divergence 
d'opinions. Vous remarquerez avec quel soin je choisis mes 
mots, puisque nous en sommes très près d’un consensus et que 
je ne voudrais pas faire quoi que ce soit... 


Mr. Côté: May I once again intervene informally? 
The Chairman: Yes. 


Mr. Coté: Mr. Chairman, I do not want to give the 
impression that I totally disagree with Mr. O’Kurley’s 
individual concerns or with those of the witnesses who could 
not bring themselves to agree with him. That being said, I do 
know, as a member of this committee, that the committee 
could recognize that fact by a simple amendment. After the 
sentence suggested by Mr. Clark or in its place, at the end, 
the committee could acknowledge that other witnesses held a 
different view. We could add some similar wording but I do not 
know if that will be agreeable to other members of the 
committee. I recognize that statements that differed from the 
majority view have been made. 


Mme Catterall: A mon avis, c’est tout à fait hypothétique de 
soulever la question de savoir quels autres témoins auraient pu 
dire autre chose si on les y avait invités ou s’ils avaient été 
conscients de la nature de nos discussions. 


M. Clark: Monsieur le président, cette partie du texte 
fait problème du fait quan a tenté de refléter les 
témoignages que nous avons entendus. Le texte y parvient 
très bien. Brian, lui, fait valoir qu’il y a toujours divergence 
d'opinions parmi les membres du Comité. Cela ne se rattache 
pas aux témoignages entendus. Cela ne change rien aux 
témoignages que nous avons entendus, mais il demeure qu’il y 
a divergence d’opinions. C’est un fait, sinon nous n’aurions pas 
cette discussion. C’est l'élément qui manque. 


Le président: Nous tentons désespérément de retrouver le 
passage dans notre exposé. Il nous semble que nous avons 
reconnu la divergence d’opinions dans ce texte d’une façon qui 
répondrait aux préoccupations de M. O’Kurley. Si nous pouvons 
retrouver ce passage et l’inclure dans le texte de notre rapport, 
cela pourra être très utile. Je suis désolé de ne pas l’avoir relevé 
plus tôt. 


Mme Catterall: Le droit à la propriété ne fera pas partie des 
propositions constitutionnelles et nous le savons tous. 
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M. Côté: Je crois que l’Association canadienne de l’immeuble 
avait mentionné cela. 
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The Chairman: I think you were quite comfortable with the 
presentation we made to the special joint committee, Mr. 
O’Kurley, and you sensed there was a significant omission in this 
paragraph. If the committee would like, I'll read it. 


The committee was sharply divided concerning the 
potential consequences for the environment of the 
proposal to amend the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms to guarantee property rights. One view was that 
environmental protection is already adequately guaranteed 
by section 1 of the Charter, by case law and by the 
potential for using the notwithstanding clause. On this 
basis, the inclusion of property rights in the Charter 
presents no threat to the environment. Some other 
members of the committee did not share this conviction. 
They took the view that there is good reason to believe 
that efforts to maintain or enhance the quality of the 
environment or to promote sustainable development could 
be impugned or substantially obstructed by the 
entrenchment of property rights and that therefore this 
proposal should be withdrawn. Several members also 
expressed the view that property rights in Canada are already 
adequately safeguarded by legislation and case law. 


I remember we spent a lot of time on this paragraph. We 
finetuned it. We added the word “impugn”. 


Dr. Jackson: I checked the meaning of that. It is accurate. 


The Chairman: We presented it in public. In fact, it’s printed 
as part of the testimony of that particular day’s hearing. So we’ve 
taken this position. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, that is precisely the reason I 
expressed such emotional concern. It seems to me we went 
through a lot of effort to articulate the fact that there were two 
positions, and yet in the amplification and in the body of this 
report those two views are not treated equally. 


The Chairman: You're quite right, Mr. O’Kurley. The 
recommendation survived in good shape because we didn’t 
change it, but we did not accommodate the very closely crafted. . . 
I apologize on behalf of the chair that we missed it. 


Mr. O’Kurley: All I would like to do is with regard to this 
whole issue. . . I accept that there is another position and I accept 
their right to have their position amplified, but I also believe the 
other position should not be suffocated. 


Mr. Crawford (Kent): Mr. Chairman, I recognize Brian’s 
dedication and sincerity. When it gets down to the lower level of 
government and to the individual, who gives a damn? I took care 
of a problem yesterday in my municipality involving environ- 
mental lot lines in less time than it’s taken you to even bring this 


up. 


[Traduction] 


Mr. Cote: I believe that the Canadian Real Estate Association 
had mentioned that. 


Le président: Vous étiez bien d’accord avec le mémoire que 
nous avons présenté au comité mixte spécial, monsieur 
O’Kurley. Vous étiez d’avis qu’il y avait une omission grave dans 
ce paragraphe. Si le Comité le désire, je le lirai. 


Le Comité était profondément divisé au sujet des 
conséquences possibles pour l’environnement des 
propositions visant à garantir le droit de propriété dans la 
Charte canadienne des droits et libertés. Selon l’un des 
points de vue exprimés, la protection de l’environnement 
est déjà suffisamment garantie par l’article 1 de la Charte, 
par la jurisprudence et par l’utilisation possible de la 
clause dérogatoire. Dans cette optique, l’inclusion du droit 
de propriété dans la Charte ne constitue pas une menace 
pour l’environnement. D’autres membres du Comité 
étaient d’avis contraire. Selon eux, il y a de bonnes raisons 
de croire que la constitutionnalisation du droit de 
propriété pourrait nuire ou faire grandement obstruction 
aux efforts visant à conserver ou à rehausser la qualité de 
l'environnement ou à promouvoir le développement 
durable; par conséquent, ils estiment que cette proposition 
devrait être retirée. Plusieurs députés ont également dit que 
le droit de propriété au Canada est déjà suffisamment protégé 
par les lois et la jurisprudence. 


Je me souviens que nous avons passé beaucoup de temps à ce 
paragraphe. Nous l’avions bien poli et fignolé. 


M. Jackson: C’est juste. 


Le président: Nous l'avons présenté en public. En fait, cela se 
trouvait imprimé parmi les témoignages reçus durant cette 
séance. C’est la position que nous avons prise. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, c’est précisément pour 
cela que j’ai exprimé mon inquiétude. I] me semble que nous 
nous sommes donné beaucoup de mal pour dire qu’il y avait 
deux positions, et pourtant, dans le développement et dans le 
texte de ce rapport, ces deux positions ne reçoivent pas un 
traitement égal. 


Le président: Vous avez tout à fait raison, monsieur 
O’Kurley. La recommandation est demeurée la même parce que 
nous ne l’avons pas changé, mais nous n’avons pas tenu compte 
du texte si bien poli... En tant que président, je vous présente 
mes excuses pour cette omission. 


M. O’Kurley: Tout ce que je souhaite au sujet de cette 
question. . . J'accepte que des gens aient une autre position à cet 
égard et je reconnais le fait qu’ils ont le droit de voir cette 
position faire tache d’huile, mais je crois cependant que l’on ne 
devrait pas étouffer l’autre position. 


M. Crawford (Kent): Monsieur le président, je reconnais le 
dévouement et la sincérité de Brian. Mais lorsque tout cela 
atteint les niveaux inférieurs de gouvernement et les particuliers, 
qui s’en soucie? Hier, dans ma municipalité, j'ai réglé un 
problème de lignes de terrain touchant à l’environnement, en 
moins de temps qu’il ne vous en a fallu pour soulever cette 
question. 


29 : 34 


[Text] 


A man has his rights out there, property rights and everything. 
An engineer was trying to go by the federal ruling. . . It doesn’t 
matter what we do here, I know it has to be concise and 
everything, but by the time it gets down to the lower level of 
government, they care less. And it’s there. 


Mrs. Catterall: It’s working. 


Mr. Crawford: It’s working. A dredge cut was going through 
a man’s property and the engineer was trying to tell him he didn’t 
own it. He had been there for sixty years. His home was in the 
way. It was settled in minutes yesterday, and here we’re worrying 
about whether it is or it isn’t. 


Mr. Clark: You’re lucky to settle anything in minutes. 
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Mrs. Catterall: I think we’ll all remember the haste with 
which we put this together. I think we did rather well when I look 
back on how little time we were able to really focus on it. 


I have no problem with the basic concepts of this paragraph 
being included. I would like to see some minor editorial changes. 
I don’t think it’s entirely accurate to say that the committee was 
“sharply divided”. This suggests that there was a line down the 
table—on one side, everyone’s adamantly for, and— 


The Chairman: “Sharply” doesn’t mean 50-50; it means 
“strong points of disagreement”. As your chair, I certainly sense 
that. 


Mrs. Catterall: May we then say “Members held sharply 
different views concerning. ..”? I would be much happier with 
that. 


Mr. Côté: No problem; that’s a fact. 


Mrs. Catterall: If we could go to the fourth sentence, the sixth 
line, where it says “On this basis, the inclusion of property rights 
in the Charter presents”, could we simply revise that to say “This 
opinion held that the inclusion of property presents no. . .””? 


As I read it, it’s the committee saying “on the basis that. . .”. 
As well, it says: 


Several members also expressed the view that property rights 
in Canada are already adequately safeguarded by legislation 
and case law, and that no need for a constitutional amendment 
had been demonstrated. 


That’s simply indicating that it’s one opinion within the 
committee. As I recall, it’s certainly a point I made fairly strongly. 
If we make those minor revisions, I think the paragraph fairly 
accurately reflects the discussion without leaving out anybody’s 
opinion. 


Mr. Clark: I would suggest, Mr. Chairman, that we include the 
paragraph. We’ve already put it on the record. In essence, that 
would be a replacement for paragraph 3.29. It might just follow 
on after the first two sentences. I’m not sure about the latter part. 


Environment 
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[Translation] 


Les gens ont des droits bien réels, des droits de propriété et 
autres. Un ingénieur essayait d'appliquer une décision fédéra- 
le... Ce que nous faisons ici n’a pas d’importance, je sais qu’il 
faut être concis, etc, mais le temps que ça se rende aux niveaux 
inférieurs de gouvernement et les gens cessent de s’en soucier. 
Et pourtant les problèmes sont là. 


Mme Catterall: Cela fonctionne. 


M. Crawford: Cela fonctionne. On était en train de creuser 
un fossé sur le terrain d’un homme, et l'ingénieur essayait de lui 
dire qu’il n’était pas propriétaire d’un terrain qu’il possède 
depuis 60 ans. Sa maison se trouvait sur le parcours. I] ne m’a pas 
fallu plus de quelques minutes pour régler cela hier, et nous 
voilà, aujourd’hui, à nous demander si cela existe ou pas. 


M. Clark: Vous êtes bien chanceux si vous pouvez régler des 
problèmes en quelques minutes. 


Mme Catterall: Nous nous souviendrons tous de la hâte avec 
laquelle nous avions rédigé cela. Je crois que nous avons obtenu 
d’assez bons résultats compte tenu du peu de temps que nous 
avons eu pour y travailler. 


Je n’ai rien contre l’inclusion de ce paragraphe. J'aimerais 
cependant qu’on y apporte quelques petites modifications. Je ne 
crois pas qu’il soit tout a fait juste de dire que le Comité était 
«profondément divisé». Cela laisse entendre que la table est 
séparée en deux—d’un côté, tous ceux qui sont radicalement 
poureth- 


Le président: Lorsqu'on dit «profondément», cela ne signifie 
pas que c'était moitié moitié, cela signifie qu’il y avait des points 
importants de désaccord. C’est mon avis, en tant que président. 


Mme Catterall: Pourrait-on dire au lieu «Il y avait de grandes 
divergences d’opinions entre les députés au sujet de...»? Cela 
me satisferait davantage. 


M. Côté: Je n’ai rien contre; c’est un fait. 


Mme Catterall: Passons, si vous le voulez bien, à la quatrième 
phrase, sixième ligne, où l’on dit: «Dans cette optique, l'inclusion 
du droit de propriété dans la Charte». Pourrions-nous changer 
cela pour: «Les tenants de cette opinion disent que l'inclusion de 
la propriété. . .»? 


D’après ce que je lis, c’est le Comité qui dit «Dans cette 
optique». En outre, on dit: 


Plusieurs députés ont également déclaré que le droit de 
propriété au Canada est déjà suffisamment protégé par les lois 
et la jurisprudence, et que la nécessité de modifier la 
Constitution n’a pas été démontrée. 


Cela, ce n’est qu’une des opinions exprimées au sein du 
Comité. Si j'ai bonne mémoire, c’est un point que j'ai certes fait 
valoir avec vigueur. Si ces petites corrections étaient apportées, 
je crois que le paragraphe refléterait de façon assez précise la 
discussion sans laisser de côté l’opinion de qui que ce soit. 


M. Clark: Monsieur le président, je crois que nous devrions 
inclure le paragraphe. Il apparaît déjà au compte rendu. 
Fonciérement, il s'agirait de remplacer le paragraphe 3.29. On 
pourrait l'intégrer après les deux premières phrases. Quant à la 
dernière partie, j'ai des doutes. 


25-2-1992 


[Texte] 


The Chairman: I was leaning toward putting it right at the 
start of the section. I thought it did create the context in 
which. . .what we’ve said is there. It is, in a sense, the mind of the 
committee. 


Mr. Côté: Is this the paragraph Mrs. Catterall was referring to? 


The Chairman: Yes. 


Mr. Clark: Location is not important; I would urge that we 
delete that last sentence, which I’ve already identified. I think 
that is a troublesome sentence. It is not particularly accurate. 


Mrs. Catterall: I would be completely comfortable with 
putting this in to replace that paragraph— 


Mr. Clark: Well, that’s what I was suggesting. 
Mrs. Catterall: —with the minor modifications I suggested. 


The Chairman: Let's do that. That was Ian’s original 
suggestion to me; I was debating a bit with him. If you three all 
agree on that, I’m not going to protest. 


Mr. O’Kurley: Can I just test a suggestion? I’m trying to 
determine where it would be most appropriate. I’m wondering 
if paragraph 3.29 would be appropriate, or another part. 


This basically just amplifies on the statement in your report 
to the joint committee. It basically says “Many other countries, 
such as. . .”. ’m not sure of all of the countries. I don’t have them 
here, but I know the research department did provide me with 
that information. They include Great Britain, Germany, Italy 
and others. 


Mrs. Catterall: Mr. Chairman, do you have enough votes? 


The Chairman: Brian, I hate to head you off at the pass, but— 


Mr. O’Kurley: I know there was a list of countries. When I 
asked the Library of Parliament, they provided me. . .and Ican— 


Mrs. Catterall: On a point of order, Mr. Chairman, I have to 
leave. I have to be in front of the committee on House business 
on my private member’s bill. I won’t be here in one minute. If 
you need me for a vote, please let me know, an we can arrange 
another meeting time. If you don’t, l’Il leave and not worry about 
it. 


The Chairman: There may be some small editorial changes. 
In courtesy, I want to give the three members who are not here 
until the end of the day to see the revised text, to make sure 
they’re on board with it. 


Can we have a motion now that the draft report, as amended, 
be the committee’s report to the House, subject to any final 
minor revisions of the members by 5 p.m. today? 
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Mrs. Catterall: Agreed. 
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[Traduction] 


Le président: J’aurais plutôt tendance à l’inclure tout au 
début de la section. Cela établirait le contexte dans lequel... 
C’est cela que nous avons dit. D’une certaine façon, c’est 
l'opinion du Comité. 


M. Côté: Est-ce que c’est le paragraphe dont parle M™ 
Catterall? 


Le président: Oui. 


M. Clark: L'endroit n’est pas important; je vous demanderais 
cependant d'éliminer la dernière phrase, dont je vous ai déjà 
parlé. Je crois qu’elle pourrait soulever la controverse. Elle n’est 
pas particulièrement précise. 


Mme Catterall: Je me sentirais tout à fait à l’aise si l’on 
remplaçait le paragraphe par cela. . . 


M. Clark: Eh bien, c’est ce que je dis. 


Mme Catterall:...eten y intégrant les petites corrections que 
j'ai suggérées. 


Le président: D’accord. C’est ce que Ian avait recommandé 
à l’origine; j’en ai discuté un peu avec lui. Si vous êtes tous les 
trois d’accord là-dessus, je ne m’y opposerai pas. 


M. O’Kurley: Puis-je vérifier une suggestion? J'essaie de voir 
ce qui serait le plus approprié. Je me demande s’il vaudrait mieux 
intégrer cela au paragraphe 3.29 ou ailleurs. 


Il s’agit essentiellement d’un développement de la déclaration 
présentée dans le rapport au comité mixte. Ce qu’on dit, c’est 
que «Bon nombre d’autres pays, comme. . .». Je ne me souviens 
pas de quels pays il s’agit, je n’en ai pas la liste ici, mais je sais que 
le service de recherche nous avait fourni ce renseignement. Cela 
comprend, entre autres, la Grande-Bretagne, l’Allemagne, et 
PItalie. 


Mme Catterall: Monsieur le président, avez-vous suffisam- 
ment de voix? 


Le président: Ce n’est pas que je veuille vous presser, mais. . . 


M. O’Kurley: Je sais qu’il y avait une liste de pays. Lorsque je 
lai demandée à la Bibliothèque du Parlement, on n’a fourni. . . 
et je peux se 


Mme Catterall: J’invoque le Règlement, monsieur le 
président. Je dois partir. Je dois témoigner devant le comité de 
gestion de la Chambre au sujet de mon projet de loi d'initiative 
parlementaire. Je m’en vais tout de suite. Si vous avez besoin de 
moi pour mettre une question aux voix, dites-le-moi et nous 
pourrons organiser une autre rencontre. Sinon, je vais partir. 


Le président: Il y aura peut-être des petits changements dans 
la rédaction. Par courtoisie, j'aimerais donner aux trois députés 
qui ne seront pas ici avant la fin des travaux l’occasion de voir la 
version révisée, afin de m’assurer qu’ils sont d’accord avec ce 
texte. 


Pouvons-nous maintenant adopter une motion pour que 
l’ébauche de rapport, dans sa version modifiée, constitue le 
rapport du Comité à la Chambre, sous réserve de corrections 
mineures définitives apportées par les députés d’ici 17 heures 
aujourd’hui? 


Mme Catterall: D'accord. 


29 : 36 


[Text] 
Mr. O’Kurley: Are my revisions in this one? 


The Chairman: Well if your suggestions are accepted by this 
group, they will be there in the revision for the other three to see. 
Okay? I mean, what I’m really doing is— 


Mr. O’Kurley: Well wait a minute. I’m wondering if ’m 
closing a door on myself if I agree to this. 


The Chairman: No. I mean, if we sit here a few moments and 
agree to it, it will be there. Okay? 


Mr. O’Kurley: So what if we don’t agree to it? 
The Chairman: Then it won’t be there. 


Mr. O’Kurley: Then I basically agree to the report as it is and 
I deny myself the opportunity to submit a minority report. 


The Chairman: No. Well if the members around this table 
don’t agree, it won’t be in the report. 


Mr. O’Kurley: Okay. But then I won’t be on record as saying 
I’ve closed the door to my opportunity to express my views— 


Mrs. Catterall: Mr. Chairman... It will be reported in the 
minutes, Brian. 


The Chairman: As long as the committee approves it, it will 
be there as part of the draft. Yes. So is everyone— 


Mr. O’Kurley: On that condition. . .well. .. 
The Chairman: Is it agreed then? Agreed? 


Mr. Clark: It is not crystal clear in my mind, Mr. Chairman— 


The Chairman: What I’m actually— 

Mr. Clark: —how you’re proposing to deal with what Mr. 
O’Kurley— 

The Chairman: I’m going to still carry on the meeting with 
those who are still here to talk and see if we can find language 
that will be in the report that everyone would have a look at, up 
to 5 p.m. today. That’s all. 

Mr. Clark: Okay. 


The Chairman: Okay? If there is a substantive problem—I 
guess that would be any substantive objections from those who 
are not here—then I guess we would have to hold off the 
presentation of the report. I would try to resolve them. But if not, 
I would not go forward with the presentation of the report. 
Agreed? 


Mr. Clark: Agreed. 

The Chairman: Okay. Brian— 

Mr. O’Kurley: Yes. 

The Chairman: —if you want to go ahead. 


Mr. O’Kurley: I'll get those countries there and then you don’t 
have to look them up. I'll just have them here. 


The Chairman: Yes. The problem is you’re going to have to 
have something in writing I suspect for the committee. The 
countries — 


Mr. O’Kurley: I'll do it right now. 
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[Translation] 


M. O’Kurley: A-t-on tenu compte de mes suggestions”? 


Le président: Si nous acceptons vos suggestions, elles feront 
partie du texte. Etes-vous d’accord. Ce que j'essaie de faire. . . 


M. O’Kurley: Un instant! Si je suis d’accord avec cela est-ce 
que je ne me mets pas moi-même dans l'impasse? 


Le président: Non. Si nous sommes d’accord avec cette 
suggestion, vous la retrouverez dans le document. 


M. O’Kurley: Et si nous ne sommes pas d’accord? 
Le president: Alors cela ne figurera pas dans le texte. 


M. O’Kurley: Ce qui veut dire que je suis d’accord avec le 
rapport et que je me prive de la possibilité de présenter un 
rapport minoritaire. 


Le president: Non. Si les membres du Comité ne sont pas 
d’accord, la suggestion ne figurera pas dans le rapport. 


M. O’Kurley: Bien. Mais rien n’indiquera que j’ai renoncé a 
la possibilité d’exprimer mon point de vue... 


Mme Catterall: Monsieur le président... Cela figurera au 
procès-verbal, Brian. 


Le président: Si le Comité est d’accord cela figurera dans 
l’ébauche. Est-ce que tout le monde. . . 


M. O’Kurley: A cette condition. . . 
Le président: Êtes-vous d’accord? 


M. Clark: Je ne peux pas dire que je trouve cela très limpide 
monsieur le président. . . 


Le président: En fait, ce que je... 


M. Clark: Votre façon de régler la préoccupation exprimée 
par M. O’Kurley... 


Le président: Tout ce que j'essaie de faire c’est de poursuivre 
la discussion afin de voir si nous pourrions nous entendre sur un 
libellé avant 5 heures. 


M. Clark: D’accord. 


Le président: D’accord? Si les membres qui ne sont pas 
présents n'étaient pas d’accord sur une question de fond, je 
suppose qu’il faudrait reporter a plus tard la présentation du 
rapport. J’essaierai évidemment de résoudre le problème, mais 
si ce n’était pas possible, on ne pourrait présenter le rapport. 
Sommes-nous d'accord? 


M. Clark: D’accord. 

Le président: D’accord. Brian. . . 
M. O’Kurley: Oui. 

Le président: . . .allez-y. 


M. O’Kurley: Je vais simplement dresser la liste des pays en 
question. 


Le président: Bien. Il faudra avoir quelque chose par écrit à 
soumettre au Comité. Les pays. .. 


M. O’Kurley: Je m’y attelle tout de suite. 


25-2-1992 


[Texte] 


The Chairman: No, what I mean is could you provide us with 
the Library of Parliament report you’re referring to? Do you 
have it? Oh, it’s here. Okay. 


Mr. O’Kurley: I’m trying to get some information. Just one 
second. Okay? 


The Chairman: While Brian is working on that, I need two 
other consequential motions: one is that the committee retain 
the professional services of Georges Royer to edit the French 
version of the draft report of the committee’s study on the 


division of powers for a maximum amount of $2,000-for a period | 


ending February 28, 1992. 
Some hon. members: Agreed. 


The Chairman: The clerk feels we need motions authorizing 
a press release and the calling of a press conference. I take it 
that’s the usual procedure. 


Some hon. members: Agreed. 
Mr. O’Kurley: Do you want me to read it for the minutes? 


The Chairman: Surely. 
Mr. O’Kurley: Okay. 


Other countries, such as Italy, Sweden, Denmark, 
Finland, Germany, and the United States, have included 
property rights as part of their respective constitutions. 
Despite the concern expressed that property rights may 
compromise the legal capacity of the state to protect its natural 
environment, significant case law evidence was not provided 
by the researchers or the witnesses to demonstrate that 
constitutional property rights result in environmental prob- 
lems. 
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The Chairman: I would have to say, based on earlier 
discussion on this matter in the committee, that we would not 
have consensus on that being in the report. If we could get some 
consensus on it, I would be happy to include it, but I think there 
will be some strong disagreement by other members of the 
committee. 


Mr. O’Kurley: Is that an untrue statement? 
The Chairman: I hope not. 


Mr. O’Kurley: No, I’m asking you if you think, personally, as 
the chairman, that this is an untrue statement. 


The Chairman: If what you’re saying is untrue? 


Mr. O’Kurley: Yes. 
The Chairman: I honestly don’t know. 


Mr. O’Kurley: Wait a minute. You’re the chairman of the 
committee, and that statement simply says that this evidence was 
not provided to the committee, and you don’t know? 


The Chairman: I’m not able to say, Mr. O’Kurley. The 
original thing we put in our testimony was the closest to what one 
could say was I think an accurate reflection of the committee and 
on the agreement of the committee. That's about as far as I think 
the members were prepared to go. 
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[Traduction] 


Le président: Non, je voulais parler du rapport de la 
Bibliothèque du Parlement auquel vous avez fait allusion. 
L’avez-vous ici? Ah, il est là... parfait. 


M. O’Kurley: J’essaie de rassembler les renseignements. . . un 
instant, si vous le voulez bien. 


Le président: Pendant que Brian s’occupe de cette question, 
j'ai besoin de faire adopter deux motions corrélatives: tout 
d’abord que le Comité retienne les services de Georges Royer 
pour réviser la version française de l’ébauche de rapport sur la 
répartition des pouvoirs d’ici le 28 février 1992 pour un montant 
maximal de 2,000$. 


Des voix: D’accord. 


Le président: D’après le greffier nous avons besoin de 
motions autorisant la préparation d’un communiqué et la 
convocation d’une conférence de presse. II s’agit sans doute 
d’une question de routine. 


Des voix: D’accord. 


M. O’Kurley: Voulez-vous que je lise mon texte pour le 
compte rendu? 


Le president: Absolument. 
M. O’Kurley: Bien. 


Un nombre important d’autres pays comme Italie, la 
Suède, le Danemark, la Finlande, l'Allemagne et les 
Etats-Unis ont inscrit le droit à la propriété dans leurs 
constitutions. Si certaines personnes se sont préoccupées 
du fait que le droit à la propriété pourrait nuire à la capacité 
juridique d’un Etat de protéger son environnement naturel, 
les chargés de recherche ou les témoins n’ont, par contre, pas 
présenté un nombre suffisamment important de précédents 
pour démontrer que l'inscription de ces droits dans la 
Constitution aurait un effet négatif sur l’environnement. 


Le président: D’après les discussions que nous avons eues sur 
la question au Comité, je peux vous dire que nous n’aurons pas 
l'accord de tous pour publier cette nouvelle version dans le 
rapport. Sinon, je serais heureux de le faire. Je pense, cependant, 
que d’autres membres du Comité s’y opposeront fortement. 


M. O’Kurley: Est-ce que je dis n’est pas exact? 

Le président: J'espère que non. 

M. O’Kurley: Je vous demande si cette déclaration est 
inexacte. Je vous le demande en tant que président du Comité. 


Le président: Vous me demandez si ce que vous dites n’est 
pas exact? 


M. O’Kurley: Oui. 
Le président: Honnêtement, je ne pourrais dire. 
M. O’Kurley: Un instant. En tant que président du Comité 


vous dites que vous ne pouvez dire si des preuves a ce sujet ont 
été fournies au Comité. 


Le président: Je ne pourrais le dire, monsieur O’Kurley. Le 
paragraphe que nous avons inséré dans notre rapport reflétait 
parfaitement la volonté des membres du Comité. C’est aussi loin 
que les membres du Comité soient préts a aller. 
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[Text] 


Mr. O’Kurley: I ask you again, Mr. Chairman. You are 
the chairman of this committee. You, if anybody, should be 
aware of the evidence provided before the committee. Is it 
untrue or invalid to state that in spite of the fact that other 
countries have property rights as part of their constitution, this 
committee did not have any evidence presented before it to 
demonstrate that those property rights resulted in environmen- 
tal problems? Is that true or untrue? 


The Chairman: It’s not my task to decide whether it’s true or 
untrue. My task merely is to try to determine what the will of the 
committee is. 


Mr. O’Kurley: I asked you, was that evidence provided or not. 
Was it or not? 


The Chairman: I don’t know. 
Mr. O’Kurley: You should know. It wasn’t. 


Mr. Clark: I think if you listened carefully to what Mr. 
O’Kurley has just said... I’m not so sure what he just said is 
exactly what he read, but what he just said was a statement of 
fact—there was no evidence presented to this committee 
vis-à-vis other countries that have property rights. 


The Chairman: Right. Except the United States. 


Mr. Clark: That’s right. This was what I was trying to get at 
the other day. The only evidence we heard was with respect to 
the American experience. Mr. O’Kurley’s last statement in 
essence said the same thing, if I heard him correctly. 


The Chairman: [fit could be put again, maybe that statement 
would be acceptable. 


Mr. Clark: Would you repeat what you just said, Mr. 
O’Kurley? 


Mr. O’Kurley: I asked the chairman whether it was true or 
untrue that this committee did not hear evidence that property 
rights in countries such as Germany, Sweden, Denmark have 
resulted in environment problems. 


The Chairman: We didn’t hear either side of it. 


Mr. O’Kurley: You know this is not brain surgeon stuff, Mr. 
Chairman. Did the committee hear evidence to, show that 
property rights in other countries. ..? Either it did or it didn’t, 
and you were here and you should know it. 


The Chairman: Mr. O’Kurley, the problem is when you put 
the statement that way it implies a conclusion. When you imply 
a conclusion, you enter into the debate, in which there is not 
agreement. 


Mr. O’Kurley: It’s a statement of fact. There’s a statement of 
truth. Did it hear it or not, and it didn’t hear it. You know it, and 
you should know it. For you to sit there as chairman and say you 
don’t know... 


The Chairman: The only thing I do know is that the way you 
have stated it I don’t think it would be acceptable, and that’s all. 
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M. O’Kurley: Je vous pose la question à nouveau, en 
votre qualité de président du Comité. S’il y a quelqu’un qui 
doit savoir quels témoignages ont été rendus devant le 
Comité, c’est bien vous. Est-il inexact de dire qu’en dépit du 
fait que le droit à la propriété figure dans le texte constitutionnel 
de certains autres pays, le Comité n’a reçu aucun témoignage 
visant à démontrer que ces droits de propriété avaient causé des 
problèmes sur le plan de l’environnement. S’agit-il là d’une 
affirmation fausse ou non? 


Le président: Il ne m’incombe pas de décider si cette 
affirmation est juste ou non, il m’incombe de déterminer la 
volonté du Comité en la matière. 


M. O’Kurley: Je répète ma question, des témoignages en ce 
sens ont-ils été présentés ou non? 


Le président: Je ne sais pas. 
M. O’Kurley: Vous devriez le savoir. Il n’y en a pas eu. 


M. Clark: Si vous écoutez attentivement ce que M. O’Kurley 
vient de dire... Je ne sais pas si ce qu'il a dit correspond 
exactement à son texte, mais ce qu'il a dit est simplement une 
déclaration objective selon laquelle aucun témoignage n’a été 
présenté devant le Comité au sujet d’autres pays dont le droit à 
la propriété est inscrit dans la constitution. 


Le président: Oui. À l’exception des Etats-Unis. 


M. Clark: Vous avez raison. C’est ce que j’essayais de vous 
dire l’autre jour. Le seul témoignage au sujet de cette question. 
portait sur l’expérience américaine. Si j’ai bien compris ce qu’a 
dit M. O’Kurley, sa déclaration revenait tout a fait a cela. 


Le président: Peut-étre pourrait-il la relire, peut-étre 
est-elle acceptable. 


M. Clark: Pourriez-vous répéter ce que vous venez de dire 
monsieur O’Kurley. 


M. O’Kurley: J’ai demandé au président s’il était juste ou non 
de dire que ce Comité n’avait pas entendu de témoignages selon 
lesquels le droit à la propriété dans les pays comme l'Allemagne, 
la Suède, le Danemark avait posé des problèmes en matière 
d'environnement. 


Le président: Nous n’avons pas entendu ni le pour ni le contre 
de la question. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je ne suis pas en train de 
faire de la philosophie de haut vol, vous le savez bien. Je veux 
savoir si le Comité, au cours des témoignages, a entendu dire que 
les droits à la propriété dans d’autres pays. . . Je veux simplement 
une réponse par oui ou par non. Vous étiez ici et vous devriez 
savoir ce qu'il en est. 


Le président: Monsieur O’Kurley, lorsque vous présentez 
votre déclaration comme vous le faites, on s’attend à en tirer une 
conclusion. Or toute conclusion présuppose un débat. Il n’y a 
aucune entente là-dessus. 


M. O’Kurley: C’est une déclaration de faits, les faits sont 
exacts. Il faut simplement répondre par oui ou par non. Vous 
savez ce qu'il en est, vous devriez le savoir. Que le président dise 
qu’il ne sait pas, alors qu’il était présent... 

Le président: Tout ce que je veux dire, c’est qu’à mon avis 
cette déclaration ne serait pas acceptable étant donné la façon 
dont vous vous y êtes pris. 
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[Texte] 


Mr. O’Kurley: Tell me on what grounds it would not be 
acceptable from your point of view as chairman. 


The Chairman: It implies a conclusion. 
Mr. O’Kurley: Much of this implies a conclusion. 


The Chairman: We didn’t hear any evidence one way or the 
other, so how can one have a conclusion when you don’t hear 
evidence? 


Mr. O’Kurley: If there’s a position taken and that position is 
not substantiated by evidence, that is, it seems to me, a pretty 
important part of the discussion. 


The Chairman: The only position that I think was discussed 
was that of the United States, and our own country, but there was 
no ability, as I see it, for us to assess one way or the other what 
the situation was in countries beyond North America. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, it seems to me you have lost 
your objectivity. 
The Chairman: I hope not. 


Mr. O’Kurley: If that’s the case, if you cannot come forth and 
say yes, O’Kurley, you are correct, this committee did not hear 
evidence to support that, then I think we have a problem here. 
You can take a position and say that you believe in property 
rights or not, but for you to sit there and say that you cannot 
definitively state whether or not this committee heard evi- 
dence — 
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The Chairman: Mr. O’Kurley, I hope you will understand that 
I’m trying to find language that will be acceptable to all members 
of the committee. Even if I could, there would be no point in 
agreeing with you if at the end of the day several other members 
say they won’t accept it. That won’t get us anywhere. I’m asking 
for some help. 


Mr. O’Kurley: This is an important issue, Mr. Chairman. 


The Chairman: I agree. 


Mr. O’Kurley: On one side of the argument there are people 
who say that property rights result in environmental problems, 
and on the other side of the argument there are people who say 
there is little evidence to suggest that this is true. It seems to me 
that if you’re going to substantiate the first argument, there 
should be some evidence. It seems to me that the lack of evidence 
is significant. 

Mr. Clark: Mr. Chairman, paragraph 3.25 is the point 
where we begin by saying that “although a substantial 
number of other countries have entrenched property rights in 
their national constitutions”... If we could improve on the 
rest of the sentence, I think we might be able to find a 
bridge. I would suggest that this might be factually 
correct—“witnesses who appeared before the committee 
were able only to speak with authority on the American 
experience”. I think that is correct. We did not call any witnesses 
who were able to speak with any authority on the Swedish, the 
German... Perhaps that was our fault as a committee. 


[Traduction] 


M. O’Kurley: Dites-moi, en tant que président, sur quelle 
base ma déclaration ne serait pas acceptable. 


Le président: Elle implique une conclusion. 


M. O’Kurley: Comme tout ce que nous pouvons lire 
d’ailleurs. 


Le président: Nous n’avons pas entendu de témoignage 
confirmant ou infirmant votre déclaration. Comment pourrait- 
on alors en arriver à une conclusion. 


M. O’Kurley: Si l’on adopte une position qui n’est pas 
confirmée par les témoignages, il me semble qu’il s’agit là de 
quelque chose d’important pour la discussion. 


Le président: La seule position ayant fait l’objet de 
discussions portait sur les Etats-Unis et sur notre propre pays. 
Cependant il ne nous était pas possible de porter un jugement 
d’une façon ou d’une autre sur la situation dans les pays autres 
que ceux d’Amérique du Nord. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, il me semble que vous 
avez perdu votre objectivité. 


Le président: J’espére bien que non. 


M. O’Kurley: Si tel est le cas, si vous ne pouvez pas me dire 
que j’ai raison, que le Comité n’a pas entendu de témoignage a 
ce sujet, je pense alors que j’ai un probléme. Vous pouvez dire 
que vous êtes d’accord avec le droit à la propriété ou non, mais 
lorsque vous dites qu’il vous est impossible de dire si le comité 
a entendu ou non des témoignages... 


Le président: Monsieur O’Kurley, j'espère que vous com- 
prendrez ceci: j’essaie de trouver un libellé qui pourra étre 
accepté par tous les membres du comité. Méme si je le pouvais, 
il ne servirait a rien d’étre d’accord avec vous si, a la fin de la 
journée, plusieurs autres membres n’acceptent pas la proposi- 
tion. Cela ne nous mènera nulle part. J’aimerais obtenir de l’aide 
à ce sujet. 


M. O’Kurley: Il s’agit là d’une question importante, monsieur 
le président. 


Le président: Je suis d'accord. 


M. O’Kurley: D’un côté, il y a certaines personnes qui disent 
que le droit à la propriété cause des problèmes en matière 
d'environnement, de l’autre, on dit que très peu d’arguments 
démontrent la justesse de cette affirmation. Si l’on veut prouver 
quelque chose, il faut des preuves. I] me semble que le manque 
de preuves doit être considéré comme étant important. 


M. Clark: Monsieur le président, au paragraphe 3.25 
nous disons: «Bien qu’un nombre important de pays aient 
inscrit le droit à la propriété dans leur constitution»... Peut- 
être pourrions-nous améliorer le reste de la phrase pour 
rallier les suffrages. On pourrait dire: «Les témoins qui ont 
comparu devant le comité n’ont pu parler avec autorité que 
pour relater l'expérience américaine.» Je crois que cette 
déclaration est correcte. Nous n’avons pas invité des témoins 
qui ont pu parler avec autorité de la situation en Suède, en 
Allemagne... Peut-être était-ce notre faute. 
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[Text] 


The Chairman: We tried, but I think one of our witnesses 
cancelled out, as I recall. 


Mr. Clark: In any event, they did not appear. The 
witnesses who appeared before us were only able to speak 
about the American experience, and even then there were not 
a huge number, so we do not have any evidence whatsoever 
vis-à-vis experience in other countries. We know that 
property rights exist there, but there is no testimony. The 
witnesses we chose to call were not able to address that issue. 
I think that is factually correct and it demonstrates that there 
is a considerable area of potential expertise that we did not 
address. We really know nothing, at least I know nothing, either 
as an individual or as a result of testimony given to us, about the 
experiences in the other countries. 


M. Côté: Je voulais justement, à l'instar de notre 
collègue M. Clark, vous renvoyer au point 3.25, monsieur le 
président. Je n'insisterai pas, puisque M. Clark vient 
justement d'intervenir à ce sujet. Mais je veux ajouter, à 
l'égard de notre ami M. O’Kurley, que nous sommes ici pour 
refléter dans un rapport les préoccupations ou même les constats 
de certains témoins. Or, pour autant que je sache, je n’ai pas 
entendu ni vu de témoins qui ont affirmé cette nécessité suprême 
d'insérer ce droit de propriété. 


Acet égard, je vais au-delà, au point 3.26, après la citation. On 
dit bien, pour confirmer ce que disait... 


Mr. O’Kurley: On a point of order. 
M. Côté: Laissez-moi m'expliquer! 


Les témoins ont été incapables de fournir au Comité des 
exemples de la façon dont lenchâssement du droit de 
propriété pourrait avoir un effet bénéfique sur l’environne- 
ment. 


C’est cela notre constat. C’est ce qui nous amène, monsieur 
le président, à la fin, à ne pas mentionner directement les 
avantages possibles d’enchasser ce droit de propriété. A part les 
Etats-Unis, personne ne nous a fait valoir ces avantages ou 
même cette nécessité. Quant à moi, tel qu’il est rédigé, monsieur 
le président, ce rapport me plaît et reflète bien ce que nos gens 
ont dit. 


Qu'il y ait des Chinois qui pensent différemment de 
nous, c’est possible et même fort probable. Mais notre devoir 
n’est pas de refléter la réalité chinoise, il consiste à refléter 
ce que pensent nos interventants que nous avons d’ailleurs 
nous-mêmes choisis et invités. Qu'il y en ait d’autres, même 
parmi les Canadiens, qui ne pensent pas de la même façon —y 
compris un collégue—, ce n’est pas grave. Ce n’est pas ça le 
rapport que nous devons faire. 


Nous avons voulu tout simplement lancé un ballon qui 
est allé à telle altitude, qui nous est revenu avec telle 
couleur. Et on a fait le rapport, la température était à moins 
zéro, point. Je comprends qu’elle peut être à moins cinq au- 
dessus de la Chine, mais ce n’est pas ça mon rapport. Quel est 
le reflet, quelle est la mentalité, quelles sont les convictions de 
nos gens d’ici que nous avons, évidemment, choisis, mais 
consciemment? Le rapport me plaît, monsieur le président. 
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Le président: Nous avons essayé, mais je crois qu’un des 
témoins a décidé d’annuler sa comparution si je ne me trompe. 


M. Clark: En tout cas, ces personnes ne se sont pas 
présentées. Les témoins qui ont comparu—il n’y en a pas eu 
beaucoup, ont pu nous parler seulement de l'expérience 
américaine. Nous n'avons donc pas de témoignages 
concernant les autres pays. Nous savons que le droit a la 
propriété est inscrit dans la constitution de ces pays, mais 
aucun témoin n’a abordé la question. Les témoins que nous 
avons choisis d’inviter n’ont pu le faire. C’est un fait. Il y a 
donc tout un domaine que nous n’avons pas abordé. Cela 
pourrait être utile. Nous ne savons rien en tout cas je ne sais 
personnellement rien de l’expérience des autres pays. 


Mr. Côté: Like Mr. Clark, I wanted to refer you to 
paragraph 3.25, Mr. Chairman. I will not dwell on this matter 
since Mr. Clark dealt with it. But I wanted to add for Mr. 
O’Kurley’s benefit that we are here to report on the concerns 
or even the findings of some witnesses. And as far as I’m 
concerned, I haven’t heard any witnesses who thought it was 
extremely important to enshrine these property rights in the 
Constitution. 


I would like now to refer you to paragraph 3.26 after the 
quotation. To confirm what was said by— 


M. O’Kurley: J’invoque le Règlement. 
Mr. Côté: Let me finish, please. 


Witnesses were unable to provide the committee with 
examples of the way that entrenchment of property rights 
might have a beneficial effect on the environment. 


That is what we found out. That is why we did not mention 
directly what the possible advantages were for enshrining these 
property rights in the Constitution. Except for the United States, 
nobody mentioned the benefit to be derived from enshrining 
these rights or even that it would be necessary to do so. As far 
as I am concerned, Mr. Chairman, I like this report in its present 
form because it reflects the testimonies accurately. 


It is possible and even quite probable that Chinese do not 
see things like we do, but our duty is not to reflect Chinese 
reality but what people who were chosen and invited by us to 
testify have told us. That other people, including Canadians, 
do not think the same as we do, including one of our colleagues, 
is not as serious. 


We sent a balloon up there and the temperature was 
below zero. It can be -5 above China, but that has nothing to 
do with us. What we have to do is reflect the views of people 
who came here to testify, people whom we chose so 
consciously. I like this report, Mr. Chairman. 
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Mr. O’Kurley: I would like to point out to my colleague, Mr. 
Côté, that the honourable chairman disagrees with him in the 
sense that he clearly stated that this report is not limited solely — 


Mr. Côté: Is not limited? 


Mr. O’Kurley: —not limited solely to the testimony of the 
witnesses. He clearly assured me in his office, a meeting of this 
committee, that the testimony could include research from other 
sources, including research from Parliament and from other 
documents. Of course, our report would not be limited to that. 
The chairman assured me that’s not the case, that we would not 
be limited to testimony. 


The Chairman: I think Brian has mentioned this several 
times now. I think the point is that with any outside material, 
there would have to be consensus that the committee wanted 
to include it. You have already accused me a couple of times 
of not being objective, but I just want to say that for any evidence 
we use, apart from evidence that comes directly to the committee 
by way of testimony, there is usually a consensus, in my view. 


Mr. O’Kurley: Well, Mr. Chairman, I believe that in this 
business people are generally taken at their word. There are a 
couple of instances, and I can cite them to you personally or I can 
address them here— 


The Chairman: I would just point out that we are losing 
members. It seemed to me we were reaching some point. Lee 
proposed an amendment. Would this be acceptable to you? I 
seem to hear that it might be acceptable to Yvon, and, if silence 
means consent, I trust that Rex would find it acceptable. Do you 
want to try it again, Lee? 


Mr. Clark: I think you could take 3.25— 
Mr. Crawford: Mr. Chairman, do you need me? 


The Chairman: Yes, just for a moment. 


Mr. Crawford: Well, I hate showing up here and then have 
another member walk in almost half an hour late and walk out. 
I have work to do too, and I am stuck here to have a vote. 


The Chairman: I know, and I apologize to members. If we can 
come to some consensus on this. . . I think we have an agreement. 
Mr. Clark. 


Mr. Clark: You could say “Although a substantial 
number of other countries” and then list the countries on 
which we have the information, “have entrenched property 
rights in their national constitutions, witnesses who appeared 
before the committee were able only to speak’’—and I have 
taken out the words “with authority” because that’s judgmen- 
tal—“to the American experience”, which is factually correct. 
That’s where our testimony came. “Some felt the experience”, 
and so on. 


I think that this, plus the importance of what I regard as a very 
important inclusion—because there is reference in here to the 
case law, etc., which is specifically as Brian introduced—I think 
if we put those two together, we have done a reasonable job of 
bridging the gap. It is clear then that there’s a wealth of 
knowledge we have not yet tapped. I guess that was a result of— 
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[Traduction] 


M. O’Kurley: Je souligne à mon collègue M. Côté que le 
président n’est pas d’accord avec lui. En effet, il a bien précisé 
que ce rapport n’est pas limité uniquement. . . 

M. Côté: N'est pas limité? 

M. O’Kurley: .. uniquement à la déclaration des témoins. Il 
m’a bien précisé dans son bureau au cours d’une réunion du 
comité que le rapport pourrait inclure des éléments de recherche 
provenant d’autres sources, y compris de la Bibliothèque du 
Parlement. La rapport ne se limiterait donc pas exclusivement 
aux témoignages. 


Le président: Je crois que Brian a mentionné cela à 
plusieurs occasions. Cependant, dans le cas de la recherche 
provenant de l'extérieur, les membres du comité devraient 
être d’accord pour V’inclure dans le rapport. Vous m'avez 
déja accusé a plusieurs reprises de n’étre pas objectif, mais je 
tiens a signaler que pour tout ce qui ne concerne pas les 
témoignages que nous avons recus au comité, nous nous sommes 
généralement mis d’accord avant de publier. 


M. O’Kurley: Généralement, monsieur le président, ici, on se 
fie à ce que nous disons. Dans certains cas, et je pourrais vous les 
citer personnellement ou je pourrais en parler ici même... 


Le président: Je vous signale que nous sommes en train de 
perdre des membres. Il me semble que l’on arrivait à une 
certaine entente. Lee a proposé un amendement. Etes-vous 
d’accord pour l’adopter? Si je comprend bien Yvon le serait et, 
qui ne dit mot consent, je pense donc que Rex pourrait l’accepter 
également. Pourriez-vous répéter une fois de plus, Lee? 


M. Clark: On pourrait prendre le paragraphe 3.25... 


M. Crawford: Monsieur le président, avez-vous besoin de 
mol? 


Le président: Oui, encore un petit instant. 


M. Crawford: Je n’aime pas me présenter ici et voir qu’un 
autre membre qui est arrivé une demi-heure après moi part 
avant moi. J’ai du travail à faire, moi aussi. Je me retrouve coincé 
parce que l’on doit voter. 


Le président: Je le sais, et je m'excuse auprès des membres. 
Peut-être pourrions-nous arriver à un certain consensus. Je 
crois que nous pourrions nous mettre d'accord. Monsieur Clark. 


M. Clark: On pourrait dire ceci: «Bien qu’un nombre 
important de pays» et ensuite donner la liste de ces pays au 
sujet desquels nous avons des renseignements, «aient inscrit 
le droit à la propriété dans leurs constitutions, les témoins 
qui ont comparu devant le comité n’ont pu parler —et vous 
remarquerez que j'ai supprimé l’expression «en toute connais- 
sance de cause» car cela est trop catégorique—«que de 
l'expérience américaine», ce qui est tout à fait correct dans les 
faits. «Certains estiment» etc. 


On parle également de précédents—et Brian en a parlé—je 
crois que si nous incluons donc ces deux notions, nous pourrons 
nous mettre d’accord. Il ressort également qu’il y a énormément 
de connaissances en la matière que nous n’avons pas exploitées. 
Je suppose que cela est dû... 
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Mr. O’Kurley: Stimulate further research. 


Mr. Clark: —our own collective decision. It’s not meant to be 
an exhaustive report; it is a result of our labours. 


With respect to Mr. O’Kurley’s point that other 
information can be included, I would just note that indeed 
that has already been done. Ian, you are quoting certain 
academic sources, for example, that you have read and the 
committee has not necessarily read. I think this sentence, at 
least the way I read it, would then clearly identify to all 
readers that there are other experiences elsewhere in the 
world that we are not in a position to make a judgment on. I 
certainly cannot. I know nothing about what has happened in 
Germany with the constitution. I know they have property rights, 
but that is all I know. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I want to make it clear that my 
position is not, in an absolute sense and in a blind sense, in favour 
of entrenchment of property rights, but if it can be demonstrated 
to me that, without a shadow of a doubt, property rights results 
in environmental problems, then I am on the side of those people 
who say that we shouldn’t have property rights. 
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It seems to me that if that’s the case, there should be evidence 
screaming out at us. It should be readily available. It should have 
been presented before the committee. But that was not the case. 
I think that’s a significant observation to note in this report. 


The Chairman: Mr. Clark has proposed a change. Do you 
want to try to repeat it to see whether we have a sense of it, or 
whether we’re in agreement? 


Mr. Clark: I think it needs to be incorporated into what we 
did before. There’s a reference to the case law that Brian is 
speaking of. 


The Chairman: So you want to put it not so much in paragraph 
3.25 as— 


Mr. Clark: Well, I would change 3.25. We have already agreed 
that we’re going to include this part as part of 3.25. 


Dr. Jackson: Yes, that’s right. 
Mr. Clark: It becomes a package then. 


The Chairman: I thought we were putting it into paragraph 
329, 


Dr. Jackson: I understood Mr. Clark to say that his package 
was 3.25 plus 3.29. 


Mr. Clark: Oh, I’m sorry, that’s right. It’s my mistake. 
The Chairman: It was 3.25 plus 3.29. 
Mr. Clark: But I’m modifying 3.25 as well. 


Dr. Jackson: Your modification to 3.25 is only to the first 
sentence. 


Mr. Clark: That’s right. 


Dr. Jackson: It would say: “Although a substantial number of 
other countries have entrenched property rights”... 
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[Translation] 


M. O’Kurley: Il faut stimuler davantage de recherche en la 
matiere. 


M. Clark: . . .a une décision collective. Notre rapport n’est pas 
un rapport exhaustif, il reflète simplement nos travaux. 


Lorsque M. O’Kurley dit que l’on pourrait également 
inclure d’autres renseignements, je signale que cela a déjà été 
fait. Ian, vous citez certaines sources de milieux universitaires 
par exemple, dont le comité n’a pas nécessairement pris 
connaissance. Cette phrase montrerait donc, à mon avis, que 
d’autres pays ont une certaine expérience en la matière, sur 
laquelle nous ne pouvons nous prononcer. C’est certainement 
mon cas. Tout ce que je sais au sujet de la constitution de 
l'Allemagne, c’est qu’elle comprend notamment le droit à la 
propriété, mais c’est tout. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je tiens à bien préciser 
que, dans l’absolu, je ne suis pas en faveur de l'inscription du 
droit à la propriété dans la Constitution, mais si l’on peut me 

P 
prouver sans l’ombre d’un doute que ce droit pourrait causer des 
problèmes dans le domaine de l’environnement, je serais alors 
d’accord avec ceux qui s’opposent à l’inscription de ce droit. 


Il me semble que si cela était le cas, on en aurait la preuve 
évidente. On pourrait facilement l’obtenir. On en aurait 
entendu parler au comité, mais cela n’a pas été le cas. Je crois 
qu’il est par conséquent important de le signaler dans notre 
rapport. 

Le président: M. Clark a proposé un amendement. Voudriez- 
vous le relire pour voir si nous le comprenons et si nous sommes 
d'accord? 

M. Clark: Je crois qu’il faudrait l’incorporer dans ce que nous 
avons fait auparavant. I] faut tenir compte de la référence aux 
précédents dont Brian a parlé. 


Le président: Par conséquent, ce n’est pas tellement au 
paragraphe 3.25 que vous voudriez. . . 


M. Clark: Je voudrais modifier le paragraphe 3.25. Nous nous 
sommes mis d’accord pour dire que nous allons inclure cela au 
paragraphe 3.25. 


M. Jackson: Effectivement. 
M. Clark: Cela fait un tout. 


Le président: Je croyais que l’on allait inclure le nouveau 
libellé au paragraphe 3.29. 


M. Jackson: Si je comprends bien M. Clark, cela touche les 
paragraphes 3.25 et 3.29. 


M. Clark: Effectivement, je me suis trompé. 
Le président: Il s’agit donc des paragraphes 3.25 et 3.29. 
M. Clark: Et je modifie le paragraphe 3.25 également. 


M. Jackson: Au paragraphe 3.25, vous modifiez seulement la 
première phrase. 


M. Clark: Oui. 


M. Jackson: «Bien qu’un nombre important de pays aient 
inscrit le droit à la propriété dans»... 
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[Texte] 


The Chairman: We need an “i.e.” to list the other countries. 


Dr. Jackson: We can add “e.g.”, which means “for example”, 
and then list them. Then it says: “witnesses who appeared before 
the committee were only able to speak to the American 
experience. Some felt that the experience”... 


The Chairman: That seems to me, I dare say, a fair statement. 
I think it meets Mr. O’Kurley’s concerns. I also believe and hope 
it will be acceptable to others who would have other points of 
view. 


Mr. Clark: I think that’s factually correct. 
The Chairman: Is it agreed? 
Some hon. members: Agreed. 


The Chairman: Then I think we have a report. I can’t assure 
you of this until the other three members who are not here at this 
meeting — 


Mr. O’Kurley: Could you read the changed 3.29 as you have 
it? 


The Chairman: It’s a long one. 


Mr. Clark: It’s what we did before, Brian. 


Mr. O’Kurley: That’s fine. So that’s the whole 3.29 there, 
then? 


The Chairman: Yes; there were several minor amendments 
by Mrs. Catterall, but that seemed to be acceptable. 


We willimmediately circulate this to the members who are not 
here. They will have until S p.m. today. If any of you have a 
chance to speak to them personally, I would urge you to do so. 
As you can imagine, I have another life at the moment. 


Mr. Clark: This is just a practical thing; 5 p.m. will put us in 
the middle of Mazankowski’s speech. It might make more sense 
to make it 4 p.m. 


The Chairman: Okay, 4 p.m. is fine. 


Mr. O’Kurley: I’ve made some other commitments for this 
afternoon. 


The Chairman: There’s nothing you have to do. Those of us 
who are here approved it. Three weren’t here. I’m going to get 
the copy to them. If you’re speaking to them and they ask any 
questions, you can explain what we did. That’s all. We will do our 
best to do the same. 


The presentation will be on Thursday at a time to be 
announced. I just don’t have the exact time. It likely will be 11 
a.m. Thank you ever so much. The meeting stands adjourned. 


[Traduction] 
Le président: Nous avons besoin de citer ces autres pays. 


M. Jackson: Nous pourrions ajouter «par exemple» et donner 
la liste des pays en question. On précise ensuite: «les témoins qui 
ont comparu devant le comité n’ont pu parler que de 
l'expérience américaine. D’après certains, cette expérience»... 


Le président: Il me semble que cette déclaration est exacte. 
Elle tient compte des préoccupations exprimées par M. 
O’Kurley. Je crois et j'espère qu’elle sera acceptable pour les 
autres membres du comité qui pourraient avoir un autre point 
de vue sur la question. 


M. Clark: Cette déclaration reflète la réalité. 
Le président: D’accord? 
Des voix: D’accord. 


Le président: Je crois que le rapport est donc terminé. Je ne 
peux évidemment vous le garantir avant d’avoir joint les trois 
autres membres qui n'étaient pas à cette réunion. 


M. O’Kurley: Pourriez-vous lire la modification au paragra- 
phe 3.29 que vous avez? 


Le président: Le texte est long. 


M. Clark: Il s’agit de la version que nous avons rédigée 
auparavant, Brian. 


M. O’Kurley: Très bien. Cela règle la question du paragraphe 
3.29 dans son entièreté n’est-ce pas? 


Le président: Oui; M™* Catterall avait proposé quelques 
amendements mineurs, qui ont été adoptés. 


Nous allons transmettre immédiatement le texte aux mem- 
bres qui n’étaient pas à la séance. Ils auront jusqu’à 17 heures cet 
après-midi. Si vous avez la possibilité de leur parler personnelle- 
ment, je vous demanderais de le faire. Comme vous le savez je 
dois vaquer à d’autres occupations en ce moment. 


M. Clark: Un détail d'ordre pratique. À 17 heures, M. 
Mazankowski sera en train de lire son discours, ne conviendrait 
il pas mieux de dire 16 heures. 


Le président: Très bien, 16 heures. 


M. O’Kurley: J’ai d’autres engagements pour cet après-midi. 


Le président: Vous n’aurez rien d’autre à faire. Les membres 
qui étaient présents ont adopté les modifications, quant aux 
autres, je vais leur faire parvenir le texte. Si vous les voyez, vous 
pourrez leur expliquer la situation. C’est tout. Nous essaierons 
d’en faire de même. 


La présentation du rapport se fera jeudi probablement à 11 
heures. Je vous remercie. La séance est levée. 
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CHAPTER 1 
THE CONTEXT OF THE STUDY 


A. Introduction: The Changing Concept of “Environment” 


1.1 Constitutional renewal and environmental protection are both vital to the future of 
Canada. The Committee therefore decided to study the division of powers on environmental 
issues, in the context of the current constitutional debate in Canada. Our decision to examine 
their relationship has been widely welcomed. 


1.2 “Environment” is a word that has meant different things to different people at 
different times. Over the last 20 years in particular there has been a significant change and 
enlargement in meaning. The way we define the environment, and thereby identify those 
issues in which environmental considerations are relevant and important, may have profound 
implications for the constitutional and political future of Canada. 


1.3  Itisa truism that the Constitution Act of 1867 did not mention the environment. Some 
of our witnesses have noted that specific issues that we would now term environmental, such 
as fisheries and navigation, are specifically included in the 1867 division of powers.! However, 
it seems generally accepted that allocation of these specific powers is very different from 
recognition of the environment as an integrated whole. 


1.4 Because the 1867 division of powers was relatively silent in this regard, it has 
sometimes been argued that many of our present environmental problems arise from, or have 
been intensified by, this omission. This led, it is claimed, to neglect of environmental issues by 
both federal and provincial governments until comparatively recently, and to continuing 
confusion and uncertainty in regard to which level of government is responsible for 
environmental action. 


5 This debate has been renewed, in a modern form, by the appearance of the 
Government of Canada’s proposals on political renewal, contained in Shaping Canada’s 
Future Together. At least 10 of the 28 proposals appear to have significant implications for the 
environment. However, there is little direct reference to the environment in the proposals and 
this has evidently disturbed a number of individuals and groups. Some, including several 
witnesses, believe that the environment needs to be included, as a matter of urgency, in the 
explicit division of powers between federal and provincial governments. The reasons for this 


! See, for example, the written submission by Elizabeth May (Sierra Club): 
It is often said that at the time of the drafting of the British North America Act, no one considered the environment. It is often 
said, but it is not true. In fact, the 1867 version of environmental problems were already the subject of legislation. . . 
Ms. May recognized that the term ‘environment’ does not appear in either Sections 91 or 92 of the Act, but urged that: 
Given that the major aspects of pollution control reflected in pre-Confederation pollution legislation related to navigation and 
fisheries, it is very significant that both these heads of power were granted to the federal government under section 91. 


belief may be philosophical—the fundamental importance of environmental concerns to the 
future of Canada—but they may also reflect practical concern over what is perceived as a 
confused and conflicting pattern of actions by federal, provincial and other governments, in 
the absence of a clearly-defined allocation of responsibilities. Other witnesses have argued 
that there are good reasons why an explicit division or allocation of powers on environmental 
issues should not be attempted at this time. As will be seen below, the Committee generally 
agrees with this latter view. 


1.6 Nevertheless, it seems clear that this is an appropriate time to consider the relevance 
of Canada’s constitution, present and future, to environmental protection and environmental 
quality. To do this, we must begin by asking what the term “environment” now connotes, since 
this is central to our recommendations on how environmental concerns should be included in 
current constitutional reform. 


1.7  Atthe risk of over-simplification, we suggest that 1972 marked a major change in 
perception, both in Canada and in the world as a whole. In Canada, 1972 saw the creation of 
Environment Canada, and, around that time, of environment ministries in all provinces. Ina 
wider world, 1972 was the year of the United Nations Conference on the Human 
Environment in Stockholm, Sweden. These national and international events, however, 
reflected a deeper change in political philosophy and popular thinking. As Barbara Ward 
later observed, 


Before Stockholm, people saw the environment... as something totally divorced 
from humanity. . . Stockholm recorded a fundamental shift in the emphasis of our 
environmental thinking. . . 


In the 1970s, after Stockholm, there was a growing realization of the basic and 
indestructible links between what humans do in one part of the world and what they 
do in another. This interconnectedness was one of the great insights of Stockholm, 
neatly summed up in the conference slogan “Only One Earth.” There was a 
beginning of a sense of shared stewardship for our common planetary home.” 


1.8 One significant expression of this sense of interconnectedness was the adoption of the 
ecosystem principle in the U.S.A.-Canada Great Lakes Water Quality Agreement of 1978. 
The object of that Agreement is “to restore and maintain the chemical, physical and 
biological integrity of the waters of the Great Lakes Basin Ecosystem”, and in the Agreement 
that ecosystem is defined as “the interacting components of air, land, water and living 
organisms, including humans” within the Great Lakes drainage basin.° 


1.9 During the 1980s, a further significant step was taken, with the recognition that 
interconnectedness exists in time as well as in space: human actions may not merely have a 
global effect, they may alter irreversibly the environment that is inherited by future 
generations. This had long been recognized in terms of the depletion of non-renewable 
resources; in the 1980s it took on a new meaning in terms of global warming and the thinning 


2 Foreword by Barbara Ward, in Eckholm, Erik P, Down To Earth: Environment and Human Needs, Toronto, MacLeod, 
1982. 


> 1978 Great Lakes Water Quality Agreement (as amended by protocol in 1987), Articles II and I(f). 


of the ozone layer in the upper atmosphere. From this expanded perception emerged the 
concept of sustainable development, the focus of the report of the World Commission on 
Environment and Development (the Brundtland Commission).° 


Conclusion 1: 


The Committee endorses the definition of sustainable development contained in the 
report of the World Commission on Environment and Development (the 
Brundtland Report): Sustainable development is development that meets the needs 
of the present without compromising the ability of future generations to meet their 
own needs. 


1.10 Inthe last two decades, therefore, the concept of “environment” that is widely shared 
in Canada and throughout the world has expanded to include three vital elements: 


e Environmental problems seldom or never exist in isolation. Water pollution, 
deforestation and similar issues are usually extremely complex in terms of both their 
cause and their solution. In the ecosystem of which humanity is an essential and 
major element, “everything is connected to everything else.” 


e Human ability to affect the environment in major ways, combined with the transfer 
and exchange mechanisms within the ecosystem, has led, especially during the 
second half of the 20th century, to a situation in which environmental problems exist 
at all scales from the local to the global. Action to avoid or solve such problems can 
normally be effective only if it takes place on comparable scales. 


e The need for coordinated action on a continental or global scale has been 
heightened by the growing evidence of changes to the atmosphere and biosphere 
that are imminent and potentially irreversible. 


The Committee is convinced that these characteristics of ecosystem interconnections, global 
scale, and potential irreversibility are fundamental to any review of environmental issues in 
relation to the division of powers among different levels of government in Canada. 


B. The Present Division of Environmental Powers 


1.11 Environmental powers exercised today by federal, provincial and territorial 
governments, and also by municipalities, are derived from the various related powers 
assigned to the federal government and the provinces under the Constitution Act, 1867, as 
amended in 1982. For the environment, the two most important federal heads of power, 
under section 91 of the Act, are the criminal law power and the “residual” power to make laws 
for the peace, order and good government of Canada. The federal government is also thought 


4 See the Committee’s reports on Deadly Releases CFCs (June 1990) and Out of Balance: The Risks of Irreversible Climate 
Change (March 1991). 


> World Commission on Environment and Development, Our Common Future, New York, Oxford University Press, 1987, 
p. 43. 


to possess an important source of authority in regard to the environment, although it has not 
been fully exercised, through its power to legislate in respect of trade and commerce. Other 
federal powers having a bearing on environmental matters include navigation and shipping; 
sea coast and inland fisheries; and “Indians, and Lands reserved for the Indians.” 


1.12 The federal government also derives environmental jurisdiction from its powers with 
respect to international or transboundary rivers, migratory species, relations with foreign 
governments, federal lands (including the Yukon and Northwest Territories), industries 
within the federal jurisdiction, and interprovincial and international transportation. In 
addition to these legislative powers, the federal government can influence the environment 
through the taxing power, the spending power, and the power to declare works to be “for the 
general advantage of Canada” (the “declaratory power”). 


1.13 Provincial governments derive jurisdiction in relation to the environment from their 
authority, under section 92 of the Constitution Act, over “property and civil rights in the 
province”, as well as their powers in relation to the management and sale of public lands, local 
works and undertakings, powers of taxation, and “generally all matters of a merely local or 
private nature in the province.” The 1982 Resource Amendment to the Constitution Act, 
Section 92A, granted the provinces exclusive power to legislate in relation to the 
development, conservation and management of their non-renewable resources. The 
provinces also have proprietary rights to all Crown lands within provincial boundaries, as well 
as property rights in virtually all on-shore resources. 


1.14 The provinces have legislative responsibility for municipal governments, thereby 
enabling them to delegate to municipalities virtually any powers and duties assigned to them 
by the Constitution. Municipal governments do not have any constitutional standing, but 
derive their powers from the provinces. Municipal regulations, usually in the form of by-laws, 
often have a major effect on the environment, such as those dealing with zoning, construction, 
noise, water purification, sewage and garbage disposal. Like the federal government, 
provinces also have taxing and spending powers that are important for the environment. 


1.15 Various witnesses who appeared before this Committee suggested that confusion is 
the most obvious result of the complex division of powers that exists, and they referred to the 
negative consequences of this confusion. The witness from the Mining Association of British 
Columbia claimed that 


Resource users are confused as to which level of government has jurisdiction. 
Decisions are delayed through intergovernmental turf battles. Court intervention on 
Jurisdictional issues is increasingly apparent. Crippling costs to the industry are 
resulting, and above all, the taxpayer is paying dearly for the overlap and 
inefficiencies. © 
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1.16 Other witnesses told the Committee that the public’s ability to ensure effective 
environmental protection was hindered by the current constitutional division of powers. The 
Canadian Bar Association referred to the uneven enforcement of environmental laws that has 
sometimes been the result of delegation to the provinces of enforcement responsibilities 
under federal statutes. The same witness, and others, also suggested that 


Canadians do not know who is responsible for what. They often do not know where to 
turn when they want to have legislation enforced. ! 


1.17 Many witnesses felt that the federal government has access to more environmental 
protection power than it has exercised to date. In particular, the “peace, order and good 
government” provision was seen as a broad source of potential power, especially since the 
decision of the Supreme Court of Canada in R. v. Crown Zellerbach®. Federal regulation on 
marine pollution was upheld, even though it extended to regulation within provincial 
boundaries. Witnesses also suggested that the federal government could claim expanded 
environmental powers under its general trade and commerce power. In General Motors v. City 
National Leasing”, the Supreme Court of Canada held that, where the provinces are unable to 
regulate together in an area, federal regulation will be upheld. This decision has confirmed 
the power of the federal government to claim jurisdiction in matters that transcend provincial 
boundaries. 


1.18 Early in 1992, after the Committee had concluded its hearings and had adopted its 
conclusions and recommendations, the Supreme Court of Canada handed down its decision 
in the case of Friends of the Oldman River Society v. Canada. The Committee requested the 
Library of Parliament to consider the impact of this decision on the Committee’s conclusions 
and recommendations; the Library’s response 1s reproduced as Appendix A. The Committee 
notes in particular the concluding statement that: 


The Oldman River decision is obviously a fundamentally important decision for 
environmental regulation in Canada, and it will undoubtedly have widespread 
implications. The decision does not, however, adversely affect any of the Committee’s 
recommendations regarding the division of powers on environmental issues. If 
anything, it supports many of the Committee’s conclusions, and may be of assistance 
in their implementation. 


However, the Committee has not itself yet had an opportunity to consider the implications of 
the Oldman River decision. 


1.19 Our witnesses stressed, however, that environmental problems will be solved only by 
interjurisdictional cooperation and coordination. As the witness from the Rawson Academy 
of Aquatic Science put it, 


7 Issue 16, p. 31. 
8 [1988] 1 S.C.R. 401. 
9 [1989] 1 S.CR. 641. 


If Canada ts to meet successfully the environmental challenges it confronts, industry 
and the public must co-operate, not litigate, to find ecologically sound approaches. 
Turf wars among the myriad federal, provincial and municipal agencies concerned 
with the environment must cease. Partnerships among agencies and the public to 
meet shared environmental objectives must begin. 10 


C. The Committee’s Approach to the Issue 


1.20 This report is not limited to a review, from an environmental standpoint, of the 
Government’s proposals in Shaping Canada’s Future Together. Nor, however, is it a 
fundamental examination of how, in an ideal world, the Canadian constitution could best 
accommodate environmental and sustainable development needs. The Committee’s 
recommendations take an evolutionary, not a revolutionary, approach to constitutional 
reform in regard to the environment, for three main reasons. 


1.21 First, we believe that this reflects the present political reality. The environment is 
regarded as a major priority for action by both experts and the public. But the ability to act 
does not depend primarily on constitutional reform. In the context of the present 
constitutional debate, the environment does not have the same degree of urgency as issues 
such as the “distinct society” of Quebec, Senate reform, or aboriginal self-government. 


1.22 Second, as suggested already (paras. 1.7 - 1.10), scientific and public understanding of 
the environment has changed and expanded considerably in recent decades, and there seems 
little reason to doubt that further change is inevitable. This point was made emphatically by 
Mr MacMillan (Minister of the Environment 1985-88): 


[T]hings are so fast-changing and they are so complex that I doubt that in September 
1991 we could take everything sufficiently into account to come up with a formula 
that will serve us well forever and a day. If things could change so much from when I 
left the portfolio to the present... can you imagine the changes that lie ahead? I 
venture to say that in the year 2000 somebody will be sitting here and reflecting on 
what was happening in 1991 and he or she will not be able to recognize what we are 
doing, so different will the world be at that point in the context of the environment. +1 


1.23 Lastly, there is good reason to believe that the existing constitutional situation has 
much to recommend it. This view was expressed by the present Minister of the Environment, 
who is in a good position to evaluate both the opportunities and the frustrations: 


I believe the Canadian federal system has offered the single best system with the 
greatest possible flexibility for achieving our regional and individual goals. We will 
not, as a society, achieve sustainable development as a top-down, government-driven 
exercise... We must share responsibility for our environment. 


10 Issue 12, p. 8. 
11 Issue 6, pp. 44-45. 


I believe Canada has already shown how a federal state can achieve such 
co-ordination. I sincerely believe... and this goes beyond the life of this 
government—that we can be proud of the close working relationship that has 
rahe ee ‘between the federal and provincial governments on environmental 
Issues. 


Public opinion surveys, reported by the witness from The Environmental Monitor, indicate 
that the present situation is both recognized and endorsed by the public: 


It’s clear that Canadians are in support of the status quo on environment. They may 
want to tinker with it and they may be open to some tinkering, but clearly they don't 
want to throw their lot in with either just the federal or just the provincial level. They 
see the status quo as operating. They couldn't tell you who has what jurisdiction. They 
see both operating. 3 


Several witnesses evidently preferred the existing situation to the environmental uncertainties 
that they perceived may be created by some of the constitutional changes proposed at present. 
For example, in their joint submission, the Canadian Environmental Law Association and 
Pollution Probe felt that “The present constitutional proposais . . . serve to confuse, rather 
than . clarify, legislative authority to protect the environment.” They recommended a 
clarification “to reflect substantial provincial autonomy over local matters and federal 
jurisdiction over extraprovincial and international matters... In the alternative we urge 
Parliament to maintain the status quo with respect to the division of powers.”14 


1.24 The Committee does, however, recognize that a substantial prima facie case can be 
made for more fundamental constitutional reform in regard to the environment. A 
Constitution that is preoccupied with the division of powers—with what one witness termed 
“the old federal-provincial football game” may be difficult to reconcile with an 
environmental and sustainable development context that demands recognition of complexity, 
ecosystem linkages, and the need for cooperation. Those inclined to this view might ask 
whether existing federal-provincial cooperation on the environment is facilitated by the 
constitution, or instead represents a successful effort to circumvent constitutional limitations. 
A recent review, from a legal standpoint, of recent federal environmental legislation and 
judicial interpretation concluded that 


In Canada, constitutional law inhibits environmental laws because the jurisdictional 
picture dividing federal and provincial powers divides the environment into many 
different spheres. This division accords nicely with the point source approach .to 
environmental problems, but it conflicts with the more sophisticated ecosystem 
approach. .. At this point, the constitution has won over the environment. 16 


Issue 15, p. 8. 
Issue 6, p. 25. 


4° “Environment and the Constitution’, submission to the House of Commons Standing Committee on Environment by the 
Canadian Environmental Law Association and by Pollution Probe, section 4.3. 


1S Issue 13, p. 14. 


I Northey, Rodney, ‘Federalism and Comprehensive Environmental Reform: Seeing Beyond the Murky Medium’, 
Osgoode Hall Law Journal, 29,1, 1989 (published 1991), pp. 127-81, at p. 179. 


1.25 The Committee believes that it would not be feasible or useful to explore the case for 
fundamental reform at this time. However, we do not wish to suggest that this situation will 
continue indefinitely. It is evident to us that, on the long view, the environment and 
sustainable development are as crucial to the future of Canada as are the major items that are 
the focus of current constitutional proposals. If, during the next decade, the constitution 
appears to be a barrier to effective action on environment and sustainable development, 
fundamental reform will need to be considered. 


CHAPTER 2 
BASIC PRINCIPLES 


A. Reconciling Shared Jurisdiction with Federal Leadership 


2.1 One clear message to the Committee, conveyed in various forms by a number of 
witnesses, is that the Canadian public is “ahead” of its governments in terms of environmental 
thinking and the need for action. Meanwhile governments may themselves be ahead of the 
institutions and mechanisms available for effective action. 


... Canadians are somewhat out in front of their institutions. They have been 
perceptually and in terms of concern levels for a long time, but they are now moving 
out in front of their institutions in terms of actions. . . 


Today Canadians identify individual Canadians as primarily responsible for 
environmental protection. . . 


People are less and less looking to the federal government to be primarily responsible 
for environmental protection. They never looked primarily to provincial governments 
TORTUE 


. Canadians see environment as a transboundary issue that requires huge 
resources to resolve, that requires partnerships; 24% of Canadians refused to point 
the finger at anyone. They insist that it is a shared responsibility. . . Canadians want 
everybody involved. They look to the federal government to bring everybody together, 
but they are less and less looking to the federal government and they are taking it on 
themselves. . . 


They are looking to the private sector to do what it does best, which is implement. 
They are not looking to governments to implement; they are looking to governments 
to ensure the implementation, to ensure that all actors are working together, and to 
ensure that if someone is not living up to that public trust, that individual or 
corporation is landed on with both feet. 


2.2 There is therefore a strong feeling in the public mind that responsibility for the 
environment cannot sensibly be allocated to a single level of government. That view is shared 
by the Committee, and was also expressed very forcibly by the Minister of the Environment: 


[W]e cannot compartmentalize our environment into neat jurisdictional boxes. In 
constitutional terms it means we cannot simply confine the environment to 
Parliament, or conversely to the provinces. Yet, some have suggested that 
environment should be a separate head of power in the Constitution, that the 
Constitution should confer the environment on just one level of jurisdiction. 


' Issue 6, pp. 9, 13-14, 20. 


... À reject this suggestion totally. Such a proposal is simply not practical when you 
examine the range and extent of issues involved—protection of oceans and wildlife, 
acid rain, air quality, fisheries, global warming, municipal and industrial waste 
management, international relations—and the list goes on? 


2.3  Thisaffirmationis very reassuring. However, the Committee also notes that the way in 
which the Government’s proposals for political renewal were presented appears to have had 
the effect of generating widespread doubt in the environmental community about the 
Government’s commitment to a strong federal role in environmental issues. This does not 
appear to be because the federal government was perceived to be unaware of environmental 
needs, but because the proposals contained in Shaping Canada’s Future Together seemed to 
focus on the need to avoid unproductive federal-provincial dispute. This concern seems to 
have been reinforced by the perception, among some observers, that the federal government 
has in recent years avoided testing the limits of the powers that it now has on environmental 
matters.” 


2.4 More specifically, the concern over the present proposals expressed by several 
witnesses seems to have arisen because several proposals for change seem either to neglect 
environmental considerations or even to threaten them. Witnesses expressed concern about 
the entrenchment of property rights, withdrawal of the federal government from some 
specified areas of environmental action, greater use of the power to delegate authority, 
elimination of the declaratory power, and other proposals. These objections are considered in 
more detail later in our report. Taken as a group, however, the Government’s proposals 
appeared to several witnesses as having a potentially negative net effect on the Canadian 
environment. The only proposal that was clearly seen as positive by these witnesses was the 
inclusion of sustainable development in the “Canada clause”. Even this, however, was 
questioned, on the grounds that its inclusion would be only symbolic, with no legal force.* 


2.5 It now seems clear that some of these concerns (though not all of them) could have 
been minimized or avoided if the Government’s proposals had provided more explicit 
recognition of environmental and sustainable needs. Witnesses such as the West Coast 
Environmental Law Association reported that they had been reassured by the statement of 
Constitutional Affairs Minister Joe Clark that environment “is a field in which existing 
federal jurisdictions must be respected and must be maintained.”> Similarly, the Committee 
welcomed the strong statements about the federal environmental role made by the present 
Minister, and by one of his predecessors, Mr. MacMillan: 


Issueci Since 


See, for instance, the witness from the Canadian Bar Association: 

If there’s one frustration that those of us interested in environmental matters suffer it is that there has been a good deal of timidity 
on the part of the federal government in asserting its Jurisdiction in environment. We suppose this is for fear of treading on 
provincial toes. (Issue 16, p. 31) 


Enhancing Environmental Protection in the Canadian Constitution: Comments on the Federal Government’s 
Constitutional Proposals, Submission by the West Coast Environmental Law Association, at p. 5: 

This proposal. . . ts the first official federal recognition of the need to incorporate environmental protection in the Canadian 
constitution. We strongly support this initiative. 

However, there are two basic problems with the federal proposal’s environmental content. First, the government’s environmental 
proposals have no legal component. They are exclusively symbolic. Second, as symbolic statements they require considerable 
elaboration. 


ADI. atcp. 20: 


10 


We are committed to maintaining a strong federal role in the environment and 
continuing to be a leader in achieving sustainable development, both nationally and 
internationally, © 


My advice to you [the Committee] is that whatever course you take, whatever 
philosophical or ideological predisposition might be brought to bear on your own 
deliberations, you not lose sight of the fact that the federal authority cannot be 
compromised; it must be exercised. The issues are increasingly ones of planetary 
survival, whether the planet is going to be here in a generation or so. 


2.6 There should be no “soft centre” at the heart of the federal government’s 
environmental policy and action. Though responsibility must inevitably be shared—with 
aboriginal groups, municipal governments, the private sector and individual Canadians as 
well as with provincial and territorial governments— environmental protection and the shift 
to sustainable development patterns will require all jurisdictions to exercise their 
environmental authority to the fullest extent possible. 


2.7 When we seek to define in more detail the limits of the federal government’s 
environmental powers, or to define the appropriate roles of each of the main participants in 
environmental action, we naturally begin with the traditional notion of provincial 
governments as best able to deal with local concerns, and the federal government as bearing 
the primary responsibility for environmental issues that have national or international 
dimensions. That view is evidently shared by the majority of witnesses, for example, Mr. Jack 
MacLeod, President and CEO of Shell Canada, and a member of the National Round Table 
on Environment and Economy: 


I suggest that the model for evolution of Canada’s shared jurisdictional 
environmental management that has served us relatively well to the present has been 
one that has recognized two basic values: first, that the provincial jurisdiction, being 
the closest to the community, is the most logical jurisdiction to exercise prime 
authority and accountability for environmental management related to 
developments within the communities of the province; and second, that management 
of environmental impacts related to developments within a province that in fact reach 
beyond provincial boundaries, whether to other provinces or to other countries, must 
be subject to the authority and accountability of the federal jurisdiction.8 


This view was echoed by Pollution Probe and the Canadian Environmental Law Association 
(see para. 1.23). 


238 Witnesses, however, recognized that in the contemporary world the distinction in 
principle may be hard to draw in practice. Mr. MacLeod: 


I see it virtually impractical to think that any major project in any industrial 
sector should logically be left solely to the jurisdiction of the provinces. I think that the 
federal and the provincial jurisdiction, on a project by project basis, can work out and 
commit to accords what respective roles they play in regard to any single major 
project... 


6 Issue 15, p. 6. 
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I guess you can say immediately that there will be very few projects that will not have 
implications that transcend the boundaries of the province and therefore there will be 
virtually shared jurisdictional implications on every major project. That is my view. ? 


Mr. MacLeod was echoed this time by the witness from the Assembly of First Nations: 


We have to recognize that some of the jurisdiction is the same jurisdiction that has to 
be exercised between or among us all. Environmental concerns are certainly of that 
nature, We can’t pretend that we can build a dam in Quebec or in northern British 
Columbia that doesn’t affect people of the Maritimes, the Prairies, the Northwest 
Territories, the United States or the world. 0 


2.9 At a time when, at least in the opinion of some witnesses and other experts,!! the 
federal government has been very cautious in the exercise of its authority, we were told that 
the opposite has been happening in the United States. 


[With the globalization of environmental concerns, transboundary pollution, the 
Canadian power to act to protect its environment ts also the power to protect the 
United States environment, Just as American actions affect your environment. 


The United States is one of the most highly federalized environmental systems. 
We have had a creeping federalization of environmental law during the last 20 years. 


...[L]et me emphasize that before the 1960s, environmental protection was a matter 
of state law. There was very little federal administration or action in the 
environmental protection field. In fact there were doubts as to whether the Congress 
of the United States could act to regulate water quality or air quality. There were very 
limited enforcement standards. !2 


2.10 However, this witness from the Environmental Law Institute in Washington, D.C. 
noted that “creeping federalization” had not inhibited action at state and local levels. 


During the 1980s state environmental programs blossomed. State and local 
enforcement programs have become reality. . .. 


State and local environmental law will be even more important in the 1990’s. 13 


2.11 It is clear to the Committee, as it seems to be to virtually all our witnesses, that 
practically every aspect of modern life has an environmental dimension, and the transfer and 
exchange mechanisms in the ecosystem may rapidly extend environmental effects beyond 
local, provincial or even national boundaries. A strong central authority therefore seems 
unarguable. As Mr. Futrell summarized it, 


° Issue 10, pp. 8, 9. 
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12 Issue 9, p. 8. 


13 Issue 9A, pp. 7, 8. 
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I cannot imagine a modern industrialized state without a clear federal power to take 
the lead on standard setting, on PCBs, on pesticides, toxic substances, air pollution 
regulation and water pollution discharges. \* 


2.12 It is equally clear to the Committee, however, that provincial governments will 
continue to have major environmental responsibilities, expressed in all forms from policy 
development to enforcement. Provincial jurisdiction over natural resources and municipal 
affairs makes these responsibilities inevitable and vital. 


Conclusion 2: 


Present responsibility for the environment in Canada rests clearly with all levels of 
government. During the last quarter of a century, the demands of one of the largest 
national ecosystems in the world have required substantial expansion of policies 
and action in regard to the environment by all jurisdictions. 


B. Concurrency: Formal and Informal 


2.13 All this points toward environmental jurisdiction that is concurrent, rather than one 
that is based on a division of powers. This seems to the Committee to be the most logical 
approach, yet we recognize that concurrent jurisdiction has its own difficulties. 


(a) | Although provision for concurrent jurisdiction exists in the present constitution, e.g. in 
regard to agriculture, the value of this has been reduced, or even nullified, by judicial 
interpretation. A series of judicial decisions between the 1930s and the 1950s severely limited 
the potential scope of the agriculture power. 


[CJourts have neutralized the federal agriculture power by defining its jurisdiction 
narrowly. .. Courts have interpreted this agriculture power in terms of the division of 
powers in sections 91 and 92... 


If the federal government can only produce legislation resembling other federal 
legislation, there is nothing unique about the contribution of concurrent power in 
agriculture. 1° 


The same author suggests that judicial decisions in other contexts offer more encouragement 
to concurrency in the environment!®, but the proof of this would come only with further 
judicial decisions. It seems evident that concurrency is an awkward concept to accommodate 
in a constitution, like Canada’s, that has historically emphasized the division of powers. 


(b) It is undeniable also that provincial governments have been and remain jealous of 
their areas of jurisdiction. Concurrency, like the use of the spending power, can easily be seen 
as “creeping federalization”, and resisted by the provinces as a matter of principle. The 


if “Issue 9, p. 25. 
1S Northey, p. 167. 
18 Northey pp. 169-174. 
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Committee recognizes that, in the environment field in particular, ecosystem and similar 
considerations make it almost impossible to define the limits of environmental legislation. 
Emission limits, or other pollution controls, for example, may have potential effects in 
economic terms, or may threaten the viability of single-industry communities. Provincial (and 
other) opposition to federal legislation with such far-reaching implications may be inevitable 
and understandable. 


(c) Finally, concurrent powers on environmental matters may seem likely to increase 
overlap, duplication, and conflict, especially in regulation and enforcement. Or the opposite 
may happen: in a situation where both levels of government have authority to act, neither may 
do so, in the hope that responsibility will be assumed (and the necessary resources provided) 
by the other. 


2.14 These are real and formidable problems. No doubt they help to explain why Canada 
has maintained a constitution that emphasizes the division of powers rather than concurrency. 
Nevertheless, in the view of the Committee, concurrency is the most meaningful approach in 
terms of the needs of environment and sustainable development. We share the \ vision 
expressed by the witness from the Assembly of First Nations: 


Let's start to anticipate the kinds of powers and jurisdictions that might be required in 
order to ensure that 100 years from now, we have protected the environment and we 
have made sure that our relationship to each other takes place on the basis of 
respect. . 


We are going to have to abandon the old assumptions of constitutional 
discussions simply being a transfer of power between the federal or provincial 
jurisdictions. We should have a look at our Constitution from the point of view of 
dreaming what possibility does exist to produce the new relationships among us all 
that will produce a better country. |? 


2.15 We note that although the public is rightly concerned to avoid governmental overlap 
and duplication, it simultaneously believes that concurrent jurisdiction over the environment 
is vital (see para. 1.23). This was also expressed very vividly in the evidence submitted by the 
Canadian Manufacturers’ Association (CMA), which began by stressing the serious effects of 
overlap and duplication: 


The sharing of jurisdiction for the environment has led to increasing overlap in 
regulatory requirements among federal, provincial and municipal levels of 
government. .. From the early 1970's this overlap in jurisdictional responsibilities for 
the environment has created confusion, uncertainty and unnecessary expenditure of 
scarce resources by the manufacturing sector and irritation among and between 
federal, provincial and municipal levels of government... In particular, the 
duplication of federal and provincial environmental assessment and review processes 
has been costly in terms of time delays in obtaining approvals for development 
proposals, the human resources required to prepare and present the necessary 
documentation to meet the environmental requirements for each level of government 
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and the accompanying financial costs. These irritants make it difficult for Canadian 
manufacturers to remain competitive when they are already burdened with high 
interest rates and new global economic challenges. 8 


2.16 The CMA, however, does not therefore argue for a greater degree of specificity in the 
division of powers to avoid overlap; instead it regards recent efforts to achieve 
federal-provincial harmonization of environmental action as encouraging concurrency. 


The existing federal, provincial approach to environmental challenges does 
suggest support for the continuing concurrent operation of federal and provincial 
jurisdiction as it relates to the environment... If the concurrent jurisdictional 
approach was reinforced to also recognize a federal responsibility for setting national 
minimum standards it would go a long way to addressing the major irritants outlined 
in this submission. . . 


The [National Environmental Quality Committee of the CMA] wants to 
emphasize that in proposing the redesign of Canada’s traditional constitutional 
model, which now ensures the occurrence of legislative overlap, and duplication, in 
environmental matters, to one which promotes and facilitates broadly concurrent 
federal and provincial operation of legislative powers and policies for addressing 
environmental protection and sustainable development practices, it does not suggest 
formal constitutional amendment. It does suggest the need for immediate political 
direction, consultation and thereafter formal action." 


2.17 This recognition of the potential of concurrent powers is not universal. For example, 
the evidence submitted by the Mining Association of British Columbia recommends that 


... the subject of the environment should be specifically referred to in the division of 
powers by assigning exclusive Jurisdiction, to one or another government, [of] the 


various aspects that go to make up the sum total of the subject. This we call “the 
» 20 


Segmentation of Constitutional Responsibilities”. 
For the reasons set out in para. 1.10, the Committee believes that attempts at segmentation, 
whether along the lines proposed by the Mining Association of British Columbia or on some 
other basis, would be inherently unsuccessful, and might well generate even more overlap and 
irritation than now exists. 


2.18 What is the “model of concurrent operation of federal and provincial laws [that] is 
slowly emerging”?*! The CMA suggests that 


The statute and regulations dealing with the transportation of dangerous goods and 
the workplace hazardous materials information system are examples of coordinated 
complementary federal, provincial responses.” 


18 Submission from the National Environmental Quality Committee of the Canadian Manufacturers’ Association, pp. 3-4. 


9 Tbid., pp. 18-19. 


20 Disentangling the Environmental Regulation Labyrinth, brief submitted by the Mining Association of British Columbia, 
Hit 
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The CMA also believes that the provisions for the regulation of toxic substances in the 
Canadian Environmental Protection Act include “modest recognition of concurrent rather 
than exclusive constitutional spheres.” 


2.19 Other witnesses, notably the Minister of the Environment, have suggested that the 
focus for concurrent federal-provincial jurisdiction on environmental issues may increasingly 
be the Canadian Council of Ministers of the Environment (CCME). 


Through the CCME, we are developing national standards that will provide a level 
playing field of regulatory requirements for industry and to help fulfil our 
international environmental obligations. . . 


It’s a different structure from the one we usually find in federal-provincial fora, where 
all governments are there, they meet once a year, and there’s a provincial government 
and federal government that chair. In the council, all governments are equal. . . 


Secondly, the council is structured in such a way that it has a secretariat that 
employs approximately 40 people. They produce policy, they produce studies, and 
there is a lot of interjurisdictional co-operation. From the little experience I have, it is 
unique in federal- provincial relations.?4 


2.20 Similar enthusiasm for CCME was expressed by the Nova Scotia Minister of 
Environment, Mr. Leefe: 


The Canadian Council of Ministers of the Environment... as a priority, is 
focusing on the harmonization of provincial/territorial legislation and the 
cooperative administration of programs such as environmental impact assessment. 
There are also a wide array of international environmental issues that require 
international commitments which can only be achieved through local or provincial 
action. 


The need for federal/provincial cooperation and coordination in the area of 
environment was never more clear, but we believe this cannot be achieved through 
constitutional change in the division of powers. To attempt to do this would be 
inconsistent with one of the fundamental principles of sustainable development, that 
being the integration of environmental concerns into all of our decision-making 
processes. Environment is not a line department function. . . 


To achieve this goal will require a lot of agreement with a lot of partners. 
Governments have a duty to provide protection of our natural environment, but we 
also have a duty to do so in a way that respects the importance of certainty and 
predictability to our economic sectors and in the most efficient and cost-effective 
manner. 


2 Ibid, p. 15. 
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For the past year, I have had the honour of chairing the Canadian Council of 
Ministers of the Environment and believe that this organization has seized the 
challenges we face and will be able to provide an effective forum for addressing all 
jurisdictional matters relating to Canada’s environment,.?° 


Conclusion 3: 


Effective recognition and understanding of environmental problems, and 
cooperative and coordinated policies, actions and enforcement measures among all 
jurisidictions, are more necessary at present than a new division of environmental 
powers. 


Recommendation 4: 


The Committee recommends that the environment be regarded as an area of shared 
jurisdiction, in which concurrency and partnership are the appropriate and 
effective bases for governmental action. 


C. Partnerships Between and Beyond Governments 


2.21 “Alot of agreement with a lot of partners”. It is clear to the Committee, as it evidently 
is also to the CCME and the public, that effective environmental action involves partnerships 
between governments and other stakeholders—those who have a stake in the environment. 
Several witnesses expressed the hope that the national, provincial and territorial Round 
Tables that have been created in recent years will play a continuing and important role in 
developing such partnerships. 


It has certainly been a process that has worked to build consensus and vision 
and in working with sustainable development because they are charged with how do 
you implement sustainable development to develop strategies in that way? We are in 
fact getting clear about a new paradigm, one that integrates these things rather than 
simply balances them, these things being environment and economy, It is a very 
promising process for building an enabling framework.” 


2.22 One of the clearest illustrations of the fact that environmental and sustainable 
development considerations extend far beyond “the old federal-provincial football game” 
has been the influence of aboriginal rights on the Committee’s investigation. In part, this was 
due to the inclusion of aboriginal self-government as a key element of the Government’s 
proposals in Shaping Canada’s Future Together. The Committee also realizes that any 
discussion of current and future environmental powers in Canada must recognize that 


2 Letter from John G. Leefe to the Chair of the Standing Committee dated 22 October 1991. See also the comments on the 
CCME made by Mr. MacMillan (Issue 6, p. 47) and by Mr. MacLeod (Issue 10, p. 7). 


© Issue 10, p. 24. See also Mr. MacLeod (Issue 10, pp. 5-6); and Mr. McCready (Issue 10, pp. 37-38). The Canadian 


Manufacturers’ Association (Submission, p. 7) believes that the Round Tables can only make a meaningful input to 
environmental decision-making if the present separate Round Tables become better coordinated with one another. 
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spiritually, socially and economically the environment is vital to aboriginal peoples. Self- 
government is potentially an opportunity for aboriginal peoples to restore and develop the 
sustainable relationship with the environment that was characteristic before external 
immigration and paternalism. As the witness from Inuit Tapirisat expressed it, 


We have lived in the Northwest Territories, in northern Quebec and Labrador, for 
thousands of years and have come to see ourselves as the custodians of those vast 
lands. Our custodianship is based upon the fundamental beliefs about how humans 
should relate to the land... 


Foremost among those beliefs is the respect for the land, the sea and all the 
living things that occupy the land and the sea. From this flows other principles 
concerning how and when to use the resources of our land and how to ensure its 
welfare for future generations. For Inutt, this approach to the environment arises out 
of life-and-death issues, not some fine-sounding, abstract philosophy. It has enabled 
our people to survive and flourish in an environment that seems daunting to many 
outsiders.’ 


2.23 The legal basis, character and timing of aboriginal self-government are beyond the 
scope of this Committee. The potential impact of self-government on the environment is 
however a significant factor in our consideration of future environmental powers. Stated in 
the simplest form, it will create the need for new partnerships and new relationships, which 
will need to be developed as carefully as any traditional federal-provincial relationship. 


Let me be alittle bit more specific about the kinds of environmental powers we 
are talking about in relation to self-government. To Inuit, management of the 
environment means much more than control over administrative processes, such as 
environmental impact assessments and reviews. For us, environmental management 
must encompass a whole range of powers and responsibilities necessary to safeguard 
the lands and resources of our homelands. . . 


Based on our past experience in negotiations with Canadian governments, we 
do not expect to achieve easily the power-sharing models that we feel are necessary. 
But regardless of how these negotiations on environmental Jurisdictions turn out, 
there is for us an essential condition that must be met. No transfer of governmental 
powers over the environment, whether they are bilateral or not, is acceptable without 
Inuit consent.*8 


2.24 The representatives of both Inuit and Indian organizations who appeared as witnesses 
went out of their way to emphasize that self-government would provide the opportunity for 
realistic partnerships, not increased separation of aboriginal peoples from the rest of Canada, 
and they also renewed their commitment to development, provided that development is 
sustainable.”? Chief Wilson envisioned the desired relationship as it might develop in relation 
to his own people on Vancouver Island: 


piste 8, po: 
8 Issue 8, pp. 6-7. 
9 Issue 13A, pp. 5-7; Issue 8, pp. 25-26. 
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We would have exclusive jurisdiction over certain areas, shared Jurisdiction in regard 
to environment and other resources, and a way of dealing with the federal 
government and provincial government as equals. That doesn’t mean our resources 
would be equal or our jurisdiction would be equal, but. . . you don’t assume that you 
have the right to make decisions for me. . . 


When I say exclusivity, don’t interpret that as balkanization or somehow 
isolation. . . 


. .. [look forward, when the aboriginal title grievance is negotiated to our satisfaction 
in the Kwawkewlth-speaking area, to having a relationship to the municipal 
corporations within our jurisdictions, to the regional district, especially in terms of 
sewage, infrastructure and environmental considerations, a relationship to the 
provincial government that’s clearly defined, and a relationship to the country that is 
defined by our negotiations. It is as huge as that.3° 


2.25 The Committee recognizes that there are differences in the approach to aboriginal 
self-government, and its linkage to land claims, among the main aboriginal groups in Canada. 
The Committee also understands that, in addition to self-government within aboriginal lands, 
the aboriginal groups see a need to share in the management of those environmental 
elements that affect them but extend far beyond the limits of these lands (e.g. wildlife 
management or the control of sources of air pollution affecting aboriginal lands). It is clear to 
the Committee, as it is also clear to the aboriginal organizations that appeared as witnesses, 
that the development of appropriate partnerships and management systems will be neither 
easy nor swift. It is also clear, however, that a principal objective of these organizations is 
sustainable development, for Canada as well as for areas of aboriginal self-government in 
Canada. The Committee believes that the achievement of aboriginal self-government could 
provide a significant opportunity for progress towards environmental protection and 
sustainable development in Canada. 


Recommendation 5: 


The Committee recommends that aboriginal self-government be regarded as an 
opportunity and an obligation to pursue the protection of the environment and the 
adoption of sustainable development patterns. 


2.26 If effective environmental partnerships are to be developed, they must clearly include 
municipal governments, which so often represent the “front-line” of environmental 
action—in air pollution control, solid waste reduction, sewage treatment and many other 
tasks. The Mayor of Toronto expressed the need for an altered and improved relationship 
with the senior levels of government to enable partnership and cooperation on the 
environment. 


Local governments would love to talk to the federal government, would love to talk to 
the federal and provincial governments around a table, but it has been a no-no for 
some time now... 


30 Issue 13, pp. 18, 25. 
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_.. [T]here needs at least to be a dialogue—I don’t see any problem with that—even 
informal dialogue, so that we are meshing together our energies and our efforts and 
our resources to do the best we can to overcome environmental degradation. I think 
that way Canada can make a much better contribution to the saving of this planet, 
and can set strong leadership. Let’s not go off in different directions; let’s work 
together at doing this. . . 


_.. Itis an absurd way to go about using our resources most efficiently and effectively 
on any issue, not Just on the environment but on a lot of other issues as well that cross 
over the borders between the different levels of government.>! 


2.27 It is therefore clear to the Committee that the “status quo” that 1s widely supported 
(para. 1.23 ) is far from being a “static quo”. Powers in regard to the environment are widely 
shared at present, among federal, provincial and municipal governments, the private sector 
and individual Canadians. The prospect of significant powers being exercised by aboriginal 
groups seems imminent. Concurrency is already a reality, even if in a different form to that in 
which the term is normally used by constitutional lawyers. Mechanisms are evolving or being 
strengthened to develop partnership and cooperation among those who share this power. 
Additional mechanisms for dialogue and concerted action are demanded and are likely to be 
needed during the 1990s. 


2.28 It is this sense of creative dynamism that causes the Committee to avoid 
recommending at this time significant changes in the formal division of powers in regard to 
the environment. Growing recognition of the complexities imposed by ecosystem 
relationships, the global character of so many environmental problems, and the logical 
consequences of a sustainable development approach all point towards a very wide diffusion 
of environmental power, and to growing cooperation among the diverse holders of that 
power. Echoing Mr. MacMillan (para. 1.22 above) we can anticipate that what is happening in 
1991 may be unrecognizable a decade from now, “so different at that point will the world be in 
the context of the environment”. 


D. Environmental Union: The Integration of Environment and Economy in 
Sustainable Development 


2.29 Itappears to the Committee that this sense of dynamism and of the need to provide for 
the integration of environmental concerns throughout Canadian economy and society is 
inadequately recognized in the Government’s proposals in Shaping Canada’s Future Together. 
This has evidently given rise to concern among some of the witnesses who appeared before us, 
especially in regard to the proposals on the economic union. For example, witnesses from the 
Rawson Academy for Aquatic Science and the Canadian Bar Association both argued, from 
their different perspectives, that if the economic union needs a strengthened role for the 
federal government, the same is true for what they regard as the environmental union that is 
also Canada. 


[E]nvironmental and economic policy are inextricably intertwined. Thus, Canada 
cannot have an effective economic union if environmental rules are balkanized. . . 


3! Issue 14, pp. 20-21. 
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[W]e do not believe that an economic union can succeed without an environmental 
union. In a country such as Canada, where provincial and ecological boundaries do 
not coincide, the federal government already has a clear role to play on 
transboundary issues both internationally and domestically, 


It would appear. . . that the driving forces behind the current. . . proposal is that, one, 
Canada is essentially a common economic space, not, for instance, an ecological 
union or a common land space or a common natural space. Second, the driving 
principle of federalism should be efficiency in the economic or accounting sense. 


Those are some elements, some aspects perhaps, of what federalism is about. But 
federalism is not about the division of powers, to see who can have the most powers or 
have the most political credibility, or even necessarily doing things in the most 
efficient way. It is about delivering good government, protecting the rights of citizens, 
protecting land and protecting the environment.*3 


2.30 It may well be that the concern expressed by these and other witnesses has arisen 
because Shaping Canada’s Future Together does not clearly reflect, in its proposals on the 
economic union, the basic principle of sustainable development, to which the federal and 
other governments in Canada are committed: that economic and environmental planning 
must be integrated and inseparable. For our witnesses, and for the Committee, a major 
objective of the political renewal envisaged by the Government should be to encourage the 
adoption of sustainable development patterns. We recommend, therefore, that this be made 
explicit in the proposals on economic union. 


Recommendation 6: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal recognize 
explicitly that our common but varied environment unites Canada, just as our 
common but varied economy unites us. Economy and environment are inextricably 
intertwined. Specifically, the Committee recommends explicit recognition in the 
proposals that: 


e Canada has a major responsibility to contribute to planetary survival, arising 
from the vast range, distinctive character, and fragility of its natural 
environments. 


e Human activities in the contemporary economy and society generate 
environmental problems on all spatial scales from the very local to the global; 
through ecological linkages and transfer mechanisms these problems 
frequently increase in significance, and in some cases threaten irreversible 
change. 


e Consequently, the adoption of sustainable development patterns is essential 
for both Canada’s prosperity and the protection of the environment. 


#2 Issue 12, p. 9-10. 


% Issue 16, p. 27. 
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E. Overlap and Duplication? 


2.31 We noted earlier (para. 2.20) that the form of concurrent jurisdiction over the 
environment that is now developing may provide opportunities for harmonization of 
legislation and regulation, and for cooperative administration of programs. To many people, 
however, the principle of concurrent jurisdiction, and the growing number of bodies with 
environmental powers, may seem a prescription for overlap, duplication, confusion and waste 
of resources. | 


2.32 The problem of overlap was described by one of our witnesses as one of the “age-old 
controversies about what the nature of Canadian federalism is.”** Reducing overlap and 
duplication is the raison d’étre of the proposals on “Streamlining Government” in Shaping 
Canada’s Future Together. Many witnesses felt that the current constitutional division of 
powers had caused frequent overlap and duplication of regulatory powers, which generated 
“unnecessary and burdensome costs” to industry, could “choke off new investment, may even 
force mine and plant closures, destroy some communities and harm Canada’s balance of 
payments”.°> It was primarily in order to find a way out of what it saw as a “regulatory 
labyrinth”# that the Mining Association of British Columbia recommended the 
segmentation of constitutional authority (see para. 2.17 above). 


2.33 On the other hand, other witnesses suggested that when more than one level of 
government is involved in a particular environmental field, their activities may be 
complementary rather than overlapping. For example, the Mining Association of Canada, 
while welcoming efforts at harmonization and streamlining, recommended strongly that the 
federal government retain relevant expertise, so that federal policies would remain sensitive 
to the needs of the mining industry, even though the bulk of the legislation affecting the 
industry is provincial.’ Commenting on the situation in British Columbia, the witness from 
the West Coast Environmental Law Association suggested that 


. although there are many areas in which both sets of [federal and provincial] 
environment legislators are dealing with the same fields, the amazing thing is that they 
are not duplicating each other’s efforts, because the areas are so large and they have 
such small staffs that they are beavering away on their own tasks quite independent of 
each other. | 


A far bigger problem than duplication ts the fact that they do not know what 
each other is doing. .. What they have to do, and what they are beginning to do, is 
co-ordinate their activities more, because the job is far bigger than both levels of 
government. 38 


2.34 The Committee has no doubt that many valid examples could be found of overlap and 
duplication on environmental management in Canada. These seem to be particularly acute, 
at the present time, in regard to the requirements and mechanisms for environmental impact 


34 Issue 16, p. 46. 

Issue 18, p. 9. 

Submission, p. 2. 

Environmental Issues and Constitutional Reform, Submission from the Mining Association of Canada, pp. 3-5. 
38 Issue 13, pp. 54-55. 
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assessments. It was on impact assessments that many of our witnesses focused their 
comments, and it is clear to the Committee that the lack of a coordinated approach by federal 
and provincial governments to environmental impact assessment is not merely 
time-consuming and onerous on all the parties involved but is also counter-productive in 
terms of environment and sustainable development needs. 


2.35 On other aspects, the evidence, as we have suggested, is less clear-cut. Reflecting on 
his own long experience in the petroleum industry, Mr. MacLeod (Shell Canada) commented 
that 


We, industry, have spoken out a lot over the years about the difficulties within Canada 
of the playing-field not being level, overlapping jurisdictions, and multiple standard 
requirements, and I have participated in some of that complaining. I am not going to 
try to speak for any other industry; but in hindsight, when I sit down and ask myself 
what real problems it has caused, how difficult it has been to operate in the face of that 
de facto as opposed to in anticipation of the horrors, we have not had many problems. 
Governments, through shared jurisdictional framework in regard to the 
environment, have worked things out.>? 


2.36. The Minister of the Environment went even further: 


[A] certain amount of overlap is a reality, given the multifaceted interdisciplinary 
nature of our environment. 


I know some people are, by nature, shocked by the idea that there may be overlap, and 
they read into it waste every time there 1s. . . But there ts also another side to the coin 
of overlap. . . In some cases overlap may even be helpful to developing the process. 


I think if there ts one area in which we want to look at the overlap problem with 
those eyes also, the environment is one of them. 


2.37 There is no substitute in the environmental field for concurrency and cooperation 
among all those with environmental powers. That is not merely the belief of this Committee; 
it was also the conclusion reached twenty years ago, before federal or provincial environment 
ministries were established, by Mr. Jim MacNeill. He had been invited by the federal 
government to consider how environmental issues might best be accommodated within the 
context of proposals for constitutional reform that were then being negotiated. Two decades 
later, the only significant change that appears necessary to his conclusion is the recognition 
that environmental action in Canada requires much more than federal-provincial 
cooperation. That apart, his findings seem undeniable and as relevant now as then. 


% Issue 10, p. 18. 

4° Issue 15, p. 9. See also the witness from the Environmental Law Institute (Issue 9, p. 30): 
Having just one person in charge and delegating authority has led to some unhappy consequences in other societies. Your 
system and our system are systems of mutual adjustment that coax areas of the civil society to come along with a lot of 
jawboning and bargaining. . . 
I have come to the conclusion that redundancy, dispersed power and enforced bargaining are really the better path to wise 
decision-making. 
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Effective management strategies ... necessarily concern both orders of 
government. This appears to be an almost inescapable conclusion from the foregoing 
analysis. It flows not only from the fact that environment problems are dominated by 
spillovers. It flows also from four characteristics that stand out in each part of the 
analysis: ecological interdependence; physical interdependence; problem 
interdependence; hence, Jurisdictional interdependence. The overriding corollary of 
this, of course, is intergovernmental cooperation, at all levels and in all possible 
forms. It is difficult, if not impossible, to visualize any political or institutional 
structure, or any system of powers, that would reduce the importance of such 


cooperation or that would work without it.) 


Recommendation 7: 


The Committee recommends that present trends, both formal and informal, 
towards concurrent environmental jurisdiction be encouraged and strengthened. 
In particular, the Committee recommends: 


strengthened formal and informal mechanisms for consultation and 
cooperation among governments in Canada; 


harmonization of existing and proposed regulations and actions to protect the 
environment and promote sustainable development, based on high national 
standards and the opportunity for individual jurisdictions to adopt still more 
stringent measures; 


other measures to avoid unnecessary overlap and duplication, and to promote 
collaboration and the adoption of joint policies, programs and projects; 


development of links and consultation mechamisms with other relevant 
jurisdictions, including international institutions, municipal governments, 
and the institutions of aboriginal self-government, as the latter are 
established; 


action to give greater public awareness and understanding of, and access to, 
national and international coordination mechanisms concerned with the 
environment and sustainable development. 


“1 MacNeill, J.W. Environmental Management, Ottawa, Information Canada, 1971, p. 175. 
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CHAPTER 3 
SPECIFIC ISSUES AND RECOMMENDATIONS 


A. In Regard to the Role of the Federal Government 


3.1 Federal leadership. Almost without exception, and whatever their backgrounds and 
perspectives, the witnesses before the Committee asserted the need for continued federal 
leadership on environment and sustainable development. Several witnesses urged either an 
extension of the federal government’s powers to establish national environmental standards, 
or the use of latent powers that the witnesses believed already exist at the federal level. Other 
witnesses saw in the proposals set out in Shaping Canada’s Future Together indications that the 
federal government was prepared to relinquish powers which the witnesses regarded as 
essential if federal leadership 1s to be effective. 


3.2 The Committee is impressed by the unanimity and the convergence of views on federal 
leadership. For example, Pollution Probe and the Canadian Environmental Law Association 
argued that 


Given that a clear federal role in environmental matters is necessary, it must be 
recognized that Parliament will likely require its entire arsenal of jurisdictional 
powers to play this role fully. Specifically, we are referring to the full residual power, 
the declaratory power, the “general” power under trade and commerce, and the 
spending power ? 


From the industry side, TransCanada Pipelines Ltd.’s position is that 


Federal authority over the environment should be dominant to provide uniform 
regulation across the country in respect of environmental processes as well as 
pollution controls.3 


Similarly, the mining industry expressed concern at the indications that the federal 
government would withdraw from mining (and other fields of jurisdiction). Meanwhile 
different legal witnesses were concerned at what they saw as a contradiction in the 
Government’s proposals, and the possible adverse signal that this might give to courts dealing 


l The main exceptions may have been the Canadian Electrical Association and the Mining Association of British Columbia 
(MABC). The former explicitly endorses a primary role for provincial governments on environmental matters. ‘Though 
not explicit on this point, MABC’s proposals would probably reduce substantially the federal government’s role on 
environmental matters within Canada. 


to 


Environment and the Constitution, pp. 25-26. 


Submission of TransCanada Pipelines Ltd., p. 5. 
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with environmental matters.* Aboriginal organizations were understandably concerned 
about any potential weakening of powers, including environmental powers, by the Crown 
with which they had negotiated earlier treaties and with which they anticipated much more 
comprehensive negotiation in the near future.° 


3.3 When witnesses were pressed on the specific elements in the Government’s proposals, 
it appeared that some of the items did not generate real concern in themselves; what mattered 
more to the witnesses was the cumulative effect of the total package. Those® who were 
inclined to oppose the elimination of the declaratory power (section 92(10)(c) of the 
Constitution Act 1867) were probably aware that it had seldom been used in recent years. On 
environment-related fields such as forestry and mining, it was recognized that the federal 
interest is at present a very limited one. Nevertheless, several witnesses found the phraseology 
in the Government’s proposals obscure, and therefore troubling.’ 


3.4 Similar concern about the vagueness of the Government’s proposals was expressed in 
regard to the areas proposed for administrative and/or legislative delegation, including 
wildlife conservation and protection and soil and water conservation. As a witness from the 
Canadian Bar Association expressed It, 


When we see streamlining proposals such as this, the question ts, is this good-faith 
streamlining or is it passing the buck?8 


It must also be recognized that, in the eyes of many observers, past experience with 
administrative delegation in the environmental field does not encourage further action of this 
kind. Mr MacMillan, with ministerial experience, was explicit: 


The record of provincial governments in this country in the environmental field 
is appalling, when the federal government has devolved or delegated some of its 
authority, especially for enforcement, to the provinces, as it did, for example, vis-a-vis 
section 33 of the Fisheries Act.? 


There may be no objection to the principle of delegation—it may indeed represent a very 
sensible way to improve the environment—but witnesses insist that delegation should be 
accompanied by a provision for reporting by the jurisdiction to which the powers are 
delegated, and delegation should be revokable if it fails to achieve the desired objective. l0 


Issue 16, p. 25. See also Issue 13, pp. 45-49. 


See, for example, Issue 13, pp. 4-37. See also Issue 13A, p. 9: 
“Our treaty and aboriginal rights are being placed in jeopardy by developments which do not respect the environment.” 


For example, Ms Barbara Rutherford, Canadian Environmental Law Association, Issue 17, p. 12. 

See, for instance, Issue 13, pp. 50-51, and Environment and the Constitution (Pollution Probe and CELA), section 4.1.3. 
8 Issue 16, p. 43. 

9 Issue 6, p. 33-34. See also Issue 13, p. 54. 


The WCELA brief demands, as a condition of delegation by the federal government, (1) strong federal leadership, (2) 
accountability, and (3) reasonable provisions for public participation in decision-making. (p. 27) 
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Recommendation 8: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal in regard to the 
recognition of. areas of provincial jurisdiction, and in regard to streamlining 
government, include specific and unambiguous statements so as to ensure that 
these proposals are compatible with a strong federal commitment and capacity in 
regard to environment and sustainable development, and with the exercise of 
appropriate federal jurisdiction in all the areas identified in the Government’s 
proposals. 


Recommendation 9: 


The Committee recommends that proposals on administrative and legislative 
delegation related to the environment require provisions in the enabling 
agreements to ensure: 


e regular and public reporting to the legislature of the delegating authority by 
the jurisdiction to which the powers are delegated; 


e revocation of the delegated powers if, in the opinion of the legislature of the 
delegating jurisdiction, the powers are not being effectively exercised by the 
jurisdiction to which powers have been delegated; 


e full public information, and opportunity for individuals and groups to 
comment and make representations on the implementation of the 
administrative or legislative provisions at any time. 


3.5 The Committee believes that, from an environmental standpoint, it may be desirable 
to reconsider the proposal that the federal government relinquish its power, under Section 
92(10)(c), to assume federal authority by declaring works to be “for the general advantage of 
Canada.” This “declaratory power” has not been used for several decades, and it is clear from 
Shaping Canada’s Future Together that its continued existence is seen by the federal 
government as a potential irritant in federal-provincial relations. This may be so, but unlike 
other general powers, such as “peace, order and good government”, it is not a legislative 
power but one that could enable the federal government to act quickly in an emergency. In the 
context of cooperation and partnerships that we see developing in the environmental field, it 
may be that the declaratory power would enable a rapid response to an unexpected 
environmental crisis, in which the federal government’s use of the power would be 
encouraged and endorsed by other levels of government. 


Recommendation 10: 


The Committee recommends that the significance of the “declaratory power” be 
clarified with respect to the ability of the federal government to maintain and 
enhance environmental quality and to promote sustainable development, prior to 
any changes to Section 92(10)(c) of the Constitution. 


3.6 As discussed below, there was less uncertainty, and clear opposition, to both 
restrictions on the use for environmental purposes of the federal residual power (“peace, 
order and good government”) and to the proposal to entrench property rights in the 
Constitution. 
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3.7 In summary, federal leadership on the environment is seen as a major requirement by 
most of our witnesses, and needs to begin with a clarification of the Government’s attitude to 
the environment vis-a-vis its proposals for political renewal. As some witnesses observed, the 
government’s proposals need to. be subjected to an environmental impact assessment. We 
recommend that this clarification include at least three elements: 


(a) A reiteration and amplification of the brief statement by the Minister for 
Constitutional Affairs, that the environment “is a field in which existing federal 
jurisdictions must be respected and must be maintained.” 


(b) Greater specificity on the nature of those proposals that directly or indirectly appear 
to affect the environment. These include the residual power, areas for federal 
withdrawal, areas proposed for delegation, property rights, and possibly also 
aboriginal self-government. Reassurance on safeguards and accountability is 
particularly important. 


(c) Recognition, in the context of the proposals on economic union, that economic and 
environmental decision-making are “inextricably intertwined”. 


3.8 Implementation of International Agreements. Special concern was expressed by several 
witnesses about the federal government’s lack of a “treaty power”, i.e. the power to act within 
Canada to meet international treaty obligations. Section 132 of the Constitution Act 1867 
gave this power to the Parliament of Canada; however a 1937 judicial decision" held that this 
power did not extend to treaties entered into by Canada itself, in contrast to those, prior to the 
1931 Statute of Westminster, that Canada inherited from Britain or that were negotiated on 
Canada’s behalf by the imperial government. The ruling has not prevented Canada from 
acquiring or complying with such international obligations; however, when compliance 
involves provincial jurisdiction, cooperation with provincial governments is normally 
required. 


3.9 This situation differs markedly from that in the United States, where, we were told, 
under Article 6 of the U.S. Constitution, a treaty ratified by the U.S. Senate becomes 


the supreme law of the land. .. and the judges in every State shall be bound thereby, 
anything in the constitutional laws of any State to the contrary notwithstanding.” 


3.10 In Shaping Canada’s Future Together, the treaty power is not addressed directly. 
However, in his statement to the Committee, the Minister of the Environment expressed the 
belief that the increased cooperation and coordination sought in the proposals 


.. .would allow the Government of Canada to play a leading role in the management 
of transboundary environmental issues, both within Canada and internationally, and 
to negotiate international environmental treaties and agreements on behalf of 
Canada with the confidence our commitments can be fulfilled. 


1! AG. Can. v. A.G. Ont. [1937] 1 D.LR. 58 (PC.) 


12) Issne.9; ph 13) 
B Issue 15, p. 12. 
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3.11 Several witnesses nevertheless evidently believe that this absence of a treaty power 
represents a real weakness in the Canadian system, one that is particularly important in an 
environmental context. There is, however, a diversity of views on how this gap should be 
filled. The West Coast Environmental Law Association recommended the creation of a 
specific external affairs power on environmental matters: 


We recommend that the Government of Canada revise its constitutional proposals by 
expressly enumerating a federal power to legislate as necessary to implement 
Canada’s international environmental commitments.” 


The WCELA recognizes that “This would require a mechanism to assure the provinces of an 
opportunity to participate in the formulation of Canada’s negotiating position regarding such 
commitments.”!¢ It is not clear to the Committee how feasible such “special treatment” for 
environmental commitments would be; as the WCELA itself recognizes,!’ international 
trade commitments suffer from a similar disability and may have a similar claim to such an 
external affairs power. 


3.12 In the view of a witness from the Canadian Bar Association the problem, though a 
serious one, should not be addressed through a constitutional amendment. '® Mr Fairley urged 
instead that deliberate use should be made of powers that the federal government already 
possesses. 


I think that there is a very good argument, a good principled argument, that peace, 
order and good government for the nation is a mandate for implementing 
international obligations that are clearly of a kind that have a national dimension to 
them. . . 


If the federal government wants to take the bull by the horns, it could test it. 
There have been opportunities to do it. The Justice Department has steadfastly, 
probably under Cabinet directives, avoided ever doing that. 


The general trade and commerce power, the resuscitation of that, is another 
rubric that could be used. . . to have a new principled interpretation of what federal 
legislative powers should be in relation to international obligations.‘ 


3.13 This issue clearly extends far beyond environmental concerns and the Committee is in 
no position to prescribe its own solution. However the Committee agrees that ensuring the 
implementation of international environmental commitments is a real and urgent need. 
Without it, Canada’s negotiating position is unnecessarily constrained by what the federal 
government believes would be acceptable to all affected provinces; Canada’s credibility on 
the international scene may be called into question; and major opportunities to protect and 


See, for example, Issue 16, pp. 24-25. 
Enhancing Environment Protection in the Canadian Constitution. . ., p. 23. 
16 Jbid., pp. 22-23. 
MOI Di 23. 
18 Issue. 16, p. 38. 
19 Issue 16, p. 36. 
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improve the Canadian environment may be missed or diminished. It seems clear that Canada 
will be hard pressed to fulfil the international environmental commitments that it has made in 
recent years (e.g. in regard to the atmosphere or the Great Lakes). The Government of 
Canada should not be in the position of having to plead that a failure to fulfil a commitment 
was due to its lack of environmental authority. It may be that this issue could be considered 
productively within the framework of the Canadian Council of Ministers of the Environment. 
Be that as it may, we recommend that the Government of Canada address the general 
question of the treaty power in its revised constitutional proposals, because of its significance 
for environment and sustainable development in Canada. 


Recommendation 11: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal include 
explicit recognition of the need for a power to ensure that Canada’s international 
commitments to improve the national and global environment, and to promote 
sustainable development, can be implemented effectively and expeditiously. The 
Committee recommends the creation of a formal consultation mechanism in regard 
to the exercise of this power, particularly for Canadian jurisdictions with relevant 
powers. The Committee also recommends that this so-called ‘treaty power’ should 
include major international agreements that do not have the status of treaties. 


3.14 Peace, Order and Good Government. This residual power of the federal government, 
under section 91 of the Constitution Act, is in present circumstances a main foundation for the 
federal government’s environmental powers. As we were told by a former Minister of the 
Environment, 


When we devised, for example, the Canadian Environmental Protection Act, we were 
advised by the lawyers seconded to us by the Department of Justice and by our 
internal legal experts that we would be on very shaky constitutional and legal grounds 
to the extent that we strayed in weaving our legislation away from, principally, the 
peace order and good government provisions of the Constitution and the federal 
criminal law power having to do with health, life and safety. 


As discussed earlier (para. 1.17), the peace, order and good government (“POGG”) power 
was further expanded, as a source of federal jurisdiction in environmental matters, by the 
Crown Zellerbach decision in 1988. 


20 Issue 6, p. 32. 
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3.15 Many other witnesses, when stressing the importance of a strong federal role in 
environmental legislation, expressed particular concern about the Government’s proposal to 
restrict the use of the POGG power.”! Witnesses suggested that, if the federal spending power 
is to be limited in the manner proposed by the Government, the POGG power may take on 
even greater importance as a basis of federal authority. 


3.16 It is not clear to the Committee what the practical consequences to federal 
environmental powers of the Government’s proposal on the residual power would be.2? Nor 
is 1t clear why the Government found it necessary or desirable to make this proposal, which 
would “transfer to the provinces authority for non-national matters not specifically assigned 
to the federal government under the Constitution or by virtue of court decisions.” It is the 
Committee’s understanding that, under the test set out by the Supreme Court of Canada in R. 
v. Crown Zellerbach, non-national matters would not fall within the federal government’s 
authority in any event.” If this is so, the Committee recommends that the Government 
reconsider its proposal on the Federal Residual Power, on the grounds that the proposal has 
little constitutional significance, but may indicate politically a weakening of federal 
leadership that would be very undesirable in regard to the environment. 


Recommendation 12: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal recognize that 
the federal residual power (‘peace, order and good government’) is one of the basic 
foundations for federal action to protect the environment and promote sustainable 
development. This power should in no way be diminished in its ability to deal with 
environmental needs. 


3.17 Data Collection, Monitoring, Research and Public Information. At the core of the 
arguments for federal leadership, a “level playing field”, and an environmental union is the 
belief, expressed frequently by witnesses, that the federal government must have the power 
and capacity to set national standards in regard to the environment. Capacity to act involves 
knowledge: data collection and analysis, monitoring and research. Similar knowledge needs 
exist in regard to Canada’s international environmental negotiations. As the witness from the 
Rawson Academy of Aquatic Science told us 


The federal government is the one institution that has invested the most in Canada in 
developing the knowledge that is required for policy-making in the environmental 
field. This is a priceless asset that needs to be nurtured. . . 


21 Shaping Canada’s Future Together, p. 36. 


22 Mr Andrews, the witness from the West Coast Environmental Law Association, expressed the view that, on an initial 


reading, the federal power with respect to national concerns would not be affected by the Government’s proposals. He 
went on: 

It strikes me the main concer with this proposal is on the political side; that is, to the extent which removing some of the federal 
government's residual powers may reflect a political move away from a stronger federal role. On that, I would simply answer with 
the political importance of a strong federal role in protecting the environment. (Issue 13, p. 46) 


23 See Northey, pp. 140-144. 
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[C]learly, when we're looking at issues such as global warming or the loss of 
bio-diversity or acid rain, any action we take has be based on sound, credible 
research. This is an area where the federal government should continue to play a 
leadership role.?* 


3.18 The witness from the public opinion survey The Environmental Monitor also 
emphasized the need for the federal government to increase its activity in regard to public 
information and education on the environment. He pointed to the great gap between concern 
and understanding that exists. 


In terms of specific understanding of what issues are priorities, let alone what 
factors will improve those issues, that’s where Canadians are some of the first to say 
they don’t understand that. Our data shows very graphically when we ask, in 
open-ended kinds of ways, what is the primary cause of global warming, that ozone 
depletion ts identified as the prime reason for global warming. . . Only 14% identify 
the use of fossil fuels. 


How can you go forward with good public policy with gaping perceptual 
problems like that? Hence, that is a good example why our data suggests, very 
strongly, that the federal government has probably a unique and certainly justifiable 
role in adult public education in Canada around these issues.” 


3.19 The Committee welcomes the statement, in Shaping Canada’s Future Together, that 
“The government is committed to ensuring the preservation of Canada’s existing research 
and development capacity”.© We note, however, that this has not prevented several witnesses 
from expressing concern on Just this point, since the statement appears in the context of 
Government proposals to withdraw from fields in which research, data collection and 
monitoring are at present the principal fields of federal government activity.’ If the concern 
arises solely from incorrect interpretation of a section of the Government’s proposals that has 
been ambiguously drafted, the Committee believes that clarification on this point would be 
widely welcomed. 


3.20 More fundamentally, however, the Committee believes strongly that readily-available 
environmental data and information, and better public access to the policy development and 
action by governments on environment and sustainable development are essential. These 
become even more crucial if, as recommended earlier in this report, concurrent jurisdiction 
and partnerships are to be the basis of environmental policy and action in Canada. It seems 
clear to the Committee that adequate data and information are not available, to governments 
or to the public. Similarly, the activities of bodies, such as the CCME and the national and 
provincial Round Tables on Environment and Economy that have actual or potential roles in 
building cooperation and partnerships, are little known to the public or, indeed, to anyone 
other than those directly involved in them. The mechanisms of environmental management in 
Canada need to be much more transparent than they are at present. 


24 Issue 12, p. 25. 
2 Issue 6, p. 19. 
por 


27 See for example, the submission from the Mining Association of Canada, pp. 3-4. 
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Conclusion 13: 


Environmental protection and the adoption of sustainable development patterns 
involve the whole population. At present, public access to data and information on 
environmental issues, and to related governmental activities (including 
intergovernmental liaison mechanisms) is quite inadequate. The Committee’s 
recommendations in regard to the division of powers all take as a prerequisite the 
need for greater public access to environmental information and greater public 
participation in environmental action by governments. 


Recommendation 14: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal include 
measures to enable Canadians to participate effectively in, and hold accountable, 
the institutions of government at all levels, in order to fulfil objectives for a 
healthful environment and sustainable development. 


B. Other Aspects 


3.21 Property Rights. Witnesses before the Committee expressed considerable concern 
about the potentially negative implications for the environment of the proposed 
entrenchment of property rights in the Canadian Charter of Rights and Freedoms.”® The 
current proposal to entrench such a right provides no definition of property, no location for 
such a right within the Charter, and no draft wording for such a provision. Witnesses therefore 
had some difficulty in addressing themselves in detail to this item. The character of their 
concern, and the extent to which it is shared by many witnesses are, however, clear enough. 


3.22 Many witnesses opposed the entrenchment of property rights because such a provision 
could impede the ability of governments in Canada to develop and implement environmental 
measures. All the witnesses from the environmental community took this view, as did most 
others. Some witnesses, while opposed in principle to entrenchment of property rights, 
proposed measures through which negative environmental effects of such a change could be 
reduced. 


3.23 Awitness from the Canadian Bar Association advised the Committee that unqualified 
entrenchment of property rights would interfere with the ability of all levels of government to 
implement environmental protection legislation. 


That ts because many environmental controls are attached or implemented by way of 
laws relating to land use, zoning and planning, natural resource extraction and 
management and so forth.?? 


The fact that such rights are subject to reasonable limits, pursuant to section 1 of the Charter, 
did not reassure the witness, because the determination of what is a reasonable limit depends 
on judicial interpretation. As another expert legal witness commented, 


28 Shaping Canada’s Future Together, p. 3. 
# Issue 16, p. 28. 
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Actions by government that have anything to do with property would come 
under increasing scrutiny, and there are two bases for the concern. One ts that at the 
end of the day courts would actually strike down the governmental initiatives that 
were aimed at protecting the environment. The other is that there would be court 
challenges and years of court battles over government action to protect the 
environment, based on such a Charter right. It could be years or even decades before 
we know the extent to which the courts will draw the line in order to protect 
government's ability to deal with environmental problems. That is why we call it the 
“chilling effect”. 0 


3.24 The President of Inuit Tapirisat of Canada advised the Committee that her 
organization is concerned that resource development corporations may use constitutionally- 
guaranteed property rights to challenge certain aspects of aboriginal title to land. Chief 
Wilson, representing the Assembly of First Nations, also opposed the entrenchment of 
property rights in the Charter. He indicated to the Committee that a right to property may run 
“right in the face of regulations that are designed to protect that property.”?! 


3.25 Although a substantial number of other countries have entrenched property rights in 
their national constitutions, witnesses who appeared before the Committee were only able to 
speak to the American experience. Some” felt that the experience with the provision 
protecting property rights in the United States Constitution should reassure Canadians, 
because Americans have nevertheless developed an environmental protection that is in many 
respects more stringent and more effective than Canada’s. Other witnesses however cited 
American experience as an indication of the ways in which property rights can interfere with 
government efforts to protect the environment. 


3.26 According to Mr Futrell of the Environmental Law Institute in Washington, D.C., the 
U.S. Supreme Court has never struck down a regulation made by the federal Environmental 
Protection Agency as being a violation of the property right.* At the state government level, 
however, 


The federal private property clause can sometimes trump state actions and state 
efforts to protect the environment. + 


He suggested that the “takings clause” (the property rights provision in the Bill of Rights) can 
have a chilling effect: 


This clause does not necessarily undermine environmental regulation; however, in a 
number of state legislatures, especially in the south and mountain west, it has been 
used as a powerful argument to stymie legislation in committee. It has tremendous 
prestige. °° 


3° ‘Issue 13, p. 48. 

3! Issue 13, p. 29. 

See, for example, the comments by the Minister of the Environment, Issue 15, p. 11. 
33 Issue 9, p. 23. 

Issuer9s ps 10. 

Issue 9, p13, 
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Witnesses were unable to provide the Committee with examples of the way that entrenchment 
of property rights might have a beneficial effect on the environment.*° 


3.27 Many witnesses felt that property rights are already adequately protected in Canada by 
existing legislation. The witness from the West Coast Environmental Law Association advised 
us that, at common law, 


... the courts already interpret statutes in such a way as to give the benefit of any 
interpretation doubts to the holders of private property. 3? 


Similarly Mr. Muldoon, of Pollution Probe, suggested that 


I think it’s fair to say that property rights are probably one of the oldest, most 
established, and certainly one of the more complex regimes of our law.38 


3.28 Several witnesses were concerned that, if property rights are to be entrenched, there 
should be explicit wording in the provision to ensure that such rights do not affect the ability of 
governments to protect the environment. Others felt that, if property rights were entrenched, 
it “becomes essential that counterbalancing environmental rights must also be entrenched.”?? 


3.29 The Committee is aware that, in the larger context of the constitutional debate, other 
concerns are being expressed about the property rights proposal. The Committee, like our 
witnesses, focused only on the potential implications for the environment. Members held 
sharply different opinions concerning the potential consequences for the environment of the 
proposal to amend the Canadian Charter of Rights and Freedoms to guarantee property 
rights. One view was that environmental protection is already adequately guaranteed by 
Section 1 of the Charter, by case law, and by the potential for using the “notwithstanding” 
clause. This opinion held that the inclusion of property rights in the Charter presents no threat 
to the environment. Some other members of the Committee did not share this conviction. 
They took the view that there is good reason to believe that efforts to maintain or enhance the 
quality of the environment, or to promote sustainable development, could be impugned or 
substantially obstructed by the entrenchment of property rights, and that therefore this 
proposal should be withdrawn. Several members also expressed the view that property rights 
in Canada are already adequately safeguarded by legislation and case law, and that no 
obvious need for a constitutional amendment has been demonstrated. 


Recommendation 15: 


The Committee recommends that, if any amendment were made to the Canadian 
Charter of Rights and Freedoms to guarantee property rights, it be clearly stated in 
the wording of the guarantee that maintenance and enhancement of the quality of 
the environment and the promotion of sustainable development shall take 
precedence. 


36 The witness from the Sierra Club (Ms. Elizabeth May) did express the belief that “in some instances ...a 
Charter-entrenched property right might help to protect the environment”. However, she opposed inclusion of the 
property right (or environmental rights) in the Charter, on the grounds that entrenching property rights would lead to 
“great confusion, a bonanza for lawyers”. (Issue 17, p. 33). 


37 Issue 13, p. 48. 
Issue 17, p. 9. 
Issue 12, p. 8. 
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3.30 Environmental Rights. Witnesses before this Committee welcomed the Government’s 
proposal to create a “Canada clause” in the body of the Constitution that would include 


.. a commitment to the objective of sustainable development in recognition of the 
importance of the land, the air and the water and our responsibility to preserve and 
protect the environment for future generations. % 


However, some witnesses cautioned that the provisions in the Canada clause would be of 
symbolic value only, and that there is therefore a need for some legal backing for the 
principles.*! In order to give legal force to the environmental commitment, several witnesses 
recommended that environmental rights be enshrined in the Canadian Charter on Rights and 
Freedoms. Some of our witnesses have recommended wording of such a right.” Inclusion of 
environmental rights was urged on several grounds: 


First, environmental rights would be a clear step toward mandating the requirement 
of the full integration of environmental quality into decision-making of government 
in the private sector. It would also have educational value whereby private and public 
sector actors would more likely take all environmental norms and issues more 
seriously, 


Third, environmental rights would recognize the inherent value of the 
environment and natural resources for their own sake. . . 


Fourthly, environmental rights empower people to protect the environment that 
sustains them.*3 


The same witness noted that about 20 countries now have express or implied rights to a 
healthful environment in their national constitutions, and that environmental rights are 
gaining international recognition.“ Some provincial and territorial jurisdictions in Canada 
have enacted or are considering environmental rights legislation (Yukon Territory, Northwest 
Territories, Ontario). 


3.31 The Committee was impressed by the recommendation from Mr. Futrell 
(Environment Law Institute) that, where possible, constitutions in common law countries 
should be silent on specific issues such as the environment, in order to keep legislative options 
open and reduce the area for judicial interpretation.*° However, witnesses from the Canadian 
Bar Association (CBA) advised us that there would be no real risk of lack of governmental 
accountability or flexibility if environmental rights were given constitutional protection. The 


Shaping Canada’s Future Together, pp. 9-10. 
See, for example, Issue 13, p. 39. 
See, for example, Enhancing Environmental Protection in the Canadian Constitution (WCELA), pp. 32-34. 
Issue 17, p. 6. 
Environment and the Constitution (Pollution Probe and CELA), Appendix D. 
#5 Issue 9, pp. 18-19. 
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CBA suggested that there is often a “dialogue” between the courts and the legislatures on 
such matters, so that legislatures can amend the law if they do not agree with the courts’ 
interpretations.“ 


3.32 All the witnesses who raised the subject of entrenching environmental rights in the 
Charter were convinced that the arguments for such rights became even more compelling in 
the face of a decision to entrench property rights. This reflects the apprehension that courts 
called on to apply the property rights provision would otherwise have to interpret it in a 
context that gave insufficient guidance as to its intended effect on existing environmental 
protection legislation. A right to environmental quality could assist the courts by indicating 
where the balance is to be struck between private property rights and legislative efforts to 
protect the environment. 


3.33 Beyond considerations of constitutional reform and the division of powers. Although the 
Committee was left in no doubt, during its study, of the vital environmental significance of 
federal leadership, intergovernmental cooperation, environmental rights and other similar 
features needed in the working of the Canadian constitution, it also recognizes that much of 
the task of protecting and improving the Canadian environment, and adopting sustainable 
development patterns, is undertaken by individual Canadians, the private sector, and in the 
marketplace. Industry witnesses such as Mr. McCready (TransAlta) urged on governments the 
need to establish realistic costs and prices, so that environmental resources could be valued 
more highly than is normal at present. Harmonizing the labyrinth of regulations does more 
than ease the task of business and industry; it increases the likelihood that the regulations will 
be obeyed and enforced. And as the witness from The Environmental Monitor pointed out, 
individual Canadians are not merely concerned about the environment; they see themselves 
as primarily responsible for acting on that concern. The recommendations that we have made 
in this report are of more than intrinsic importance; they are designed to assist the 
governmental framework of Canada in its enabling role, facilitating environmental action 
that goes far beyond the capacity of the governments themselves. 


#6 Issue 16, pp. 28-29. 
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LIST OF CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS 


Conclusion 1: 


The Committee endorses the definition of sustainable development contained in the 
report of the World Commission on Environment and Development (the 
Brundtland Report): Sustainable development is development that meets the needs 
of the present without compromising the ability of future generations to meet their 
own needs. 


Conclusion 2: 


Present responsibility for the environment in Canada rests clearly with all levels of 
government. During the last quarter of a century, the demands of one of the largest 
national ecosystems in the world have required substantial expansion of policies 
and action in regard to the environment by all jurisdictions. 


Conclusion 3: 


Effective recognition and understanding of environmental problems, and 
cooperative and coordinated policies, actions and enforcement measures among all 
jurisidictions, are more necessary at present than a new division of environmental 
powers. 


Recommendation 4: 


The Committee recommends that the environment be regarded as an area of shared 
jurisdiction, in which concurrency and partnership are the appropriate and 
effective bases for governmental action. 


Recommendation 5: 


The Committee recommends that aboriginal self-government be regarded as an 
opportunity and an obligation to pursue the protection of the environment and the 
adoption of sustainable development patterns. 


Recommendation 6: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal recognize 
explicitly that our common but varied environment unites Canada, just as our 
common but varied economy unites us. Economy and environment are inextricably 
intertwined. Specifically, the Committee recommends explicit recognition in the 
proposals that: 
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Canada has a major responsibility to contribute to planetary survival, arising 
from the vast range, distinctive character, and fragility of its natural 
environments. 


Human activities in the contemporary economy and society generate 
environmental problems on all spatial scales from the very local to the global; 
through ecological linkages and transfer mechanisms these problems 
frequently increase in significance, and in some cases threaten irreversible 
change. 


Consequently, the adoption of sustainable development patterns is essential 
for both Canada’s prosperity and the protection of the environment. 


Recommendation 7: 


The Committee recommends that present trends, both formal and informal, 
towards concurrent environmental jurisdiction be encouraged and strengthened. 
In particular, the Committee recommends: 


strengthened formal and informal mechanisms for consultation and 
cooperation among governments in Canada; 


harmonization of existing and proposed regulations and actions to protect the 
environment and promote sustainable development, based on high national 
standards and the opportunity for individual jurisdictions to adopt still more 
stringent measures; 


other measures to avoid unnecessary overlap and duplication, and to promote 
collaboration and the adoption of joint policies, programs and projects; 


development of links and consultation mechamisms with other relevant 
jurisdictions, including international institutions, municipal governments, 
and the institutions of aboriginal self-government, as the latter are 
established; 


action to give greater public awareness and understanding of, and access to, 
national and international coordination mechanisms concerned with the 
environment and sustainable development. 


Recommendation 8: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal in regard to the 
recognition of areas of provincial jurisdiction, and in regard to streamlining 
government, include specific and unambiguous statements so as to ensure that 
these proposals are compatible with a strong federal commitment and capacity in 
regard to environment and sustainable development, and with the exercise of 
appropriate federal jurisdiction in all the areas identified in the Government’s 
proposals. 
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Recommendation 9: 


The Committee recommends that proposals on administrative and legislative 
delegation related to the environment require provisions in the enabling 
agreements to ensure: 


e regular and public reporting to the legislature of the delegating authority by 
the jurisdiction to which the powers are delegated; 


e revocation of the delegated powers if, in the opinion of the legislature of the 
delegating jurisdiction, the powers are not being effectively exercised by the 
jurisdiction to which powers have been delegated; 


e full public information, and opportunity for individuals and groups to 
comment and make representations on the implementation of the 
administrative or legislative provisions at any time. 


Recommendation 10: 


The Committee recommends that the significance of the “declaratory power” be 
clarified with respect to the ability of the federal government to maintain and 
enhance environmental quality and to promote sustainable development, prior to 
any changes to Section 92(10)(c) of the Constitution. 


Recommendation 11: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal include 
explicit recognition of the need for a power to ensure that Canada’s international 
commitments to improve the national and global environment, and to promote 
sustainable development, can be implemented effectively and expeditiously. The 
Committee recommends the creation of a formal consultation mechanism in regard 
to the exercise of this power, particularly for Canadian jurisdictions with relevant 
powers. The Committee also recommends that this so-called ‘treaty power’ should 
include major international agreements that do not have the status of treaties. 


Recommendation 12: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal recognize that 
the federal residual power (‘peace, order and good government’) is one of the basic 
foundations for federal action to protect the environment and promote sustainable 
development. This power should in no way be diminished in its ability to deal with 
environmental needs, 


Conclusion 13: 


Environmental protection and the adoption of sustainable development patterns 
involve the whole population. At present, public access to data and information on 
environmental issues, and to related governmental activities (including 
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intergovernmental liaison mechanisms) is quite inadequate. The Committee’s 
recommendations in regard to the division of powers all take as a prerequisite the 
need for greater public access to environmental information and greater public 
participation in environmental action by governments. 


Recommendation 14: 


The Committee recommends that the proposals for political renewal include 
measures to enable Canadians to participate effectively in, and hold accountable, 
the institutions of government at all levels, in order to fulfil objectives for a 
healthful environment and sustainable development. 


Recommendation 15: 


The Committee recommends that, if any amendment were made to the Canadian 
Charter of Rights and Freedoms to guarantee property rights, it be clearly stated in 
the wording of the guarantee that maintenance and enhancement of the quality of 
the environment and the promotion of sustainable development shall take 
precedence. 
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APPENDIX A 


The Impact of The Oldman River Decision on the 
Recommendations of the Committee’s Study on the 
Division of Powers on Environmental Issues! 


INTRODUCTION 


In a judgment handed down on 23 January 1992 in the case of Friends of the Oldman River 
Society v. Canada, the Supreme Court of Canada ruled that, under the terms of the federal 
Environment Assessment and Review Process Guidelines Order, the federal Minister of 
Transport was required to conduct an environmental impact assessment with respect to 
Alberta’s Oldman River dam project.” 


Apart from any impact this decision may have on the Oldman River dam project itself, it is 
significant because the Court, although divided eight to one on the actual disposition of the 
case, was unanimous 1n upholding the constitutional validity of the federal Guidelines Order 
(hereinafter the “Guidelines”). The Court also unanimously confirmed that the Guidelines 
were binding and mandatory in nature, such that, in all cases to which they applied, the federal 
government was legally obliged to comply with them and conduct an environmental impact 
assessment, as prescribed. 


It should be stressed that the Court’s ruling was largely confined to an analysis of the 
Guidelines in their existing form. These Guidelines, however, may soon be replaced by new 
measures. Indeed, Bill C-13, the Canadian Environmental Assessment Act, is currently 
before the House of Commons, at the stage of third reading. As the measures proposed in Bill 
C-13 differ materially from those contained in the Guidelines, not all of the Court’s findings 
will therefore remain relevant, if this proposed legislation is enacted. 


There are, however, at least two aspects of the judgment that are likely to retain their 
significance in the years to come and become the yardstick by which environmental initiatives 
are likely to be judged. The first has to do with the Court’s liberal interpretation of what 
comprises the “environment” and “environmental quality”. The second deals with the Court’s 
assessment of how far each level of government can go in enacting measures relating to the 
environment, while still remaining faithful to the constitutional division of powers. 


' This appendix was prepared by the Library of Parliament, at the request of the Committee. The Library compared the 
Oldman River decision with the Committee’s written presentation to the Special Joint Committee on a Renewed Canada. 
References to pages in “the Committee’s report” in this appendix are therefore references to page numbers in that 
presentation, not to the text of the present report Environment and the Constitution. However, references to Conclusions 
and Recommendations of the Committee have been changed to conform with the numbering used in Environment and the 
Constitution. 
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Although acknowledging that the project was all but complete at this stage, the majority of the Court nevertheless felt that 
the Guidelines should be complied with, as there might still be time for mitigative measures to be taken to ameliorate any 
adverse environmental effects the dam might have on areas of federal jurisdiction. In an unusual move, the majority of the 
Court also awarded costs on a solicitor-client to the respondent Friends of the Oldman River Society. 
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This paper is divided into two parts. The first part outlines some of the Supreme Court of 
Canada’s key rulings in the Oldman River case. Since the existing Guidelines may soon be 
superseded, the emphasis in this part will be placed on the constitutional issues dealt with by 
the Court, rather than on those issues that are largely specific to the Guidelines. The second 
part discusses what implications this case may have with respect to the Committee’s proposed 
recommendations, as set out in its report, The Committee’s Study of the Division of Powers 
on Environmental Issues. 


PART 1: THE COURT’S FINDINGS 


A. The Statutory Validity of the Guidelines 


The Court first upheld the statutory validity of the Guidelines, and confirmed their binding 
and mandatory nature. It found that, despite their title, the Guidelines were not purely 
administrative directives, as contended by the government.of Alberta. Rather, they had the 
force of law, and were entorceable as such in the courts, since under their enabling 
legislation—1.e., section 6 of the Department of the Environment Act—the Guidelines had to 
be formally enacted by “order”, with the approval of cabinet. 


The Court also disagreed with Alberta’s contention that, by calling for socio-economic 
considerations to be taken into consideration by the relevant decision makers, the Guidelines 
far exceeded the authority conferred under the above-noted Act to establish guidelines for 
the purposes of carrying out the Minister’s duties related to “environmental quality”. 
Characterizing Alberta’s interpretation of “environmental quality” as “unduly myopic,” since 
it was limited to biophysical elements alone, the Court emphasized that the “environment” 
was a diffuse subject-matter, and stated that, subject to the constitutional imperatives, 
consideration of such things as the potential consequences for a community’s livelihood, 
health and other social matters engendered by environmental change was surely an integral 
part to decision-making on matters affecting environmental quality. 


Finally, the Court was unconvinced by the argument advanced by both the federal 
government and the government of Alberta that, by requiring the decision maker to take 
environmental factors into consideration, the Guidelines were inconsistent with, and 
therefore had to yield to, the requirements set out under the Navigable Waters Protection 
Act, which were limited exclusively to considerations pertaining to marine navigation. In 
rejecting this argument, the Court held that the duties imposed under the Guidelines were not 
in any way in conflict with those prescribed under the Act. Rather, the former were to be 
regarded as supplemental to the latter, and the Minister could not escape his obligations 
under the Guidelines by resorting to an excessively narrow interpretation of the authority 
conferred upon him under the Act. 


B. Applicability of the Guidelines Order and Crown Immunity 


The second series of issues considered by the Court involved a determination on which 
projects or undertakings were in fact subject to the Guidelines, such as to “engage the 
process”, 1.e., the environmental impact assessment and review process. 
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Noting that the Guidelines were not restricted to “new federal projects, programs and 
activities”, and stating that the process was not engaged every time a project had an 
environmental effect on an area of federal jurisdiction, the Court held that, in order for the 
process to be engaged within the meaning of the Guidelines, there first had to be a “proposal” 
which required “an initiative, undertaking or activity for which the Government of Canada 
has a decision making responsibility”. In the Court’s view, such a “decision making 
responsibility” existed wherever, by the terms of a federal statute enacted under the authority 
of section 91 of the Constitution Act, 1867, there was a legal duty or responsibility to act in 
relation to the proposal. If an “affirmative regulatory duty” was found to exist under relevant 
federal legislation, it was then a matter of identifying the “initiating department” assigned the 
task of performing the duty, and of deeming this entity the “decision making authority” for the 
proposal, thereby triggering the application of the Act. 


Having regard to the foregoing interpretation, the Court held that, in this particular case, the 
Minister of Transport had the requisite “affirmative regulatory duty” to act under the 
Navigable Waters Protection Act, for, by the terms of this statute, his approval was required 
for any work that might substantially interfere with navigation. By contrast, the Court held 
that the Minister of Fisheries fell short of having the requisite “affirmative duty to act” since, 
under the Fisheries Act, he only possessed a “limited ad hoc legislative power.” 


The Court went on to hold, however, that once the process had been triggered, as was the case 
here in light of the duties vested in the Minister of Transport under the Navigable Waters 
Protection Act, the scope of the assessment to be conducted was not restricted to the 
Minister’s immediate area of responsibility. Rather, as the initiating department, the Minister 
was required by the terms of the Guidelines to make an assessment of the environmental 
effect of the project on all other relevant areas of federal jurisdiction. 


A majority of the Court accordingly ordered the Minister of Transport to conduct the 
requisite environmental impact assessment, not only as regards any effect the dam might have 
on the navigability of the Oldman River, but also the effect it might have on other areas of 
federal jurisdiction that were relevant in this case, such as fisheries, Indians and Indian lands. 


While concurring with the majority of the Court on its interpretation of the application and 
scope of the Guidelines, Mister Justice Stevenson, in a dissenting opinion, did not agree that 
the Minister of Transport should be ordered to conduct the review in this particular case. 
Having regard to the doctrine of “crown immunity”, he stated that the province of Alberta, as 
a Crown entity, was not bound by the terms of the Navigable Waters Protection Act, and was 
not, therefore, obliged to obtain the approval of the Minister of Transport. As a result, the 
Minister did not have the requisite affirmative duty to act in this case, and could not, 
therefore, be an initiating department. Consequently, a writ of mandamus could not be issued 
against him. 


This opinion was not shared by the other members of the Court. Noting that the provinces 
were among those bodies that were likely to engage in projects that might interfere with 
navigation, the majority of the Court stated that the province, while not expressly bound 
under the Act, was implicitly bound, as to hold otherwise would mean that the provinces could 
undermine the integrity of essential navigational networks in Canadian waters, thereby 
effectively emasculating the legislative purpose of the Act. 
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C. Constitutional Validity of the Guidelines 


The last issue decided by the Court was whether the Guidelines were so sweeping as to offend 
the provinces’ exclusive areas of jurisdiction under section 92 and 92A of theConstitution Act, 
1867. 


In this regard, the province of Alberta argued that the Guidelines were overbroad, for they 
purported to give to the federal government general authority over the environment in sucha 
way as to trench on the province’s exclusive legislative domain. In the province’s view, 
Parliament did not have the constitutional authority to regulate the environmental effects of 
matters largely within the control of a province; in particular, it was incompetent to deal with 
the environmental effects of provincial works such as the Oldman River dam. The province of 
Saskatchewan, in turn, characterized the Guidelines as a “constitutional Trojan Horse” that 
enabled the federal government, on the pretext of some narrow ground of federal 
jurisdiction, to conduct a far ranging inquiry into matters exclusively within provincial 
jurisdiction. 


The Court was unanimous in upholding the constitutional validity of the Guidelines. 
Recognizing that the “environment” was not an independent matter of legislation assigned to 
either level of government under the Constitution Act, 1867, and describing it as an 
“abstruse” matter that did not comfortably fit within the existing division of powers without 
considerable overlap and uncertainty, the Court stated that, in its generic sense, the 
environment encompassed the “physical, economic and social environment” and touched 
several heads of power assigned to the respective levels of government. 


It went on to hold that the solution to the problem was first to look at the catalogue of powers 
under the Constitution Act, 1867 and to consider how these might be employed to meet or 
avoid environmental concerns. When viewed in this manner, the Court stated, it could be seen 
that both levels of government, in the exercise of their respective legislative powers, could 
affect the environment, either by acting or not acting. It stressed, however, that while both 
levels of government could act in relation to the environment, the exercise of legislative 
power had to be linked to an appropriate head of power, adding that, since the nature of the 
various heads of power differed under the Constitution Act, 1867, the extent to which 
environmental concerns could be taken into account in the exercise of a power might vary 
from one power to the next. 


In the Court’s view, Alberta’s effort to characterize a work, such as the Oldman River dam, as 
a “provincial project” or an undertaking “primarily subject to provincial regulation” was not 
particularly helpful in sorting out the respective levels of constitutional authority. What was 
important, the Court held, was to determine whether either level of government could 
legislate. While local projects would generally fall within provincial responsibility, federal 
participation could be required if, as in this case, the project impinged upon an area of federal 
jurisdiction. The Court further held that, in enacting legislation in a given area, it was 
sufficient that the legislative body legislate on that subject. The practical purpose that 
inspired the legislation and the implications this body had to consider in making its decision 
were another matter. Absent a colourable purpose or a lack of bona fides, the Court held that 
these considerations would not detract from the fundamental nature of the legislation. 
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Warning against the dangers of falling into the conceptual trap of thinking of the environment 
as an extraneous matter in making legislative choices or administrative decisions, the Court 
further stated that the environment was comprised of all that was around us and, as such, had 
to be a part of what actuated many decisions of any moment. It held that environmental 
impact assessment was, in its simplest form, a planning tool that was now generally regarded 
as an integral component of sound decision making and, as a planning tool, it had both an 
information-gathering and decision-making component that provided the decision maker 
with an objective basis for granting or denying approval for a proposed development. 


In the Court’s view, the Guidelines did not attempt to regulate the environmental effects of 
matters within the control of the province, but merely made environmental impact 
assessment an essential component of federal decision making. The Court emphasized, 
however, that, because of its “auxiliary” nature, environmental impact assessment could 
affect only matters that were truly in relation to an institution or activity that was otherwise 
within federal legislative jurisdiction. 


For the purposes of constitutional analysis, the Court stated that the Guidelines could be 
broken down into two fundamental components. The first component was their substantive 
aspect, which called for an environmental impact review to be conducted to facilitate decision 
making under the federal head of power through which a proposal was regulated. This 
component of the Guidelines could be sustained on the basis that it was legislation in relation 
to the relevant subject matters listed under section 91 of the Constitution Act, 1867. The 
second component was procedural or organizational in nature, in that it dealt with 
coordinating the process of assessment, which could touch upon several areas of 
responsibility. Stating that this component of the Guidelines had as its object the regulation of 
the institutions and agencies of the federal government as to the manner in which they were to 
discharge their functions, the Court held that this facet was unquestionably within the 
jurisdiction of Parliament, either as an adjunct of the particular powers involved or, in any 
event, it was justified under the residuary power regarding peace, order and good 
government. 


Underscoring that the Guidelines essentially constituted an information-gathering process in 
furtherance of a decision-making function within federal jurisdiction, and that the decision 
maker was not bound by any recommendations that might be made pursuant to the review, 
the Court ultimately declared that the Guidelines were intra vires Parliament. It held that, in 
pith and substance, they were nothing more than an instrument that regulated the manner in 
which federal institutions were to administer their functions and duties. Consequently, they 
were nothing more than an adjunct of the federal legislative powers affected. In any event, the 
Court held that they fell within the purely residuary aspect of the “Peace, Order and good 
Government” power under section 91 of the Constitution Act, 1867. It added that any 
intrusion into provincial matters was merely incidental to the pith and substance of the 
legislation. 
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PART IT: IMPLICATIONS FOR THE RECOMMENDATIONS OF THE 
COMMITTEE ON THE DIVISION OF POWERS ON 
ENVIRONMENTAL ISSUES 


A. General 


As the above discussion illustrates, the Supreme Court’s decision will have major implications 
for environmental assessments, but it does not primarily or directly concern or impact on the 
division of legislative powers. The Committee’s brief to the Special Joint Committee on a 
Renewed Canada focuses on this latter issue. Accordingly, it is not affected in any significant 
way by the judgment. Nevertheless, the following comments may be of some assistance to 
members of the Committee. 


In paragraph 4, reference is made to Bill C-13, the Canadian Environmental Assessment Act. 
It is noted that in recent years “there has been disagreement about the respective roles of 
federal and provincial governments in regard to environmental assessments of major 
development proposals.“ The Oldman River decision is the classic example of this, and goes 
some way towards resolving the conflict. 


The Committee also notes that “the prospect of new legislative arrangements explains why 
the Standing Committee did not, in its study and in its findings, focus on the issue of 
environmental assessment to the extent that it would have done in the absence of such 
legislation.” As a result, the decision’s impact insofar as the Committee’s recommendations 
are concerned is also lessened. 


It is possible that an additional comment could be added to the effect that the Committee’s 
study was conducted and its recommendations made prior to the handing down of the 
Oldman River decision by the Supreme Court of Canada, and that the full implications of this 
decision have not yet been determined or incorporated into the report. 


B. Recommendations 


Conclusion 1 deals with the concept of sustainable development and is unaffected by the 
decision. (Since the Supreme Court adopted a very broad definition of “environment,” this 
would appear, if anything, to support the Committee’s position.) 


Conclusion 2 states that the “present responsibility for the environment in Canada rests 
clearly with all levels of government.” This point is developed in the commentary. Mr. Justice 
La Forest of the Supreme Court says the same thing: “I agree that the Constitution Act, 1867 
has not assigned the matter of ‘environment’ sui generis to either the provinces or Parliament. 
The environment, as understood in its generic sense, encompasses the physical, economic and 
social environment touching several of the heads of power assigned to the respective levels of 
government.” (p. 62) He also notes that the environment is a “diffuse subject.” 


The Oldman River decision supports the view that all levels of government have 
constitutional responsibility and authority for environmental issues. It gives the federal 
government the power to deal with the environmental aspects of federal powers, and, 
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conversely, the provinces the power to deal with the environment insofar as provincial * 
legislative powers are concerned. The description of the present jurisdictional responsibility 
remains accurate. (In the sense that the Supreme Court seems to find that the EARP 
Guidelines are supportable in part under the residual power to make laws for the peace, order 
and good government of Canada, the statement in the last paragraph on page 5 is 
strengthened.) 


In Conclusion 3, the Committee urges cooperation among jurisdictions, rather than a new 
division of powers. It is stated that “practically every aspect of modern life has an 
environmental dimension,” and this is certainly consistent with the Court’s judgment. A 
comment is also made to the effect that “the need for a strong central authority ... seems 
unarguable.” The Oldman River decision, by upholding the federal government’s power and 
responsibility to conduct environmental impact assessments regarding areas of federal 
jurisdiction (at least if a federal decision is involved), would appear to buttress this statement. 
The decision clarifies some of the uncertainty that previously existed in this area. 


The Supreme Court decision does not remove or reduce any provincial jurisdiction or power 
over environmental matters. The decision in fact gives weight to the concept of shared or 
concurrent jurisdiction, and could provide further impetus for “mechanisms . . . to develop 
partnership and cooperation.” Since the federal government is required (in certain cases) to 
become involved, there will be a desire to avoid duplication or overlap by establishing joint 
environmental assessments and other systems. 


The Nova Scotia Minister of the Environment is quoted (p. 7): “Environment is not a line 
department function. . .” This is entirely consistent with the Oldman River judgment, in which 
the environment is seen as an overarching concern, that permeates all of the legislative heads 
of power, and is ancillary to them rather than being a distinct or separate one. 


Conclusion 13 deals with public access and involvement. There is nothing in the decision that 
affects this. (If anything, by authorizing federal environmental assessments, the decision 
could permit greater public participation, but this is an indirect result.) 


Recommendation 4 is an important one: it urges that the environment be regarded as an area 
of shared jurisdiction, in which concurrency and partnership are the appropriate and effective 
bases for governmental action. As noted above, there is nothing in the Supreme Court 
judgment that is inconsistent with this proposal, and, in fact, the decision may provide 
additional support for such an approach. If the decision had rejected the idea of a federal role 
in such projects as the Oldman River dam, this would have weakened Ottawa’s claims in 
environmental matters, and diminished the potential for partnership. As it is, the federal 
government is now in a position to argue that it must be involved in environmental matters. 
Mr. Justice La Forest’s view of the environment as a “diffuse subject” means that both the 
federal and provincial levels of government have responsibilities and should work together. 


It is important to appreciate that the Oldman River decision does not emasculate provincial 
powers over the environment. As mentioned earlier, the Attorney General for Saskatchewan 
characterized the EARP Guidelines as a “Trojan horse,” enabling the federal government to 
conduct a far-ranging inquiry into matters that are exclusively within provincial jurisdiction. 
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The Court rejected this argument, noting that the Guidelines cannot be used “as a colourable 
device to invade areas of provincial jurisdiction which are unconnected to the relevant heads 
of federal power.” (p. 72) 


Under Recommendation 7, reference 1s made to the concern that the current constitutional 
division of powers causes frequent overlap and duplication of regulatory powers. It is unlikely 
that short of giving responsibility for the environment exclusively to one level of government 
or the other this can be constitutionally solved. It is a matter for negotiation and resolution at 
the political and administrative levels. The Oldman River decision appears to leave open the 
potential for some duplication and overlap, but it does not otherwise seem to affect the 
recommendation. As is also noted in the Report, joint or shared jurisdiction can also lead to 
complementary activities. The federal government is responsible for ensuring environmental 
assessments of areas of federal legislative power, and the provincial governments for those of 
provincial power. 


The balance of the Committee’s recommendations pertain quite specifically to the federal 
government’s proposals for political renewal and do not appear to be adversely affected by 
the Oldman River decision. A number of points, however, can be made. 


In Recommendation 8, which deals with the transfer or delegation of powers by the federal 
government to the provinces, the Committee notes that there is widespread doubt in the 
environmental community about the government’s commitment to a strong federal role in 
environmental issues. This involves fundamentally a political judgment; insofar as the 
Supreme Court’s decision strengthens Ottawa’s hand, by unequivocally stating that it has 
Jurisdiction over the environmental aspects of federal legislative powers, it should assist the 
federal government in its discussions with the provinces. 


Recommendation 9 deals with proposals on administrative and legislative delegation. The 
Oldman River decision would appear to provide authority for the federal government to 
assume Jurisdiction over environmental aspects of its constitutional legislative powers. Thus, 
one could argue that even if such powers are delegated, the ultimate environmental 
responsibility remains with Ottawa. 


Recommendation 12 involves the federal residual power, and argues that it is one of the basic 
foundations for federal action to protect the environment and promote sustainable 
development, while Recommendation 10 deals with the “declaratory power.” There does not 
appear to be anything in the Oldman River decision that would contradict these. 


C. Conclusion 


Mr. Justice La Forest says in his judgment: “It must be recognized that the environment is not 
an independent matter of legislation under the Constitution Act, 1867 and that it is a 
constitutionally abstruse matter which does not comfortably fit within the existing division of 
powers without considerable overlap and uncertainty. ... [I]n exercising their respective 
legislative powers, both levels of government may affect the environment, either by acting or 
not acting.” (pp. 63-64) 
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The Oldman River decision is obviously a fundamentally important decision for 
environmental regulation in Canada, and it will undoubtedly have widespread implications. 
The decision does not, however, adversely affect any of the Committee’s recommendations 
regarding the division of powers on environmental issues. If anything, it supports many of the 
Committee’s conclusions, and may be of assistance in their implementation. 
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APPENDIX B 


LIST OF WITNESSES 
Organizations and Individuals Date Issue 
The Environmental Monitor and Synergistics September 26, 1991 6 
Consulting Limited: 
Doug Miller, President. 
The Canadian Consulate in Boston: September 26, 1991 6 
The Honourable Tom MacMillan, PC. 
Consul General. 
The Native Council of Canada: October 1, 1991 iy 
Dan Smith, President. 
The Inuit Tapirisat of Canada: October 3, 1991 8 
Rosemarie Kuptana, President; 
Wendy Moss, Constitutional Advisor; 
Joe Otokiak, Executive Assistant. 
The Environmental Law Institute, Washington: October 8, 1991 9 
J. William Futrell, President. 
Shell Canada: October 10, 1991 10 
Jack MacLeod, President and Chief Executive 
Officer. 
TransAlta Utilities: October 10, 1991 10 
Ken McCready, President and Chief Executive 
Officer 
The Rawson Academy of Aquatic Science: October 23, 1991 12 
Francois Bregha, Director of Policy; 
Andrew Hamilton, Director of Special Projects. 
The Assembly of First Nations: October 24, 1991 15 
Chief Bill Wilson, Political Secretary. 
The West Coast Environmental Law Association: October 24, 1991 13 


William J. Andrews, Executive Director. 
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Organizations and Individuals 


The City of Toronto: 
Art Eggleton, Mayor; 
Robert Gale, Manager of the Environmental 
Protection Office, Public Health 
Department. 


The Department of Environment: 
The Honourable Jean Charest, P.C., M.P. 
Minister of Environment; 
Karen Brown, Vice-president 
Policy and Regulatory Affairs, Federal 
Environmental Assessment Review Office. 


The Canadian Bar Association: 

Melina Buckley, Associate Director 
Legislation and Law Reform; 

H. Scott Fairley, Chairman of Constitutional 
Law; 

Franklin Gertler, Chairman of Environmental 
Law; 

Brad Morse, Treasurer Native Justice. 


The Canadian Environmental Law Association: 
Barbara Rutherford, Legal Counsel. 


Pollution Probe: 
Paul Muldoon, Director of Programs. 


The Sierra Club of Canada: 
Elizabeth May, National Representative. 


The Mining Association of Canada: 
Keith Hendrick, Chairman and 
Chairman of Noranda Minerals Inc.; 
George Miller, President. 


The Mining Association of British Columbia: 
Tom Waterland, President and Chief Executive 
Officer; 
Melvin H. Smith, Public Policy Consultant. 
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Date 


October 30, 1991 


October 31, 1991 


November 5, 1991 


November 6, 1991 
November 6, 1991 
November 6, 1991 


November 7, 1991 


November 7, 1991 


Issue 


14 


17 


18 


18 


Organizations and Individuals Date 


The Canadian Electrical Association: November 7, 1991 
Carole Burnham, Director of the Environment, 
Ontario Hydro; 
John Poirier, Solicitor, Nova Scotia Power; 
Hans Konow, Vice-President of Public Affairs; 
Lorne March, Director of the Environment, 
BC Fiydro: 


TransCanada Pipelines: November 7, 1991 
Gerald J. Maier, President and Chief Executive 
Officer; 
John R. Jenkins, Consultant. 


The Canadian Manufacturers’ Association: November 7, 1991 
Paul N. Summers, Chairman, National 
Environmental Quality Committee; 
Dorren C. Henley, Director, Environmental 
Affairs. 
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Request for a Government Response 


Your Committee requests that the Government table a comprehensive response to this 
Report within 150 days ofits tabling, in accordance with the provisions of Standing Order 109. 


A copy of the relevant Minutes of Proceedings and Evidence (Issues Nos. 4, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 
13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 21, 22, 23, 24, 26, 28, 29 and 30) which includes this report is tabled. 


Respectfully submitted, 


DAVID MacDONALD, 
Chairperson 
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10-3-1992 


MINUTES OF PROCEEDINGS 


TUESDAY, MARCH 10, 1992 
(32) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 11:30 
o'clock a.m. this day, in Room 307, West Block, the Chairman, 
David MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Yvon 
Côté, Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin, Brian 
O’Kurley and Ross Stevenson. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Murray, Research Officer. From the Parlia- 
mentary Centre for Foreign Affairs and Foreign Trade: Tan Jackson, 
Consultant. 


Pursuant to Standing Order 108(2), the Committee proceeded 
to consider its future business. 


It was agreed,—That the Committee examine the following 
topics: i) environment and the economy; ii) main estimates; iii) 
other matters such as proposals for UNCED, and requests to 
appear. 


It was agreed,—That the Committee pay for the working 
lunch for the meeting of February 19, 1992. 


At 12:35 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 


Environnement Sikes! 


PROCES-VERBAL 


LE MARDI 10 MARS 1992 
(32) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 11 h 30 
dans la salle 307 de l'édifice de l'Ouest, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Yvon Côté, 
Jim Fulton, David MacDonald, Paul Martin, Brian O’Kurley et 
Ross Stevenson. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: William Murray, attaché de recherche. Du Centre 
parlementaire pour les affaires étrangères et le commerce extérieur: 
Jan Jackson, consultant. 


Conformément au paragraphe 108(2) du Règlement, le 
Comité examine ses travaux à venir. 


Il est convenu, —Que le Comité examine les sujets suivants: i) 
l’environnement et l’économie; ii) le budget principal; iii) 
d’autres questions comme les propositions pour la CNUED et les 
demandes de comparution. 


Il est convenu, —Que le Comité assume le coût du déjeuner 
de travail de la séance du 19 février 1992. 


À 12h 35, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 


sil e & Environment 10-3-1992 
[Text] [Translation] 
EVIDENCE TÉMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 


Tuesday, March 10, 1992 
e 1132 


The Chairman: ll call the meeting to order. We are a little 
late beginning and I know there are several other meetings 
people are going to, perhaps in an hour. We scheduled this 
meeting from 11.15 a.m. to 12.30 p.m., and we’ve got a long 
agenda, so we’re going to have to move through it as quickly as 
possible. If we can’t complete it today, we may be required to 
come back on Thursday. 


First of all, I want to thank my colleagues who participated in 
the press conference, and Mr. O’Kurley, who came and 
participated as part of the swelling of the crowd to hear the 
presentation of the report. 


I think in spite of the fact the press said something to the effect 
they thought the report was not strange or startling, there were 
some very lively questions put to us over the course of a half an 
hour that I think confirmed that in fact the work we did was quite 
worthwhile. 


I also can say now what I couldn’t say before. I think if 
members read the report of the special joint committee, they 
will see that our report and our intervention in front of that 
committee was quite useful. We are referred to on several 
occasions in the body of the report. I think we may be the only 
committee referred to in that fashion. In one instance I recall, 
there was quite a specific reference in terms of the joint 
committee’s recommendations. 


I think all of us can take comfort from the fact that for its own 
sake, the study was very worthwhile and will have, I believe, a 
major input into ongoing discussions of the environment in the 
Constitution, and specific activities going on right now in federal, 
provincial, and territorial governments and aboriginal communi- 
ties. I think this has been a very useful exercise. 


I don’t suggest we should carry on further in this area for the 
moment, but who knows when this committee or its successor 
may want to come back to it, as we ourselves implied. 


I also want to thank our staff, Ian and Kristin, who made a real 
contribution. 


Dr. Ian Jackson (Committee Researcher): Very much so. 


The Chairman: Finally, but not least, I thank our clerk, who 
put a lot of time and effort into producing an actual document 
we could table in the House, take to a press conference and 
immediately give out. I want to say I feel particularly fortunate 
as your chair to have had the good, solid work Norm Radford has 
done for this committee. It was extremely helpful. Thank you 
very much. 


[Enregistrement électronique] 


Le mardi 10 mars 1992 


Le président: La séance est ouverte. Nous accusons déja un 
peu de retard et je sais que plusieurs d’entre vous assistez a 
d’autres réunions dans une heure environ. La séance devait 
débuter à 11h15 et se terminer à 12h30, l’ordre du jour est 
chargé, il nous faut donc l’expédier le plus vite possible. Si nous 
ne pouvons tout régler aujourd’hui, il nous faudra revenir jeudi. 


Tout d’abord, j'aimerais remercier mes collègues qui ont 
participé à la conférence de presse, et M. O’Kurley, qui est venu 
se joindre à la foule pour entendre la présentation du rapport. 


Même si la presse a dit que le rapport ne contenait rien de 
singulier ni de surprenant, on nous a tout de même posé 
quelques questions très intéressantes dans la demi-heure qu’a 
duré la conférence de presse, et cela confirme à mon avis le fait 
que nous avons bien travaillé. 


Je puis également dire aujourd’hui ce que je ne pouvais 
pas dire auparavant. Si les députés lisent le rapport du 
Comité spécial mixte, ils constateront que notre rapport et 
notre intervention devant ce comité ont été très utiles. Notre 
comité est mentionné à quelques reprises dans le rapport. Il est 
le seul à avoir mérité autant d’attention. On le mentionne même 
de façon très explicite dans les recommandations du comité 
mixte. 


À mon avis, il y a lieu de se réjouir du fait que l'étude était non 
seulement très utile, mais qu’elle vient alimenter de façon 
significative les discussions actuelles sur la place de l’environne- 
ment dans la Constitution, et les activités qui ont lieu à l’heure 
actuelle aux niveaux fédéral, provinciaux et territoriaux, ainsi 
que des communautés autochtones. Je pense que l’exercice aura 
été très profitable. 


Je ne dis pas qu’il nous faut poursuivre dans la même veine 
pour le moment, mais il se peut que les membres du comité ou 
leur successeurs veuillent reprendre le sujet, comme nous 
l'avons dit nous mêmes. 


Je tiens aussi à remercier notre personnel, Ian et Kristin, dont 
la contribution a été importante. 


M. Ian Jackson (recherchiste du Comité): Et comment! 


Le président: Il convient enfin de remercier notre greffier qui 
a consacré beaucoup de temps et d’effort à la production de 
notre rapport. C’est grâce à lui que nous avons pu déposer le 
rapport en Chambre, le rendre public à la conférence de presse 
et le distribuer immédiatement. En tant que président, j’ai eu le 
grand bonheur de compter sur le précieux concours de Norm 
Radford. Sa contribution a été extrêmement utile. Merci 
beaucoup. 
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We have a large agenda. I don’t know whether there is any 
follow-up to the tabling of the report except there was a question 
about the numbers available for distribution. We have an original 
printing of 2000 copies. If members think they will need a 
number to send to various individuals or organizations, they 
should contact Norman as soon as possible. 


The Clerk of the Committee: Or distribution. 


The Chairman: Or distribution. Yes, not you. Any other 
wrap-up questions with respect to that work? 


Mr. Fulton (Skeena): Just two quickies, Mr. Chairman. In the 
Dobbie-Beaudoin report, I noticed two things I am sure you 
could quickly explain. On page 35, it says “The government 
members of the Committee support the federal proposal that the 
right to enjoy property”... You must have missed that meeting. 


The Chairman: I must have. 
Mr. Fulton: Then on page 85 it says: 


The government members of the Committee support the 
proposal that the federal declaratory power be repealed... 
The opposition members of the Committee disagree with the 
proposal to repeal the declaratory power. 


The Chairman: I should just explain the way the committee 
did its work, a way I am not sure I would recommend to this or 
any other committee, and that is the parties tended to meet as 
three parties trying to arrive at what would be caucus decisions. 
All of you will know a caucus decision does not necessarily mean 
a unanimous decision. I think that was true on several matters. 


Mr. Fulton: I was quite certain the heart... When I saw it this 
morning, I thought, well— 


The Chairman: I think you can be sure you all know my 
position on some of these issues, but that was the way it worked. 
I didn’t particularly think it was the best way, but it was such a 
large committee that of necessity it was divided in that fashion. 


Mrs. Catterall (Ottawa West): We trust you’re continuing to 
work within the system for the nght solution. 


The Chairman: For a brief bit. Okay. Any other comments? 


Mr. Martin (LaSalle—Emard): You say we have a long list. 
We are going to be pressed for time. I am easy on this, but I guess 
one thing we are all interested in is discussing what we do next, 
right? 

The Chairman: Yes, right. 


Mr. Martin: I do not know where that comes, but if you 
wanted to make that the first item— 


The Chairman: What I would like to do is simply 
acknowledge we are moving ahead on the forum on ozone 
depletion. Somebody has put this clipping from the Globe 
and Mail around, I don’t know who that was. There is an 


[Traduction] 


L'ordre du jour est chargé. J’ignore si vous avez d’autres 
observations à faire sur le dépôt du rapport, je sais qu’on a posé 
une question sur le nombre d’exemplaires prévus pour la 
distribution. Nous faisons un premier tirage de 2,000 exemplai- 
res. Si les députés veulent en envoyer à diverses personnes ou 
organismes, ils devraient se mettre en rapport avec Norman le 
plus vite possible. 


Le greffier du Comité: Ou pour la distribution. 


Le président: Ou pour la distribution. Oui, pas vous. 
Avez-vous d’autres observations au sujet du rapport? 


M. Fulton (Skeena): Deux brèves remarques, monsieur le 
président. J’ai remarqué deux passages dans le rapport Dobbie- 
Beaudoin que vous pourrez expliquer sans mal, j’en ai la 
certitude. A la page 35, il est dit: «Les membres du comité qui 
sont du parti ministériel appuient la proposition fédérale 
d'inscrire dans la Charte canadienne des droits et libertés le droit 
de jouir d’une propriété...» Vous n’étiez pas à cette séance. 


Le président: J'ai dû la manquer en effet. 
M. Fulton: Puis à la page 85, il est dit: 


Les membres du comité qui sont du parti ministériel appuient 
la proposition d’abroger le pouvoir déclaratoire fédéral [. . .]. 
Les députés de l’opposition qui sont membres du comité 
rejettent cette recommandation visant a abroger le pouvoir 
déclaratoire fédéral. 


Le président: Je dois expliquer la façon dont le comité a 
travaillé; ce n’est pas une méthode que je recommanderais à 
notre comité ni à aucun autre d’ailleurs, mais dans le cas présent, 
les trois partis cherchaient à obtenir des décisions de leur causus. 
Vous savez tous que nos décisions du caucus ne signifient pas 
nécessairement une décision unanime. Je pense que c'était vrai 
pour plusieurs choses. 


M. Fulton: J'étais sûr que le coeur... Quand j'ai vu cela ce 
matin, j'ai pensé, eh bien... 


Le président: Vous savez tous la position que j'ai prise sur 
certaines questions, mais c’est comme ça que le comité 
fonctionnait. Je ne crois pas que ce soit la meilleure façon de 
procéder, mais c'était un comité si large, que par nécessité, il 
s'est divisé de cette façon. 

Mme Catterall (Ottawa-Ouest): J'espère que vous allez 
continuer de travailler au sein du système pour obtenir la 
solution qui convient. 


Le président: Encore quelque temps. D'accord. D’autres 
observations? 


M. Martin (LaSalle—Emard): Vous dites que l’horaire est 
chargé. Que nous allons manquer de temps. Je suis accomodant, 
mais je pense que nous voulons tous savoir de quoi nous allons 
parler ce matin, n'est-ce pas? 

Le président: Oui, vous avez raison. 

M. Martin: J’ignore à quel moment nous devons en parler, 
mais si vous voulez en faire le premier article... 

Le président: Ce que je veux, c’est que nous nous 
entendions simplement sur la tenue de l'assemblée publique 


sur la dégradation de la couche d’ozone. Quelqu'un m'a 
remis cette coupure du Globe and Mail, j'ignore qui c’est. II 


CienO 
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article from yesterday’s Gazette which has other information 
from NASA. It is still a hot debate out there, but regardless, we 
are working towards having a very comprehensive... We have 
a design proposal we have put together for the day on ozone. 


We have not selected a date yet, have we? We’ve had great 
problems in finding dates suitable to members of the committee. 
I do not know whether people want to try today. Norman, did you 
have a date to suggest from your canvassing of it, or Bill? 


Mr. Bill Murray (Committee Researcher): The information 
I was given was March 26 at the earliest or the first week of April. 
After the first week of April, a lot of professors tend to be tied 
up with examinations. It becomes a difficulty. 


The Chairman: I think the two questions on this matter 
needing resolution are the proposal of a date and general 
agreement with the approach we are taking. You don’t have to 
agree to every single witness, we can finetune that, but the 
general approach being taken. . . 

Mr. Fulton: Either for the science panel or for the 
effects panel, I think it is very important we round up an 
immunologist who has done some work in the ultraviolet 
area. From the people I have spoken to, it certainly seems to 
be a more serious concern. Other than the melanoma side of 
the dermatological question and obviously the problems for 
the human eye, it seems the immunological impact is 
something we really should address. It might take a little 
scouting around, but I am sure there are Canadians within 
driving or nearby flying distance who could come and deal with 
the reduced immunology question. 


e 1140 


The Chairman: We can make any suggestions to Bill and he 
will be doing a follow-up. Is that nght, Bill? 

Mr. Murray: Right. The two people we have here from the 
University of Waterloo... I think you are quite right. They say 
UV effects on the eyes aren’t correctable and they’ve agreed to 
talk about micro-organisms’ primary productivity, because they 
did help on the UN environment program report. So I think ae 
are good, but we really don’t have anyone on immunology. I 
could certainly look. 


Mr. Martin: Am I wrong, or is there not a difference of 
opinion between Canadian scientists, the ones who are being 
quoted, and NASA? 


The Chairman: That's an issue we might look at very carefully. 
In the last week or two we have had conflicting statements from 
some of our scientists and the NASA scientists. I think it would 
be helpful to get the best representation of both groups in front 
of the committee in order to get as accurate a picture as we can. 


The other thing that may happen, mind you, because we 
are now not doing this for two or three weeks or perhaps a 
little later, we may have a little more time for there to be 
some consensus. I suspect people, if I dare say this, are 
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y a un article de La Gazette d'hier qui contient d’autres 
renseignements de la NASA. Le débat fait encore rage, mais peu 
importe, on s'emploie à trouver la solution la plus globale qui 
soit... Nous avons une proposition que nous aimerions rendre 
publique le jour de l'ozone. 

Nous n’avons pas encore choisi de date, n’est-ce pas? Nous 
éprouvons beaucoup de difficultés à trouver des dates qui 
conviennent a tous les membres du comité. Peut-être devrions- 
nous nous entendre aujourd’hui. Norman, avez-vous une date à 
nous suggérer, ou vous-même Bill? 


M. Bill Murray (recherchiste du Comité): D’après les 
renseignements que j'ai obtenus, le 26 mars serait la date la plus 
rapprochée, ou la première semaine d’avril. Après la première 
semaine d’avril, de nombreux professeurs sont aux ESS avec les 
examens. Ça devient difficile. 

Le président: Il y a deux questions que nous devons régler ici: 
s'entendre sur la date et s'entendre sur la méthode que nous 
allons suivre. Vous n’étes pas obligés d’être d’accord avec tous 
les témoins, nous pouvons arranger cela, mais quant à la 
méthode générale à suivre... 

M. Fulton: Que ce soit pour la table ronde scientifique 
ou pour la table ronde sur les effets, il est très important à 
mon avis que nous recrutions un immunologiste qui 
connaisse le domaine des rayons ultraviolets. D’après les gens 
à qui j'ai parlé, cela semble poser un problème plus grave 
qu'on ne le croit. A part l’aspect mélanome de la question 
dermatologique et les problèmes évidents pour l'oeil humain, 
il me semble qu'il nous faut aussi nous pencher sur leffet 
immunologique. Il faudra peut-être faire une petite enquête, 
mais j'ai la certitude que nous pouvons trouver des Canadiens 
qui peuvent se rendre ici en voiture ou en avion et qui pourront 
nous parler de la réduction immunologique. 


Le président: Vous pouvez adresser vos suggestions à Bill qui 
fera le suivi nécessaire. Pas vrai, Bill? 

M. Murray: Absolument. Nous avons deux personnes de 
l’université de Waterloo... Je pense que vous avez tout à fait 
raison. Ils sont d’avis qu’on peut remédier aux effets des rayons 
ultraviolets sur les yeux, et ils ont accepté de nous parler de la 
productivité primaire des micro-organismes parce qu'ils ont 
collaboré à la rédaction du rapport du programme de 
l’environnement des Nations Unies. Donc, je pense qu’ils sont 
bons, mais nous n’avons vraiment personne pour l’immunologie. 
Je peux certainement y voir de plus près. 

M. Martin: Je peux me tromper, mais n’y a-t-il pas des 
divergences d’opinion entre les scientifiques canadiens, ceux 
qu’on cite, et la NASA? 


Le président: C’est une question que nous pourrons étudier 
à fond. Au cours de la dernière semaine, ou des deux dernières 
semaines, nous avons entendu des déclarations contradictoires 
de certains de nos scientifiques et des scientifiques de la NASA. 
A mon avis, il serait utile que le comité entende les meilleurs 
représentants des deux groupes afin de se faire une idée exacte 
de la situation. 

Autre chose, il se peut fort bien aussi que nous 
disposions d’un peu plus de temps pour nous entendre, étant 
donné que nous n’étudierons la question que dans deux ou 
trois semaines, ou peut-étre méme un peu plus tard. Si j’ose 
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speaking off the tops of their heads about some comment they’ve 
heard from somebody else. As we know, the press can sometimes 
make these statements look much more contrasting than they 
may ultimately be. We just don’t kmow. At least I don’t. 


Mr. Fulton: The only other add-on, either on science or 
the effects, would be someone from the... Unless you are 
suggesting, Bill, that Cullen and Doughty, as well as dealing 
with the whole question of impact on plankton and sea life... 
I think Canadians would be generally interested in hearing 
some evidence or seeing something in print on the effect on 
plants. There are certainly Canadian experts in that area. At 
least theoretically, for every 1% reduction in ozone there is a 
parallel 1% reduction in plant growth. I think we should get some 
scientific— 


Mr. Murray: There is a research person at the University 
of Guelph who is doing research on UV effects on 
agricultural plants. I did have her name on my roster; 
however, when we were putting the effects panel together, we 
started to get concerned about time. We can certainly bring in 
an immunologist and we could probably have this doctor from 
the University of Guelph. We will just have to worry about doing 
something with our schedule. 


Mr. Fulton: I would certainly be satisfied then even if you 
produced for us a little brief, ten or fifteen pages long, with a 
bibliography of published scientific material on the impact on 
agriculture. I know it is something often asked of me. People say 
the cedar trees are dying from the hole in the ozone, and I say 
that’s news to me. But if you could do a bibliographical search 
of scientific papers, that would be okay. 


Mr. Murray: Would we be interested in having a submission 
from Dr. Hale from the University of Guelph and accept it as a 
submission? 


Mr. Fulton: We might run up against time constraints. I don’t 
mind it being in print. I think the fear out there is human health 
related and we really should focus on that. 


Mrs. Catterall: I have a couple of points. I know Friends of 
the Earth is on here and has put forward a seven-point plan for 
the ozone-destroying substances, but I think another coalition 
of environmental groups has put forward a slightly different and 
somewhat broader plan. 


The Chairman: Do you know their name or who they are? 


Mrs. Catterall: I am sure it’s in my file. I think it may have 
been under the leadership auspices of Greenpeace. I can 
certainly find out. 


I guess my second point is the technology panel is looking only 
at CFCs, it seems, and one of the purposes of our report was to 
make it evident that CFCs are only one of the substances that 
cause ozone depletion. I wonder if there is any source for 
information on other chemicals. 


[Traduction] 


dire, j'imagine qu'il y a des personnes qui improvisent sur le sujet 
a partir d’observations qu’ils ont obtenues de seconde main. 
Vous savez, la presse a parfois tendance a accentuer les 
différences entre ces déclarations. Nous ne savons pas de quoi il 
en retourne. Du moins moi, je ne le sais pas. 


M. Fulton: Soit pour la table ronde scientifique ou la 
table ronde sur les effets, on pourrait aussi ajouter 
quelqu'un... A moins que vous ne proposiez, Bill, que Cullen 
et Doughty, en plus de nous parler de toute la question de 
Pimpact sur le plancton et la vie marine... Je pense que les 
Canadiens, de maniére générale, aimeraient entendre un 
témoignage quelconque ou voir un texte quelconque traitant 
des effets sur les plantes. Il y a certainement des experts 
canadiens dans ce domaine. Théoriquement du moins, pour 
chaque réduction de 1 p. 100 dans la couche d’ozone il y a une 
réduction parallèle de 1 p. 100 dans la croissance des plantes. Je 
pense que nous devrions obtenir une opinion scientifique... 


M. Murray: Il y a un chercheur à l’université Guelph qui 
s'intéresse aux effets des rayons ultraviolets sur les plantes 
agricoles. J'avais son nom sur ma liste; toutefois, lorsque 
nous avons réuni la table ronde sur les effets, le problème du 
calendrier des travaux s’est posé. Nous pouvons certainement 
ajouter une immunologiste, et nous pourrions probablement 
nous adjoindre ce chercheur de l’université de Guelph. Mais il 
nous faudra faire quelque chose à propos du calendrier. 


M. Fulton: Je m’estimerais certainement heureux si vous vous 
contentiez de nous fournir un bref document, 10 ou 15 pages, 
assorti d’une bibliographie des textes scientifiques publiés sur 
l'impact sur l’agriculture. Je sais que c’est une chose qu’on me 
demande souvent. Il y a des gens qui me disent que les cèdres 
meurent à cause du trou dans la couche d’ozone, et je leur 
réponds que je n’en savais rien. Mais si vous pouviez faire une 
recherche bibliographique dans la documentation scientifique, 
cela me suffirait. 


M. Murray: Aimeriez-vous avoir un mémoire du docteur 
Hale de l’université de Guelph et l’accepter comme mémoire? 


M. Fulton: Nous pourrions manquer de temps. Si le texte a 
déjà été publié, ça me va. Je pense que les gens craignent les 
effets sur la santé humaine et que nous devrions concentrer 
notre attention sur le sujet. 


Mme Catterall: J’ai quelques remarques. Je sais que les Amis ° 
de la Terre s’intéressent a la question et ont publié un plan en 
sept points pour les substances qui détruisent la couche d’ozone, 
mais je crois savoir qu’une autre coalition de groupes écologi- 
ques a mis de l’avant un plan quelque peu différent et quelque 
peu plus étendu. 


Le président: Savez-vous leur nom ou qui ils sont? 


Mme Catterall: Je suis certaine d’avoir cela en dossier. C’était 
peut-être une initiative de Greenpeace. Je peux me renseigner. 


Deuxièmement, il semble que la table ronde sur les 
technologies n’étudiera que les CFC, et l’un des buts de notre 
rapport, c’est de prouver que les CFC ne sont que l’une des 
substances qui cause la dégradation de la couche d’ozone. Je me 
demande s’il n’existe pas d’autre source de renseignements sur 
les autres produits chimiques. 


SUITE 


[Text] 


The third thing is I presume the policy panel at night is to look 
at solutions, and in fact perhaps that would put Friends of the 
Earth into that session rather than into the effects session. 
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It seems to me that one of the components is to look at 
our own report and those things we recommended, the 
government response to them: first, whether our 
recommendations are adequate in light of the existing 
situation; second, which of those could be acted on 
immediately and what we would see as an immediate action 
plan. I’m trying to look at that evening and whether it is in 
fact devoted to coming to some solutions and policy options. 
If so, we would need somebody who could talk a little more about 
what’s happening internationally. 


Mr. Fulton: An obvious name that might meet that would be 
Buxton, if he was in the country. I know he’s up to his eyeballs 
in alligators trying to prepare for Brazil, but if he was around he 
would be a good policy person. If we can’t get Robert Watson, 
though, perhaps we could try to get either Schneider, who is with 
the U.S. Atmospheric Environment Service, or Dr. Sherwood 
Rowland— 


Mr. Murray: He’s from the University of California. 


Mr. Fulton: He and Molina were the discoverers of the 
problem. 


The Chairman: Watson is not available until April 13, I 
understand. 


Mr. O’Kurley (Elk Island): Are we getting someone from the 
Canadian— 


The Chairman: To my knowledge we are. Do we have 
somebody on the list here? 


Mr. Murray: Dr. David Wardle. He’s been quoted in the 
newspaper a number of times quite recently and seems to be a 
very level-headed person when it comes to this issue. The 
other— 


The Chairman: I think he’s been quoted in this story that’s 
been circulated. 


Mr. Murray: The other Canadian is Dr. McConnell from 
York University. He has sort of a multifaceted view of ozone, 
both production depletion and the protection that might be 
afforded by pollution on ground level, plus he’s also interested 
in the other sources of ozone depletion, the biogenic ones, 
natural bromine in the atmosphere. I think he can give a 
moderating opinion. 


The Chairman: Some very useful suggestions have been made 
about specific witnesses and other aspects, but in general terms, 
does the approach here seem to meet the objectives? 
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Troisièmement, j'imagine que la table ronde sur les politiques 
étudiera les solutions le soir, et je pense que nous devrions 
peut-être inviter les Amis de la Terre à cette séance plutôt qu’à 
la séance sur les effets. 


Il me semble que l’un de nos objectifs consiste à étudier 
notre propre rapport et les recommandations que nous avons 
faites, ainsi que la réaction du gouvernement à celles-ci: 
premièrement, il faut savoir si nos recommandations sont 
suffisantes au vu de la situation actuelle: deuxièmement, il 
faut savoir lesquelles il faut mettre en oeuvre immédiatement 
et envisager un plan d’action immédiat. Voyant le 
programme de cette soirée, je me demande si elle est 
effectivement consacrée à la recherche de solutions et de 
nouvelles politiques. Si c’est le cas, il nous faudrait quelqu’un qui 
pourrait nous parler un peu plus de ce qui se fait sur la scène 
internationale. 


M. Fulton: Il y a un nom qui me vient tout de suite à l’esprit, 
et c’est celui de Buxton, s’il se trouvait au Canada. Je sais qu’il 
consacre tout son temps à se préparer en vue de la conférence 
du Brésil, mais s’il était des nôtres, il pourrait nous proposer de 
bonnes idées sur les politiques. Si toutefois nous ne pouvons 
obtenir Robert Watson, nous pourrions peut-être tenter 
d'obtenir Schneider, qui est au U.S. Atmospheric Environment 
Service, ou le docteur Sherwood Rowland. . . 


M. Murray: Il est de l’université de la Californie. 


M. Fulton: C’est lui et Melina qui ont découvert le problème. 


Le président: Je crois savoir que Watson ne serait pas 
disponible avant le 13 avril. 


M. O’Kurley (Elk Island): Aurons-nous quelqu'un du 
Canada... 


Le président: À ma connaissance, oui. Avons-nous quelqu'un 
sur la liste? 


M. Murray: Le docteur David Wardle. On l’a cité dans la 
presse tout dernièrement à de nombreuses reprises et il semble 
avoir une vision très équilibrée des choses. L’autre. . . 


Le président: Je pense qu’on le cite dans la coupure de presse 
P . 
qu’on vous a remise. 


M. Murray: L’autre Canadien est le docteur McConnell de 
l’Université York. Il a une sorte de vision multidimensionnelle 
de la couche d’ozone; il connait aussi bien la fabrication des 
produits qui dégradent la couche d’ozone que la protection 
qu’offre la pollution au niveau du sol, en plus, il s’intéresse 
également aux autres causes de la dégradation de la couche 
d’ozone: les causes biosynthétiques, le brome naturel dans 
l’atmosphére. Je pense qu’il peut donner une opinion modérée. 


Le président: Vous venez de faire des suggestions trés utiles 
sur certains témoins et d’autres aspects, mais de manière 
générale, est-ce que la méthode proposée vous semble suffisante 
pour atteindre nos objectifs? 
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Mr. Fulton: Only one other teeny thing. One of the 
experiments on the last Challenger was the use of the refrigerator 
based on sound. If we could have some material so that we can 
ask questions about the whole concept of a standing nitrogen 
wave as opposed to CFCs, it would be helpful. That looks like the 
breakthrough that will take over in the near future. 


Mr. Murray: So some background information on sonic 
cooling? 
Mr. Fulton: Yes. 


Mrs. Catterall: One other suggestion. DuPont Canada is 
going to talk about industrial progress towards the 
development of chemicals to replace CFCs. Northern 
Telecom, on the other hand, has just gone through a process 
dealing with circuit boards and how they clean those not by 
substituting other chemicals but by using an entirely different 
process..I don’t know if DuPont will be the one able to tell us 
about how to get along without chemicals. 


The Chairman: That’s a good point. Again, maybe we can see 
what background material is available on alternatives to other 
chemicals being created—new technologies. This is of course 
what the panel itself is supposed to be about. 


Mrs. Catterall: Get rid of our chemical dependencies. 


The Chairman: That’s right. What about the date? The first 
available date seems to be March 26, but we have to be careful. 
If we go too far into April we may lose some of our witnesses 
because of their own academic and other interests. Is March 26 
a possible date? Not for Paul. 
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Mr. Martin: I can be here for the morning, but not for the 
afternoon or the evening. I’m going to have a lot of trouble with 
my dates. Don’t hold it up for me. 


Mr. Murray: Could we possibly look at the first week of April? 
It was nearly unanimous; most of the people contacted felt the 
first week of April was by far the easiest. 


Mrs. Catterall: Could it be Monday? That’s the one day 
people aren’t trying to juggle other committee meetings. 


Mr. Martin: Monday, April 6, is that what you’re suggesting? 

Mr. O’Kurley: April 6 seems reasonable. 

The Chairman: Monday, April 6—going once, going twice, 
sold. 

We will circulate a redraft of what we have done as a result of 
our discussion here today and the availability of these people, as 
well as confirming the date. 


Paul raised a question at the outset about the next order 
of business. In a sense, a number of items on here are all in 
that category, but perhaps the most obvious is the one there 
was agreement on as far back as last summer—the 
environment and the economy. Given some of the other 
discussions we’ve had, this still makes a lot of sense. It makes 
major sense in terms of contributing to the the debate or the 
inquiry after sustainable development and all that implies. 


[Traduction] 


M. Fulton: Une toute petite dernière chose. L’une des 
expériences faites lors du dernier vol de Challenger a été 
l'utilisation de la réfrigération sonique. Il serait utile d’obtenir de 
la documentation sur ce sujet pour que nous puissions poser des 
questions sur tout le concept de l’onde stationnaire à l’azote par 
opposition aux CFC. Ce serait là une innovation technologique 
prometteuse. 


M. Murray: Vous voulez de la documentation sur le 
refroidissement sonique ? 


M. Fulton: Oui. 


Mme Catterall: Une autre suggestion. Dupont Canada 
parlera des avances industrielles qui permettront de 
remplacer les CFC par d’autres produits chimiques. De son 
côté, Northern Telecom vient de mettre au point une 
technique qui permet de nettoyer les plaquettes de circuits sans 
substituer de produits chimiques, et qui fait intervenir un 
processus entièrement différent. J’ignore si Dupont est l’entre- 
prise qui saura le mieux nous dire comment vivre sans produits 
chimiques. 


Le président: Bonne observation. Encore là, il nous faudra 
obtenir la documentation disponible sur les nouveaux produits 
chimiques à l’étude, les nouvelles technologies. C’est bien sûr le 
sujet même de la table ronde. 


Mme Catterall: Comment vivre sans produits chimiques. 


Le président: C’est exact. Qu’en est-il de la date? La première 
date disponible semble être le 26 mars, mais il nous faut être 
prudents. Si la table ronde a lieu trop tard en avril, nous 
pourrions perdre certains de nos témoins en raison de leurs 
obligations universitaires et de leurs autres intérêts. Le 26 mars 
vous convient-il? Pour Paul, non. 


M. Martin: Je serai là le matin, mais je n’y serai pas 
l'après-midi ni le soir. J'aurai beaucoup de difficultés avec mon 
emploi du temps. Mais ne changez rien pour moi. 


M. Murray: Que diriez-vous de la première semaine d’avril? 
C'était presque unanime; la plupart des personnes avec qui j'ai 
communiqué m'ont dit que la première semaine d’avril était 
celle qui leur conviendrait le mieux. 


Mme Catterall: Que diriez-vous du lundi? C’est le seul jour 
où les gens n’ont pas d’autres séances de comité. 


M. Martin: Lundi 6 avril, c’est ce que vous suggérez? 
M. O’Kurley: Le 6 avril me semble raisonnable. 
Le président: Lundi 6 avril: une fois, deux fois, adjugé. 


Nous vous ferons parvenir un nouveau texte faisant suite à 
notre discussion d’aujourd’hui et prenant en compte la 
disponibilité de ces personnes; nous confirmerons aussi la date. 


Paul a soulevé une question au début au sujet du 
prochain ordre du jour. Dans un sens, une bonne partie des 
articles à l’ordre du jour d’aujourd’hui se rangent dans cette 
catégorie, mais le plus évident est peut-être celui sur lequel 
nous nous sommes entendus l'été dernier déjà: l’environnement 
et l'économie. Etant donné nos autres discussions, cela me 
paraît très raisonnable. Ce serait une très bonne chose parce que 
cela nous permettrait d'alimenter le débat ou les questions 
entourant le développement durable et tout ce que cela signifie. 
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[Text] 


I don’t want to open a debate as to whether we do it or 
not, because I realize some members believe we’ve already 
made that decision, so if it’s agreed that we go ahead with it, 
then we have to ask immediately for some work to be done in 
order to present a proposal in terms of a set of hearings, 
witnesses, perhaps doing some background work, some papers, 
and having all that done as quickly as possible and beginning the 
hearings as quickly as possible too. I sense a consensus around 
the room. 


Mrs. Catterall: One thing is that we need to do a fairly 
conscientious job on the estimates this year. As I recall, we didn’t 
present a report to Parliament last year, and I think that if we 
presented a report the year before, it was fairly superficial. 


The Chairman: We could make a virtue out of necessity. It will 
take time to get organized for these hearings and we could do the 
estimates quite quickly. We could call officials almost immediate- 
ly and then arrange for dates when the minister or any key senior 
officials could be available to the committee. 


Mrs. Catterall: I’m particularly interested in looking at what’s 
happening with environmental research and the green plan. 


The Chairman: It’s a point well taken. 


Mr. Martin: I certainly share the view about the 
competitiveness study. I believe we should do it, but ’m 
wondering if we can’t do some other things as well. Along 
with the ozone layer, there are other issues of increasing 
importance. We had to do the constitutional thing and we could 
do nothing else. I’m not sure that’s a good idea with the 
environment... I think we should start to mix as well as doing 
the environment one. 


I certainly share Marlene’s view on the estimates. Although 
none of us here is from Atlantic Canada, I understand that 
overfishing is a major environmental issue. That’s the kind of 
thing we might want to look at. | 
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I do not make my next comment for partisan reasons, but we 
should come to grips. The minister has thrown a challenge in 
terms of environmental assessment policy, and I think there are 
a number of other things like that, David, we may want to 
consider. 


Mr. Fulton: I think we need to look seriously at our calendar 
between now and September. I think we can assume the House 
is not going to sit in July and August. We have to be realistic that 
some if not a majority of members of this committee will be tied 
up in UNCED the first two and a half weeks of June. 
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Je ne veux pas lancer le débat sur la question de savoir 
s’il faut aller de l’avant ou non parce que je crois savoir que 
certains députés croient que nous avons déjà pris les 
décisions; donc, si vous êtes d’accord pour aller de l’avant, 
nous pourrions tout de suite commander certains travaux afin de 
faire une proposition pour la tenue d’une série d’audiences, 
audition de témoins, peut-être faire faire un certain travail de 
recherche, commander des textes, faire tout cela aussitôt que 
possible et passer aux auditions le plus vite possible. Tout le 
monde semble d’accord. 


Mme Catterall: Il nous faut aussi bien faire notre travail pour 
le budget des dépenses cette année. Si mon souvenir est exact, 
nous n’avons pas déposé de rapport au Parlement l’an dernier, 
et si nous avons présenté un rapport l’année précédente, il était 
assez superficiel. 


Le président: Il faut faire de nécessité vertu. Il faudra un 
certain temps pour organiser ces auditions et nous pourrons 
expédier rapidement le budget des dépenses. Nous pouvons 
convoquer les hauts fonctionnaires presque tout de suite et 
ensuite s'entendre sur les dates voulues pour l’audition du 
ministre ou de ces hauts fonctionnaires. 


Mme Catterall: Ce qui m'intéresse particulièrement, c’est de 
savoir ce qui advient de la recherche environnementale et du 
Plan vert. 


Le président: Je retiens votre suggestion. 


M. Martin: Je suis absolument d’accord au sujet de 
l'étude sur la compétitivité. Je pense qu’il faut la faire, mais 
je me demande si nous ne pourrions faire autre chose aussi. 
Parallèlement aux problèmes de la couche d’ozone, il y a 
d’autres questions de plus en plus importantes. Il fallait 
s'occuper de la Constitution et cela prenait tout notre temps. Je 
ne crois pas qu’on puisse faire la même chose pour l’environne- 
ment... Outre l’environnement, nous devons aussi faire d’autres 
choses. 


Je suis certainement d’accord avec Marlene au sujet du 
budget des dépenses. Même s’il n’y a personne ici des Maritimes, 
je sais que la surpêche est un problème écologique majeur. C’est 
le genre de choses que nous voudrions peut-être étudier. 


Il ne faut voir aucune motivation partisane dans ma prochaine 
remarque, mais il nous faut en parler. Le Ministre a lancé un 
défit avec sa politique d'évaluation environnementale, et je 
pense, David, qu’il y a beaucoup d’autres choses comme celle-là 
qu'il nous faut étudier. 


M. Fulton: Je pense qu’il nous faut sérieusement songer à ce 
qui nous reste à faire d’ici septembre. Je pense que nous pouvons 
présumer que la Chambre ne siègera pas en juillet et en août. Il 
faut savoir que certains membres du comité, et peut-être même 
la majorité d’entre eux, devront consacrer tout leur temps à la 
CNUED pendant les deux premières semaines et demie de juin. 
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The minister is calling four days of debate on environmental 
legislation next week, C-59, C-42, and C-13. That is going to kick 
the legislative committee back into gear and take some members 
of this committee onto it, because although C-13 is in third 
reading, C-42 and C-59 were only put into print February 20, so 
the legislative committee is going to be sitting in April and May 
on those. 


Like Paul, I don’t have a problem in doing a longer-term 
study on environment and the economy, but there are a very 
substantial number of really big environmental issues out 
there, and we are probably the only body in the country that 
will take a look at them—issues that could lead to very 
difficult situations if somebody doesn’t do something beyond 
what is happening with them. Some of them are even issues 
on which we have a fairly substantial amount of documentary 
material, such as global warming and the hole in the ozone. I just 
think there is more we can do in those areas. 


So I am just being practical when I say between now, which 
is March, and September we have a very limited number of 
windows to even sit, and we certainly could not get anywhere 
seriously on environment and the economy during that period. 


We have now spent three years on major studies hearing 
almost no witnesses, and like Marlene, I don’t think we have 
taken the Department of the Environment to task the way it 
needs to be taken to task on its financial obligations. 


So I think we should look at the work plan a little bit more 
closely in terms of realistically doing something on the estimates, 
because we have now been through four ministers since we 
seriously looked inside that department. The most we ever had 
was Minister Charest for about an hour and a half, and there are 
just so many issues on the table. 


I think we should plan on a couple of three-hour sessions with 
the minister, a couple of full sessions with his officials and then 
take a serious look at the witnesses who have been writing to us. 
Almost anywhere I ever go to speak people say we wrote your 
committee in 1991, and we have been good in responding, Mr. 
Chairman; you have been good in getting back to them. 


In the year immediately prior to an election, entering on a big 
study with the kinds of timeframes we are facing between now 
and September, I think we need to consider that seriously as 
members, as opposed to any kind of partisan agenda. 


The Chairman: I think the election is in 1994, is it not? 
The other thing is that I think we should all be pleased that 
some of the issues we have broken the ice on, particularly 
global warming, are now, among other things, being looked at 
by the energy committee. Other people are getting substantially 
involved, and that is helpful to us. We don’t want to be the only 
kids on the block looking at some of these mega-issues. 


Mr. O’Kurley: I think what was said previously by other 
members is important with regard to identifying those most 
critical issues, not only to Canada but also to the world, and I 
think it is generally agreed by opposition parties that there 
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Le Ministre veut un débat de quatre jours sur les lois 
environnementales la semaine prochaine: les projets de loi 
C-59, C-42 et C-13. Cela remettra le Comité législatif en 
marche et certains membres de notre comité devront y siéger, 
parce que même si le projet de loi C-13 en est à la troisième 
lecture, les projets de loi C-42 et C-59 n’ont été imprimés que 
le 20 février, si bien que le Comité législatif devra consacrer les 
mois d’avril et de mai a ces projets de loi. 


Comme Paul, je ne m’oppose pas a ce qu’on fasse une 
étude à long terme sur l’environnement et l’économie, mais 
il y a un grand nombre de problémes environnementaux 
considérables, et nous sommes probablement le seul corps 
constitué au pays a s’y intéresser: des problémes qui 
pourraient déboucher sur des situations très difficiles si 
personne ne fait rien. Sur certains de ces problèmes, nous 
disposons déjà d’une documentation abondante: c’est le cas 
du réchauffement du globe et du trou dans la couche d'ozone. Je 
pense que nous pouvons faire beaucoup plus dans ces domaines. 


C’est donc pour des considérations strictement pratiques que 
je dis qu’entre maintenant, et nous sommes en mars, et 
septembre, nous avons très peu de temps pour siéger, et nous ne 
pourrons rien faire de sérieux sur l’environnement et l’économie 
pendant ce temps. 


Nous avons maintenant consacré trois ans à des études 
majeures sans entendre presque aucun témoin, et comme 
Marlene, je ne crois pas que nous ayons exigé de comptes 
rigoureux du ministère de l'Environnement au sujet de ses 
obligations financières. 


Je crois donc qu’il faut examiner le plan de travail d’un peu 


plus près et accorder plus d'intérêt à la question du budget des 


dépenses, parce que quatre ministres sont passés depuis la 
dernière fois que nous avons examiné sérieusement les comptes 
de ce ministère. Il n’y a que le ministre Charest que nous ayons 
entendu pendant une heure et demie, et l’on sait que les 
problèmes sont nombreux. 


Je pense qu’il faut prévoir deux bonnes séances de trois 
heures avec le Ministre, quelques séances complètes avec ses 
fonctionnaires, puis examiner sérieusement les textes que les 
témoins nous ont soumis. Presque partout où je vais, je 
rencontre des gens qui me disent qu’ils ont écrit à notre comité 
en 1991, et que nous avons su leur répondre; monsieur le 
président, vous n’avez pas perdu de temps pour leur répondre. 


Dans une année qui précède une élection, il faut s'interroger 
sur l'utilité d'entreprendre une grande étude de ce genre, 
sachant les délais qui nous attendent d’ici septembre, et ma 
remarque ne doit rien à la partisannerie. 


Le président: L'élection aura lieu en 1994, n'est-ce pas? 
Il faut aussi se dire qu’il y a lieu de se féliciter du travail de 
défrichage que nous avons fait: plusieurs questions, entre 
autres le réchauffement du globe, sont maintenant étudiées 
par le Comité de l'énergie. D’autres personnes s’intéressent 
vivement a ces questions, et cela nous est trés utile. Nous ne 


voulons pas être les seuls à nous attaquer à ces problèmes 
immenses. 

M. O’Kurley: Je pense que ce qu'ont dit mes collègues 
est important car cela nous aide à cerner les problèmes les 
plus importants, non seulement pour le Canada mais aussi 
pour le monde, et je pense que les partis de l’opposition 
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[Text] 


are two primary issues facing this nation, one being the 
Constitution, the other being the economy. We have heard on 
many occasions that the Constitution should be dealt with 
expeditiously so we can go on to the most critical issues of the 
economy. 


I believe the way this committee dealt with the constitutional 
issue was appropriate, and that is to try to determine what impact 
constitution-building has on the environment and what impact 
constitution-building can have in preserving the environment. I 
think that was important. 
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But if we accept the fact that the other important issue, 
if not the most important issue, is the economy, then I think 
it is crucial—not only for the benefit of Canada and the 
environment in Canada but also for the benefit of the global 
environment, in the sense that I think it is important to 
determine what impact environmental policy will have on the 
economy —to set aside the fears that many people in society have 
about the sort of confrontation between environmental passion 
and economic passion. 


I think it is very important to get something on paper to be able 
to lay aside the fears and to reassure people to say no. As Mr. 
Fulton indicated at the joint committee, we can have both; we 
can have jobs and at the same time we can have a healthy 
economy doing it in an environmentally responsible way. 


I think the focus of our work should be to demonstrate 
to people that it is possible to follow the leadership of some 
of the major corporations, like, for example, a Dow Chemical 
that can set up a new plant and ensure there is habitat for 
wildlife, and ensure that they have the latest in 
environmental technology with closed-loop water systems, 
and ensure they do responsible, ongoing research in terms of 
longitudinal studies on the impact of their industry on small 
mammals. I think we have to demonstrate that to the public and 
to industry. If we keep on sort of saying well environment is 
important, but never mind about costing and never mind about 
the effects... It is so important that we have to deal with it 
whatever the cost. I think this is crucial. 


In terms of what Paul mentioned about bringing in other 
issues that may be important, I agree. An issue like the 
fishing crisis on the east coast is important. But I think we 
can tie this in to the economic study. And I think we might 
want to be able to look to something like the Greenpeace 
movement and the Greenpeace initiative toward sealing and to 
determine if that has had any impact on the fish stocks. I think 
these are crucial questions. 


I am not suggesting the committee should side with one 
side of the issue or another, but I am saying what we should 
do is do our utmost to dig out the information that is vital to 
people like the fishermen on the east coast to determine if 
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s’entendent pour dire que notre pays est aux prises avec deux 
questions fondamentales: la Constitution et l’économie. On 
nous a dit a plusieurs reprises qu’il fallait expédier au plus vite le 
probléme constitutionnel pour que nous puissions régler les 
problèmes les plus pressants de l’économie. 


Je pense que notre comité a bien répondu au probléme 
constitutionnel dans la mesure où il faut déterminer l’effet 
qu’aura la Constitution sur l’environnement et ce que la 
Constitution peut faire pour protéger l’environnement. Je pense 
que c’était important. 


Mais si nous admettons que l’autre problème le plus 
important, sinon le plus important de tous, est l’économie, je 
crois alors indispensable—non seulement pour le bien du 
Canada et de l’environnement au Canada mais aussi pour le 
bien de l’environnement global, dans la mesure où je crois 
important de déterminer l’effet qu’aura la politique environne- 
mentale sur l’économie —d’appaiser les craintes qu’éprouvent 
plusieurs personnes dans la société au sujet de l’affrontement 
entre la passion écologique et la passion économique. 


Il est très important, à mon avis, de produire un texte qui 
pourra appaiser ces craintes et rassurer les gens. Comme M. 
Fulton l’a déclaré au comité mixte, nous pouvons assouvir les 
deux passions; nous pouvons et créer des emplois, et avoir une 
économie saine et consciente de ses responsabilités environne- 
mentales. 


Je pense que notre mission consiste à montrer aux gens 
qu’il est possible de suivre l’exemple de certaines grandes 
entreprises, comme par exemple, Dow Chemical qui a ouvert 
une nouvelle usine et s’est assuré de préserver l’habitat de la 
faune, qui a fait intervenir les technologies 
environnementales les plus avancées avec les adductions 
d’eau en circuit fermé, et qui a pris soin de faire faire des 
recherches responsables et suivies, par exemple des études 
longitudinales sur l'effet de son activité sur les petits mammifè- 
res. Je pense qu’il nous faut faire savoir ces choses au public et 
à l’industrie. Si nous nous contentons de dire que l’environne- 
ment est une question importante, mais sans nous soucier des 
coûts et des effets... Il est très important que nous nous 
intéressions à la question des coûts. Je pense que c’est capital. 


Pour répondre à ce que Paul a dit au sujet des autres 
problémes que nous pourrions étudier, je suis d’accord. La 
crise des péches sur le littoral atlantique est une question 
importante. Mais je pense que nous pouvons lier cela a 
l'étude économique. Et je pense que nous pourrions étudier le 
mouvement Greenpeace et l'initiative de Greenpeace en 
matiére de chasse aux phoques, et déterminer si ces initiatives 
auront eu un effet quelconque sur les bancs de poissons. Je 
pense que ce sont des questions importantes. 


Je ne dis pas que le comité doit prendre parti en ces 
matiéres, mais je dis que ce que nous devons faire, c’est faire 
tout ce qui est en notre < pouvoirs pour’ trouverieies 
informations qui sont nécessaires à des personnes comme les 
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there was an impact by halting sealing, was there a balance that 
was created by that sealing. Or maybe there wasn’t. Maybe it is 
something else; maybe it is the foreign overfishing and so on. But 
I think we can determine a lot of those answers by dealing with 
that issue in this committee. 


I also want to reiterate my concern that I am not unwilling to 
accommodate sort of scrutiny of the ministry, scrutiny of the 
department. I believe that is important, to keep everything in 
balance. But I also want to reiterate that if we are going to have 
an ad hoc issue like this ozone situation, we approach it the way 
we are doing this one, where we try to get a reasonable balance. 


I also want to suggest that we go out of our way to . 


ensure that there is a balance, that if somebody in the public 
says I want to appear before the committee because I want to 
attack this industry, this is an important global thing, then we 
should give an opportunity for that industry to come and defend 
themselves. We should not accept a prosecution without 
providing an opportunity for the defence. I would just like to 
reiterate that. 


Also with regard to some comments made about the 
ozone being critically important, we have dedicated a very 
valuable amount of time and resources from this committee 
to the ozone issue. I believe we have contributed a very 
valuable document to the public debate on this. I believe that 
where the real need lies right now, from listening to the 
opposition, is in the economy and trying to determine what 
factors will help to keep our economy going in a sustainable 
fashion. 


The Chairman: I think there is general agreement on the 
environment-economy issue. The only thing we are concerned 
about here is that a number of other issues need to be dealt with 
as well. 


Certainly from the standpoint of the chair, we are long 
overdue with respect to estimates. This is the forum where 
estimates are supposed to be scrutinized. Through a series of 
barriers, we did not do that effectively over the last several 
years, and I don’t think any one individual can be faulted for it. 
We were changing ministers; we ourselves were often into a 
program where it was not convenient for our own schedule. But 
this should be a good opportunity. We should doit. A lot of things 
have happened. 
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This minister has now been there long enough to be fully 
briefed on his mandate, and the green plan has been in operation 
long enough that we can have a good scrutiny of it and see where 
it all fits. It is one the flagships of the Department of 
Environment, and of course the government’s preparations for 
UNCED will be very clearly focused through that ministry and 
several others. 


[Traduction] 


pêcheurs de la côte atlantique, afin de déterminer si l’arrét de la 
chasse aux phoques a eu un effet quelconque sur le poisson, de 
déterminer si la chasse aux phoques créait un équilibre. Ou 
peut-être que non. C’est peut-être autre chose; c’est peut-être 
la surpêche étrangère et le reste. Mais je pense que nous 
pouvons trouver un bon nombre de réponses si le comité 
s'intéresse à la question. 


Je tiens à redire aussi que je ne m’oppose pas à ce qu’on 
examine le Ministère. Je pense que c’est important, pour 
équilibrer les choses. Mais je tiens aussi à redire que si un 
nouveau problème se pose, comme celui de la couche d’ozone, 
nous devrions conserver la même méthode d’analyse, nous 
devrions conserver un équilibre raisonnable. 


Je tiens aussi à dire qu’il nous faut faire l'impossible 
pour obtenir une vision équilibrée des choses: si quelqu'un 
veut témoigner devant le comité pour dénoncer une industrie, 
parce que c’est un problème global important, il faut alors 
donner à cette industrie la possibilité de témoigner devant le 
comité et de se défendre. Nous ne saurions accepter d’attaque en 
règle sans fournir à l’autre partie l’occasion de se défendre. Je 
veux seulement réitérer cela. 


Également, pour répondre à ceux qui disent que la 
couche d’ozone est un problème important, j'aimerais 
rappeler que notre comité a consacré des ressources 
considérables et un temps précieux à l'étude de ce problème. 
Je crois que nous avons produit un document très précieux qui 
alimentera le débat public. D’après ce que dit l’Opposition, je 
pense que le vrai problème réside maintenant dans l’économie 
et qu’il nous faut déterminer les facteurs qui nous permettront 
de stimuler notre économie dans la perspective du développe- 
ment durable. 


Le président: Je pense que tout le monde s'entend sur la 
question de l’environnement et de l’économie. Le seul problè- 
me, c’est qu’un bon nombre d’autres problèmes attendent aussi 
des solutions. 


En tant que président, je dirai moi aussi que nous 
tardons depuis longtemps à étudier le budget des dépenses. 
C'est ici que nous sommes censés étudier le budget des 
dépenses. Toutes sortes d'obstacles s'étant dressés, nous 
n’avons pu le faire avec sérieux au cours des quelques dernières 
années, et je ne pense pas qu'il faille blâmer qui que ce soit. Nous 
avons changé de ministre souvent, nous-mêmes avons entrepris 
toutes sortes de travaux qui prenaient tout notre temps. Mais je 
pense que l’occasion est excellente. Nous devrions le faire. 
Beaucoup de choses se sont passées depuis la dernière fois. 


Ce ministre est en poste depuis suffisamment longtemps pour 
avoir pu être pleinement renseigné sur tous les aspects de son 
mandat; d’autre part, le Plan vert existe depuis suffisamment 
longtemps pour que nous puissions l’examiner de très près et 
voir exactement où il se situe. Ce plan est l’une des principales 
initiatives du ministère de l'Environnement et, naturellement, 
c’est ce ministère, bien que plusieurs autres soient également en 
cause, qui sera le plus actif dans les préparatifs du gouvernement 
pour la CNUED. 
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The clerk has suggested to me, and I think it makes good 
sense, that once we have a kind of general view of what we want 
to do, we try to organize a kind of manageable proposal of time, 
taking into account all that has been said about conflicting 
schedules with legislation, those who may be away attending 
UNCED, and other matters. 


As I hear it, there are three things principally that people 
are concerned about, proceeding with the environment and 
economy hearings—a study report, dealing with estimates, 
and providing sufficient time to deal with other key issues, 
and there’ll likely have to be some priority assigned to those. 
We've made one decision with respect to having the one-day 
session on ozone. We’ve got that in hand, and there may well be 
several others at which we will want to look. 


Ishould just say, for the information of the committee, that I 
understand Mr. Darling’s subcommittee on acid rain is meeting 
this afternoon; having had some earlier difficulties getting 
moving, it’s now well in motion. That follow-up, which is very 
important—it was referred to by Mr. Fulton this morning in our 
press conference—is taking place. 


Mr. Fulton: When are they supposed to report to us? 


The Chairman: They were supposed to now. 


The Clerk: They were supposed to report to you on February 
28. This afternoon they will be discussing a work plan, and if they 
agree to that work plan— 


Mr. Fulton: Have they got an interim report that they can— 


The Clerk: The work plan will be the interim report which will 
be submitted to this committee for approval, and it will be up to 
this committee to decide what they want to do. 


Mrs. Catterall: What’s our deadline on the estimates? 


The Chairman: The end of May. 


Mrs. Catterall: Given that Parliament is not sitting two weeks 
in April, we really have to be prepared to go full blast at that in 
the first two weeks in May essentially, and maybe that means 
meeting with the minister at least once before the break. 


a 

The Chairman: I would also like to pose something for 
the members’ consideration. This isn’t original with me, but 
it’s been proposed several times at meetings I’ve been at and 
I think it makes a lot of good sense. If we want to achieve 
any significant headway on major subject material, whether the 
environment, the economy or anything else, we may want to 
think of having several concentrated days, really going at the 
issue, lining up a whole series of witnesses and doing a kind of 
in-depth seminar in which we have a series of witnesses. 


The business of trying to meet for an hour, or an hour 
and a half or two hours, once or twice a week, sometimes 
gets more difficult than saying we’ll take one or two days and 
we will do aconcentrated piece of work in a particular area. 
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Le greffier me suggère, et cette suggestion me semble logique, 
qu’aprés avoir établi l’orientation générale de nos travaux, nous 
pourrions préparer un calendrier raisonnable, qui tiendrait 
compte des difficultés soulevées au sujet du calendrier législatif, 
de l’absence des députés qui participeront à la Conférence des 
Nations Unies sur l’environnement et d’autres situations. 


s 


Si je comprends bien, on s'intéresse surtout à trois 
questions: la tenue d’audiences concernant l’environnement 
et l’'économie—le rapport de référence, l’étude du budget des 
dépenses et l'allocation d’une période de temps suffisante 
pour traiter d’autres questions importantes qui, d’ailleurs, 
devront probablement être classées par ordre de priorités. Nous 
avons déjà décidé de réserver une journée à l’étude du dossier de 
l'ozone. Cela est donc réglé; mais il se peut fort bien que nous 
souhaitions examiner d’autres questions importantes. 


Je vous signale que le sous-comité sur les pluies acides, 
présidé par M. Darling, doit se réunir cet après-midi. Après 
quelques difficultés de démarrage, ce sous-comité est mainte- 
nant bien lancé. Le suivi, qui est très important et qui a été 
mentionné par M. Fulton ce matin lors de notre conférence de 
presse, est donc assuré. 


M. Fulton: Quand le sous-comité doit-il nous soumettre son 
rapport? 


Le président: Il devait le faire maintenant. 


Le greffier: Le rapport devait vous être présenté le 28 février. 
Cet après-midi, le sous-comité va examiner son plan de travail 
et, si ce plan est accepté... 


M. Fulton: Le sous-comité a-t-il déjà un rapport intérimaire 
qu’il pourrait... 


Le greffier: Le plan de travail tiendra lieu de rapport 
intérimaire et sera soumis à ce comité pour approbation; ce 
comité devra donc déterminer la suite à donner à cette question. 


Mme Catterall: Quelle est la date limite que nous devons 
respecter au sujet du budget des dépenses? 


Le président: La fin mai. 


Mme Catterall: Étant donné que le Parlement sera en 
relâche pendant deux semaines en avril, nous devons donc être 
prêts à donner un grand coup de collier pendant les deux 
premières semaines de mai, et cela pourrait nous amener à 
rencontrer le Ministre au moins une fois avant l’arrêt. 


Le président: Je voudrais vous soumettre une suggestion, 
qui ne vient d’ailleurs pas de moi, mais que j’ai entendue à 
diverses reprises lors de réunions auxquelles je participais et 
qui me semble marquer un point de bon sens. Si nous 
voulons vraiment progresser dans l’étude d’une question 
importante, qu’il s'agisse de l’environnement, de l’économie, ou 
de tout autre sujet, nous pourrions peut-être envisager plusieurs 
journées de travail intense, au cours desquelles nous pourrions 
entendre toute une série de témoins, examiner tous les aspects 
de la question, et, en quelque sorte, tenir une sorte de séminaire 
ponctué de témoignages. 


Il est parfois plus difficile d'organiser des réunions qui 
ont lieu une ou deux fois par semaine durant une heure, une 
heure et demie ou deux heures, que de consacrer une ou 
deux journées entières a l'étude détaillée d’une question 
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[Texte] 


That would do more to accelerate producing useful material 
for ourselves and for reporting to Parliament than anything I 
can think of. We’ve had discussions about that, Ian. I think 
this will be one way to get around all the other pressures, 
because the legislative committee that’s going to be operating, 
the legislation that Jim was referred to, and other things are 
going to draw people away. 


Mr. Martin: I’d like to make a suggestion on the 
environment and the economy, but I’d like to make it subject 
to the caveat that while I agree with Brian, in fact I very 
much agree with Brian that it is very, very important, before 
we proceed on it I would like to know, in addition to the estimates 
and the ozone, are there other issues that people feel to be of real 
importance? I’m going to make this comment, but I make it 
subject to knowing what those other issues are because they may 
pre-empt the environment and the economy. 


Having said that, I think there’s one other thing we 
might want to do. I think your suggestion about concentrated 
work is good. There is one other thing that we might do to 
make it better. I don’t want to prejudge the conclusion, but I 
think we should focus on the conclusion that we’re talking 
about. In other words, environment, and the economy itself, 
are very, very broad. For instance, do we want to examine 
Porter’s conclusion that tight regulations lead ultimately to 
more competitive industries? Do you know what I’m saying? 
I’m not trying to say he’s right or wrong, but that what we 
really shouldn’t do is just go into this sort of environment 
and the economy. We should think about the four or five 
points that we clearly want to demonstrate to be either true or 
false. 
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The Chairman: I know where you are heading and I 
think it’s important. It might be premature this morning to 
get into that, but I suggest that as soon as we have a draft 
proposal from our researchers, we could bring this to the 
committee and have that kind of discussion before we decide 
exactly the series of hearings, who is appropriate, who is 
helpful, what we are trying to get at. You are right—it is a 
broad area. We will need to have some discussion and some 
consensus before we get to a final list. Also, if I can anticipate 
Brian’s comment, you really can’t decide the kind of witnesses 
you want unless you know what kind of discussion and answers 
you are trying to get. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, through you to other 
members of the committee for open discussion, is it possible, 
without trying to stifle the expression of various witnesses, to 
develop a skeletal outline of questions so we can say these 
are the questions we consider to be important? We may do 
something like, let’s say on the fisheries, “in your view 
what impact has the war against sealing had on the 
fisheries?” or “in your view what is the economic cost of 


[Traduction] 


spécifique. Plus que toute autre méthode, cela nous 
permettrait de progresser beaucoup plus rapidement, qu’il 
s'agisse de réunir des données utiles pour le comité, ou de la 
préparation du rapport que nous devons remettre au 
Parlement. Nous en avons déjà parlé, Ian. Ce serait une façon 
d'éviter toutes les autres difficultés qui pourraient être liées aux 
travaux du comité législatif qui va examiner le projet de loi 
mentionné par Jim, ou aux autres activités qui forcent les 
membres de notre comité à s’absenter. 


M. Martin: Je voudrais faire quelques remarques au 
sujet de l’environnement et de l’économie, et bien que je sois 
d'accord avec Brian pour reconnaître que c’est extrêmement 
important, j’accompagnerai mes remarques d’une note de 
réserve, à savoir, que j'aimerais savoir s’il y a d’autres dossiers 
jugés très importants, outre ceux du budget des dépenses et de 
l'ozone? Mon commentaire est donc sous réserve d’être informé 
de ces autres dossiers importants qui pourraient prendre le pas 
sur l’environnement et l’économie. 


Ayant dit cela, voici ce que je vous propose. La 
suggestion concernant un effort très concentré est bonne, 
mais on peut l’améliorer. Je ne voudrais pas déterminer à 
l'avance les conclusions auxquelles nous pourrions arriver, 
mais je pense que nous pourrions nous concentrer sur le type 
de conclusions qui pourraient découler de nos discussions. 
Autrement dit, l’environnement et l’économie sont des sujets 
extrêmement vastes. Mais, par exemple, voulons-nous 
examiner la conclusion avancée par Porter disant que des 
règlements rigoureux contribuent finalement à améliorer la 
compétitivité des industries? Me suivez-vous? Je ne dis pas 
qu'il ait raison ou qu’il ait tort, mais je suggère que nous ne 
devrions vraiment pas nous lancer sans préparation dans l'étude 
de l’environnement et de l’économie. Nous devrions retenir 
quatre ou cinq points que nous voulons étudier pour savoir 
clairement s'ils sont fondés ou non. 


Le président: Je vois où vous voulez en venir et votre 
remarque est importante. Il est peut-être trop tôt pour 
discuter de cet aspect, mais je propose que dès que les 
attachés de recherche nous aurons soumis un avant-projet, 
nous reprenions cette question en comité avant d’arriver a 
une décision définitive sur le déroulement des audiences, sur 
les témoins qu’il conviendrait d'inviter, ceux qui seraient 
utiles, et ceux que nous voulons vraiment avoir. Vous avez 
raison—c’est un domaine très vaste. Avant de dresser la liste 
définitive, nous devrons donc en discuter et arriver à un 
consensus. D'autre part, si je peux anticiper la réaction de Brian, 
on ne peut pas faire le choix des témoins tant que l’on n’a pas 
décidé de la nature de la discussion et des réponses que l’on 
souhaite obtenir. ; 


M. O’Kurley: Monsieur le président, je m’adresse par 
votre entremise aux autres membres du comité dont 
j'aimerais connaître les réactions à la suggestion suivante. 
Serait-il possible, sans essayer de limiter la liberté 
d'expression des différents témoins, de mettre au point 
quelques questions fondamentales que nous pourrions 
accepter comme étant celles qui nous paraissent les plus 
importantes? Nous pourrions, en parlant par exemple des 
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the cap on ozone-depleting chemicals to your industry?” We 
could try to get people from different perspectives to answer the 
same questions and to support their response. They can still 
elaborate on other issues. 


The Chairman: Do I see some consensus? We will bring back 
some proposals and a management program to take us through 
to the end of the summer, to September 1. Okay? 


Mr. Martin: That’s fine. I basically turn my mind over to 
Marlene. 


The Chairman: I see. I won’t comment on that. 


Mr. O’Kurley: To get the most effective study, we could 
focus on a number of questions we would ask the witnesses 
to address. They would still be able to expand on other areas 
we might not be focusing on, but they could address certain 
questions so that we can be dealing with apples and apples, 
not with one witness talking about one thing and another 
talking about another. Then we have to in some way 
interpret what they have said and try to imagine how they 
would have interpreted this question. If we could focus the 
discussion, we could say which issues we were talking about and 
find out their views on those questions. That would be helpful. 


Mrs. Catterall: You said from here until September 1. I 
think we are talking about from here until next Christmas. If 
we do a day on ozone, we will need at least one day and 
probably two to do any kind of a report. Second, we would be 
looking at most of April and May, with a two-week 
parliamentary break chunked out for estimates, which means 
we almost have to get started on those before the break. June 
is shot. Even if only some members of the committee are 
involved in UNCED, it means the committee can’t meet. Then 
we are on summer break. The earliest we are going to get into 
a major study like the economy is October. We might have a 
couple of preparatory meetings in September, but that’s all I can 
See: 


I am certainly interested in hearing from a number of 
companies internationally that have had some very positive 
experiences around improving productivity and efficiency 
through environmental measures. I think of 3M, Kodak, 
Northern Telecom and E.B. Eddy, for instance. I am sure there 
are others. 


Mr. O’Kurley: Why can’t we get a month done in May? 


Mrs. Catterall: I don’t know when we are going to do the 
estimates. 
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péches, demander: «a votre avis, quelles ont été pour les péches 
les conséquences de la lutte contre la chasse aux phoques?», ou 
encore «à votre avis, quel est le coût économique du plafond 
imposé à votre secteur pour l’utilisation des produits chimiques 
qui réduisent la couche d’ozone?». Pour chaque question, nous 
pourrions obtenir les réponses de personnes représentant 
différents points de vue, ainsi que les arguments qu’elles 
avancent. Ces personnes pourraient de toute façon Dae 
d’autres aspects qui les intéressent. 


Le président: Est-ce que je percois un consensus? Nous 
pourrons donc préparer quelques propositions et un programme 
de nos activités jusqu’à la fin de l'été, pour nous amener au 1 
septembre. D’accord? 


M. Martin: Parfait. Essentiellement, je m'en remets à 
Marlene. 


Le président: Je vois. Je m’abstiendrai de tout commentaire. 


M. O’Kurley: Pour étre plus efficaces dans notre étude, 
nous pourrions nous concentrer sur un certain nombre de 
questions auxquelles nous demanderions aux témoins de 
répondre. Ces témoins pourraient toujours traiter d’autres 
questions qui ne nous paraissent pas prioritaires, mais ils 
devraient de toute façon traiter de certains sujets. Ceci nous 
donnerait l’assurance que nous comparons ce qui est 
comparable, et nous éviterions d’avoir un témoin traitant 
d’un sujet donné, suivi d’un autre traitant d’un sujet différent. 
Dans ce dernier cas, il nous faudrait interpréter d’une façon 
quelconque ce qui a été dit et d'essayer d’imaginer ce qu’aurait 
été la réponse à notre question. Une discussion mieux focalisée 
nous permet de savoir de quoi l’on traite et de déterminer le 
point de vue des témoins à ce sujet. C’est une méthode qui serait 
utile. 


Mme Catterall: Vous mentionnez une période se 
terminant le 1% septembre. Je crois qu’en fait nos prévisions 
pourraient aller jusqu’à Noël. Si un jour d’audience est 
consacré à l'ozone, il nous faudrait au moins un jour, et 
peut-être deux, pour préparer un rapport à ce sujet. 
Deuxièmement, compte tenu de la relâche du Parlement 
pendant deux semaines, la plus grande partie d’avril et de 
mai sera consacrée à l’étude du budget des dépenses, étude 
qui devrait presque commencer avant la relâche. En juin on ne 
peut rien faire, même si seulement quelques membres du comité 
participent à la conférence des Nations Unies sur l’environne- 
ment, le comité ne pourra pas se réunir. Ensuite, nous avons les 
congés d’été. Une étude importante comme celle de l’économie 
ne pourrait donc commencer qu’en octobre, au plus tôt. Nous 
pourrions peut-être avoir une ou deux réunions préparatoires en 
septembre mais c’est tout ce que Je vois. 


J'aimerais certainement entendre un certain nombre d’entre- 
prise internationales qui ont connu des résultats positifs en 
termes d'amélioration de leur productivité et du rendement à la 
suite de l'implantation de mesures environnementales. Je pense 
a 3M, Kodak, Northern Telecom et E.B. Eddy, par exemple. Je 
suis sûre qu’il y en a d’autres. 


M. O’Kurley: Pourquoi ne pouvons-nous pas travailler 
pendant le mois de mai? 


Mme Catterall: Je ne sais pas quand nous allons étudier le 
budget des dépenses. 
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The Chairman: We could start those almost immediately. I 
think there is agreement on what we want to do; it’s just whether 
we can organize the time and make it happen. Ian, did you have 
a comment? 


Dr. Jackson: I would like to say something on timing. It 
seems it would be difficult or impossible to finish a study on 
environment and economy by September 1, but that doesn’t 
mean it shouldn’t start. If you look at the global warming 
study, hearings were spread over spring, fall, and winter. 
Particularly if you could do some single intense days, then I think 
you could do something on that before the summer break and 
then pick it up again in September. But I don’t think that study 
is going to be finished much before Christmas. 
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Mrs. Catterall: Is it possible, considering the layout of the 
study, that we could anticipate doing some chunks and reporting 
on certain chunks of the issue? 


Dr. Jackson: It is feasible. If you are looking at me just 
for an opinion, I think one of the things that impresses me 
about this committee is when it reports, it’s a pretty solid 
document. It has done an interim report before on the 
climate thing because there was an urgent need. But my instinct 
is, with a topic like that, for the sorts of reasons Mr. O’Kurley has 
expressed, you may want to come in with a considered piece 
rather than chunks. 


The Chairman: I think, again, we are getting into more detail 
than perhaps we want to today. But I think there is general 
agreement, and I would like us to go away and come back with 
a proposal, and then we’ll see whether it fits with where the 
committee believes we can go. 


I need to have one motion passed: that the committee pay for 
the working lunch for the meeting of February 19, 1992. That's 
so the clerk doesn’t end up having to pay the restaurant. Agreed? 


Some hon. members: Agreed. 
The Chairman: There are several other items on the agenda. 


Mr. Fulton: Mr. Chairman, one of the things—and I 
don’t know whether we could do it in one session, we would 
probably need a couple—but there are several hundred senior 
public servants ferreting away in the bowels of here and other 
parts of the country, on Canada’s position for UNCED on 
forests, bio-diversity, and global warming. No committee has 
even requested any of them to appear, and it appears that no 
committee is going to unless we do. I think Canada, 
generally, has a right to know what kind of proposals these groups 
are working on prior to UNCED. 


I just throw that in; I think we should try to work it into the 
working plan. I have had discussions with several of the working 
groups that are working on it, and they are having quite a 
hair-raising experience. 


[Traduction] 


Le président: Ce travail pourrait commencer presque 
immédiatement. Je crois que nous sommes d’accord sur ce que 
nous devons faire; il s’agit d’organiser le calendrier et de se 
mettre à la tâche. Ian, voulez-vous intervenir? 


M. Jackson: Oui, il s’agit du calendrier. Il me semble 
qu'il serait difficile, ou même impossible, de terminer une 
étude sur l’environnement et l’économie d'ici le 1° 
septembre, mais cela ne veut pas dire que l’on ne peut pas 
commencer. Dans le cas des audiences sur le réchauffement de 
la planète, le calendrier prévoyait le printemps, l’automne et 
Vhiver. Toutefois, les journées entières d’études intensives dont 
vous avez parlé nous permettraient d'avancer dans ce dossier 
avant les congés d’été et nous pourrions reprendre cette étude 
en septembre. Mais, je ne pense pas qu’elles puissent terminer 
bien avant Noël. 


Mme Catterall: Étant donné l’organisation de cette étude, 
serait-il possible d’en examiner certains éléments plus tôt que 
prévu et d’en reporter d’autres à plus tard? 


M. Jackson: C’est faisable. Si vous me demandez tout 
simplement une opinion, je vous signale que l’une des 
caractéristiques du comité qui m'impressionne, c’est la 
qualité de ses rapports. Le comité a présenté un rapport 
intérimaire au sujet du climat parce qu’il y avait une certaine 
urgence à ce sujet. Mais, étant donné la nature du sujet, et pour 
le genre de raisons qui seraient invoquées par M. O’Kurley, 
instinctivement, il me semble que vous préférerez soumettre un 
document bien réfléchi plutôt qu’une série de documents 
partiels. 


Le président: Je crois qu’une fois de plus, nous entrons dans 
le détail alors que ceci n’est peut-être pas souhaitable 
aujourd’hui. Pour le moment, je crois que nous sommes 
généralement d’accord et que nous devrions, après cette session, 
revenir pour examiner une proposition et voir si elle correspond 
aux intentions du comité. 


Je vous signale que nous devons adopter une motion, à savoir 
que le comité couvre les frais du déjeuner de travail lors de la 
réunion du 19 février 1992. En adoptant cette motion nous 
éviterons au greffier d’avoir à payer le restaurant. D'accord? 


Des voix: D'accord. 


Le président: Nous avons encore à traiter de plusieurs autres 
points à l’ordre du jour. 


M. Fulton: Monsieur le président, je vous signale que 
plusieurs centaines de hauts fonctionnaires oeuvrent dans les 
entrailles des ministères, ici et ailleurs au pays, pour élaborer 
la position du Canada qui sera présentée lors de la CNUED 
au sujet des forêts, de la diversité biologique et du 
réchauffement de la planète. Aucun comité n’a demandé à 
ces fonctionnaires de comparaître et il semble que personne 
ne le fera si ce n'est nous. Je ne sais pas si une séance 
suffirait; il en faudrait probablement deux. Je crois cependant 
que le Canada a le droit de savoir, avant que cette conférence 
n’ait lieu, quelles sont les propositions élaborées par ces groupes. 


C’est simplement une suggestion, il me semble cependant que 
nous devrions essayer d’incorporer cela dans notre plan de 
travail. J’ai rencontré plusieurs de ces groupes de travail et ils 
m’ont dit que c’est une expérience a donner la chair de poule. 


Seals 


[Text] 


I think we could do two things. First, I think we could get some 
useful information before the committee and before the House. 
The other, I think, is to assist in a process that has very few 
ministers plugged into it, and the Cabinet is not plugged into it. 
I think we should bring some weight to bear on this in that parts 
of the final preparatory committee are already done. 


The Chairman: Well, just so we are clear on the process, 
the fourth preparatory committee is now going on in New 
York. We are into the second week right now. There are at 
least two more weeks following this one. Nobody can be sure 
what is going to come at the end of that, but it would seem to me 
appropriate that at the end of this preparatory committee, and 
before the actual event, we could hear several of those witnesses. 


In fact, one of the things I had discussions on—you will see in 
your correspondence somewhere a letter from Art Hanson, who 
is the new director of the Institute for Sustainable Development 
in Winnipeg. They want to have a kind of official opening at 
some point in the fairly near future, and would like to have us 
come and participate. 


My thought is we might hold a hearing or two in 
connection with the opening of that institute, on the issue of 
UNCED, but specifically on two of the main follow-up items 
that are going to be very much with us for a long time to 
come. One is the earth charter and the other is Agenda 21. That 
is something you might want to think about. We don’t have to 
make a decision today, and again I would hope to bring that back 
as part of an overall package. 


That may not be sufficient to encompass what you are taking 
about, Jim. We can still have —if there is a will—several hearings 
here in Ottawa on the present specifics going into the earth 
summit from officials of Environment Canada, External, or 
CIDA —the three principal departments, at least. But members 
might want to think about that for a little bit. 


There are other invitations that we have had on the back 
burner for some time, but again we are going to have to find 
time— 


Mr. Fulton: Why don’t we do that in our working plan—look 
at those sorts of things, look at historic requests to appear before 
the committee, just so with the working plan—as we are 
dispensing with and preparing for the longer-term agenda, that 
we work all of these things, and the estimates, in, so we do it all 
in a timely way. 
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The Chairman: I was hoping that Lee Clark would be here 


before we talked about this Winnipeg thing, but unfortunately 
Lee is not with us today so we will have to keep that in abeyance. 
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Nous pourrions obtenir deux choses. Premiérement, des 
renseignements intéressants seraient présentés au comité et ala 
Chambre. Deuxièmement, nous pourrions apporter notre 
contribution a un processus sur lequel trés peu de ministres sont 
branchés et qui se déroule en dehors du Cabinet. Nous pourrions 
avoir une certaine influence à ce sujet en ce sens que le comité 
préparatoire définitif a déjà cerné certaines parties de son 
travail. 


Le président: Simplement pour clarifier où nous en 
sommes, je vous rappelle que le quatrième comité 
préparatoire poursuit actuellement ses travaux à New York. 
Nous en sommes à la deuxième semaines et l’on prévoit au 
moins deux autres semaines de travail. Personne ne sait 
exactement ce qui arrivera ensuite, mais il me semble justifié 
d'entendre plusieurs de ces témoins quand le comité préparatoi- 
re aura terminé ses travaux, et avant la conférence. 


En fait, j'ai récemment eu des conversations sur la question 
soulevée dans la lettre de Art Hanson que vous trouverez dans 
votre correspondance. C’est le nouveau directeur du Centre 
pour le développement durable, à Winnipeg. Dans un avenir 
assez proche cet organisme voudrait marquer l'ouverture 
officielle du centre et aimerait que nous participions à la 
cérémonie. 

J'ai envisagé la tenue d’une audience ou deux reliées à la 
cérémonie d'ouverture de cet institut et concernant la 
conférence des Nations Unies sur le développement, mais, 
surtout, pour traiter de deux des principales questions de 
suivi qu’il sera impossible d'ignorer pendant longtemps. D’une 
part, la charte de la Terre et, d’autre part, l’agenda 21. Vous 
pourrez y réfléchir. Nous n’avons pas à prendre de décision 
aujourd’hui, et je voudrais que cela soit repris dans le cadre d’un 
ensemble de décisions. 


Cela ne suffira peut-être pas pour couvrir ce dont vous avez 
parlé, Jim. Nous pouvons prévoir—si la volonté de le faire se 
manifeste—plusieurs audiences ici à Ottawa pour traiter des 
aspects particuliers concernant la réunion au sommet sur la 
planète, qui pourraient nous être présentés par des fonctionnai- 
res d'Environnement Canada, des Affaires extérieures ou de 
l'ACDI—c'est-à-dire, tout du moins, les trois principaux 
ministères et organismes en cause. Les membres du comité 
souhaiteront peut-être réfléchir un peu à cette question. 


Plusieurs autres invitations sont en attente depuis quelque 
temps, mais, là encore, il faudra trouver le temps. . . 


M. Fulton: Pourquoi ne pas faire cela dans le cadre de notre 
plan de travail? Nous pourrions examiner tous ces différents 
aspects, comme les demandes de comparution devant le comité 
qui présentent un intérêt historique, comme aussi l’étude du 
budget des dépenses, et reprendre tout cela dans la préparation 
de notre plan à long terme et du plan de travail, de sorte que tout 
se déroule dans une chronologie appropriée. 


Le président: Il me semble préférable que Lee Clark soit 
présent lors d’une discussion au sujet de ce centre à Winipeg. Il 
ne peut malheureusement pas être présent aujourd’hui et cette 
question va donc demeurer en suspens pour le moment. 
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The other thing I should say for the record, since we did 
approve a motion some time ago to attend Globe ‘92, is that Isent 
the request to House leaders, but the House leaders have turned 
us down. It is really up to individual members to decide whether 
they want to participate. Some of us have indicated that we would 
be participating anyway, but as a committee that was not 
approved. 


Mrs. Catterall: Can I have some clarification on that? My 
assistant inquired and was told that our registration for the 
conference would be paid by the committee or by the House. 


The Chairman: We needed approval by the House leaders for 
that to happen, and it was not forthcoming. You might want to 
consult with your House leaders to find out... 


M. Côté (Richmond—Wolfe): Je trouve tout à fait 
décevant que nous n’ayons pu arriver à une entente. Je pense 
qu'il est essentiel que nous soyons présents comme membres 
du Comité de l’environnement, d’autant plus que nous 
sommes les hôtes de cette conférence et qu’elle est organisée 
essentiellement et largement par des députés. Je crois savoir 
qu'il n’y aura que six députés canadiens qui seront là, dont 
Marlene et vous-même, monsieur le président. Je trouve 
désolant que nous ne puissions être de cette rencontre que je 
considère très importante, ne serait-ce que pour accueillir les 
délégations étrangères. Mais la décision est prise, semble-t-il, à 
moins que nous puissions faire une demande de révision, ce que 
je souhaiterais. 


Mrs. Catterall: I am not going either if I have to pay the $775 
registration fee; it is impossible. 


M. Côté: On m’a confirmé hier qu’il fallait payer. 


The Chairman: We didn’t get a formal reply back on this, did 
we? Was it an informal reply? I suppose we could appeal it if 
there was... 


The Clerk: All three parties would have to appeal. 


Mrs. Catterall: Was it a decision of the House leaders or was 
it a decision to take the issue to Parliament? 


The Chairman: It was the decision of the House leaders to 
take it to the House to get approval from the House. That is what 
it was. As I understand, it was informally communicated back to 
you, I guess. I didn’t talk to any of them directly. 


M. Côté: Monsieur le président, si c’est acceptable pour le 
Comité, je voudrais que nous récidivions et que nous présentions 
une résolution demandant une révision, et cela à l’unanimité, 
pour qu’on puisse influencer les divers parlementaires. 


The Chairman: If there is to be an appeal I want to be sure 
that all of us are in agreement that this would be the case. Jim 
and I had some conversation about this. He has expressed some 
concern about it. I don’t know whether he still has those concerns 
or whether he thinks it is worth our while to make an appeal. 


[Traduction] 


Pour le procés-verbal, et étant donné que nous avons déja 
approuvé une motion concernant notre participation 4 Globe 
92, je vous signale que j’ai soumis notre demande aux leaders 
parlementaires et que cette demande a été rejetée. Chaque 
député doit donc décider s’il désire participer à cette rencontre 
ou non. Certains d’entre nous ont signalé qu’ils avaient de toute 
façon l'intention d’y participer, mais la demande de participa- 
tion à titre de membres du comité n’a pas été approuvée. 


Mme Catterall: Pouvez-vous me donner quelques explica- 
tions à ce sujet? Mon bureau a cherché à se renseigner et a été 
informé que les frais d'inscription à la conférence sont couverts 
soit par le comité soit par la Chambre. 


Le président: Cela ne peut se faire qu’avec l'approbation des 
leaders parlementaires et cette approbation n’a pas été donnée. 
Vous préférerez peut-être consulter votre leader parlementaire 
pour savoir... 


Mr. Côté (Richmond—Wolfe): I am  thoroughly 
disappointed to note that it was impossible to reach an 
agreement. I think that our presence as members of the 
Committee on the Environment is essential, the more so that 
we are hosting this conference primarily and largely organized 
by MPs themselves. I believe that only six Canadian MPs will 
be present, including Marlene and yourself, Mr. Chairman. I 
deeply regret that we are not able to participate in that 
meeting which I believe to be very important, if only to greet 
foreign delegations. But it would appear that the decision is final, 
unless we can ask for a review, and I would support such a 
request. 


Mme Catterall: Je ne participerai pas si je dois payer les 775$ 
de frais d’inscription; ce serait impossible. 


Mr. Coté: I was told yesterday that we would have to pay. 


Le president: La réponse ne nous a pas été communiquée 
officiellement n’est-ce pas? Avons-nous reçu une réponse 
officieuse? Il me semble que nous pourrions faire appel si il y a 
cure 


Le greffier: Les trois parties devraient participer à l'appel. 


Mme Catterall: S'agit-il d’une décision des leaders parlemen- 
taires ou a-t-il été décidé de présenter la question au 
Parlement? 


Le président: Les leaders parlementaires ont décidé de 
présenter la question à la Chambre pour obtenir son approba- 
tion. C’est de cela qu’il s’agit. Si j’ai bien compris, vous en avez 
été informés officieusement, semble-t-il. Je n’ai personnelle- 
ment parlé à aucun d’entre eux. 


Mr. Côté: Mr. Chairman, and if the committee agrees, I 
believe we should revise this issue and submit a motion asking 
for a review of the decision; the motion should be approved 
unanimously in order to influence other MPs. 


Le président: Si nous devons faire appel de cette décision je 
tiens à m’assurer que nous sommes tous d’accord qu'il faut agir 
ainsi. J’en ai parlé avec Jim qui a exprimé certaines inquiétudes 
à ce sujet. Je ne sais pas s’il a toujours les mêmes doutes ou s’il 
estime qu’un appel en vaudrait la peine. 
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Mr. O’Kurley: I realize we are trying to access extra funds, but 
I am curious whether or not the existing budget for this 
committee will be able to accommodate registration fees for... 


The Chairman: We costed it out. We could do it within our 
budget. That was not the issue. The issue was whether the House 
leaders agreed with the request we were making. 


Mr. O’Kurley: I am not sure what the problem is. If the House 
leaders don’t agree and we get the registration funds and the 
committee decides to go, what is the problem? 


The Chairman: We have to have a House order to do it. 
Committee members cannot... 


Mr. O’Kurley: Not as a committee. You mean a House order 
to approve the registration fee. 


The Chairman: That’s right. 
The Clerk: It is considered travel. 


The Chairman: It is beyond the capacity of the committee to 
approve that on its own. 


Mr. O’Kurley: I see. 


Mr. Fulton: I don’t think it is appropriate. I expressed 
that to the House leaders. There are a whole series of 
decisions that have been made by the House leaders that I 
find particularly obnoxious, such as the denial of travel for 
House of Commons employees of members from western 
Canada to come to training programs during March. It 
doesn’t have any impact on Quebec or Ontario members; 
their staff can still drive. It is a series of decisions and 
announcements like that by the government, not the least 
being that the Minister of Environment, who obviously takes 
Globe ’92 very seriously, has called for four of the days next 
week—four of the five days during which Globe ’92 is going 
on—for C-13, C-42, and C-S9 legislation to be debated in the 
House. It is pretty clear that it is not a priority of the government 
at all! 
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I think the rights of western members have been stomped 
on quite thoroughly in terms of travel provisions, which the 
government has tried to make great hay out of, great fodder. 
The media is saying there are all these cutbacks on travel and 
blah, blah, blah. Well my staff, who have to register six months 
in advance to take wordperfect and various other training 
programs offered here, have had to put it off for a whole year. 
So I don’t think the government side can suck and blow at the 
same time on this issue. 


Mr. O’Kurley: I can’t allow the blanket statement about 
western members to go. 


The Chairman: You are also a western member, Mr. 
O’Kurley. 
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M. O’Kurley: Je réalise que nous essayons d’obtenir des fonds 
supplémentaires, mais je me demande aussi si le budget actuel 
de notre comité ne permettrait pas de couvrir les frais 
d'inscription à... 

Le président: Nous avons établi les coûts. Notre budget 
pourrait les couvrir. La question n’est pas là. Il s’agit de savoir si 
les leaders parlementaires approuvent la demande que nous 
avons présentée. 


M. O’Kurley: Je ne vois pas où est le problème. Si les leaders 
parlementaires ne sont pas d’accord et si nous disposons des 
fonds pour l’inscription, et si le comité désire participer, où est 
la difficulté? 


Le président: Il faut un ordre de la Chambre pour pouvoir le 
faire. Les membres d’un comité ne peuvent pas... 


M. O’Kurley: Non pas en tant que comité. Vous parlez d’un 
ordre de la Chambre pour approuver le paiement des frais 
d'inscription. 

Le président: C’est exact. 


Le greffier: On considère que cela fait partie des frais de 
déplacement. 


Le président: Le comité ne peut pas approuver cette dépense 
de sa propre initiative. 


M. O’Kurley: Je vois. 


M. Fulton: Je ne pense pas que ce soit approprié. C’est 
ce que j'ai dit aux leaders parlementaires. Ces derniers ont 
pris une série de décisions que je trouve particulièrement 
détestables, comme par exemple le refus d’autoriser les 
employés des députés de l’ouest du Canada à se déplacer 
pour participer à des programmes de formation en mars. Ceci 
ne touche pas les députés du Québec ou de l'Ontario dont le 
personnel peut toujours se déplacer en voiture. Il s’agit de 
toute une série de décisions ou de déclarations du genre par 
le gouvernement comme, par exemple, le ministre de 
l’environnement, qui de toute évidence prend très au sérieux 
la conférence internationale de l’environnement Globe 92, 
aimerait que quatre des cinq jours de la semaine prochaine, 
durant laquelle Globe 92 se déroulera, soient consacrés au débat 
sur les lois C-13, C-42 et C-59 à la Chambre. Il est tout à fait 
clair que ce n’est absolument pas la priorité du gouvernement! 


Je crois que les droits des membres de l’Ouest sont de 
plus en plus bafoués, surtout en ce qui concerne les 
déplacements, sujet que le gouvernement a argumenté en 
long et en large. Et pourtant, les médias ne cessent de parler 
de toutes ces compressions de personnel dans l’industrie du 
tourisme etc. etc. Eh bien les membres de mon personnel, qui 
doivent s'inscrire six mois à l’avance au cours de WordPerfect et 
à d’autres programmes de formation qui sont offerts ici à 
Ottawa, ont dû remettre cela à l’année prochaine. Je ne pense 
pas que le gouvernement puisse à la fois souffler et avaler en 
même temps. 


M. O’Kurley: Il ne faut pas généraliser la situation des 
membres de l’Ouest. 


Le président: Mais vous êtes vous-même un membre de 
l'Ouest, monsieur O’Kurley. 
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Mr. O’Kurley: In fairness, I have to suggest probably not 
all staff of western members are in the same situation as 
those of Mr. Fulton. I know in the case of staff in our riding 
offices, there are other ways we can accommodate their 
training needs and there are other computer courses that can be 
taken at the local level, and I know we have tried very hard to 
accommodate them and ensure they are not deprived of any 
training required. 


So I just want to temper the comments by suggesting not all 
western members are in the same situation and many western 
members have made an effort to find altenative accommodation 
for those training needs. 


The Chairman: I must say, I have had a brief discussion 
with Jim on the phone. I was not aware of that decision, and 
apart altogether from whatever the government is proposing, 
this message came from the Speaker. I found that doubly 
strange, because, if I may say so, I think this goes well beyond 
what I would consider the appropriate kind of intervention in the 
conduct of members’ offices. That is not an issue for this 
committee, but I know of one other committee that might want 
to discuss it. 


Anyway, we are in a bit of a bind, folks, because if there is a 
general feeling that we should be there and participating as 
committee members, then we need some authorization for it; 
otherwise, it makes it very difficult. I appreciate what Jim has said 
about his position as a western member and I have some real 
sympathy with it. 


I am not sure whether it is possible to deal with both of those 
in the same gulp, but I would certainly be prepared to deal with 
the issues but perhaps in two different gulps, if I can put it that 
way. 


Mrs. Catterall: Yes, I think what Jim has just said is a bit of 
biting off your nose to spite your face, because disagreeing with 
decisions made in one area does not necessarily lead to saying 
they’ve made the right decision in this particular area. And to say 
that because I can’t do this I don’t want anybody else to be able 
to do that is wrong. 


I think the issue should be on principle. Do we think it 
important that members of the House of Commons and the 
environment committee be present at an international 
conference Canada is hosting in Fundy to meet with others 
from around the globe on those very issues we are seized with at 
least two days a week while we are here in Ottawa? I think it is 
important, but I am not in a position right now to lay out close 
to $1,000 to pay to be there. 


I guess the other issue I find even more shocking is that 
knowing this conference is going on and knowing this 
committee would like to be there and should be—I mean, 
where are the Canadian parliamentarians to talk to our 


[Traduction] 


M. O’Kurley: Pour être juste, je dois dire que tous les 
membres du personnel des membres de l'Ouest ne sont 
probablement pas dans la méme situation que ceux de M. 
Fulton. Je sais que dans nos agences, par exemple, il y a 
différents moyens de satisfaire aux besoins de formation et il 
existe également d’autres cours informatiques qui peuvent être 
dispensés au niveau local, et je sais pertinemment que nous 
avons travaillé très fort pour les obtenir et pour veiller à ce que 
ces membres du personnel ne soient pas privés de formation. 


Ce que j'essaie de faire là c’est de remettre les choses dans 
leur contexte en précisant que les membres de l’Ouest ne sont 
pas tous dans la méme situation et que beaucoup d’entre eux 
font des efforts considérables afin de trouver d’autres moyens de 
répondre a ces besoins de formation. 


Le président: Je dois dire que je me suis brièvement 
entretenu avec Jim au téléphone. J’ignorais cette décision, et 
tout compte fait, si on laisse de côté les propositions du 
gouvernement, quelles qu’elles soient, ce message est tout de 
méme venu du président. J’ai trouvé cela doublement étrange 
parce qu’a mon avis, cela va bien au-dela de ce que moi je 
considère comme étant une intervention appropriée dans les 
affaires administratives des membres. Mais ce n’est pas vraiment 
le rôle de ce comité de discuter d’un tel problème, et je connais 
un autre comité qui aimerait beaucoup en discuter. 


En tout cas nous sommes un peu coincés parce que, si d’une 
façon générale on a le sentiment qu’on devrait participer en tant 
que membres du comité, eh bien il nous faudrait une 
autorisation spéciale; autrement cela serait très difficile. 
J’apprécie beaucoup ce que Jim a dit lorsqu'il a exprimé son 
point de vue en tant que membre de |’Ouest et je suis tout a fait 
d’accord avec cela. 


Je ne sais pas s’il est possible d’aborder ces deux sujets a la 
fois, mais je serais tout à fait prêt à le faire séparément. 


Mme Catterall: Oui moi je pense que ce que Jim vient de dire 
est un peu fort, parce que ne pas être d’accord avec des décisions 
qui ont été prises dans un domaine ne signifie pas nécessaire- 
ment qu’on a soi-même pris la bonne décision dans ce domaine 
particulier. Et c’est une erreur de dire que parce que je ne suis 
pas capable de faire quelque chose, je refuse que quelqu'un 
d’autre le fasse. 


Je pense que cette question devrait faire partie des 
principes de base. Ne pensons-nous pas qu'il est important 
que les membres de la Chambre des communes et que le 
Comité de l’environnement soient présents à la conférence 
internationale que le Canada organisera à Fundy afin de 
rencontrer des représentants venant du monde entier afin de 
discuter de toutes ces questions qui nous préoccupent au moins 
deux jours par semaine à chaque fois que nous sommes ici à 
Ottawa? Je pense que c’est important, mais je ne suis 
actuellement pas en mesure de dépenser près de 1,000$ à cet 
effet. 


Ce que je trouve plus choquant encore, c’est de savoir 
que cette conférence se déroule et que ce comité aimerait et 
devrait y participer —en effet, où seront les parlementaires 
canadiens qui devraient échanger avec leurs homologues 
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counterparts from around the globe at that conference if we are 
not there—the government would then schedule three impor- 
tant environmental bills for the House. I don’t knowif you’ve had 
a chance to discuss this with the minister or with Lee, but I think 
that is really unconscionable. 

The Chairman: I wasn’t aware of that until this morning. It 
was news to me. 


Mrs. Catterall: I wasn’t either, and I think it is really 
unconscionable. We have the following week. If the group who 
sit around this table regularly are not the people who are best 
able to address those bills in the House, I don’t know who is. 
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The Chairman: It’s my understanding that we’re dealing with 
two events in Globe ’92. We’re dealing with an international 
parliamentary meeting that begins Saturday, I think, it runs 
through until Tuesday, and then there’s the Globe ’92 proper, 
which begins Sunday, Monday, and runs through until Friday. 


It strikes me that time of maximum importance for members 
of this committee as starting sometime on the weekend and 
running through to at least Tuesday. Whether it’s necessary or 
important to be there for the rest of the week depends on 
individual members, but that would seem to me to be the critical 
time. 

Mrs. Catterall: According to my recollection, the parliamen- 
tarians’ meeting is the meeting on habitats, not an environmental 
meeting as such. 


The Chairman: It’s a fine line, because the documents — 


Mrs. Catterall: Sure it’s a fine line. 


The Chairman: —are going to UNCED. They’re going to be 
taking their recommendations as part of a submission to the 
UNCED process, and certainly with all the people who are there, 
the line-up and the discussions are fairly wide ranging in this 
area. 


Mrs, Catterall: But that’s separate and apart from Globe ’92 
nonetheless. 


The Chairman: Yes. 


Mrs. Catterall: And I think the international presence at 
Globe ’92 is there. 

The Chairman: I think all of us benefited from 
participation in Globe ’90. I certainly did even though I was a 
speaker. I think that the contact with the people who came 
was quite valuable. I think the question here is whether or 
not there’s a willingness to want to appeal this to the House 
leaders. I would be happy to do that, if it’s your wish, but I think 
we would have to ensure that all parties are in general agreement 
on this. Otherwise I think we would not be successful. 

Mr. Cote: Have we made arrangements? 

Mr. Fulton: I’m not prepared to. For one thing, the whole of 
next week is set for debate on Bill C-13, the new Canadian 
Environmental Assessment Act. The minister and House 
Leader Andre are fully aware that Globe ’92 is on, and are fully 
aware that they’ve thrown this out on Monday of this week as 
what will be debated next week. 
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étrangers si nous ne sommes pas présents —et le gouvernement 
planifie trois importants projets de loi destinés à la Chambre. Je 
ne sais pas si vous avez eu la chance de discuter de cela avec le 
Ministre ou avec Lee, mais je pense que cela est vraiment 
inconcevable. 

Le président: Je n'étais absolument pas au courant de tout 
cela ce matin. Je viens juste de l’apprendre. 


Mme Catterall: Moi aussi, et je pense que c’est vraiment 
inconcevable. Il nous reste toute la semaine prochaine. Si les 
membres régulièrement assis autour de cette table ne sont pas 
les personnes les plus compétentes pour soumettre ces projets de 
loi à la Chambre, je ne sais vraiment pas qui le serait. 


Le président: Nous allons traiter de deux événements qui 
auront lieu au cours de Globe 92. Tout d’abord une réunion 
parlementaire internationale qui commencera samedi je pense 
et qui se terminera mardi, puis il y aura la convention Globe 92 
elle-même qui commence dimanche, lundi et qui se termine 
vendredi. 


Selon moi, les membres de ce comité auront surtout intérêt à 
être présents à l'ouverture, c’est-à-dire le weekend et au moins 
jusqu’à mardi. Chaque membre décidera individuellement s’il 
est nécessaire ou important d’être présent le reste de la semaine, 
mais il me semble que c’est là la période la plus importante. 


Mme Catterall: Autant que je m’en souvienne, la réunion 
parlementaire porte sur l'habitat et non pas sur l’environnement 
comme tel. 


Le président: C’est une bonne remarque, parce que les 
documents... 


Mme Catterall: Bien sûr que c’est une bonne remarque. 


Le président: .. sont envoyés à la CNUED. Les recomman- 
dations seront intégrées à la présentation destinée à la CNUED 
et, avec toutes les personnes qui y seront, les discussions dans ce 
domaine seront multiples. 


Mme Catterall: Mais c’est tout de même un sujet tout autre 
que Globe 92. 

Le président: Si. 

Mme Catterall: Et je pense que la présence internationale à 
Globe 92 est bien là. 

Le président: Je pense que chacun d’entre nous a tiré 
profit de sa participation à Globe 90. Pour ma part, en tout 
cas, ça ne fait aucun. Je pense que le contact avec les 
participants a été assez bénéfique. La question ici est de 
savoir si oui ou non on désire faire appel de cette décision des 
leaders parlementaires. Si vous le souhaitez j’en serai ravi, mais 
il faudra s’assurer que toutes les parties sont bien d’accord. À 
défaut de cela, le succès ne sera pas garanti. 


M. Côté: Est-ce que les arrangements ont été pris? 


M. Fulton: Je n’y suis pas prêt. Premièrement, toute la 
semaine prochaine sera consacrée au débat sur le projet de loi 
C-13, la nouvelle Loi canadienne sur l'évaluation de l’environ- 
nement. Le Ministre ainsi que M. André, le leader parlementai- 
re, sont tout à fait conscients du fait que Globe 92 est en cours 
et que donc ils ne traiteront pas de ce sujet lundi de cette 
semaine puisque cela sera débattu la semaine prochaine. 
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[Texte] 


The Chairman: Monday next? 


Mr. Fulton: Bill C-13 starts next Monday. The second 
thing is that there has been no response either from the 
Speaker’s office or from the House leaders on what I 
consider to be about as close to privilege as you can get. I 
suppose it hits B,C. and Alberta members the hardest in terms 
of those who had organized for those computer programs, 
because they are available only in March and I don’t know why 
it has been organized that way. 


If members’ staff are prohibited from travelling, I find it pretty 
absurd that a committee would go ahead and be paying for 
travelling. Certainly both have an impact on my ability to do my 
job, until I see some kind of reasonableness coming from the 
minister and the House leader on the dates that they’re picking. 
Also, they’re coming up with legislation to promulgate C-52 
without any discussion. I found that quite preposterous. 


Mrs. Catterall: Now Kim is going to be dog in the manger and 
there’s nothing we can do about it, unless you can speak to the 
parliamentary secretary and legislate the process. 


The Chairman; Do you want to leave this with me to see what 
can be done? We have two or three issues on the table here now. 
I’m not sure what kind of headway we can make but I would try 
to see whether there’s any possibility of making some headway. 


Maybe I can say this to you. I will not make any further 
representations about an appeal unless I feel all members are in 
support of it. Is it fair enough to leave it at that? I’m going to a 
liaison committee from here, and I’llsee other colleagues and see 
whether or not some action can be taken, because we have 
several issues that are troublesome. 


Mrs. Catterall: Two of which are relevant and one of which 
is not. 


The Chairman: One issue that seems to me impossible 
to deal with, if C-13 is up for debate on Monday and we’re 
supposed to be at a parliamentary meeting in Vancouver, that 
doesn’t seem to me to be in itself reasonable. If you will 
leave it with me, I will do what I can to see whether we can work 
something out, but I will only go forward with an appeal to the 
House leaders based on our original motion if I feel all members 
are in support of it. Is that reasonable? 
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Okay, we have reached the time of adjournment. I don’t know 
whether we’ll need a meeting on Thursday. I don’t think we will, 
so there will be no further meetings of the committee this week. 
But we will come back with a management proposal for your 
consideration within two weeks, and we will immediately move 
towards organizing meetings on estimates and circulate that as 
soon as that is set up. 


Mrs. Catterall: Are we meeting next week? 


The Chairman: I don’t think so, because next week is the week 
when we are all supposed to be doing— 

Mr. Fulton: If all the committee members are here in Ottawa, 
it doesn’t make sense for us to have the committee sit. 


The Chairman: Let’s leave it until we see what happens with 
respect to next week. 


[Traduction] 


Le président: Lundi prochain? 


M. Fulton: Le projet de loi C-13 débute lundi prochain. 
Deuxièmement, ni le Bureau du président ni les leaders 
parlementaires n’ont répondu à ce qui, d’après moi, constitue 
une question de privilège. Je suppose que les plus touchés 
sont les membres de la Colombie-Britannique et de l’Alberta 
pour qui ces programmes informatiques avaient été organisés 
parce qu'ils ne seront offerts qu’en mars et j'ignore encore 
pourquoi ça a été organisé ainsi. 

Si on n'autorise pas les membres à voyager, je trouve absurde 
qu’un comité s'engage à payer les frais de voyage. C’est pour ces 
deux raisons que je n’ai pas encore eu le temps de prendre les 
dispositions nécessaires et je ne pourrai rien faire d’autre avant 
que le Ministre et le leader parlementaire aient arrêté les dates. 
De plus, ils sont en train de s'organiser pour promulguer la loi 
C-52 sans grande discussion. J’ai vraiment trouvé ça ridicule. 


Mme Catterall: Maintenant Kim fait l’empécheur de danser 
en rond et on ne peut plus rien faire sans parler au secrétaire 
parlementaire et légiférer. 


Le président: Est-ce que vous voulez bien me laisser voir ce 
qu’on pourrait faire? Il nous reste deux ou trois questions à 
régler ici. Je ne sais pas si on peut faire avancer les choses, mais 
jessayerai de voir si il est possible de progresser. 


Je dois vous dire que je ne ferai plus d’autres recommanda- 
tions concernant un appel sauf si tous les membres le désirent. 
Est-ce que ça vous convient si on en reste là? Je dois me rendre 
à un comité de liaison et je vais voir avec d’autres collègues si oui 
ou non il est possible de faire quelque, chose parce que nous 
avons plusieurs questions qui nous posent problémes. 


Mme Catterall: Deux d’entre elles sont pertinentes, mais une 
ne l’est pas du tout. 


Le président: Il y a un problème qui me: semble 
impossible à résoudre: si on doit débattre de la loi C-13 
lundi, alors que nous sommes censés être à une réunion 
parlementaire à Vancouver, cela me semble vraiment pas 
raisonnable. Si vous voulez bien me laisser ça, je ferai ce qui est 
en mon possible pour voir si on peut trouver une solution, mais 
je ne ferai appel au leader parlementaire en me basant sur notre 
motion originale que si je sens que tous les membres sont 
d’accord. Est-ce que ¢a vous parait raisonnable? 


Bon, il est temps à présent de passer à l’ajournement. Je ne 
sais pas s’il sera utile de se réunir jeudi. Je ne le pense pas. Il n’y 
aura donc aucune autre réunion du comité cette semaine. Mais 
la prochaine fois, une proposition de gestion nous sera présentée 
et vous aurez deux semaines pour l’étudier. Tout de suite après, 
on commencera à organiser les réunions sur le budget que l’on 
fera circuler dès qu’il sera établi. 


Mme Catterall: Est-ce qu’on se réunit la semaine prochaine? 


Le président: Je ne le pense pas, parce que la semaine 
prochaine nous sommes tous sensés. . . 


M. Fulton: Si tous les membres du comité sont ici à Ottawa, 
c’est absurde de réunir le comité. 


Le président: Laissons cela de côté pour l'instant, nous 
verrons bien ce qui se passera la semaine prochaine. 
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[Text] [Translation] 


The meeting is adjourned. La séance est levée. 
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24-3-1992 


ORDER OF REFERENCE 


Extract from the Votes and Proceedings of the House of Commons 
of Thursday, February 27, 1992: 


Pursuant to Standing Order 81(6), on motion of Mr. Loiselle, 
seconded by Mr. Danis, it was ordered,—That the Main 
Estimates for the fiscal year ending March 31, 1993, laid upon the 
Table earlier this day, be referred to the several Standing 
Committees of the House as follows: 


To the Standing Committee on Environment 
Environment, Votes 1, 5, 10, 15, 20, 25 and 30 
ATTEST 


ROBERT MARLEAU 


Clerk of the House of Commons 
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ORDRE DE RENVOI 


Extrait des Procès-verbaux de la Chambre des communes du jeudi 
27 février 1992: 


Conformément à l’article 81(6) du Règlement, sur motion de 
M. Loiselle, appuyé par M. Danis, il est ordonné, —Que le 
Budget des dépenses principal pour l'exercice financier se 
terminant le 31 mars 1993, déposé sur le Bureau plus tôt 
aujourd’hui soit renvoyé aux divers Comités permanents de la 
Chambre, comme suit: 


Au Comité permanent de l’environnement 
Environnement, crédits 1, 5, 10, 15, 20, 25 et 30 
ATTESTÉ 


Le Greffier de la Chambre des communes 


ROBERT MARLEAU 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


TUESDAY, MARCH 24, 1992 
(33) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 11:16 
o’clock a.m. this day, in Room 701, La Promenade, the 
Vice-Chairperson, Yvon Côté, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Côté, Jim Fulton and Brian O’Kurley. 


Acting Member present: Charles Caccia for Paul Martin. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Murray, Research Officer. 


Witnesses: From Environment Canada: Len Good, 
Deputy Minister; JE Martin, Assistant Deputy Minister, 
Finance and Administration; A. Lefebvre-Anglin, Assistant 
Deputy Minister, Canadian Parks Service; E. Dowdeswell, 
Assistant Deputy Minister, Atmospheric Environment Service; 
P Higgins, Assistant Deputy Minister, Conservation and 
Protection; and B. Emmett, Acting Assistant Deputy Minister, 
Corporate Policy Group. 


In accordance with its mandate dated February 27, 1992—The 
Committee commenced consideration of the Main Estimates for 
fiscal year 1992-93. 


By unanimous consent—The Vice-Chairperson called Votes 
1, 5, 10, 15, 20, 25 and 30 under ENVIRONMENT. 


The witnesses answered questions. 


At 12:57 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 


Environment 
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PROCÈS-VERBAL 


LE MARDI 24 MARS 1992 
(33) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 11 h 16 
dans la salle 701 de l'immeuble La Promenade, sous la présidence 
de Yvon Côté (vice-président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, Brian O’Kurley. 


Membre suppléant présent: Charles Caccia remplace Paul 
Martin. 


Aussi présent: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: William Murray, attaché de recherche. 


Témoins: D’Environnement Canada: Len Good, sous- 
ministre; J.F Martin, sous-ministre adjoint, Finances et 
administration, A. Lefebvre-Anglin, sous-ministre adjoint, 
Service canadien des parcs; E. Dowdeswell, sous-ministre 
adjoint, Service de l’environnement atmosphérique; P. Higgins, 
sous-ministre adjoint, Conservation et protection; B. Emmett, 
sous-ministre adjoint p.i., Service des politiques du ministère. 


En exécution de son mandat reçu le 27 février 1992, le Comité 
entreprend d'étudier le Budget des dépenses pour l'exercice 
1992-1993. 


Du consentement unanime, le vice-président appelle les 
crédits 1, 5, 10, 15, 20, 25 et 30 sous la rubrique ENVIRONNE- 
MENT. 


Les témoins répondent aux questions. 


À 12h 57, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Tuesday, March 24, 1992 
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Le vice-président (M. Coté): À l’ordre! 


Mesdames et messieurs, j'aimerais qu’on prenne place afin de 
débuter cette réunion. Nous avons l’ordre du jour pour fins de 
discussion, ordre du jour que vous devriez avoir en main, sans 
doute. 


A 11 heures nous n’avions pas quorum. Monsieur Fulton, 
étant donné vos préoccupations, on pourrait s’entendre pour 
reporter ce sujet à la prochaine réunion. Etes-vous d’accord? 


M. Fulton (Skeena): Oui. 


Le vice-président (M. Coté): À 11h15, donc, nous devons 
étudier le Budget principal des dépenses pour l'exercice financier 
1992-1993: crédits 1, 5, 10, 15, 20, 25 et 30 sous la rubrique 
ENVIRONNEMENT. 


Ceci étant dit, nous sommes ici pour entendre, du Ministère 
de l’environnement, le sous-ministre, M. Good, à qui je vais 
demander de présenter ses propres collègues puisqu'ils sont assez 
nombreux et que je ne les connais pas. 


Monsieur Good, je vous souhaite d’abord la bienvenue au 
nom du Comité et je vous prie d’excuser, soit dit en passant, notre 
président qui ne peut pas être ici aujourd’hui. Monsieur Good, 
on vous écoute. 


Mr. Fulton: He just has that woody look about him. 


M. Len Good (sous-ministre, Environnement Canada): 
Voici M" Lorette Goulet, sous-ministre déléguée du 
Ministère; M. Brian Emmett, sous-ministre adjoint du 
Service des politiques du Ministère; Elizabeth Dowdeswell, 
sous-ministre adjointe du Service de l’environnement at- 
mosphérique; Jean-François Martin, sous-ministre adjoint, 
Finances et Administration; et A. Lefebvre-Anglin, sous-mini- 
stre adjoint au Service canadien des parcs; 


Peter Higgins, is Assistant Deputy Minister, Conservation and 
Protection. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): A member of the opposition. 
The Vice-Chairman (Mr. Coté): Everybody knows him. 


Mr. Good: Mr. G@nairman, we have a number of officials 
supporting us. 


Le vice-président (M. Coté): Je tiens à vous souligner, 
monsieur Good, que vos collègues qui sont assis à l’arrière 
pourront, bien sûr, contribuer à vos propres interventions et à 
celles de vos collègues assis. Vous pourrez donc, si vous le désirez, 
les référer à nous à tout moment. 


M. Good: Parfait. 
Le vice-président (M. Coté): Ceci étant dit, nous pouvons 
commencer. Je déclare donc la réunion officiellement ouverte. 


Tous les membres du Comité peuvent poser des questions. Je 
vous laisse le soin de demander la parole. 


[Enregistrement électronique] 


Le mardi 24 mars 1992 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): Order please. 


Ladies and gentlemen, will you please be seated so we can 
begin the meeeting. We have the agenda to discuss and you 
should have it on hand. 


At 11:00 we did not have the quorum. Mr. Fulton, given your 
concerns, we could agree to postpone the review of this item to 
the next meeting. Do you agree? 


Mr. Fulton (Skeena): Yes. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): At 11:15, therefore, we have 
to study the Main Estimates for the fiscal year 1992-93, Votes 1, 
5, 10, 15, 20, 25 and 30 under the heading ENVIRONMENT. 


That being said, we are meeting to hear from the Department 
of the Environment, the Deputy Minister, Mr. Good, to whom 
I will now ask to introduce his colleagues since they are pretty 
numerous and that I don’t know them. 


Mr. Good, on behalf of the Committee I want to extend to you 
a warm welcome and I ask you to excuse our chairman who could 
not attend today. Mr. Good, you have the floor. 


M. Fulton: Il a un petit air des bois. 


Mr. Len Good (Deputy Minister, Environment Canada): 
Here is Mrs. Lorette Goulet, Associate Deputy Minister; Mr. 
Brian Emmett, Acting Assistant Deputy Minister, 
Conservation and _ Protection; Elizabeth Dowdeswell, 
Assistant Deputy Minister, Atmospheric Environment Service; 
Jean-François Martin, Assistant Deputy Minister, Finance and 
Administration; and A. Lefebvre-Anglin, Assistant Deputy 
Minister, Canadian Parks Service; 


Peter Higgins, est sous-ministre adjoint, Conservation et 
protection. 


M. Clark (Brandon—Souris): Un membre de l’opposition. 
Le vice-président (M. Côté): Tout le monde le connaît. 


M. Good: Monsieur le président, différents haut fonctionnai- 
res nous accompagnent. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): I want you to know Mr. 
Good that your colleagues in the back will indeed be allowed to 
assist you and your colleagues in your statements. So you can if 
you wish refer them to us at any moment. 


Mr. Good: Very well. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): Then we can start. This 
meeting is now open. All the members of the Committe can ask 
questions. Ask the Chair when you want to be recognized. 


326 


[Text] 
e 1120 


Mr. Fulton: Mr. Chairman, I’d like to welcome Mr. Good and 
the officials he has here today. I suspect there must be a riot 
outside or something. I don’t know what has happened to our 
colleagues. They do often get lost coming to this building. 


What I'd like to start with is in relation to NAFTA. As you’re 
probably aware, Mr. Good, the text is gradually starting to 
become public. At least The Toronto Star today reports that it has 
had access to the 408-page draft agreement, and I think many 
Canadians would be concerned to see that there is apparently so 
little wording in reference to environmental standards in it. 


As you know, there’s an interdepartmental co-ordinating 
group set up to deal with at least the initial environmental 
evaluation of the NAFTA. Who, in your department, is handling 
the assessment of NAFTA as it goes through the various 
processes of negotiation? 


Mr. Good: As you know, there are really three different 
products that we are focusing on as part of the NAFTA 
discussions. One is the wording in the text of the agreement that 
will deal with standards. That’s still being negotiated. 


The second product is what’s called the related or 
parallel discussions on environmental related matters, which 
are important but are not directly part of the main 
agreement. That work is ongoing. You may have noticed last 
week that the minister, along with Minister McDougall, issued 
a press release setting out a number of initiatives that constitute 
part of the bilateral agreement we have with the Mexicans, which 
will focus in the future on things such as enforcement and 
training. That’s the second product. 


The third product, which I think you’re asking me specifically 
about, is the environmental assessment of the agreement itself. 
You are right. That is being worked on interdepartmentally. 
Specifically, with respect to who in our department is our lead 
person on that, it is Brian Emmett, who is the acting ADM of the 
corporate policy group. 


Mr. Fulton: Mr. Emmett, how many people do you have 
working full-time on the assessment of NAFTA? 


Mr. B. Emmett (Acting Assistant Deputy Minister, 
Corporate Policy Group, Environment Canada): In my own 
shop? I think it’s perhaps useful to take a step back and note 
that the responsibility for the assessment lies with the 
Department of International Trade, which is leading the charge 
on that. I’m not exactly sure how many resources they’ve devoted 
to it. In my own area we have approximately three people 
working full time on it. 


Mr. Fulton: I would like to shift gears over to 
completion of the national parks system, Mr. Good. I note in 
the section on national parks, as you’ll find in subsection 
4.(6), that the Green Plan target for national parks is to 


Environment 
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[Translation] 


M. Fulton: Monsieur le président, je souhaite la bienvenue à 
M. Good et aux hauts fonctionnaires qui l’accompagnent 
aujourd’hui. Je suppose qu’il doit y avoir une émeute ou quelque 
chose du genre à l’extérieur. Je ne sais pas ce qu’il est advenu de 
nos collègues. Ils se perdent souvent en chemin vers cet 
immeuble. 


J'aimerais d’abord aborder la question de l'accord de 
libre-échange nord-américain. Comme vous le savez sans 
doute, M. Good, le texte est publié peu à peu. Dans le Toronto 
Star d’aujourd’hui, on dit avoir mis la main sur l’ébauche 
d'entente de 408 pages, et je pense que de nombreux Canadiens 
s’inquiéteraient d’y constater l’absence quasi-totale de normes 
environnementales. 


Comme vous le savez, un groupe inter-ministériel de 
coordination a été constitué pour examiner l'évaluation environ- 
nementale initiale de l’accord de libre-échange trilatéral. Qui, 
au sein de votre ministère, s’occupe de l'évaluation de l’Accord 
entier et à mesure qu’il franchit les différentes étapes de 
négociation? 


M. Good: Comme vous le savez, dans le cadre des entretiens 
sur l'Accord, nous nous penchons en fait sur trois différents 
produits. D’abord, il y a la formulation du texte qui traitera des 
normes. C’est encore en négociation. 


Le deuxième produit correspond aux discussions 
parallèles ou connexes sur les questions d’ordre 
environnemental qui, bien qu’importantes, ne font pas 
directement partie de l’entente principale. Ce travail est en 
cours. Vous avez peut-être remarqué la semaine dernière que le 
Ministre a émis, avec M™ McDougall, un communiqué 
annonçant un certain nombre de mesures, dans le cadre de notre 
entente bilatérale avec le Mexique, qui porteront sur des 
éléments comme la mise en application et la formation. C’est le 
second produit. 


Le troisième produit, au sujet duquel vous me demandez des 
précisions, est l'évaluation environnementale de l'Accord en 
tant que telle. Vous avez raison. Elle fait l’objet d’un travail 
interministériel. Pour être plus précis, je dirais qu’au sein de 
notre Ministère, notre grand responsable est Brian Emmett, 
sous-ministre adjoint par intérim, Service des politiques du 
ministère. 


M. Fulton: Monsieur Emmett, combien de personnes 
travaillent à temps plein à l'évaluation de l’accord trilatéral? 


M. B. Emmett (sous-ministre adjoint par intérim, Service 
des politiques du ministère, Environnement Canada): Dans 
mon service? Je pense qu’il vaudrait peut être la peine de 
revenir un peu en arrière et de souligner que la 
responsabilité de l'évaluation incombe au ministère du Com- 


"merce international, qui est le principal responsable. Je ne sais 


pas exactement quels effectifs on y a consacrés. Dans mon 
service, je crois que trois personnes y travaillent à plein temps. 


M. Fulton: J'aimerais maintenant aborder la question du 
système national des parcs, monsieur Good. Je remarque que 
dans la section sur les parcs nationaux, comme vous le verrez 
à la sous-section 4.(6), le Plan vert prévoit l'établissement 
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establish at least five new parks for park reserves by 1996 and 
negotiate agreements for 13 more by the year 2000. For national 
marine parks the target is three new parks by 1996, and three 
more by the year 2000. 


Can you tell members of the committee whether or not 
you think sufficient funds are included in the estimates to 
really put in place five new parks by 1996? What are those 
five? What is the general breakdown of the other 13? I notice 
that you’re starting to do some planning in the Caribou-Chilco- 
tin area. It should be “Chile”, not “k”, but that’s minor. What 
other areas in British Columbia are you seriously looking at? 
How many of those 13 are going to be south of 60 degrees? 


Mr. Good: Let me just answer part of one of your questions. 
Then I'll turn to ADM, Parks, Aimée Lefebvre-Anglin, for 
elaboration. 


The part that I would like to comment on is the funding. I 
think the reality is that the funds we have set aside for between 
now and 1996 are probably sufficient to get us launched. But they 
are, as I think you’re implying, well short of what will be needed 
over even part of that period, but certainly over subsequent years, 
to keep those parks fully operational. 
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One of the major exercises we’re now engaged in, in fact, 
is looking at ways in which to finance the parks system on a 
permanent basis as it expands as we’re expected to have it 
expand over the next several years. So we will be looking at 
potential new sourcing funds, including partnerships with 
non-governmental organizations. That’s very embryonic work 
and it has to go through a complicated process, but the parks 
system is going to get increasingly expansive as we virtually 
double it in the next decade. 


In terms of the questions about where those five parks are and 
what parts are in B.C., I’m going to ask my ADM, Aimée 
Lefebvre-Anglin, to comment. 


Ms Aimée Lefebvre-Anglin (Assistant Deputy Minister, 
Canadian Parks Service, Environment Canada): In response 
to your question about whether any of them are in B.C., the 
answer is no, not for the initial five parks. However, in 
British Columbia there are still three natural regions that are 
unrepresented in the national system. The Green Plan commit- 
ment is that by the year 2000 we will have park proposals on the 
books—and, as a mutter of fact, that by 1996 we will have 
identified areas. 


We’re working very closely with the Government of British 
Columbia on this one, particularly in the past few months. It’s 
very intensive. With a view to, let’s say, avoiding duplication, 
there’s a need for co-ordination in that province, particularly if 
one looks at the area in the Gulf Islands, for instance, or in the 
Chilcotin. 


Mr. Fulton: Where would the third area be in B.C.? 


[Traduction] 


d’au moins cinq nouveaux parc nationaux ou réserves de parc 
d’ici 1996 et la négociation d’ententes en vue de la création de 
treize autres d’ici l’an 2000. Il y aura aussi la création de trois 
nouveaux parcs marins d’ici 1996 et de trois autres d’ici l’an 2000. 


Pouvez-vous nous dire si vous pensez que l’on a prévu 
des fonds suffisants dans les prévisions budgétaires pour 
aménager cinq nouveaux parcs d’ici 1996? Quels sont ces cinq 
parcs? Comment se répartissent généralement les 13 autres? 
Je constate que vous entreprenez des travaux de planification 
dans la région Caribou-Chilcotin. Il aurait fallu écrire «Chilc» et 
non «k», mais c’est une erreur mineure. À quelles autres régions 
de la Colombie-Britannique songez-vous sérieusement? Com- 
bien de ces 13 parcs se situeront au sud du 60° parallèle? 


M. Good: Je vais répondre en partie à l’une de vos questions. 
Je demanderai ensuite au sous-ministre adjoint, responsable des 
parcs, Aimée Lefebvre-Anglin, de fournir des précisions. 


J'aimerais parler du financement. Le fait est que les fonds que 
nous avons réservés d’ici à 1996 sont sans doute suffisants pour 
commencer. Toutefois, comme vous, semblez le laisser enten- 
dre, ils sont bien en dega de ce qu’il faudra dépenser pendant 
cette période, sans compter les années subséquentes pour 
maintenir ces parcs pleinement en service. 


En fait, à l’heure actuelle, nous tentons de trouver des 
sources de financement permanent pour l'expansion du 
réseau des parcs que nous prévoyons au cours des quelques 
prochaines années. Nous étudierons donc de nouvelles 
sources de financement éventuelles, notamment les partenariats 
avec des organismes non gouvernementaux. Nous n’en sommes 
qu’aux balbutiements d’un processus trés compliqué, mais le 
réseau des parcs sera élargi considérablement puisqu’il va 
pratiquement doubler au cours de la prochaine décennie. 


En ce qui concerne votre question au sujet de l'emplacement 
des cinq parcs et des régions de la Colombie-Britannique 
touchées, je vais demander à mon sous-ministre adjoint, M™° 
Aimée Lefebvre-Anglin, de vous répondre. 


Mme Aimée Lefebvre-Anglin (sous-ministre adjoint, 
Service canadien des parcs, Environnement Canada): En 
réponse à votre question, à savoir si l’un de ces parcs se 
trouve en Colombie-Britannique, la réponse est non, aucun 
des cinq parcs qui seront initialement créés ne se trouvera en 
Colombie-Britannique. Cependant, en Colombie-Britannique, 
il y a toujours trois régions naturelles qui sont sous-représentées 
dans le réseau national. Le Plan vert nous engages à présenter 
des propositions sur les parcs d’ici l’an 2000—et, en fait, d'ici 
1996, nous aurons déterminé les régions dans lesquelles se 
trouveront ces parcs. 


Depuis les derniers mois, nous travaillons en étroite et intense 
collaboration avec le gouvernement de la Colombie- 
Britannique sur cette question. Il est nécessaire de coordonner 
nos efforts avec cette province pour éviter le double emploi, 
particulièrement dans la région des Iles du Golfe ou encore de 
la Chilcotin. 


M. Fulton: Où se trouve la troisième région en Colombie- 
Britannique? 
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Ms Lefebvre-Anglin: I keep thinking it is Akamina-Kishine- 
na, but it’s not that. It’s in the Idziza-Spatsiza area, where the 
province already has, I might add, a jewel of a park. 


So we have been negotiating and discussing with our 
colleagues in B.C., and right now we’re at the very preliminary 
stage of identifying potential candidates. 


With regard to the five parks to be delivered by 1996, 
work really on nine parks has been going on for several years 
now. Without wanting to pre-empt any announcement by my 
minister, we are reaching some very crucial stages on several 
of them, mostly in the north. For instance, within the context 
of native land claims, as you know, when the settlements 
occur, very often a new park is created as part of the 
settlement. For instance, Old Crow, which is an adjunct to 
the north Yukon—I shouldn’t say Old Crow; I should say 
Vuntut, which is going to be the new name—has been concluded, 
and we expect developments on Banks Island very rapidly. 


Also, we expect that we will have one or two parks out of the 
Nunavut negotiations. 


We are talking to the Province of Manitoba about Hecla. 


We are about to enter into an agreement with the natives in 
Labrador with a view to examining the feasibility of the Torngat 
Mountains. . . As well, there would be a second park in the Mealy 
Mountains. 


So, as you see, I find it difficult to tell you exactly that a specific 
park is going to be on line in 1996. We thought we had Banks 
Island in the bag, but then something occurred on the harvest of 
the musk-ox and we had to put everything on ice for a while, 
while we were dealing with that particular dimension. But we are 
making progress on nine fronts. 


Mr. Fulton: l’d like to go back to Mr. Good for a 
moment to find out how large is your expected shortfall 
between now and 1996. You indicated that it’s going to be 
substantial. Also, how substantial will our shortfall be 
between now and the year 2000? I think Canadians generally 
believe that the national parks system will be complete, that 
all areas will be represented by the year 2000. When I look at 
the number of park planners we have and the budgets in 
there, I can’t quite see that they could possibly do it all, even 
working 24 hours a day. How large do you expect the shortfall to 
be? Are we short 50% or would it be more? 
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Mr. Good: I wouldn’t even have wanted to venture so 
far as to say it’s substantial. At this point we don’t really 
know. To the extent that we are going to be short of funds 
between now and 1996, I think it will be a function of how 
quickly the parks Aimée has just referred to come on stream, 
whether they come on next year or the year after or in 1995-96. 
That will influence the amount of operational funding that’s 
required. At this point I couldn’t give you an estimate, substantial 
or not substantial. 
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Mme Lefebvre-Anglin: Je pense toujours que c’est Akimine- 
Akishivina, mais ce n’est pas le cas. C’est la région d’Isuzu-Spat- 
zizi, Où la province a déjà un très beau parc. 


Nous avons donc eu des entretiens et des négociations avec 
nos collègues de la Colombie-Britannique et à l’heure actuelle, 
nous en sommes à l'étape très préliminaire de déterminer des 
candidats éventuels. 


Quant aux cinq parcs qui doivent être mis en service d’ici 
1996, nous y travaillons—en fait, cela fait plusieurs années 
que nous travaillons à la création de neuf parcs. Je ne veux 
pas empiéter sur l’annonce que fera le Ministre, mais nous 
arrivons à une étape très cruciale pour plusieurs de ces parcs, 
surtout ceux qui se trouvent dans le Nord. Par exemple, dans 
le cadre des revendications territoriales des autochtones, 
comme vous le savez, lorsqu'il y a un règlement, très souvent 
cela donne lieu à la création d’un nouveau parc. Par exemple, 
une entente a été conclue en ce qui concerne le parc Old Crow 
juste à côté du parc du Nord-du-Yukon—je ne devrais pas dire 
le parc Old Crow mais plutôt le parc Vunta, qui en sera le 
nouveau nom. Une entente devrait être conclue sous peu en ce 
qui concerne l’île Banks. 


En outre, le règlement des négociations au Nunavut devrait 
donner lieu à la création d’un ou deux parcs. 


Nous négocions actuellement Hecla avec la Manitoba. 


Nous sommes sur le point de conclure avec les Autochtones 
du Labrador une entente pour étudier la possibilité de créer un 
parc dans les monts Torngat... Il devrait également y avoir un 
deuxième parc dans les montagnes Mele. 


Donc, comme vous pouvez le constater, il est difficile pour 
moi de vous dire exactement que tel parc sera en service en 1996. 
Nous croyons que la création du parc de l’île Banks était chose 
faite, mais, suite à certaines complications concernant le boeuf 
musqué, il nous a fallu mettre le projet en veilleuse le temps de 
régler le problème. Mais nous avons fait des progrès dans neuf 
dossiers. 


M. Fulton: J'aimerais maintenant revenir à M. Good un 
instant et lui demander quelle sera, à son avis, l’empleur de 
l'insuffisance des fonds d’ici 1996. Vous avez dit qu’il y aurait 
un important manque de fonds. Aussi, cette insuffisance de 
fonds sera-t-elle considérable d’ici l’an 2000? En général, les 
Canadiens pensent que le réseau de parcs national sera 
complet et que toutes les régions seront représentées d’ici 
Yan 2000. Lorsque je regarde le nombre de planificateurs de 
parcs et les budgets dont ils disposent, je ne vois vraiment pas 
comment ils pourront y arriver, même s'ils travaillaient 24 
heures sur 24. A quel pourcentage d'écart vous attendez-vous? 
Parlons-nous de 50 p. 100 des fonds ou davantage? 


M. Good: Je n'aurais même pas voulu aller jusqu’à 
parler d’un manque de fonds considérable. Pour le moment, 
nous ne le savons vraiment pas. Tout cela dépendra de la 
rapidité avec laquelle les parcs dont Aimée vient de vous 
parler seront mis en service—c’est-a-dire s’ils seront mis en 
service l’an prochain, l’année suivante ou en 1995-96. Cela aura 
des conséquences sur les fonds d’exploitation dont nous aurons 
besoin. Mais pour l'instant je ne peux vous donner d’estimation, 
ni dans un sens ni dans l’autre. 
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The bulk of operational funding will be required in the period 
beyond the government’s current time horizon for financial 
planning—that is, beyond 1996. To the extent that we have a 
problem, it’s one that is beyond the current fiscal framework, and 
that’s really the period to which we are addressing our thinking 
when we look for creative new mechanisms. 


Mr. Fulton: While still in the area of parks, can you explain 
why there doesn’t seem to be an identified line amount for Wood 
Buffalo National Park in terms of getting Canadian Forest 
Products and Daishowa out of there and having the logging 
terminated? 


Mr. Good: As you know, we have been negotiating the 
possibility of a settlement that would enable the government 
to terminate logging in Wood Buffalo National Park. Those 
negotiations have been going on for a considerable number of 
months now. What has happened in the last while that has 
put them not onto the back burner, but has influenced the 
speed with which we go forward and negotiate, is the fact 
that we are now in court. The legal right to have established 
the kind of agreement the government has with CANFOR has 
been challenged as contrary to the National Parks Act. That’s a 
court case we are now involved with. We are currently sorting out 
our strategy with respect to that court case. 


In the interim the negotiations continue, but with a lower 
profile. The exact amount that might be required to settle, if in 
fact we do settle the unnegotiated route, is uncertain. If 
ultimately it is settled by negotiation, we will then have to find 
those funds in our A-base or from some new source. That’s a 
question we simply haven’t addressed yet. 


Le vice-président (M. Cote): Monsieur Fulton, je vous prie de 
m’excuser, nous sommes a 12 minutes et quelque, et si vous 
permettez, 


I will pass to Mr. Caccia. 


Mr. Caccia (Davenport): If Mr. Fulton wants to complete his 
question, I will be glad to... 

Mr. Fulton: I have just one short one, Charles. Thank you. 
How many pieces of legislation, Mr. Good, do you expect to be 
introduced this year? I note that quite a few are referred to in 
here in terms of even amendments to the Migratory Birds 
Convention Act and so on. How many pieces of legislation 
related to Environment Canada do you expect during this year? 


Mr. Good: If you are looking for a detailed response, we 
can provide that. As you know, we have a number that are 
already under discussien this week, some of which are already 
at different stages, such A the Wild Animal and Plant 
Protection Act; Bill C-13, with which you are familiar; Bill C-59 
on the Haida and South Moresby; amendments to the Migratory 
Birds Convention Act and the Canada Wildlife Act. Those are 
on the front burner in the next week or two. 


Over the course of the rest of the year... There’s not a lot that 
comes to mind, but I’ll certainly do a check and get back to you 
if there are some pieces I am missing. 
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C’est après 1996, soit au-delà de la période de planification 
financiére du gouvernement, que nous aurons besoin de la 
majeure partie des fonds d’exploitation. Tout problème éventuel 
se situe va au-dela de la période de planification financiére 
actuelle, et c’est en fait en vue de ce moment que nous cherchons 
de nouveaux mécanismes de financement. 


M. Fulton: Pendant que nous parlons toujours des parcs, 
pouvez-vous nous expliquer pourquoi on ne semble pas encore 
avoir déterminé le montant du réglement qui permettrait de 


mettre fin à l’exploitation forestière de Canadian Forest 
Products et de Daishowa dans le parc national Wood Buffalo? 


M. Good: Comme vous le savez, nous tentons de 
négocier un règlement qui permettrait au gouvernement de 
mettre fin à l’exploitation forestière dans le parc national 
Wood Buffalo. Ces négociations se poursuivent depuis déjà 
de nombreux mois. Récemment, ce qui a non pas interrompu 
les négociations, mais les a plutôt ralenties, c’est le fait que 
nous sommes maintenant devant les tribunaux. Devant les 
tribunaux, le droit du gouvernement de conclure des ententes 
comme celles qu’il a conclues avec CANFOR est contesté sous 
prétexte que cela va à l’encontre de la Loi sur les parcs 
nationaux. Nous en sommes donc là dans cette affaire pour 
laquelle nous tentons d'élaborer une stratégie. 


Entre temps, les négociations se poursuivent, mais elles font 
beaucoup moins de bruit. On ignore quel montant exactement 
permettrait un règlement, dans le cas d’un règlement non 
négocié. Si, par contre, il y a règlement négocié, nous devrons 
alors trouver ces fonds dans notre budget des dépenses A ou 
d’ailleurs. C’est une question que nous n’avons tout simplement 
pas encore examinée. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): Mr. Fulton, I am sorry, but 
you have had more than 12 minutes and if you will allow me, 


Je vais donner la parole a M. Caccia. 


M. Caccia (Davenport): Si M. Fulton veut terminer sa 
question, il me fera plaisir de... 

M. Fulton: Ma question sera très courte, Charles. Je vous 
remercie. Monsieur Good, combien de mesures législatives 
devriez-vous présenter cette annnée? Je remarque qu'on fait ici 
allusion à plusieurs projets de loi, entre autres, pour modifier la 
Loi sur la Convention concernant les oiseaux migrateurs. 
Combien de projets de loi liés à l’environnement prévoyez-vous 
présenter cette année? 


M. Good: Nous pouvons vous fournir une réponse 
détaillée si c’est ce que vous recherchez. Comme vous le 
savez, il y a un certain nombre de projets de loi qui font déjà 
l’objet d’un débat cette semaine, et qui en sont déjà à 
différentes étapes, notamment la Loi sur la protection des 
plantes et des animaux sauvages; le projet de loi C-13, que vous 
connaissez, le projet de loi C-59 sur les Haida et le parc national 
de Moresby-Sud; les modifications à la Loi sur la Convention 
concernant les oiseaux migrateurs et à la Loi sur la faune du 
Canada. Voilà les projets de loi sur lesquels nous nous 
pencherons au cours des deux prochaines semaines. 


Quant aux mesures législatives qui seront présentées au cours 
des 12 prochains mois... I] n’y a pas grand-chose qui me vient 
à l'esprit, mais je pourrai certainement vérifier et communiquer 
avec vous si j’ai oublié quelque chose. 


324410 


[ Text] 
Le vice-président (M. Coté): Monsieur Caccia, c’est à vous. 


M. Caccia: Merci, monsieur le président. Je vous remercie 
beaucoup. Je m'excuse aussi d’être en retard. 


The questions from our side relate to CEPA and also to the 
Auditor General. Let's start with CEPA and see whether we can 
obtain some data here. 
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For instance, it would be interesting to know how many 
charges have been laid for violations of CEPA. It is now four 
years old, as you know, and it would be interesting to know how 
many prosecutions have been successful. 


Secondly, perhaps the officials would indicate how many 
people are enforcing CEPA. If that figure is not available today, 
I wonder whether it could be made available by province and 
regions. 


Then I have another round of questions, once we hear the 
answers to these. 


Mr. Good: We had a meeting a month or so ago with the 
Standing Committee on Public Accounts, along with the Auditor 
General, and we were anticipating all sorts of questions along the 
lines that you just asked. In fact, we have all of that data, all of 
the precise answers to the questions you just asked, available. 


What I am not sure about is whether we actually have it at this 
table to date. If we do, Peter Higgins would be the person to 
respond. If he is not in the position to do so, we can certainly get 
it for you over the next day or two because we’ve done a fairly 
comprehensive review of all those questions. 


Mr. Peter Higgins (Assistant Deputy Minister, 
Conservation and Protection, Environment Canada): Mr. 
Chairman, I don’t have the information that the deputy has 
just referred to with me today, but in the Blue Book on page 
358 there was a table that set out the number of enforcement 
activities related to CEPA during the period July 1988 to August 
1991, and the information that the deputy was referring to fills 
in the gap between August 1991 and the present time. 


Through the period of August 1991, there were 13 prosecu- 
tions under the Canadian Environmental Protection Act, and 
there were nine convictions related to those prosecutions. 
During that same period of time, because we also administer the 
pollution provisions of the Fisheries Act, there were 12 
prosecutions and nine convictions related to those prosecutions. 


We can certainly provide the information that we compiled at 
the time of responding to the Public Accounts Committee for the 
interest of this comittee. 


Mr. Caccia: How many people are involved in the enforce- 
ment at the present time, and how many substances are covered 
at the present time? Perhaps you may answer those two 
questions, please. 
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The Vice-Chairman (Mr. Coté): Mr. Caccia. 


Mr. Caccia: Thank you, Mr. Chairman. Thank you very 
much. I would also like to apologize for being late. 


J’aimerais vous poser des questions au sujet de la LCPE et du 
vérificateur général. Commencons tout d’abord par la LCPE et 
voyons si nous pouvons obtenir des données. 


Par exemple, il serait intéressant de savoir combien d’accusa- 
tions ont été portées pour contravention à la LCPE. La Loi a 
maintenant quatre ans, comme vous le savez, et il serait 
intéressant de savoir combien de poursuites ont donné des 
résultats. 


Deuxièmement, les hauts fonctionnaires pourraient peut-être 
nous dire combien de gens sont chargés d’appliquer la LCPE. 
S’ils ne peuvent pas nous le dire aujourd’hui, ils pourront 
peut-être nous donner plus tard les chiffres par province et par 
région. 


Une fois que nous aurons obtenu ces réponses, j'aurai 
quelques autres questions à poser. 


M. Good: Il y a un mois environ, nous avons témoigné devant 
le Comité permanent des comptes publics, en même temps que 
le vérificateur général, et nous nous attendions à ce moment-là 
à toutes sortes de questions dans la même veine que celles que 
vous venez tout juste de poser. En fait, nous en avons toutes les 
réponses précises. 


Je ne suis toutefois pas certain que nous les ayons ici 
aujourd’hui. Si nous les avons, Peter Higgins peut vous les 
donner. Mais s’il ne peut pas le faire aujourd’hui, nous vous 
ferons sûrement parvenir tous ces chiffres dans un jour ou deux, 
car nous avons effectué un examen plus complet de la question. 


M. Peter Higgins (sous-ministre adjoint, Conservation et 
protection, Environnement Canada): Monsieur le président, 
je n’ai pas avec moi les renseignements que vient de 
mentionner le sous-ministre, mais dans le Livre bleu, à la 
page 363, il y a un tableau des activités d’application de la LCPE 
de juillet 1988 à août 1991, et les renseignements auxquels le 
sous-ministre faisait allusion portent sur la période entre août 
1991 et mars 1992. 


De juillet 1988 à août 1991, la Loi canadienne sur la protection 
de l’environnement a donné lieu à 13 poursuites qui ont 
débouché sur neuf condamnations. Au cours de la même 
période, puisque nous administrons aussi les dispositions de la 
Loi sur les pêches, en ce qui a trait à la pollution, 12 poursuites 
ont été entamées en vertu de ces dispositions, avec neuf 
condamnations. 


Nous pourrons certainement communiquer à votre comité les 
renseignements que nous avons préparés à l'intention du 
Comité permanent des comptes publics. 


M. Caccia: Combien de personnes travaillent à l’application 
de la Loi à l’heure actuelle, et combien de substances sont 


contrôlées? Vous pouvez peut-être répondre à ces deux 
questions. 
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Mr. Higgins: Mr. Chairman, we have more than 100 officers 
trained as inspectors to undertake to perform the functions 
associated with measuring the compliance or non-compliance 
with our regulatory requirements. With the addition of the new 
Green Plan resources, we are adding an additional 24 person- 
years to our enforcement effort. 


We have something in the order of 20 regulations now under 
the combined Fisheries Acts and the Canadian Environmental 
Protection Act. That number will change from time to time as 
we complete the regulatory process that we currently have under 
way. 

Mr. Caccia: When you say 20 regulations, does it mean 20 
substances? 


Mr. Higgins: Mr. Chairman, I don’t have the schedule with me 
that includes the substances that have now been added to the 
schedule in the Canadian Environmental Protection Act, but we 
could certainly provide that to the committee. 


Mr. Caccia: When you say 100 officers trained as inspectors, 
does it mean that some of them are performing more than one 
role, more than the role of inspector? 


Mr. Higgins: Yes, that’s correct, Mr. Chairman. 


Mr. Caccia: How many of them do perform double duty, or 
triple duty? 

Mr. Higgins: In effect we have an inspection enforcement 
staff, with the addition of the new 24 person-years, of something 
in the order of 40 to 50 full-time officers engaged in that work. 


The other officers are trained as inspectors so that in the 
course of their normal duties, if they observe an infraction, they 
will be able to know what the proper procedures are with regard 
to documenting those facts and making it available to our 
enforcement office. 
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Mr. Caccia: Can a double duty inspector be an effective 
inspector, in your opinion? 

Mr. Higgirs: I think we are being very efficient in the use of 
our resources in terms of— 


Mr. Caccia: No, no, that’s not my question. Answer my 
question. I know you are efficient in your resources. 


Mr. Higgins: I’m not sure whether your question is, are they 
ones we have added with the addition of Green Plan resources— 


Mr. Caccia: Can a policeman be effective as.a policeman if he 
is also in charge of scientific research and collecting data related 
to another duty he has, which is not necessarily the duty of 
policing? 


Mr. Higgins: We have a dedicated investigation and 
enforcement staff. Those officers beyond that dedicated 
enforcement and investigation staff who are trained as 
inspectors are field staff who perform functions in the field. 
We're basically expanding our eyes and ears by having those 
people trained appropriately to perform the functions of 
inspection, which gives us a much greater capacity to enforce the 
law. 


[Traduction] 


M. Higgins: Monsieur le président, nous avons à l’heure 
actuelle plus de 100 inspecteurs habilités a évaluer le degré de 
respect ou de non-respect des règlements. Avec l’ajout des 
nouvelles ressources qui sont prévues dans le Plan vert, nous 
aurons 24 années-personnes de plus pour veiller à l’application 
de la Loi. 


Entre la Loi sur les pêches et la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement, nous avons à l’heure actuelle à 
surveiller l’application d’une vingtaine de règlements. Ce 
nombre variera de temps à autre avec l’avancement du processus 
réglementaire que nous avons entrepris. 


M. Caccia: Ces 20 règlements correspondent-ils à 20 
substances? 


M. Higgins: Monsieur le président, je n’ai pas la liste des 
substances qui ont été ajoutées à l’annexe de la Loi canadienne 
sur la protection de l’environnement, mais nous en ferons 
volontiers parvenir un exemplaire au Comité. 


M. Caccia: Quand vous dites que vous avez 100 agents formés 
pour mener des inspections, cela signifie-t-il que certains 
d’entre eux ont plus d’un rôle à jouer, qu’ils doivent s’acquitter 
d’autres fonctions que celles d’inspecteur? 


M. Higgins: Oui, c’est juste, monsieur le président. 


M. Caccia: Combien d’entre eux s’acquittent ainsi d’une 
double charge, ou d’une triple charge? 


M. Higgins: Avec l'ajout des 24 nouvelles années-personnes, 
nous avons entre 40 et 50 agents qui effectuent du travail 
d'inspection à plein temps. 

Les autres agents ont reçu la formation d’inspecteur, de sorte 
que s'ils constatent une infraction, au cours de leurs tâches 
régulières, ils sauront comment noter les faits concernant ces 
infractions en vue de les communiquer à notre service 
d'application. 


M. Caccia: Un inspecteur qui a une double charge peut-il 
être efficace dans son travail, selon vous? 


M. Higgins: Je pense que nous sommes très efficaces dans 
Putilisation de nos ressources. . . 


M. Caccia: Non, non, ce n’est pas ce que je vous ai demandé. 
Répondez à ma question. Je sais que vous êtes efficaces dans la 
gestion de vos ressources. 


M. Higgins: Je ne sais pas si votre question a trait aux gens 
que nous avons pu embaucher grâce à l’ajout des ressources 
prévues au Plan vert... 


M. Caccia: Un policier peut-il bien s’acquitter de son travail 
s’il est aussi chargé d’effectuer de la recherche scientifique et de 
recueillir des données dans le contexte d’une autre fonction qui 
lui est confiée, qui n’est pas forcément liée à sa fonction de 
policier? 

M. Higgins: Notre personnel d’enquéte et d’application 
de la Loi est dédié à la tâche. Ces agents—outre le personnel 
affecté à l'application et aux enquêtes, qui a reçu une 
formation d’inspecteur—sont des employés qui travaillent sur 
le terrain. En formant ainsi nos gens aux activités d'inspection, 
nous nous mettons davantage aux aguets de tout ce qui se passe, 
ce qui nous permet de bien mieux veiller à l’application de la Loi. 
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There is no question they could do more if they were full time 
as opposed to being part time. 


Mr. Caccia: Well now, Mr. Higgins, I detect some skating 
around my question, but I won’t pursue it any further. Perhaps 
in your breakdown by regions you could also give us an indication 
where the full-time inspectors are, so that by deduction we would 
know where the non full-time inspectors are located. 


Moving on to the Auditor General’s report, as you may recall, 
he had something to say about the department last year. When 
is the next report on Environment Canada going to be made 
available? I believe it was due in 1991. 


Mr. Good: Could you clarify that? Are you talking about a 
response to the Auditor General’s report? I am not exactly clear 
what you are asking. 


Mr. Caccia: In reply to the Auditor General’s statement last 
year, a report was expected by Environment Canada. Has that 
report been produced, and if not, when will it be produced? 


Mr. Good: I’m not exactly clear what report is being referred 
to. 


Mr. Caccia: Well I’m being corrected here. It’s the CEPA 
report that is required by law that I am referring to. 


Mr. Higgins: There is an obligation in the legislation to 
produce an annual report to Parliament on the administration 
of the Canadian Environmental Protection Act. Normally that 
is completed shortly after the end of the fiscal year. One would 
expect that the next report to Parliament would be some time 
after the end of this fiscal year terminating at the end of this 
month. 


Mr. Caccia: And for last year? 


Mr. Higgins: I guess I’m at a loss in terms of being able to 
respond. I’m not sure whether or not the report we submitted last 
year included the period 90/91 or if we missed a gap. We’ll have 
to check on that. I can’t imagine we didn’t produce that report. 


Mr. Good: Subject to correction, my impression is we tabled 
a report last December that in fact covered the period up to the 
end of March 31, 1991. It also covered a period over and beyond 
the fiscal year ending March 31, 1991. It was a report that covered 
as a minimum I believe, 18 months. 


Mr. Caccia: You're referring to the CEPA report? 
Mr. Good: Yes, the CEPA report. 


Mr. Caccia: Since the matter of the North American Free 
Trade Agreement was being dealt with earlier at this meeting, 
may I ask whether the environmental assessment of that 
agreement, as it is being carried out by officials in the trade 
department, will be tabled at the same time when the agreement 
will be announced or at a later date. If so, what will be the time 
gap between the two tablings? 
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Mr. Good: My understand is that they will be tabled 
simultaneously. 
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S'ils s’occupaient à plein de tâches d’inspection, il est bien 
évident qu’ils pourraient faire davantage. 


M. Caccia: Monsieur Higgins, je vois que vous tournez un peu 
autour du pot, mais je n’irai pas plus loin sur cette question. En 
méme temps que les chiffres que vous allez nous fournir par 
région, vous pourriez peut-être nous indiquer où il y a des 
inspecteurs à plein temps, ce qui nous permettra de savoir aussi 
par déduction où se trouvent les inspecteurs qui ne le sont pas. 


Vous vous souviendrez sans doute que dans son rapport, 
l’année dernière, le vérificateur général a dit certaines choses au 
sujet du ministère. Pour quand le prochain rapport d’Environne- 
ment Canada est-il prévu? Je pense que le ministère aurait dû 
en produire un en 1991. . 


M. Good: Pourriez-vous préciser un peu? S'agit-il de la 
réponse du ministère au rapport du vérificateur général? Je ne 
suis pas sûr de bien comprendre ce que vous voulez savoir. 


M. Caccia: L’année dernière, en réplique aux observations du 
vérificateur général, on s'attendait à ce qu’Environnement 
Canada produise un rapport. Environnement Canada l’a-t-il 
fait? Si non, quand le fera-t-il? 


M. Good: Je ne sais pas vraiment de quel rapport vous voulez 
parler. 


M. Caccia: On vient de me dire que je fais erreur. Il s’agit en 
fait du rapport concernant la LCEP qui est exigé par la Loi. 


M. Higgins: La Loi nous oblige à présenter au Parlement un 
rapport annuel concernant l’administration de la Loi canadien- 
ne sur la protection de l’environnement. Habituellement, ce 
rapport est produit peu après la fin de l’exercice financier. On 
peut donc prévoir que notre prochain rapport au Parlement 
sortira quelque temps après la fin de l'exercice qui se termine ce 
mois-ci. 

M. Caccia: Et le rapport de l’année dernière? 


M. Higgins: Je dois avouer que je ne sais trop quoi vous dire. 
Je ne sais pas si le rapport que nous avons présenté l’année 
dernière comprenait la période de 1990-1991. Nous avons 
peut-être omis une certaine période. Il va falloir vérifier. J’ai 
peine à imaginer que nous n’ayons pas produit ce rapport. 


M. Good: On me corrigera s’il le faut, mais j'ai l'impression 
que le rapport que nous avons déposé en décembre dernier 
couvrait la période jusqu’au 31 mars 1991. Il dépassait même la 
fin de l’exercice de 1991. Je pense qu’il portait sur 18 mois au 
moins. 


M. Caccia: Le rapport concernant la LFCPE? 
M. Good: Oui, le rapport concernant la LFCPE. 


M. Caccia: Puisque nous avons abordé plus tôt la question de 
l'accord de libre-échange nord-américain, puis-je savoir si le 
rapport sur l'évaluation environnementale de cet accord, qu'ont 
entrepris des fonctionnaires du ministère du Commerce, sera 
déposé en même temps que l'accord sera annoncé ou seulement 
plus tard? Le cas échéant, combien de temps s’écoulera entre les 
deux événements? 


M. Good: Je pense que les deux interviendront simultané- 
ment. 
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Mr. Caccia: Thank you, Mr. Chairman. 


Le vice-président (M. Côté): Pour terminer cette première 
ronde, nous allons passer à M. Clark. 


You can go on. 
Mr. Clark: Thank you, Mr. Chairman. 


Mr. Caccia: Would the parliamentary secretary forgive 
me for making a correction here on this exchange on CEPA? 
My understanding or our understanding is that, as of now 
and until now the only report to be tabled since the CEPA 
bill came into force was in December 1990, for the June 1988 to 
March 1990 period. That is our understanding. However, I 
understand from the deputy minister that the report that was 
tabled in December was to the extent of covering until December 
1991. If my understanding is not correct, would you please clarify 
that point. 


Mr. Good: I think the dates that you’re talking about are the 
correct ones. I slipped it. . .I forwarded it by a year. In fact, it was 
for the 18-month period, ending March 31, 1990. You are right, 
it was tabled in December 1990, not December 1991. In that 
sense, we are still obliged to table a report that covers the 
subsequent period. 


Mr. Caccia: When will that take place? 


Mr. Good: I can’t answer that question right now. I don’t 
know, Peter, whether you want to venture. .. 


Mr. Higgins: I can’t answer it either. We’ll have to check and 
provide a written response. 


Mr. Caccia: Thank you, Mr. Chairman. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Clark, on revient à 
VOUS. 


Mr. Clark: Thank you, Mr. Chairman. On behalf of the 
committee, welcome to the deputy minister and his officials. 
Perhaps I should note, Mr. Chairman, that I hope the deputy 
minister is paying careful attention to the ozone watch material 
we are providing on a weekly basis, because it would appear from 
his tan that he would be well advised to do so. 


Having said that, one of my concerns for some time has 
been in respect of the level of expectation we collectively 
have for the upcoming UNCED in Rio. Perhaps the deputy 
minister, or Ms Dowdeswell, who has been very involved, 
could indicate to us the level of resources we have committed to 
the negotiations andserhaps a response to a very simple 
question in terms of what should we be expecting. I think there 
is some fear in some quarters that our expectations may not have 
been realistic. If that is the case, it would not be a good beginning 
for that conference when it occurs. 


Mr. Good: Well, you’re quite right that the expectations 
for Rio are amd have been enormous. In the last little while 
there has certainly been, in many circles, some concern that 
those expectations are not going to be met. I think there are 
some valid reasons for those concerns, but our bottom line at 
this point is that we continue to remain optimistic about the 
possibility of having a number of successful products coming 
out of Rio in June and, as well, the prospects of some post- 


[Traduction] 


M. Caccia: Merci, monsieur le président. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): To conclude this first round, 
we will go to Mr. Clark. 


Je vous en prie. 
M. Clark: Merci, monsieur le président. 


M. Caccia: J’espére que le secrétaire parlementaire me 
pardonnera d’apporter une petite précision au sujet de la 
LCPE. Jusqu’a maintenant, le seul rapport qui devait étre 
déposé depuis l’entrée en vigueur de la LCPE devait l’être en 
décembre 1990 et couvrir la période de juin 1988 a mars 1990. 
C’est ce que nous comprenons. Toutefois, je pense que le 
sous-ministre nous a dit que le rapport déposé en décembre 
allait viser toute la période allant jusqu’en décembre 1991. 
Corrigez-moi si je me trompe. 


M. Good: Je pense que vous avez raison. J’ai ajouté une année 
de trop. En réalité, le rapport devait couvrir la période de 18 
mois se terminant le 31 mars 1990. Vous avez raison, le rapport 
a été déposé en décembre 1990, et non en décembre 1991. Nous 
devons donc encore déposer un rapport qui couvre la période 
suivante. 


M. Caccia: Et quand le ferez-vous? 


M. Good: Je ne peux pas vous répondre aujourd’hui. Peter, 
voulez-vous risquer. . .? 


M. Higgins: Non, je ne peux pas avancer de date non plus. 
Nous allons examiner la question et nous vous le ferons savoir 
par écrit. 


M. Caccia: Merci, monsieur le président. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Clark, we will come back 
to you. 


M. Clark: Merci, monsieur le président. Au nom du comité, 
je souhaite la bienvenue au sous-ministre ainsi qu’à ses hauts 
fonctionnaires. En passant, monsieur le président, j'espère que 
le sous-ministre examine attentivement l’information que nous 
publions chaque semaine sur la surveillance de la couche 
d’ozone, car si j’en juge à son bronzage, il serait bien avisé de le 
faire. 


Cela dit, l’une des inquiétudes que j’entretiens depuis un 
certain temps déjà concerne les attentes que nous avons tous 
à l’égard de la CNUED qui est sur le point de débuter à Rio. 
Le sous-ministre, ou M™* Dowdeswell, qui a travaillé de très 
près à la chose, pourrait peut-être nous dire quelles ressources 
nous avons consacrées aux négociations et nous dire un peu à 
quoi nous devrions nous attendre. Certains prétendent que nous 
ne sommes peut-être pas vraiment réalistes. Si c’est le cas, ce 
n’est pas de bon augure pour cette conférence. 


M. Good: Vous avez tout à fait raison de dire que l’on 
fonde d'énormes espoirs sur la conférence de Rio. Dans les 
derniers temps, on ne peut nier que nombre de gens, 
appartenant à plusieurs milieux, ont dit craindre que leurs 
espoirs soient déçus. Il y a effectivement matière à 
s'inquiéter, mais au point où nous en sommes, nous 
demeurons confiants qu’il découlera un certain nombre 
d’aspects positifs de la Conférence de Rio et qu'on 
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Rio processes being put into place, which will permit the further 
development of those products, to the extent that they need 
further work, and most of them will. 


At this point, in terms of resources, as you know, we 
have devoted an enormous amount of time, along with the 
Department of External Affairs, CIDA, the provinces, 
environmental groups, and industry. The resource input to 
UNCED has been absolutely enormous. Right now, in fact, 
we have a fairly sizeable delegation of anywhere from 10 to 
15 people in New York, who are now engaged in the fourth 
week of the fourth and final preparatory committee for the 
Rio conference. In terms of where things stand, slow progress is 
being made on what is called the Earth Charter, which is a 
statement of principles that should guide countries in the 
conduct of their behaviour. 
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In terms of the major UNCED document, Agenda 21, 
which at this point is a 500-or 600-page document with 
something like 26 or 28 chapters dealing with a very broad 
range of subjects, those are being discussed chapter by 
chapter. Again, I am told that reasonably good progress is 
being made. I think what is at issue is the use to which that 
product will be put. There are different views varying from, at 
one end of the spectrum, all countries signing on to the 
entirety of the document in a legally binding way—something 
that is highly unlikely—to, at the other end of the spectrum, 
a view that sees the document serving as a menu from which 
countries should draw to form national environmental plans. 
That’s very much the Canadian position. It is quite conceivable 
that by the end of the preparatory committee or shortly 
thereafter, there may be some agreement on the use of Agenda 
21 as a document along those lines. If that turns out to be the 
case, then we potentially have a successfuly Agenda 21 product. 


The other products that will be on the table at Rio, 
which are being negotiated on separate tracks, include most 
importantly, I would say, the climate change convention. As 
you pointed out, ADM Dowdeswell is actually our co- 
chairman of working group 2, which is negotiating the climate 
change convention. I’m sure she may want to add some words 
of her own, but my characterization of where we stand is that 
progress has been slow but steady. Canada has had a very 
consistent position on climate change throughout the 
discussions. We believe in a comprehensive approach to a 
goal that has been on the table for some time now: the 
stabilization of CO, and other greenhouse gases at 1990 
levels by the year 2000. We believe in a comprehensive 
approach—that is to say, all greenhouse gases. We believe in 
looking at both sinks and sources, and we believe in targets and 
schedules. I think we are well positioned in those negotiations. 


The Europeans have taken a slightly different view. They 
are more focused on CO; than we are, but it is not a major 
difference of view. I think there are two major hang-ups in 
that convention, one being the U.S., which has really not 
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parviendra a s’entendre sur une série de processus 4 mettre en 
place aprés la conférence, lesquels permettront d’aller encore 
plus loin, dans la mesure où il faudra bien sûr améliorer la 
plupart des résultats auxquels nous serons alors arrivés. 


Jusqu'à maintenant, au chapitre des ressources, comme 
vous le savez, nous avons consacré énormément de temps à 
la préparation de la conférence, en collaboration avec le 
ministère des Affaires extérieures, l'ACDI, les provinces, les 
groupes environnementaux et l’industrie. Sur le plan des 
ressources, la. préparation .de la. CNUED! a = .cié 
particulièrement mobilisatrice. En fait, nous avons 
actuellement une délégation de 10 à 15 personnes à New 
York, qui entreprend la quatrième semaine de travail du 
quatrième et dernier comité préparatoire de la conférence de 
Rio. Les choses avancent lentement dans la préparation de la 
Charte de la terre, cet énoncé de principes qui devrait guider les 
nations dans la conduite de leurs affaires. 


L'important document de la CNUED, Agenda 21, qui 
compte actuellement 500 à 600 pages et 26 ou 28 chapitres 
traitant d’un large éventail de sujets, fait l’objet d’une étude 
chapitre par chapitre. On me dit que le travail avance assez 
bien. Reste à savoir l'utilité qu’aura ce document. Les points 
de vue à ce sujet varient grandement, de la signature du 
document dans son ensemble, et par tous les pays, d’une 
manière qui engage juridiquement les signataires —ce qui est 
fort peu probable—à son utilisation en tant que menu dans 
lequel les pays pourront choisir des éléments de formulation 
de leurs stratégies en matière d'environnement. C’est la 
position du Canada. Il est fort possible qu'à l'issue des 
travaux du comité préparatoire, ou un peu plus tard, on 
s'entendra pour utiliser Agenda 21 de cette façon. Le cas 
échéant, nous pourrons peut-être alors parler de réussite. 


Parmi les autres questions qui seront abordées à Rio et 
qui font actuellement l’objet de négociations distinctes, il y a 
la très importante convention sur le changement climatique. 
Comme vous l’avez indiqué, M™* Dowdeswell, la sous- 
ministre adjointe est actuellement coprésidente du groupe 
d'étude n° 2 qui négocie la Convention sur le changement 
climatique. Je suis certain qu’elle aura quelque chose à nous 
dire à ce propos, mais je pense que l’on peut dire que les 
choses progressent lentement mais sûrement. Le Canada a 
maintenu une position cohérente au cours des discussions. 
Notre démarche consiste à chemimer vers un objectif établi 
depuis assez longtemps déjà: la stabilisation du Co: et des 
autres gaz à effet de serre aux niveaux de 1990, d’ici l’an 2000. 
Nous croyons en une approche globale—c’est-a-dire une 
approche qui vise tous les gaz à effet de serre. Nous croyons qu’il 
faut s'intéresser autant ce qui se passe en aval qu’en amont, et 
nous croyons à la formule voulant qu’on établisse des cibles et 
des échéanciers. Je pense que nous sommes très bien placé pour 
ces négotiations. 


Les Européens ont adopté un point de vue quelque peu 
différent. Ils sont davantage en faveur du contrôle du Co; 
que nous, mais la différence n’est pas tellement importante. 
Je pense qu’il existe toutefois deux écueils importants dans le 
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bought into either the European or the Canadian view on 
targets and schedules. We detect some potential flexibility in 
the weeks ahead that will move the US. more into the 
mainstream, but how much they move, we will have to wait 
and see. There is the possibility of arriving at a consensus among 
the developed countries on some form of targets and schedules. 
It may or may not be what Canada has set out for itself as a goal. 


The other major problem is, of course, a couple of the 
major, less developed countries, India and China, who are 
really not enthralled about buying into any kind of 
commitment. Certainly we would not be looking for 
quantitative commitments, but some kind of qualitative 
commitment would probably be helpful for those very large 
Third World countries. There are a couple of major 
outstanding problems on that front, but the possibility of 
resolving them prior to Rio is still very real. We’re reasonably 
hopeful. 


On the other convention, biodiversity, I’m not too close to the 
details of it, but my understanding is that it’s coming along 
reasonably well. Subject to one caveat that applies to all three of 
these conventions, which is financing, which Ill come back to, 
I think the prospects for biodiversity are quite good. 


On forestry, I think the convention there will deal only with 
principles, not with anything beyond that. I understand this is in 
very good shape too. Again, it is a good example of the kind of 
product that will require follow-up processes in the post-Rio 
period. 


That is a list of four or five products that are not in bad shape 
and about which we can be reasonably optimistic. All of that is 
subject to a satisfactory resolution of the financing issue, which 
is dominating the thinking of the less developed countries. 
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There is a major meeting of something called the GEF, the 
Global Environmental Facility, at the end of April, and there is 
the prospect there for discussions that could lead to modifica- 
tions on the amount of money in the GEF, the scope of the 
subject-matter to which the GEF would apply, very importantly, 
to the governments, which is to say the way in which decisions 
about the use of its funds get made. 


Subject to that meeting coming up with a resolution of those 
issues that is satisfactory to the G-77 countries, that could be the 
meeting and the issue that then unblocks final resolution with 
respect to biodiversity, to the climate change convention, and to 
Agenda 21, given that we would like the national plans flowing 
from it to have some source of funding. 


So there is a path to all of this that could lead to a 
satisfactory conference—still one, though, to come back to 
your original point, which will probably not meet the 
expectations of many of the environmental groups that have 
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contexte de cette convention, notamment les États-Unis, qui 
n’ont opté ni pour le point de vue européen ni pour le point 
de vue canadien pour ce qui est des objectifs et des 
échéanciers. Nous pensons que les Etats-Unis tendront vers 
la position de la majorité au cours des semaines précédent la 
convention, mais dans quelle mesure, cela reste a voir. Il se 
formera peut-être un consensus parmi les pays développés 
quant aux cibles et aux échéanciers a adopter, mais il ne 
correspondront peut-être pas aux buts que s’est donné le 
Canada. 


L’autre point dur évidemment, ce sont des grands pays, 
parmi les pays moins développés, comme l’Inde et la Chine, 
qui ne sont vraiment pas disposés a prendre quelque 
engagement que ce soit. Evidemment, nous ne devons pas 
nous attendre à ce qu'ils prennent des engagements 
quantitatifs, mais il serait probablement utile que ces très 
grands pays du tiers monde consentent à prendre un certain 
engagement sur le plan qualitatif. Il y a encore quelques 
problèmes importants à régler à cet égard, mais il est tout à fait 
possible qu’ils soient résolus avant le début de la conférence de 
Rio demeure réelle. Il y a encore de l'espoir. 


Pour ce qui est de l’autre convention, sur la biodiversité, je ne 
suis pas vraiment au courant des détails, mais je pense que les 
choses progressent assez bien. A condition qu’une condition soit 
remplie pour ces trois conventions, à savoir le financement, sur 
lequel je reviendrai, je pense que les choses s’annoncent assez 
bien pour ce qui est de la biodiversité. 


Quant à la foresterie, je pense que la convention ne portera 
que sur des grands principes et que l’on s’en tiendra à cela. Je 
crois que les travaux avancent aussi très bien de ce côté-là. La 
foresterie est un bon exemple du genre d’élément qui devra faire 
l’objet d’un suivi après la conférence de Rio. 


Je vous ai donc énuméré quatre ou cinq éléments dont la 
préparation avance assez bien et au sujet desquels on peut être 
raisonnablement optimistes. Mais tout dépend de la façon dont 
on pourra résoudre la question du financement qui vient en tête 
des préoccupations des pays moins développés. 


Il y a une réunion importante d’un groupe que l’on appelle la 
FEG, la Facilité pour l’environnement Global, qui est prévue à 
la fin d’avril. Il se pourrait que se tiennent, à cette réunion, des 
discussions qui modifiraient le budget de la FEG, et l'étendue de 
ses champs d’application au niveau des guvernements, autre- 
ment dit, la façon dont les décisions portant sur l’utilisation de 
ces fonds sont prises. 


Si l’on parvenait, à cette réunion, à régler ces questions à la 
satisfaction des pays faisant partie du groupe des 7, cela pourrait 
débloquer le processus permettant d'adopter la Convention sur 
la biodiversité, la Convention sur le changement climatique et le 
Programme 21, d’autant plus que nous voudrions que les plans 
nationaux émergeant de ces conventions bénéficient d’une 
certaine source de financement. 


Il y a donc une voie qui pourrait mener a une conférence 
satisfaisante—mais une autre, toutefois, pour revenir a nos 
propos de plus tôt, qui ne satisferait probablement pas aux 
attentes de nombreux groupes environnementaux qui ont 
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focused on the conference. There is also the possibility that there 
will not be a satisfactory financial resolution, and we’ll have to 
see what the implications of that are if that turns out to be the 
case. 


Mr. Clark: I think the reason expectations are important 
is because, as Dr. Good as indicated, a number of 
governments have made a very substantial commitment in 
terms of dollars and time and preparation. What worries me 
is that if we permit ourselves to be drawn into a situation 
whereby we cannot fulfil those expectations, then the end- 
result could be headlines saying that Rio is a failure, and that 
might impact upon our ability as part of the global 
community to work together towards this type of necessary 
international resolution. 


So what I’m seeking from you is some sort of 
understanding as to a commitment that this indeed is part of 
a process. You’ve indicated that in your answer, and it’s 
important to understand that: that it is part of a process, 
that there will be a post-Rio period, and, irrespective of what 
the headlines might say next June, that there is an ongoing 
commitment on the part of governments everywhere to 
continue, even though we might be disappointed by the 
degree of achievement at that time. In other words, can you 
reassure me that we or other governments will not go to Rio, 
come away disappointed, and then withdraw within their own 
fortress America, isolationist shell, if you will? 


Mr. Good: I think you’re absolutely right, and it is 
interesting to note how much the international community 
over the last few weeks has been increasingly focusing on the 
post-Rio processes, which will be absolutely essential for 
climate change, biodiversity, and forests. Every one of them 
will require follow-up, as well, in all likelihood, as Agenda 
21—especially if we go by the national plans route, because 
there will have to be co-operation between various countries, 
some of whom have done national plans as we have in Canada 
with the Green Plan. There will have to be financing for those 
through a facility like the GEF. 


Other major issues, though, include the ways in which 
one would follow up on those products: whether one wants 
to use the existing UN apparatus, the United Nations 
environmental program and the United Nations development 
program, whether you want to modify those institutions to follow 
up or whether in fact you want to create new institutions or new 
ad hoc processes. Those are the kinds of discussions that are now 
going on in New York and elsewhere with respect to the post-Rio 
process. 


But you’re absolutely right: Rio should be seen very much as 
the beginning of a process that will go on through the rest of the 
decade. 


Le vice-président (M. Coté): La première ronde est terminée. 
Je vais permettre 


to all the colleagues who haven’t spoken yet, to intervene. I have 
Mrs. Catterall and Mr. O’Kurley on the list. 
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suivi de près la conférence. Sans compter que la question du 
financement peut tout aussi bien mal se régler, et il faudra alors 
en étudier les incidences, le cas échéant. 


M. Clark: Je pense que ces espoirs sont importants, 
comme M. Good l’a indiqué, car un certain nombre de 
gouvernements ont déjà consacré beaucoup de temps et 
d’argent à la préparation. Je crains surtout que, si nous nous 
laissons entraîner dans une situation où nous ne pouvons pas 
satisfaire à ces attentes, les manchettes de tous les journaux 
clanent que: la conférence de Rio est un échec, ce qui nuirait 
à notre capacité, en tant que membre de la collectivité 
mondiale, de travailler ensemble à la résolution essentielle de 
ces problèmes internationaux. 


J'aimerais donc vous entendre dire que cet engagement 
du Canada s'inscrit dans tout un processus. Vous l'avez 
d’ailleurs indiqué dans votre réponse, et il est important de le 
répéter: cet engagement fait partie d’un processus, il y aura 
un «après-Rio», et, quelles que soient les manchettes en juin 
prochain, tous les gouvernements, partout dans le monde, se 
sont engagés à poursuivre le travail, même si le progrès 
réalisé au moment de la conférence aura été décevant. 
Autrement dit, pouvez-vous me rassurer en me disant que le 
Canada ou d’autres gouvernements n’iront pas à Rio pour en 
repartir déçus, et se retirer ensuite dans leur forteresse 
d'Amérique, s’isoler, si vous voulez? 


M. Good: Je pense que vous avez absolument raison, et 
il est intéressant de noter à quel point la collectivité 
internationale, au cours des dernières semaines, s'intéresse de 
plus en plus aux processus qui seront enclenchés après la 
conférence de Rio, processus absolument essentiels pour 
harmoniser nos efforts concernant le changement climatique, 
la biodiversité et les forêts. Tous ces aspect auront besoin 
d’un suivi, tout comme, fort probablement, le Programme 
21—surtout si nous adoptons la voie des plans nationaux, car les 
divers pays devront collaborer entre eux, particulièrement ceux 
qui se sont déjà dotés de plans nationaux, comme le Canada avec 
son Plan vert. Il devrait y avoir de l’argent disponible à cette fin 
par l’entremise d’un mécanisme comme la FEG. 


Parmi les questions importantes qui se poseront, il y aura 
celle de la façon dont on voudra effectuer les suivis de ces 
conventions. Voudra-t-on le faire à l’aide de l’appareil 
existant de l'ONU, le programme environnemental des 
Nations-Unies et le programme de développement des 
Nations-Unies? Voudra-t-on modifier ces institutions, ou 
plutôt créer de nouvelles institutions ou de nouveaux processus 
pour assurer les suivis nécessaires? Ce sont là des questions que 
lon se pose à l’heure actuelle à New-York et partout ailleurs au 
sujet de l’après-Rio. 


Mais, vous avez absolument raison: il faudrait absolument 
considérer la conférence de Rio comme le début d’un processus 
qui s’étendra sur le reste de la décennie. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): The first round is over. I will 
allow 


à tous les collègues qui ne sont pas encore intervenus de le faire. 
Sur ma liste, j'ai M™° Catterall et M. O’Kurley. 
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Mrs. Catterall (Ottawa West): It seems that most pronounce- 
ments by the government—the Green Plan, and even the 
Constitution—are at least verbally focusing on sustainable 
development. I wonder if the deputy minister could tell us what 
has happened to the sustainable development division, branch, 
section, within his own department. 


Mr. Good: I think I know what lies behind your question. 
Mrs. Catterall: Never presume to read my mind. 


Mr. Good: I presume that you’re alluding to the fact 
that at one point within the department, in a group that is 
the state of the environment group now, was an initial 
composition that was a land use group and a sustainable 
development group. Subsequently what we have done is to unite 
those into a single group, which we call the state of the 
environment reporting group, and state of the environment 
reporting is very, very much the focus of that group. 
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As you know in the Green Plan there is a commitment to 
significantly increase the profile of state of the environment 
reporting, and that group will be allocated significant new 
amounts of money and resources to improve the quality of state 
of the environment reporting in the years ahead. 


With respect to how we handle sustainable development 
within the department, it is basically the responsibility of our 
corporate policy group. Obviously everyone in the department 
is involved in sustainable development. That’s what the 
department is about. 


Having said that, I would argue that the corporate thinking is 
done basically in Mr. Emmett’s policy shop, and that’s where we 
feel it should be properly located. 


Mrs. Catterall: Can I ask for an answer to my original 
question: what happened to the sustainable development group? 
What was it doing? How many people were doing it? What 
resources were allocated to it? What specific activities and 
projects was it involved in, and what has now happened to all of 
those? 


I’m particularly interested because we always hear—and I 
say this for Mr. O’Kurley’s benefit in particular—about how 
we cannot afford environmental protection. My recollection 
from last year is that in the sustainable development 
program, there was a program to monitor “success stories”, 
which would normally demonstrate that environmental mea- 
sures actually save a company money. I can give one good 
example: Northern Telecom’s changing of its process to stop 
using CFCs is saving it $50 million a year. 


I’d be interested not only in the success stories program and 
what’s happened to it—are we still keeping and disseminating 
that kind of information to companies—but to the entire 
sustainable development program. 


[Traduction] 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): La plupart des déclarations 
du gouvernement—qu'il s'agisse du Plan vert ou même de la 
Constitution —semblent, en tout cas en paroles, être axées sur le 
développement durable. Le sous-ministre pourrait-il nous dire 
ce qu’il est advenu de la division, direction ou section du 
développement durable au sein de son ministère. 


M. Good: Je pense savoir à quoi vous voulez en venir. 
Mme Catterall: Ne présumez jamais de rien à mon sujet. 


M. Good: Vous faites probablement allusion aux deux 
groupes distincts qu’avait le ministère, un groupe chargé de 
Putilisation du territoire et un autre responsable du 
développement durable; mais ces deux groupes ont été 
fusionnés et constituent maintenant le groupe chargé de faire 
rapport sur l’état de l’environnement. Ces deux groupes ont 
ensuite été fusionnés pour former le groupe du Rapport sur 
l’état de l’environnement, un nom qui sous-entend est le 
mandat presque exclusif de ce groupe. 


Comme vous le savez, on s’est engagé, dans le Plan vert, à 
accroître très nettement cette activité, et ce groupe se verra 
attribué de nouvelles ressources financières et humaines 
importantes en vue d'améliorer la qualité des rapports sur l’état 
de l’environnement au cours des années à venir. 


La responsabilité du développement durable incombe princi- 
palement au Service des politiques du ministère. Evidemment, 
tous les fonctionnaires du ministère se préoccupent de dévelop- 
pement durable. C’est la vocation même du ministère. 


Cela dit, les grandes politiques du ministère sont établies par 
le service de M. Emmett, et je pense que c’est bien ainsi. 


Mme Catterall: Voulez-vous répondre à ma question 
initiale? Qu’est-il arrivé au groupe du développement durable? 
Que faisait-il? Combien de personnes comprenait-il? Quelles 
ressources lui étaient attribuées? A quelles activités et projets 
particuliers s’affairait-il, et qu’est-il advenu de ses activités et 
projets? 


Cela m'intéresse particulièrement, car on entend 
constamment répéter —et je pense notamment à M. 
O’Kurley—à quel point nous n'avons pas les moyens de 
protéger l’environnement. L’année dernière, dans le cadre du 
programme du développement durable, il y avait un programme 
dont l’objet était de recenser les «cas de réussite» établissant que 
les mesures de protection de l’environnement permettent aux 
entreprises d’épargner de l’argent. Je peux vous en donner un 
bon exemple, celui de Northern Telecom qui a modifié ses 
procédés de fabrication pour ne plus utiliser de CFC, ce qui lui 
a permis d'économiser 50 millions de dollars par année. 


Je voudrais savoir ce qu’il est advenu non seulement de ce 
programme—continuons-nous toujours à communiquer des 
renseignements de ce genre aux entreprises? —mais aussi de tout 
le programme du développement durable. 
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Mr. Good: The bulk of the resources in the group called 
sustainable development are now in the group called state of the 
environment reporting and, subject to correction, my under- 
standing is that we will continue as part of that to keep a 
collection of success stories like the Northern Telecom story, and 
to publish newsletters that provide that kind of information. 


Having said that, though, I think the title of the group was to 
some degree misleading. It was not really a sustainable 
development group. It wasn’t doing the kinds of things that, as 
a department, I think we should be doing under the heading of 
sustainable development. 


For example, and just one example, I think that it’s a 
corporate policy group in terms of preaching sustainable 
development to other government departments, which is an 
important function of the department. I think the corporate 
policy group has to do that. So when we deal with 
departments such as transport, agriculture, energy, we need a 
group that can go out and talk about the vision in the Green 
Plan, and what sustainable development is all about, and then 
in a pragmatic way, develop an initiative like the stewardship 
initiative and show other departments how it should be done. 
That’s what we’re doing; we’re working with all the other 
departments in government to have them develop their own 
departmental action plans, which will bring together what they’re 
doing on the environment and their contribution to sustainable 
development. 


So it’s a structural, organizational issue. It’s just a question of 
where, within a large department like ours with 10,000 people, 
you properly want to locate a group who can effectively deal with 
an issue like sustainable development. 


We changed the locus in terms of what’s represented in the 
organizational structure, and most of the people who were in the 
group to which you refer were really not doing sustainable 
development as such; it was largely state of the environment 
reporting, and that’s largely what they continue to do. 


Mrs. Catterall: I just wonder if the committee could 
receive information—because I would certainly like to receive 
it, and I think it would be helpful to all of us in our review of 
the estimates—on exactly when that function was set up, with 
what kinds of resources, what it was doing and performing, the 
rationale for changing it, where those resources have gone, what 
functions are no longer being carried out, what functions are 
being carried out by others. Thank you. 
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Le vice-président (M. Coté): Madame Catterall, j'espère que 
M. Good et ses collégues pourront nous faire parvenir ces 
informations que nous distribuerons avec plaisir. 


Ceci clôt la période de cinq minutes. C’est votre tour, 
monsieur O’Kurley. 


M. O’Kurley (Elk Island): Merci beaucoup, monsieur le 
président. 
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M. Good: Le gros des ressources du groupe du développe- 
ment durable a été réaffecté au groupe chargé du rapport sur 
l’état de l’environnement et, sauf erreur, je pense que nous 
continuerons à relever des initiatives heureuses comme celles de 
Northern Telecom et à publier des communiqués sur ce thème. 


Cela étant, je pense que l’appellation du groupe portait à 
certaine confusion. Il ne s’agissait pas vraiment d’un groupe 
chargé du développement durable. Il n’accomplissait pas les 
activités normalement dévolues à un ministère comme le nôtre 
au titre du développement durable. 


Par exemple, et ce n’est là qu’un exemple parmi tant 
d’autres, je pense que c’est au Service des politiques du 
ministère qu’il revient de prêcher le développement durable à 
d’autres ministères, ce qui est l’une des fonctions importantes 
de notre ministère. J’estime que c’est une responsabilité qui 
revient au Service des politiques du ministère. Quand nous 
discutons avec des ministères, comme le ministère des 
Transports, de l’Agriculture et de l’Energie, par exemple, 
nous devons pouvoir compter sur un groupe qui puisse leur 
exposer la vision du Plan vert et ce qu’est le développement 
durable et qui puisse aussi, de pragmatique, élaborer des 
projets comme l'initiative de gérance de l’environnement et 
montrer aux autres ministères la bonne façon de procéder. C’est 
ce que nous faisons; nous travaillons avec tous les autres 
ministères du gouvernement de manière à ce qu’ils élaborent 
leur propre plan d’action établissant de façon cohérente tout ce 
qu’ils font en matière d’environnement ainsi que leur contribu- 
tion à l'égard du développement durable. 


Ce n’est donc qu’une question de structure, d’organigramme. 
Dans un grand ministère comme le nôtre, qui comprend 10,000 
employés, où placer un groupe comme celui-là pour qu’il puisse 
s'occuper du développement durable d’une manière efficace. 


Nous avons déplacé le groupe dans notre organigramme, et la 
plupart des employés de ce groupe ne s’occupaient pas vraiment 
de développement durable, mais plutôt de l'établissement de 
rapports sur l’état de l’environnement, et c’est en grande partie 
ce qu’ils continuent de faire. 


Mme  Catterall: Pourriez-vous faire parvenir les 
renseignements suivants au comité—car je voudrais bien les 
avoir, personnellement, et je pense qu'ils nous seraient utiles 
au cours de l'examen des crédits que nous avons entrepris — 
sur le moment précis où ce groupe a été formé, de quelles 
ressources on l’a doté, ce qu’il faisait, la raison du changement 
que vous avez apporté, la destination des ressources, les activités 
abandonnées et les fonctions exécutées par d’autres. Merci. 


The Vice Chairman (Mr. Côté): Mrs. Catterall, I hope that 
Mr. Good and his colleagues will be able to send us this 
information that we will circulate with pleasure. 


On this ends the five-minute period. Mr. O’Kurley, it is now 
your turn. 


Mr. O’Kurley (Elk Island): Thank you very much, Mr. 
Chairman. 


24-3-1992 


Environnement 


PRES 


[Texte] 


It certainly is special for me to have an opportunity to ask 
questions of the officials of the department, in light of the fact 
that my riding has been named after one of the five national 
parks in the province of Alberta. In view of the limits on my time, 
I'll get very specific. 


There has recently been a suggestion by the Mayor of the City 
of Edmonton to locate the Edmonton garbage dump immediate- 
ly adjacent to Elk Island National Park, and that’s not to say a 
kilometre or two or 10 kilometres away. It means there has been 
a proposal for a garbage dump immediately adjacent to the 
boundary of Elk Island National Park. 


What role, if any, does the department have in ensuring that 
such a development not take place immediately adjacent to the 
park? I recognize it’s not within the boundaries of the park, but 
is there anything the department can do through an environmen- 
tal assessment or anything else to discourage that type of 
development? 


Mr. Good: It’s a very interesting issue. As of the period 
prior to January 22, 1992, we were expecting to be involved in 
a fairly integral way in the environmental assessment of that 
particular project. We expected to be involved because the 
EARP guidelines, the Environmental Assessment Review 
guidelines, at that point were such that our involvement would 
be triggered by the potential impact of that dump on fish habitat, 
and therefore bring us in through sections 35 and 37 of the 
Fisheries Act. 


Subsequent to January 22, with the Oldman decision of the 
Supreme Court, which said that our involvement under EARP 
would only be triggered by an affirmative regulatory action and 
that the Fisheries Act did not constitute an affirmative regulatory 
action, that trigger for our involvement in the project has gone 
by the wayside. 


We are still, I believe, looking at the project to see 
whether there is any federal interest affected and, as well, 
whether there is a trigger for federal involvement in the 
project. I’m not sure whether we have made a definitive 
conclusion on that, but my sense is that although we are not 
happy to have a dump beside our national park, it’s not obvious 
to me—subject to correction from Aimée and Peter on this—that 
we will have any actual involvement with that particular project. 


Mr. O’Kurley: Thank you. Again in line with Elk Island 
National Park, there has been some concern about various 
facilities at the park." 


First of all I’ll deal with the existing one, the golf course 
that has been contracted out. There’s been some concern 
about the absence of a watering system. It seems the beavers 
have brought up the water level significantly. Is there any way 
we can fund a project to water the golf course? Is there anything 
at all we can do about that? Are we just going to let it dry out, 
or are we going to leave the golf course there? There have also 
been rumours that the golf course may not exist in the future. 
Any comment on that? 


[Traduction] 


J'apprécie particulièrement cette occasion de poser des 
questions aux hauts fonctionnaires du ministére, particuliére- 
ment compte tenu du fait que ma circonscription tire son nom 
de l’un des cinq parcs nationaux de la province d’Alberta. Etant 
donné le peu de temps dont je dispose, je serai trés précis. 


Le maire d’Edmonton a derniérement proposé d’installer le 
dépotoir d’Edmonton trés prés du parc national Elk Island, et sa 
proposition n’est pas de l’installer à un kilomètre ou deux du 
parc, ni à 10 kilomètres. Il voudrait que le dépotoir soit 
immédiatement adjacent au parc national Elk Island. 


Le ministére peut-il intervenir pour faire en sorte qu’un 
dépotoir ne puisse étre installé 4 un tel endroit? Je reconnais 
qu’il ne sera pas dans les limites du parc, mais le ministère 
peut-il procéder a une évaluation environnementale ou faire 
quelque chose pour empécher cela? 


M. Good: C’est une question trés intéressante. Jusqu’au 
22 janvier 1992, nous nous attendions a participer d’une 
manière intégrale a l'évaluation environnementale de ce 
projet particulier. Nous nous y attendions car, d’après les 
lignes directrices du PEEE, le Processus d'évaluation et 
d’examen en matière d'environnement, nous pouvions interve- 
nir en vertu des articles 35 et 37 de la Loi sur les pêches en raison 
de l'incidence possible de ce dépotoir sur l'habitat du poisson. 


Après le 22 janvier, après le jugement de la Cour suprême 
dans l'affaire du barrage Oldman, dans lequel il était dit que 
notre intervention dans le cadre du PEEE ne pourrait être 
déclenchée que par une mesure réglementaire affirmative, et 
que la Loi sur les pêches n’en n’était pas une, nous nous sommes 
retrouvés impuissants à intervenir. 


Nous examinons toujours le projet pour déterminer si des 
intérêts fédéraux sont touchés et, le cas échéant, pour voir si 
quelque chose pourrait permettre une intervention au niveau 
fédéral. Je ne sais pas si nous sommes arrivés à une 
conclusion définitive sur la question, mais j'ai l’impression que 
même si nous ne sommes pas très heureux de voir installer un 
dépotoir à côté de notre parc national, il ne me paraît pas 
évident—et Aimée et Peter pourront peut-être me corriger 
là-dessus—que nous soyons en mesure d'intervenir dans ce 
projet particulier. 


M. O’Kurley: Merci. Toujours au sujet du parc national Elk 
Island, un certain nombre d’inquiétudes ont été manifestées au 
sujet de diverses installations du parc. 


Je parlerai tout d’abord des installations existantes, du 
terrain de golf, dont la gestion a été confiée à une société 
privée. On en soulevait entre autres la question de l'absence 
d’un système d’arrosage. Il semble que les castors ont élevé 
considérablement le niveau de l’eau. Y aurait-il un moyen 
quelconque de financer un projet visant à installer un système 
d’arrosage sur le terrain de golf? Peut-on faire quelque chose à 
cet égard? Allons-nous tout simplement le laisser se dessécher? 
Allons-nous conserver le terrain de golf? Il y a aussi des rumeurs 
qui veulent que le terrain de golf disparaisse un jour. 
Qu’avez-vous à nous dire là-dessus? 
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Ms Lefebvre-Anglin: The policy of the Canadian Parks 
Service with regard to golf courses is that we will no longer 
undertake to operate or expand or install new golf courses in 
parks. For existing ones, we are divesting in the sense that 
they have now become privately operated, and we would 
expect the private operator to finance any improvement that 
needed to be brought to the golf course after having cleared 
it with the park superintendent for its environmental 
dimensions and compatibility with park values. I am not 
specifically aware of... Is it a flooding problem? 
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Mr. O’Kurley: No, the grass on the course is drying out and 
nothing is being done. It’s being parched and there’s no effort 
to water it. 


Ms Lefebvre-Anglin: If you will allow me, Mr. O’Kurley, [ll 
look into this and get back to the chair of the committee. 


Mr. O’Kurley: Thank you. I have one final question with 
regard to capital expenditures in the park. I notice that on page 
460 of the estimates $964,000 for a wood bison corral and holding 
facility, almost $1 million. In my view, from what I know about 
buffalo and bison, you basically put up a fence. What kind of 
holding facility costs a million dollars? Can you elaborate on that 
a little bit? 


Mr. Good: This issue has to do with the brucellosis 
disease of the buffalo in Wood Buffalo Park. As you know, 
there was an environmental assessment review panel report, 
which basically advocated that those diseased bison be 
replaced over time. There was some public discussion of that 
report and not all of it in full agreement. Subsequent to that, 
there was the creation of a panel involving government 
officials from several departments, actually a committee 
which I think is more than half dominated by natives. That 
committee has been set up to look at the way in which the EARP 
report could be adjusted at the margins with a view to finding a 
solution to the disease. 


Mr. O’Kurley: This is a capital project worth $964,000. I’m just 
curious. Is it a fence that is costing that much money? 


Mr. Good: Let me make sure that I am on the right track. That 
particular dollar expenditure, I was assuming, was at some point 
going to be for that project, but if I’m wrong, I would like to know. 


Mr. O’Kurley: This is in Elk Island Park. 


Mr. Good: I am sorry; then I am wrong. It was a good story 
I was telling you, but it’s the wrong park. 
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Mme Lefebvre-Anglin: La politique du Service canadien 
des parcs, en ce qui a trait aux terrains de golf, est que nous 
nous  n’exploiterons plus,  n’agrandirons plus ni 
n’aménagerons de terrains de golf dans les parcs. Pour ce qui 
est des terrains de golf existants, ils sont aujourd’hui 
exploités par le secteur privé, et nous pensons que c’est à 
l'exploitant qu’il revient de financer toute amélioration à 
apporter au terrain après avoir obtenu l'autorisation du 
surintendant du parc pour ce qui est des aspects environnemen- 
taux et de la compatibilité des travaux avec les valeurs du parc. 
Je ne suis pas vraiment au courant... S’agit-il d’un problème 
d'inondation? 


M. O’Kurley: Non, ia pelouse se dessèche de toute part et rien 
n’est fait. On ne fait rien pour l’arroser. 


Mme Lefebvre-Anglin: Si vous me le permettez, M. 
O’Kurley, je vais examiner la question et je communiquerai avec 
le président du Comité. 


M. O’Kurley: Merci. J’ai une dernière question à poser au 
sujet des dépenses d’immobilisations dans le parc. A la page 
4-67 du Budget des dépenses, je remarque qu’il y a 964,000$ qui 
sont affectés a la construction d’un enclos et d’un parc d’attente 
pour le bison des bois, presque un million de dollars. D’aprés ce 
que je sais des buffalos et des bisons, habituellement, on installe 
une cloture. Quel genre d’enclos ou de parc d’attente peut bien 
cotter un million de dollars? Pouvez-nous en dire un peu plus 
là-dessus? 


M. Good: Cela a à voir avec la brucellose qui s’est 
attaquée aux bisons du parc Wood Buffalo. Comme vous le 
savez, le rapport d’une commission d'évaluation 
environnementale recommandait de remplacer 
progressivement ces bisons malades. Ce rapport a fait l’objet 
d’un débat public, et tout le monde n’était pas d’accord. Par 
la suite, on a créé une mission formée entre autres de 
fonctionnaires de plusieurs ministères du gouvernement, en 
réalité, un comité dont plus de la moitié des membres sont 
autochtones. On a créé ce comité pour examiner la façon dont 
on pourrait modifier le rapport de la Commission d'évaluation 
environnementale de manière à trouver une solution à la 
maladie. 


M. O’Kurley: C’est un projet d’immobilisations de 964,000$. 
Je suis seulement intrigué. Est-ce une clôture qui coûtera aussi 
cher? 


M. Good: Permettez-moi de m’assurer que je ne fais pas 
erreur. Je pensais que cette dépenses particulière allait être faite 
dans le cadre de ce projet, à un certain moment; mais si j’ai tort, 
je voudrais bien savoir. 


M. O’Kurley: C’est une dépense qui sera entreprise dans le 
parc Elk Island. 


M. Good: Je m’excuse; je me suis trompé, alors. Ce que je vous 
disais est vrai, mais ce n’est pas dans ce parc-là. 
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Ms Lefebvre-Anglin: Let me give you a temporary answer, 
because I would like to get back to the committee with more 
details on this one. The herd in Elk Island is a very special 
disease-free herd that we would like to keep this way by avoiding 
contact with other herds in the province. 


Mr. O’Kurley: Is it a fence or is it something else? I want to 
know where the million dollars has gone. Is it a fence? 


Ms Lefebvre-Anglin: I’ll get back to you. No, it wouldn’t be 
a fence. If it’s a holding pen, that’s what it is, a holding pen for 
testing the animals, but let me get back to you with precise details 
on what the project is. 


Mr. O’Kurley: Speaking about disease, there has been an 
outbreak of tuberculosis in private elk ranches in the immediate 
vicinity. Have any provisions been taken to ensure that this does 
not spread into the Elk Island elk herd? I know there was some 
concern a couple of years ago about TB and brucellosis in the elk 
in Elk Island. Can you give me an update on that? 


Mr. Good: Can we get back to you on that? 


Mr. O’Kurley: Sure. I have one final question with 
regard to capital projects in Elk Island. I notice in the 
estimates of last year and the year before, there was a 
provision for upgrading of the parkway. Can you give me an 
update —I suppose you’ll get back to me on that, too—on what’s 
happening with the parkway? The project seems to have 
disappeared from the estimates. It was originally on, and I 
haven’t seen it recently. I’m just curious whether there are any 
plans for upgrading the parkway at Elk Island. 


Ms Lefebvre-Anglin: We are at present discussing with both 
Public Works Canada and Transport Canada, where the money 
is, on highway maintenance repair, upgrading. I won’t try to fool 
you in saying that they are easy negotiations. However, I am in 
contact with counterparts there and pressing on those matters. 
We’re quite concerned about the state of the highways, 
particularly in that part of Canada. 


Mr. O’Kurley: Thank you very much. Another issue relating 
to national parks in the province of Alberta— 


Le vice-président (M. Coté): Monsieur O’Kurley, je suis 
désolé, mais nous em’ sommes à neuf minutes, 


and twenty seconds already. 
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Je connais votre appétit, monsieur O’Kurley, mais si vous 
permettez, je vais passer la parole à un de mes collègues, 
d'accord? Monsieur Caccia, c’est à vous. 


Mr. Caccia: Perhaps I could take Mr. Higgins back to 
the annual report, which is now due by one year, and ask him 
what the nature of the problem is that is causing the delay, 
rather than ask when it will be tabled. Is it because of 


[Traduction] 


Mme Lefebvre-Anglin: Permettez-moi de vous donner une 
réponse provisoire, si vous voulez; je communiquerai plus tard 
au Comité d’autres détails sur le sujet. Le troupeau qui se trouve 
à Elk Island est un troupeau très particulier, en parfaite santé, 
que nous voudrions protéger en lui évitant tout contact avec 
d’autres troupeaux dans la province. 


M. O’Kurley: Est-ce bien d’une clôture qu’il s’agit ou d’autre 
chose? Je veux savoir où est allé ce million de dollars. A-t-on 
construit une clôture? 


Mme Lefebvre-Anglin: Je vais vous fournir la réponse plus 
tard. Non, ce n’est pas une clôture. Je pense que c’est un parc 
d’attente, oui, c’est cela, un parc d’attente pour examiner les 
animaux. Mais, je vais vous fournir davantage de détails au sujet 
de ce projet. 


M. O’Kurley: Parlant de maladie, il y a eu une épidémie de 
tuberculose dans des troupeaux privés d’élans des environs 
immédiats. A-t-on pris des mesures pour faire en sorte que la 
maladie n’atteigne pas le troupeau d’Elk Island? Je sais que la 
tuberculose et la brucellose ont suscité quelques inquiétudes il y 
a deux ans environ à Elk Island. Pouvez-vous me dire où en sont 
les choses à ce sujet? 


M. Good: Me permettez-vous de vous donner la réponse plus 
tard là-dessus? 

M. O’Kurley: Bien sûr. J’ai une dernière question à 
poser au sujet des projets d’immobilisations à Elk Island. 
Dans le budget de l’année dernière et de l’année précédente, 
il y avait de l’argent affecté à l'amélioration de la promenade. 
Pouvez-vous nous dire où nous en sommes là-dessus—je 
suppose que vous allez me demander de me donner une réponse 
plus tard—ce que l’on prévoit au sujet de la promenade? Le 
projet semble avoir disparu du budget. Il était là, et tout d’un 
coup, il n’y est plus. Je suis seulement curieux de savoir si l’on 
prévoit améliorer la promenade d’Elk Island. 


Mme Lefebvre-Anglin: Nous avons entamé des discussions 
avec Travaux publics et Transports Canada, là où se trouve 
l'argent, au sujet de l'entretien, de la réparation et de 
l'amélioration des routes. Je n’essaierai pas de vous faire croire 
que ces négociations sont faciles. Toutefois, j’entretiens la 
liaison avec des homologues de ces ministères et j’exerce les 
pressions qu’il faut. L’état des routes nous inquiète beaucoup, et 
notamment dans cette partie du Canada. 


M. O’Kurley: Je vous remercie infiniment. Il y a encore une 
autre question au sujet des parcs nationaux de |’Alberta. . . 


The Vice Chairman (Mr. Côté): Mr. O’Kurley, I am sorry, but 
we are already at nine minutes, 


et vingt secondes. 


I know your appetite, Mr. O’Kurley, but with your permission 
I would like to give the floor to Mr. Caccia. 


M. Caccia: Monsieur Higgins, j'aimerais que nous en 
revenions au rapport annuel, qui a maintenant un an de 
retard, et au lieu de vous demander quand on peut espérer le 
voir, j'aimerais que vous nous expliquiez le problème. Tient-il 
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interdepartmental complexities in obtaining information, or is it 
because of lack of human resources within the department? Is 
it because of lack of funds in hiring the necessary people? In 
other words, could he give us a brief answer as to what the nature 
of the problem is that is causing the delay? 


Mr. Higgins: Mr. Chairman, I can now answer that 
question more fully than I was able to before. There indeed 
has been a delay, and the reason for the delay is that 
following the observations made by the Auditor General on 
the first report made to Parliament—we were criticized for not 
having provided sufficient information and enough information 
to Parliament—we had to rewrite the report. We have now done 
that. We have reviewed it. The translation is finished. We expect 
to have the report finalized and ready for transmittal to 
Parliament by about the end of this month. 


Mr. Caccia: March? 
Mr. Higgins: Yes. 


Mr. Caccia: The other question has to do with the 
announcement by the minister of some $18 million on 
impact of climate change, if I remember correctly. I would 
ask the deputy whether in the use of these funds the issue of 
dependency on fossil fuels is going to be studied by the 
Department of the Environment, whether the department 
will investigate energy-related issues—namely, the reduction 
of such dependence—the potential offered by alternative 
sources of energy, and other matters that may be under the 
purview of another department but nevertheless have to do with 
the impact of climate change and therefore would legitimately 
come under the scope of the utilization of this $80 million? 


Mr. Good: We have had actually more than one program that 
has to do with the issue of global warming. I believe the one you 
might be referring to is one called reducing uncertainties, which 
was actually a science-based global warming initiative that 
involved funding for many things, including for example global 
climate modelling, various kinds of science initiatives, and so on. 
That was one initiative. 


But there are others. For example, I believe $160-odd million 
has been allocated for program initiatives that will come out of 
the Department of Energy, Mines and Resources that deal 
specifically with the kinds of issues you were raising. There are 
funds allocated for alternative energy, funds for developing new 
building codes, codes of practice and standards in federal 
buildings, and so on. 


As a federal government, we are very much engaged in 
examining the kinds of points you made with respect to the 
use of fossil fuel energy, but we are not doing it alone. In 
fact, Elizabeth co-chairs with the Department of Energy, 
Mines and Resources a federal-provincial committee, which 
started out a year or so ago, primarily with a view to making 
sure the provinces were on side with the kind of positions the 
federal government was taking in the climate change 
negotiations. The mandate of that federal-provincial 
committee has subsequently expanded and it is now looking 
at the domestic implications of climate change commitments, 
and the commitments that the Government of Canada has 
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à la difficulté d'obtenir l'information d’autres ministères, ou à 
une insuffisance des ressources humaines au sein du ministère? 
S’explique-t-il par une pénurie de fonds pour engager le 
personnel nécessaire? Autrement dit, pourriez-vous nous 
expliquer en quelques mots à quoi tient le problème? 


M. Higgins: Monsieur le président, je ne peux rien vous 
dire de plus que ce que j'ai déjà dit. Il y a effectivement un 
retard, parce que nous avons dû reprendre le rapport en 
entier après que le Vérificateur général a critiqué notre 
premier rapport au Parlement, disant qu’il ne contenant pas 
suffisamment de renseignements. Nous avons donc repris le 
rapport. Nous l’avons relu. La traduction est terminée. Le 
rapport devrait être finalisé et prêt pour soumission au 
Parlement d’ici la fin du mois. 


M. Caccia: De mars? 

M. Higgins: Oui. 

M. Caccia: Si je me souviens bien, le ministre avait 
annoncé que 18 millions de dollars seraient consacrés à 
incidence des changements climatiques. Le sous-ministre 
peut-il nous dire si, avec ce budget, le ministère de 
l'Environnement entend également examiner la question de 
la dépendance à l'égard des combustibles fossiles, les 
questions relatives à l’énergie—c’est-à-dire la réduction de 
cette dépendance—le potentiel qu’offrent d’autres sources 
d'énergie et toute autre question relevant éventuellement du 
domaine de compétence d’un autre ministère, mais qui a 
néanmoins une incidence sur les changements climatiques et 
qui, de ce fait, pourrait légitimement faire l’objet d’une étude 
financée grâce à ces 80 millions de dollars? 


M. Good: Nous avons eu plus d’un programme sur la question 
du réchauffement planétaire. Vous pensez peut-être à un 
programme qui s’intitulait «Réduire les incertitudes» et qui était 
en fait une initiative scientifique concernant le réchauffement 
planétaire dans le cadre de laquelle on a financé beaucoup de 
choses, notamment la modélisation du climat à l'échelle 
planétaire, diverses initiatives scientifiques. C’était une initiative 
parmi d’autres. 


J'ai, par exemple, l'impression qu’on a affecté 160 millions de 
dollars aux initiatives découlant des programmes d’Energie, 
Mines et Ressources portant spécifiquement sur les questions 
que vous avez soulevées. Des fonds ont été affectés à l'étude 
d’autres sources éventuelles d’énergie, à l'élaboration de 
nouveaux codes du bâtiment, à de nouveaux codes de pratiques 
et à de nouvelles normes pour les bâtiments fédéraux, et ainsi de 
suite. 


Le gouvernement fédéral examine avec beaucoup 
d’attention les questions que vous avez soulevées concernant 
l’utilisation d'énergie fossile, mais nous ne sommes pas seuls 
à le faire. De fait, Elizabeth est coprésidente, avec un 
collègue d’Energie, Mines et Ressources, d’un comité 
fédéral-provincial créé il y a un an environ dans le but 
principalement de s’assurer la collaboration des provinces au 
côté du fédéral dans les négociations sur les changements 
climatiques. Le mandat de ce comité fédéral-provincial a, par 
la suite, été élargi et le comité se penche maintenant aussi 
sur les conséquences nationales des engagements en matière 
de changement climatique, ainsi que sur les engagements que 
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already made with respect to stabilization. That has taken us 
very, very much into the world of fossil fuel analysis. 
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Mr. Caccia: Mr. Good, I appreciate the framework that you 
are establishing, but it would interest me to know whether 
Environment Canada in its impact studies will also include a 
study of its own on energy-related issues. 


Mr. Good: That sounds like a fairly technical question. We 
have two or three different modelling efforts under way. Maybe 
I could turn either to Brian or Elizabeth to comment on the 
modelling efforts and the inclusion of those energy issues that 
you raised. 


Ms E. Dowdeswell (Assistant Deputy Minister, 
Atmospheric Environment Service, Environment Canada): 
To be very specific, within the climate centre there are in fact 
three socio-economic studies that are under way in three 
different parts of Canada and they will be looking at issues such 
as you indicate. Dr. Dawson can certainly give you much more 
detail about those three particular studies. One is in the 
Mackenzie River Valley. Another is in the Great Lakes, and the 
third one is on the prairies. 


As well, of course, there is work going on with the 
Department of Industry, Science and Technology on the 
question of limitation of greenhouse gases and Canada’s 
competitive position, and there is, of course, through other 
programs, funding into alternative energy sources. One that 
immediately springs to mind is being done by our partner, the 
Province of Alberta, in looking at wind and solar energy. There 
are several such examples of that, Mr. Chairman. 


Mr. Caccia: Then, Mr. Chairman, to conclude because I 
imagine my time is up— 


The Vice-Chairman (Mr. Cote): That’s right. 


Mr. Caccia: —am I correct in assuming from the answers that 
I heard that the Department of the Environment is involved in 
its study of climate change impacts in the examination of 
energy-related issues, such as energy efficiency, alternative 
sources of energy, renewables and the like, or am I wrong in 
arriving at this conclusion? 

Ms Dowdeswell: You are correct in saying that we are 
involved, yes. In most cases we are not doing it totally on our own. 
We are doing it with other partners. 

Mr. Caccia: Could we have a two or three-page summary of 


what is being done by the department, or in conjunction with 
other departments, for the benefit of this committee? 


Mr. Good: We’d be delighted. 
Mr. Caccia: Thank you. 


Mr. Fulton: Mr. Chairman, we’re having the same witnesses 
back on Thursday. Is that correct? 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): We’re not supposed to be 
back with the witnesses because we’re going to work on the 
future — 


[Traduction] 


le gouvernement du Canada a déja pris en matiére de 
stabilisation. Cela nous a certainement amené a analyser de trés 
prés la question des combustibles fossiles. 


M. Caccia: M. Good, j’apprécie les renseignements que vous 
nous donnez, mais j’aimerais que vous me disiez surtout si 
Environnement Canada inclura parmi ses études d’incidence 
une étude sur les problèmes relatifs à la consommation 
énergétique. 

M. Good: La question me paraît technique. Nous avons deux 
ou trois projets de modélisation en cours. Je vais laisser à Brian 
ou à Elizabeth le soin de vous expliquer ces projets et devons dire 
en quoi s’y rattachent les questions d'énergie que vous avez 
mentionnées. 


Mme E. Dowdeswell (sous-ministre adjointe, service de 
Penvironnement atmosphérique, Environnement Canada): 
Très précisément, le centre climatique mène trois études 
socio-économiques dans trois régions du Canada et, dans ce 
contexte, il se penchera sur les questions que vous avez 
mentionnées. M. Dawson pourra certainement vous donner 
davantage de détails sur ces trois études. L’une à lieu dans la 
vallée du Mackenzie, une autre dans les Grands Lacs, et la 
troisième dans la région des prairies. 


Il faut mentionner aussi, bien str, les travaux d'Industrie 
science et technologie Canada sur toute la question de la 
limitation des gaz à effet de serre et de la position 
concurrentielle du Canada; il y a aussi bien sûr, dans le cadre 
d’autres programmes, des études sur les autres sources d’énergie 
possibles. La première qui vient à l’esprit est une étude menée 
en collaboration avec la province de l’alberta sur les énergies 
éolienne et solaire. Monsieur le président, il y a plusieurs autres 
exemples qu’on pourrait citer. 


M. Caccia: Pour conclure, monsieur le président, car 
j'imagine que mon temps est écoulé... 


Le vice-président (M. Côté): C’est exact. 


M. Caccia:.. .ai-je raison de penser d’après vos réponses que 
le ministère de l'Environnement, dans le cadre de son étude sur 
l'incidence des changements climatiques, examine les questions 
relatives à l'énergie, notamment les questions d'efficacité 
énergétique, d’autres sources possibles  d’énergie— 
renouvelables et autres —ou suis-je dans l'erreur. 


M. Dowdeswell: Non, vous avez raison. Dans la plupart des 
cas nous n’agissons pas entièrement seuls. Nous travaillons en 
collaboration avec des partenaires. 


M. Caccia: Pourriez-vous nous soumettre un résumé de deux 
ou trois pages expliquant les études en cours au sein de votre 
ministère, ou menées en collaboration avec d’autres ministères”? 


M. Good: Avec le plus grand plaisir. 
M. Caccia: Je vous remercie. 


M. Fulton: Monsieur le président, les témoins reviendront 
jeudi, n’est-ce-pas? 

Le vice-président (M. Côté): Ce n’est pas prévu, car nous 
étions censés parler des travaux futurs... 
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Mr. Fulton: When will we have them back? Do we know? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): —work of the committee, but 
it’s possible. It’s up to us. 

Mr. Fulton: I have five questions Ill put to Mr. Good 
and I'll put them very quickly so that he can give me quick 
answers. Mr. Good, as you know, the House passed a 
unanimous motion last June to designate and set aside, in co- 
operation with the provinces and the territories, 12% of Canada 
by the year 2000. I don’t see a very extensive approach within the 
estimates here by the department to try to deliver on that. I’d like 
to know when you're going to cobble a plan together to get us 
rolling on that. 

My second question is in relation to Gwaii Haanas. I’m sure 
it’s just an oversight in terms of the wording, but in section 1 on 
program overview on 4.6 it says: 


Agreements have been concluded for Gwaii Haanas/South 
Moresby National Marine Park... 


That’s not entirely the case. Bill C-59 has temporarily 
been withdrawn, as you know, and hopefully is going to be 
redrafted and reintroduced soon. Under the budget perhaps 
you could comment on when the $44 million may be 
transferred to the Gwaii trust. I see there’s $1.4 million in 
relation to the reception centres and $4.3 million for Gwaii 
Haanas developments for this year, leaving about $11 million 
in. those two categories for future years’ requirements. I 
would like to make sure that roughly $6 million is going to be 
spent this summer. 
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I notice under Conservation and Protection, Mr. 
Higgins’s area, a contribution to the city of Montreal 
Biosphere Project of $10 million. Did that come from the 
green fund, or did it come from CORE, the Environment 
Canada budget? And what is the total interdepartmental federal 
expenditure for the Biosphere Project in the city of Montreal, 
and has it set a precedent that other cities can now apply for 
similar multimillion-dollar expenditures for biosphere funds? 


In the same category, I believe it is again Dr. Higgins’, I see 
that $9.6 million has been reprofiled for the destruction of PCBs 
on federal lands, and $11.4 million has been reprofiled for the 
clean-up of dangerous land sites. Do either of those reprofiling 
decisions endanger public health? 


Fourth is on federal water legislation. The last time you 
appeared we were told there was going to be a comprehensive 
water legislation package. That has now been scrapped. It 
says that the department has decided to meet program goals 
through non-legislative means. Ordinarily that should alarm 
parliamentarians. But then you go on to say “except for the 
prohibition of large-scale exports of water from Canada”. 
How are you prohibiting that? And you say a water export 
bill will be introduced in the House this year. I would like to know 
where that water export bill is going and why we are not getting 
a safe drinking water act at the same time. 
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M. Fulton: Quand reviendront-ils? Le savons-nous? 

Le vice président (M. Côté):...du comité, mais c’est possible, 
cela ne tient qu’à nous. 

M. Fulton: Je vais poser très rapidement cinq questions 
à M. Good qui pourra me donner cinq brèves réponses. 
Monsieur Good, comme vous le savez, en juin dernier, la 
Chambre a adopté à l’unanimité une motion portant qu’en 
collaboration avec les provinces et les territoires, 12 p. 100 du 
territoire canadien serait désigné pour des réserves d’ici l’an 
2000. Je ne vois pas grand chose dans ce budget indiquant que 
le ministère travaille en ce sens. J’aimerais que vous nous disiez 
quand vous allez établir un plan pour atteindre cet objectif. 

Ma deuxième question concerne Gwaii Haanas. Je suis sûr 
que c’est une erreur dans le libellé, mais à la section 1, aperçu du 
programme, à la page 4-6, vous dites: 

On a conclu des ententes pour le parc marin national Gwaii 

Haanas/Moresby-sud. . . 


Ce n’est pas tout a fait le cas. Comme vous le savez, le 
projet de loi C-59 a temporairement été retiré, et nous 
espérons qu’il sera bientôt redéposé. Dans le contexte du 
budget, vous pourriez peut-être nous dire quand les 44 
millions de dollars prévus seront transférés au fond de fiducie 
Gwaii. Je vois ici que l’on prévois 1,4 millions de dollars pour 
les centres de réception et 4,3 millions pour les travaux 
d'aménagement de Gwaii Haanas, ce qui laisse 11 millions 
dans ces deux catégories pour les années à venir. Je voudrais 
m'’assurer qu’on va dépensé approximativement 6 millions de 
dollars cet été. 


Sous Conservation et Protection, le secteur relevant de 
M. Higgins, je note un versement de 10 millions de dollars au 
Projet Biosphére de la ville de Montréal. Ces fonds 
proviennent-ils du Plan vert ou du budget de base 
d’Environnement Canada? En outre, combien le gouvernement 
fédéral dépense-t-il en tout pour le Projet Biosphére de la ville 
de Montréal; celui-ci constitue-t-il un précédent à partir duquel 
d’autres villes pourront désormais obtenir plusieurs millions de 
dollars pour des projets sur la biosphère? 


Dans la même veine, il me semble que c’est encore dans le 
domaine de M. Higgins, je constate qu’on a réaménagé le profil 
de 9,6 millions de dollars pour la destruction des BPC situés sur 
des terres fédérales et de 11,4 millions de dollars pour le 
nettoyage des sites dangereux. Ces décisions représentent-elles 
un danger pour la santé publique? 


Ma quatrième question porte sur la Loi fédérale dans le 
domaine de l’eau. La dernière fois que vous avez comparu 
devant notre comité, vous nous aviez dit qu’il y aurait bientôt 
un important texte de loi sur l’eau. Le projet a été 
abandonné. Vous dites que le ministère a décidé d’atteindre 
ses objectifs autrement que par l’adoption d’une loi. 
Habituellement, ce genre de commentaires mettent les 
parlementaires en alerte. Mais vous ajoutez «Sauf en ce qui 
concerne l'interdiction de l’exportation à grande échelle d’eau 
canadienne». Comment interdirez-vous ces exportations? Vous 
dites aussi qu’une Loi sur l'exportation de l’eau sera déposée à 
la Chambre cette année. J'aimerais savoir quelle sera l'intention 
principale de ce projet de loi et pourquoi vous ne prévoyez pas 
déposer en même temps un projet de loi sur l’eau potable. 
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On Oldman, I am wondering whether or not the minister is 
poised to do something along with Mr. Corbeil, in that the dam 
is illegal. The floodgates should be left open. There is a growing 
body of legal opinion that that should be done under the 
Navigable Waters Protection Act—can be done under that piece 
of legislation and should be done. Iam wondering whether or not 
it is about to be done. 


Since I said I was only going to ask five, I will stop there. These 
witnesses will have to come back. I haven’t really even scratched 
the surface, Mr. Chairman. 


The Vice-Chairman (Mr. Cété): I guess you don’t expect all 
those questions to be answered right now. 


Mr. Fulton: Oh, I am sure Dr. Good would like to rattle back 
five quick answers on those. 


Mr. Good: I will rattle back on two or three of them, Mr. 
Chairman. 


On the 12% issue, that is moving along quite well, as 
you may know. Minister Browes, who is responsible for 
moving that initiative forward, met last week with her 
colleagues at CCME in Vancouver. There was agreement to 
move the whole issue forward over the next few months and to 
bring together the councils of Ministers of Environment, Parks 
and Wildlife in November of this year to get universal 
endorsement of the 12% initiative and the way in which the 
parties will go about completing their part of the bargain. 


As you know, the federal contribution to that is only several 
percentage points of the 12%. By the time the parks system is 
complete and with wildlife areas and so on, we will be 7% of that 
total. 


Mr. Fulton: You mean 7% of the 12%. 
Mr. Good: Yes. 


The way we will move that forward, Aimée, I believe, took you 
through it earlier with the parks system. And as well we are 
expanding wildlife areas, which will count as part of that, 
including, for example, the Suffield Range Wildlife Area, created 
just a week ago, which moves that percentage— 


Mr. Fulton: Are you going to shoot the horses, by the way? 


Mr. Good: Not personally. 


On your other question, if I could jump around a little 
bit, on the Oldman River Dam, there are no federal 
authorities, at least in my understanding, that would permit, 
even if it were justitied, the closing of the opening of the 
spillways to prevent the flooding of that dam. The minister has 
not indicated publicly, although I believe he was misquoted on 
the weekend on that matter, that he had any intention of moving 
in that direction. 
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On Gwaii Haanas I think you’re quite right. I think the 
wording in the estimates as you read it is certainly to some degree 
exaggerated or misleading. Although we believe we have those 
agreements with Gwaii Haanas, we do not yet have the statutory 
authority to actually conclude the agreement. 


[Traduction] 


En ce qui concerne le barrage Oldman, j’aimerais savoir si le 
ministre, en collaboration avec M. Corbeil, entend faire quelque 
chose puisque le barrage est illégal. Les vannes doivent rester 
ouvertes. Les juristes sont de plus en plus nombreux à penser 
que cela peut être fait et doit être fait aux termes de la Loi sur 
la protection des eaux navigables. Je voudrais savoir si on a 
l'intention d’agir en ce sens. 


Comme j'avais dit que je ne poserais que cinq questions, je 
m'arrêterai là. Il faut absolument que ces témoins reviennent, 
monsieur le président, car je n’ai même pas encore abordé le vif 
du sujet. 


Le vice-président (M. Côté): Vous ne vous attendiez pas, 
j'espère, à ce qu’on réponde à toutes ces questions maintenant. 


M. Fulton: Je suis certain que M. Good se fera un plaisir de 
me donner cinq réponses rapides. 


M. Good: Je vais répondre à deux ou trois de ces questions, 
monsieur le président. 


Sur la question des 12 p. 100, comme vous le savez peut- 
être, les choses avancent bien. La ministre, madame Browes, 
qui est responsable de cette initiative, a rencontré la semaine 
dernière ses collègues du Conseil canadien des ministres de 
l'Environnement à Vancouver. Les ministres se sont entendus 
pour faire avancer le dossier au cours des prochains mois et 
réunir en novembre les ministres de l'Environnement, des Parcs 
et de la Faune afin de faire approuver l'initiative THRUPS et de 
s'entendre sur la façon dont chacun s’acquittera de ses 
obligations. 


Comme vous le savez, la part fédérale ne représente qu’une 
petite partie de ces 12 p. 100. Lorsque tout le réseau de parcs sera 
en place, avec toutes les zones fauniques, la part du fédéral sera 
de 7 p. 100. 


M. Fulton: Vous voulez dire 7 p. 100 de 12 p. 100. 
M. Good: Oui. 


Sur la façon de procéder, Emmett vous a expliqué tout à 
l'heure le réseau de parcs. Nous allons également élargir les 
réserves fauniques, qui entrent dans le total, y compris la région 
faunique de Suffield, qui a été créée il y a une semaine à peine, 
et qui fait passer le pourcentage... 


M. Fulton: À propos, allez-vous tirer les chevaux à la 
carabine? 


M. Good: Pas personnellement. 


Pour revenir à la question sur le barrage Oldman, que je 
sache, aucune autorité fédérale ne nous permet, même si 
cette intervention était justifiée, d'intervenir dans l’ouverture 
des déversoirs afin d'empêcher le remplissage du barrage. Le 
ministre, qui semble avoir été mal cité en fin de semaine à ce 
propos, n’a jamais dit qu’il avait l'intention d’intervenir dans ce 
sens. 


Vous avez raison à propos du parc Gwaii Haanas. La façon 
dont la situation est présentée dans le budget est certainement 
exagérée ou trompeuse. Bien que nous pensions effectivement 
avoir un accord pour Gwaii Haanas, nous n'avons pas encore 
l'autorité législative qui nous permette de le conclure. 


B26 


[Text] 


I know you’re quite familiar with the details behind that, 
including the fact that some of the discussion beyond the wording 
of that legislation is also addressing the question of funding and 
the appropriateness of putting those funds into a trust, as 
opposed to dispersing them for specific projects, as and when 
those projects are approved and require the funding. That’s a 
matter of ongoing discussion. 


On the matter of federal water legislation, in retrospect I think 
the wording you quoted probably goes beyond where it should 
have. The question of the decision to introduce legislation to ban 
interbase and transfers is a decision that the government still has 
to take. 


Mr. Charest has indicated on a few occasions that he is 
supportive of moving forward with that kind of legislation, 
but I think there is a process he would have to go through 
for that to become a full-fledged government commitment. 
That kind of legislation is being discussed interdepartmentally at 
the officials’ levels and will be moving up through the minister 
and through the process in the weeks ahead. On the other two 
questions dealing with the biosphere and PCB destruction, 
perhaps I could turn to Peter. 


Mr. Higgins: Perhaps I could deal with those in reverse 
order with regard to the reprofiling of the funds for PCB 
destruction and contaminated sites. Specifically, I think Mr. 
Fulton’s question was, does this reprofiling in anyway 
endanger public health? The answer to that is no. The PCBs 
contemplated for destruction are currently being very 
carefully stored in conformity with regulations of both the 
federal and provincial governments. With regard to 
contaminated sites, health criteria are the principal criteria used 
to determine which sites should be cleaned up first in terms of 
the joint federal-provincial program on cleaning up orphan sites. 


In terms of the biosphere initiative, I think J.F. Martin might 
be better able to answer that question. 


Mr J.F. Martin (Assistant Deputy Minister, Finance and 
Administration, Environment Canada): The $10 million shown 
in the estimates is going to come from the Green Plan funds. 
Total federal contribution I believe is over $25 million; but I don’t 
have the exact number. I would like to come back with the real 
number if you need it. 


Mr. Fulton: Is that a Green Plan precedent for other cities? 


Mr. Martin: In a sense I would say no, per se. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Fulton, cela vous va 
pour les cinq longues questions avec les longues réponses. 
Monsieur Clark, c’est votre tour. 


Mr. Clark: I have just a very specific question on behalf of 
some constituents. The Brandon and District Labour Council 
was quite distressed by the fact the federal government, including 
your department Dr. Good, has made use of services other than 
those provided by Canada Post to ship material through the 
United States to various destinations, if I recall correctly. 
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Je sais que vous étes au courant des détails, et que vous savez 
notamment qu’on a aussi examiné la question du financement 
et de la possibilité de placer les fonds en fiducie, plutôt que de 
les éparpiller sur divers projets, et qu’ils soient attribués une fois 
les projets approuvés et le financement devenu nécessaire. La 
question n’a pas encore été tranchée. 


A propos de législations fédérales sur l’eau, en y réfléchissant 
bien, la phrase que vous citez va sans doute trop loin. Le 
gouvernement n’a pas encore décidé s’il allait déposer une loi 
visant à interdire l’exportation et les transferts. 


M. Charest a dit à plusieurs reprises qu’il est favorable à 
ce genre de loi, mais avant que le gouvernement ne s’engage 
véritablement, il me semble qu’il y a toute une procédure à 
suivre. Ce type de proposition législative fait l’objet de 
discussions interministérielles au niveau des fonctionnaires, 
avant de passer au ministre et de suivre toute la procédure 
normale dans les semaines à venir. Quant aux deux autres 
questions portant sur la biosphère et l'élimination des BPC, je 
vais donner la parole à Peter. 


M. Higgins: Je vais commencer par répondre à la 
dernière question, concernant le réaménagement du profil du 
financement pour l'élimination des BPC et pour le nettoyage 
des sites contaminés. M. Fulton voulait savoir, me semble- 
t-il, si ce réaménagement présentait un danger quelconque 
pour la santé publique? La réponse est non. Les BPC qui 
doivent être éliminés sont actuellement entreposés très 
soigneusement, dans le respect de la réglementation fédérale 
et provinciale. Quant aux sites contaminés, c’est principalement 
sur les critères de santé que l’on se fonde pour déterminer 
lesquels doivent être assainis en premier dans le cadre du 
programme fédéral-provincial pour le nettoyage des sites 
abandonnés. 


Quant à l'initiative portant sur la biosphère, je pense que J.F. 
Martin serait mieux placé pour vous répondre. 


M. J.E Martin (sous-ministre adjoint, Finances et adminis- 
tration, Environnement Canada): Les 10 millions de dollars 
mentionnés dans le budget viendront du budget du Plan vert. Le 
total de la part fédérale s’élève à plus de 25 millions de dollars, 
il me semble, mais je n’ai pas le chiffre exact en tête. Si vous le 
souhaitez, je pourrais vous le communiquer. 


M. Fulton: Est-ce que cela établit un précédent pour d’autres 
villes? 


M. Martin: Je dirais que non. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Fulton you have had 
your five long questions with five long answers. You have the 
floor, Mr. Clark. 


M. Clark: J’ai une question trés précise que je voudrais poser 
au nom de certains de mes électeurs. Le Conseil du travail du 
district de Brandon était fort mécontent d’apprendre que le 
gouvernement fédéral, et votre ministére notamment, monsieur 
Good, n’avaient pas fait appel a la Société canadiennes des 
postes pour l’acheminement de matériel à diverses destinations 
aux Etats-Unis, si je me souviens bien. 
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Their argument is that by doing so, we are denying job 
opportunities to Canadians. Are you familiar with the story? 
There was a Globe and Mail story a week or so ago and 
Environment was listed as one of the offending departments. I 
assume this was done on some sort of bid process and you were 
attempting to save the Canadian taxpayers money, if I 
understand correctly. 


Mr. Good: I apologize. I read the same article you did and 
know no more about it. I’m just going to have to ask around the 
table here whether anyone does know more about that story of 
a low cost way of delivering mail. Do we know that? 
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In terms of our own use of that organization to which you 
referred, Mr. Clark, we stopped using that organization in 
October 1990 and the sum total of our expenditures to it prior 
to that date was only $35,000. So I don’t think it has made a major 
contribution to our system at all, and it certainly won’t in the 
future. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Good, je vais me 
permettre d’intervenir pour vous communiquer une préoccupa- 
tion, après quoi je cèderai la parole. 


M. Caccia: Permettez-moi une question très courte, peut- 
être pourrez-vous y répondre? Cela concerne l’accord sur les 
Grands lacs et le renouvellement de cet accord cette année. Je 
me demande, monsieur le président, si vous avez l'intention 
d’avoir une rencontre avec M. Davie Fulton, le chef de la 
Commission mixte internationale pour discuter du renouvelle- 
ment de cet accord. 


Le vice-président (M. Côté): Votre question, monsieur 
Caccia, reflète une préoccupation à laquelle pourrait adhérer le 
Comité à sa prochaine réunion puisque nous devons décider de 
nos futurs travaux et des prochaines questions à aborder. 
Peut-être pourriez-vous—vous même ou un collègue —émettre 
cette préoccupation? Nous en délibérerons. 


M. Caccia: Je vous en fait la demande, monsieur le président. 


Le vice-président (M. Côté): Et je la reçois mais je ne suis pas 
en mesure de fixer tout de suite une telle réunion et de cibler de 
tels témoins. Je retiens donc votre question et je vais la déposer 
à la prochaine réunion où nous devons parler de nos futurs 
travaux. Cela vous convient-il? 


M. Caccia: Merci. 


Le vice-président (M. Côté): Avant de passer la parole à 
M™ Catterall et à d’autres collègues, bien sûr, j'aurais une 
préoccupation particulière à exprimer, monsieur Good. Il est 
bien clair dans le rapport que le Plan vert à lui seul, avec les 
sommes de 3 milliards, sera à 40 p. 100 sous la responsabilité des 
opérations du ministère de l'Environnement; et 60 p. 100 vont 
relever, pour ainsi dire, de la responsabilité des autres mi- 
nistéres—il y en a plusieurs, c'est peut-être Pêches et Océans; 
Énergie, Mines et Ressources; Forêts, Agriculture, et j'en passe. 


Ma question a trait au contrôle et au suivi. Etant donné 
que le ministère de l’'Environnement—et nous en convenons 
tous—est l'autorité prépondérante dans la poursuite des 
objectifs—leur fixation par conséquent—mais surtout dans 


[Traduction] 


Il faisait valoir que l’on nie ainsi aux Canadiens la possibilité 
de travailler. Etes-vous au courant de l'incident? C’était dans le 
Globe and Mail il y a environ une semaine, et le ministère de 
l'Environnement figurait parmi les coupables. J'imagine qu’il y 
avait eu un appel d’offres et que l’intention était d'économiser 
de l’argent aux contribuables. 


M. Good: Je suis désolé, j'ai lu le même article que vous, et je 
n’en sais pas plus. Je vais demander autour de moi si quelqu'un 
en sait davantage sur ces économies dans les services postaux. 
Quelqu'un est-il au courant? 


Pour ce qui est de l'organisme auquel vous faites allusion, 
monsieur Clark, je vous signale que nous avons arrêté de faire 
appel à ses services en octobre 1990 et que le total de nos 
dépenses reliées à cet organisme avant cette date n’était que de 
35,000$. Donc, je ne crois pas qu’il est juste de dire qu’il a 
contribué de façon importante à notre système, et il ne le fera 
certainement pas à l'avenir. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Good, allow me to 
step-in and inform you about a concern that has been raised, 
after which I will give the floor to someone else. 


Mr. Caccia: Would you allow me a very brief question to what 
you might be able to answer? This is with regard to the Great 
Lakes Agreement and the renewal of that agreement this year. 
Mr. Chairman, I am wondering if you intend to have a meeting 
with Mr. Davie Fulton, the head of the International Joint 
Commission to discuss the renewal of that agreement. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Caccia, your question 
touches on a concern that could be considered by the committee 
at its next meeting since we have to decide on future business 
and issues to be dealt with. Perhaps you or a colleague could 
voice that concern at that time and we will discuss it then. 


Mr. Caccia: I am requesting such a meeting, Mr. Chairman. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): And it is duly received but 
I am not in a position to set up such a meeting and determine 
the witnesses that we will hear. I take note of your question and 
I will put it to members at our next meeting when we discuss 
future business. Is that acceptable to you? 


Mr. Caccia: Yes, thank you. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Before giving the floor 
to Mrs. Catterall and other colleagues, of course, I have a 
specific concern that I would like to express, Mr. Good. The 
report makes it quite clear that the Green Plan, in itself, with 
$3 billion, will be 40% under the responsibility of the 
Department of the Environment and 60% will come under other 
departments. There are several possibilities: Fisheries and 
Oceans, Energy, Mines and Resources, Forestry, Agriculture 
and so on. 


My question deals with control and follow up. We all 
agree that the Department of the Environment is the prime 
authority in the pursuit of these objectives—namely, it is 
responsible for setting them out. But more specifically with 
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l'application des mesures, la mise en oeuvre de ces moyens, 
avez-vous un mécanisme—j’allais dire de contrôle, mais au 
moins de suivi—qui vous permet d'évaluer l'efficacité des 
mesures de ces différents ministères qui, somme toute, 
s’approprient 60 p. 100 d’un budget de 3 milliards de dollars? 
Dans l’affirmative, quels sont les types de mesures ou de suivis 
que vous avez qui assurent l'efficacité et permettent une 
réévaluation éventuelle de nos politiques? 


M. Good: Oui, je pense qu’il y a deux façons de suivre 
et de contrôler les dépenses des autres ministères. Du point 
de vue technique, c’est toujours le Conseil du Trésor qui suit 
les dépenses des autres ministères, qui a une responsabilité 
légale pour ce qu’ils font. Du point de vue technique, c’est donc 
la responsabilité du Conseil du Trésor. Mais de notre point de 
vue, le suivi est le suivi de la politique des autres ministères. 
Est-ce qu'ils font ce qu’ils sont censés faire du point de vue des 
politiques du Canada? 


Sur une base annuelle, nous préparons un rapport qui indique 
clairement les étapes qu’on a achevées dans toutes les initiatives 
promises dans le Plan vert. 


Par exemple, si on prend une initiative d’un autre 
ministère, disons une initiative qui s'appelle «Technologie 
pour des solutions environnementales», on va parler à ces 
gens qui ont la responsabilité de livrer le programme. Et on 
va avoir un rapport d'étape pour indiquer quels sont les montants 
distribués au cours de cette année. A la fin de l’année on va dire: 
on a fait telle ou telle chose. Par conséquent, il y a toujours des 
étapes. 
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Si on prend un autre exemple, par exemple le plan d’action 
pour 


the Fraser River 


en Colombie-Britannique, il y une série d’étapes. On a mis sur 
pied un comité qui est responsable de la mise en oeuvre du plan 
d’action pour le Fraser. Et on suit les travaux de très près. 


Chaque année on va donc dire: on a fait telle ou telle chose 
et l’année prochaine on va faire telle ou telle chose. Et on va avoir 
un rapport annuel contenant toutes ces informations. C’est une 
façon de contrôler la politique. 


Le vice-président (M. Côté): J’ai compris deux choses dans 
votre intervention. D’abord, au plan strictement financier et 
opérationnel, j’ai bien compris que le Conseil du Trésor est 
responsable. Ma question ne portait pas là-dessus. C’est bien 
clair, on comprend ça. 


Dans un second temps, j'entends aussi que vous produisez un 
schéma, un plan d’action, sans doute par étapes, dites-vous. Je 
comprends très bien que c’est vous qui l’acheminez, mais ma 
question porte sur le qualitatif au niveau des déboursements, des 
paiements, des actions prises. 


Comment faites-vous pour vous assurer que les objectifs de ce 
plan d’action qui ont été assignés à chacun des ministères sont 
atteints? Comment faites-vous par la suite pour contrôler la 
valeur, le qualitatif du déboursement versus la mesure environ- 
nementale qui a été réalisée avec succès ou non pour corriger la 
trajectoire l’année suivante, par exemple? 
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regard to the application or implementation of these 
measures, do you have any kind of control mechanism or at 
least follow-up mechanism that will enable you to evaluate 
the effectiveness of measures taken by various departments? 
After all, they are appropriating 60% of a $3 billion budget. Ifso, 
what kind of follow-up measures do you have which will ensure 
effectiveness and permit future reassessment of our policies? 


Mr. Good: Yes, I think there are two ways of monitoring 
and controlling the expenditures of other departments. From 
a technical standpoint, it is always Treasury Board that 
monitors the expenditures of other departments and that has 
the legal responsibility for what they do. So therefore technically, 
itis Treasury Board’s responsibility. But from our standpoint, we 
need to monitor the policies of other departments. Are they 
doing what they are supposed to be doing under Canada’s 
policies? 

We prepare an annual report that clearly indicates the steps 
that have been completed in any initiative promised in the 
Green Plan. 


For instance, if we take an initiative by another 
department, let’s call it “technology for environmental 
solutions”, we will talk to the people who are responsible for 
delivering the program. And we will have a progress report 
indicating the amounts allocated in the course of that year. At 
the end of the year, we will say: we accomplish this or that. Thus, 
we always proceed by stages. 


If we take another example, for instance the action plan for 


le fleuve Fraser 


in British Columbia, there is a series of steps. A committee was 
established that is responsible for the implementation of the 
Fraser River action plan. And we are following the work of the 
committee very closely. 


Therefore, every year we will say: we have accomplished this 
and next year we will do that. Then we will have an annual report 
that contains all this information. That’s one way of maintaining 
control over the policy. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Two things stand out in what 
you have just said. First of all, from a strictly financial and 
operational standpoint, Treasury Board is responsible, if I 
understood correctly. That was not the point of my question. 
That’s clear and I think it was understood. 


Secondly, I also understand that you produce some sort of 
action plan with a step approach, as you explained. I understand 
perfectly well that you were the ones who monitor that, but my 
question is about the qualitative aspect of disbursements, 
payments and action taken. 


What do you do to ensure that the objectives of this action 
plan as assigned to each department have been attained? 
Afterwards, what do you do to control the value, the quality 
aspect of the disbursement versus the environmental measure 
that succeeded or failed in correcting the trajectory for the 
following year, for instance? 
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M. Good: Mais on n’essaie pas de faire cela; c’est pratique- 
ment impossible. Ce n’est même pas souhaitable en ce sens qu’on 
essaie d’impliquer les autres ministères dans le Plan vert, et ils 
le sont maintenant. 


Comme je l’ai dit, nous avons le rapport annuel qui indique 
le succès ou l'échec des initiatives dont ils sont responsables. Mais 
il est très difficile de faire plus que cela parce que le Ministère 
de l’environnement n’est pas une agence centrale. Nous n’avons 
pas le mandat ou la responsabilité de suivre ainsi ce que font les 
autres ministères. C’est donc une question délicate. 


En ce qui me concerne, je parle avec mes collègues pour 
m/’assurer qu'ils sont sur la bonne voie, mais s’ils ne le sont pas, 
eh bien, c’est difficile pour moi. Je vais exercer de la pression, 
comme on dit, mais finalement je ne suis pas responsable. C’est 
donc une question délicate. 


Le vice-président (M. Côté): Voulez-vous dire que l’autono- 
mie des ministères est sensible à l'égard de ces objectifs 
nationaux que vous fixez, vous, et qu'il est difficile, finalement, 
de bien surveiller tout cela? 


M. Good: Oui. Et de plus en plus, avec le temps, ça s'améliore 
beaucoup. Nous sommes heureux des progrès que font les autres 
ministères. On n’a pas eu de problème jusqu’à présent. 


Le vice-président (M. Côté): Merci, monsieur Good. 


Je passe la parole à mes collègues, je ne sais pas dans quel 
ordre. Madame Catterall, à vous. 


Mme Catterall: Monsieur le président, votre question est 
ouverte et très intéressante. 


I would like to pursue that a little bit. The deputy minister told 
us just some minutes ago that federal environmental stewardship 
was one of the things that had consumed the former sustainable 
development program, and that the role of federal environmen- 
tal stewardship was to work with the other departments in terms 
of their responsibilities for the environment. 


I would like to ask a couple of questions, and if there isn’t time 
this morning for the deputy minister to answer them, perhaps we 
could have some answers in writing or pursue them at a 
subsequent meeting. 


If the ministry of the environment is not responsible 
essentially for the environmental effectiveness of the dollars we 
are spending, then who is responsible for ensuring that we are 
getting environmental value for the dollars we spend on the 
Green Plan initiatives? 


Second, will someone please define “reprofile” for me? I think 
it usually means delayed, deferred, or cancelled. If someone 
could define that for me, it would be very helpful to know what 
the word means when it’s used. 


Third, as the deputy minister is aware, the Auditor General 
was quite critical of the department. This goes directly to the 
point of your question, Mr. Chairman. The Auditor General was 
quite critical of the department for not being terribly clear about 
its objectives and how it was meeting them. 


[Traduction] 


Mr. Good: Well, we don’t try to do that, that would be 
virtually impossible. It is not even desirable in the sense that we 
are trying to involve other departments in the Green Plan, and 
they are involved now. 


As I said, we have the annual report that indicates the success 
or failure of the initiatives for which they were responsible. But 
it is very difficult to do more than that because the Department 
of the Environment is not a central agency. We don’t have the 
mandate or responsibility to monitor what other departments 
are doing in that kind of way. It’s therefore quite a delicate issue. 


As far as I am concerned, I talk with my colleagues to ensure 
that they are on the right track, but if they’re not, well, it is 
difficult for me. I will exert pressure, but I am not the one who 
is responsible in the final analysis. So that is quite a thorny 
problem. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Are you saying then that 
autonomous departments are sensitive to the national objectives 
that you set out although it is difficult for you to monitor this? 


Mr. Good: Yes, although with time, there is a great deal of 
improvement. We are very pleased with the progress made by 
other departments. We haven’t had any problems up until now. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Thank you, Mr. Good. 


I will now give the floor to my colleagues, although I don’t 
know in what order. Mrs. Catterall, please. 


Mrs. Catterall: Mr. Chairman, that was a very open-ended 
and interesting question. 


J'aimerais poursuivre dans le même ordre d’idées. Le 
sous-ministre vient de nous dire, il y a quelques instants, que 
l’intendance environnementale du fédéral est un des aspects qui 
a englobé l’ancien programme de développement durable, et 
que le rôle de cette intendance était de travailler conjointement 
avec les autres ministères pour déterminer leurs responsabilités 
respectives en matière d'environnement. 


J'aimerais poser quelques questions, et si le sous-ministre n’a 
pas le temps d’y répondre ici ce matin, il pourra peut-être nous 
faire parvenir ses réponses par écrit ou vous répondre lors d’une 
réunion ultérieure. 


Si le ministère de l'Environnement n’est pas essentiellement 
responsable pour l’efficacité environnementale de l’argent que 
nous dépensons, qui donc est responsable de s’assurer que nous 
obtenons la valeur environnementale voulue pour l’argent que 
nous dépensons dans le cadre des initiatives du Plan vert? 


Deuxièmement, est-ce que quelqu'un voudrait bien m’expli- 
quer ce que signifie «réaménagement du profil»? Je crois que 
cela veut habituellement dire retarder, remis à une date 
ultérieure ou annuler. Si quelqu'un pouvait définir cela pour 
moi, ça me serait fort utile pour savoir ce que l’on entend par ce 


terme. 


Troisièmement, le sous-ministre n’est pas sans savoir que le 
vérificateur général a critiqué le ministère à certains égards. Cela 
revient à l’objet de votre question, monsieur le président, le 
vérificateur général reproche au ministère de ne pas avoir 
expliqué tellement clairement ces objectifs ni sa façon de les 
atteindre. 
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With respect to the Green Plan, would the deputy minister 
undertake to provide this committee with a summary across 
departments since it’s his responsibility? I understand it’s his 
administrative program that’s responsible for overall administra- 
tion of the Green Plan. Would he provide us with estimates by 
department, by fiscal year, of planned spending on which 
projects? 


Secondly, could we have a record of last year’s spending we 
could compare against what planned spending is in those various 
areas and on those various programs and projects? 


Mr. Good: Can I comment on your reprofiling question first, 
because your first and third questions blend into one another to 
some degree. Reprofiling, in our understanding with respect to 
the Green Plan, means some moneys that might have been spent 
in the current year or next year, as in this particular case, will be 
spent in subsequent years. 


Mrs. Catterall: So—deferred. 


Mr. Good: Deferred, but within the six-year time profile for 
the Green Plan as it stands now. In fact we are looking at an 
exercise that will defer some moneys from years two and three, 
and sort out exactly how it should fit into years four, five and six. 


With respect to your first and third questions, to some 
degree it’s in part the same answer I gave to the chairman’s 
last question. That is, although the Green Plan emanated 
from the Department of the Environment and the 
Department of the Environment is clearly the lead department, 
we do not look on the Green Plan as being 100% the 
responsibility, administrative or otherwise, of the Department of 
the Environment. It is very much a shared governmental agenda. 


When a department—whether Energy, Health and 
Welfare, Agriculture, or Transport—undertakes various kinds 
of initiatives and has those initiatives approved by Cabinet, as 
has been the case, has their Treasury Board submissions 
approved by Treasury Board, and receives the funds to meet 
well-specified and set-out targets and objectives, it is not the 
responsibility of the Department of the Environment to monitor 
that and to say whether or not the environmental quality of the 
program they’re pursuing is adequate or not. Ours is not the role 
of a central agency. 


As I said to the chairman, we are in a position where, 
although we do not have that responsibility, we certainly do 
watch out to the best of our ability in all the informal ways 
possible—I and my colleagues and ministers. Mr. Clark will 
put pressure on all our counterparts to make sure those initiatives 
are unfolding as well as they might. But it is not in any sense a 
legal responsibility. I think it’s important to make that point. 


As well, it’s not a tack we want to take. The essence of 
the Green Plan is that it be shared ownership. It’s shared 
ownership among government departments, with the 
provinces, with industry, environmental groups, and the 


Environment 


24-3-1992 


[Translation] 


En ce qui concerne le Plan vert, le sous-ministre pourrait-il 
s'engager à fournir au comité un résumé des activités conduites 
dans tous les ministères, puisque cela relève de sa responsabili- 
té? Il me semble que c’est son programme administratif qui est 
chargé d’administrer l’ensemble du Plan vert. Pourrait-il nous 
donner le budget que le ministère entend consacrer à ces projets, 
par exercice financier? 


Deuxièmement, pourrions-nous avoir un relevé des dépenses 
de l’an dernier afin que nous puissions comparer avec les 
dépenses prévues dans les divers secteurs, programmes et 
projets? 


M. Good: Si vous le permettez, je vais d’abord répondre à 
votre question concernant le réaménagement du profil des 
dépenses, car la première et la troisième questions se recoupent 
dans une certaine mesure. Le réaménagement du profil des 
dépenses, dans le contexte du Plan vert, signifie que des fonds 
qui auraient normalement été dépensés cette année ou l’an 
prochain—comme c'était le cas ici en particulier —seront 
dépensés dans les années suivantes. 


Mme Catterall: Les dépenses sont donc différées. 


M. Good: C’est cela. Mais toujours à l’intérieur de la limite de 
six ans prévue pour l'exécution du Plan vert. De fait, nous 
prévoyons différer les dépenses de la deuxième et de la troisième 
année et voir exactement comment elles s’intégreront aux 
budgets de la quatrième, de la cinquième et de la sixième année. 


Quant à la première et à la troisième questions, la 
réponse se recoupe avec celle que j'ai donnée à la dernière 
question du président. Encore une fois, bien que le Plan vert 
ait été produit par le ministère de Environnement, et que 
celui-ci soit bien entendu le principal ministère responsable, 
nous ne considérons pas que le Plan relève entièrement de notre 
responsabilité, administrative ou autre. La responsabilité en est 
nettement partagée entre les divers ministères. 


Quand un ministére—qu’il s'agisse d’Energie, de Santé 
et Bien-être, d’Agriculture ou de Transports—lance diverses 
initiatives qui sont approuvées par le Conseil des ministres, 
par le Conseil du Trésor—qui approuve les mémoires au 
Cabinet—et que ce ministère reçoit des fonds à des fins très 
précises, il n’appartient pas au ministère de l’environnement de 
déterminer si l’aspect environnemental du programme est 
satisfaisant ou non. Nous ne sommes pas un organisme central. 


Comme je le disais au président, bien que ce ne soit pas 
notre responsabilité, nous faisons certainement de notre 
mieux pour surveiller la situation officieusement, mes 
collègues, les ministres et moi même. M. Clark exerce des 
pressions sur tous nos collègues pour que leurs initiatives se 
déroulent dans les meilleures conditions possibles. Mais nous ne 
sommes pas investis d’une responsabilité au sens juridique. Il me 
paraît important de le préciser. 


En outre, ce n’est pas ce que nous souhaitons. Le Plan 
vert repose sur le principe de la responsabilité partagée. De 
la responsabilité partagée entre les ministères, avec les 
provinces, le secteur privé, les groupes environnementaux et 
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Canadian public. Only when people look to themselves to do 
what they’re responsible for or should be doing will we be a 
success. We will not succeed by having the Department of the 
Environment be a technical watchdog across a whole series of 
initiatives. 

Mrs. Catterall: But surely your department is the one with 
technical expertise to advise and to ensure that departments 
know how to measure. I think that was what you told us your new 
environmental stewardship function was all about. So I’m a little 
confused. 


If that’s not one of the things it’s doing, then what is it doing? 
But if what you say is the case, and your department has no 
responsibility, then how is the commitment of the minister that 
all such projects will be subject to an environmental assessment 
being met? Environmental assessment is certainly within your 
department. 


But I would like to come back—and I don’t expect an 
answer on this now. I think if the deputy minister doesn’t 
have it in his hands, then he is certainly capable of getting it. 
I believe our responsibility as an environment committee is to 
overview the Green Plan, and can he provide us with precisely 
what programs have been announced, what funding is planned 
and projected, and what was spent last year against what was 
planned to be spent last year? 
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Mr. Good: Yes, we can provide you with that kind of summary 
information. I will be delighted to do so. 


On the qualitative point that you were making, again I don’t 
want to leave the impression that we do not, as a department, 
take an overview of what’s going on across all the Green Plan 
initiatives. We certainly do take that overview. I was making a 
point about our legal and technical responsibility for doing so, 
which legal requirement we don’t have, nor do we wish to have 
it. 


In terms of providing advice to departments and 
expertise, we do that on an ongoing basis. As you noted, 
many departments that are now in the process of putting 
together stewardship action plans are looking to us for advice 
on how to do that and what should be included. If, for example, 
they’re asking how they can meet the PCB storage regulations, 
we’re there to help. So as a matter of course we provide that 
function of advice and expert commentary on what’s going on. 


Environmental assessment, which you also raised, is a fairly 
parallel kind of activity too. Again, it makes my point, as well as 
yours, that when an initiative comes out of a particular 
department, say, the Department of Transport, that department 
is responsible for the environmental assessment of that piece of 
policy; it is its responsibility, not the responsibility of the 
Department of the Environment. 


As a fairly new field, it is the case that many departments 
will not have the expertise to do that kind of environmental 
assessment of a program or policy. They will come to us and 
ask how they can do it, and we are working with them. Just 


[Traduction] 


le public. Ce n’est que si les gens se demandent ce qu’ils peuvent 
faire personnellement, ou ce qu’ils devraient faire, que le plan 
pourra réussir. Ce n’est pas en mettant toute une série 
d’initiatives sous la surveillance technique du ministère de 
l'Environnement. 


Mme Catterall: Mais votre ministère a les compétences 
techniques nécessaires pour conseiller les ministères et les aider 
dans leurs évaluations. II me semble que c’est ainsi que vous 
nous avez décrit votre nouvelle responsabilité de gérance 
environnementale. Vous avez semé la confusion dans mon 
esprit. 

Si ce n’est pas une de vos responsabilités, alors que fait le 
ministère? Mais si comme vous le dites votre ministère n’a 
aucune responsabilité en la matière, comment le ministre 
peut-il tenir la promesse que tous ses projets seraient soumis à 
une évaluation environnementale? Les évaluations environne- 
mentales relèvent certainement de votre compétence. 


Mais je voudrais en revenir —et je ne m’attends pas à ce 
que vous répondiez tout de suite... Si le sous-ministre n’a pas 
le texte entre les mains, il saura sans doute où l’obtenir. Je 
crois que c’est de notre responsabilité, en tant que Comité de 
l’environnement, de surveiller le Plan vert. Le sous-ministre 
peut-il nous dire exactement quels programmes ont été 
annoncés, quel financement est prévu, et quelle somme a été 
dépensée l’an dernier comparativement aux prévisions de 
dépenses? 


M. Good: Oui nous pouvons vous fournir un sommaire de ces 
renseignements. Je serai très heureux de le faire. 


Pour ce qui est de la qualité, encore une fois je ne veux pas 
vous donner l'impression qu’en tant que ministère, nous ne 
prenons pas une vue d'ensemble de ce qui se passe dans toutes 
les initiatives du Plan vert. Nous avons certainement une telle 
vue d'ensemble. Je parlais seulement de notre responsabilité au 
plan juridique et technique. Nous n’avons pas une telle 
responsabilité légale et nous ne la souhaitons pas non plus. 


Pour ce qui est de fournir conseils et expertise au 
ministère, nous le faisons de façon continue. Comme vous 
l'avez noté, plusieurs ministères sont en train de préparer des 
plans d’action d’intendance et ils nous consultent pour savoir 
comment procéder et ce qui devrait être inclu. Par exemple, s’ils 
veulent savoir comment ils peuvent se conformer aux règle- 
ments sur l’entreposage des BPC, nous sommes là pour les aider. 
Donc cette fonction d’expert-conseil fait partie de nos activités 
réguliéres. 

Vous avez également parlé de |’évaluation environnementale 
et cela est également une activité quelque peu parallèle. Comme 
je lai signalé tantôt, et comme vous l’avez fait également, cela 
revient à dire que lorsque l'initiative est issue d’un ministère 
particulier, disons par exemple le ministère des Transports, ce 
ministère là est responsable de l'évaluation environnementale 
de la politique en question. C’est sa responsabilité et non pas 
celle du ministère de l'Environnement. 


Puisque c’est un domaine assez nouveau, plusieurs 
départements n’ont pas l'expertise voulue pour mener de 
telles évaluations environnementales des programmes 
politiques. Ils s'adressent à nous et nous demandent 
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as Brian said earlier in the case of the environmental 
assessment of the NAFTA, External Affairs has the lead 
responsibility for that. We are working with them and helping 
them to show them what the shape of that document should 
be and how they might go about doing it, but ultimately the 
responsibility for that document is Minister McDougall’s and not 
Minister Charest’s. 


Le vice-président (M. Côté): Je pense que nous avons 
touché là un aspect fondamental de cette concertation et de 
ce partenariat. Vous êtes au courant, monsieur Good, en 
l'occurrence, que le Comité actuel a présenté son rapport 
dans le cadre de la réforme constitutionnelle et nous avons 
convenu dans une session générale que le partenariat est 
nécessaire. Mais cela suppose vraiment un échange d’informa- 
tion et un suivi très strict quant à l'efficacité de l’application de 
ces mesures. 


Je m'étonne, évidemment, d’après ce que j'ai compris, 
que ce suivi n'existe pas autant dans les ministères en 
fonction des objectifs. Je ne veux pas commettre un impair en 
disant cela, mais je pense que ce serait une discussion à avoir. 
D'ailleurs, à l'instar de M. Caccia, je me demande si nous ne 
devrions pas aussi inviter le Conseil du Trésor pour voir jusqu’à 
quel point les déboursements issus de son propre ministère 
s'appliquent en fonction de mesures —60 p. 100 du budget, c’est 
quand même important lorsqu'on parle de 3 milliards! 


Je partage en tout cas cet intérêt avec vous. Ceci étant dit, il 
nous reste quand même cinq minutes. Je ne voudrais pas enlever 
le droit de parole à mes collègues qui restent. 


Monsieur Clark, monsieur O’Kurley, peut-être avez-vous une 
dernière réflexion ou une intervention à faire? Je vous en prie, 
je vous laisse la parole. 


Monsieur Clark, ça va pour vous? Monsieur O’Kurley, y a-t-il 
autres chose? Ça va? 


Je pense que ceci clôt cette rencontre qui pourrait ne pas 
être la seule, monsieur Good, je vous le dis. Il se peut que le 
Comité manifeste l'intention de cibler une question plus 
particulière et, par conséquent, de vous la communiquer pour 
que vous cibliez à votre tour un intervenant. Parce que loin de 
nous l'intention de convoquer tout ce monde à une ou deux 
rencontres. Mais 1l se pourrait que nous vous demandions 
d’ammener quelques personnes avec vous. Sommes-nous 
d’accord là-dessus? 


Je vous remercie. Nous avons partagé des préoccupations 
diversifiées quant aux opérations et aux budgets des dépenses. 
Nous avons aussi partagé des préoccupations à l’égard de grands 
objectifs, des mesures d’intervention. Je pense que vous 
manifestez, tout comme nous, l'intérêt à préserver et à protéger 
l'environnement. 


Je vous remercie, monsieur Good, ainsi que vos collègues, 
mesdames et messieurs. Bon retour. 


M. Good: Merci beaucoup. 


Le vice-président (M. Côté): Aux membres du Comité, si 
vous permettez, je tiens à souligner que nous avions, pour 
notre prochaine réunion, une convocation pour 9h30, jeudi 
matin. Il y a un problème d’horaire: un autre comité doit 
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comment ils peuvent procéder et nous travaillons avec eux. 
Comme Brian l’a dit plus tôt dans le cas de l’évaluation 
environnementale de l’Alena, c’est la responsabilité 
principale du ministère des Affaires extérieures. Nous 
travaillons avec eux et nous les aidons pour leur indiquer quelle 
forme doit prendre ce document et comment ils peuvent le 
préparer, mais finalement, la responsabilité de ce document 
revient à la ministre McDougall et non pas au ministre Charest. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I think we’ve just 
touched on the fundamental aspect of this concerted effort 
and partnership. Mr. Good, you are no doubt aware that this 
committee has submitted a report in the framework of the 
Constitutional reform and we agreed during a general session 
that partnership is necessary. But that assumes a real exchange 
of information and very strict follow-up about the effectiveness 
of the measures applied. 


Of course, I’m quite surprised to find out that this 
follow-up mechanism does not exist in the departments in 
terms of the objectives. I don’t want to commit a faux-pas by 
saying this, but I think this would be a worthwhile topic for 
discussion. Moreover, like Mr. Caccia, ’m wondering if we 
shouldn’t also invite Treasury Board to determine to what extent 
the disbursements of that department are in line with the 
measures—60% of the budget is a lot of money when you’re 
talking about $3 billion. 


In any event, I share this interest with you. Having said that, 
we Still have five minutes left. I would not want to take up the 
time of my remaining colleagues. 


Mr. Clark, Mr. O’Kurley, perhaps you have a last minute 
question or comment? Please, you have the floor. 


Mr. Clark, no questions? Mr. O’Kurley, is there anything 
else? That’s fine? 


I think that concludes today’s meeting. I would point out 
that it may not be the only one, Mr. Good. The committee 
may express an interest in targetting the more specific 
question, in which case you will be informed of it so that you 
can bring the appropriate officials. Far be it from us to call in all 
these people for one or two meetings. But we may ask you to 
bring a few people with you. Do we agree on that? 


Thank you. We have shared various concerns about the 
operations and the estimates. We have also expressed concerns 
about the main objectives and intervention measures. Like us, I 
think you have shown an interest in preserving and protecting 
the environment. 


Thank you very much, Mr. Good, as well as your colleagues, 
ladies and gentlemen. 


Mr. Good: Thank you very much. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): Colleagues, if you will 
allow me, I would like to point out that we are to meet again 
on Thursday morning at 9:30 am. There is a scheduling 
problem: another committee is supposed to use our room 
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entrer en principe dans notre salle, déjà assignée, à 10h30. 
Ce qui veut dire, si nous collaborons avec ce comité, qu'il 
nous resterait une heure. Mais si nous n’avons qu’une heure 
et que vous voulez toujours collaborer avec ce même comité 
qui veut entrer à 10h30, aimeriez-vous que nous commencions 
la réunion à 9 heures? Ou bien nous gardons notre salle à 9h30 
comme c'était prévu. 
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Une voix: On peut la garder. 


Le vice-président (M. Côté): On peut la garder, effective- 
ment. C’est une demande de collaboration que nous avons reçue. 
Libre à vous de modifier notre calendrier ou de maintenir la 
séance à 9h30, ad infinitam. 


Une voix: C’est par politesse. 


Le vice-président (M. Côté): C’est par discrétion et politesse. 
Maintenez-vous 9h30? 
Mme Catterall: Neuf heures me convient, quant à moi. 


Le vice-président (M. Côté): Ça pourrait aller pour vous, 
madame Catterall? Le problème c’est que je ne peux pas, non 
plus, m’engager sans évidemment avoir des nouvelles de nos 
collègues, M. Caccia et Jim Fulton. 


Avez-vous une préférence, pour l'instant, une position de 
principe? Nous pourrions peut-être, ensuite, demander à nos 
collègues. 


Mr. Clark: Is the item on the agenda only the staffing issue? 


Le vice-président (M. Côté): Autant que je sache, les travaux 
futurs. 


Mr. Clark: Perhaps an hour would be sufficient. 


’ Le vice-président (M. Côté): Avez-vous la même réflexion, 
madame Catterall? Il se peut que ce soit suffisant en effet. 


Mrs. Catterall: If we are going to decide how to tackle the 
estimates as well as our staffing problem and the committee’s 
future business, I think an hour is cutting it pretty tight. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): May I also specify that Mr. 
Fulton had a concern about the staff hiring. Since we didn’t have 
a quorum this morning to start it, I promised him to delay until 
Thursday, so that means 


futurs travaux 
on one hand, and staff hiring on the other hand. 
Mrs. Catterall: I am flexible either way. 
The Chairman: Would you try to stay with an hour? 


Mr. Clark: If we can start on time, Mr. Chairman, an hour 
should be enough. 


The Chairman: The problem is that if I don’t have a quorum, 
we won’t have any decision possible. Let’s start on time at 9.30 
a.m. 


Et nous gardons la piéce jusqu’a 11 heures. 


[Traduction] 


which was already assigned, at 10:30. That means that if we 
co-operate with that committee, we’d have an hour left. But 
if we only have an hour and you still want to come to some 
agreement with that committee that has the room at 10:30, 
would you like us to begin the meeting at 9 o’clock? Or would 
you like us to keep it at 9:30 as previously decided? 


An hon. member: We can keep it. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Indeed, we can keep it. They 
have asked for our co-operation. It’s up to us to change our 
schedule or keep the 9:30 slot ad infinitum. 


An hon. member: It’s to be polite. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): It’s discretion and polite- 
ness. Do you want to keep 9:30? 


Mrs. Catterall: Nine o’clock would suit me. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): That would suit you, Mrs. 
Catterall? The problem is I don’t want to commit myself without 
any news from our colleagues Mr. Caccia and Mr. Fulton. 


Do you have a preference for the time being, a position of 
principle? Perhaps we could ask our colleagues later. 


M. Clark: Est-ce que la question de l’embauche est la seule 
à l’ordre du jour? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): As far as I know, it’s future 
business. 


M. Clark: Une heure suffirait peut-étre. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Do you share that opinion, 
Mrs. Caterall? It may well be sufficient. 


Mme Catterall: Si nous devons décider comment aborder le 
Budget des dépenses ainsi que nos problèmes d’embauche et les 
travaux futurs, je crois qu’une heure ce serait assez serré. 

Le vice-président (M. Côté): Est-ce que je pourrais 
également vous signaler que M. Fulton avait exprimé une 
préoccupation à propos de l'embauche? Puisque nous n’avions 
pas quorum ce matin pour entamer la discussion, je lui ai promis 
de retarder cela jusqu’à jeudi, donc cela veut dire 


future business 

d’un côté, et l'embauche du personnel de l’autre. 
Mme Catterall: Moi je suis assez flexible de toute façon. 
Le président: Est-ce qu’on pourrait s’en tenir à une heure? 


M. Clark: Si nous pouvons commencer à l'heure, une heure 
devrait suffir, monsieur le président. 


Le président: Le problème c’est que si nous n’avons pas 
quorum, nous ne pourrons rien décider. Essayons de commen- 
cer à l’heure, à 9h30. 


And we will keep the room until 11 o’clock. 
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[Text] [Translation] 
Une voix: Vous avez fait un bel effort! An hon. member: That was a good effort! 
Le vice-président (M. Côté): La séance est levée. The Vice-Chairman (Mr. Côté): The meeting stands adjour- 


ned. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


THURSDAY, MARCH 26, 1992 
(34) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 10:10 
o'clock a.m. this day, in Room 371, West Block, the Vice-Chair- 
person, Yvon Côté, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Cété, Jim Fulton and Brian O’Kurley. 


Acting Member present: Ken Monteith for Ross Stevenson. 


In attendance; From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Murray, Research Officer. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(2), 
the Committee proceeded to consider its future business. 


On motion of Lee Clark, it was agreed, —That during regular 
sessions, the Library of Parliament would provide a researcher, 
in this case Dr. William Murray, for the Committee who would 
be in charge of any research team which may exist; and 


—That in the event that additional staff is needed, the Library 
of Parliament researcher will make recommendations to the 
Committee on how those needs can be met; and 


— That in those instances where additional staff must be hired 
beyond the resources available from within the Library 
Parliament such staff must be hired through a public process. 


It was agreed,—That the Canadian Nature Federation be 
allotted 40 minutes to appear with Parks Canada. 


It was agreed,—That six and one half hours be alloted to the 
study of the Main Estimates for fiscal year 1992-93 to be broken 
down as follows: Two and one half hours for Parks Canada and 
the Canadian Nature Federation; two hours for the Green Plan; 
and two hours for the Minister of Environment. 


It was agreed,—That, subject to obtaining information on 
costs, permission be sought to televise the hearings on the ozone 
forum. 


At 11:00 o’clock a.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 


PROCES-VERBAL 


LE MARDI 26 MARS 1992 
(34) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 10 h 10, 
dans la salle 371 de l'édifice de l'Ouest, sous ia présidence d’ Yvon 
Côté (vice-président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, Brian O’Kurley. 


Membre suppléant présent: Ken Monteith remplace Ross 
Stevenson. 


Aussi présent: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: William Murray, attaché de recherche. 


Conformément au paragraphe 108(2) du Règlement, le 
Comité délibère de ses travaux à venir. 


Sur motion de Lee Clark, il est convenu, —Que durant la 
session courante, la Bibliothèque du Parlement fournira les 
services d’un attaché de recherche, en l'occurence William 
Murray, qui sera responsable de tous les travaux de recherche; 


—Que l’attaché de recherche fera part au Comité de tout 
besoin de personnel et présentera ses recommandations en 
conséquence; 


—Que si la Bibliothèque ne dispose pas des ressources 
nécessaires, on pourra alors recourir à des contractuels. 


Il est convenu, —Que la Fédération canadienne de la nature 
dispose de 40 minutes et comparaisse en même temps que Parcs 
Canada. 


Il est convenu, —Qu'une période de six heures et demie soit 
consacrée à l'étude du Budget des dépenses pour l'exercice 
1992-1993, ainsi répartie: deux heures et demie pour Parcs 
Canada et la Fédération canadienne de la nature; deux heures 
pour étudier le Plan vert; et deux heures pour le ministre de 
l'Environnement. 


Il est convenu, —Que, sous réserve de l'accessibilité des coûts, 
le Comité demande la permission de téléviser ses audiences sur 
le forum de l’ozone. 


À 11h, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation du 
président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Thursday, March 26, 1992 
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Le vice-président (M. Côté): À l’ordre! 


Bonjour tout le monde, madame et messieurs les collègues. 
Nous en arrivons à cette réunion du jeudi, 26 mars 1992. Nous 
sommes un petit peu en retard. La séance est officiellement 
ouverte. 


Nous avons à l’ordre du jour: 1) Personnel de 
recherche: méthode d'embauche; 2) Main Estimates: other 
meetings; 3) Forum sur l'ozone: - radiotélédiffusion; 
- publicité: communiqué de presse; - invitation aux autres 
députés; 4) Travaux futurs/calendrier de travail; on envisage 
comme hypothèse, réunion avec le ministère des Pêches de 
Terre-Neuve; réunions à Winnipeg; projets de loi futurs; 5) 
Budget du Comité en 1992/93; et 6) Sous-comité sur les pluies 
acides. 


Je suppose que l’ordre du jour est accepté; il n’y a pas d’autres 
points supplémentaires qui semblent s’annoncer. 


Alors: 1), 


Research staff and hiring structure. We have a motion here on 
the table. This motion comes from Mr. Lee Clark. 


Monsieur Clark, si vous voulez bien lire votre projet de 
résolution, s’il vous plaît. 


M. Clark (Brandon—Souris): En anglais, oui. 


Under normal circumstances the Library of Parliament 
would provide a researcher, in this case Dr. Murray, for the 
committee, who would be in charge of any research team that 
may exist. (2) In the event that additional staff is needed, the 
Library of Parliament researcher, in this case Dr. Murray, 
will make recommendations to the committee on how those 
needs can be met. (3) In those instances where -additional 
staff must be hired beyond the resources available from 
within the Library of Parliament, such staff must be hired 
through a public process. 


Le vice-président (M. Côté): J'accepte la motion. Y a-t-il des 
discussions? 


Mr. Fulton (Skeena): I have a question for Mr. Clark. Why do 
you say under normal circumstances? Can’t you just say during 
regular sessions of the committee or something? Are you 
thinking that there may be some abnormal circumstances? Your 
very first point. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Clarification maybe. 


Mr. Fulton: Do we need it? Why don’t we just say during 
regular sessions of the committee? 


Mr. Clark: Okay. It probably means the same thing. 
Mr. Fulton: Yes. 


[Enregistrement électronique] 
Le jeudi 26 mars 1992 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Order, please. 


Welcome everybody to this meeting of Thursday, 26 of March 
1992. We are slighty late, and we’ll now start the meeting. 


We have the following items on our agenda: 1) Research 
staff: hiring structures; 2) Budget des dépenses principal: 
autres séances; 3) Forum on ozone: - broadcasting; - publicity: 
News release; -invitation to other Members; 4) Future 
business/management calendar; we consider meeting with 
Ministry of Fisheries of Newfoundland; meetings in Winnipeg; 
future legislation; 5) Committee budget 1992/93; and 6) 
Sub-Committee on acid rain. 


I assume the agenda is carried; there does not seem to be any 
supplementary items. 


Let us start with item 1: 


Personnel de recherche: méthode d’embauche. Nous sommes 
saisis d’une motion de M. Lee Clark. 


Would you please read your motion, Mr. Clark. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): In English, yes. 


Dans des circonstances normales, la Bibliothèque du 
Parlement fournit au Comité un attaché de recherche, en 
l'occurrence M. Murray, qui est responsable de toute équipe 
de recherche qui serait constituée. (2) Au cas où il faille 
embaucher du personnel supplémentaire, l’attaché de 
recherche de la Bibliothèque du Parlement, en l’occurrence 
M. Murray, présente au Comité des recommandations sur la 
façon de répondre aux besoins. (3) S’il faut embaucher du 
personnel supplémentaire au-delà des ressources propres à la 
Bibliothèque du Parlement, le recrutement se fait par voie 
officielle. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I accept the motion. 
Discussions? 


M. Fulton (Skeena): J’ai une question à poser à M. Clark: 
Pourquoi dites-vous «dans des circonstances normales»? Ne 
pourriez-vous pas dire simplement: pendant les séances 
ordinaires du Comité, ou autre chose? Pourrait-il y avoir des 
circonstances anormales selon vous? C'était tout au début de 
votre motion. 


Le vice-président (M. Côté): Un petit éclaircissement, s’il 
vous plaît. 


M. Fulton: Est-ce bien nécessaire? Pourquoi ne pas 
simplement dire: pendant les séances ordinaires du Comité? 


M. Clark: Oui, je veux bien, cela revient au même. 
M. Fulton: C’est exact. 
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[Texte] 


Le vice-président (M. Côté): Cela semble satisfaire aux 
attentes de M. Fulton. On est d’accord? Oui, madame Catterall. 

Mrs. Catterall (Ottawa West): I’d like to indicate that 
this in a sense supersedes the agreement reached by the 
committee at its February 11 meeting, that upon examination 
of its work plan, an informal subcommittee would be struck 
to determine research needs and identify and recommend 
research consultants. I don’t think it’s important to do 
anything about that, because I think the committee has now 
taken it in its hands and recommended a process. I want to 
say I am very pleased, having raised this issue —I think at the very 
first hiring this committee did—that we are moving to a public 
process. I think that is much more accountable in terms of the 
spending of public dollars. 


Le vice-président (M. Côté): Ca va? Tout le monde se rallie? 


La motion est adoptée 
Le vice-président (M. Côté): 2) Budget des dépenses 
principal: autres réunions. 
Le greffier du Comité: Nous avons une demande de 
comparution. 
Mr. O’Kurley (Elk Island): May I ask a question, please. 
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It says number of sitting days, 51; number of Tuesdays and 
Thursdays, 21; number of possible meetings—the main estimates 
3; Newfoundland fisheries, 1; ozone forum, 3. Who made this up? 


The Clerk: These are tentative dates based on previous 
conversations just to help the committee members look at the 
number of meeting days from here till the end of June. It does 
not mean you are committed to those numbers. 

Mr. O’Kurley: I appreciate what the purpose was, but I don’t 
ever recall any conversation in this committee agreeing to have 
more than one meeting on the ozone. 


The Clerk: You’re absolutely correct. That is simply, as I said, 
a guide. If you’re going to meet on the ozone on April 6 from 9 
a.m. to 9 p.m. and one of the stated objectives of your forum is 
to present a report to the House, then you need a meeting or two 
to do a report to the House. 


Mr. O’Kurley: So whe 1 we were discussing whether or not it 
was appropriate, we weren’t talking about one day, we were 
talking about three days. 

The Clerk: No, there’s a difference here. It is further down in 
the agenda, if I may add, if you want to jump the item. 

Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, I’d like to make some 
comments about— 

Le vice-président (M. Côté): Si vous me le permettez, 
monsieur O’Kurley, nous allons aborder cette question un peu 
plus tard dans le point 4, à mon avis, quand on va parler des 
travaux futurs; on sera alors en mesure de réévaluer le calendrier 
de travail. J'en suis au point 2) Budget des dépenses. Ça vous va? 
On pourra revenir avec votre préoccupation. D'accord? 


[Traduction] 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): It seems to satisfy Mr. 
Fulton, so de we agree? Yes, Mrs. Catterall? 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): Je voudrais faire 
remarquer qu'en un sens cette motion remplace l'entente 
conclue par le Comité lors de sa séance du 11 février, d’après 
laquelle, lors de l'examen de son plan de travail, un sous- 
comité officieux devait être constitué aux fins de déterminer 
les besoins de recherche et de recommander le recrutement 
de recherchistes. Je ne pense pas qu’il soit important 
d'intervenir sur ce point, car le Comité s’est chargé de la 
question et a recommandé une procédure à suivre. Je 
m’empresse d'ajouter —puisque c’est moi qui ait soulevé cette 
question lors du premier recrutement par le Comité —que je suis 
très satisfaite de nous voir adopter un recrutement par mode 
officiel. Il me semble qu’il est beaucoup plus facile de justifier 
ainsi la dépense de deniers publics. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Is it all right? Does everyone 
agree? 
Motion carried 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): 2) Main Estimates: other 
meetings. 


The Clerk of the Committee: We have a request for 
appearance. 

M. O’Kurley (Elk Island): Est-ce que vous me permettez une 
question, monsieur le président? 


Notre programme comporte 51 jours de séance; 21 mardis et 
jeudis; nombre de séances éventuelles: Budget des dépenses 
principal: 3; pêcheries de Terre-Neuve: 1; Forum sur l’ozone: 3. 
Qui a préparé ce programme? 

Le greffier: Ce sont des dates provisoires a la suite de 
conversations, pour que les membres du Comité aient une idée 
du nombre de jours dont ils disposent encore pour se réunir d’ici 
la fin de juin. Ce ne sont pas encore des dates fixes. | 

M. O’Kurley: Je comprends l'intention, mais, pour autant que 
je me rappelle, il n’a jamais été question que le Comité tienne 
plus d’une séance sur l'ozone. 


Le greffier: Vous avez tout à fait raison, ce n’est qu’à titre 
d'indication, comme je l’ai dit. Si vous tenez une séance sur - 
l'ozone le 6 avril de 9 heures du matin à 21 heures, et qu’un des 
objectifs de votre Forum soit de présenter un rapport à la 
Chambre, il faut prévoir une ou deux séances pour préparer le 
rapport à la Chambre. 

M. O’Kurley: Quand nous discutions pour savoir si cela 
convenait ou non, nous ne parlions pas seulement d’une 
journée, mais de trois. 


Le greffier: Non, il y a une différence. Voyez plus bas à l’ordre 
du jour. 

M. O’Kurley: Monsieur le président, j'aimerais faire certaines 
observations sur... 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): If you will allow me, Mr. 
O’Kurley, we will come back to that matter on item 4 of the 
agenda, when we talk about future business and we will then 
reassess the working calendar. Right now I am still on item 2, 
Main Estimates. Do you agree? We will come back to that later. 
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[Text] 


Je reviens au Budget des dépenses, mes chers collègues. 
Nous avons déjà reçu un premier témoin ou un groupe de 
précédents témoins; il s’agit maintenant d’envisager le 
Budget des dépenses avec d’autres personnes si vous le 
désirez bien sûr, mais je dois vous dire que j'ai reçu une lettre de 
la Fédération canadienne de la nature qui aimerait comparaître. 
Il n’est peut-être pas dans nos habitudes de recevoir des 
regroupements de citoyens concernant le Budget des dépenses, 
mais nous avons reçu cette demande. 


Si vous me le permettez, je vais citer: 


We would like to discuss the government’s proposed expendi- 
ture plan for national parks and wildlife programs as they 
relate to the Canadian Parks Service and Canadian Wildlife 
Service. 


Et c’est signé de Kevin McNamee. J’aimerais connaître vos 
commentaires. Est-ce qu’on va les recevoir, parce que ça va jouer 
sur notre calendrier de travail? 


Mrs. Catterall: I think it’s quite important that we defer 
consideration of that letter until we’ve looked at our agenda, 
seen how much time we have to allocate to the estimates, 
and seen how we are going to divide up that time. As it looks 
right now, we have only three days. We may or may not want 
to look at a concentrated discussion on the parks service and 
wildlife service at all. If we don’t, if we decide that’s not a 
priority in terms of looking at the estimates, then it wouldn’t 
necessarily be appropriate to invite them. If we do, then we 
should, but I think we have to decide how much time we have and 
how we want to use it on the estimates. 


Le vice-président (M. Côté): Je reçois cette demande à cette 
rubrique du Budget des dépenses, mais la décision peut être 
reportée au point 4, à tout à l'heure, si vous le permettez, puisque 
c'est la la suggestion de M™ Catterall. 


Monsieur Fulton, vous aviez peut-étre un commentaire a 
faire, à moins que ce soit déjà réglé. 


M. Fulton: Oui, sur les deux. 


On the Canadian Nature Federation’s request, I think we 
should keep it current as we’re looking at days, particularly if 
we're doing one on parks. It would be very helpful to hear 
from Mr. McNamee, because they and others have launched 
a major and helpful program all over the country to try to 
move forward on the 12% and the national parks program. It 
would be helpful to hear from them in terms of their analysis 
of the budget as well. The estimates, as we learned the day 
before yesterday, even according to the deputy minister, are 
inadequate for what the government says it’s going to do. So it’s 
worth keeping in mind. 


On main estimates, I think we’re in the ballpark with the 
number of meetings suggested here. From my perspective, it 
would be very helpful to have just officials from Parks—certainly 
the ADM, but I don’t think we need the deputy minister and 
everybody else who was there. We could have an extended 
session on that, maybe two hours or something, not a whole day. 


Environment 
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[Translation] 


I am back to Main Estimates. We have already heard the 
first witness, or group of witnesses; we have now to review 
the Main Estimates with other people, if you wish so, but I 
would like to say that I received a letter from the Canadian 
Nature Federation in which they request to appear. It’s not 
customary to hear groups of citizens about the Main Estimates, 
but this is the request we have received. 


If you will allow me, I will quote: 


Nous aimerions discuter du projet de plan de dépenses du 
gouvernement pour les parcs nationaux et les programmes 
pour la faune dans la mesure où ils se rapportent au Service 
canadien des parcs et au Service canadien de la faune. 


It is signed Kevin McNamee. I would like to hear your comments. 
Are we going to hear them? It is going to impact on our work 
agenda. 


Mme Catterall: Il importe de remettre l’examen de cette 
lettre jusqu’à ce que nous ayons examiné notre ordre du jour 
pour voir combien de temps nous devons consacrer au budget 
des dépenses et comment nous allons répartir ce temps. A la 
façon dont les choses se présentent, nous ne disposons que 
de trois jours. Nous ne savons encore si nous consacrerons 
une discussion en profondeur au Service canadien des parcs 
et au Service canadien de la faune. Si nous décidons qu’en 
matière de budget ce n’est pas là une priorité, nous n’aurons pas 
besoin de les inviter, mais si la question nous paraît de grande 
importance, nous devrions le faire. Nous devons décider en 
fonction du temps dont nous disposons et de la façon dont nous 
voulons le répartir pour le budget. 


The Vice-Chairman (Mr. Cote): I received this request under 
this item, Main Estimates, but we can put it under item 4 and 
consider it later, as Mrs. Catterall has suggested. 


Mr. Fulton, you wanted to make a comment, unless the 
matter is already settled. 


Mr. Fulton: Yes. On both items. 


En ce qui concerne la demande de la Fédération 
canadienne de la nature, nous devrions la mettre de côté 
pour le cas où nous consacrons une journée aux parcs. Il 
serait intéressant d’entendre M. McNamee, parce que son 
groupe et lui ont lancé, dans tout le pays, un programme fort 
utile pour donner suite a la question des 12 p. 100 et des 
parcs nationaux. Il serait bon également de connaître leur 
analyse du budget. Celui-ci, comme on nous l’a dit avant- 
hier, et ce même d’après le sous-ministre, ne suffit pas à couvrir 
ce que le gouvernement entendait faire. La question mérite donc 
d’être examinée. 


En ce qui concerne le Budget des dépenses principal, le 
nombre de séances proposé me paraît acceptable. Il me 
semblerait fort utile d'entendre les hauts fonctionnaires de Parcs 
Canada, et certainement le sous-ministre adjoint, mais il est 
inutile, je pense, de convoquer le sous-ministre et tous les autres. 
Nous pourrions prolonger la séance, par exemple en faire une 
séance de deux heures, mais une journée entière n’est pas 
nécessaire. 
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If we wanted to be more limited on the estimates to have the 
larger group, the deputy ministers and the assistant deputy 
ministers, I think we would need an extended one, either starting 
at 9.30 a.m. and going to 1 p.m., or starting at 3.30 p.m. and going 
until 6.30 p.m. I think we need an extended period with them, 
because we didn’t even get a chance to deal with any of the line 
items. 


I think, as our clerk would point out, ordinarily when you’re 
doing estimates, in my experience in committees, you take five 
sessions to do the estimates. I would argue for one slightly 
extended and one very extended one. 


Le vice-président (M. Côté): Est-ce que dans cette réunion 
prolongée pourraient se succéder différents témoins, monsieur 
Fulton? Ou bien ça pourrait être un ensemble de personnes, un 
peu comme l’avant-dernière séance? 

M. Fulton: C’est sûrement nécessaire pour les personnes de 
Parcs Canada. 

Le vice-président (M. Côté): Et dans votre esprit, par 

exemple, puisque nous avons déjà une demande, est-ce que 
ceux-ci seraient participants à l’une de ces réunions-là? 


M. Fulton: Oui, 


on the same day as the parks. Perhaps immediately following 
or immediately preceding that, I think hearing from the 
Canadian Nature Federation would be helpful, because they 
want to appear specifically related to the budget. I have had 
discussions with the Canadian Nature Federation. I think their 
approach on this issue would be very helpful. I know they’ve been 
working with the minister as well, so I think there’s some 
common ground here. They could be very helpful to the 
committee and to the budget process. 

Le vice-président (M. Côté): D’accord. Monsieur O’Kurley. 


Mr. O’Kurley: With regard to this letter, Mr. Chairman, since 
the resources of the committee in terms of time available are very 
limited, and recognizing that the need of the Canadian Nature 
Federation is potentially very important, I’m just wondering if 
there’s another way that we can accommodate the Canadian 
Nature Federation perhaps. 


If in fact Jim has discussed their concerns with them, and 
if the purpose of the meeting with us is to ensure that they 
can raise concerns with regard to the estimates, can that 
objective be accomplished perhaps through one of the 
members of this committee? Maybe they’re identifying some 
questions and they wart some things answered, and maybe 
Jim can answer those questions, rather than having a full 
meeting with these people sitting before us, taking up two or 
three hours, or whatever it is, of the committee’s time. I just think 
that’s not a very wise use of our time. I think their objective can 
be accomplished in another way. 

With regard to the estimates, I suppose I risk the wrath 
of other members of the committee, but it has been my 
experience that when we bring either the minister or 
departmental officials before the committee, in many cases we 
do not have a full complement of members of the committee 
attending estimate meetings. When we do have members, it 
seems that in many cases the members are struggling for 
questions to ask. Sometimes they’re substitute members so 


[Traduction] 


Si nous voulions nous concentrer davantage sur le budget, 
avec un groupe plus important, c’est-à-dire les sous-ministres et 
sous-ministres adjoints, je pense qu’il nous faudrait une séance 
plus longue, soit commençant à 9h30 et allant jusqu’à 13 heures, 
soit commençant à 15h30 et allant jusqu’à 18h30. Je pense qu’il 
nous faudra une séance prolongée avec eux, car nous n’avons 
même pas encore eu l’occasion de parler d’un seul poste de 
dépenses particulier. 


Notre greffier pourra le confirmer, mais je pense que 
lorsqu'un comité étudie le budget, il prévoit ordinairement cinq 
séances pour cela. Je souhaite donc que l’on prévoie une séance 
un peu plus longue et une autre beaucoup plus longue. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): In this extended meeting, 
would you schedule a series of different witnesses, Mr. Fulton? 
Or would they be all bunched together like we did at the meeting 
before last? 

MR. Fulton: It will certainly be necessary for the Parks 
Canada people. 

The Vice-Chairman (Mr. Côté): And in your mind, since we 
already have a request, would they be coming to one of those 
meetings? 

Mr. Fulton: Yes, 


le méme jour que les gens des Parcs. Il serait utile 
d’entendre les représentants de la Fédération canadienne de 
la nature immédiatement avant ou après, car ils ont demandé 
à comparaître spécifiquement au sujet du budget. J’en ai 
parlé avec eux et je pense que leur approche de ces questions 
serait très utile. Je sais qu’ils collaborent également avec le 
ministre, si bien qu’il y a donc là un certain terrain d’entente. Ils 
pourraient apporter une contribution très utile au Comité et au 
processus budgétaire. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): I agree. Mr. O’Kurley. 


M. O’Kurley: Pour ce qui est de cette lettre, monsieur le 
président, puisque nous ne disposons que d’un temps très limité 
et sachant que la Fédération canadienne de la nature a des 
choses importantes à nous dire, il y aurait peut-être une autre 
façon de s’y prendre avec elle. 


Si Jim a déjà pris contact avec eux, et si le but de la 
réunion est de leur donner l’occasion de s'exprimer sur le 
budget, est-ce que l’on ne pourrait pas demander à un 
membre du Comité de les rencontrer? Peut-être ont-ils 
simplement des questions précises à poser, et peut-être Jim 
pourrait-il leur apporter les réponses, au lieu d’avoir une 
réunion complète du Comité, qui nous prendra deux ou trois 
heures de temps. Je pense simplement que ce n’est pas la 
façon la plus rationnelle d'utiliser notre temps. Je pense que 
l'objectif peut être accompli d’une autre façon. 


Pour ce qui est du budget, je vais peut-être m'attirer les 
foudres des autres membres, mais j’ai remarqué que lorsque 
que nous faisons venir le ministre ou les fonctionnaires, très 
souvent beaucoup de membres du Comité sont absents. 
Même lorsqu'ils viennent, ils semblent avoir du mal à trouver 
des questions à poser. Parfois ce sont des membres 
suppléants, si bien qu’ils ne connaissent pas vraiment le sujet. 
Je veux seulement m’assurer que, si le Comité prend la peine 
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they’re not really familiar with it. I just want to make sure that 
if we’re using the time of this committee, that we use it in the 
most valuable fashion. I don’t think volume or quantity of time 
is as important as quality of questions. 


If a member of the committee does the preparatory work 
necessary to identify specific questions and specific areas of 
concern, you do not require three sitting days to get those 
questions and to get those answers. You can do it in a very 
precise way in a reasonable amount of time, in a two-hour 
period, so that you can get the questions on the record and 
make your points. We don’t have to spend excessive time. My 
concern is that we are not making the best use of the 
committee’s time. I think the questions that are of concern to the 
Canadian Nature Federation can be asked in a very concise way, 
and the questions that are of concern to opposition members can 
also be asked in a very concise way. 


My feeling on this would be that we would have one additional 
meeting on the estimates. That may be an extended meeting. It 
could be a morning and afternoon session. But let’s have one day. 
Let’s invite the members who have concerns to do the necessary 
preparatory work to develp concise questions, dealing with 
concise concerns, and let’s go on with other priorities. Thank 
you. 
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Le vice-président (M. Côté): Si je peux me permettre 
d'intervenir ici, chers collègues, je crois qu’il est important quand 
même de rendre notre méthode de travail bien précise, bien 
structurée, mais aussi de bien définir nos objectifs dans les 
invitations que nous ferons au sujet du Budget des dépenses. 


Je crois donc important d'éviter de réunir trop de monde, 
parce que c’est coûteux pour le ministère. Je ne voudrais pas 
qu’on répète à chaque fois la réunion de 30 personnes comme 
la dernière fois, alors que nos questions finalement n’ont 
concerné que quelques points ou visaient quelques intervenants, 
les autres attendant derrière, ce qui est assez coûteux, n’est-ce 
pas? 


Je profite donc de l’intervention de M. O’Kurley que je 
trouve pertinente dans la mesure ou il semble suggérer que 
nous ciblions nos préoccupations, que nous les définissions 
peut-être même d’avance, pour mieux choisir un ou 
quelques intervenants plutôt que 30 au hasard qui ne 


participeront pas finalement. Et nous pourrions peut-être 


bien cibler et définir chacune des réunions avec ces questions 
que nous pourrions déposer, peut-être pas des questions 
précises, mais des sujets en tout cas. Je me demande si on ne 
pourrait pas s'orienter vers cette méthodologie plus précise et 
plus efficace probablement, comme le laisse entendre notre 
collègue, M. O’Kurley. 


Je vais sûrement vous demander avant de terminer ce sujet, 
de me guider là-dessus, quitte à voter quelque chose de très 
précis pour qu’on puisse s’aligner sur le choix des témoins et bien 
sûr, le nombre de minutes à accorder à ces séances. 


Madame Catterall, je vous laisse la parole. 
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de siéger, ce soit de la façon la plus utile possible. Je ne pense pas 
que la durée des séances compte autant que la qualité des 
questions. 


Si un membre du Comité fait le travail préparatoire 
nécessaire pour poser des questions précises sur des aspects 
qui l’intéressent particulièrement, il n’y a pas besoin de trois 
jours de séance pour poser ces questions et écouter les 
réponses. On peut le faire en un temps raisonnable, mettons 
deux heures, ce qui vous donne le temps de formuler 
publiquement vos réponses et faire valoir vos préoccupations. 
Il n’y a pas besoin de beaucoup de temps pour cela. Je crains 
simplement que nous ne fassions pas le meilleur usage possible 
du temps du Comité. Les questions qui intéressent la Fédération 
canadienne de la nature peuvent être posées de manière très 
concise, de même que celles qui préoccupent les députés de 
l'opposition. 


Je pense donc qu’il nous suffirait d’une réunion supplémen- 
taire sur le budget. Ce pourrait être une réunion prolongée, 
toute une matinée ou une après-midi. Mais limitons-nous à une 
journée. Demandons aux membres qui ont des sujets particuliers 
à évoquer de faire le travail préparatoire nécessaire pour poser 
des questions concises, traiter de sujets bien délimités et passons 
à nos autres priorités. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): If you’ll allow me to say a few 
words, dear colleagues, I think it is important for us to have a 
clear and well-structured methodology, but also to indicate to 
our witnesses our areas of concern on the Estimates when we 
invite them. 


I think therefore we should try to avoid bringing in too many 
people at a time, because it is costly for the department. I 
wouldn’t want to have at every meeting 30 people like last time, 
where our questions finally dealt only with a few areas or were 
addressed only to very few of the officials, while the others 
remain seated in the back. This is a rather costly way of doing 
things, don’t you think? 


So I take the opportunity of Mr. O’Kurley’s intervention 
which I find relevant insofar as he suggested that we target 
our concerns, maybe that we even define our areas of concern 
beforehand, in order to bring in a small group of witnesses 
rather than a bunch of 30 picked up at random who 
eventually won’t have any questions to answer. Maybe we 
could target some specific witnesses for each meeting on the 
basis of questions that would be tabled beforehand, maybe 
not questions but specific areas of concern at least. I wonder if 
we couldn’t agree on a more specific and efficient way of doing 
our work, as our colleague, Mr. O’Kurley, suggests. 


So I’m asking you for directions on this, and maybe even 
move a motion so that we can proceed to select our witnesses 
beside the length of time to set aside for these meetings. 


Mrs. Catterall, you have the floor. 


26-3-1992 


Environnement 


[Texte] 


Mrs. Catterall: I agree entirely with everything the chairman 


has just said and J agree entirely with what Mr. O’Kurley has said. : 


Frankly, Brian, I’m sure you have a lovely golf club, but how often 
they water it doesn’t matter a darn to me and has absolutely 
nothing to do with our responsibility to review the estimates. 
Now, don’t interrupt. 


Mr. O’Kurley: It’s a point of order. It’s a point of information 
and that information is not correct. 


Mrs. Catterall: There’s no such thing as a point of 
information. 


Mr. O’Kurley: Oh well, it does have something to do with it, 
because it costs money to water. 


Mrs. Catterall: Mr. Chairman...now, order please. Mr. 
O’Kurley can respond to anything I say. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur O’Kurley, on va 
s'entendre et s’écouter. Je pense que la discussion se fait très 
amicalement pour le moment, alors, je vous en prie. 


Mrs. Catterall: Of course, it does, but it’s a question Mr. 
O’Kurley can pursue with the department through a phone call 
or a letter. 


I guess I bring to this whole process nine years of municipal 
experience, where sitting down and reviewing the budgets is a 
real process. What I find very frustrating is when estimates 
become pot-shot time, and it must be extremely frustrating for 
the departments that are sitting there with tens of thousands of 
dollars’ worth of staff time. 


What we had done, not last year, but two years ago, was 
to take specific sections of the estimate that we wanted to 
have a look at, because really the estimates in the budget are 
your prime policy documents. Let’s be honest. It’s the prime 
time when Parliament has the chance to review what the 
priorities of the department are, what its policies are, how 
well it is managing. Does it have the resources to do what 
Parliament has asked it to do? Is it spending the resources on 
things that Parliament doesn’t feel is important? The bottom line 
of that is it eventually gets down to whether the golf course gets 
watered often enough. 


on 


What I would like to do, rather than do a little bit of nit- 
picking, which leads us nowhere and gives us nothing 
substantive to report to Parliament, is to pick one or two 
areas where we can really probe in-depth with the 
department for a few hours as to what their priorities are. 
How have they reallocated resources? What direction are 
they heading in? What have they cancelled that maybe 
Parliament thinks shouldn’t be cancelled? The parks service 
is one possible focus of that. In the context of the green plan, 
is there enough money there? Is it being spent there when it 
should be being spent somewhere else? Is it being well 
managed? Is there too much administration? Are there too 


[Traduction] 


Mme Catterall: Je suis tout a fait d’accord avec ce que le 
président et M. O’Kurley viennent de dire. Franchement, Brian, 
je suis sire que vous avez un club de golf absolument 
merveilleux, mais franchement peu m’importe combien de fois 
on arrose le gazon; cela n’a absolument rien à voir avec l’étude 
du budget dont nous avons la responsabilité. Non, ne m’inter- 
rompez pas. 


M. O’Kurley: J’ai un Rappel au Réglement. C’est un point 
d’information et cette information est erronée. 


Mme Catterall: Cela n’existe pas, un point d’information. 


M. O’Kurley: Peu importe, mais c’est une question pertinente 
car l’arrosage coûte de l’argent. 


Mme Catterall: Monsieur le président... Un peu de calme, 
s’il vous plaît. M. O’Kurley peut répondre à tout ce que je dis. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. O’Kurley, we’re going to 
listen to each other. I think the discussion has been going on in 
a friendly way, so please. 


Mme Catterall: C’est bien évident, mais c’est une question 
que M. O’Kurley peut aborder avec le ministére dans une lettre 
ou par un appel téléphonique. 


Je parle peut-étre du haut de mes neuf années d’expérience 
au Conseil municipal, où l'examen du budget est quelque chose 
de trés sérieux et de réel. Ce qui me frustre, c’est lorsque cela 
devient un prétexte pour toutes sortes de remarques assassines, 
et ce doit étre extrémement frustrant pour les témoins 
ministériels qui sont la a gaspiller des dizaines de milliers de 
dollars en ressources humaines. 


Ce que nous avons fait, non pas l’an dernier, mais 
l’année d’avant, c’est de prendre des parties bien délimitées 
du budget que nous voulions examiner de près, car il ne faut 
pas oublier que les prévisions budgétaires représentent le 
principal énoncé de la politique suivie. Regardons les choses 
en face. C’est le moment privilégié ot le Parlement a 
Poccasion de disséquer les priorités du ministère, ses 
politiques, la qualité de sa gestion. Le ministére dispose-t-il 
des ressources pour faire ce que le Parlement lui demande? 
Est-ce qu’il les consacre a des choses que le Parlement estime 
moins importantes? Tout revient finalement, en bout de ligne, 
a savoir si le terrain de golf va étre arrosé assez souvent. 


Ce que j’aimerais faire, au lieu de piocher ici ou 1a, ce 
qui ne nous amène à rien et ne nous donne rien de 
substantiel a inscrire dans notre rapport au Parlement, serait 
de nous concentrer sur un ou deux domaines que nous 
explorerions vraiment en profondeur avec le ministère, 
pendant quelques heures, pour bien voir quelles sont ses 
priorités. Comment a-t-on réparti les ressources? Dans quelle 
direction le ministère est-il engagé? Quels services ou 
programmes a-t-on annulés peut-être indiment? Le Service 
des parcs est un des domaines possibles. Dispose-t-il de 
crédits suffisants dans la perspective du plan vert? L'argent 
est-il dépensé dans un secteur alors qu’il devrait l’être dans 
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many lawyers and not enough park rangers? My own particular 
bias is to look at the whole green plan and policy area, and I think 
we heard at our preliminary meeting there’s been a substantial 
shift within the department into the administration category. 
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Most of it is theoretically allocated to policy and global 
environmental policy within the government. Maybe we agree 
with that and maybe we don’t agree with it, but that’s an 
area I’d like to look at—the green plan and environmental 
policy and the whole administration of that. Is it coming together 
well or is it not? I just don’t believe you can start shifting little 
bits and pieces around and necessarily get the most effective use 
of your dollars. 


That’s what I think our view of the estimates should be all 
about. Are we getting good value for dollar? Are we doing what 
Parliament has said it wants done? Parks may be one focus for 
that. I don’t think we can sit here and scatter-gun at the whole 
department and do anything very helpful to Parliament. 


Le vice-président (M. Côté): Avant de passer la parole à 
M. Clark et à M. Fulton, je vous incite encore à l’urgence de 
définir l'éventail de nos questions, et on pourrait peut-être se 
référer tout simplement au contenu du rapport. Il y a la 
conservation et la protection, et si vous avez des 
préoccupations, on pourrait peut-être faire un tout de cela. II 
y a aussi les parcs, et on a déjà un intervenant; je sais que 
vous avez aussi des préoccupations à ce sujet et on pourrait 
faire une autre réunion, l’une à la suite de l’autre. On ne 
mobilise pas 30 personnes, ce sera peut-être cinq pour la 
première, peut-être seulement deux pour la deuxième, et bien 
sûr, le ministre. Mais je vous réitère ma préoccupation qui 
rejoint celle de M™* Catterall: le Conseil du Trésor contrôle 60 
p. 100 du budget distribué, bien sûr, dans d’autres ministères et 
cela concerne l’environnement. 


J'avais cette préoccupation, à savoir de ne-pas inviter 


seulement un ou des intervenants du Conseil du Trésor, si vous. 


vous rangez avec moi et M™ Catterall. Je vous incite à structurer, 
on en est à cela, s’il vous plaît. Monsieur Clark, monsieur Fulton. 


Mr. Clark: First of all, I have a question of clarification 
because I missed the meeting a week ago. We agreed we would 
spend how much time on estimates? 


Le vice-président (M. Côté): Le greffier peut répondre. 


The Clerk: Mr. Chairman, there was an agreement that the 
committee undertake a thorough review of the estimates. The 
question that surfaced was how do you do that? Which programs 
do you want to examine? 


One possible method was to have a general meeting on 
all votes, as we had Tuesday, and then the purpose of this 
meeting was to review that meeting of Tuesday, identifying 
what issues were of major concern to the members, and then 
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un autre? Le Service est-il bien géré? L’administration est-elle 
trop lourde? Y a-t-il trop d’avocats et pas assez de conservateurs 
de parcs? Je serais porté, personnellement, a examiner toute la 
question du plan vert et la politique en la matiére, d’autant que 
nous avons entendu lors de la réunion préliminaire qu’il y a eu 
des changement importants au sein de ce ministére dans la 
catégorie de l’administration. 


La plus grande partie des crédits, théoriquement, est 
allouées à la politique environnementale globale du 
gouvernement. C’est peut-être une bonne chose, peut-être 
pas, et c’est ce que j'aimerais examiner—le plan vert et la 
politique environnementale, et toute son administration. Est-ce 
que tout l’effort dans ce domaine est bien intégré ou non? Je ne 
suis pas sûr que l’on puisse faire simplement des petits 
changements ponctuels pour utiliser les crédits de la façon la 
plus rationnelle. 


C’est dans cette optique que nous devrions étudier ce budget. 
Est-ce que nous en avons pour notre argent? Le ministère fait-il 
ce que Parlement lui demande? Les parcs nationaux seraient 
peut-être un bon domaine à explorer. Mais je ne pense pas que 
nous puissions faire un travail très utile pour le Parlement si 
nous nous dispersons sur tout le ministère. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Before giving the floor 
to Mr. Clark and Mr. Fulton, I would remind you once more 
how urgent it is to define the range of our questions and 
maybe we could simply stick to the contents of the report for 
that purpose. There is conservation and protection, and if you 
have any concerns on this, maybe we could group these two. 
There is also parks, and we already have one witness on this; 
I know you also have concerns in this area and maybe we 
could deal with it in another meeting, in a sequence. That 
way we wouldn’t mobilize 30 people, we would have maybe 
five for the first meeting, maybe only two for the second and, 
of course, the Minister. But my concerns are very much along 
the line of Mrs. Catterall’s: Treasury Board controls 60% of the 
funds allocated to other departments for the environment. 


So I think it would be useful to invite one or several witnesses 
from Treasury Board, if you agree with me and Mrs. Catterall. 
Anyway, I think we’ll have to structure our approach, that is the 
main thing. Mr. Clark, then Mr. Fulton. 


M. Clark: Tout d’abord, j’ai un éclaircissement 4 demander 
car j’ai manqué la réunion de la semaine derniére. Combien de 
temps avons-nous décidé de consacrer au budget? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): The clerk can answer that. 


Le greffier: Monsieur le président, il a été convenu que le 
comité entreprenne un examen serré du budget. La question 
était de savoir comment? Quels programmes examiner? 


Nous pouvions, par exemple, consacrer une séance 
générale à l’examen de tous les crédits, comme nous l’avons 
fait mardi, et il s’agissait aujourd’hui de faire le point, de 
cerner les sujets qui intéressent particulièrement les membres 
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if necessary have one or two other meetings on specific votes 
excluding the minister, which is standard practice, the minister 
appearing for his estimates. That's what I sensed from the 
meeting, and I did discuss this with the chairperson and I believe 
also with Mrs. Catterall. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Clark, vous voulez 
commenter? 


Mr. Clark: I’m trying to get this clear in my mind. I think when 
we’re talking in terms of meetings, we’re speaking in terms of 
normal length of meetings. If we wish to take two meetings and 
bring them together, that would be two meetings coming into 
one. If that’s considered to be more advisable, then I’m 
comfortable with that. 


However, I would agree there is some built-in limitation as to 
how much time we can spend, if I may, just making note of the 
fact that we intend to refer certain pieces of legislation to this 
committee as well and we are unable to determine in advance 
how time-consuming that can be, because the committee is 
master of its own destiny. 


I certainly would agree with a focus on certain segments of 
estimates, because I think you can appreciate the department is 
in an awkward situation on Tuesday. It does not know where the 
questions are going to come from, on what issues, and so they feel 
compelled to bring a vast number of people, which I suspect 
they're not particularly comfortable with; nor are we. 


Therefore, I have no difficulty in focusing on that, and so 
I think what we might do, Mr. Chairman, is we might agree 
as to how many meetings we’re speaking of, of a normal 
length of time, and then say that is our framework. The 
question then is how we wish to use that time. If we wish to 
take two of those one-and-a-half-hour meetings and make 
them into one three-hour meeting and we agree on that, so 
be it. But I think we need some sort of understanding as to 
where we are headed. The clerk just finished saying he 
understood it would be one or two meetings. Did you say that in 
addition to expecting the minister to be present at some point? 
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The Clerk: I would think so, yes. 


Mr, Clark: What you are really talking about is two or three 
meetings, including one at which the minister will be present. Is 
that an understanding shared by others around the table? 


Le vice-président (M. Côté): J’avais en tête, aussi, jusqu’à 
trois réunions d'environ une heure et demie chacune; ¢a veut dire 
à peu près cinq heures en bloc. 


Mr. Fulton: I think we can do it in three pieces. But I 
think two of them need to be somewhat extended. One I 
would see as being on Parks Canada with the Canadian 
Nature Federation. But I think the Canadian Nature 
Federation could be told they have 40 minutes at one end or 
the other of that meeting. They could either tell us what they 
are concerned about in advance or tell us at the end. They 
are such a huge organization, and they are the only group 
that has asked to appear on a budget item, and it is the only 
one identified by the deputy minister as being an area of the 
budget. I already knew in advance that it was an area of the 
budget where there were inadequate funds to deliver on what 
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du Comité et, si nécessaire, consacrer une ou deux autres 
réunions a des crédits particuliers, sans le ministre, car la 
coutume veut que le ministre vienne défendre son budget 
d’ensemble. C’est l’impression que j'avais retirée de cette 
réunion et j'en ai parlé avec le président et aussi avec M™ 
Catterall. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Clark, you have any 
comments? 


M. Clark: J'essaye de voir des choses clairement. Je pense que 
lorsque nous parlons de séances, nous songeons à des séances de 
durée normale. Si nous voulons tenir deux séances en vue, pour 
qu'elle dure plus longtemps, je n’y suis pas opposé, si c’est 
préférable. 


Cependant, je reconnais qu’il y a des limites inhérentes au 
temps que nous pouvons consacrer au budget, d'autant que nous 
allons être saisis de quelques projets de loi et que nous ne 
pouvons savoir à l’avance combien de temps cela nous prendra. 


Je suis donc d’accord pour que nous nous concentrions sur 
certains éléments du budget, d'autant que le ministère sera dans 
une situation assez inconfortable mardi. Il ne sait pas à quelles 
questions s’attendre, et il s’estime donc tenu de déplacer un 
grand nombre de gens, ce qui ne lui plaît pas tellement, j'ai 
impression, pas plus qu’à nous. 

Je n’ai donc aucune objection à concentrer notre examen 
et la façon de procéder, monsieur le président, sera peut-être 
de décider combien de séances nous allons tenir, combien de 
séances de durée normale, et partir de là. Il s'agira ensuite de 
voir comment nous comptons utiliser ce temps. Si nous 
voulons combiner deux séances d’une heure et demie pour en 
en faire une séance de trois heures, ce n’est pas un problème. 
Je pense qu’il faut s'entendre sur la direction où nous 
voulons aller. Le greffier vient de dire qu’il pensait qu’il y aurait 
une ou deux séances. Voulez-vous dire deux séances en plus de 
celle où viendra le ministre? 


Le greffier: Il me semble, oui. 

M. Clark: Vous parlez donc de deux ou trois séances, dont 
une avec le ministre. Est-ce que les autres autour de la table 
avaient compris également? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I too was thinking in terms 
of three meetings of one and a half hour each; that would mean 
close to five hours in total. 


M. Fulton: Je pense qu’on peut y arriver en trois fois. 
Mais il faudrait que deux de ces séances soient un peu 
prolongées. L’une pourrait porter sur Parcs Canada, avec 
comme témoin la Fédération canadienne de la nature. Je 
pense que l’on pourrait dire à cette dernière qu’elle disposera 
de 40 minutes au début ou à la fin de cette séance. Elle 
pourrait soit nous faire savoir ce qui la préoccupe par avance, 
soit nous le dire à la fin. C’est une très grande organisation, 
la seule à nous avoir demandé à comparaître au sujet d’un 
poste budgétaire, et la seule dont le sous-ministre nous a dit 
qu’elle bénéficiait de crédits en vertu ce budget. Je savais déjà 
que c’est un domaine où les crédits prévus pour l'exécution 
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was laid out in the plan. That is a natural area for members of 
the opposition to want to pursue. 


Let me tell how you how I would see the calendar 
working. There would be one slot that would be about two 
and a half hours in length. That would do Parks Canada and 
the Canadian Nature Federation. That could be considered 
an extended meeting, because sometimes we do sit two and a 
half hours. One would be the green plan, which I think 
should be two to two and a half hours in length. The green 
plan is very large. It involves several billion dollars. I do not 
think you want to run through several billion dollars in 
expenditures in less than two and a half hours. And then there 
is the minister. Because the minister can respond on anything 
that comes out of the green plan, I think the minister should be 
third. 


I see three meetings: boom, boom, boom. 


Le vice-président (M. Côté): Je veux être sûr, monsieur 
Fulton, si je comprends bien ce que vous dites, que ce dont je 
parlais tout à l’heure, «conservation et protection», vous 
laisseriez cela de côté pour vous appliquer à recevoir Parcs 
Canada et la Fédération canadienne de la nature, le ministre et 
le Conseil du Trésor. 


M. Fulton: Oui. 


Le vice-président (M. Côté): Et vous ne parlez plus de 
conservation et protection, parce qu’il y a peut-être des 
préoccupations d’autres membres dans ces secteurs. Je veux être 
clair. S’il y a d’autres attentes à cet égard, dites-le-moi tout de 
suite, mais il y a possiblement quatre réunions. 


Il nous reste 20 minutes pour la salle, je vous le souligne et 
nous avons encore beaucoup de choses à faire. Alors, je vous en 
prie, finissez-en s’il vous plaît avec cette question du nombre de 
réunions. 


Mr. Clark: We will try to talk among ourselves, which 
can be the most productive way of doing it. I would wonder, 
Mr. Chairman, whether you could have a very productive 
meeting on the green plan without the minister being 
present. The green plan is very much ministerial driven. I 
would suggest, therefore, that if you are going to have 
extended meetings, you might want to blend those two 
meetings together and have the minister come at the same 
time you are proposing to discuss the green plan. That way I think 
we could have two meetings, each of which would be two and a 
half hours long, and I think we actually would be more 
productive, with the understanding that when the minister is 
present, if you wish to branch out into other areas, you would 
have the freedom to do that. But the focus would be on the green 
plan. 


Le vice-président (M. Côté): On se comprend bien, monsieur 
Clark, quand vous parlez du Plan vert, dans mon esprit, ça 
suppose qu’il sera aussi abordé largement avec le Conseil du 
Trésor puisqu’une large partie du Plan vert est distribuée dans 
les ministères, à moins que je fasse erreur. Madame Catterall. 
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du plan sont insuffisants. C’est donc un sujet que les députés de 
l'opposition voudront naturellemenr voir de près. 


Voyons donc quel sorte de calendrier nous pourrons 
dresser. Nous aurons une séance d’environ deux heures et 
demie, consacrée à Parcs Canada et à la Fédération 
canadienne de la nature. On pourrait considérer cela comme 
une séance prolongée, parce que effectivement il nous arrive 
d'en avoir qui durent deux heures et demie. Une autre 
porterait sur le Plan vert, et devrait durer aussi deux heures 
et demie. Le Plan vert est un très gros morceau qui 
représente plusieurs milliards de dollars. Je ne pense pas que 
l’on puisse expédier plusieurs milliards de dollars de dépenses en 
moins de deux heures et demie. Puis il y aura la séance avec le 
ministre. Peut-être ce dernier pourra-t-il répondre aux ques- 
tions découlant du Plan vert, et donc, il faudrait qu’il vienne en 
dernier. 


J’envisage donc trois séances, les unes à la suite les autres. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Just to be sure about what 
you mean, Mr. Fulton, if I understood correctly, you would drop 
what I mentioned earlier, that is «conservation and protection», 
in order to have Parks Canada and the Canadian Nature 
Federation, the minister and the Treasury Board. 


Mr. Fulton: Yes. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): So we wouldn’t deal with 
conservation and protection at all, but other members may have 
concerns in those two areas. I just wanted to be clear. If there are 
any other expectations in this regard, say it right away, because 
it could mean more meetings. 


We have this room today for another 20 minutes, I remind 
you, and we still have lots of things to do. So, please, let’s get it 
over with and decide on the number of meetings. 


M. Clark: Nous pourrions peut-étre en parler entre 
nous, et ce serait la façon la plus efficace de s’entendre. Je 
me demande, monsieur le président, si on pourrait avoir une 
séance très productive sur le Plan vert en l’absence du 
ministre. Le Plan vert dépend trés largement du ministre. Je 
propose donc, si l’on doit tenir des séances prolongées, de 
combiner ces deux-la et de demander au ministre de venir 
lorsque nous parlerons du Plan vert. De cette façon, nous 
pourrions avoir deux séances, chacune de deux heures et demie, 
et ce serait plus productif, étant entendu que lorsque le ministre 
sera présent, si l’on veut aborder d’autres aspects, chacun sera 
libre de le faire. Mais le sujet principal sera le Plan vert. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): We are thinking along the 
same line, Mr. Clark, when we talk about the green plan, in my 
mind, it implies that we’ll also discuss it with Treasury Board 
since a large part of this plan is being delegated to other 
departments, if I’m not mistaken. Mrs. Catterall. 
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Mrs. Catterall: My view is that the minister is here to talk 
about policy and that when it comes to the nitty-gritty of the 
estimates and how the money and human resources are being 
allocated, it is best to get whatever information you can from the 
staff and then deal with the policy issues. That information, if you 
will, is your grist for discussing policy matters with the minister. 


We could ask the Treasury Board as a witness on the 
entire green plan. That really wasn’t my view, since our 
responsibility is to look at these departmental estimates. It 
was to look primarily at what portions of the green plan are 
being handled within Environment, what that means in terms 
of how they are using resources, how they are playing their 
co-ordinating role with the rest of the green plan. I suspect 
that if we also got into Treasury Board and into what’s 
happening in all the departments—we can certainly do so with 
the minister—we wouldn't do a terribly good job of understand- 
ing how Environment Canada is dealing with its resources for 
policy and for research relating to the green plan. 


e 1040 
Mr. Clark: When you say Treasury Board, what do you mean? 


Mrs. Catterall: Can I just add one more point? I would 
personally be happy to allocate another block of time to the 
estimates and take a little less time on future business. I do think 
the estimates are that important, but I’m flexible. 


Mr. Clark: First, a question of clarification. When we say 
Treasury Board, what do we mean? Do we mean the President 
of the Treasury Board? 


Mrs. Catterall: Yes. I think the chairman did. 


Le vice-président (M. Coté): Quant au Conseil du 
Trésor, dans mon esprit il a 60 p. 100 du budget, des 
prévisions sur lesquelles on n’a pas eu de question; on ne 
pouvait pas le faire non plus, puisque cet argent est distribué 
dans divers ministéres. Evidemment, il est impensable selon 
la méthode de travail et le peu de temps que nous avons de 
convoquer les ministéres. D’ailleurs, je ne pense pas que 
nous soyons autorisés a le faire, comme Comité permanent 
de l’environnement. La seule chose qui nous reste pour voir 
la distribution qualitative des sommes en fonction des 
objectifs du Plan vert, en l’occurrence, c’est de questionner le 
Conseil du Trésor pour savoir jusqu’à quel point ces sommes 
sont bien dépensées en fonction des objectifs nationaux du Plan 
vert. C’était ma perception des choses, à moins que j'aie mal 
compris la façon de distribuer les sommes; c’est le contrôle du 
Plan vert qui me préoccupe. Je sais très bien que les sommes sont 
distribuées, mais est-ce qu’elles le sont proprement et qualita- 
tivement? Je vous laisse poser quelques questions. Je suis prêt à 
faire des compromis là-dessus évidemment, compte tenu du 
temps et du nombre de personnes que cela peut impliquer, et je 
le comprends. Monsieur Fulton. 

Mr. Fulton: Mr. Chairman, we're quite close to agreeing 
that we’ll do the hearing on the parks with the Canadian 
Nature Federation, do one hearing with the minister, and 
should keep the green plan hearing separate for the reasons 
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Mme Catterall: A mon sens, le ministre vient parler des 
grandes orientations et, pour ce qui est du détail des postes 
budgétaires, la répartition des crédits et des ressources humai- 
nes, il vaut mieux s’adresser directement aux fonctionnaires, 
avant d’aborder la politique d’ensemble. Ces renseignements 
ponctuels, en quelque sorte, sont le combustible qui alimentera 
la discussion sur les orientations avec le ministre. 


Nous pourrions demander au Conseil du Trésor de 
témoigner sur la totalité du Plan vert. Ce n'était pas mon 
idée, puisqu'il s’agit pour nous d’étudier surtout le budget du 
ministère lui-même. Il s’agit d'examiner les parties du Plan 
vert qui relèvent du ministère de l'Environnement lui-même, 
ce que cela signifie du point de vue de la répartition des 
ressources, et comment il joue son rôle de coordination à 
l'égard du reste du Plan vert. J’ai l'impression que si nous 
mettons le nez dans le Conseil du Trésor et dans ce qui se passe 
dans tous les ministères —nous pouvons certainement en parler 
avec le ministre—cela ne nous permettra pas très bien de 
comprendre comment Environnement Canada utilise ses 
ressources, aux fins de l'établissement de la politique et des 
recherches associées au plan vert. 


M. Clark: Lorsque vous parlez du Conseil du Trésor, que 
voulez-vous dire? 


Mme Catterall: Pourrais-je ajouter juste une chose? Je serais 
personnellement d’avis d’ajouter une séance sur le budget et de 
consacrer un peu moins de temps à nos travaux futurs. Je pense 
que le budget est important, mais je suis flexible. 


M. Clark: Un éclaircissement, d’abord. Lorsque vous parlez 
du Conseil du Trésor, qu’entendez-vous par là? Songez-vous au 
président du Conseil du Trésor? 


Mme Catterall: Oui. Je pense que c’est à lui que songeait le 
président. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Regarding Treasury 
Board, they control 60% of the Estimates, and we didn’t 
have any questions on those yet; it was impossible, since this 
money is spread among several departments. Of course, in 
view of our workings and our time constraints, it is out of the 
question to bring in all the departments. I don’t even think 
we would have authority to do so as Standing Committee on 
the Environment. The only alternative to see how these 
funds are distributed relating to the green plan objectives, is 
to bring in Treasury Board. That is my understanding, unless 
I have misunderstood how the amounts are being spread; my 
concern is the control over the green plan. I know that the 
funds are being distributed among the departments, but is it done 
properly and what is being done with the money? I'll allow you 
a few questions, I am open-minded on this and I am aware it 
might involve quite a lot of time and people. Mr. Fulton. 


M. Fulton: Monsieur le président, nous sommes presque 
d’accord pour consacrer une séance aux parcs, avec la 
Fédération canadienne de la nature, de tenir une séance avec 
le ministre, une séance distincte sur le plan vert, pour les 
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the chair has just given. The officials could make sure when they 
appeared whether for example they felt someone from Fisheries 
and Oceans Canada should be here to answer questions, because 
the majority of green plan funds are spent by six other 
departments, not by Environment Canada. 


That’s why the hearing should be a bureaucratically and 
administratively separate one. Let’s just do the three hearings. 
Doing so is not that much work. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur Clark, on peut faire 
un dernier tour de table et en arriver a une décision. 


Mr. Clark: I think we made a mistake when we began, Mr. 
Chairman, in retrospect. We probably should have identified a 
certain number of hours we were going to make available for the 
estimates, then proceeded accordingly, because I think that’s the 
bottom line. 


However, we haven’t done so initially, so we’re left with this 
situation now. Certainly, I understand part of Mr. O’Kurley’s 
frustration because when we began the meeting on Tuesday 
there were only two members in the room initially, which does 
raise questions about the efficient use of time. 


I would suggest then, Mr. Chairman, that we agree that we 
have six hours remaining as available to us to be spent on the 
estimates. It may well be that the way to use that time is to have 
three meetings of two hours each. But it is important to establish 
both a beginning and an end for a meeting. If we do not wish to 
begin on time, then we understand that the clock is ticking and 
we’re utilizing that time. 


We had a number of substantial senior public servants in the 
room who sat and cooled their heels for a significant period of 
time because we were not able to begin on time. That’s a bit of 
an embarrassment, if I may say so. So let’s agree on the maximum 
amount of time to be spent. If we can do so and if we agree on 
six hours, we will then divide that time into three parts of two 
hours each. 


Le vice-président (M. Côté): Jim, est-ce que dans l’ensemble, 
six heures ça peut être satisfaisant dans un premier temps? 
Est-ce qu’on peut s'entendre, madame Catterall, là-dessus? 


Mr. Fulton: If we could make the time six and a half hours. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Yes, let’s go with six and a 
half hours. 


Mr. Fulton: Because, for the hearing with the representatives 
of the Canadian Nature Federation and Parks Canada you can’t 
give a witness less than 40 minutes. So if that hearing lasts two 
and a half hours and we then spend two hours on the green plan 
and two hours for hearing with the minister, that’s six and a half 
hours, but that means the chair has to be in the chair when the 
meeting is supposed to begin. 
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Mr. Clark: Mr. Chairman, for the sake of the record, normally 
the problem is not that the chairman is not absent. That is not 
normally the problem. 


Mr. Fulton: I wasn’t suggesting it was. I was making a general 
statement. 
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raisons que le président vient de donner. Les fonctionnaires 
pourraient faire en sorte, lorsqu'ils comparaitront, de venir avec 
des représentants des ministères les plus directement concernés, 
tels que Péches et Océans Canada, parce que la majorité des 
crédits du plan vert sont dépensés par six autres ministéres, et 
non par Environnement Canada. 


C’est pourquoi il serait plus logique de tenir une réunion 
distincte sur le plan vert. Tenons-nous en donc à trois séances. 
Cela ne fera pas tant de travail. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Clark, one last round 
before we make a decision. 


M. Clark: Tout bien réfléchi, je pense que nous avons commis 
une erreur au début, monsieur le président. Nous aurions sans 
doute dû fixer un certain nombre d’heures que nous allions 
consacrer au budget, puis agir en conséquence, car tout revient 
à cela. 


Cependant, nous ne l'avons pas fait au début et c’est pourquoi 
nous sommes maintenant dans cette situation. Certes, Je 
comprends la frustration de M. O’Kurley car lorsque nous avons 
entamé la séance mardi, il n’y avait que deux membres présents, 
ce qui amène à se demander quel est le meilleur usage à faire de 
notre temps. 


Je propose donc, monsieur le président, de limiter à six le 
nombre d’heures que nous allons encore consacrer au budget. 
La meilleure répartition de ce temps pourrait bien être trois 
séances de deux heures chacune. Mais je pense qu’il importe de 
fixer une heure de début et une heure de clôture pour chaque 
séance. Ainsi, si les gens ne sont pas là à l’heure, ils sauront que 
l'horloge tourne et que ce sera du temps perdu. 


Nous avons eu un nombre important de hauts fonctionnaires 
dans la salle, qui ont dû patienter longtemps parce que nous 
n’avons pas été en mesure de commencer à l'heure. C’est un peu 
embarrassant. Donc fixons la durée maximale des séances que 
nous allons consacrer au budget. Si nous pouvons nous mettre 
d’accord sur six heures, nous pourrons alors les répartir en trois 
séances de deux heures chaque. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Jim, would you be satisfied 
with six hours, to begin with? Could we agree on this, Mrs. 
Catterall? 


Mr. Fulton: Mettons six heures et demie. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Oui, d’accord pour six 
heures et demie. 


M. Fulton: Parce que pour la séance avec la Fédération 
canadienne de la nature et Parcs Canada, vous ne pouvez limiter 
un témoin a moins de 40 minutes. Donc, si cette séance dure 
deux heures et demie, et que nous passons ensuite deux heures 
a examiner le plan vert et deux heures avec le ministre, cela fera 
six heures et demie. Mais cela suppose que le président soit là a 
l’heure pour ouvrir les séances. 


M. Clark: Monsieur le président, il est bon de préciser que, 
normalement, le problème n’est pas dû à l'absence retard du 
président. 


M. Fulton: Ce n’est pas ce que je voulais dire. C’était juste une 
façon de parler. 
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Mrs. Catterall: I would suggest that if the chairman had been 
in his seat at the time the meeting was supposed to have begun, 
we couldn’t have begun because Mr. Fulton wasn’t here. 


Le vice-président (M. Côté): Monsieur O’Kurley, est-ce 
qu’on peut arrondir tout cela? 


Mr. O’Kurley: I was just listening to the comments of Mr. 
Fulton. It seems that there is an assumption on his behalf that 
we have agreed that the Canadian Nature Federation would 
appear before the committee. I have given no concurrence to 
that idea. My view is still that those concerns can be addressed. 
They can identify their specific concerns. 


Le vice-président (M. Côté): Est-ce que vous nous demandez 
carrément, monsieur Fulton, de prendre une décision sur 
l'invitation de ce témoin-ci? 


Mr. O’Kurley: I just want to be very clear that the chair and 
the clerk of the committee do not interpret Mr. Fulton’s 
comments to be the general consensus of the committee, because 
that has happened in the past. One committee member makes 
acomment and it’s said that that’s what the committee feels. I’ve 
never at any point agreed that this should be the case. 


Le vice-président (M. Côté): Comprenez-moi bien, 
monsieur O’Kurley, je n’ai pas reçu la demi-heure 
supplémentaire comme étant la reconnaissance par tout le 
monde d'inviter ce témoin supplémentaire. Il est évident que 
si vous n’acceptez pas ce témoin, je suppose qu’on va revenir à 
6 heures et que vous aurez pris une décision. Alors, j'aimerais 
qu'on tranche la question. Est-ce qu’on invite ce témoin? On va 
donc connaître le nombre d’heures. 


Mr. Clark: Is Monty Hummel a part of this group? 
Mr. Fulton: He’s with the World Wildlife Fund Canada. 


Mr. Clark: He’s not part of this group. 


Mr. O’Kurley: My point, Mr. Chairman, is that 
obviously the estimates are very important. They’re so 
important that I know that all members of this committee 
will attend the estimates hearings faithfully. But if we set a 
precedent whereby we have outside groups involving 
themselves in meetings with regard to the estimates, then 
where do we draw the line? Do we say this one’s okay, and 
then Greenpeace war.!s to ask something and the Canadian 
Environmental Network wants to ask something? Where do we 
draw the line? 


We have a situation where we have a limited number of 
sitting days available to us. We have an agenda that we feel is 
a priority, namely a major study. We also have a forum on 
the ozone that now looks like it’s going to involve more than 
just one day. My goodness, we have limited resources here. We 
have to focus on the fact that we want to make the most efficient 
use of the time and resources available. I’m just concerned that 
once you open the door a little bit to one person with regard to 
the estimates, the dyke ends up breaking and you end up out of 
control. 
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Mme Catterall: Je dirais plutôt que si le président avait été 
dans son fauteuil à l’heure où la réunion était censée 
commencer, nous n’aurions pas pu ouvrir la séance quand même 
parce que M. Fulton était absent. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. O’Kurley, can we round 
it all up? 


M. O’Kurley: J’écoutais les propos de M. Fulton. Il semble 
considérer que nous avons convenu d’inviter les représentants 
de la Fédération canadienne de la nature a comparaitre. Je n’ai 
pas donné mon accord. Je persiste à penser qu’ils peuvent nous 
faire part autrement de leurs préoccupations précises. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Are you asking us, Mr. 
Fulton, to make at this time a decision on inviting this witness? 


M. O’Kurley: Je voudrais simplement qu’il soit très clair que 
le président et le greffier du comité n’interprètent pas les propos 
de M. Fulton comme traduisant le consensus du comité tout 
entier, parce que c’est déjà arrivé par le passé. Un membre du 
comité dit une chose, et on en conclut aussitôt que c’est là le 
voeu du comité. Pour ma part, je n’ai jamais donné mon accord 
à la comparution de ce témoin. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Please, do not 
misunderstand me, Mr. O’Kurley. I didn’t say that the extra 
half hour requested would automatically mean that everybody 
agreed with inviting this other witness. It is clear that if you 
do not agree, we’re likely to go back to six hours, which means 
that a decision will have been made. So I would just like to know 
where we stand. Are we going to invite this witness? Then we'll 
know how many hours of hearings we should set aside. 


M. Clark: Est-ce que Monty Hummel fait partie de ce 
groupe? 


M. Fulton: Il est avec le Fonds mondial pour la nature 
Canada. 


M. Clark: Il ne fait pas partie de ce groupe. 


M. O’Kurley: Ce que je veux dire, monsieur le président, 
c'est que les prévisions budgétaires sont très importantes, à 
tel point que tous les membres du comité viendront 
certainement assister fidèlement aux séances. Mais si nous 
établissons le précédent d'inviter des groupes de l’extérieur à 
des séances consacrées au budget des dépenses, où allons- 
nous fixer la limite? Pouvons-nous dire d’accord à ce groupe- 
ci, et puis si Greenpeace veut comparaître aussi et le Réseau 
environnemental canadien aussi, que leur répondrons-nous? 
Où allons-nous nous arrêter”? 


Il se trouve que nous avons un nombre limité de séances 
disponibles. Nous avons une grosse priorité au programme, à 
savoir une étude de grande envergure. Nous avons également 
un forum sur l’ozone qui semble maintenant devoir s'étendre 
sur plusieurs jours. N'oublions pas que nos moyens sont limités. 
Nous devons faire le meilleur usage de notre temps et des 
ressources disponibles. Je crains simplement que si l’on 
entrouvre la porte à un groupe, pendant l'étude du budget, le flot 
ne vienne emporter la digue et que l’on perde tout contrôle. 
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I think we should manage our time and resources very 
efficiently and effectively. I think their concerns are probably 
important, but those concerns can be addressed in a way 
other than taking committee time. They can write specific 
questions that they may have with regard to the estimates. We 
can mail them a copy of the estimates and then one or more 
committee members may specifically ask those questions to the 
departmental officials. 


Mr. Fulton: There are other things that we do have to 
get done, and I have to leave at 11 am., as do other 
members. I would move that we take the next six and a half 
hours of this committee to hear for two hours from the 
Minister of Environment on estimates, two hours from the 
appropriate federal government public servants on the green 
plan, and two and a half hours on Parks Canada. Forty 
minutes of this would be for the Canadian Nature 
Federation, which is the only group in Canada that has requested 
to appear before this committee in relation to the estimates. 


Le vice-président (M. Coté): J’accepte ce projet de résolution. 
Réactions? Madame Catterall. 


Mrs. Catterall: I would like to clarify that the green plan 
includes the management and policy direction as well as specific 
programs. 
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Le vice-président (M. Côté): C’est un commentaire qui se 
situe en dehors du projet de résolution; on en tiendra compte 
quand on invitera... 


Mrs. Catterall: As long as that’s transmitted to the 
department so they understand the kinds of resources they will 
need to have here to address it. I guess I would only say that I 
think we should be spending a bare minimum —two or three full 
days—on the estimates of the department, and I regret it needs 
to become a dispute as to whether somebody who can contribute 
to that discussion should or should not be heard. 


In fact, I’m not sure, but perhaps we do have a request from 
Greenpeace to appear as part of the estimates process. 


Mr. Fulton: They want to appear on the ozone. 


Mrs. Catterall: My understanding from what Mr. Fulton said 
is that in fact the Canadian Nature Federation is proposing to 
enter into a partnership with the department in terms of the 
parks and to in fact help achieve some of the objectives the 
department cannot because of its shortage of funds. So I think 
it’s directly related and we should hear from them. 


Le vice-président (M. Côté): Est-ce qu’on semble d’accord 
sur le projet de résolution de M. Fulton? 


La motion est adoptée 
Le vice-président (M. Côté): Le prochain point: Forum sur 
l'ozone. Je pense qu’on peut décider ça très rapidement, oui ou 


non? On suppose que ce sont là des sortes de motions sur la table, 
alors vous acceptez ou pas? 


[Translation] 


Je pense que nous devons gérer notre temps et nos 
ressources très efficacement. Les opinions de ce groupe sont 
sans doute très importantes, mais on peut en prendre 
connaissance autrement, sans empiéter sur le temps dont 
nous disposons. Ils peuvent rédiger des questions précises qu’ils 
aimeraient nous voir poser sur le budget. Nous pouvons leur 
envoyer un exemplaire des prévisions budgétaires, et un ou deux 
membres du comité pourront poser ces questions aux fonction- 
naires. 


M. Fulton: Nous avons d’autres choses encore à faire, et 
je dois partir à 11 heures comme d’autres membres. Je 
propose donc, sous forme de motion, que les six prochaines 
heures et demie de séance du comité soient consacrées a 
entendre le ministre de l'Environnement sur les prévisions 
budgétaires, à raison de deux heures, les fonctionnaires 
fédéraux compétents sur le Plan vert, à raison de deux 
heures, et Parcs Canada à raison de deux heures et demie. 
Quarante minutes de cette dernière séance seront consacrées à 
la Fédération canadienne de la nature, seul groupe canadien à 
avoir demandé à comparaître devant notre comité pour discuter 
des prévisions budgétaires. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): The motion is in order. 
Discussion? Mrs. Catterall. 


Mme Catterall: Je voudrais préciser que l'examen du Plan 
vert doit porter aussi bien sur la gestion et l'orientation générale 
que sur les programmes particuliers. 


The Vice-Chairman (Mr. Coté): That comment goes beyond 
the scope of our motion; we’ll consider it when we— 


Mme Catterall: A condition qu’on en fasse part au ministére, 
afin qu’il sache bien quel genre de personnes devront faire partie 
de sa délégation. Je dirais simplement que j’estime qu’il nous 
faudrait passer un strict minimum de temps—deux ou trois 
journées enti¢res—sur les prévisions budgétaires du ministère, 
et je déplore que l’en en vienne à se disputer sur la question de 
savoir si un groupe susceptible de nous aider dans cet examen va 
être invité ou non. 


De fait, je n’en suis pas certaine, nous avons peut-être une 
demande de comparution au sujet des prévisions budgétaires 
émanant de Greenpeace. 


M. Fulton: Non, c’est au sujet de l’ozone. 


Mme Catterall: D’après ce que M. Fulton a dit, il semble que 
la Fédération canadienne de la nature envisage de conclure un 
contrat d’association avec le ministère, pour ce qui est de la 
gestion des parcs, et de contribuer ainsi à certains objectifs que 
le ministère ne peut réaliser seul faute de crédits suffisants. Je 
pense que les deux sont directement liés et qu’il faudrait inviter 
également les représentants de la Fédération. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): So how do you feel about 
Mr. Fulton’s motion? 


Motion carried 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Our next item: the Forum on 
zone. We should be able to decide on those rather quickly, by a 


simple yes or no. These are kinds of motions that we only have 
to agree with or reject. 
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Mr. Clark: Is there a list of participants that can be made 
available to us? 


The Clerk: Yes, sir. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): It’s not necessary to read 
over all the papers we had before, except maybe for a portion of 
Greenpeace. Where is the portion about Greenpeace? 


Mr. Fulton: They requested they participate on one of the 
panels. It was the policy panel they wanted to participate in. 


Le vice-président (M. Côté): Ça veut dire, mes chers 
amis, que parmi les témoins qui sont annoncés à ce 
document, devraient possiblement s’ajouter Greenpeace. A 
moins que vous décidiez d’insérer Greenpeace dans le temps 
qui est alloué à l’un ou l’autre de ces invités. Je ne veux pas qu’on 
discute sur le document en général, je pense qu’on en a convenu. 
Je veux simplement avoir une indication très claire de votre part: 
Qu'est-ce qu’on fait avec Greenpeace, dont une demande est ici 
sur la table? 


Monsieur Fulton? Cinq minutes encore, pour la réunion. 


Mr. Fulton: I only need five minutes, Mr. Chairman. Could 
I suggest that Mr. Shellhorn be invited to participate in the policy 
panel, since that occurs at the end of the day and we already have 
representatives from the U.S., Environment Canada, and 
Friends of the Earth. It would be an appropriate and helpful 
place for them to participate and I understand that’s where they 
would like to participate. 


Le vice-président (M. Côté): Avec les Ami(e)s de la terre? 


M. Fulton: Oui. 


Mrs. Catterall: Could I just clarify, because I haven’t spoken 
directly to them, but the letter seems to indicate the particular 
information might fit better under the technology panel, Jim. 
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Mr. Fulton: I think it would be policy. Policy will be more of 
a round-table. 


Mrs. Catterall: Okay. 


Le vice-président (M. Côté): Voulez-vous qu’on lise cela 
encore ? 


Mrs. Catterall: No, we don’t have to. 


Le vice-président (M. Côté): Si vous acceptez de recevoir 
Greenpeace, je trouve la suggestion de M. Fulton pertinente 
pour l’insérer dans l’ordre du jour au temps alloué aux Ami(e)s 
de la terre. 


Agreed? 
Mr. Fulton: Agreed. 


Le vice-président (M. Côté): Merci et bravo. La radiotélévi- 
sion, maintenant. D’accord? 


Publicité: communiqué de presse/OASIS; et invitation aux 
autres députés. Oui ou non? 


[Traduction] 


M. Clark: Pourrait-on nous communiquer une liste des 
participants à ce forum? 


Le greffier: Oui monsieur. 


Le vice-président (M. Côté): Il n’est pas nécessaire de relire 
toute la documentation que nous avions déjà auparavant, à part 
peut-être ce papier de Greenpeace. Où est ce papier? 


M. Fulton: L'association a demandé à participer à l’un des 
groupes de travail. Je crois qu'il s’agit de celui sur les 
orientations. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Dear friends, this 
means that Greenpeace might be added to the list of 
witnesses mentioned on this document. Unless you decide to 
include Greenpeace with one of those other groups. I don’t 
want to open the discussion on the whole document, I think it 
was agreed. I would simply like a very clear indication from you 
as to what we should do about Greenpeace who is requesting to 
participate. 


Mr. Fulton? Five more minutes to go for the meeting. 


M. Fulton: Je n’ai besoin que de cinq minutes, monsieur le 
président. J'aimerais suggérer que l’on invite M. Shellhorn a 
participer à l’atelier sur les orientations, puisque celui-ci se tient 
à la fin de la journée et que nous avons déjà des représentants 
des Etats-Unis, d'Environnement Canada et des Amis de la 
terre. Je pense que ce serait là une manifestation appropriée à 
laquelle les inviter, et je crois que c’est justement celle qui les 
intéresse. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Together with Friends of the 
Earth? 


Mr. Fulton: Yes. 


Mme Catterall: Une rectification peut-être, car je ne leur ai 
pas parlé directement, mais la lettre semble indiquer que leur 
intervention correspondrait mieux à l’atelier sur la technologie, 
Jim. 


M. Fulton: Je pense que cela cadrerait mieux avec l’atelier sur 
les orientations. En effet, ce sera davantage une table ronde. 


Mme Catterall: Trés bien. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Would you like us to read 
that again? 


Mme Catterall: Non, cela n’est pas nécessaire. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): If you accept to meet with 
the people from Greenpeace, I would go along with Mr. Fulton’s 
suggestion that they be put in the slot set aside for Friends of the 
Earth. . 


D'accord? 
M. Fulton: D'accord. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Thank you and congratula- 
tions. Now, we go on to broadcasting. Is everyone agreed? 


Publicity: News Release/OASIS; and invitation to other 
members. Yes or no? 
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Mr. Fulton: Yes. M. Fulton: Oui. 


Mr. Clark: What is this? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I hear a yes for publicity, 
news release, OASIS, and an invitation to other members. Do 
you agree? 


Mr. Clark: I’m not sure what we are... 

Mrs. Catterall: Do we have anything in French? 

The Clerk: It’s on your agenda. 

Le vice-président (M. Côté): On avait envisagé la possibilité, 


monsieur Clark, d'inviter ou d’intéresser les députés à nos débats 
puisque ça concerne toute la planète. 


Mr. Fulton: Just a note to all members that we are having it. 


Le vice-président (M. Côté): Et particulièrement notre 
continent. Et on voulait les sensibiliser pour qu’ils puissent 
participer, de sorte que OASIS, évidemment, se prêtant à nos 
délibérations, pourrait acheminer cette information 
automatiquement. Nos collègues députés pourraient être 
intéressés et s'impliquer, de quelque manière dans leur région, 
grâce au débat que nous aurions. Alors, c’est oui ou non, je ne 
pense pas que ce soit un débat passionnel. 


Mr. Clark: I have no problem. I thought I heard the word 
“broadcasting” at some point, Mr. Chairman. That is what 
caused me some confusion. Perhaps I misunderstood. 


Le vice-président (M. Côté): OASIS? Tout dépend. 


Mr. Clark: Is this simply a notice to our colleagues? 
Le vice-président (M. Côté): Le greffier va compléter. 


The Clerk: There are two issues. First, do you want the 
proceedings to be broadcast on the parliamentary channel? 
Second, do you want a notice to be sent via the electronic 
services, OASIS, which is a way of sending this information to 
the various groups? 


But there are two specific issues. The first one is broadcasting. 
We are attempting to get— 


Mr. Clark: When would it be broadcast? 
The Clerk: It would not be live; it would be taped— 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): And delayed. 


The Clerk: —and delayed because the debates of the House 
take precedence. 


Mr. Clark: So it gets broadcast during the middle of the night 
or something. 


Mr. Fulton: No, it’s a Monday, so it would start again at 6 p.m. 


The Clerk: Yes, on a Sunday or something like that. I don’t 
have the information on that. 


Mr. Clark: What is the cost of doing that, Mr. Chairman? 


M. Clark: De quoi s’agit-il? 


Le vice-président (M. Côté): J'entends un oui pour publicité, 
communiqué de presse, OASIS et une invitation aux autres 
députés. Etes-vous d'accord? 


M. Clark: Je ne suis pas certain de ce que nous... 
Mme Catterall: Avons-nous quelque chose en français? 
Le greffier: Cela figure à l’ordre du jour qui a été préparé. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Mr. Clark, we thought it 
would be good to invite members to our debates, or at least to 
get them interested in the idea, because it is the entire planet 
that is at stake here. 


M. Fulton: On enverrait tout simplement une note à tous les 
députés, les avertissant de ce que nous organisons. 


The Vice-Chairman (Mr. Cote): And especially our 
continent. And we wanted to sensitize them to these issues in 
order for them to be able to participate, because obviously, 
OASIS, if it gets involved, will be able to relay this 
information automatically. Our colleagues might be interested 
in getting involved, in some way, in their respective regions, 
thanks to the debate we’ll be having. Therefore, it is a yes or no 
issue. I don’t thing there is cause here for an impassioned debate. 


M. Clark: Je n’y vois aucun probléme. C’est tout simplement, 
monsieur le président, que j’ai cru entendre le mot «radiotélédif- 
fusion» à un moment donné. C’est de là que vient ma confusion. 
J'ai peut-être mal compris. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): OASIS? It all depends. 


M. Clark: Il ne s'agirait donc que de donner un avis à nos 
collègues? 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): The clerk of the Committee 
will take over. 


Le greffier: Il y a deux questions. Premièrement, aimeriez- 
vous que les discussions soient diffusées sur le canal parlemen- 
taire? Deuxièmement, aimeriez-vous qu’un avis soit transmis 
par les services électroniques, c'est-à-dire OASIS, ce qui serait 
une façon d’envoyer ces renseignements aux différents groupes? 


Il y a donc deux questions distinctes, la premiére étant celle 
de la radiotélédiffusion. Nous essayons d’obtenir. . . 


M. Clark: Quand aurait lieu la diffusion? 
Le greffier: Ce ne serait pas en direct. Ce serait enregistré. . . 
Le vice-président (M. Côté): Et transmis en différé. 


Le greffier: Et transmis en différé étant donné que les débats 
à la Chambre ont priorité. 


M. Clark: Ce serait donc diffusé au milieu de la nuit, ou 
quelque chose du genre. 


M. Fulton: Non, c’est un lundi. Par conséquent, cela 
reprendrait à compter de 18 heures. 


Le greffier: Oui, un dimanche ou quelque chose du genre. Je 
n’ai pas les renseignements là-dessus. 


M. Clark: Combien cela coûterait-il, monsieur le président? 
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The Vice-Chairman (Mr. Côté): There is no cost. 


The Clerk: There is no cost to us but there is a cost to the 
House. That information would be channelled to the House 
leaders for their decision. 


Mr. Clark: I would be interested in knowing what the cost is. 


Le vice-président (M. Côté): Mais de toute manière, 
monsieur Clark, si vous avez le sentiment qu'il serait avantageux 
de le faire, rien ne nous empêche d’acheminer ce désir, quitte à 
ce que nos House leaders se prononcent sur la foi d'informations 
ou de communications internes que nous aurons acheminées 
nous-mêmes. 


Mr. Clark: My opinion would be contingent upon the 
cost. ..to determine whether or not it’s the way I wish the 
money— 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): We could ask those people 
about that and then let you know. So you could rebound on this, 
but first, would you agree in principal? 


Mrs. Catterall: I think it’s extremely important that there be 
more public information and understanding on this issue if we 
are to have any hope of public policy succeeding. 


Mr. Fulton: It’s a pretty good group of scientists. They should 
be broadcast. I think a lot of people would find it interesting. 


Mr. Clark: I’m not questioning that. I’m just asking— 


Le vice-président (M. Côté): Ça ne nous engage à rien, 
monsieur Clark. 


Mr. Clark: —a very basic question. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I know, but we could react 
to this further if there is any cost. 

So we agree in principle? Okay. 

Il est 11 heures. Que pensez-vous pour le point 4), 
Travaux futurs/calendrier de travail? Nous avons déja une 
bonne idée d’une partie des travaux; nous avons pris une 
décision sur le Budget des dépenses. Je ne sais pas si vous 
avez déja des opinionsn arrétées sur les trois autres sujets ou les 
deux autres sujets, mais peut-être pourrions-nous nous concert- 
er si ça demande quelques discussions. Peut-être pourrions-nous 
nous concerter informellement, les trois partis, avec un 
représentant? Monsieur Fulton. 


Mr. Fulton: I think you’re right, Mr. Chairman. Either we tack 
a little time on to one of our next meetings, or try to cover some 
of it. We need to cover Bill C-42 and Bill C-59, the two bills that 
are on the Order Paper. 


Mr. Clark: Bill C-42 has gone to a legislative committee. 


Mr. Fulton: But we will have to set some time aside. Perhaps 
we could try to do that after our next meeting, have a little extra 
time and do it. 
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The Vice-Chairman (Mr, Côté): Next Tuesday. 
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[Traduction] 
Le vice-président (M. Côté): Rien. 


Le greffier: Le coût pour nous est nul, mais il y a un coût pour 
la Chambre. Ce sera aux leaders à la Chambre qu’il reviendra de 
décider. 


M. Clark: J'aimerais bien savoir de combien cela coûtera. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): But in any event, Mr. Clark, 
if you feel that it would be a good thing, there is nothing to stop 
us from expressing our wishes, even if it means that the House 
Leaders will be basing their decision on information or internal 
communications forwarded by us. 


M. Clark: Mon opinion sera fonction des coûts... Il s'agira 
pour moi de savoir si c’est ainsi que j'aimerais que les fonds 
soient dépensés. . . 


Le vice-président (M. Côté): Nous pourrions nous renseigner 
et vous communiquer les données obtenues. Vous pourriez 
toujours vous raviser, mais seriez-vous d’accord en principe? 


Mme Catterall: Je pense qu’il est extrêmement important que 
le public comprenne et connaisse mieux cette question si nous 
voulons espérons faire aboutir notre politique. 


M. Fulton: C’est un assez bon groupe de chercheurs. Il serait 
bon qu’on puisse diffuser leurs propos. Je pense que les gens 
seraient nombreux à trouver la discussion intéressante. 


M. Clark: Je n’en doute pas. Je pose tout simplement... 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): We aren’t committing 
ourselves to anything, Mr. Clark. 


M. Clark: .. une question fondamentale. 


Le vice-président (M. Côté): Je sais, mais s’il y a un coût 
quelconque, nous pouvons toujours prendre d’autres mesures. 


Tout le monde est donc d’accord en principe? D'accord. 


It is 11 o’clock. What do you think of item 4, Future 
Business/Management Calendar? We already have a pretty 
good idea of what to expect for a portion of our work. We 
have come to a decision on the Main Estimates. I don’t know 
if you have any further opinions concerning the two or three 
other questions, but if further discussion is required, then 
perhaps we should go to it. Why not have the three parties, 
through a representative, discuss these issues informally? Mr. 
Fulton. 


M. Fulton: Je pense que vous avez raison, monsieur le 
président. Il nous faut soit ajouter un peu de temps à une 
prochaine réunion, soit essayer de couvrir certaines choses. II 
nous faut traiter des projets de loi C-42 et C-59, qui ont été 
inscrits au Feuilleton. 


M. Clark: Le projet de loi C-42 a été renvoyé à un comité 
législatif. 
M. Fulton: Mais il nous faudra réserver un peu de temps. 


Nous pourrions peut-être essayer de faire cela après notre 
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prochaine réunion, en prévoyant un petit peu de temps en plus. 


Le vice-président (M. Côté): Mardi prochain. 
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[Text] 
We don’t have any specific matters. Would you like us to come 
over with that? No? 


Mr. Clark: We don’t need extra meetings, Mr. Chairman. 
Mr. Fulton: No, we will try to do it after our next meeting. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Okay. 


Mr. Clark: But I would remind the chair that I think the 
committee made a commitment with respect to future business 
vis-à-vis Mr. O’Kurley’s point. I don’t see that on the proposed 
agenda. I guess I would ask the chair why that is not the case. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Okay. 


Je n’ai pas d’explication a vous donner, tout de suite 
aujourd’hui, monsieur Clark; je veux bien regarder cette 
chose-la. 


Mr. Clark: I would leave it as a question. 
The Vice-Chairman (Mr. Côté): Okay. 


How about those decisions to be made further about the 
budget of the committee? We will have to discuss those matters. 
The legislation too. 


Mr. Monteith (Elgin—Norfolk): Tack it on to the next 
meeting. 


Mr. O’Kurley: Mr. Chairman, we have a lot of priorities, but 
every time we allow ourselves to accept the invitation of groups 
who want to appear before us, and every time we are addressing 


issues that certain members feel are current and important, we . 


limit our availability to deal with other issues. 


My precise point during this entire meeting is that we have a 
whole series of priorities. We have to prioritize our efforts. We 
cannot do everything. 


Le vice-président (M. Côté): Je vais convoquer une autre 
réunion, si vous laissez cela a la discrétion du président, et je vais 
ramener ces sujets ainsi que celui de M. Clark. 


Mr. Clark, before I finish, are there any comments? 


Mr. Clark: I am trying to receive a clarification, Mr. 
Chairman, with respect to whether or not we made a long-term 
commitment, as I believe we did, to talk about the environment 
and the economy. I just think that at the next meeting this might 
be clarified by the chair. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Yes. 


Mr. Clark: Whenever that meeting occurs. At the beginning 
of the next meeting I would appreciate a clarification on that. 


Le vice-président (M. Côté): D’accord! Merci. 


La séance est levée. 
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Il n’y a pas de questions précises. Aimeriez-vous qu’on 
prépare cela en prévision? Non? 


M. Clark: Monsieur le président, nous n’avons pas besoin de 
réunions supplémentaires. 


M. Fulton: Non, nous essayerons de faire cela après notre 
prochaine réunion. 


Le vice-président (M. Côté): Très bien. 


M. Clark: Mais je rappellerais au président que le comité a, 
je pense, pris un engagement relativement aux travaux futurs, et 
je songe ici à ce qu’a dit M. O’Kurley. Je ne vois pas cela à l’ordre 
du jour proposé. Ma question au président est la suivante: 
pourquoi cela n’y figure-t-il pas? 


Le vice-président (M. Côté): Bon. 


I have no explanation to give you right away, Mr. Clark, but 
I am prepared to look into the matter. 


M. Clark: Disons que c’est une question que je vous pose. 
Le vice-président (M. Côté): Très bien. 


Et qu’en est-il des décisions à prendre relativement au budget 
du comité? Il nous faudra discuter de cette question ainsi que des 
projets de loi. 


M. Monteith (Elgin— Norfolk): Il n’y a qu’à ajouter cela au 
programme prévu pour la prochaine réunion. 


M. O’Kurley: Monsieur le président, nous avons de nombreu- 
ses priorités, mais chaque fois que nous accédons à la demande 
de certains groupes de comparaître devant nous et chaque fois 
que nous traitons de questions qui sont considérées importantes 
et d'actualité par certains députés, nous limitons nos possibilités 
d’aborder d’autres sujets. 


J'insiste depuis le début de la réunion sur le fait que nous 
avons toute une série de priorités. Il nous faut cependant les trier 
et établir un ordre de priorité. Nous ne pouvons pas tout faire. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): I will call another meeting, 
if you leave that to the discretion of the Chair, and I will come 
back to these matters as well as to that brought up by Mr. Clark. 


Monsieur Clark, avant de lever la séance, avez-vous d’autres 
observations a faire? 


M. Clark: Monsieur le président, j’aimerais savoir si nous 
avons bel et bien, comme je le pense, pris un engagement a long 
terme pour discuter de l’environnement et de l’économie. II 
serait peut-être bon que le président tire cela au clair lors de la 
prochaine réunion. 


Le vice-président (M. Côté): En effet. 


M. Clark: Nous ne savons pas quand cette réunion aura lieu, 
mais j'apprécierais qu’on l’entame en fournissant des éclaircisse- 
ments là-dessus. 


The Vice-Chairman (Mr. Côté): Very well! Thank you. 


The meeting stands adjourned. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


TUESDAY, MARCH 31, 1992 
(35) 


[Text] 


The Standing Committee on Environment met at 11:52 
o'clock a.m. this day, in Room 307, West Block, the Chairman, 
David MacDonald, presiding. 


Members of the Committee present: Marlene Catterall, Lee 
Clark, Yvon Côté, Jim Fulton and David MacDonald. 


Acting Members present: Wilton Littlechild for Brian O’Kurley 
and Rex Crawford for Paul Martin. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: Bill Murray, Research Officer. 


It was agreed,—That the arrangements currently in place for 
the ozone forum be acceptable and that, subject to the approval 
by the House, the forum be distributed via the parliamentary 
channel as well as through the proceedings of the Committee at 
an additional cost of $2,000.00 for the hiring of part-time 
employees. 


It was agreed,—That Committee staff prepare a workplan, in 
a manner similar to the workplan for the Sub-Committee on 
Acid Rain, on the topic of the economy and environment; and 


—That Paul Martin and Brian O’Kurley be consulted in the 
preparation of such a workplan; and 


—That the workplan be available for the middle of April. 


It was agreed,—That the Committee accept the invitation by 
the International Institute for Sustainable Development (ISD) 
for the Committee to participate in the official opening of the 
Institute in addition to a one day meeting with respect to 
UNCED; and 


—That Members be free on an individual basis to visit the 
Whiteshell Laboratories of Atomic Energy Canada Ltd. 


It was agreed, —That information be obtained on the financial 
implications of the Committee attending the Earth Summit in 
Brazil from June 1 to June 12, 1992; and 


—That the Chairperson examine the role the Committee would 
have in attending this conference particularly vis-à-vis the role 
of the Canadian delegation. 


It was agreed,—That the Committee’s Budget for fiscal year 
1992-93 be approved, as amended, in the amount of $ 153,073.00. 


It was agreed, —That the workplan for the Sub-Committee on 
Acid Rain be approved and the reporting date extended till next 
fall. 


At 12:45 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Normand Radford 


Clerk of the Committee 


PROCES-VERBAL 


LE MARDI 31 MARS 1992 
(35) 


[Traduction] 


Le Comité permanent de l’environnement se réunit à 11 h 52 
dans la salle 307 de l'édifice de l'Ouest, sous la présidence de 
David MacDonald (président). 


Membres du Comité présents: Marlene Catterall, Lee Clark, 
Yvon Côté, Jim Fulton, David MacDonald. 


Membres suppléants présents: Wilton Littlechild remplace 
Brian O’Kurley; Rex Crawford remplace Paul Martin. 


Aussi présent: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: William Murray, attaché de recherche. 


Il est convenu, —Que les dispositions relatives au forum sur 
l'ozone soit acceptées et que, sous réserve de l'approbation de la 
Chambre, les séances du forum soit diffusées via la chaîne 
parlementaire et à l’occasion des séances du Comité, et qu’on 
prévoit pour la circonstance un supplément de 2000 $ pour 
l'embauche de partiels. 


Il est convenu, —Que le personnel du Comité dresse un plan 
de travail, semblable à celui du Sous-comité des pluies acides, sur 
l’'économe et l’environnement; 


—Que Paul Martin et Brian O’Kurley soient consultés pour la 
préparation du plan; 


—Que le plan soit prêt à la mi-avril. 


Il est convenu, —Que le Comité accepte l'invitation faite par 
l’Institut international pour le développement durable de 
participer à l'inauguration officielle de l'organisme, outre la 
rencontre prévue d’une journée au sujet de la CNUED; 


—Que les membres décident individuellement de visiter les 
Laboratoires Whiteshell d’Energie atomique du Canada Ltd. 


Il est convenu,—Que le Comité obtienne des données sur les 
coûts de sa participation, du 1% au 12 juin 1992, au Sommet de 
la Terre qui se déroule au Brésil; 


—Que la présidence examine la rôle du Comité, notamment 
dans le cadre de la délégation canadienne. 


Il est convenu, —Que le projet de budget modifié, au montant 
de 153 073 $, soit adopté pour l’exercice 1992-1993. 


Il est convenu, —Que le plan de travail du Sous-comité des 
pluies acides soit approuvé et la remise de son rapport prévue à 
l'automne. 


À 12 h 45, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


Le greffier du Comité 


Normand Radford 
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[Text] [Translation] 
EVIDENCE TEMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
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The Chairman: We will go on the record now. The chair is 
open to a motion with respect to the invitation to participate in 
the official opening of the International Institute for Sustainable 
Development and a one-day meeting with respect to the 
implications of UNCED that would occur. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): I so move. 
Motion agreed to 


The Chairman: We will inform members to that effect. Since 
there is an invitation from the Whiteshell, members will be free 
on an individual basis to visit the Whiteshell establishment while 
in Manitoba. 


Just so we can acknowledge it, the arrangements currently in 
motion for the one-day ozone are acceptable. We look forward 
to these being distributed via the parliamentary channel as well 
as in the normal way, through the proceedings of the committee, 
at an additional cost of $2,000 for hiring part-time employees. 


Mr. Fulton (Skeena): Of course, a dub will be kept of it so if 
somebody phones or writes...I think you have to make a 
seperate request. 


The Chairman: We will make sure a permanent copy of the 
tape would be available. 


The Clerk of the Committee: I can speak to that. The 
broadcast belongs to the House in the similar way that the 
broadcasting of the House debates belongs to the House. I 
think the policy of the House is that it does not release its 
tapes. I am not saying I agree with them, but it was explained to 
me that they are concerned that people can change the tapes 
around, can actually do some dubbing and thereby constitute a 
contempt of the House. That matter would have to be examined 
by the House Management Committee. 


The Chairman: Let’s ensure that a copy is kept. More than 
having a six-or eight-hour tape, it may be useful, if it is a useful 
day, to see what it would be worth to get an edited version that 
we could make available. That might be useful, but I don’t think 
we can judge in advance. All we have to be sure of is that we have 
a good recording of the day. I think we can guarantee that. 


We have skipped item 1, but it’s a good thing— Marlene, you 
have arrived just in time for the budget discussion. I know how 
much you look forward to these budget discussions. 
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Maybe before we do that we should we clean off items 5 and 
6. The meeting for the Minister of Fisheries of Newfoundland 
and Labrador is scheduled now for Tuesday, April 7 at 9 a.m. 
That is a slight delay in the meeting but it was a matter of his 
schedule and my schedule and he and I, through intermediaries, 
both agree that we should both try to be there at the same time. 


[Enregistrement électronique] 
Le mardi 31 mars 1992 


Le président: La séance est maintenant publique. Je suis prêt 
à accepter une motion concernant l’invitation à participer à 
l'inauguration de l’Institut international du développement 
durable et à une journée de réunion sur les répercussions de la 
CNUED. 


M. Clark (Brandon—Souris): Je propose la motion. 
La motion est adoptée 


Le président: Nous informerons les membres du comité. 
Puisque nous avons reçu une invitation de Whiteshell, les 
députés seront libres de visiter le parc de Whiteshell pendant 
leur séjour au Manitoba. 


Pour que ce soit officiel, je dois mentionner que les 
dispositions qui ont été prises pour le forum d’une journée sur 
l'ozone sont acceptables. Les débats seront retransmis par la 
chaîne parlementaire et ils figureront dans les procès-verbaux 
du comité, comme d’habitude; cela coûtera 2,000$ pour payer les 
employés à temps partiel. 


M. Fulton (Skeena): On en gardera bien sûr un double, au cas 
où quelqu’un téléphonerait ou écrirait... Je crois qu’il faut le 
demander expressément. 


Le président: Nous veillerons à ce qu’un exemplaire de 
l'enregistrement soit gardé. 


Le greffier du Comité: L’enregistrement télédiffusé 
appartient à la Chambre, comme appartiennent à la Chambre 
les enregistrements des débats. La Chambre a pour politique 
de ne pas mettre les enregistrements à la disposition de qui 
que ce soit. Je ne suis pas forcément d’accord, mais on m’a 
expliqué qu’on craignait que les gens ne modifient les bandes, 
n’en fassent des doubles, ce qui constituerait un outrage à la 
Chambre. La question devrait donc être soumise au Comité de 
la gestion. 


Le président: Veillons donc à en garder une copie. Ce qui 
serait utile surtout, si la journée s’avére productive, ce ne serait 
pas tant d’avoir une bande d’une durée de six ou huit heures, 
mais peut-être, si cela en vaut la peine, d’en faire un montage. 
Cela pourrait être utile, mais je ne pense pas qu’on puisse en 
décider à l’avance. Nous devons surtout nous assurer d’avoir un 
bon enregistrement des débats de la journée. Cela, je pense 
qu’on peut le garantir. 


Nous avons sauté le point 1, et c’est une bonne chose. 
Marlene, vous arrivez juste à temps pour la discussion sur le 
budget. Je sais combien vous aimez cela. 


Mais avant, peut-être pourrions-nous régler les points 5 et 6. 
La réunion avec le ministre des Pêcheries de Terre-Neuve et du 
Labrador est maintenant prévue pour le mardi 7 avril à 9 heures. 
Elle a dû être légèrement retardée, en raison de nos 
engagements respectifs, mais par l’entremise d’intermédiaires, 
nous sommes convenus lui et moi, que nous devrions essayer 
d’être ici tous les deux en même temps. 
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[Texte] 


I want to say again on the record that this is a request 
from the Minister of Fisheries of Newfoundland and 
Labrador to appear with respect to the present crisis in the 
fishing industry, not with respect to the fishing interests as 
such but with respect to the ecological aspects of all this. 
He’s made that clear to me in correspondence and in 
conversations with his deputy minister, and we will invite 
members of the fisheries committee so that they are fully 
informed of the discussions that take place with the provincial 
Minister of Fisheries. It is a meeting specifically on the ecological 
impact of what’s happening with respect to Newfoundland. 


Mr. Fulton: Does it need to be at 9 a.m as opposed to starting 
at 9.30 a.m., as our ordinary meetings? Are we crimped at the 
other end? 


The Chairman: I can’t answer that. Maybe Normand can. 


The Clerk: Mr. Chairman, I think the officials would like two 
hours to make their presentation. There are two ministers and 
two deputy ministers. It is a two-hour block. 


Mr. Fulton: We’ll be running into another committee. 


The Clerk: You will more than likely be bumped. 


The Chairman: I have to correct myself. I realize now looking 
at it that it’s the two ministers, the Minister of Fisheries and the 
Minister of the Environment. This helps to reinforce the reason 
for our having the meeting on the ecological aspects. We should 
try and be here at 9 a.m. Realistically, sometimes it’s a little after 
9 a.m., but it would give us close to the two hours. 


Then I guess we’ll have an update on acid rain subcommittee. 


M. Côté (Richmond— Wolfe): Monsieur le président, je suis 
membre du Sous-Comité. Je n’ai pas pensé à inviter Stan qui 
préside ce Sous-Comité, mais nous avons un plan de travail dont 
nous avons convenu. 


Bien sûr, le Sous-Comité est assujetti à nos décisions, 
puisqu'il est issu du présent Comité. Je pense qu’il serait bon 
que nous donnions notre aval à ce plan de travail qui, 
évidemment, contient des conditions: peut-être une 
excursion, une convocation des témoins, ce qui implique des frais 
et des dépenses. J'aimerais donc savoir si les membres du Comité 
donnent leur aval à ce plan de travail et aux conditions 
sous-jacentes. 


Voici donc le plan de travail qu’on vient de vous distribuer. J’ai 
laissé mon document chez moi. Je ne pensais pas qu’on allait en 
discuter aujourd’hui. 


Monsieur le président, vous avez le plan de travail. Je ne 
le lirai pas. Les titres vous suffiront peut-être pour voir 
l'itinéraire que nous nous apprêtons à suivre. Vous avez 
d’abord l'objectif et la portée du plan de travail. La liste des 
témoins est à la page 2. Nous avons, par exemple, deux témoins 
qui s’annoncent du côté de certaines initiatives américaines. 
Nous allons donc réviser certains éléments de l’accord nord- 
américain sur la qualité de l’air. 


[Traduction] 


Je tiens à rappeler encore une fois officiellement que 
c'est le ministre des Pécheries de Terre-Neuve et du 
Labrador qui a demandé à comparaître devant notre comité 
pour parler de la crise actuelle dans les pêcheries, non pas du 
point de vue des intérêts dans les pêcheries, mais bien plutôt 
du point de vue écologique. Il me l’a bien fait comprendre 
dans sa lettre et par des conversations que j'ai eu avec son 
sous-ministre. Nous inviterons des membres du comité des 
pêches afin qu’ils soient pleinement au courant de la discussion 
que nous aurons avec le ministre provincial. La réunion portera 
sur l’incidence écologique de ce qui se passe actuellement à 
Terre-Neuve. 


M. Fulton: Faut-il vraiment que ça commence à 9 heures, 
plutôt qu’à 9h30, comme à notre habitude? Y a-t-il des 
contraintes de temps? 


Le président: Je n’en sais rien. Normand pourra peut-être 
vous répondre. 


Le greffier: Monsieur le président, je crois que les témoins 
souhaiteraient avoir deux heures pour leur exposé. Il y aura deux 
ministres et deux sous-ministres. On a prévu un bloc de deux 
heures. 


M. Fulton: Cela va nous mettre en conflit avec un autre 
comité. 
Le greffier: On va sans doute vous mettre dehors. 


Le président: J’ai fait une erreur. Je m'aperçois maintenant 
qu’il y aura bien deux ministres, le ministre des Pécheries et le 
ministre de l'Environnement. Cela souligne d’autant l'aspect 
écologique qu’aura la réunion. Nous devrions essayer d’être ici 
à 9 heures. Nous savons bien que souvent les réunions 
commencent avec un peu de retard, mais cela nous donnerait 
près de deux heures. 


Maintenant, passons au rapport du sous-comité sur les pluies 
acides. 


Mr. Côté (Richmond— Wolfe): Mr. Chairman, I am a member 
of that sub-committee. I had not thought of inviting Stan who 
is our Chairman, but we do have a work plan we have agreed 
upon. 


The sub-committee is of course subject to our decisions 
since it is a creation of this committee. I think we should 
approve this work plan which, obviously, includes some items 
such as travel, the calling of witnesses, which would carry 
expenses and costs. So I would like to know if the members of 
this committee are willing to approve this work plan with its 
related implications. 


That work plan has just been distributed to you. I do not have 
my document with me. I did not know that we were going to 
discuss it today. 


Mr. Chairman, you have received that work plan, so I 
will not read it to you. The titles may tell you everything 
about what we intend to do. You have first the objective and 
the scope, followed by the list of witnesses on page 2. For 
example, we have two witnesses on some American initiatives. 
Some aspects of the North American agreement on air quality 
will be looked at. 
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[Text] 


En page 3, vous avez les témoins, qui sont au nombre de deux 
pour le moment. Il y aura ensuite une séance sur les échanges de 
droits d'émission, tel qu’indiqué à la page 3. Nous entendrons des 
témoins du fédéral, du provincial et du milieu de l’industrie. 


Nous aurons ensuite trois séances. Je suis à la page 5 de la 
version francaise. En c), il y a les répercussions de l'initiative 
nationale. On a là une série de témoins. Ensuite, il y aura une 
séance sur la renégociation de l’accord d’Helsinki. Ensuite, il sera 
question du Mexique et de l’environnement. 


e 1200 


En f), il y a la collaboration dans les domaines scientifique et 
technologique, avec témoins, et ensuite une autre réunion qui va 
supposer une visite à Washington, avec entrevues et rencontres 
avec différents intervenants américains. 


Bien sûr, je n’ai pas fait l'évaluation totale des coûts afférents 
à tout cela, monsieur le président, mais Normand pourra 
peut-être développer là-dessus à la suite de certaines démarches 
qu’il a faites. 


Vous devriez avoir un Proposed Outline of the Study sur une 
seule page. Cela pourra vous donner une idée de l’itinéraire que 
nous nous proposons de suivre. C’est probablement en annexe: 
Proposed Outline of the Study. 


Vous avez donc les thèmes. Il y a le nombre de groupes ou de 
témoins, le nombre de réunions et les dates approximatives du 
déroulement. Je ne sais pas s’il y a des questions financiéres 
rattachées a cela. Normand, y a-t-il une incidence financiére 
qu’il serait bon de développer? 


Le greffier: Pas vraiment. 
M. Côté: Pas vraiment. 


The Clerk: There would be some witness costs, though. 


M. Côté: Il y aura sûrement quelques coûts au niveau des 
témoins. 


The Chairman: The travel costs. 
The Clerk: I’m sorry. 
M. Côté: C’est ce que je voulais faire. 


The Clerk: There would be some witness costs. I don’t 
think they would be very, very high, but there would be a cost 
for the travel to Washington. I did a budget for that. I don’t 
have it with me but it was $9,000 for a three-day visit for 
meetings with congressmen and environmental officials. It would 
take place around the week of May 11 if the subcommittee 
continues or decides to do this. This is all in theory, I suppose. 


Mr. Clark (Brandon—Souris): Is that part of our budget to 
give this? 


The Chairman: It would have to be part of our budget. We’ll 
come to that in asecond but it’ll certainly have to be factored into 
our budget. 


Environment 
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[Translation] 


On page 3, there are the witnesses. For the time being, we 
have two planned. There will then be a meeting on trading 
emission rights, as is mentioned on page 3 as well. We will hear 
witnesses from the federal and provincial governments and from 
industry. 


We will then hold three hearings. I am now on page 4. Under 
(c), we are looking at the impact of domestic initiatives. We have 
a number of suggested witnesses. After that, we will be holding 
a meeting on the renegotiation of the Helsinki Accord. Then we 
will go on to Mexico and the environment. 


Under (f), the co-operative scientific and technological 
approach, we also have some witnesses planned. That will be 
followed by another meeting which will necessitate a trip to 
Washington to meet various American witnesses. 


Mr. Chairman, I have not calculated how much that would 
cost in total, but Normand might be able to tell us more about 
it following the enquiries he has made. 


You should have a “Proposed Outline of the Study” on a 
single page. That could give you an idea of our suggested 
itinerary. You should find it in the Appendix: “Proposed Outline 
of the Study”. 


There you have the topics, the number of witnesses and the 
number of meetings with approximate dates. I do not know what 
the financial implications of that would be. Normand, is there a 
financial aspect that we should look at? 


The Clerk: Not really. 
Mr. Côté: Not really. 


Le greffier: Il y aurait cependant les coûts concernant les 
témoins. 


Mr. Côté: There would most certainly be a cost for the 
witnesses. 


Le président: Les coûts de déplacement. 
Le greffier: Je vous prie de m’excuser. 
Mr. Côté: That was what I intended to do. 


Le greffier: Il y aurait des coûts concernant les témoins. 
Je ne pense pas que ce serait très coûteux, mais il y aurait 
aussi le coût de la visite à Washington. J’ai calculé le budget 
de cette visite. Je ne l’ai pas ici, mais le coût s'élevait à 
9,000$ pour une visite de trois jours afin de rencontrer des 
membres du Congrès et des fonctionnaires dans le milieu de 
l'environnement. Si le sous-comité décide d’aller de l’avant, la 
visite aurait lieu la semaine du 11 mai. Mais tout cela est 
hypothétique, j'imagine. 

M. Clark (Brandon-Souris): Est-ce que cela est prévu dans 
notre budget? 


Le président: Il faut que ça vienne de notre budget. Nous y 
viendrons dans une seconde, mais c’est certain que cela ferait 
partie de notre budget. 
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The only thing is that on the budget side we do not include 
travel. That's a separate request item. What we send to the 
Liaison Committee is all our projected budget except travel. 
That’s in a separate compartment and it must have separate 
approval. The Liaison Committee sets aside a sum of money 
exclusively for that purpose. Why that is is not entirely clear to 
me, but that’s the way it works. 


Mr. Clark: Is the subcommittee making use of the regular 
research staff that we had proposed to make use of? 


M. Cote: C’est cela. 


The Clerk: In fact, this was prepared primarily by the 
Library of Parliament. Mr. Alan Nixon is a colleague of Bill’s 
and mine. Concerning travel, for what it’s worth, we did a 
cost estimate and found that it would be more expensive to 
bring in witnesses from the States than it would be for the 
committee to go to Washington. Also, although you could invite 
them, the people from Washington would probably not be 
available. There are those two factors. 


The Chairman: Yes. Jim. 


Mr. Fulton: When we had our original discussions our 
core request to the subcommittee was to, as you note in the 
objective, have a particular look at sights in Canada that are 
continuing to be negatively impacted. A good chunk of that is 
principally eastern Quebec and the Maritimes, particularly New 
Brunswick, Nova Scotia and P.E.I. I noted in the work plan that 
as the curtain rose, the committee certainly bit into a pretty big 
side of the acid rain issue, including everything from the Helsinki 
Accord to the Canada-U.S. accord. 


I’m just wondering whether or not there could be a 
bigger injection of the site loadings, because I know it’s an 
area that’s deeply sensitive over in Environment Canada 
because it isn’t really getting the kind of attention that it 
should. There are many areas, particularly in eastern Quebec, 
where the buffer capacity of the shield is so low that the 
ground biota simply can’t carry the kinds of SO, and NO, 
loadings that they’re continuing to get. It’s sort of a grey area 
in the Canada-U.S. accord and it’s a bit ofa grey area of Canada’s 
acid precipitation reduction program. 
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Maybe Yvon could take back to the committee, that we’d like 
that . 


The Chairman: As I should have said at the outset, I 
appreciate Yvon making this presentation. In the normal 
course of things, Stan Darling would be here doing that, but I 
think most committee members know Stan’s wife passed away 
last Thursday morning, and—well, he did come back 
yesterday. I mean, the guy just never stops working. We 
didn’t think it was fair to perhaps put him under any 
additional pressure, but I think if there’s to be any 
substantive discussion about the work plan, we should give Stan 
the opportunity to come and meet with the whole committee and 
discuss that. 


[Traduction] 


Cependant, nous n’incluons pas les déplacements dans notre 
budget. Il font l’objet d’une demande distincte. Nous soumet- 
tons au comité de liaison notre projet de budget, à l’exception du 
budget des déplacements. Cela entre dans une autre catégorie 
qui doit être approuvée séparément. Le comité de liaison réserve 
une certaine somme aux déplacements. La logique du système 
m’échappe, mais c’est ainsi. 


M. Clark: Le sous-comité fait-il appel aux attachés de 
recherche comme nous l’avions proposé. 


Mr. Côté: Exactly. 


Le-*eretherse DOMMIAILIMNCE MIextC MA MMECMDICDATE 
essentiellement par M. Alan Nixon, de la Bibliothèque du 
Parlement. C’est un collègue à Bill et à moi. En ce qui 
concerne les déplacements, nous avons fait une évaluation du 
coût et nous nous sommes rendu compte qu’il serait plus coûteux 
de faire venir des témoins ici que de permettre au comité de se 
rendre à Washington. Et puis, même si on pourrait envisager de 
les inviter, les gens de Washington ne seraient probablement pas 
libres. Il y a donc ces deux aspects à considérer. 


Le président: Oui. Jim. 


M. Fulton: Au départ, nous avions demandé 
principalement au sous-comité, comme vous le rappelez 
d’ailleurs dans l'exposé de votre objectif, d'examiner plus 
particulièrement les endroits au Canada qui continuent d’être 
durement touchés. Ces endroits sont principalement situés dans 
Pest du Québec et dans les Maritimes, notamment au 
Nouveau-Brunswick, en Nouvelle-Ecosse et dans l’Ile-du-Prin- 
ce-Edouard. Je constate d’après le plan de travail que le comité 
ne craint pas de s'attaquer à une tâche énorme, et de tout 
examiner, de l'Accord d’Helsinki à l’accord canado-américain. 


Je me demandais simplement si on ne devrait pas porter 
une plus grande attention aux charges acides, car je sais que 
c’est une question qui préoccupe beaucoup Environnement 
Canada et qui ne reçoit pas l’attention qu’elle mérite. Il y a 
bien des régions, surtout dans l’est du Québec, où l'effet 
tampon du Bouclier est si diminué que le biote n’est plus en 
mesure de supporter les émissions soufrées et azotées qu'il 
continue de recevoir. C’est là une zone grise de l’accord 
canado-américain ainsi que du programme de lutte contre les 
pluies acides du Canada. 


Yvon pourrait peut-être faire savoir à ce comité que nous 
souhaiterions. . . 


Le président: Comme je l’ai dit au départ, je remercie 
encore une fois Yvon d’avoir présenté le plan de travail. Ce 
serait normalement a Stan Darling de le faire, mais comme 
la plupart d’entre vous le savent probablement, son épouse 
est décédée jeudi matin et... Eh bien, il était de retour hier. 
Rien n’arrête cet homme-là dans sa tâche. Nous avons pensé 
qu’il serait peut-être injuste de le soumettre à des pressions 
supplémentaires, mais si nous devons débattre en profondeur 
du plan de travail, je pense qu’il faudrait donner a Stan la 
possibilité de venir s’expliquer devant le comité tout entier. 
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Mr. Clark: You bet. I would agree. Might I make a suggestion, 
Mr. Chairman? I think we as a committee should take some step 
to communicate our sympathy to Stan officially, because he’s 
worked very hard on this committee for many years. I think 
there’s agreement around the table to do that. Would you do that 
in the name of the committee, Mr. Chairman? 


The Chairman: All right. That’s agreed, is it? Okay. 


Mr. Fulton: The other question I have for Yvon is in terms 
of the proposal that’s here on the first page, the negotiation of 
a national SO, cap. There is a national SO, cap of 3 million 
tonnes and the three western provinces are automatically 
triggered in under that cap on December 31, 1999. 


I know there is a growing political desire in several areas of the 
country to start escaping the cap. I just wonder how far the 
subcommittee might want to tread into an extremely treacherous 
political minefield, because the SO, and NO, caps are very 
sensitive, particularly in the three western provinces. 


Those are the only two suggestions I have. One is to build 
more securely within the work plan the question of most sensitive 
sites, because certainly there’s clear evidence linking the die-off 
of the sugar maple in Quebec to continued SO, and NO, 
loadings, and also the questions of the— 


M. Côté: Monsieur le président, je retiens les deux remarques 
de Jim que je transmettrai à Stan. Je suis sûr que Normand 
pourra les noter. Nous en reparlerons. 


Personnellement, j'étais mal à l’aise de convoquer le président 
ce matin. Je pense qu’il a été sensible à cela. Mais si jamais vous 
voulez que le président vienne défendre lui-même un point ou 
un autre, je me ferai un plaisir de lui acheminer votre demande. 


Jim, je crois comprendre que je peux me permettre d’achemin- 
er au président les deux remarques que vous venez de faire. 
Est-ce que cela peut vous satisfaire pour ce matin? Très bien. 


The Chairman: I think, speaking for the committee, we’re 
very pleased with the work that’s been done to prepare this. It’s 
been a little bit slow getting the committee going, but for very 
obvious reasons, I think, in terms of other pressures that people 
were under, but it now looks as if we could look forward to having 
this work completed before the summer break, I think. Is that 
right? 

The Clerk: No. 


The Chairman: No? Am I unrealistic? No, maybe not, but at 
least the hearings will be completed by then. Right? 


The Clerk: In theory, yes. 
The Chairman: All right. A slave driver. 


I just want to keep things moving here. Thank you, Yvon, for 
that report. 


Mr. Clark: I have a suggestion, Mr. Chairman, because item 
3, the economy and the environment, has been with us for some 
time. When I looked at this report of the subcommittee on acid 
rain, which is really a proposal of work to be done, I was very 
impressed by the degree of organization and detail that was 
there. 
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M. Clark: Absolument. Je suis tout à fait de votre avis. 
Monsieur le président, me permettez-vous de faire une 
suggestion? Il me semble que le comité devrait exprimer ses 
condoléances officiellement, car Stan a été un membre assidu de 
notre comité pendant de nombreuses années. Je pense que tout 
le monde ici serait d'accord. Pourriez-vous vous en occuper, 
monsieur le président, au nom du comité? 


Le président: Très bien. C’est entendu? 


M. Fulton: J'aurais une autre question à poser à Yvon, à 
propos de la négociation d’un plafond national pour les 
émissions de CO:, dont il est question au début de la page 2. Il 
existe déjà une limite maximum de trois millions de tonnes, et 
trois provinces de l’Ouest seront automatiquement assujetties à 
ces limites à compter du 31 décembre 1999. 


Je sais que dans les milieux politiques de diverses régions, on 
souhaite de plus en plus ardemment se dérober à ce plafond. Je 
me demande dans quelle mesure le sous-comité tient à ouvrir un 
dossier qui pourrait être un champ de mine politique, car ces 
questions des émissions azotées et soufrées sont extrêmement 
délicates, surtout dans les trois provinces de l'Ouest. 


Voilà donc mes deux commentaires. Je propose d’abord que 
l’on inscrive dans le plan de travail l'étude des sites les plus 
vulnérables, car on a pu établir un lien évident entre le 
dépérissement de l’érable à sucre du Québec et la charge d’oxyde 
de soufre et d’oxyde d’azote; et on est arrivé aussi à la 
question. . . 


Mr. Côté: Mr. Chairman, I have noted Jim’s comments and 
I will pass them on to Stan. I am sure that Normand has noted 
them as well. We will come back to them. 


Personally, I didn’t feel comfortable asking the Chairman to 
come this morning. I think he appreciated that. But if you want 
him to come himself to defend one item or another, I will be 
pleased to let him know. 


Jim, I think I can pass on to the Chairman the two comments 
you just made. Would that be sufficient for this morning? Very 
well. 


Le président: Je pense pouvoir dire au nom du comité que 
nous sommes très satisfaits de ce travail. Le comité a mis un 
certain temps à démarrer, pour des raisons évidentes, comme 
par exemple les autres obligations de ses membres, mais j'ai 
maintenant l’impression que nous pouvons espérer voir le travail 
terminé d’ici l’été. Est-ce exact? 


Le greffier: Non. 


Le président: Non? Ce n’est pas réaliste? Peut-être pas, mais 
on aura d’ici là au moins terminé les audiences, n'est-ce pas? 


Le greffier: Oui, en principe. 
Le président: Bon. Je suis un véritable esclavagiste. 


Mais j'aime que les choses avancent. Je vous remercie, Yvon, 
de votre rapport. 


M. Clark: Monsieur le président, je voudrais me permettre 
une suggestion, car le point 3, économie et environnement, est 
une question à l’ordre du jour depuis un certain temps. J’ai été 
très impressionné, en prenant connaissance du rapport du 
sous-comité sur les pluies acides, ou plutôt de son plan de travail, 
par le degré d’organisation et les détails qu’il contenait. 


31-3-1992 


Environnement 34:9 


[Texte] 


Perhaps we might all take some sort of message from that in 
terms of preparing for our own future activities. I wonder if it 
would be possible to look at the economy and the environment 
with a similar degree of preparation—if that would be 
conceivable. As you know, we made a decision some time ago, 
and the fact we haven’t moved in that direction has been of 
considerable concern to some of our members. 


I was thinking if we have the people who could do that 
same kind of forward thinking, and if we have the research 
capacity to do that now, it would be very helpful to us—just 
by way of a stated suggestion to the committee at a 
subsequent meeting. I find this an exemplary document because 
one can very quickly identify areas of concern and/or deficien- 
cies, depending upon your evaluation. If we could add some body 
to the other proposed study in a similar fashion, it would be 
helpful. 
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In doing that, we might want to call upon certain members of 
this committee who have expressed, during the course of our 
proceedings, particular interest in that particular study. I’m 
thinking specifically of Mr. O’Kurley and Mr. Martin, whose 
views I recollect having been well articulated in the past. It would 
be helpful to the committee if that could be done. 


Mr. William Murray (Committee Researcher): We have 
had some discussions in the science and technology division 
about areas that might be of interest to the committee in 
looking at economy and the environment. Mr. Martin was 
saying that he would like to look at the effect of stringent 
environmental regulations on industry. Is the response of 
industry to increased research and development resulting in 
better efficiency, higher productivity and therefore a better 
competitive edge? 


Mr. O’Kurley has also indicated that he feels there is another 
side to the coin in that many industries are only marginally 
competitive, and if these industries are presented with rather 
strict regulations, in the present economic climate it could mean 
that these companies fail. 


My perception of the environment and the economy right 
now would be to compare and contrast different industries or 
a specific industry that would be effected by stringent rules. 
In our discussions we came up with three possible industries 
that we could zero in on. One was the mining industry, which has 
problems with acid drainage and mine tailing stabilization. These 
can be mitigated now, environmentally, but it is extremely 
expensive. That might be one are of interest. 


A second area that gets a lot of interest among people in 
science is the energy sector. If Canada is going to stabilize 
greenhouse emmissions of CO, by the year 2000 at 1990 
levels, it is going to mean quite a shake-up in the energy 
industry. It would be worthwhile looking at what technologies 
bring about better energy efficiency, greater energy efficiency 
and conversions, and what the effect will be on different types 
of energy producers, coal versus oil versus nuclear. More in 


[Traduction] 


Peut-être pourrions-nous nous en inspirer pour préparer le 
plan de nos travaux futurs. Je me demandais s’il serait possible, 
ou même concevable, de préparer avec la même précision notre 
plan d’action sur l’économie et l’environnement. Comme vous 
le savez, la décision remonte à quelque temps, et certains 
membres du comité s'inquiètent de voir que nous n’avons 
encore rien fait. 


Je me disais donc que si nous avons les capacités de 
recherche et de réflexion pour le faire, il serait utile... Ce 
serait une simple proposition à présenter à la prochaine 
réunion du comité. Ce document est exemplaire, car il 
permet d'identifier très rapidement les problèmes ou les 
carences, selon l'évaluation de chacun. Si nous pouvions 
structurer de la même manière l’autre étude que nous nous 
proposons de faire, ce serait très utile. 


Ce faisant, nous pourrions inviter certains membres du 
comité qui, au cours de nos audiences, ont manifesté un intérêt 
particulier pour cette étude. Je songe plus particulièrement à 
MM. O’Kurley et Martin, qui ont si bien exprimé leur point de 
vue là-dessus par le passé. Ce serait utile pour le comité. 


M. William Murray (attaché de recherche du comité): À 
la direction des sciences et de la technologie, nous avons 
parlé des questions qui pourraient intéresser le comité dans 
le cadre de son étude sur l’économie et l’environnement. M. 
Martin disait qu’il aimerait examiner l'effet d’une réglementa- 
tion environnementale très stricte sur l’industrie. Les milieux 
industriels réagissent-ils en augmentant leurs efforts de recher- 
che et de développement afin d’obtenir une meilleure efficacité, 
une plus grande productivité et, de ce fait, un avantage sur le 
plan de la compétitivité. 


M. O’Kurley a également dit qu’il y avait, selon lui, un autre 
aspect de la question, car bien des industries sont très peu 
compétitives, et si on les assujettit à une réglementation très 
stricte dans le climat économique actuel, cela pourrait les mener 
à la faillite. 


Selon moi, une étude sur l’environnement et l’économie 
dans le contexte actuel devrait chercher à examiner une 
industrie particulière, ou à comparer diverses industries, qui 
seraient touchées par des règlements très stricts. De nos 
discussions, il est ressorti trois secteurs industriels sur lesquels 
pourraient porter l’étude. Il y avait d’abord le secteur minier, qui 
a des problèmes d'évacuation des acides et de stabilisation des 
résidus miniers. Il y a maintenant moyen de réduire l’incidence 
écologique, mais les solutions sont extrêmement coûteuses. Cela 
pourrait être un domaine intéressant. 


Un autre domaine qui suscite beaucoup d'intérêt dans les 
milieux scientifiques, c’est l'énergie. Si le Canada entend, 
d’ici l’an 2000, stabiliser au niveau de 1990 les émissions de 
CO, le gaz a effet de serre, cela entraînera une 
transformation profonde du secteur de l'énergie. Il serait 
intéressant de voir quelle technologie permettrait d'améliorer 
l'efficacité énergétique, les conversions, et quels en seraient 
les effets sur les différents producteurs d'énergie: charbon, 
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the global prospect, if we go ahead and become more efficient, 
are we more competitive or is energy costing a great deal in 
Canada and are other Canadian industries therefore not as 
competitive as those of Malaysia or somewhere else? 


There is a lot of interest in that, but the House of Commons 
Standing Committee on Energy, Mines and Resources did a 
similar study last fall. Its angle concerned the environmental 
challenges that face the industry and how to surmount them. 
That report isn’t out yet and it could be rather a duplication. 


The third area that no committees have been looking at is the 
pulp and paper industry in Canada. It has just recently been 
confronted with the new dioxin-furan regulations. There will be 
stringent controls by, I believe, the end of 1994. This industry 
would fit into a study rather well in that we can focus on one 
industry and probably accomplish the study in its entirety during 
the fall session. 


The pulp and paper industry gives us the entire gambit of very 
up-to-date pulp and paper mills, such as one in B.C. that is 
essentially non-polluting. We have older pulp mills that are in 
the process of modernization. We could look at that from this 
point of view: Are these now cutting edge? Are they more 
competitive? Do they have technologies that could be trans- 
ferred to other countries? 


Finally, there is the other end of the question. There are some 
very old mills—a hundred years old in New Brunswick and 
Quebec—that have no chance, whatsoever, of meeting these 
environmental controls. It means that a lot of small towns will 
go belly up, and I think we should have a look at the effect of 300 
jobs lost in, say, Kapuskasing as opposed to Toronto where it 
would just be a blink of the eye. 
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If we take a more global look at that, Sweden has extemely 
stringent regulations. Canada is more middle of the road, and 
then there are pulp and paper industries in developing countries 
with no regulations. I think it would be very interesting to do a 
comparison of Canada’s competitive edge against those two 
scenarios. 


Mr. Fulton: That sounds very interesting. You’ve sold me 
hook, line and sinker on that one. 


The Chairman: I can see how people are getting quite keen 
but before you sign on—Rex, did you have a comment you want 
to make? 


Mr. Crawford (Kent): Lee covered it quite well. It was in 
reference to Mr. Darling and the work he had done on this 
report, as well as previously on the environment, but Lee covered 
it before you recognized me. 


The Chairman: It doesn’t hurt to be reinforced because I think 
there is no question that the work Stan did over a considerable 
period of time is extremely valuable. 
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pétrole ou nucléaire. Sur un plan mondial, si nous réalisons 
effectivement ces gains énergétiques, aurons-nous un avantage 
concurrentiel, ou le cotit énergétique sera-t-il trés élevé au 
Canada, désavantageant ainsi certaines industries canadiennes 
par rapport a leurs concurrents en Malaisie ou ailleurs? 


C’est une question qui suscite énormément d’intérét, mais le 
Comité permanent de l’énergie, des mines et des ressources a 
déjà réalisé une étude semblable l’automne dernier. Elle 
examinait plutôt les défis écologiques qu’aurait à relever 
l'industrie, et la façon dont elle pourrait s’y prendre. Le rapport 
n’a pas encore été publié et nous risquons de faire double 
emploi. 

Il y a un troisième secteur, sur lequel aucun comité ne s’est 
encore penché, c’est celui des pâtes et papiers. Il a tout 
récemment dû faire face aux nouveaux règlements sur les 
dioxines et les furannes. Des contrôles très stricts seront imposés 
d’ici la fin de 1994, me semble-t-il. Ce secteur serait intéressant 
à étudier puisqu'il nous permettrait de nous concentrer sur une 
industrie et probablement de compléter l'étude pendant 
l'automne. 


Dans le secteur des pâtes et papiers, nous avons toute la 
gamme technologique, des usines les plus modernes, comme 
celle de la Colombie-Britannique, qui est essentiellement non 
polluante, aux plus anciennes qui sont en voie de modernisation. 
Nous pourrions poser la question suivante: ces technologies 
sont-elles à la fine pointe du progrès? Sont-elles compétitives? 
Pourrait-on envisager des transferts de technologie vers d’autres 
pays? 

Et enfin, il y a l’autre aspect de la question. Il y a de très 
vieilles usines —certaines au Québec et au Nouveau-Brunswick 
ont une centaine d’années—qui ne peuvent absolument pas 
répondre à ces critères environnementaux. Cela veut dire que 
beaucoup de petites localités vont mourir, et on pourrait 
examiner les conséquences de la disparition de 300 emplois à 
Kapuskasing, par exemple, par rapport à Toronto, où cela 
passerait inaperçu. 


Si on examine la situation d’un point de vue international, il 
y a la Suède, où les règlements sont extrêmement sévères, puis 
le Canada qui est plutôt modéré, et ensuite les pays en voie de 
développement, où aucune réglementation ne régit la fabrica- 
tion des pâtes et papiers. Il me semble qu’il serait très intéressant 
de faire une comparaison de l’avantage compétitif du Canada 
par rapport à ces deux autres cas. 


M. Fulton: Cela me paraît passionnant. Vous m’avez 
convaincu. 


Le président: Je vois que les gens sont fort intéressés, mais 
avant de donner votre approbation—Rex, avez-vous un 
commentaire à faire. 


M. Crawford (Kent): Lee a très bien dit ce que je voulais 
exprimer. Je voulais parler de l'excellent travail qu’a fait M. 
Darling avec ce rapport et, par le passé, au Comité de 
l’environnement, mais Lee l’a très bien dit avant que vous ne me 
donniez la parole. 


Le président: On peut toujours souligner la chose, car il est 
certain que le travail qu’a fourni Stan pendant tant d’années est 
extrêmement utile. 
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Mrs. Catterall (Ottawa West): I haven’t been back through all 
the minutes since we decided to undertake this study, but itseems 
to me we were trying to finally get a handle on how we can apply 
sustainable development to industry in Canada and to the 
balance sheet between environmental regulation and cost. 


The pulp and paper issue is interesting. We might almost want 
to leave ourselves open to expand that to consider the chemical 
industry in general. I think it is important that we study not only 
the impact on water but the impact on the atmosphere as well. 


One area that doesn’t seem to have been addressed is the 
whole issue of trade, except with respect to competitiveness. I 
would be interested in looking at a broader industry than pulp 
and paper. The chemical industry is a good one to start with in 
terms of how much of it is dependent on trade, and what the 
environmental effects of that trade are. 


I certainly think that when we look at economy and the 
environment it is not enough to look at what goes into a 
particular river in Canada. We must look at what the effects of 
our economic activity are on the environment generally. I don’t 
think that is going beyond the original purpose of the study as 
we discussed it at committee. 


I guess we are all becoming increasingly aware of the 
time and if we will be able to complete the work we started. 
Perhaps anything we undertake from now on should not be 
viewed as a two-year process. There sections we can do and 
report on an interim basis. I know we will all be back and can 
continue wherever we left off, but I think it is quite 
important because our ozone and global warming studies 
were long and complex, and I suspect this will be equally so. I 
think it is important in designing the work plan if we can define 
chunks that we could interimly report on and perhaps suggest 
some priorities within that. 


I think we have generally agreed on the importance of the area 
of economic opportunities of environmentalism. I didn’t 
particularly hear it mentioned, and I don’t quite know how we 
focus on that. I just know it is something that NSERC defined 


over three years ago as a major economic opportunity for 


Canada. I think this study is the ideal place to have a closer look 
at that. 
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That also impacts on technology transfer, for instance. I don’t 
think I mentioned it at this committee, but I’m extremely 
impressed that Northern Telecom has technology that’s saving 
them $55 million a year by eliminating the use of CFCs. It has 
agreed voluntarily to make that technology available to any 
company in the world, including its competitors. 


Mr. Littlechild (Wetaskiwin): The energy committee is 
still drafting its report, but I think you'll find it very helpful 
to the committee if you’re going to look at economics and 
the environment, in that industry, anyway—the energy- 


[Traduction] 


Mme Catterall (Ottawa-Ouest): Je n’ai pas relu tous les 
comptes rendus depuis le jour où nous avons décidé d’entrepren- 
dre cette étude, mais il me semble que nous voulions essayer de 
voir comment pourrait s’appliquer dans la pratique les principes 
du développement durable à l’industrie canadienne, et comment 
assurer l’€quilibre entre les exigences du bilan et la réglementa- 
tion environnementale. 


Les pâtes et papiers seraient un objet d’étude intéressant. II 
serait peut-étre bon de laisser la porte ouverte pour nous 
permettre d’aborder de facon plus générale la question de 
Yindustrie chimique. Il ne faut pas limiter notre étude à 
l'incidence sur l’eau, mais examiner aussi les conséquences pour 
atmosphere. 


Par ailleurs, on ne semble pas avoir examiné la question du 
commerce extérieur, sauf du point de vue de la compétitivité. Je 
préférerais qu’on adopte une approche moins limitée. L’indus- 
trie chimique serait un bon début, parce qu’elle dépend 
tellement du commerce extérieur et qu’elle permettrait d’analy- 
ser les conséquences environnementales du commerce. 


J’estime que si on aborde la question de l’économie et de 
l’environnement, on ne peut pas se limiter aux effluents dans 
une rivière donnée au Canada. Nous devons considérer les effets 
de notre activité économique sur l’environnement en général. Il 
ne me semble pas que cela dépasserait le cadre prévu à l’origine 
pour cette étude. 


Nous avons tous de plus en plus conscience des délais et 
nous nous demandons si nous allons pouvoir terminer les 
travaux que nous avons entamés. Toute étude que nous 
entreprenons à partir de maintenant devrait peut-être être 
étalée sur une période de deux ans, avec des rapports 
provisoires. Je sais bien que nous reviendrons et que nous 
pourrons reprendre nos travaux là où nous les avons laissés, 
mais il me paraît important de concevoir un plan de travail 
qui nous permette de définir des éléments précis, sur lesquels 
nous pourrons présenter des rapports provisoires, et peut-être 
établir des priorités, car je soupçonne que cette étude sera aussi 
longue et complexe que l’ont été nos études sur l’ozone et le 
réchauffement de la planète. 


Je crois que nous sommes généralement d’accord sur 
l'importance des débouchés économiques qu'offre l’environne- 
ment. On n’en a pas vraiment parlé, et je ne sais pas comment 
on pourrait aborder cela. Je sais seulement que le CRSNG a 
conclu il y a plus de trois ans qu’il y avait là un important 
débouché économique pour le Canada. Cette étude me paraît 
présenter une occasion idéale pour examiner cette question. 


Il y a un lien, par exemple, avec les transferts de technologie. 
Je ne crois pas en avoir parlé dans ce comité, mais je suis 
extrêmement impressionné par Northern Telecom, qui a une 
technologie permettant d'éliminer les CFC et d'économiser 55 
millions de dollars par an. La société a proposé de transférer la 
technologie à toute entreprise au monde qui serait intéressée, y 
compris à ses concurrents. 

Mr. Littlechild (Wetaskiwin): Le comité de l’énergie n’a 
pas encore terminé la rédaction de son rapport, mais je pense 
qu'il s’avérera très utile dans le cadre d’une étude sur 
l’économie et l’environnement, dans ce secteur industriel du 
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related industries like oil and gas and coal and hydro. I can’t give 
you a date, but I think we’re into chapter 16 now, which is sort 
of the conclusion part. It may almost sound like a duplication, as 
you mentioned, but I’m sure there are other aspects you might 
want to look at, anyway. 


M. Coté: Monsieur le président, je trouve très 
intéressantes les interventions de tous les collègues. J’aurais 
même souhaité que Marlene arrive dès le début de la 
réunion. Elle aurait peut-être pu ouvrir des perspectives de 
débat et apporter des solutions. Je trouve très intéressante 
l'expansion à l’industrie et au commerce que vous proposez, 
Marlene. Au risque d’en arriver à un débat presque infini, on 
pourrait peut-être s’ajuster à ces perspectives et à ces discussions 
sur le commerce extérieur. 


On est en plein débat actuellement. On est en train d'évaluer 
le traité du libre-échange, mais cela nous amène à nous poser des 
questions quant aux rapports de compétitivité que nous allons 
pouvoir consolider ou préserver dans la discussion trilatérale qui 
a cours actuellement. 


Quel sera l’impact de ces normes environnementales? 
D'une part, nous sommes coincés parce que nos industries, 
peu soucieuses de l’environnement, se trouvent aujourd’hui 
vieillies et sont en face de réglementations nouvelles 
auxquelles le Canada adhère passionnément. Il y a donc une 
dichotomie. On a des usines de pâtes et papiers —que je connais 
bien puisqu'il y en a quatre dans mon comté —qui ne sont pas 
capables de s’ajuster à ces normes auxquelles le Canada adhère 
passionnément. 


Je veux savoir jusqu’à quel point cette compétitivité de 
l'économie et de l’environnement nous sera profitable dans 
ces discussions. Il est très important que nous émettions nos 
sentiments et nos craintes parce que les négociations ont lieu 
actuellement. I] serait bon de dénoncer à nos négociateurs 
certains critères ou certains paramètres qui nous inquiètent, pour 
qu’on puisse en parler au bon moment dans le cours des 
négociations. 


Cela m'inquiète beaucoup. J'aimerais donc que nous envisa- 
gions nos discussions dans le cadre du commerce international 
et que nous fassions part à nos négociateurs de certaines 
préoccupations. Voilà, monsieur le président. 


Mr. Clark: Mr. Chairman, Dr. Murray might want to 
put something down on paper comparable to what the acid 
rain committee has provided. I suggest he consult with those 
who have shown a particular interest in this before putting 
something before us. I mentioned Paul Martin and Brian 
O’Kurley, and I think our vice-chairman, Mr. Coté, might be a 
part of that. I don’t know whether, Jim, you. . .or you may want 
to name somebody else. This is just to bring us back a document. 
The advantage of a document is that it gives us some focus for 
our discussion. 


We’ve discussed this on several different occasions, and 
we keep speaking in very broad terms. I was struck, as was 
Jim, by the reference to pulp and paper. I think it has very 
broad economic and geographical implications for us. I don’t 


Environment 


31-3-1992 


[Translation] 


moins, dans le secteur de la production énergétique, pétrolière, 
gazière, houillére ou hydro-électrique. Je ne peux pas vous dire 
quand le rapport sera prêt, mais nous sommes arrivés au 
chapitre 16, le chapitre des conclusions. Il peut y avoir un risque 
de double emploi, comme vous l’avez dit, mais je suis sûr qu’il 
resterait des aspects 4 examiner. 


Mr. Coté: Mr. Chairman, all those comments are 
extremely interesting. I wish Marlene had been here from the 
beginning. She might have opened new perspectives and 
offered solutions. I find that Marlene’s idea to extend the 
study to industry and trade very interesting. Although it may 
mean never-ending discussions, we might consider looking at the 
trade aspect. 


We are right in the midst of that debate nght now. We are 
assessing the impact of the free trade agreement, and that raises 
questions on the competitive relationships that we might be able 
to consolidate or preserve in the present trilateral negotiations. 


What impact will environmental standards have? On the 
one hand, we are stuck because our industries, not to 
concerned about the environment, are now obsolete and are 
facing new regulations which Canada has whole-heartedly 
adopted. There is a dichotomy. There are pulp and paper 
mills—and I’m well aware of them since there are some in my 
own riding—that cannot adapt to those new standards that 
Canada has adopted so whole-heartedly. 


I would like to know to what degree that question of 
competitiveness and the environment will be useful in those 
discussions. It is essential that we express our concerns while 
the negotiations are going on. We should let our negotiators 
know that some standards or parameters are a cause of concern 
to us so that they can be raised at the right time during the 
negotiations. 


It is an issue of great concern to me. I would therefore hope 
that we will consider the trade aspect and that we will let our 
concerns be known to our trade negotiators. That’s all, Mr. 
Chairman. 


M. Clark: Monsieur le président, M. Murray pourrait 
nous préparer un plan comme celui que nous a fourni le 
sous-comité sur les pluies acides. Il pourrait consulter ceux 
qui ont manifesté un intérêt particulier par le passé. J’ai 
mentionné Paul Martin et Brian O’Kurley, mais notre vice- 
président, M. Côté, pourrait aussi être intéressé. Je ne sais pas, 
Jim, si vous...ou vous préférez peut-être nommer quelqu'un 
d’autre. C’est seulement pour préparer un plan de travail qui 
aurait l’avantage de concentrer la discussion. 


Nous en avons parlé à plusieurs reprises, mais toujours 
en termes très généraux. Comme Jim, la proposition sur les 
pâtes et papiers m’a fasciné. C’est un sujet qui a des 
conséquences économiques et géographiques importantes. Je 
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think there is a region in the country that is not affected one 
way or another by the new regulations, and I think it might 
well be the key. But before reaching that decision, I think 
something on paper would help us flesh it out. If we could 
agree on that, it is perhaps as much as we could accomplish today. 
We can come back to it at a subsequent meeting. 
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Mr. Fulton: In terms of process, I think Lee has touched 
on what we really need to do. We seem to have some 
considerable degree of consensus on the pulp issue, because I 
think it does carry a lot of the issues here. There are 
government regulations driving a new technology. Other 
countries that aren’t adopting any regulations are not being 
driven that way. There are new non-kraft technologies coming 
in. I think there are a lot of very big competitive components 
here. 


We could also find it in the energy sector. I would like to hear 
from Brian, who might argue very vigorously that we do the same 
study but in the energy sector. Bill has suggested the same thing. 
I am not sold entirely on one or the other. It could be that we 
end up doing both in some way. 


I think Lee’s point is correct that perhaps Bill could even 
consult by phone with Paul and Brian, and lay out pulp and 
paper for us now just as an example—here are the key areas, 
here are roughly the number of hearings needed to cover 
that, and give us a fall schedule for mid-September to 
mid-December—so when we come back, if we are going to do 
pulp, we can decide what areas we couldn’t do because of the 
number of hearings, and we could streamline down. 


Marlene is right. If we weren’t beginning to write an interim 
report in November, we wouldn’t have one to report by next 
December. There is no doubt after next December, the 
likelihood of any kind of continuous agenda item for this or any 
other committee is extremely low because of the pre-election 
period. We’ll very rarely get major opportunities for a lot of 
hearings. 


Mr. Crawford: I certainly agree with Jim, but I would 
like to see it one step further. We mention everything but 
chemicals. I happen to be in the chemical valley of Canada 
and we are having problems. I’ve had very little co-operation 
from Environment since Lucien Bouchard. Lucien was working 
on it, but he left the party and his ministry. Right now we are 
having spills. The First Nations are going to have a demonstra- 
tion. . this Friday. They have asked me to attend. 


Mr. Fulton: This is on the St. Clair, Rex? 


Mr. Crawford: Yes, on the St. Clair River. They are 
spilling daily now, and I want to know what the federal 
government is going to do about it because it is a federal 
waterway, and Sarnia is provincial. We have a serious 
problem there, and everyone seems to ignore it both provincially 
and federally. In a way, I was wishing we had Lucien back. At 
least he was taking a real strong look at it. So that is it. Just add 
chemicals or we will have another Love Canal. 


[Traduction] 


crois qu’il n’y a pas une seule région du pays qui ne soit pas 
touchée d’une maniére ou d’une autre par les nouveaux 
règlements. II me semble que c’est peut-être bien là le point 
essentiel. Mais avant d’arriver a cette décision, il serait utile 
d’avoir un plan sur papier. Si nous pouvions tomber d’accord 
là-dessus, ce serait déjà bien pour aujourd’hui. Nous pourrions 
ensuite y revenir à une prochaine réunion. 


M. Fulton: Lee a très bien expliqué comment il faudrait 
procéder. Nous semblons avoir un consensus sur la question 
des pâtes et papiers, car il me semble qu’elle peut englober 
toutes sortes d’aspects. Il y a la réglementation 
gouvernementale qui suscite des technologies nouvelles. Il y a les 
autres pays qui n’ont aucune réglementation, aucune exigence 
de ce genre. Il y a les technologies nouvelles pour les papiers 
autres que kraft. Il me semble qu’il y a là tout un élément 
concernant la compétitivité. 


On trouve la même gamme dans le secteur de l'énergie. 
J'aimerais avoir l’avis de Brian, qui pourrait peut-être proposer 
avec beaucoup de vigueur une étude portant sur ce secteur. Bill 
l’a aussi suggéré. Je ne tiens pas absolument à l’un ou l’autre. 
Nous finirons peut-être par faire les deux. 


Lee a raison de suggérer que Bill parle à Paul et Brian 
et qu’il nous prépare un plan sur les pâtes et papiers, à titre 
d’exemple, en indiquant les questions principales, le nombre 
de séances qui seraient nécessaires, et en établissant un 
calendrier des séances de la mi-septembre à la mi-décembre, 
afin qu’à notre retour, si l’étude doit porter sur les pâtes et 
papiers, nous puissions décider quelles questions il faudrait 
laisser tomber, pour des raisons de temps. 


Marlene a raison. Si nous ne commençons pas un rapport 
provisoire en novembre, nous n’aurons pas de rapport d’ici 
décembre. Or après décembre, il est fort peu probable que ce 
comité, ou tout autre, puisse poursuivre les travaux prévus, car 
nous serons en période pré-électorale. Nous aurons rarement la 
possibilité de tenir une série d’audiences. 


M. Crawford: Je suis de l’avis de Jim, mais j'aimerais 
qu’on aille encore plus loin. On a parlé de tout, sauf de 
l’industrie chimique. Il se trouve que je viens de la vallée de 
la chimie, et nous avons là des problèmes. Depuis le départ 
de Lucien Bouchard, Environnement Canada nous a très peu 
aidé. Lucien s’occupait du dossier, mais il a quitté le portefeuille 
et le parti. Il y a actuellement des déversements. Les Premières 
nations ont prévu une manifestation pour vendredi. On m'a 
demandé d’y participer. 


M. Fulton: Vous voulez parler de la rivière St. Clair, Rex? 


M. Crawford: Oui, c’est cela. Il y a actuellement des 
déversements quotidiens, et je veux savoir ce que fait le 
gouvernement fédéral puisque c’est un cours d’eau fédéral, 
tandis que Sarnia est provincial. La question est grave, et 
personne ne semble s’y intéresser, que ce soit au niveau 
provincial ou fédéral. Je souhaite presque le retour de Lucien. 
Au moins, il s’intéressait vraiment à la chose. Voila. Ajoutez les 
produits chimiques, sans quoi nous aurons un nouveau Love 
Canal. 
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Mrs. Catterall: I have a suggestion for Dr. Murray as he is 
working on this. The former sustainable development group 
within Environment Canada may be very helpful. Something 
that may be particularly helpful in identifying witnesses is the 
success stories bank they were keeping—I understand it is no 
longer being kept—of experiences of Northern Telecom, 3M, 
E.B. Eddy in Espanola, and so on. 


Mr. Fulton: Did they really cancel that, Marlene? 


Mrs. Catterall: Yes. The other thing that clicked as Rex 
was talking about the St. Clair Valley was the Brazilian 
experience with the Cubito Vale that literally was poisoned 
from the upper stratosphere down to the depths of the 
waterways in Brazil. They have done a major clean-up. They are 
probably still not in as good shape as we are in the St. Clair 
Valley, which is pretty bad. But in a very short period of time, 
they did a major clean-up of a very desperate situation involving 
industry, labour, government and the NGOs. 


If it is at all possible—and we are going to be looking at the 
whole chemical area—that might be one very useful, concrete 
experience. I am sure there are others, but that is the one that 
came to mind. 


Mr. Clark: I think we have given him enough direction. 
Perhaps he could write the report at the same time. 
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The Chairman: I want to make sure we’re not asking you to 
do something that you feel you’re not clear on or you feel it’s 
more of a task than possible. 


Mr. Murray: No, I don’t have any trouble putting that 
together. I'll have to give some thought to greater integration 
of trade into the topic. It could be possible to perhaps cover 
trade within pulp and paper from the point of view that 
countries like Germany are threatening to no longer buy 
Canadian pulp that is bleached by chlorination. There’s also the 
fact that American cities and states have passed laws requiring 
a certain percentage of recycled— 


The Chairman: That’s what I was going to raise. The recycle 
aspect is critically important. 


Mr. Murray: We might be able to tie it all together, but I’ll go 
ahead and just put together a background document on it and 
have it put out, I hope, sometime in mid-April and then look for 
feedback on it. After that point, l’Il put together a work plan for 
the fall. 


Mr. Clark: And you'll consult with some of our colleagues in 
the meantime. 


Mr. Murray: Right. 


The Chairman: I think that’s important because as we’ve 
been reminded here this morning, the two who are not here 
have been very much concerned that we carry forth with this 
problem. They’re fully in the picture and know what we’re 
doing. I hope that would bring us all together around the central 
decision that we have to make. So we’ll have a document by 
mid-April and then we’ll hopefully make the decision within a 
week or two of having that document, right? 
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Mme Catterall: Je voudrais suggérer quelque chose à M. 
Murray. L’ancien groupe d’Environnement Canada sur le 
développement durable pourrait nous aider. Notamment, leur 
banque de données sur les réussites dans le domaine de 
l’environnement—qui n’est plus mise à jour, me semble-t-il— 
pourrait nous être très utile pour choisir les témoins à inviter. 
Elle fait état de l’expérience de Northern Telecom, 3M, E.B. 
Eddy à Espanola, et d’autres. 


M. Fulton: A-t-on vraiment mis fin à ce projet, Marlene? 


Mme Catterall: Oui. En écoutant Rex parler de la vallée 
de la St. Clair, cela m’a rappelé la vallée Koubito au Brésil, 
qui avait été littéralement empoisonnée des couches 
supérieures de la stratosphère jusqu’au fond des cours d’eau. 
Un grand effort de nettoyage a été entrepris. Je ne pense pas 
qu’on ait redressé la situation au niveau de la vallée de la St. 
Clair, qui est pourtant en mauvais état. Mais en peu de temps, 
on a réussi à assainir considérablement une vallée qui était dans 
une situation désespérée, et ce, grâce à la collaboration des 
entreprises, des syndicats, du gouvernement et des ONG. 


Si c’est possible et si nous examinons tout le secteur de 
l'industrie chimique, il pourrait être utile d’étudier cette 
expérience concrète. Il y en a certainement d’autres, mais c’est 
la première qui m’est venue à l’esprit. 


M. Clark: Je pense qu’on lui a donné suffisamment d’idées. 
Peut-être qu’il pourrait rédiger le rapport, pendant qu’il y est. 


Le président: Je veux m’assurer que nous ne vous en 
demandons pas trop et que vous comprenez bien ce que nous 
attendons. 


M. Murray: Cela ne me posera aucun problème. Il 
faudra que je réfléchisse à la façon d'intégrer le commerce 
international. On pourrait peut-être l’aborder dans le 
contexte des pâtes et papiers, puisque des pays comme 
l'Allemagne menacent de ne plus acheter de pâte à papier 
canadienne si elle est blanchie au chlore. En outre, des villes et 
des Etats américains ont adopté des règlements exigeant un 
certain pourcentage de papier recyclé... 


Le président: J’allais le dire. La question du recyclage est 
extrémemenet importante. 


M. Murray: Il est peut-être possible de faire le lien entre tous 
ces aspects, mais je vais commencer par préparer un document 
d’information qui devrait être prêt, je l’espère, d’ici la mi-avril. 
J’attendrai ensuite vos commentaires. A partir de là, nous 
pouvons établir un plan de travail pour l’automne. 


M. Clark: Et vous consulterez certains de nos collégues. 


M. Murray: Oui. 


Le président: C’est important, car, comme on nous l’a 
rappelé ici ce matin, les deux membres du comité qui ne sont 
pas ici aujourd’hui tenaient particulièrement à cette étude. Ils 
sont directement concernés et au courant. J'espère que cela 
nous amènera à un consensus sur la décision centrale. Le 
document sera donc prêt d’ici la mi-avril, et j'espère que nous 
pourrons ensuite prendre une décision dans un délai d’une 
semaine ou deux, n'est-ce pas? 
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We’ve covered all the items except item 1, which is the budget. 
The budget’s been circulated so you have it in front of you. 


Mr. Fulton: I didn’t bring it with me. 


The Chairman: We have extra copies. You can look at 
the details, but I just want to point out that we are 
forecasting a significantly reduced request over last year. I 
suppose in the theme of restraint that is all for the good. But 
I think it’s significantly or chiefly due to the fact that we’re 
forecasting that we would make more use of the parliamentary 
library and the research branch. Assuming that’s true, we have 
no difficulty. 


On the other hand, I think that from discussions we’ve had 
we’re also aware of the fact that we might want to make use of 
outside contract assistance on some specialized basis if that is 
required. I simply would say that I hope we leave ourselves 
enough flexibility in this budget that we don’t, in a sense, give up 
resources which we might have to go back and retrieve. 


I can tell you that shortly the Liaison Committee will be 
looking at all the budgets of all the committees and will then 
make some decision as to how much will be approved for the 
activities. I just mention that at the outset. 


Mr. Clark: Before you continue, Mr. Chairman, concerning 
the principal budget items, could you confirm for me, for 
example, that there still is some $60,000 there for such research, 
or do I misunderstand the term “contract consultants”? 


The Chairman: That’s right, yes. 


Mr. Clark: And how does that compare with the sums 
expended in the past? 


The Chairman: That’s about the amount we spent this year. 
The year before we spent $72,000. 


Mr. Clark: Well, if I understand correctly, we’ll not indeed 
have the flexibility in the budget that you are recommending we 
have. 


The Chairman: I think so. I haven’t had the chance to do the 
comparisons. I think we’ve forecast some significant reductions 
in other areas, is that right? 


The Clerk: Printing. 


The Chairman: Printing is one of them. As I recall it, I 
will remind members that we paid a very large sum to 
reprint. So one of the critical things is that when we’re 
making decisions about printing reports, my suggestion would 
be to lean a little bit on the side of having a large run the 
first time because it becomes very expensive to get into 
second runs. It’s virtually a new printing with all the same 
costs once again. It’s very inefficient. If I can put it this way, 
we may be saving a bit of paper, but we are encumbering the 
committee with about double the expenditures that would 
otherwise be necessary. You are going to have to make a 
decision. Do you keep down to an absolute minimum the 
number you print, realizing you are likely going to encumber the 
committee with doubling the printing costs as we distribute and 
run out of the first edition and have to go into a second or even 
a third edition? That’s that whole area. 


[Traduction] 


Nous avons réglé toutes les questions à l’ordre du jour, sauf le 
point 1, c’est-à-dire le budget. Les documents vous ont été 
distribués. 


M. Fulton: Je ne les ai pas apportés. 


Le président: Nous en avons des exemplaires 
supplémentaires. Vous pouvez examiner les détails, mais je 
vous signale que nous demandons un budget beaucoup moins 
important que l’année dernière. En période d’austérité, c’est 
sans doute une bonne chose. Les économies reposent cependant 
sur l'idée que nous pouvons faire davantage appel à la 
Bibliothèque du Parlement et à la direction de la recherche. Si 
c’est bien le cas, nous n’aurons aucun problème. 


Par ailleurs, il me semble, d’après nos discussions, qu’il est 
entendu qu’à l’occasion, nous pourrons accorder des contrats 
extérieurs lorsque nous aurons besoin de spécialistes. J'espère 
que nous nous sommes laissé une marge suffisante et que nous 
n’avons pas renoncé à des ressources que nous serons obligés de 
redemander plus tard. 


Le comité de liaison va bientôt examiner les propositions de 
budget de tous les comités et il décidera alors quelles activités 
devront être approuvées. Je vous le dit d'emblée. 


M. Clark: Avant d’aller plus loin, monsieur le président, à 
propos des principaux postes du budget, pouvez-vous me 
confirmer, par exemple, que l’on a bien prévu 60,000$ pour la 
recherche, ou ai-je mal compris ce qu’on entend par «Contrats 
(services d’experts-conseils)»? 


Le président: Oui, c’est exact. 


M. Clark: Comment cela se compare-t-il aux dépenses des 
années précédentes? 


Le président: C’est à peu près ce que nous avons dépensé 
cette année. L’année d’avant nous avions dépensé 72,000$. 


M. Clark: Si j'ai bien compris, nous n’aurons donc pas la 
souplesse que vous recommandez. 


Le président: C’est ce qu’il me semble. Je n’ai pas encore fait 
les comparaisons. Il me semble que nous avons prévu des 
réductions importantes dans d’autres domaines, n’est-ce pas? 


Le greffier: Pour l'impression. 


Le président: Notamment pour l'impression. Si je me 
souviens bien, nous avions payé une somme considérable 
pour la réimpression. Par conséquent, lorsque nous ferons 
imprimer nos rapports, je suggérerais que nous prévoyions un 
tirage important, car les réimpressions sont très coûteuses. 
Elles coûtent pratiquement autant qu’un premier tirage. Ce 
n’est absolument pas efficace. À mon avis, on économise 
peut-être un petit peu de papier, mais on impose au comité 
le double des dépenses qui seraient nécessaires sans cela. Il 
vous faudra décider. Doit-on s’en tenir au strict minimum 
pour la première impression, tout en sachant fort bien que le 
comité se trouvera par la suite, une fois le stock épuisé, 
contraint de commander une deuxième, voire même une 
troisième impression? Voilà pour ce qui est de cette question-là. 
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Mr. Clark: Do you wish a motion? Unless Rex wants to move 
it. 


Mr. Fulton: The bracketed notation on the bottom of the 
budget for 1992-93 says that expenses to March 18, 1992, were 
$94,000; $36,000 additional expenditures... Maybe Normand 
could explain to us the additional expenditures expected in 
printing and consultant fees, because it is not laid out inside. 


The Clerk: That is the cost of this fiscal year’s budget, 
not the proposed one for 1992-93. You are looking at the 
expenditures for this fiscal year. That little print-out you have 
is as of March 18. That does not include the cost of printing 
for the report on environment and the Constitution, nor for 
about four or five issues. The consultant fee is actually 
inaccurate. That is included in the print-out, so it’s printing— 
that’s it, really. I’m estimating a bit higher than it will actually be. 


Mr. Fulton: That’s how you get to the $130,000 at the bottom 
of 1991-92. 


The Clerk: That’s correct. It might be about $120,000, perhaps 
even less—maybe $115,000. I just don’t know until the bills come 
in. 


The Chairman: We submit this to the Liaison Committee and 
there will be a process of negotiation and approval, and they may 
come back to us. Is that agreed? Jim. 


Mr. Fulton: The one addition Normand didn’t have a chance 
to build in here that we might do is the Earth Summit, which I 
know would be costed. Some members of this committee will be 
going other ways. 


The Chairman: I should remind you again that we don’t 
submit travel costs in this budget. Maybe there is a point here, 
but I guess it’s covered—have we covered the costs of the acid 
rain committee? 


The Clerk: Yes. That’s what the witnesses. . .$24,000. 


The Chairman: The travel costs of any events, including 
Winnipeg or the possible Brazil, are outside of this. 


The Clerk: And Washington as well. 
The Chairman: All agreed? 
Some hon. members: Agreed. 


Mrs. Catterall: I have one question under the summary 
of the work plan. We haven’t included references, of which I 
understand we have a couple now, and haven’t included 
environmental assessment. My recollection is that the 
minister made a pretty clear signal in terms of this 
committee’s involvement in environmental assessment of 
policies and programs, which we have heard nothing 
of—unless you have some up-to-date information that this is 
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M. Clark: Aimeriez—vous que quelqu’un propose une motion 
à cet effet? A moins que Rex veuille proposer... 


M. Fulton: On peut lire, entre parenthéses, au bas de la feuille 
sur laquelle figure le budget pour 1992-1993 que les dépenses 
jusqu’au 18 mars 1992 se chiffraient à 94,000$ et qu’il faut prévoir 
36,000$ en dépenses supplémentaires... Normand pourrait 
peut-être nous expliquer ces dépenses supplémentaires prévues 
au titre de l'impression et des frais d’experts-conseils, car il n’en 
est pas question ailleurs dans le document. 


Le greffier: Ces chiffres correspondent au budget pour 
l'exercice financier en cours et non pas à celui qui est 
proposé pour 1992-1993. Ce sont là les dépenses enregistrées 
pour l'exercice en cours. Ces quelques indications qui vous 
ont été fournies correspondent à la période se terminant le 18 
mars. Ces chiffres ne comprennent pas le coût de l’impression du 
rapport sur l’environnement et la Constitution ni celui de la 
publication de quatre ou cinq fascicules. Quant aux honoraires 
de l’expert-conseil, le montant donné n’est pas le bon. Cela 
figure sur l’imprimé. C’est donc l'impression, un point c’est tout. 
D'ailleurs, mes prévisions sont sans doute un petit peu élevées. 


M. Fulton: C’est ainsi qu’on arrive aux 130,000$ au bas de la 
feuille du budget pour 1991-1992, n’est-ce pas? 


Le greffier: C’est exact. C’est peut-être 120,000$, peut-être 
moins... peut-être 115,000$. Je ne connaîtrai le montant exact 
que lorsque je verrai les factures. 


Le président: Nous soumettrons cela au comité de liaison; 
viendra ensuite un processus de négociation et d’approbation, et 
le comité voudra peut-être en reparler avec nous. Tout le monde 
est-il d'accord? Jim. 


M. Fulton: Il y a un ajout que Normand n’a pas pu faire ici: 
le Sommet de la Terre, dont il faudra tenir compte du coût. 
Certains membres du comité vont s’y rendre par des moyens 
différents. 


Le président: Je tiens à vous rappeler que les frais de 
déplacement ne figurent pas dans le budget. La remarque est 
peut-être intéressante, mais je pense que cela est couvert... 
Avons-nous couvert les coûts du comité sur les pluies acides? 


Le greffier: Oui. C’est ce que les témoins. . . 24,000$. 


Le président: Les frais de déplacement liés à quelque 
événement que ce soit, qu’il s'agisse de la rencontre à Winnipeg 
ou de la conférence au Brésil, n’interviennent pas ici. 


Le greffier: Il y a également Washington. 
Le président: Tout le monde est-il d'accord? 
Des voix: D’accord. 


Mme  Catterall: J'aurais une question à poser 
relativement au résumé du plan de travail. Nous n’avons pas 
inclus les ordres de renvoi, bien que nous en ayons 
maintenant quelques-uns, et nous n’avons pas non plus 
inclus l'évaluation environnementale. Si je me souviens bien, 
le ministre a donné la très nette impression que le comité 
allait participer à l'évaluation environnementale des 
politiques et des programmes. Or, nous n’en avons pas 
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not going to happen. I think it should at least be listed on our 
work plan. 


The Chairman: I don’t know about that, but now that I 
look at it, it may be useful to include the UNCED follow-up. 
Assuming we agree to a bunch of things, including this 
mammoth Agenda 21, we might want to hold several selected 
hearings around that in the fall. It’s too early to forecast 
what the significant achievements of UNCED are going to 
be, but this will be the committee in which a number of those 
things might get thrashed out over the course of the next 
year. Since we can’t tell when the election is going to be, we could 
do a short range of stand-alone hearings any time—next spring, 
even a year from now, assuming the election hadn’t yet been 
called. 
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Mr. Fulton: Have we got dates on it, by the way, for the 
minister and the officials? 


The Chairman: Can we come to that in a second? Marlene, 
your point was about the environmental assessment thing. 


Mrs. Catterall: We had a very clear statement from the 
minister that the process of environmental assessment for 
government policies and programs would be something that this 
committee would be dealing with. 


The Chairman: We have never made a decision about it. It is 
something that has been mentioned. 


Mrs. Catterall: I know Paul raised it several times. Leave it 
off, but I do not want us underestimating our work plans but I 
certainly think UNCED follow-up is important to be on there. 


Mr. Clark: We seem to have had some difficulty in this 
committee determining our agenda from time to time. I would 
suggest to Norm that if we could have an executive summary of 
the tentative work plan or something like that, the word is 
sometimes a helpful word in the sense that it addresses those 
situations on which there has not necessarily been full 
agreement. 


The Chairman: We could re-cast this slightly, put that 
cautionary word in and then we should even replace “interna- 
tional sustainable development” with the UNCED follow-up. 
That seems to me to be much more germane and we could 
perhaps include in the reference to the estimates environmental 
assessment or something like that. Would that be satisfactory at 
this stage? 


Mr. Fulton: We are locked in to those three meanings. 

The Chairman: I am not trying to do that. I am just trying to 
give a little comfort level to the issue that Marlene raised here 
without necessarily saying that we finally concluded how or what 
we are going to do about that. 


Mr. Clark: The minister is coming back and Marlene may 
wish to raise it with him. 
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entendu parler—a moins que vous ayez des renseignements plus 
a jour et qu’on vous ait dit que cela ne va pas se faire. Je pense 
que cela devrait au moins figurer dans notre plan de travail. 


Le président: Je ne suis pas au courant de cela, mais 
maintenant que j’y pense, il serait peut-étre bien d’inclure le 
suivi de la CNUED. En supposant que l’on soit d’accord sur 
toutes sortes de choses, y compris cet énorme Agenda 21, on 
voudra peut-être tenir à l’automne plusieurs audiences là- 
dessus. Il est encore trop tôt pour prévoir ce sur quoi 
débouchera la CNUED, mais c’est notre comité qui sera 
vraisemblablement appelé à discuter d’un certain nombre de 
ces dossiers au cours de l’année à venir. Vu que nous ne savons 
pas quand auront lieu les élections, nous pourrions très bien 
prévoir n’importe quand une petite série de réunions indépen- 
dantes. .. le printemps prochain, ou même d’ici un an, si des 
élections n’ont pas encore été déclenchées. 


M. Fulton: À propos, avons-nous des dates, pour le ministre 
et les hauts fonctionnaires? 


Le président: On y reviendra dans un instant, si vous voulez 
bien. Marlene, vous parliez de l’évaluation environnementale. 


Mme Catterall: Le ministre a dit très clairement que le 
processus d’évaluation environnementale des politiques et des 
programmes du gouvernement serait une chose sur laquelle se 
pencherait le comité. 


Le président: Nous n’avons jamais pris de décision là-dessus. 
C’est tout simplement quelque chose qui a été mentionné. 


Mme Catterall: Je sais que Paul a soulevé la question 
plusieurs fois. Qu’on ne l’inscrive pas, je veux bien, mais je ne 
voudrais pas que l’on sous-estime notre charge de travail. Quant 
au suivi de la CNUED, je pense qu’il est important que cela y 
figure. 


M. Clark: Il semble que le comité éprouve parfois quelques 
difficultés à fixer son programme. Si Norm pouvait nous fournir 
un résumé du plan de travail provisoire, ce serait peut-être une 
bonne chose. En effet, l'emploi du mot «provisoire» est parfois 
utile, en ce sens qu’il peut s’agir de questions qui ne font pas 
encore l’unanimité. 


Le président: On pourrait en effet jeter une lumière 
différente sur la chose en ajoutant ce mot, et dans ce cas, nous 
devrions même aller jusqu’à remplacer «développement durable 
international» par «suivi de la CNUED». Il me semble que ce 
serait plus approprié. Nous devrions peut-être également 
inclure à la rubrique «prévisions» l'évaluation environnementa- 
le, ou quelque chose de ce genre. Cela vous satisferait-il à cette 
étape-ci? 

M. Fulton: Nous sommes limités par ces trois étiquettes. 


Le président: Là n’est pas mon intention. J'essaie tout 
simplement de tenir compte de ce qu’a soulevé Marlene sans 
pour autant dire, forcément, que nous nous sommes mis 
d’accord de façon définitive ou que nous allons faire telle ou telle 
chose. 


M. Clark: Le ministre va revenir, et Marlene voudra 
peut-être soulever la question avec lui. 


34: 18 


[Text] 


The Chairman: Are we in agreement on the budget 
submission as amended? 


Some hon. members: Agreed. 


The Chairman: I am told from the clerk that the statement of 
executive summary work plan is a standard format, so it is not as 
if we have made iron-cast decisions about the work plan at this 
stage. 


Mr. Clark: Past practices sometimes have to be re-examined. 


Mr. Fulton: Norm was going to tell us something about R-3 
estimates. 


The Clerk: I do not have any dates yet. That is about all 
I can tell you for the time being. I would presume you would 
be looking toward the end of April for Parks Canada for the 
simple reason that next week you have two meetings, one on 
Monday all day and one on Tuesday with fisheries and 
environment. The House is off for two weeks, if I am not 
mistaken. That brings you back toward the end of April. The 
minister is available whenever the minister is available. In 
terms of the Green Plan, it will require some research as to 
exactly what part of Treasury Board officials, which group within 
Treasury Board should appear. 


Mrs. Catterall: I do not think we asked for Treasury Board 
to appear. There was some discussion about it. 


Mr. Clark: I am not so sure that was a practical request, if I 
may say SO. 


Mr. Fulton: We finally decided that we would drill the 
minister. Sixty percent of the expenditures are by the depart- 
ments but we decided that we would drill him on it. 


The Clerk: I was not clear on that. Therefore, that becomes 
two meetings. 


Mr. Fulton: Three. 

The Clerk: What is the third one? 
Mr. Coté: He maintains three. 

Mrs. Catterall: Green Plan officials. 


Mr. Fulton: Green Plan officials, Parks Canada, and the 
minister. 


The Clerk: The Green Plan within Environment Canada, not 
Treasury Board. 


The Chairman: No. 
The Clerk: Just within Environment Canada. 


The Chairman: I know that whoever is keeping the record of 
this must be totally confused now. There are about five 
conversations going on here. 


Mrs. Catterall: You have to have fun sometimes, Mr. 
Chairman. 


The Chairman: I agree. I am not concerned about fun, I am 
worried about the poor soul who is doing these mintutes. 
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Le président: Tout le monde est-il d’accord avec le budget 
modifié ? 
Des voix: D’accord. 


Le président: Le greffier me dit que le plan de travail proposé 
a été préparé conformément aux normes habituellement suivies. 
Rien n’est coulé dans le béton à cette étape-ci. 


M. Clark: Il est parfois bon de réexaminer les pratiques du 
passé. 


M. Fulton: Norm allait nous dire quelque chose au sujet de la 
partie III du budget des dépenses. 


Le greffier: Je n’ai pas encore de date. C’est tout ce que 
je peux vous dire pour l'instant. J'imagine qu'il faudrait 
prévoir quelque chose pour la fin avril en ce qui concerne 
Parcs Canada, pour la simple raison que vous avez deux 
réunions la semaine prochaine, une lundi, qui dure toute la 
journée, et une mardi, avec des représentants des pêches et 
de l’environnement. La Chambre prend un congé de deux 
semaines, si je ne m’abuse, ce qui nous fait revenir fin avril. 
Le ministre est libre lorsqu'il est libre. Pour ce qui est du Plan 
vert, il faudra faire certaines recherches pour savoir quel groupe, 
quelle équipe de fonctionnaires du Conseil du Trésor devrait 
comparaître. 


Mme Catterall: Je ne pense pas que nous ayons lancé 
d'invitation au Conseil du Trésor. Il en a été question. 


M. Clark: Je ne crois pas que nous ayons vraiment fait une 
demande. 


M. Fulton: Au bout du compte, nous avons décidé de mettre 
le ministre sur la sellette. Soixante pour cent des dépenses sont 
imputables aux ministères, mais nous avons décidé de le cuisiner 
là-dessus. 


Le greffier: Je n'étais pas certain de cela. Dans ce cas, il faudra 
deux réunions. 


M. Fulton: Trois. 

Le greffier: À quoi sera consacrée la troisième? 

M. Côté: Il maintient qu’il doit y en avoir trois. 

Mme Catterall: Ce sera le tour des responsables du Plan vert. 


M. Fulton: Des responsables du Plan vert, de Parcs Canada 
et du ministre. 


Le greffier: Le Plan vert au sein d'Environnement Canada, 
sans le Conseil du Trésor. 


Le président: Non. 
Le greffier: C’est limité à Environnement Canada. 


Le président: Les gens qui sont responsables de l’enregistre- 
ment doivent être tout confus. Il y a cinq conversations qui se 
déroulent en même temps. 


Mme Catterall: Il faut s'amuser de temps en temps, monsieur 
le président. 


Le président: Je suis d'accord; mais ce n’est pas de s’amuser 
qu’il s’agit ici. Je m’inquiéte tout simplement pour les pauvres 
qui s’occupent du procès-verbal. 
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J guess what we are saying is that there are three meetings, 
right? They will be scheduled as soon as possible after the break, 
and we are working on that. One meeting is with the minister, 
one meeting is on the Green Plan with officials, and the third 
meeting is on parks. 
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Mrs. Catterall: What is our deadline to report back to the 
House? 
The Chairman: The end of May. 


I think that concludes our work today. It is has been a very 
efficient and effective meeting. Thank you very much. We will 
meet again next Monday at 9 a.m. for the forum. 


Mr. Fulton: Should we try to be here maybe 10 or 15 minutes 
early so we can chat about picking up the questions and so on. 


The Chairman: I would appreciate that. 
Mr. Fulton: We have room 253-D. 


The Chairman: Maybe it would be easier if we met somewhere 
at 8.30 a.m. and then came down at 9 a.m. Do you want to do 
that? We will try to arrange a spot nearby at 8.30 a.m. 


The meeting is adjourned. 


[Traduction] 


Si j'ai bien compris, il doit y avoir trois réunions, n’est-ce pas? 
On va essayer de les prévoir le plus tôt possible après le congé, 
et on y travaille déjà. Il y aura une réunion avec le ministre, une 
réunion avec les responsables du Plan vert et une troisième 
réunion sur les parcs. 


Mme Catterall: Quand notre rapport doit-il être déposé à la 
Chambre? 
Le président: Fin mai. 


Je pense que ce sera tout pour aujourd’hui. La réunion a été 
trés efficace. Merci beaucoup. Nous nous retrouverons lundi 
prochain, a 9 heures, pour le forum. 


M. Fulton: Nous devrions peut-être essayer d’arriver avec 10 
ou 15 minutes d’avance, de façon à pouvoir discuter entre nous 
des questions, etc. 

Le président: J’apprécierais cela. 

M. Fulton: Nous avons réservé la pièce 253-D. 

Le président: Serait-il préférable de nous rencontrer quelque 
part à 8h30 pour ensuite nous rendre ici ensemble pour 9 heures. 


Cela vous conviendrait-il? Nous essaierons de réserver une 
pièce voisine pour 8h30. 


La séance est levée. 
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